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ОТ РЕДАКЦИИ 


Настоящее издание «Этимологического словаря русского 
языка» М. Фасмера является первым опытом перевода подоб- 
ных книг на русский язык. По сравнению с обычным переводом 
научных книг этот перевод сопряжен с некоторыми специфиче- 
скими трудностями. «Словарь» составлялся в сложных условиях 
военного времени, о чем говорит сам автор в своем предисловии 
и что также нельзя оставить без внимания. Учитывая все эти 
обстоятельства, редакция при подготовке «Словаря» М. Фасмера 
к русскому изданию сочла необходимым провести следующую 
работу. 

Автор издавал свой словарь в течение сравнительно долгого 
времени отдельными выпусками. Почти каждый из них вызывал 
многочисленные отклики и рецензии, в которых указывались заме- 
ченные неточности или спорные толкования, приводились дополне- 
ния, а иногда и новые этимологии. Все, что автор счел необходимым 
учесть из этих замечаний, он собрал в обширном дополнении, 
помещенном в конце словаря. При переводе все авторские 
дополнения, уточнения и исправления включены непосредственно 
в текст «Словаря», причем включения этого характера никак 
не отмечаются и не выделяются. Переводчик также снабдил «Сло- 
варь» некоторыми дополнениями, почерпнутыми из публикаций, 
появившихся после выхода в свет труда М. Фасмера, и частично 
из редких (преимущественно русских) изданий, которые были 
недоступны автору по техническим причинам. Ироме того, 
О. Н. Трубачев включил в словарь ряд дополнений, носящих ха- 
рактер научных комментариев и новых этимологий. Все дополне- 
ния переводчика заключены в квадратные скобки и помечены бук- 
вой Г. В квадратные скобки заключены также замечания редак- 
ции. Они даются с пометой «Ред.» Без всякой пометы в квадрат- 
ных скобках приводятся лишь уточнения редакции, относящиеся 
к географическим наименованиям, например: «в [бывш.] Смолен- 
ской губ.» 

При работе над «Словарем» М. Фасмера давался перевод 
не всех этимологизируемых слов. Естественно, что для рус- 
ского читателя не имеет смысла определять значения всех 
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русских слов, как делал это автор, составлявший свой сло- 
варь для немецкого читателя. Поэтому в настоящем пере- 
воде опускаются определения значений слов общенародного 
русского языка, однако сохраняются приводимые Фасмером 
толкования более редких, устаревших и областных слов. Вот 
это последнее, а также определение значений приводимых 
в статьях параллелей с других языков потребовало от редак- 
ции большой дополнительной работы. М. Фасмер по вполне 
понятным причинам широко привлекал русские исследования, 
содержащие не только русский, но и тюркский, финно-угор- 
ский, балтийский и другие материалы. При этом приводимые 
в источниках значения слов он переводил на немецкий язык. 
При обычной многозначности слов обратный перевод значений 
(в частности, содержащихся у Даля и в областных словарях) 
с немецкого на русский или же толкование значений, например 
тюркских слов, через посредство третьего (немецкого) языка 
могли привести к прямому искажению семасиологического ком- 
понента в установлении этимологии исследуемых слов. Во избе- 
жание этой ошибки редакция подвергла сплошной сверке опреде- 
ления значений русских и тюркских примеров, сводя их к тем, 
которые даны в источниках. Что касается языковых примеров 
из всех остальных языков, То их значение определялось в боль- 
шинстве случаев по соответствующим словарям. Одновременно 
проверялось и написание нерусских примеров (или же подчинение 
их современным нормам написания), а также правильность ссылок. 
О необходимости данной работы свидетельствуют следующие при- 
меры: к слову безалаберный М. Фасмер, ссылаясь на Гордлевского 
(ОЛЯ, 6, 326), приводит: «и тюрк. а!ур &1». В действительности 
у Гордлевского: «тюрк. ар г». В словарной статье на слово 
бузлук М. Фасмер приводит со ссылкой на Радлова туркм. Бо2 
со значением «лед». В действительности у Радлова 07 имеет 
значение «серый» (Би2 «лед»), что соответствует и современному 
туркменскому употреблению. В словарной статье на слово ашуг 
дается ссылка на Радлова: Радлов 1, 995. Ссылка неправильна, 
надо: Радлов 1, 592. Исправление всех подобных неточностей 
в тексте «Словаря» не отмечается никакими пометами. 

Наконец, следует указать, что редакция, имея в виду доста- 
точно широкий контингент читателей, сочла необходимым снять 
несколько словарных статей, которые могут быть предметом рас- 
смотрения лишь узких научных кругов. 

Сверка с русскими источниками проведена Л. А. Гиндиным 
и М. А. Обориной, а с тюркскими источниками — Л. Г. Офро- 
симовой-Серовой. 


ПРЕДИСЛОВИЕ 


Долгая и плодотворная научная деятельность М. Фасмера была 
строго выдержана в своей целенаправленности. Большинство его 
исследований посвящено было лексикологии в ее различных 
отраслях: изучение заимствований в русском языке из греческого 
языка, изучение ирано-славянских лексических связей, анализ 
топонимики Восточной Европы балтийского, а затем финского 
происхождения, греческие элементы в турецком словаре и т. д. 

Последовательным завершением этих частных исследований 
явился «Этимологический словарь русского языка». 

Если словник (реестр слов) этимологического словаря не огра- 
ничен произвольным отбором и широко охватывает словарный 
состав языка, То в нем отражается многогранная культура на- 
рода — создателя языка, его многовековая история и его широкие 
связи (между племенами в древности и международные — в новое 
время). Чтобы правильно разобраться в сложнейшем по составу 
и происхождению словарном богатстве такого языка, как рус- 
ский, недостаточно знания многих языков, необходима широкая 
осведомленность в его истории и диалектологии, а кроме того, и 
в истории народа иего этнографии; нужно и непосредственное зна- 
комство с древними памятниками — языковыми источниками не 
только русского языка, но и его соседей. Наконец, необходимо ов- 
ладеть огромной научной литературой по славянской лексикологии. 

Пройти и освоить весь этот круг не по силам одному чело- 
веку. Теперь ясно всем, что на высоком научном уровне задача 
современного этимологического словаря может быть выполнена 
только коллективом языковедов, в котором представлены спе- 
циалисты по всем смежным для каждого языка филологиям. Но 
М. Фасмер, как и многие другие этимологи прошлого и нашего 
века, взялся решить эту задачу единолично. Отважный замысел 
характерен для этого выдающегося ученого. 

В начале нашего века довольно удачную попытку единоличной 
подготовки этимологического словаря русского языка предпри- 
нял русский ученый А. Преображенский. Собрав и подытожив 
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рассеянные этюды по этимологии русских слов в своем до сих 
пор очень полезном этимологическом словаре, он лишь кое-где 
добавлял свои материалы и осторожные критические замечания. 

М. Фасмер же включил в свой словарь не только этимологи- 
ческие гипотезы своих предшественников, но и результаты соб- 
ственных исследований, которые заняли там весьма заметное 
место. Большой опыт и эрудиция автора обеспечили во мно- 
гих случаях убедительное, приемлемое решение контроверсий 
в пределах хорошо изученных им областей взаимодействия рус- 
ского и соседних языков. Однако иногда в словаре М. Фас- 
мера появляются неточности, ошибки и даже неоправданные 
сопоставления. Это наблюдается чаще всего при трактовке Фасме- 
ром словарных отражений русско-тюркских и русско-финно-угор- 
ских связей. Первое отметил 9. В. Севортян в своей рецензии 
на словарь М. Фасмера!. Точно так же указал на ошибки Фас- 
мера в этимологиях, построенных на материале восточнофинских 
языков, и Б. А. Серебренников?. Есть промахи и в использовании 
балтийского материала. Ограничусь одним примером. Около ста 
лет назад Бецценбергер в маргинальной глоссе литовского пере- 
вода Библии Бреткуна неправильно истолковал слово 4аграз 
как ГаиБ\егк ‘плетенка из листьев’, что послужило основанием 
для ошибочного сопоставления этого слова И. Зубатым с бело- 
русским дороб ‘корзина’. М. Фасмер, не проверив по авторитетным 
словарям, повторил эту несостоятельную этимологию (см. разъ- 
яснение Э. Френкеля во втором выпуске его «Этимологического 
словаря литовского языка», стр. 82). Слово датЬаз ни в старых 
памятниках, ни в современном литературном языке, ни в литов- 
ских диалектах никогда не имело такого значения, а означало 
‘труд, работа; произведение, изделие. 

В большую заслугу М. Фасмеру некоторые из рецензентов 
(например, О. Н. Трубачев 3) ставят включение диалектной лексики 
и ономастики. Но в этом направлении М. Фасмер сделал лишь 
первый шаг: из громадного, наличного даже в опубликованных 
работах диалектального запаса «внелитературных слов» и не менее 
необъятного запаса местных названий и личных имен он включил 
лишь какую-то часть. К тому же, как показывают появившиеся 
рецензии и предпринятая редакцией сверка, именно в диалект- 


тэ. В. Севортян, О тюркских элементах в «Русском этимологи- 
ческом словаре» М. Фасмера, «Лексикографический сборник», вып. У, М.., 
1962, стр. 11—29. 

2Б. А. Серебренников, О финно-угорских этимологиях в «Эти- 
мологическом словаре русского языка» М. Фасмера, там же, стр. 30—35. 

30. Н. Трубачев, Об этимологическом словаре русского языка, 
«Вопросы языкознания», № 3, 1960, стр. 60—70; Принципы построения эти- 
мологического словаря славянских языков, «Вопросы языкознания», № 5, 
1957, стр. 58—72. | 
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ных и топонимических этимологиях он допустил больше всего 
неточностей. 

Что касается создания этимологического словаря всей рус- 
ской (и тем более восточнославянской) топонимии и гидронимии, 
то эту задачу решить пока еще не представляется возможным. 
Для этого потребуются долгие десятилетия подготовительной 
работы целого коллектива, создание полных сводов критически 
отобранного материала личных имен и местных названий, чем мы 
пока еще не располагаем. Поэтому состав ономастической части 
словаря М. Фасмера, естественно, вызывает некоторые крити- 
ческие замечания. Справедливость требует отметить, правда, что 
автор дал ряд удачных статей, каковы, например, статьи Дон, 
Дунай, Москва, Сибирь. Однако современное состояние изучения 
этих проблем обусловило то, что в словаре М. Фасмера встре- 
чаются и случайные и менее удачные в отношении отбора и на- 
учной трактовки статьи, как, например, Байканово поле и др. 

Наиболее слабой стороной словаря М. Фасмера являются его 
семантические определения и сопоставления. Косвенно он сам 
признал это в послесловии к третьему тому словаря. Вот один 
из примеров: 

Г. 137: «Бахмур ‘тошнота, головокружение’, нижегор.-макарь- 
евск. (Даль). Я понимаю как словосложение с хмурё ‘туча, тем- 
нота’. Первая часть, вероятно, междометие ба/, следовательно, 
первоначально: «что за темнота!» Ср. аналогично Ка-луга, ка- 
лужа от лужа [«какая лужа!у]. 

Последнее, о чем необходимо предупредить всех, кто будет 
пользоваться словарем, — это преувеличение М. Фасмером не- 
мецкого влияния на словарный состав русского языка, особенно 
немецкого посредничества при заимствовании евро- 
пейских культурных терминов, пришедших часто непосред- 
ственно из голландского, французского, итальянского или 
латинского. Ср., например, статьи: адмирал, адью, актуариус, 
алтарь, ананас, анис, анкета, аргумент, баржа, баррикада, басон, 
баста и многие другие. Характерно, что в словаре почти отсут- 
ствуют статьи о древних славянских личных собственных име- 
нах, таких, как Купава, Ослябя, Ратмир, Милица, Мирослава и 
др., в то время как М. Фасмер нашел нужным дать этимологию 
личных имен германского происхождения, таких, как Свенельд, 
Рогволод и под. 

В процессе редактирования словаря редакция обнаружила 
и устранила большое количество недосмотров М. Фасмера в ссыл- 
ках на источники, в неверных написаниях и Толкованиях слов 
из малоизвестных языков. Исправлены неточности в цитациях, 
неверная акцентовка некоторых диалектных слов и т. п. 

Выход в свет русского издания словаря М. Фасмера будет 
иметь большое значение не только потому, что он содержит 
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сводку этимологических исследований русской лексики за послед- 
ние полстолетия (включая и малоизвестные у нас зарубежные 
работы), но и потому, что сам факт издания «Этимологического 
словаря» М. Фасмера, по-видимому, вызовет оживление отече- 
ственных этимологических исследований, освежит общий инте- 
рес к вопросам истории родного языка, поможет пересмотреть 
многие традиционные приемы и методы этимологических ре- 
конструкций. О практической ценности этой книги как полез- 
ного справочника сказано уже много, она вне всяких сомнений. 


Проф. Б. А. Ларин 


ПРЕДИСЛОВИЕ АВТОРА 


О составлении «Этимологического словаря русского языка» 
как о главной цели своей научной деятельности я мечтал еще 
во время первых исследований, посвященных влиянию грече- 
ского языка на славянские (1906—1909). Недостатки ранних работ 
побудили меня в дальнейшем интенсивнее заняться изучением 
славянских древностей, а также большинства языков соседних 
славянам народов. В то же время труды Ф. Клюге обратили мое 
внимание на необходимость предварительно исследовать русские 
профессиональные языки, что дало мне повод уже в1910 г. ва- 
няться большой работой по собиранию материалов о языке рус- 
ских офеней. Я надеялся, что за это время будет также завершено 
издание превосходного «Славянского этимологического словаря» 
9. Бернекера и «Этимологического словаря русского языка» 
А. Преображенского, которые облегчат мои дальнейшие опыты 
в этом направлении. Только в 1938 г., находясь в Нью-Йорке, 
я стал работать над русским этимологическим словарем системати- 
чески, спустя десятилетия, в течение которых я делал лишь слу: 
чайные выписки, предназначенные для этой цели. Когда значи- 
тельная часть словаря уже была подготовлена, попадание бомбы 
(январь 1944 г.) лишило меня не только этой и других рукопи- 
сей, но и всей моей библиотеки. Вскоре мне стало ясно, что 
после войны я должен сосредоточить все силы на словаре, если 
вообще продолжать работу по намеченному плану. Картотека 
погибла, но я мог рассчитывать на богатое собрание книг Бер- 
линского славянского института. 

Но, к сожалению, после 1945 г. я не имею возможности 
пользоваться этой библиотекой. В моем распоряжении в насто- 
ящий момент нет и хорошей университетской библиотеки. В этих 
условиях работа не могла получиться такой, какой я представлял 
ее себе в молодости. Она основана на выписках, которые я соби- 
рал в голодные 1945—1947 гг. в запустевших берлинских биб- 
лиотеках и позднее, во время моих двухлетних занятий в библио- 
теках Стокгольма (1947—1949 гг.). Многие очевидные для меня 
самого пробелы я не могу сейчас заполнить. Я решился, уступая 
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уговорам моих учеников, подготовить словарь к печати, насколько 
это осуществимо при современных условиях. Решающую роль при 
этом сыграло убеждение, что в ближайшем будущем при тепе- 
решнем состоянии славистических библиотек вряд ли кто-нибудь 
в Германии сможет предложить более исчерпывающий материал. 

Недостаток места не позволяет мне, к сожалению, привести 
здесь длинный перечень лиц, которые постарались выручить меня 
книгами. Особенно большую помощь оказали мне коллеги: О. Брок, 
Д. Чижевский, Р. Экблом, Я. Эндзелин, Я. Калима, Л. Кеттунен, 
В. Кипарский, КВ. Кнутссон, В. Махек, А. Мазон, С. Младенов, 
Д. Моравчик, Х. Педерсен, Ф. Рамовш, Я. Станислав, Д. А. Сейп, 
Хр. Станг и Б. Унбегаун. Из моих учеников я особенно благо- 
дарен за подаренные мне книги 9. Дикенману, У. Файеру, 
Р. Олешу, Х. Шредеру и М. Вольтнер. 

Тех, кто знает СССР, удивит присутствие в моей книге таких 
старых названий, как, например, Нижний Новгород (теперь Горь- 
кий), Тверь (вместо Калинин) и др. Поскольку лингвистиче- 
ский материал, использованный мной, черпался главным обра- 
зом из старых изданий, в основу которых положено администра- 
тивное деление царской России, изменение названий грозило 
неточностью при определении географии слов, а ссылки типа 
«Горький» повлекли бы за собой смешение города Горького с пи- 
сателем Горьким. Таким образом, старые названия использо- 
ваны здесь только для того, чтобы избежать недоразумений. 

Коллеге Г. Краэ я особенно благодарен за любезно проявлен- 
ный им интерес к моему словарю в процессе его издания. Мой 
ученик Г. Бройер помог мне в многотрудном чтении корректур, 
за что и ему также приношу сердечную благодарность. 


Берлин, 14 июля 1950 г. 


М. Фасмер 


ПОСЛЕСЛОВИЕ АВТОРА 


Составлением настоящего словаря я был поглощен целиком 
с начала сентября 1945 г. При этом я больше интересовался 
источниками, чем лингвистическими теориями. Поэтому я не могу 
понять, как мог один из моих рецензентов утверждать, что 
я «не мог черпать свой материал непосредственно из источни- 
ков» («Глобиа Розпаепз1з», У, стр. 187). Я могу только просить 
читателя проверить лично при чтении моего словаря, насколько 
это утверждение соответствует действительности, и при этом 
обратить также внимание на мой список сокращений. 

До июня 1949 г. я занимался только сбором материала. Затем 
я взялся за обработку рукописи, которая продолжалась до конца 
1956 г. Вышедшая после 1949 г. литература по этимологии была 
столь обширна, что я, к сожалению, не смог использовать ее 
полностью. Полная обработка новейшей литературы задержала 
бы завершение работы и, учитывая мой возраст, могла бы вообще 
поставить под сомнение благополучное ее окончание. 

Я отдаю себе отчет в недостатках своего изложения. Осо- 
бенно неудовлетворительно наше знание русского словаря ХУ] 
и ХУП вв. Но при этом я прошу иметь в виду, что даже та- 
кой труд, как «Этимологический словарь немецкого языка» 
Ф. Влюге, который служит для меня примером вот уже полвека, 
углублял историю слова в собственном смысле лишь постепенно, 
от издания к изданию. Первое появление слова я отмечал ука- 
заниями «впервые у...» или «(начиная) с...» Если у меня напи- 
сано валторна (Гоголь), бурмитский (напр., Крылов) и т. п., то 
такие ссылки не означают, что я считаю именно эти случап 
самыми старыми, как решили некоторые из моих рецензентов. 

Моим первоначальным намерением было включить также 
важнейшие личные и местные имена. Когда я увидел, что мате- 
риал разрастается до угрожающих размеров, я стал проводить 
ограничение и решил обработать личные имена отдельно. Многие 
из них так мало изучены, что скупое толкование их вряд ли 
явилось бы убедительным. Необходимость ограничить объем сло- 
варя также не дала мне возможности проследить во всех дета- 
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лях распространение русских заимствований в соседних языках, 
потому что тогда пришлось бы принимать во внимание русские 
заимствования не только в балтийских и польском языках, но 
и в финно-угорских языках. Тем не менее наиболее важные из- 
них для истории языка у меня представлены. 

Из современной лексики я стремился отразить слова, встре- 
чающиеся у лучших писателей ХХ в., представленные, к сожа- 
лению, далеко не полностью даже большими словарями. Диалект- 
ные слова включались в довольно большом количестве, потому 
что они отражают областные различия и часто в качестве 
реликтовых слов из языка вытесненного населения могут пролить 
свет на этнические взаимоотношения доисторической и ранне- 
исторической эпохи. Различные ссылки на соотносительные слова 
легче обозримы в напечатанном словаре, чем в рукописи, особенно 
если последняя велика по объему, как в данном случае. Если 
бы мне пришлось готовить новое издание, количество ссылок 
на разные статьи в нем увеличилось бы, а указания на первое 
появление слова встречались бы гораздо чаще. Из древнерусского 
языка включены слова, представляющие интерес в лингвистиче- 
ском и культурно-историческом плане. 

В «Дополнениях» я исправил важнейшие замеченные до сих 
пор опечатки и высказал свое отношение к некоторым замеча- 
ниям моих рецензентов. Исчерпывающий разбор появившихся 
за это время иных точек зрения потребовал бы слишком много 
места. 

В тяжелой работе с корректурой большую помощь оказал 
мне мой ученик и друг Г. Бройер. За неизменную помощь в тех- 
нической подготовке я благодарен г-же Р. Греве-Зигман, за сос- 
тавление указателя слов — ей же и Р. Рихардт. 

Многие пожелания, высказанные в рецензиях на мой словарь, 
несомненно, будут полезными для последующего русского эти- 
мологического словаря, в котором должно быть уделено особое 
внимание многочисленным словам, названным здесь неясными. 
Если бы мне пришлось начать работу снова, я уделил бы больше 
внимания калькам и семасиологической стороне. 

Указатель слов приобрел такие большие размеры, что при- 
шлось отказаться от включения сравниваемых слов славянских 
языков и западноевропейских слов, лежащих в основе поздних 
культурных заимствований. 


М. Фасмер 


Берлин-Николасзее, апрель 1957 г. 


1 В настоящем издании упомянутые дополнения автора включены в со- 
ответствующие статьи словаря. — Прим. перев. 
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Берг, Рыбы = Л. С. Берг, Рыбы пресных вод, тт. 1—3, изд. 4, М., 1949. 

Бернекер, Е\/ = Емсь Вегпекег, 5]ау!зсВез ефуто]0215сВез \У/биег- 
Басв, А — шог-, Не!де]фего, 1908 — 1913. 

Бессараба = И. Бессараба, Материалы для этнографии Херсонской 
губернии, Петербург, 1916 (= Сб. ОРЯС, т. 94, № 4). | 

Бехтель, [ех!. =Е. Весв%е], Гех!1обиз 2а Ношег, НаПе а. 5., 1914. 

Бецценбергер, 11%. Рогзсв. = А. Веззеп Бегрег, [4аи1зсЪе Гогзевап- 
оеп, Со преп, 1882. 

Бильфельдт =Н. Н. В1е1 {е14%, Пе 4епёзсВеп Гебпхудбыег па Оег- 
зогзсвеп, Т.е!р21е, 1933 (= УегоНеп 1сБапреп 4ез З]ау. [13%., Вег- 
Но, № 8). 

Благой =Д. Благой, История русской литературы ХУШ в., М., 1946. 

Блейхштейнер = В. В1е!сЬз&е!петг, \’. Не!331е, \/. ЧиакКгЕв, 
\Мбщегьисв Чег Веписеп шопроЙзсВеп Зргасве, У еп, 1941. 

[ВМЕ = Вейтаёсе хаг МатещогзсВапе, Не!4еЪего.] 

Богораз = В. Богораз, Областной словарь колымского русского наре- 
чия, СПб., 1901, Сб. ОРЯС, т. 68, № 4. 

Боднарский = М. Боднарский, Словарь географических названий, 
М., 1954. 

Бодуэн де Куртенэ Сб. = Ргасе Ипо\1з6устпе оНагомапе У. Вапдошто\ 
4е Сочгепау 41а истсхеша ]есо Чжафа]10о$с1 папко\ме], 1868 — 1921, 
Кгако\у, 1921. 

ВРТУ = В/еёфуп  Ро1!5Юесо То\агзуз6ма  УТегукогпажстесо, Кгакб\, 
1927 и сл. 

Браун, Ко. = Мах Вгапип, Баз КоЦекиуит папа даз Р]ага]е фапиипт 
11 Воз315свеп, ге!р2е, 1930. 

Браун, Разыскания = Ф. Браун, Разыскания в области гото-славянских 
отношений, т. 1, СПб., 1899 (Сб. ОРЯС, т. 64, № 12). 

Вгаппе-ЕРе5{5срг1 = Аё344те гаг Зргасв- ип ГИ егафагеезсмеме, УП- 
Ве] т Втаипе хиш 20. Еефгиаг 1920 дагоеьгасв, Богишипа, 1920. 

Брем =А. Е. Вгевш, Т1ег]ефеп (Га И8итзаазеаЪе), ВоЪ. С. \\. Мет- 
шапп, 8 Вде., Серию, 1928—1929. 

Бругман, 0151. = К. Вгирмаюшп, О1е О13!Ьауеп пп 4е КоПек- 
Иуеп МишегаНа ег 145. Зргасвеп, Ге!рие, 1907 (= АБВ. $4свз. 


АкКа4., Ва. 25, № 5). 
Бругман, Стаг. =К. Вгиршаш, Сгип4г18В 4ег уего]е!1свеп4еп Сгашта- 


ИК ег 114овегтаюзсВеп Зргасвеп, 2. АйН., ЗфгаВЬитга, 1897 и сл. 

Бругман, КУСг. =К. Вгастапп, Ког2е уегро]е!сВеп4е Сташштай к 4ег 
пдобегтап1$сБеп Зргасвеп, Э4&гаВЬите, 1902—1904. 

Бругман, Тоёа|. =К. Вгисшапио, П1е Апзагаске г 4еп Вест 4ег 
Тоба 486 ш 4еп 142. Зргасвеп, Ге!р24е, 1893. 

Брюкнер =А. Втгаскпег, З4о\Шк ефуто]0р1стпу ]езука ро]зНеяо, 
Кгакб\, 1927 [\му4. 2— 1957]. 

Брюкнер, Е\!/ =А. Вгаскпег, Пе з1ау1зсВеп Егешд\уогег па Гёцаш- 
зсевеп, У’ейтаг, 1877. 

Вгаскоег, 5$14. = 5$ 1а з$агоро!3е, Кз1ега Ка с2с1 А. Вгаскпега, Кга- 
Ком, 1928. 
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В$Т, = ВиПейп 4е |а $06166 4е поз Иаие, Раг!5. 

Буазак =Е. Во1заса, О!сИоппахге @уто10о01ае 4е |а 1апоие огёодае, 
Не! 4е]Ъего, 1907 и сл. 

Буга, К5 =К. Вага, Ка! Фа 1т зепбуё, Каипаз, 1922. 

Вр = Вузапишзсве 2езсЬг1Ё, ВоЪ. К. КгатЪасВег, Гера, 1892 и сл. 

Вайан =А. Уа!1]апф, Мапие] ди уеих з1ауе, 2 Вде, Раг!$, 1948. 

[Вайан, Сгат. сотр. =А. Уа!]1]ап%, Сгатшаге сотрагёе 4ез ]апеиез 
З1ауез, &. 1, Раг1$—Гуоп, 1950.] 

Вальде = А. \Ма!4е, Гаёейи5сВез еуто]0о0153сВез У/бмегьисв, 2. АйН., 
Не!де]Ъего, 1910. 

Вальде — Гофм. =А. \!а!4е, Гаёе!13сВез еуто]0213сВез  У/бгбегЬасв, 
3 Аи. уоп 7. В. Нойтапи, Неде!Ъего, 1938. 

Вальде — Покорный = А. У\Уа14е, Уего]е!свеп4ез У/бкегЬась 4ег 1п4овег- 
шап1зсВеп Зргасвеп, В2Ъ. У. Рокогпу, 3 В4де., ВегИп — Герах, 
1928—1932. 

Вамбери, Еф. \МЪ. =Н. УдшьЬёту, Её уто]0513сВез У/биегЬисЬ 4ег $иг- 
Кобафаг1зсВеп Эргасфеп, Ге{1р2йю, 1878. 

Вамбери, Мо{еп =Н. УдшЬб6гу, Мофеп 2а деп ак сВеп ТазоЬг!Ёеп. 
дег Мопео!е! ип 51Ь1“епз, Не]з1поогз, 1899 (= М$ЕОпрт., № 12). 

Вамбери, 5К127еп = Н. Уйш Ъёту, 5К172еп апз МИ е]азеп, ЕгрАпхапоеп 21 
тешег Ве!5е 11 М! Ие]азепт, Ге!р21о, 1868. 

Вамбери, Ц1етг. 5рг.=Н. УашЬеёгу, ЧФюритзеве Зргасвтопатеще 
ип даз Кода ка ВШЕ, Гоозьгаск, 1870. 

Ванстрат =[. \Уапзфга%ф, Вейтаое таг Сага ег! 5 Е 4ез газ1зсВев 
\!ог43сВаф2ез, ВегИп, 1933 (= УегоНепИсВиапреп 4ез З1ау. [13%. 4ег 
Ощу. ВегИо, № 7). 

Варсоноф. = Хожение священноинока Варсонофия ко святому граду 
Иерусалиму в 1456 и 1461—1462 гг., изд. С. Долгов, М., 1896 
(= Правосл. Палестин. Сб., № 45). 

Вартбург = \!. уоп У МагёЬиго, Егап20$15сВез еёуто]0015сВез М/бгфег- 
Басв, Вопп а. ВВ., 1925 и сл. 

Варш. Сл. = З4оуш  Уегука Ро13Месо, \у4. Т. Каг4о\ус?, Ад. Ктуйз, 
МГ. №е47м1е42к1, &. [-УШ, Уагзхама, 1900—1925. 

Варш. Унив. Изв. = Варшавские Университетские Известия (до 
1914 г.).. 

Васн. =Н. Васнецов, Материалы для объяснительного словаря вят- 
ского говора, Вятка, 1907. 

Вейганд = С. \ММе!рап4, Висаг15сВ-делёзсвез \У/бгегЬиесв, 6. АайН.., 
ВоЪ. А. Оом6, Герас, 1943. 

Вигет := \/. \10е%, АНрегтаю1$сВе Гапбищегзасьаосеп, Оогра%, 1922 
(=Афа Ошу. Оогр., ВЧ. 2, № 3). 

Видеман, АК —=0. У 1ефетапп, Вейцтгёсе таг а{Ьшеаг1зсВеп Копа- 
саМоп, 015$., Оограф, РефегзЬитр, 1886. 

Видеман, Ргащег. =0О. \УМ1ефдетапи, Паз 1Кбашзеве Ртгаевег ат, 
бгаВЬиго, 1891. 

[МЛеп. з1ау. 3Ъ. = УЛепег $1ау13Изспез ТабтЬасв.] 
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\УЛепег Егапо$ == УЛепег Егапоз, РезфраЪе хиг 50. Уегзатт]апе ещзсвег 
РЬо]осеп ап Зсвитаппег 11 Сгаз, УМ еп, 1909. 

Виз. Врем. = Византийский Временник, изд. В. Регель, СПб., 1894 и сл. 

Виклунд, Епё\аг! = К. В. УК! 1104, Епф\мотЕ ешпег иг]арр1зсВеп Гаи- 
1евге, Не]$1по{огз, 1896 (= МЗЕОчог., № 10). 

Виклунд, ГАЪ. =К. В. \М:Кк1апа, Глме-]аррузсВез \У/бгегЬасв, Не]- 
з1пофогз, 1890 (= М5РОпет., № 1). 

Вильчковский = 5. У] с В КоузКу, ТзагзКо]е 5е1о, Вег!п— Зе бпеЪегв, 
1912. 

Виндекенс = А. 7. уап \/1пдекепз, Гех!4ае 6уто]!0ор1ие дез @1а]ес4ез 
{оквагетз, Гоцуа!ш, 1944 (В1Ъ Но ёчие и Мизёов, № 11). 

Уши] = Ут а]а, Незшы. 

Виссман, ВисВе = \/. У\13$;5 мапи, Оег Маше ег Виасве, ВегИв, 1952 
(Уог4г&ое ип Зсви еп 4. Акад. а. \13$., № 50). 

Вихман, Тзсвег. Т. =У. У 1сЬ шапшп, Тсрегет!$$15сВе Техе шй\ \\№0г- 
$егуег2е!сВп13 ип  отаттайКаПзсВеш АЪт8, — Не]то{фогз, 1924 
(= Н1Ш5т1Ие] №г даз З%адат ег НопузсЬ-иот1зсВеп Зргасвеп, № 5). 

Вихман, Тзевам. Гевпу\у. = У. У\М1с В шапо, ПО1е &45сВи\а$$15сВеп Гебп\мобг- 
{ег 11 еп регпузсВеп Зргаспеп, Не]з1поогз, 1903 (= М5РОчет., №21). 

Вихман — Уотила = У. У\У1сЬ шапи, Зуг]Ап1зсвег \/огёзсрВа%&2, БеагЬ. уоп 
Т. Е. Чо а, Не]з11 1, 1942 (= Гех1са Зосеа 1: Реппо-Орт!сае, ВЧ. 7). 

Волоцкий = В. Волоцкий, Сборник материалов для изучения ростов- 
ского (яросл.) говора, СПб., 1902 (= 06. ОРЯС, т. 72, № 3). 

Вондрак, АКз|. Сг. = \М/. Уоп4дгак, А\юатсвепз]ау1зсВе Сгаштайк, 2. 
Ап Н., ВегПо, 1912. 

Вондрак, У21. Сг. =\. Уопатак, Уего]е1свеп4е з]ау1зсВе Сгашштайк, 
2. АйН., СО исеп, 1924—1928. 

\Мог4 = У!ога, Топгпа! о{ фе Нпра13Ис сте оё Мех Уогк. 

Воскресенск. == Воскресенская летопись (40 гг. ХУТ в.) (= ПСРЛ, т. УП 
и УП). | 

[ВСЯ = Вопросы славянского языкознания, М.] 

Вук = Упк Кага@ 1:5, Т.ех!соп  зегсо-сегтап!со-апашт, изд. 3, 
Белград, 1898. 

\!а$ = «Убцег ип Засвеп», Ко\фагЬ1$юогзсве 2ейзсвг г бргасп- 
ип ЗасВ!отзсВипр, Не!Че]Ъего, 1909 и сл. 

\У/2КМ = УЛепег 2ейзсь Юг 4е Кап4де 4ез Могоешап4ез, 44 Вде., 
\УЛеп, 1887 и сл. 

ВЯ = Вопросы языкознания, М. 

Гавр. Назар. = Гавриил Н азаретский, архиепископ, Повесть о свя- 
тых местах Иерусалима, изд. С. Долгов, СПб., 1900 (= Правосл. 
Палест. Сб., т. 52) (ок. 1651 г.). 

Гагара = Василий Гагара, Хождение (1634 г.), изд. архимандрит 
Леонид, М., 1871 (= Чтения, 1871, №1, стр. 66 и сл.). 

Гамильшег, Е\/ —=Е. Саш! 1] зсВерз, Ефуто]!0р13сВез УУбеегЬисв 4ег 
га070813сВеп Зргасве, Не]4е]!Ъеге, 1929 (= Затш!апе гота зеВег 
Е]етещаг- ип Нап@ЪйсЬег, ВеВе ПТ, № 5). 
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Гамильшег, Вотап. Сегт. = Е. Сбаш!1] 5 сВез, Воташа Сегташса, 
3 Вае., ВегИп—Ге! рае, 1934—1986. 

Гарбе, МшегаЙеп = В. СагЪе, Р1е 11915сВеп МшегаПеп, Ге!рао, 1882. 

Гаркави = А. Гаркави, Сказания еврейских писателей о хазарах и ха- 
зарском . царстве (= Труды Вост. Отд. Археол. Общ., ХУП), СПб., 
1874, стр. 259—422. 

ССА = Со пе! зсве Се]е ме Апзе1сеп. 

Гебауэр, НМ =7. Сеъацпег, Н!3%0ог1скА шаутисе ]дахука безкёВо, 3 з+., 
Ргава, 1894—1898. | 

Сеоег-РезфзсВт! = 54а Ча ш4о1гашса, Епгепоаье т \/. Сеюег, Ге1ряс, 
1931. 

Гельмольд = Не по]!4$ З]ауепсьгомК, ВоЪ. у. В. ЗсЬшеЧ]ег, 3. Аай., 
Наппоуег, 1937 (= Зсг!рёогез Вегат Сегташсагит). 

Георг. Амарт. (при слав. словах) = В. Истрин, Хроника Георгия Амар- 
тола в древнем славянском переводе, тт. 1—3, Л., 1930. | 

[Георгиев, Въпроси = В. Георгиев, Въпроси на българската етимоло- 
гия, София, 1958.] 

Гра =Гёра‹, АБПВап4]апееп 2г ш@осегтап1зеВеп Зргасвоезс1 се, 
А. Е1ск зим 70. Сера вас семтеё, СОИпоеп, 1903. 

Герасим. = М. Герасимов, Словарь уездного череповецкого говора, 
СПб., 1910 (= Сб. ОРЯС, т. 87, № 3). 

Сегш. АБВ. Н. Рап] = Сегтап13ИзсЬе АЪпапд]апоеп, Негтапа Рац] 
тит 17. Мёг2 1902 дагоеЪгасв%, 54гаВЬиге, 1902. 

Сегт. Рогзсь. = Сегтап1$15сВе РГогзсвипоеп, Ге5ёзсвгИ  аШаВИсв 4ез 
60-зетезг1 сен ЗИНлирз!е;4ез 4ез \УЛепег АкадетузсВеп Сегтап1еп- 
уеге! 1$, \УМеп, 1925. 

Сегташса — З1етегз = Сегташса, Е. З1еуегз 2ат 75. Сефигёваосе, 25. 
М№МоуешЪег 1925, НаПе а 4. Заа]е, 1925. 

Гесихий = Незусв1из Аехап4аг!пиаз, Гех!соп, Е@\о шшог, По. 
М. 5св!9%, Тепа, 1867. 

Гётц, Напде]зуейт. =. К. Соеф2, Пеф5сЪ-ги$315сВе Нап4е]зуегёг&ое, 
НашЬого, 1916 (= АЪЪ. 4е$ Ко]от1а!115%., Ва. 37). 

С1оЙа = „С1оМа“ — СейзсЬы И г смесызсве пп ]афе115сВе Зргасве, ВоЪ. 
Р. Кгезсптег ип4 Ё. ЗКиёзсв, Сб штоеп, 1907 и сл. 

Спотоп = @пошов, Кг! Изеве йе{$сЬт1Ё, ВегИп, 1925 и сл. 

Голуб = Т. Но|аЪ, З4гибпу 310оуш еуто]ог1сКу ]дазуКа безкоз]оуепзк6По, 
2 уу4., Ртава, 1937. 

Голуб —Копечный =7. Но1аЪ, Е. Коребпву, Ебушо]ос1ску $1оушКк 
длагука безкево, Ргава, 1952. 

Голубинский =Е. Голубинский, История русской церкви, М., 
1900 и сл. 

Голубовский = П. Голубовский, Печенеги, торки и половцы до на- 
шествия татар. История южнорусских степей [Х—ХШ вв., Виев, 
1884. | 

Гомбоц =2. СошЬос2, О1е Биюаг1$сВ-Игк$сВеп Гебпубиег 11 4ег 
ипраг!зсВеп Зргасве, Не]$1те{огз, 1912 (= М5ЕОпот., № 30). 
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Горяев, Доп. 1=Н. Горяев, К сравнительному этимологическому 
словарю русского языка (издания 1896 года), Дополнения и поправки, 
Тифлис, 1901. 

Горяев, Доп. 2=Н. Горяев, Этимологические объяснения наиболее 
трудных и загадочных слов в русском языке. К сравнительному 
этимологическому словарю русского языка. Новые дополнения и 
поправки, Тифлис, 1905. 

Горяев, ЭС =Н. Горяев, Этимологический словарь русского языка, 
изд. 2, Тифлис, 1896. 

Гофман, АУ =Е. Но!шапши, Апзагаскзует$&гкипа, Со шееп, 1930 
(= Егодпхапозвей_е заг К7, № 9). 

Гофман, Сг. \Ъ. = 7. В. Но! шаав, Ебуто]0ос15сВез \У!бкегрись 4ег 
отесви$спев Зргасве, _Мапсвеп, 1950. 

Гофман— Иордан =Н. А. Но!{Ё! тмапп ап4 О. $5. Гогдап, А сайа]орще 
о \Ме Извез о{ Сгеесе, УЦ пофез оп 36 патез пом ш пзе ава 
{Ъозе ешр!оуед Ъу с1аз31са] апВогз. Ргосее411ез оЁ{ Те, Асадету о! 
Мафига! 51епсез о{ РЫ]а4де!рща, 1892, стр. 230—285. 

Гофман, Маке4. =0. Но! шапп, О!е Македопеп, Сб\пееп, 1906. 

Грефен. = Хождение архимандрита Грефения обители пресв. Богородице, 
РФВ 13, 1885, стр. 1—44 (ХУТв.). 

Грёнбек, Котап. \УЪ. =К. Сгопесв, КотапзсВез \/биетЬись, 
Кореппабеп, 1942 (= Мопишетфа [1праагит Аз1ае Ма1ог!$, За 11а 1). 

Гримм =7. Сг!шш чипа \. Сг:шм, Оелсвез У/бцегьиаесь, Гера, 
1854 и сл. 

Гринбергер = уоп Сг1епъьегоег, ОщегзасВипоеп хаг ро5еВеп \№оц- 
Копае, \Уеп, 1910 (= УМА, ВЧ. 142, № 8). 

СВМ = Сегтап!$сВ-готап1$сВе Мопафззсвг!. 

Грот, Фил. Раз. =Я. Грот, Филологические разыскания, тт. 1—2, СПб., 
1899. 

Гудзий, Истор. =Н. К. Гудзий, История древнерусской литературы, 
М., 1938. 

Гудзий, Хрестом. = Н. К. Гудзий, Хрестоматия по древнерусской ли- 
тературе, изд. 3, М., 1938. 

Гуйер, Пек!. =0. Ни]ег, 5]оуапзка 4екИпасе лмеппа, РгаБа, 1910 
(= Возргауу СезК6 Ака4., ЁаЧа 3, 6. 33). 

Гуйер, Оуод =0. Нафег, Оуод 4о 48 }п ]дазука безкбВо, 2 зу4а., Ргаза, 
1924. 

Гуннарсон, КатеВе =С. Сиппагззоп, Раз $1а\15све \Уог г Киеве, 
Оррза!а, 1937 (= Оррз. Ошу. АтгззкгИ, 1937, № 7). 

СНА = @б%еБогоз Нбеозко!аз АтззКгИ. 

Гюнтер, Саппегзр. =. СаофВег, Пе 4епфзсве Саппегзргасве, Гера1о, 
1919. 

Гюнтер, Во&\е]5св =. Ссапфрвег, Баз Коф\е]3сВ 4ез депфсВеп Саппегз, 
З4гаВЬиго, 1905. 

Даль =В. Даль, Толковый словарь живого великорусского языка, 
изд. 3, под ред. И. Бодуэна де Куртенэ, СПб., 1903 и сл., тт. 1—4. 
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Дан. Зат. = Слово Даниила Заточника (ХП—ХШ вв.), изд. Н. Зарубин, 
Л., 1932 (= Пам. древн.-русск. литер., № 5). 

РУТА = ПепкзсЬг1 {еп 4ег У\Мепег Акадепие 4ег УЛззепзсВаНеп, РЬ1о- 
зорЬ1$В-№15$ог13сВе К]аззе. 

Денсушиану, Н13%. =0О. Репзиз!апа, Н13ф$01те 4е ]1а ]апоие гопташе, 
Раг!з, 1901 и сл. 

Джемс Ричард = Рич. Джемс, Великорусские песни (1619—1620), изд. 
П. Симони, СПб., 1907 (= Сб. ОРЯС, т. 82, № 7). 

Джоунз =). Топез, Ап ЕпеЙзВ ргопоппсше 91сИопагу, 9 е4., Гопдов, 
1948. 

Дикенман =Е. О1скепштавши, Ощегзасвапсеп @Ъег 41е М№опитаЖот- 
роз оп 1 ВА13$315сВеп, Ге раю, 1934 (= УегоНенИсьипееп З]ау. 
1184., ВегИ!п, № 12). 

Дильс, АК$|. Сг. = Рай! О1е1$, А\гевеп$ау1зсве Сгаттайк, Не4е]- 
Бетр, 1932. 

Дирр, Мате = А. О1гг, П!е ВеаИвеп Машеп ег КапКаззсвеп Уб1Жег, 
Реегтапи$ Ме апееп, Ва. 54 (1908), $. 204—212. 

ОТ,7 = Решёзсве Гиегаиагае Нате, В0Ъ. Р. Н1шоефеге и. а., ВегИш, 
1879 и сл. 

Добровольский = В. Добровольский, Смоленский областной словарь, 
Смоленск, 1914. 

Доза =А. Рацха%, ПО1сМоппате 6уто]0о21Чие 4е Па 1апопе {гапса!зе 
Раг1$, 1938. 

[Докл. и сообщ. Ин. Яз. = Доклады и сообщения Института языкозна- 
ния АН СССР.] 

Домостр. Заб. = Домострой (по списку Забелина) (== Чтения, 1881, №2). 

Домостр. К. = Домострой (по списку Н. Коншина), изд. А. Орлов, 
М., 1908 (= Чтения, 1908, № 2). 

Ропит Мафа|. 5свг!пеп = Ропаш МабаНоат Зевг!]пеп, Уегхаше!е 
уап ОруеПеп оррейгареп аап Рго{. Ог. У. Зевг!пеп, № лмереп-04гес№%, 
1929. 

Дорн, Сазра = В. Богп, Сазр!а. Оефег 41е Ей! &Пе 4ег аМ№еп Виззеп ш 
Тараг!бап, РебетгзЬигр, 1875 (= Мёшо!гез 4е |’Аса4. 4ез 5с. ае 9%. 
РаегзЬоптр, 56те 7, %. 23, № 1). 

Дорнзейф =ЁР. Погпзе!Ё ЕЁ, ПР1е рес зсвев \У/бмег Им Оетлфзесвев, 
Вег!и, 1950. 

Дракула = Сказание о Дракуле воеводе, изд. А. Седельников, ИРЯ, ИП, 
1929, стр. 652—659 (ХУ в.). 

Дринову Сб. = Почесть. Сборник статей, посвященных М. _С. Дринову, 
Харьков, 1908 (= Сборн. Харьк. Общ., т. ХУ). 

Дурново, Очерк =Н. Дурново, Очерк истории русского языка, М., 
1924. 

Дурново— Ушаков =Н. Дурново, Н. Соколов и Д. Ушаков, 
Опыт диалектологической карты русского языка в Европе с прило- 
жением Очерка русской диалектологии, М., 1915 (= Труды Моск. 
Диалектол. Комиссии, № 5 =РФВ, т. 74). 
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Дух. Реглам. = Духовный регламент, СПб., 1721 (по Смирнову, 21). 

Дювернуа, Др.-русск. слов. =А. Дювернуа, Материалы для словаря 
древнерусского языка, М., 1894. 

Дюканж (при греческих словах) =С. ОБасапое, С1055аггаш шеФ1ае её 
шНжшае ртаес1 {а $, Гаодиш, 1688. 

Дюканж (при лат. словах) =С. Оисапее, С103заггаш шед1ае её шНтае 
]ЛайпКамз, М№0т6, 1883—1887, уу. 1—10. 

Еез%1 Кее] = Еез Кее], Тагфа, 1921 и сл. 

[Езиков. изследв. Младенов = Езиковедски изследвания в чест на С. Мла- 
денов, София, 1957.1 

ЕкК\а!1 — М15сеапу = А рь!]о1081са1 М15сеПапу ‚ ргезецфе4 $0 Е ег Екжа|, 
Оррза]а, 1942 (= ЭЗ$аФа Меорво1ор1са, Ва. 14 ип4 15). 

Ельквист =Е. Не!14у13%, ЗуепзК ефуто]0о015К огафок, 2 Вде., Глапа, 
1948. 

Епс. 13]ат. = Епсук1ор&4е 4ез 1$1ат. 

Епс. Ро]$К. = ЕпсуКоре а Ро]зКа, Ро]зка АкКадеш1а Оп1е]ефто$с!, Кга- 
Ком, 1915 и сл. 

'Екеттр!$ = "Ежесур “Ехафем$ Вуауиуюу Упоцбву, Афины, 1924 и сл. 

ЕЗВ = Еи4ез з1ауез её гопшашпез, Видарез&, 1948—1949. 

Епсь. 511. = Епсво]ос1ат З1па сит, ед. Г. СеШМег, Састеь, 1882. 

Желех. =Е. Желеховський, Малорусько-н!мецький словар, Львв, 
т. [—П, 1886. 

Жит. Алекс. Невск. = Житие Александра Невского, изд. В. Мансикка, 
СПб., 1913 (= Пам. древн. письм., т. 180). 

ЖМННИ = Журнал Министерства народного просвещения, СПб., 1867—1917. 
ЖСт. = Живая Старина, Периодическое издание Отделения этнографии 
Русского географического общества, тт. 1—25, СПб., 1891—1917. 

Зап. Вост. Отд. = Записки Восточного Отделения Русского археологи- 
ческого общества, 25 тт., СПб., 1887—1920. 

Зап. Инст. Вост. =Записки Института Востоковедения Академии наук СССР, 
Л., 1932 и сл. 

Зап. Колл. Вост. = Записки Коллегии востоковедов при Азиатском музее 
Росс. Акад. наук, Л., 1925 и сл. 

Зап. РГО (9Этногр.) = Записки Русского географического общества по 
Отделению этнографии, СПб., 1867—1918. 

Зап. Русск. Слав. Отд. Арх. Общ. = Записки Русского и Славянского 
отделения Импер. Археологического общества. 

Зеверс =Т. Зев\егз, ЭргасьИсЬ-Ка№агы$вюот13све — ЧщегзисБипееп, 
уогпей т]1сЪ @Бег 4еп Ч4ещсвеп Ета 1 Гещйзеовео, ВегИп, 
1953. 

Зеленин, ВУК. =П. 2Се]еп1п, Виз31зсВе (054$]ау1зсве) УоКзкапде, 
Вег! п, 1928. 

Зеленин, Табу = Д. Зеленин, Табу слов у народов Восточной Европы 
и Северной Азии, часть 1 и 2, Л., 1929—1930 (= Сборник Музея 
антропологии и этнографии, т. 8 и 9). 
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Землинский =С. Землинский, Лекарственные растения СССР, М., 
1949. 

Зерчанинов =А. Зерчанинов и Н. Порфиридов, Русская лите- 
ратура, под ред. Н. Бродского, М., 1946. 

Златарскому Сб. = Сборник в чест на В. Н. Златарски, София, 1925. 

Зограф. = ОпаМиог еуапое!огиш Содех Саво] са ойшт  СоетарЬеп$!$ 
пипс Рефгоро]вапиз, ВоЪ. У. Тас1с, ВегИп, 1879. 

Зосима = Иеродиакон Зосима, Хождение (1420 г.), изд. архимандрит 
Леонид, М., 1871 (= Чтения, 1871, № 1). 

Зубатый, \Миг2еш =7. ДиЪафу, ОеЪег ре\!5е п! ${- апащепде \У/аг- 
2еш п Ва зсь-5]ау15сВеп (=5ИямнезЬег. ВбБш. Сез., 1895, № 16). 

[Иванов, И.-е. корни = Вяч. Всев. Иванов, Индоевропейские корни 
в клинописном хеттском языке, дисс., машинопись, М., 1955; цит. 
по картотеке МГУ.] 

Игнат. = Диакон Игнатий, Хождение в Иерусалим (1389—1394 гг.), 
изд. архимандрит Леонид, М., 1871 (= Чтения, 1871, № 1). 

Изв. Каз. Общ. Ист. = Известия Общества истории, археологии и этно- 
графии при Казанском университете. 

[Изследв. Дечев = Изследвания в чест на акад. Д. Дечев, София, 1958.] 

Ильинский, Арх. =Г. Ильинский, О некоторых архаизмах и ново- 
образованиях праславянского языка, Прага, 1902. 

Ильинский, Сложн. Местоим. =Г. Ильинский, Сложные местоимения, 

_ 2 Изд., Варшава, 1905. 

ЙИокль, ГКО = М. Ток1, Шираз изсь-кКаМгы в 0т13с Ве Ощетзасваисеп 
аиз Чет Вегесве 4ез А]фашзсвеп, Вегп, 1923 (= Ощегзасвипееп 

_ г 198. 5ргас- под КаКагм15зеп$сва, ВЧ. 8). 

Йокль, 54иеп = №. ФоКк!, $4а41еп таг а!апез1$степ Ебуто]ор1е ип4 
УомьИ9дипе, УЛеп, 1911 (=5\МА, 168, № 1). 

Иона = Иеродиакон Иона (1649 г.), изд. архимандрит Леонид, М., 1871 
(— Чтения, 1871, № 1, стр. 79 и сл.). 

Иордан = Лог4ап!3$, Ое огрше асиБазаае Сеагаш, ед. А. Но14ег, 
Рге!риго— Ти! преп, 1882 (= Сегтап!зсВег Висрегсваф2, № 5). 

ИОРЯС= Известия Отделения русского языка и словесности Академии наук, 
СПб., 1896—1927. 

Иосиф Флав. = Га рг!зе 4е Уёгиза!ет 4е Уозёрве ]е Таш, 64. У. 15% чше, 
2 уу., Раг!з, 1934—1938 (= Техёез раЪИёз раг 1’ 4’65а4ез з1а- 
уез, $. 2). 

Йосиф хазар = Хазарский каган Иосиф, письмо еврейскому сановнику 
Хасдай ибн Сафруту (Х в.) —см. Монгайт, Кратк. Сообщ., 16, 
стр. 108. 

Ипатьевск. = Ипатьевская летопись (напис. ок. 1425 г.), изд. Археогра- 
фическая комиссия, Петербург, 1908. 

Иречек, СезсЬ. Ви. =К. Лгебек, СезсысЬе 4ег Виеагеп, Ргар, 1876. 

Иссл. РЯ = Исследования по русскому языку, Петербург, 1885 и сл. 

Итконен =Т. 1. 1% Копеп, Гарр1зсЛе Гебпубег па Виз515сВеп, М6- 
]апрез М!\Ко|а, стр. 47—65. 
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[Е Ап2. = Ап2еюег Ёг 145. ЗргасЬ- ип@ АМегатзкапде. Ве! ай ха деп 
«Гадобегтатзсвеп Ротзсвапоепт», 54таВЬБиге, 1892 и сл. 

ТЕ = шаосегтаю1зсве Еогзевипсеп, Э4гаВЬиге, 1892 и сл. 

т ао ГБогик и $1ауй У. Тас1ба, ВегИп, 


ЛВ$рг. = УабтезЬег!сВё 4ез ШшзИииз Е: гашёп1зсВе Зргасве ш Ге!райо, 
ВоЪ. (С. УМесапа, 29 Вде., 1894—1921. 

7Р = Тезук Рок. Огвап То\у. МНобиКо\ Тез. Ро18Керо, Ктакбу. 

75РОцет. = УТопгпа! 4е ]а 506166 Е1тпо-Опртеппе, 52 В4е., Не! !то{огз, 
1886 и сл. 

Казанск. летописец = Казанский летописец (2 пол. ХУТ в.), изд. 
Г. Кунцевич, СПб., 1905 (= ПСРЛ, т. ХХ). 

Калима =... Ка]!1ща, 0О1е озфзеейотузсВеп Гевижмдгег 1 Виз315сВеп, 
Не] 111, 1919 (= М$ЕОцот., № 44). 

Калима, ВГ. =7. Ка!! ша, 148 тегепзиота!а! еп кмеНеп Ба а1зеф ]а1- 
пазапаф, Не]з1к1, 1936 (= Заота]а!зеп Кг]а!ИзиаЧеп Зепгап Тойт1- 
фак! а, Ва. 202). 

Калима, ВГ5 =.7. Ка! ма, Р1е ги3$15сВеп ГеБплубгег па Зуг]Ап15свеп, 
Не] 311о{огз, 1941 (= М5ЕОпот., № 29). 

Калима, З1ау. Гефп\. =Т. Ка!1 ма, Пе $1ау15сВев Герпубгет па О$- 
зее1пп1зсВеп, ВегИв, 1955 (= З]ау13Изсве УегбоН. 4ез Озепгора- 
115%. а. 4. Егеёеп Ошу., № 8). | 

Каринский, Очерки =Н. Каринский, Очерки языка русских крестьян, 
М., 1936. 

Карлович =7. Каг1о\1с?, З4оуиык \мугазб\у оЪсеро а шше] ]фазперо 
росво42теща, Кгакб\, 1894—1905. 

Карпов =А. Карпов, Сборник слов, употребляемых амурскими каза- 
ками, СПб., 1910 (= (6. ОРЯС, т. 87, № 1). 

Карский =Е. Карский, Белорусы, тт. 1—3, Вильна — Варшава, 
1904—1922. 

Карский, РП =Е. Карский, Русская Правда, Л., 1930. 

Карстен =Т. Е. Кагз%еп, Сегтап!5св-Нопзсве ГеромогзаФеп, Не]- 
5100{0г$, 1915 (= Афа $0с. 5с. Реписае, ВЧ. 45, № 2). 

Карстен, Сегтапеп =Т. Е. Кагзфеп, П!е Сегтапеп, ВегИп, 1928 
(= Рац]!з Сгип@г!В ег регт. РЬИ.). 

Карьялайнен, Оз ак. Гат. =К. Е. Каг]а]а!пеп, мг 05% )ак1зспеп 
Гам&оезс се, Те! 1, Не]з11о{огз, 1905 (= М$ЕОпет., № 23). 

Саз(т6п-Ре${ с! = М. А. Сазёг6п:0 ЗабаупоМзти!$ 0 2. 12, 1913, 
Не! 1пофогз, 1913—1918 (= )5РОчет., № 30). 

Касьпяров!ч = Касьпяров1ч, Вщебск! краёвы слоун!к, Вщебск, 1927. 

Сапсаз!са == Сацсаз1са. 7ейзсви Ёаг 4е ЕгогзеВиапр ег ЗргасВеп ап 
КаНлгеп 4ез Капказиз, Гера, 1924 и сл. 

Кашгари = Махмуд аль Кашгари (1074 г.), см. Монгайт, «Кратк. 
Сообщ.» 16, стр. 106. 

Квигстад =/. К. Оу!1с3фа4, Мога!зсве Герпмбйег пп Гаррёзсвеп, 
О3]о, 1893. 
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Кее-Рез&5сЬт! 1 = Ошщегзасвипоеп п04 ОчзеЙеп таг сегтатзсВеп пп4 
готап!:сВеп РЬ]0]0о1е 7. уоп Ке!е Чагреьгась, Ргас, 1908 (=Рга- 
оег Пещзсве 5$аФ1еп, ВЧ. 8). 

Кестнер = \\. Каезёпег, Пе 4ещзсвеп Гебпмубкег ип Рошзевеп, 
Те! 1, Гера, 1939 (= УегоН. 4ез З]ау. 11$. а. а. Еленев -\М/- 
Ве] п$-Ошу., ВегИп, № 23). 

Кеттунен, Г\М =. Ков ипеп,  ШМу156Вез  У’бщегьасв, Нез, 
1938 (= Гежса Зосцеаиз РЕеппо-Орт1сае, ВЧ. 5). 

Кикерс = К1ескКегз, Зргась\. М1$2ееп, 12 ТеЙе, Пограф, 1922 и сл. 

Кинле, Егеш4\уогег]ехКоп == Каузегз Егета\бг4егех1Коп ПМ9Ъ. уоп В. 
уоп К1еше, Не!4е!Ъего, 1952. 

Кипарский =У. К1ратзКу, П1е ретеп$]ау15сВец Геро\мбкег апз дет 
Сегтап!$свеп, Не]з1к1, 1934 (= ААЗЕ, еше В, ВЧ. 32, № 2). 

Кипарский, ВаЦеп4еи$св =У. К1рагзКку, Егет4ез 1 ВаЦепдетфсв, 
Не1$1по{огз, 1936 (= Мёт. $ос. М№ворь И. 4е Не]1пофотз, № 11). 

Кирпичников = А. Кирпичников, КЁ вопросу о древнерусских скомо- 
рохах, СПб., 1891 (= Сб. ОРЯС, т. 52, № 5). 

Кларет = С]агефаз 4е бо]епела (ХУ в.): У. Е1а] 3 Вапз, К]агеё а ]еЪо 
дгий па, РгаВа, 1926—1928. 

С]аз5. её МеФаеу. = С1аз31са её Ме1аеуаЙШа, КоЪепЪауп. 

Клюге-Гётце =Ё. К]аре, Ебушто]0р15сВез \У/бмегЬась ег 4елёзспепт 
СргасВе, 12—13, Ап]. уоп А. Сбёхе, Вега, 1943. 

Клюге, Зеетаппиззрг. =Р. К] ибе, Пе 4етёзсве Зеетапизргасве, НаПе 
а. 4. 5., 1911. 

Кнутссон, СГ =К. Кпоифззо0н, О!е регтаюзсвеп Гевихбгег па $З1а- 
у1зсВеп уот Туриз Баку, Гиапа, 1929 (= Глю4з Ошу. Ага Кг, М. Е., 
Ва. 24, №9). 

Кнутссон, Ра1а%. =К. Кпи% 3300, ОЪег 41е 505. ямеце Ра!а{а131египе 
{1 деп $1ау!зсвеп Зргасвеп, Гли@, 1925 (= Гааз Ошу. Агззкг. №. Е., 
Ва. 21, № 9). 

Козьма Пражск. = Ре Сргошк 4ег Вбршеп 4ез Созшаз уой Ргав, 
ВоЪ. В. Вгео]2, ВегИ!п, 1923 (= Мопашеша Сегташае 1150г. $5, 
Ва. 2). 

Коллиндер = В. Со1]1п ег, ЕРеппо-Орт1е УосаБ\агу, З&оскпойш, 1955. 

Сотш. 7. Раи]зоп = Соштеша в опез Рь!1о]об1ае 11 Бопогет 7. Раи!зоп, 
Сб%ерого, 1905. 

Сотшеп. Си5фаЁ5$0п = Сошшеща опез 1ш Вопогем Рг4. Сиз4аЁ500, 
Не]! 31пофогз, 1921. 

Конст. Багр. = КопзапИпоз Рогрвугореппейоз (905—959), ВеЪ. 1. ВекККег, 
3 Вде., Вопп, 1829—1840. 

Коплонский = Тарасий Коплонский, изд. М. Плохинский (= Сб. Харьк. 
Общ., т. 8, стр. 291—296) (конец ХУП в.). 

Корбут = С. Когри%ф, УМугазту шепчесЮе \\ ]фезхука ро]зк!ш, РЕ 4, 1893, 
5. 345—560. 

Корш, СПИ =Ф. Корш, Слово о полку Игореве, СПб., 1909 (= Иссел. 
РЯ, т. 2, № 6). 
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Котошихин = Григорий Котошихин, О России в царствование Алексея 
Михайловича, изд. Археографическая комиссия, изд. 3, СПб., 1884 
(1666—1667). 

Кратк. Сообщ. = Краткие сообщения Института этнографии АН СССР, М. 

Крек, Еш|. =С. Кгек, Ещейаие ш @1е З1ау1зсве ГИегабигоезос Ве, 
2. АйЙ., Сгаз?, 1887. 

Крелиц = Р. уоп Кгае]!1%2-Сге! {еп Вогз%, СогоПатеп ха Е. М]о- 
$165 «П1е ИгЕ5сВеп Еетеше 1ш деп зй403- пп4 озбепгор&зсвеп $рга- 
среп», У/Леп, 1911 (= ЗУМА, 166, № 4). 

Кге&зсЬтег-Ре5{5свг1 = РезфзсЬг! 6 г Ушуегз Ц &&зрго{еззог Но#гаф Пг. 
Р. Кгезсвшег, У\Меп, 1926. 

Кречмер, Е]. =Р. Кгефзспшег, ЕщеНлаое ш Че Сезсысве 4ег #т1е- 
сЪ1зсВеп Зргаеве, Со тееп, 1896. 

Кречмер, Коп]. =Р. КгтебзсЬ шеог, ОЪ]екйуе КоплаеаМоп па Шшдорег- 
тап18сВеп, \М1еп, 1947 (= ЗУМА, 225, № 2). 

Кговп-ЕРе3&3сйг!! = Капзап еее] 1з1& Табе] К. КгороШе Вёпеп 50. 
упо_зр&уапз& ]оВдоза, Не], 1914 (= МЗРОпот., № 35). 

Крумбахер =К. Кгиш БасВег, Вузап и1зсВе Г.ИегафигрезеысВе, 2. 
АпЙ., Мипереп, 1898. 

[КСИС = Краткие сообщения Института славяноведения АН СССР.] 

К5св|. Вейт. = Вейга&е тиг уего]е1свеп4еп ЗргасогзсВипя ап дет 
Се ефе ег аг1зсВеп, Ке]Изсвеп п. $]ау15сВеп Зргасвеп, ВоЪ. А. Кабо 
ипа А. 5 Шесвег, 8 Вде., Вег!а, 1858—1870. 

К52 =Ке|е61 Зем | е, Веуце Огетшае, Видарезв, 1900 и сл. 

Кузнецов =Й. Д. Кузнецов, Материалы по изучению рыбных промыс- 
лов Азовского бассейна, 1, СПб., 1903. 

Кулик. =Г. Куликовский, Словарь областного олонецкого наречия, 
СПб., 1898. 

Куник — Розен, Аль-Бекри =Е. Куник и В. Розен, Известия Аль- 
Бекри и других авторов о Руси и славянах, СПб., 1872 (= Прилож. 
к Запискам Акад. наук, т. 32, № 2). 

Кунош =1. Кйпоз, бе]х З\ейтаю ЕРепдГз Сара а!зсВ-озтап1зсНез 


\М/бгегЬисв, Видарез%, 1900. 
Куракин = князь Б. И. Куракин (1676—1727), свояк Петра ТГ (по Смир- 


нову). 

[Курилович, Арорвоше = 7. Киагуфом!с#, Г’арорвоше еп 11940- 
епгорбеп, У/го<4а\, 1956.] 

Куршат =Е. К агзсВа, Гаи1зсв-дел{сле$ МибмегЬиев, НаЙе, 1883. 

К ивп-Резф свт! = Ап{$862е хаг КаИиг- ип ЗргасБоезсс ме уогпевтИсЬ 
дез Ог1епёз, Е. КоБп 2ащ 70. Серигёзае ат 7. Рефгиаг 1916 пез д- 
пеф, Мипспеп, 1916. 

К7 = 7е{зсвг! г уего]е!сВеп4е Зргас!огзсВипо апЁ дет Семее 4ег 
1п4орегтап1зсВеп ЗргасВеп, Бедтйп4еф уоп А. Карп, ВегИп, 1852 и сл. 

Лавренев =Б. Лавренев, Разлом, пьеса в 4 актах, М., 1940. 

Лагеркранц =0О. Гарегсгапф?, Пг смесь зсВеп ГалбеезсЫсЩе, 
Оррзайа, 1898 (= ррза!а Ошу. АгззКг., 1898). 
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Паск. Канаанос = Ласкарис Канаанос (1397—1448) (см. Васильев, 
Сборник в честь Бузескула, стр. 397—402). 

Пёве, СРИ. = В. Гоеме, Сегтат1зсве РЙап2еппатеп, Нее!фего, 1913, 
(—=Сегтаю!зсве В!ЪПоек, А\Щ. 2, Ва. 6). 

Пёвенталь, Еагьепфе2. = \/. Цоемеп% Ва], Пе $1ау!зсВеп ЕагЪепЪе2е1- 
сВпиобеп, 0153., Гера, 1901. 

Певи = Н. Гему, П!е зеш!ИзсВеп Гебплубгег пп СтесЬзсВеп, ВегИп, 


1895. 
Пексер =М. Гехег, М\е]БосЬдетизсЬВез Тазсвепхбг4егЬись, П, АпйН.., 


Ге! рио, 1911. 

Лексикогр. сб. = Лексикографический сборник, М.] 

Пескин, АЪ]!. =А. ГезК1еп, Оег Аайё 4ег У\У!аг2е]зИЬеп 1т ГЁал1- 
зспеп, Г[е1р2ю, 1884 (= АБВапа]. 4. $&св$. Сез. 4. \!13$., Ва. 9, 
№4). 

Лескин, ВИ. =А. Гезк1еп, ВИдипо дег Мотша па Шфащшзевеп, 
Г.е!р2йе, 1891 (= АЪВапа]. 9. З&св$. Сез. 4. \!15$., В4. 12, № 3). 
Лескин, НапдЪ. =А. Сезк!еп, НапаБась 4ег а ШеагзсВеп (а т- 

спеп$1ау1зсВеп) Зргасве, 6. АпП., Не4е]фете, 1922. 

[1Ьег Зеш1заес. = лег Зепизаеси]аг!15 Зосефамз Ееппо-Озт!сае, Не]- 
ик, 1933 (= М5ЕОпот., № 67). 

Либих, /лоеппег = В. Г1ер1сь, ОБ!е 1реппег, Ге1ржо, 1863. 

Лиден, Ап]аоез. =Е. [1461 Еш БаН1зсв-Зау1зсВез Ап]апф50е3е%х, 
Сблеьогр, 1899 (=СНА, Ва. 5, №4). 

Лиден, Атшеп. 544. =Е. 21461, Агшеюзсве 5%аеп, Сб4еього, 1906 
(=СНА, Ва. 12, № 2). 

Лиден, В]ап4. В1@г. =Е. Г14еп, В]апда4де зргакКызог1зКка Ь1тае, С0%е- 
Ъоге, 1904 (= СНА, Вч. 10, № 1). 

Лиден, 54 Чеп =Е. (1961, Э{аеп 2аг а11915сЪеп ип@ уегое1сВеп4ет 
ЗргасвоезесМе, Оррза{а, 1897 (5Кг!Иег 1. а К. Натао. ЗашНш- 
де 1 Оррза1а, Ва. 6, № 1). 

Лиден, Тосваг. 544. =Е. [146п, 5%4а41еп иг фосваг1зсВеп бргасвее- 
зсЫсЬфе, Со%еЪоге, 1916 (= СНА, Ва. 22, № 3). 

Лиден, Уеги1 се =Е. Г1аб6п, Уеги15сВ%ез гаг УМог6Кипде ип Сгат- 
шаик, 5 ОЕ, 1891—1894, 5. 60—81. 

11%. Сешг. В1. = [егаг15сВе$ Сешта!]ай, Герию. 

Литтман =Е. [16 шашип, Могоевап@зсве \У!бмег ип ОетзсЬепв, 2. 
АтЙ., ТаБшрев, 1924. 

Локоч, Атег. \". =К. Гокофзсв, Еуто10513сВез У/бифегЬисЬ 4ег ате- 
кап! зсЬеп (1191ап15сВеп) У/бщег 1ш РетфзсВеп, Не1е]Ъего, 1926. 
Локоч = К. Бокофзсв, Ебуто]09р13сВез \!бкетЬись ег епгор&1зсвеп 

\/бмег огещаИзсВеп Отгзргипрз, Не14е]Ъего, 1927. 

[.Т$В МА Оагьа! = Глебауоз ТЗВ Мок, АКадет!}оз ЧагЪа!, УИиив.] 

БЕ =[156у ЕИо]ор1скб, 71 зу., Ргава, 1874 и сл. 

Ляпунов =Б. Ляпунов, Исследование о языке Синодального списка 
ТГ Новгородской летописи, т. 1, часть 1, Петербург, 1899 (= Иссл. РЯ, 
т. 2, № 2). 
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Ляпунову Сб. = Ученые записки Высшей школы города Одессы, Отд. 
гуманитарных наук, т. 2, 1922. 

М. —9.=К. Мав]епЪась, Г.е1413сВ-депёзсвез \У/бг4егЬисв, Вед11еть, 
егеёп26 ип {Ёог4сезеф 26 уоп 7. Епдзе т, Ва, 1923—1932, 4 Вде. 

Г. Майер, А. 5%.= 04. Меуег, АШапеззсве Зи 1еп, 1—3, \УМеп, 
1883—1896 (=5\ГА, В4. 104, 107, 125). 

Г. Майер, А!Ъ. У. =С@. Меуег, Еуто]0215сВез У/’бгфегЬасЬ ег аЪа- 
пез15сВеп Зргасве, 54гаВЬиго, 1891. - 

Г. Майер, Мепог. 9449. =@. Меуег, МепогесЬ15сВе ЭЗиаЧеп, 4 Тейе: 
1—П, УЛеп, 1894, ШЬ-—ТУ, УЙЛеп, 1895. 

Г. Майер, Тагк. 5414. [= С. Меуег, Тагкзсве За еп Г; Пе вмесы- 
зсвеп ип гошап15сВеп Везфап@&&еИе пи \/ог{5свафе 4ез Озшаш1зсВ- 
Тагк15сВеп, УЛеп, 1893 (= 5\УМА, 128, №1). 

Майер К. =К. Н. Меуег, АЁютсвет$1ау13сВ-от1есЬ1зсВез  \УМбгбегЬисЬ 
тат Со4дех Зиргаз!епт$1$, Саск$& а, 1935. 

Майрхофер = М. Маугво{ег, Киг2ое!а334ез ефуто]0515сВез У/биетЬисВ 
дез А! 1п915сВеп, НееЪего, 1953 и сл. 

Максимов, Крылатые Слова = С. Максимов, Крылатые слова, изд. 2, 
СПб., 1899 (новое изд. — 1955). 

Малевич = С. Малевич, Белорусские народные песни, Петербург, 1907 
(—= (6. ОРЯС, т. 82, № 5; из Слуцкого у. Минской губ.). 

Малов, Памятн. = С. Е. Малов, Памятники древнетюркской письмен- 
ности, М., 1951. 

Мамаево поб. = Сказание о Мамаевом побоище, изд. С. Шамбинаго, Петер- 
бург, 1907. 

Манжура =И. Манжура, Сказки, пословицы и т. Д., записанные 
в Екатеринославск. и Харьковск. губ. (== Сб. Харьк. Общ. т. 2, 1890). 

Манн = 5. Е. Мапп, Ап №1960г1са! а!Башап-епо Из! 41сИорагу, Гоп4оп, 
1948. 

МАпгС УМеп = МИеИапоеп ег Ап горо!о213сВеп Сезе!]5спа ш \У\1еп. 

Маркварт, Китапеп = 7. Магацаг%, ОБег даз Уозииа Чег Кошапеп, 
«АЪпапаипреп 4ег Сб\Ипеег Сез. 4. \У15з. РЬПо$.-515%. К1.», М. Е., 
Ва. ХШ, № 1, ВегПа, 1914. 

Маркварт, Э%4те{20ее =7. Магацаг%, Озбеиторё&1зсве ип озбаза зсве 
5{ге!Ё240е, Ге! рае, 1903. 

Маркварт, У/А =7. Магаиагё, У/евго& ип Агапе, Ге!еп, 1938. 

Марков, Бел. Был. =А. Марков, Беломорские былины, М., 1901. 

Марцель = Н. Маг2е!11, \/бгёегЬись 4ег депзсвеп РНаптеппатеп, Ге!р- 
о, 1943 и сл. 

Маф. 1 Рг. = Маёегуа?у 1 Ргасе Кош1зЙ Тезуко\ме) Акадеши Чиие]етобе, 
Кгакбу, 1904—1918. 

[Махек, Еёуто]. $10уп. =У. Масрек, Ебуто]0о21ску з1оушХ ]азуКа 6ез- 
К6Во а з1оуепзкёво, РгаВа, 1957.] 

[Махек, Либпа гозИш =У. Масвек, Сезкё а З1оуепзКА лабпа гозИ т, 
Ргава, 1954.] 
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Махек, ВесвегсВез = У. МаспВек, ВесЪегсВез 4апз 1е дота!пе 4и ]ех1дие 
Ба {ф0о-$]ауе, Вгпо, 1934 (= Зр1зу ЕПозо{. Еака№у МазамКоуу Ошуег- 
зу, зу. 37). 

Махек, 5414. =У. Масвек, 34а41е о фуоЁеш ууга2® ехргез1ушсв, РгаВа, 
1930 (=Ргасе 2 у84ескусв изауй, ЕПоз. Как. Каг]оуу Чшуегз Ву, №27). 

Маценауэр =А. Маф2епацпег, С121 31оуа уе з1оуапзКусь Тебесв, Вгпо, 
1870. | 

Маштаков, ДБ =П. Маштаков, Список рек бассейнов Днестра и (Юж- 
ного) Буга, Петербург, 1917. 

Маштаков, Днепр =П. Маштаков, Список рек Днепровского бассейна, 
Петербург, 1913. 

Маштаков, Дон =П. Маштаков, Список рек Донского бассейна, Л., 
1934. 

Мейе — Вайан =А. Ме!1!]е%, Ге $]ауе соттии, 2 64. раг А. УаШац%, 
Раг!з, 1934. 

Мейе, П!а!. ШЧепг. =А. Ме! |1]1е%, Гез 41а]есфез 1ш4оепгорвет$, Раг$, 
1908 (—=СоПесИоп ИпоизИчие, № 1). 

Мейе — Эрну =А. Егпойф её А. Ме! 1]еф, П!сйоппате @4уто]о1аиае 
4е 1а 1апсте ]а пе, 3 64., Раг1з, 1—П, 1954. 

Мейе, Е дез = А. Ме! 11е%, иаез зиг |’6ушо]о81е её ]е уосафиа!тге 
ди уепх з]ауе, Раг!з, 1902—1905 (В1ЪПо\ёаие 4е 1’6со]е 4е$ Вап&ез 
6и4ез, № 139). 

М&]. 4е Запззиге = М&]апоез 4е Ппо1зИчие оНег{з & Е. 4е Запззитге, Раг1$, 
1908 (= СоПесМоп Ипри1зЫ ие риЪ]|. раг а $06166 4е Ипра15Идие 4е 
Рагз, %. 2). 

М6. Ме!Шеё = Мв]апсез Ипри13Идиез оНегёз & А. Ме!Шеф, Раг!з, 1912. 

М@апрез Веб = Мё]апеез ИпризИиез её рЬ!1010214иез, оНегфз а Мг, 
А. Вейс а Г’оссаз1оп да 40. апшуегзайге 4е зоп асиуйё заепиНаие, 
Ве]ога4, 1937. 

Мё]апоез Во15ас4 = М6]апрез Е. Во!заса, ВгахеПез, 1937—1938 (= Аппл- 
а1те 4е ’Гз и 4е РЬЫ1о]оре её 4’ызюоге Онешща|ез её З1ауез, 
$. УУИ. 

Мё]апоез Воуег = Мё]апоез риЪ!163 еп ]’Воппеиг 4е М. Рау] Воуег, -Рагз, 
1925 (= Тгауаих 4е |’Шшзийк 4’66а4ез з1ауез, № 2). 

Мё]апоез Герта = Мё]апоез еп |’Воппепг 4е лез Гергаз, Раг1з, 1939. 

Мёапоез МЩ\ко]а = Мвапрез 4е рь]о]обе, оНегз а М. Т. Т. Мькоа 
& |’оссаз1оп 4е зоп 65 апшуегзайге, 1е 6 ЛиШеф 19341, Нек, 1931 
(= ААЗЕ, 5еше В, Ва. 27). 

Мв]апоез Редегзеп = М6]апоез 1п0015Идиез о Мег А Н. Ре4егзеп & 1’ос- 
саз1оп 4е зоп 70 апщуегзайге, Аагвиз, 1937 (= Афа ГаМап@ са, 
1Х, № 1). 

М6]апоез У!3те = М&6]апаез 4е ры1о]оме, оНегёз а М. Уовап У! тв, 
СофеЪого, 1925. . 

Мёлен = В. уап 4дег Мец!еп, Пе НоПапд$сВе 7ее- еп Зспеер%егтеп {п 
Ве Виз$13сВ, Атз&ег4ат, 1909 (= Уегвапде преп 4ег Ко1. АКа4. уап 
\М/ейёепзспарреп {е Атзег4ат, А. ГеМегкип4е, М. В., Ва. 10, № 2). 


32 Список сокращений 





Мельников = Ц. И. Мельников (Андрей Печерский), Полное со- 
брание сочинений, тт. 1—10, СПб., 1897 и сл. 

Мёт. 506. №6орЬ!10]. = М6то!гез 4е ]а 5001646 МворвИо1оз1ие & Не!з1шо- 
{от$, Нек, 1893 и сл. 

Менгес, ОЕ =К. Н. Мепее$, Тье Онепа] е]етешё$ ш 4Ъе уосабагу 
о бе 0о14ез% Виззап ероз, Мем Уогк, 1951 (\Мота, Зарр!. 
№ 7). 

Мерингер, Вей{г. =В. Мег1проег, Ве{таде хаг СезсьасМе 4ег 145. Бек- 
НпаИоп, МЛеп, 1891 (= ЗУМА, 125, № 2). 

Мешенинов = Иван Мешенинов (1584 г.), изд. архимандрит Леонид 
(—= Чтения, 1871, № 1, стр. 63 и сл.). 

М!. Впитасве =Е. М1к|1оз1сЬ, Пе ВцитасВе Бе! 4еп З]ауеп, УЙЛеп, 
1888 (= ОУ\УМА, 36). 

М1. СЬг. Т. =Е. МЕ оз1сЬ, Пе сьг1 5 1сВе Тегш1по]осе 4ег з1ау1зспеп 
Зргаспеп, УЛеп, 1876 (= ПУМА, ВЧ. 24). 

М!. ЕМ№ =Е. М1Е]оз1сЬ, Ебуто!0ор13сВез \У/быегриась 4ег з]ау1зсВеп 
Зргасвеп, \1еп, 1886. 

М1. Е\М = Е. М1 К1оз1сЬ, Ге Егешд\убгёег 11 4еп з$1ау1зсВеп Зргасвеп, 
УЛеп, 1867 (= О\МА, 15). 

М!. ГР =Е. М1 К] озусВ, Гех!соп ра]аеоз1оуеп!со-ртаесо-]апиш, УЙеп, 
1862—1865. 

М! Моп. Маш. =РЁ. М1К1озасВь, Ге 31ау15сВеп Мопаё&патей, УЙеп, 
1868 (—= ОУМА, ВЧ. 17). 

М!. ТЕ!. =Е. МК !озасЬ, О!е 4агКк15свеп Еетехе ш деп 340$- пп9 
озбепгор&!зсВеп Зргасвеп, 1—П, Мас гас Г, ИП (РУ\МА, № 34 (1884), 
№ 35 (1885), № 38 (1890)). 

Миккола, АВ =). 7. М1ККо|!а, ПГ!е АВегеп Вежевипоеп 2\/15свеп О3{- 
зееЙпп13сВ ип Вчз315св, Незик, 1938 (= М5ЕОчпог., № 75). 

Миккола, Ва. пп Зау. = 7. У. Мукко|!а, Ва 1$свез ип $]ау!зсЪез, 
Не1з1п2{огз, 1903 (= Оует$106 а! Ешзка Увепзк. босефеетз Ебгвана- 
Ниораг, Ва. 45 [1902—1903], № 4). 

Миккола, ВегаБгипоев =7. У. М:КкКко|а, Вегаргапреп 2\!3сЪеп еп 
ухе Ниш зсвеп ип 4еп з!ау1зсВеп ЗргасВеп, Не]!31то{ог$, 1894 
(= М$ЕОц, № 8). 

Миккола,. Отз1. Сг. = 7. У. Ма ККо|!а, Ог$ау1зсве СгашшайЕ, Те! 1, 
Не!Че]фего, 1913, Те!| 2, Не1де!Ъеге, 1942. 

Милетичу Сб. = Сборник в чест на Л. Милетич, София, 1933. 

Миллер-Фрейман =В. Миллер, Осетинско-русско-немецкий словарь, 
тт. 1—3, Л., 1927—1934. 

Миллеру Сб. = Юбилейный сборник в честь В. Ф. Миллера, М., 1900 
(=Труды Этногр. отд. Общ-ва Любителей естествознания, антропо- 
логии и этнографии, ХУ, стр. 314 и сл.). 

Миртов =А. В. Миртов, Донской словарь, Ростов-на-Дону, 1929. 

М. Ваш. 115%. УЛеп = М МеПапоеп 4е5 Вишаю5еВеп 5 ии а. 4. 
01 уег$1486 Уеп, Ва. 1, УМеп, 1914. 

[МУ = Македонски ]азик, Скопле.] 
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М.-Любке = \/. Меуетг-ГаЪКе, ВоташзсВез ефуто]0213сВез У/биет- 
Бась, 3. АаЙ., Не4е]Ъето, 1935. 

Младенов =С. Младенов, Етимологически и правописен речник на 
българския книжовен език, София, 1941. 

Муна = Мура — ЗБогШ\к уудапу па ратё’ &уНсееюбро  ибце1зкёво 
разофеш 7. ГаЪа&бво, РгаБа, 1923. 

[Мудьле Хару =Мудьл$ Хариу Седепкзсьг1 Рап! КгебсЬшег, 1—П, 
УЛеп, 1956, 1957.] 

МО = Те Моп4е Огепа1, Оррзайа, 1906 и сл. 

Моравчик = С. Мотаусз1К, — Вузаппо-Тигоса, 1—П,  Вчдарез%, 
1942—1943. 

«Могоепап4» = «Могсепап», 7е&зсвгЁ, ВЗЪ. Уоп У. Магацаг& 09 
В. Меске]еш, ВегИп, 1922. 

Моргенстьерне = С. Могоепз&{егпе, Ап еушо!0ое1са! уосаБи]агу о! 
РазВо, Оз|о, 1927 (= Эк ЁИег р ау Оеф Могзке У14епзкарз АКа4. 
П Н1$%.-Н10оз. К]., 1927, № 3). 

Могрь. Ощегз. =К. Вгтасшапп ппа Н. Оз ВоЁ{Ё, Могрво]ов1зсве 
Ощегзасвипреп, 6 Вае., Геряю, 1878—1910. 

[Мошинский, Газ1ас = К. МозхуйзКи, Р1егмофпу 2азчар ]езукКа ргаз- 
улайзкево, \Мтофа\м, 1957.] 

МТ, = Мбшо!гез 4е |а $06166 4е Ыпоч15Ичие 4е Рамз, Рамз, 1868 
и сл. 

М5РОцрт. = Мёшо1гез 4е ]а 5061646 Е1шпо-Опетеппе, Не]$1по{Гогз, 1890 и сл. 

Муллер =Е. Ми|1ег, А\&КаНзсвез У/бегьась, Со поеп, 1926. 

Мунехин =М. Г. Мисюр-Мунехин, Путешествие на Восток 
(ок. 1493 г.), изд. А. Шахматов, ИОРЯС, 4, стр. 216 и сл. 

Мурко, АЦеге Тег. =М. МагКко, СезсЫсще 4ег &Цегеп зй43]ау1зсВеп 
Г4егабагеп, Ге!р2е, 1908 (= Г1е Гцегафатгеп 4ез Озфепз, № 5, АШЩ. 2). 

Мух, О054К. =В. Мась, Оещёзсье 54аттезкипде, 3. АпЙ., ВегЙп, 1920 
(—= Зати! ат С@бзевеп, № 126). 

Мюллер, ССМ =С. Ма ег, СеортарЫ ртаес! ппогез, [—П, Раг!з, 1872. 

Мюллер, ЕНС = Саго]1з её ТЬ. Ма!1ег, Егартеша 51$0г1согит 2тае- 
согиш, [—У, Раг!$, 1874 и сл. 

Напьерский = К. Мар1егзКу, Виз313св-Пу1Ап1зсВе Откопдеп, Рефегз- 
Бато, 1868. 

Масьг. СОМ. Сез. = Масьт1с%еп 4ег Со Ипоег Сезезсва№ 4ег УЛззеп- 
зсВаЁ_еп РЬ103.-515%. К]. 

Нахтигал ббагосегКУ. 54. =В. Мав%! да|, Эфагосегкуепоз$1оуапзКе 
$а41е, Г]аЪапа, 1936 (= Ватртауе 7папзу. Пга%уа у С]аЪЦаш, 
15, ЕЦо1.-Нпоу. одзек, № 3). 

Нестор, Борис и Глеб = Чтение о житии и о погублении св. князей 
Бориса и Глеба; см. Абрамович (2 пол. ХТ в.). 

Мепрь! 101. М1\е|. = Мепрь!101021зсве МИеПапреп, В2Ъ. уотш МепрЬо- 
]об1зспеп Уегеш 11 Не]$1що{огз, Не]з!пр{огз, 1899 и сл. 

Нидерле, Мапие! = [.. М№М1е4ег1\е, Мапае]! 4е ГапИди 6 з1ауе, 2 уу., 
Раг!з, 1923 и сл. 
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Нидерле, $]оу. Эфаг. =1. М1едег|!е, З]оуапзк@ё Зфаго2 поз, Ргава, 
1902 и сл. 

Никон. = Никоновская летопись, события до 1558 г. (= ПСРЛ, тт. 1Х— 
ХШ). 

Нильсен =К. М№1е]$еп, ГаррузкК ог4Ъок, 1[-Ш, О$о, 1932—1938. 

Нов. Энц. Сл. = Новый энциклопедический словарь, изд. Ф. Брокгауз и 
И. Эфрон, тт. 1—29, Петербург, 1908 и сл. 

№от4. Эа ег Могееп = Мог41зка З5аег ИПерпа4е А. Могееп, Оррза1а, 
1904. 

Носович = И. Носович, Словарь белорусского наречия, П., 1870. 

[МА = Маёе Веб, Ргава.] 

Н. Сборник Ламанск. = Новый сборник статей по славяноведению, со- 
ставленный учениками В. И. Ламанского по случаю 50-летия его 
учено-литературной деятельности, СПб., 1905. 

МТ$ = Могзк Т193з$КгИ И {ог бргову1Чепзкаь, Оз]о. 

[Муг = Муеубг, Видарез.] 

Обн,—Барх. =(С. Обнорский и С. Бархударов, Хрестоматия по 
истории русского языка, ч. 1, М., 1938. 

Обрембска-Яблонска = 540\о0 о \ургамйе вога \ оргасомашиа А. ОфтеЪ- 
3к1е)-Та фойе], У!агзта\ма, 1954. 

ОГ,7 = ОмешаНзИзсве ГИегабиге лю, ВегИп, 1908 и сл. 

ОЛЯ = Известия Академии наук. Отделение литературы и языка, М.—Л., 
1950 и сл. 

Орлов, СПИ = А. С. Орлов, Слово о полку Игореве, М., 1938. 

Остром. = Остромирово евангелие (1056—1057), изд. А. Востоков, Петер- 
бург, 1843. 

Остхоф, Рагегра =Н. ОзёвВо{Ё, Еёуто]ор1зспе Рагегоа, Ва. Г, Гера, 
1901. 

Остхоф, Зирр|. =Н. ОзёВо{1{, Уош Зирр]ему\мезеп 4ег 148. Зргасвеп, 
Не!4е]Ъегс, 1901. 

Отрембский, 510\1аше =. Офгеьзки, 54о\1аше, Ротпай, 1947. 

Отрембский, 2\/ =7. Офгеьзки, Дус!е мугатбу \ ]етука ро!зкии, Ро?- 
пап, 1948. 

Паасонен, (352 =Н. Раазоцпеп, Сзиуа$ $76]еруз6к. Уосабагиит Пп- 
8цае бпуа&сае, Виарез*, 1908. 

Паасонен, Е1.-пог. 5-Саще =Н. Раазоптеп, Юе Ниши -пог!зсВев 
5-Гаще, Не]$1пофогз, 1918 (= МЗЕОцат., № 41). 

Паасонен, Мога\м. СЬгез%. =Н. Раазопеп, Мога\м!зсве Сутгезоташе, 
Не]1$1т{фог$, 1909 (= НИ ше] Ёаг даз ЗбаЧаш а. Е1п0156Ъ-пот!зспеп 
оргасВеп, В4. 4). 

Паасонен, Мога\. Гай. =Н. Раазопеп, Могахиизеве Гаа Мерте, 
Не]зшто{огз, 1903 (= М$РОцот., № 22). 

Паасонен, О\\МЪ. =Н. Раазопеп, 03%]аКк1зсВез \У/УбгегЬисв, Не]зто{отз, 
1926 (= Гех1са Зос1еа из Ееппо-Орт!сае, ВЧ. 2). 

Павл. =1. Та. Рам|омзКу, Ви3$315сВ-деиёсвез У/бкегЬись, 3. Аай., 
В ра, 1900. 
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Пайскер = 7. Ре! зКег, О!е &Цегеп Вежевапоеп ег $1а\еп ха Тигко%ва- 

фатеп ипд Сегтапеп, За Ират&, 1905 (= У1ег4еабтзе вт {г Зожа|- 
и. УГ сВа _зсезс се, Ва. 3). 

Паландер =Н. Ра]авфдег (5ч0о]аЪ&!), П!е а{ВосВдещзсВеп Т1егпа- 
шеп Г. О1е Машеп 4ег 58исеМеге, Оагтз{а@%, 1899. 

Паландер, Егап?. ЕшЙ. =Н. Ра|ап4ег (5ио]аЪф!), Оег #{ап2051 спе 
Е!пНоа8 ап! 4!е Чепёзсве Зргасве 1 12. 7№4%., «Мёт. 50с. №ворвПо!.», 
Ва. 3, Не1з1те{огз, 1902, стр. 75—205. 

Пальмер, ЕшЙлчз$; =Рв. М. Ра! мег, Оег Еши$з 4ег пепеп \!е аш 
деп: ЧеиёзсВеп \’огфзсВаф2, Не!е]Ъеге, 1933. 

Пальмер, Меиме {би ег =Рь. М. Ра] шег, Мепуе К\муонег 11 Репфзсвеп, 
НеЧеего, 1939. 

Пам. древн.-русск. лит. = Памятники древнерусской литературы, Петер- 
бург, 1912 и сл. 

Пам. стар. лит. = Памятники старинной русской литературы, изд. Г. Ку- 
шелев-Безбородко, тт. 1 —4, Петербург, 1860. 

Папе — Бензелер = \/. Раре, У’бЩегЬиась 4ег омесв15сВеп Ереппатеп, 
Во. уоп Вепзе@ег, Вгаиизев\мее, 1863—1870. 

Разёгикох! ЗБогшК == З1оуапзКу ЗБогмМк убпоуапу Ег. Разёгикох!, Ргава. 
1923. 

Патканов = С. Патканов, Список народностей Сибири, Петербург, 1923 
(= Труды Ком. по изучению племенного состава населения России, 
№7). 

Паули — Виссова == Веаеп;ук]ор& де 4ег К]азз15сВеп А{егиитз\13зепзспайЁ, 
ВоЪ. С. Рау, С. \!15зо\а, \!. Кго! п. а., ЭфаИрагф, 1892 и сл. 

Пауль =Н. Рац], ОещёзсВез У/биетЬась, 2. АпЙ., НаПе а. $., 1908. 

РВВ = Вейт&ое заг Сезсысте ег детЁзсвеп Зргасве ип@ ГЁегабаг, ВоЪ. 
Н. Раи1, \/. Вгаппе, НаПе а. $., 1874 и сл. 

Педерсен, Ё+. 11.=Н. Рефегзеп, Ёа4ез Шлашеппез, КоЪфепрауп, 
1933 (== Н1$%. рь. Мед е]е]5етг, В. 19, № 3). 

Педерсен, НИИ. ='Н. Редегзеп, НИИИ$сВ ип@ 41е апдегеп 1п4оепго- 
раизсвеп ЗргасВеп, 1948 (= Меддее]зег, 25, № 2). 

Педерсен, Ке!4. Сг. =Н. Редегзеп, Уего]е1свепае Сгашшайк 4ег Ке]- 
Изсвеп Зргасвеп, 2 В4е., Сб преп, 1909—1913. 

Педерсен, Миг5Ш = А. Сбф2е ппа Н. Ре4егзеп, Миг81!5$ ЗргасаЪ- 
шип, еп вер Изсвег Тех, Корепвареп, 1934 (= Оеф К21. Рапзке 
У14епзкаЪегпез Зе]зкаЪ, Н13%.-ры 101. Медде]е]зег, Ва. 21, № 1). 

Педерсен, Тостаг. =Н. Реегзеп, Тосрагзсв, 2. АаН., КорепВасеп, 
1949 (= Мед де]е1зег, 28, № 1). 

Перв. русск. ведом. = Первые русские ведомости, М., 1703 (по Смир- 
нову). 

Перссон =Р. Регззоп, Вейгёое таг ш4обегтаюзевеп \У!отМотгзсвапа, 
Оррза!а, 1912 (= Зкг!Иег Натап. Увепзк. ЗашЁ. 1 Оррза]а, ВЧ. 10). 

Петерссон, Аг. Агт. 5%. =Н. Рефегззоп, Агзсве ип агтешзсве 5%а- 
еп, Гли@, 1920 (=1Тл04з Олиу. АтззкгИЬ, М. Е., АУа. 1, Ва. 16, 
№ 3). 
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Петерссон, В$1 =Н. Рефегззоп, Ва!415сВез ип З]ау!зсВез, раша, 1916 
(= Г09з Ошу. Агззкг., №. Ё., АУ. 1, Ва. 12, № 2). 

Петерссон, В$1\/0гё5%. =Н. Рефегззоп, Ва \15све ппа з1а\изсВе М/ог- 
ба епт, Гаю, 1918 (= Глюдз Оу. Агззкг., №. Е., АУ. 1, Ва. 14, 
№ 31). 

Петерссон, НеегокИз1е =Н. Рефегззоп, 54а4еп ИЪег 41е шдовегта- 
п15спе НефегокИз1е, Гаю, 1921 (= Эк ег йе. ау УебепзКарз-бос1ейе- 
феп 1 [лша, № 1). 

Петерссон, Уегш. Вейг. =Н. Рефегззоп, УегпизсМе Вейтёсе гг 
У!ототзсвиие, Гиао@, 1915 (== РИо|. Ебгеп. Гаю@, ВЧ. 4). 

Петерссон, У21. з1ау. \!огёз. =Н. Рефегззоп, Уего]е1свеп4е з1ау1зспе 
УМотёзви еп, Глша, 1922 (=1л04з Оу. АгззКкг. № Е., АЧА. 1, 
Ва. 18, № 2). 

Четерссон, Слг 31. \огЫ. =Н. Рефегззов, мг з]ау15сВеп ип4 уего]е1- 
свепдеп \Уототзевипт8, Гло@, 1915 (=Гиаюдз Ошту. Агсзкг. М. Е., 
АУЧ. 1, Ва. 11, №5). 

Петрушевский =И. Петрушевский, Комментарии к «Хождению Афа- 
насия Никитина», см. Афан. Никит. 

Плетершник = А. У\УМо1Ё—М. Р]ефег8п:К, З]оуепзКо-пешёк! з1оуаг, 
т. 1-П, 6аЪЦапа, 1894—1899. 

Плювинель = Книга лошадиного учения (рукопись 2 пол. ХУП в.), пере- 
вод Афоше 4е Р]шуше], Ге шапеше гоуа|1 (по выдержкам М. Окес- 
сон, Стокгольм). 

Пов. о Инд. царстве = Повесть о Индейском царстве, изд. М. Сперанский, 
«Изв. русск. яз.», 3, 1927, стр. 457—464 (ХУП в.). 

Погодин, Слав. передв. = А. Л. Погодин, Из истории славянских пере- 
движений, СПб., 1901. 

Погодин, Следы = А. Погодин, Следы корней-основ в славянских язы- 
ках, Варшава, 1903. 

Подв. =А. Подвысоцкий, Словарь областного архангельского наре- 
чия, СПб., 1885. 

Позн. = Василий Позняков, Хождение в Иерусалим (1558 г.), изд. 
Й. Забелин, М., 1884 (= Чтения, 1884, № 1). 

Покорный =... Рокогпу, Шш@4орегтаюзсВез ефуто1ор1зспез \У!/бкегЬасв, 
Вегп, 1949 и сл. 

Поликарпов, Лексикон = Ф. Поликарпов, Лексикон треязычный, си- 
речь речений славянских, еллиногреческих и латинских сокровище, 
М., 1704. 

Поппе =Н. Поппе, Практический учебник монгольского разговорного 
языка, Л., 1926. 

Порошин = С. А. Порошин (1741—1769), воспитатель Павла Т, см. 
Христиани 57. 

Посошков = 7. Т. Посошков, Книга о скудости и богатстве, изд. Б. Ка- 
фенгауз, М., 1951. 

Потанину Сб. = Сборник в честь 70-летия Г. Н. Потанина, Петербург, 1909 
(— Записки Геогр. Общ. Отд. этнографии, т. 34). 
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Правосл. Палест. Сборник = Православный Палестинский Сборник, изд. 
Русским Палестинским Обществом, Петербург. 

Прельвиц = \\. Рге!]\1%2, Ебуто]0ор13сВез У/бкетЬисв 4ег вес степ 
оргасве, 2. АаН., СО шееп, 1905. 

Преобр. =А. Преображенский, Этимологический словарь русского 
языка, вып. 1—14: а — сулея, М., 1910—1918. 

Пресняков =А. Пресняков, Лекции по русской истории, т. 1, М., 1938. 

Прицель — Ессен =@. Рг!62е|! ипа С. Уеззев, О!е 4епёсВеп Уо1К$з- 
пашеп 4ег РНап2еп, Ге!рао, 1889. 

Проск. Арсен. Сухан. = Проскинитарий Арсения Суханова (1649—1653), 
изд. Н. Иванов, СПб., 1889. 

Псковск. 2 летоп. = ПСРЛ, т. У, СПб., 1851 (конец ХУ-—нач. ХУ] в.). 

ПСРЛ = Полное собрание русских летописей, СПб. 

Пушкарю =5. РазКаг!а, Ефуто]0215сВез \У/бг4егЬасв 4ег гатап1зсВеп 
бргасйе, Ва. Г: Гаёфепизсвез Е]етеп%, Нее!Ъего, 1905. 

РЕ = Ргасе Ео]0о01стпе, 17 \., У’агзтажа, 1885—1937. 

Пфуль = К. В. РЁЕа 1, ГСаи314713сВ-\меп915сВез У/бгегЬись, Ваиёеп, 1866. 

РЬ]о]05а$ = РЬ!] 0109103, 2е{зсьг Е. 4. К1азз. АЦегим. 

Р. = Алекс. Рудаков, Краткое учение о богослужении православной цер- 
кви, изд. 22, Петербург, 1890. 

Радзив. = Радзивилловская летопись (написана ок. 1450—1475 гг.). 

Радищев =А. Н. Радищев, Путешествие из Петербурга в Москву, 
изд. П. Щеголев и Н. Павлов-Сильванский, СПб., 1905. 

Радлов = В. Радлов, Опыт словаря тюркских наречий, тт. 1—4, СПб., 
1893—1911. 

Разор. Моск. Госуд. = Повесть о разорении Московского государства 
(ХУП), изд. А. Попов (== Чтения, 1881, № 2, стр. 9 и сл.). 

Райн =Е. Ве!1, 27а 4ег Уегебгипо дез Ргорвееп ЕПаз Ъе! деп Мепете- 
свеп, Не1з1ще!огз, 1904 (= Оуегз10% а! Ршзка Уеепзкарз-босе%е- 
$еп$: Еограп4Нпраг, Ва. 47, № 1). 

Рамстедт, В&зеЪ. 5рг. =@. УТ. Кашз%е4%, ВегофзсВегот1313сВе ЗргасВ- 
збиеп, Не]з1пофогз, 1902 (== М$ЕРОпот, № 17). 

Рамстедт, КУ Ъ. = С. У. Вашз%феа%, Ка|таск156 пез У’бгетЬась, Не]- 
Е, 1935 (= Гежса Зос1ефа 1$ Реппо-Чот1сае, ВЧ. 3). 

Рамулт =5. Ваши1%, 54о\ыЕ ]егука ротогзКеео сгуП КазтаЪзесо, 
Кгако\, 1893. 

Рахманов, Л. = Л. Рахманов, Даунский отшельник, Л., 1945. 

ВЕ$ — «Веупе 4ез 6 иаез $]ауез», Раг1$, 1921 и сл. 

Вуебп. = Веб К ргуафзКкора 1 згрзКора ]е21ка, д ироз1ауепзка Акафеш1]а 
?папоз 1 пит]ефпо$@, Дастеф, 1880 и сл. 

ВО = Вос2и1к ОгетаНз%устпу, Кгакб\, 1914 и сл. 

Розвадовский = 7. КозмадомзК!, З4аЧМа па пахмаш! \мба $4омай- 
зв, Кгакб\, 1948 (= Ртасе Опотазфус2пе, № 1). 

Розвадовский, `Оц. Сг. =7. Козма4ом$К1, Опаез ое статтаИсае 
её еуто!ос1сае, Г—П, Ктако\, 1897—1900 (= Возргаму У’удиам 
ЕП о]., Земе 2, +. 10, 13, 25, 28). 
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Розенквист = А. В озепацу!3%, Оег {тап2031зсве ЕшПаВ апЁ Фе ш!е1- 
восБещзсве Зргасве 11 4ег Т. НАШе 4ез 14. Л@., Не]зтоеогз, 
1932 ‘(= М6т. 5ос. М№ворь|., № 9). 

Рост =Р. Коз%, О1е бргабВгезе 4ег Огау&по-Ро]афеп п НаппбуегзсВев, 
Ге!рае, 1907. 

Вотрг. \у4д2. ЕПо1. = Возргажу Акадетй! Ош!е]ебто$, Уудма ЕПо- 
10р1стперо, КгаКкб\. 

В$ = Вос? З1а\1з6устпу, 15 И, Кгако\, 1908 и сл. 

Румянц. палея 1494 г. = Пам. стар. лит., 3, 53. 

Русск. Правда = Карский, РП, Л., 1930. ` 

РФВ == Русский Филологический Вестник, основ. В. Колосов, 78 тт., 
Варшава, 1879—1918. 

ВЪет. Мизеипт = ВБе!1153сВез Мизеит Ёаг Рьо]ое, Вопп. 


Рыбн. =П. Рыбников, Песни, изд. 2 под ред. А. Грузинского, 
тт. 1—3, М., 1910. 


[РЯНШ == Русский язык в национальной школе, М.] 


[Рясянен, Материалы = М. Рясянен, * Материалы по исторической фо- 
нетике тюркских языков, М., 1955.] 

Рясянен, Та .. =М. КАзапеп, О!е фабёаг!зсВеп Геолог ег па Т5$спеге- 
111351{3СВеп, Не]з1по{огз, 1923 (= МЕ Опот., № 50). 


Рясянен, Тзсь ТГУ = М. АаАзаАпеи, П!е Тзсва\ма$$15спеп Гевомогетг 
пи ТзсВеге13313сВеп, Не]$1по{0гз, 1920 (= МЗЕОчот., № 48). 

[РЯШ = Русский язык в школе, М.] 

Сааресте = А. Заагезфе, Гек5!Каа]3е15& Уавеког4а4ез ЕезМ шиггейез, 
Тага, 1924 (= Афа Ошу. Оогр., ВЧ. 6). 


Савв. Кн. = Саввина книга, изд. В. Щепкин, СПб., 1903 (= Памятники 
старосл. языка, т. 1, № 2). 

Саксон Грамматик = бахо Сгашм шаф1спз, Сеза Оапогит, ВоЪ. у. 
А. Но!4ег, З%гаВЬито, 1886 (1140—1206). 

Санж. =Г. Санжееви А. Ринчине, Краткий монгольско-русский 
словарь, М., 1947. 

Сапунов =А. Сапунов, Река Западная Двина, Витебск, 1893. 

Сасс =7. Зазз, О1е ЭЗргасве 4ез шедегделзсВеп 71 тегтаппз, Нат- 
Бата, 1927 (= Зргасве по УоК$ит, № 1). 

Сб. НУ = Сборник за народни умотворения, наука и книжнина, София, 
1889 и сл. 

Сборник Виноградову = Академику В. В. Виноградову к его 60-летию, 
М., 1956. 

Сборник Ламанскому = Сборник статей, посвященных В. И. Ламанскому 
по случаю 50-летия его ученой деятельности, т. 1—2, Петербург, 
1907—1908. 

Сб. ОРЯС = Сборник Отделения русского языка и словесности Имп. 
Академии Наук, СПб., 1867 и сл. 

Сб. Харьк. Общ. = Сборник Харьковского историко-филологического 
общества, Харьков, 1889 и сл. | 
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о&ср$. Эег. = Вечсще 4ег З&с№51зспеп  СезеЙзеВай  (Акадепие) 
дег УЛ ззепзваЙепт, Герав. 

забита Вего|. = Забга ВегоП!пепз!з, РезёраЪе ег аМ№еп Нетгеп хат 
50 ]автреп ВезбеБеп 4ез Акадепизсвеп РЬ|о]озсйеп Уегошз ап 
дег Ош! уег$148 ВегИп, 1924. 

5. ЕЙ. =5Богы к РИо]орлску, Ргава, 1912 и сл. 

Зрогик Ргае Г. 5]е24и = ЗБогюйк Ргас! Т. $]е24а З]оуапзкусв ЕПо1оей 
у Ргазе, 1932. 

5\А = 5ИхипазЬег1 све 4ег УЛепег АКадепу4е 4ег У/15зепзсВаЙеп, Ры- 
105.-№15%. К]аззе. 

Селищев, ЯР == А. М. Селищев, Язык революционной эпохи, М., 1928. 

Семенов, ГСл. =П. Семенов, Географическо-статистический словарь 
Российской империи, тт. 1—5, СПб., 1863—1885. 

Зешш. Копд. = бЗет!паг!ат КопдакоУ!апит, Ргара. 

бега Вогуз{Пешса = Зегфа Вогуз&Вешеа. Сборник в честь проф. Ю. А. Ку- 
лаковского, Киев, 1911. 

Зегиит РЬо|. К. Е. Говапзз0п = Зег6ит РЬо]0р1сат Саго]о Еегд1папдо 
]овапз$0п оЪ]афит, СбЩеьогр, 1910. 

Сетэлэ, УАН=Е. Зе%&1&, Уве зпота]ашеп Аёпе 1 юма, Нез, 
1890. 

Син. Чс. = Синайская псалтырь, изд. С. Северьянов, Петроград, 1922. 

Синнеи = 7. 521 ппует, Е! 3сВ-пот15сВе Зргасцу1ззепзсвай, 2. АйН., 
Ре!р., 1922. 

Зсап4о-5]ау. = Зсап4о-$]ау1са, Корепваяеп, 1955 и сл. 

5 2Ъег. Вауг. Акад. = ЗИапозЪег1с ве 4ег Вауензсвеп АкКафепш!е 4ет 
\1 ззеп5спа еп, РЫ103.-№13%. К]аззе. 

Изрег. ВоБм. Сез. = ЗИхапезЬет1с Ве ег Ко!. Вбпиизсвеп Сезе!]3с вай 
ег \!155еп5сва еп. К]аззе г РЬПозорые, СезсысШе ип@ РЫ]о]0о- 
ое, Ргар. 

СИирег. Се]. Езт. Сез. = ЗйапозЬег сре 4ег Сеевйеп ЕзНизеВеп 
Сезе!]$с па ш Оограф. 

$2Ъег. Ргецз$. Акад. = ЗИгапвзЬег1с Ве 4ег Ргепз$1зсВеп АкКадепие 4ег 
\У\1$5еп15свВаЙйеп, РЬо3з.-5156. К]аззе, Вега. 

Сказ. М. П = Сказание о Мамаевом побоище, 2-я редакция, см. Шамби- 
наго, ПМ, 3—37. 

Сказ. М. ПУ = Сказание о Мамаевом побоище, см. Шамбинаго, ПМ, 74 
и сл. 

Сказан. Бор. Гл. = Сказание о св. Борисе и Глебе (прежде приписывав- 
шееся Якову Мниху); см. Абрамович (ХИ в.). 

Скарджюс, ГМ! =Р. $Каг4й1из$, Г!е з1ау!зсВеп Гевпубиег па АШ- 
]Шал!сВеп, Каипаз, 1931. 

Скарджюс, 254. РагуБа =Р. ЗКкага#!и$, Глеба! ч, Ка!Боз 204, 
дагтуфа, УПпиз, 1943. 

кг! Нег Нитап. УеепзК. бат! а4её 1 Гапа == ЗК ег ибува ау Кр|. 
Нитаю1$Изка Уе4епзкарзаш? ие } Бипа, Гап4, 1918 и сл. 
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бЗушЬо]ае Оап!е]550п = ЗутЪо]ае РЫо]о81сае О. А. ОБаше]$50п осфовепат!о 
Ч1савае, Оррза]а, 1932. 


ЗушЪо|ае Во2з\адо\зК = бушЬо]ае огтатта Мсае 11 Вопогет оапшз Во?- 
\адожзК!, 1—П, Кгакб\у, 1927—1928. 


Сл. =5. $10йзК1, ш4ех уегЬогаш 4о Ечсво!оат Эша сит, \У’аг- 
зта\а, 1934. 

Слов. старц. = Слово о некоем старце, изд. Хр. Лопарев, Петербург, 1890 
(= (Сб. ОРЯС, т. 51, №5) (ХУП в.). 

[З]ау. Веу. = Тье 5]ауошс ап Еазё Епгореап Ве\ме\м, Гопдоп.] 

Славский = Е. За \зК1, Этом еуто]061с7пу ]ез?ука ро153ЮМеро, Кга- 
Ком, 1952—1958. 

Слово о погибели = Слово о погибели русской земли, см. Гудзий, Хре- 
стом., стр. 146—147 (ХШ в.). Предисловие к Житию Александра 
Невского. 

См. =Смирнов, Кашинский словарь, Петербург, 1901 (= 0б. ОРЯС, 
т. 70, № 5). 

Смирнов = Н. Смирнов, Западное влияние на русский язык в Петров- 
скую эпоху, СПб., 1910 (= Сб. ОРЯС, т. 88, № 2). 

$0 = $]а\м1а Осс1дещаЙз, Ротпай. 

Соболевский, Заимств. =А. И. Соболевский, Заимствованные слова 
в русском языке (литограф. курс лекций), СПб. (приблиз. 1901). 
Соболевский, Лекции = А. И. Соболевский, Лекции по истории рус- 

ского языка, изд. 4, М., 1907. 

Соболевский, Мат. = А. И. Соболевский, Материалы и исследования 

в области славянской филологии и археологии, Петербург, 1910 
= (6. ОРЯС, т. 88, № 3). 

Соболевский, Пер. Лит. =А. И. Соболевский, Переводная литера- 
тура Московской Руси ХПУ—ХУП вв., Петербург, 1903 (= (Сб. ОРЯС, 
т. 74, №1). 

Собо левскому Сб. = Статьи по славянской филологии и русской словес- 
ности. Сборник статей в честь А. И. Соболевского, Л., 1928 (= Сб. 
ОРЯС, т. 101, № 3). 

Соловьев, Ист. Росс. =@(. Соловьев, История России, тт. 1—8, СПб., 
1941. 

Сольмсен, Вейт. =Е. бо] шзеп, Вейтаое хаг смесЬ1зсВеп \УогЫотзев- 
ипо, Те! 1, 5%4гаВЬига, 1909. 

Сольмсен,‚, Ощегз. =Е. Зо] шзеп, Ощегзасвапреп 2мг  от1есЪ1$свеп 
Гаи{- ип Уег$]ертге, Э4га8 ого, 1901. 

Сольмсен — Френкель =Е. $о]шзеп, ш4овегтатзсЬе Е!еппашеп, 
ВоЪ. Е. Егаепке], Не е]Ъего, 1922. 

Соф. Врем. == Софийский Временник (по Шахматову, составлен в ХУ в.). 

Соф. Г летоп. = Софийская [ летопись, ПСРЛ, У, 1851, стр. 81 и сл. 

Соф. 2 летоп. = Софийская 2 летопись, ПСРЛ, УТ, 1853, стр. 119—279. 

Софоклес =Е. А. Зорвос|ез, Стеек Гех1соп оЁ {№е Вошап ап@ Вугац- 
Ише Рег1о4з, СашЪг!42е Маз$., 1914. 

СПИ = Слово о полку Игореве, изд. А. С. Орлов, М,, 1938. 
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5РгАКа4. = 5 ИтмнозЬег сре 4ег Ргеи815сВеп Акадепйе ег \У/1ззепзсва{- 
феп. 

бргасве = П1е Зргасве, Деев г Зргасв\1ззепзсвай, У\еп. 

[ЗРЕЕВО = ЗфогиХ ргас! #10о]ор1ск6 ЁакаЦу Вгпобизкё ишуегзу.] 

Срезн. =И. И. Срезневский, Материалы для словаря древнерусского 
языка, тт. 1—3, Петербург, 1893—1912. 

Срезневскому Сб. == Историко-литературный сборник В. И. Срезневскому, 
Л., 1924. 

[$$$ = З1ю\млик 8%аго2у4105с1 зЗо\айзКсН, 2е32уф ЧузКазудршу, У/тоб1ам, 
1958.] 

550Е = Зргакуе%епзкарИса 5&15Ккареёз 1 Оррза!а Еогвап@праг, Оррза|а, 
1894 и сл. 

Станг = СЬг. З$апо, Паз 31ау15сВе ип@ Ъа\15све УегЬаш, 0О$]0о, 1942 
(= ЗК Мег, Н!з%.-Н10з. КП., 1942, №1). 

Станг, ОР = СЬг. З%апа, Ре а{гиз$1зсве Откипдепзргасве ег 54а4 
Ро]оск, 0О3о, 1939 (= Эк Аег и ау Пе Могзке У14епзКар$ 
АКа4ет!1, О$о, П Н!3%.-Е оз. КТ., 1939, № 9). 

Станг, У!г. Кап?1е1зрг. = СБг. Зфапае, 01е \е34ги5313сЪе Кап?21е1зргасВе 


4ез СгоВ г $епеитз$  [фапеп, 0510, 1952 (= ЗК Ёег, Н13%.-Н10$. 
К]аззе, 1935, № 2). 

Статьи = Статьи по славяноведению, изд. В. Ламанский, тт. 1—3, СПб., 
1904—1910. 

Стендер-Петерсен = А. 5% еп4ег-Р ебегзеп, 5]ау!15сВ-сегташзсве Гевп- 
\ог4копде, Сб\еЬоге, 1927 (= СМеьогрз К.  Увепзкарз-осв 
У1ЦегЬе$-бЗатВАПез Нап4Ипвбаг, Ва. 31, № 4). 

Стокс = \/. ЗфоКез, Огке\зсВег ЗргасЬ$сВаё», ВоЪ. уоп А. Ве22еп- 
Бегрег (= Р1сКк, Уегро]е1свВеп4ез У/бщегЬисв, 4 АаП., ВЧ. 2), Сб т- 
оеп, 1894. 

{ге {Ъего-Резраъе = Э$ге Ъего-ЁРГез{еафе, №2Ъ. уоп 4ег ПГатекйоп 4ехг 
Уегеиц еп Зргасв\/ ззепзсва Исвеп ШшпзИйе 4ег Ошуетз Ца Гер- 
710, Герашю, 1924. 

54те его-Рез&зсвг!1& = 54ап пп АпаБеп 4ег Зргаспу1ззепзсвай, 
Резфзсвт! № г У. ЗЗтенЬеге, НедеЪего, 1924. 

54гепа ры11о1. Регззоп = 54гепа рВ!10о]021са ЧрзаНепз1$, Резфзки К ИЦП&- 
спа рго{еззог Рег Рег55оп, Оррза!а, 1922. 

Стренг = Н. У. З&гепо, Миогеттаф гао$за]а13е% ]а!пазапаф уаппешттазза 
зпошеп К1г]ак1е]езза&, Не], 015$$., 1915. 

5414. 1 Мод. Зрг&Куе%. = Зе ег 1 шо4егп зргАКуеепзкар шопа ау 
МуН]о]0о915Ка З&15Кареф 1 Зфоскво]т, 16 Вде., Оррзайа, 1898 и сл. 

5414. Оше. Кп. Та4у13% = 54а Фа омешаЙа ш Вопогет Ка. Та14у1$%, 
Не!з1о{ог$, 1925. 

5414. Терпбг = 5$аФет ИПерпаде Еза1аз Терпёг, Глпа, 1918. 

[36а АЦака М. Рорре = 5$аФа АНМаса. Резбёзсьг Гаг М. Рорре, 
\УЛезЬадеп, 1957.] 

[Зее а ргасе ИпотизИск6 Науг. = Зе а ртасе ПпомзиИскв Г. К 86- 
дезафут патозеп!пат ака, В, Наугапка. РгаБа, 1954.] 
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Сумцову Сб. = Пошана, Сборник в честь проф. Н. Ф. Сумцова, Харь- 
ков, 1909 (= Сб. Харьк. Ист-Фил. Общ., т. ХУШ). 

Суолахти, Егапз. ЕшН. П=Н. Зао|!аЪф!, Оег {Ёао2б$15све ЕшИЙи8В 
аа{ 41е дещёзсне Зргасве 1 13. №4%., НезаоЁогз, 1929 (= Мёш. 
506. М6орьо1., ВЧ. 8), см. также Паландер. 

Суолахти, Егап?. ЕшН. Ш=Н. Зио!аЪф1, Рег {ап20$5с1е ЕшЙа8В 
ап! 41е емёзсВе Зргасве 11 13. №94., Нек, 1933 (= Мёт. $06. 
№0орв1101., № 10). 

Суолахти, Уобепатеп =Н. 5чо]|!авф1!, ПО!е 4етёзевеп Уорепатеп, 
Э4гаВБигр, 1909. 

Супр. = Супрасльская рукопись, изд. С. Северьянов, Петербург, 1904 
(= Пам. старосл. языка, т. 2, № 1). 

[ЗуБаг!$ = ЗуБаг!$. Резфзсрг! Раг Н. КгаБе, УЛезЪЬадеп, 1958.] 

5$. шпуе!-РЕезёраЪе = Резфрафе Т. 521ппуе! 2аш 70. СеБагёае, ВегИш, 
1927 (== «Опоаг1зсве В1ЪНо®ек», Вефе 1, № 13). 

Тамм =Е. Ташш, 5]ау1зКа 1Апог4 {тп погФ@зКка зрг&к (= Оррза!а Ош- 
уегз!еёз Агззкт!!%, 1882). 

[Теодорову-Балану Сб. = Сборник в чест на А. Теодоров-Балан, София, 
1955.] 

Тернквист = С]ага ТВ бгп ду! $6, 5баЧеп Бег 41е а{пот415сВеп Гефп\жог- 
{ег 1 Виз351зсВеп, Зфоскво|т, 1948. 

Тиктин = Н. Т1Кф: 0, Виша1$06-део45сВез \У/бщегЬась, 3 Вде., Вака- 
гезё, 1903—1925. 

Тимофеев = Л. Тимофеев, Современная литература, М., 1946. 
Титмар = ТЬ1еф шаг уоп Мегзераге, СВгошсоп, БеЪ.У. ГаррепЪеге — 
Е. Каг2е, Наппоуег, 1889 (== Мопашег{а Сегташае №156ог1са 55). 
Тихонравов, Пам. Отр. Лит. =Н. Тихонравов, Памятники отречен- 

ной русской литературы, тт. 1—2, СПб., 1863. 

117 = Таша т 0041з, Каппаз. 

То1уопеп, Сотштеп%. = СоттешайИопез — Реппо-Оот1сае ш  Попогет 
1. Н. Тоуопеп, Не]51шКки, 1950 (= М5$РОиот. 98). 

Тойвонен, Ефущ. 5ап. =У. Н. То1уопеп, Зпошеп Ее]еп еёуто]о91- 
пеп запаКт]а, 1, Не]зтк!, 1955 (= ехса Зосефаиз Реппо-Обт!сае, 
Ва. 12, № 1). 

Толстой И. = Илья Н. Толстой, Мои воспоминания, Берлин, 6. г. 

Томас = А. Твотаз, Её уто]0513свез У/бг4егЬасВ сеортарь15сВег Матеп, 
Вге$1аи, 1886. 

Томсен, Сезсв. =У. Твошбзеп, СезсЬ1се ег Зргасв\$зепзсвай №15 
лий Ачзоапо 4ез 19. 7№44$., демзсв уоп Н. РоПак, НаПе а. 5., 1927. 

Томсен, ЗА =\У. Твошзеп, Зат]ед4е АТапдтоег, 4 В4де., КоЪепвауп, 
1919—1931. 

Томсен, Отзргапе =У. Твошзеп, Пег Огзргапе 4е8 г5$315сЪеп З$аа{ез, 
Чел4зсв уобп Г. Вогпетапи, СофНа, 1879. 

Томсон = А. Томсон, Общеё языковедение, изд. 2, Одесса, 1910. 

Торбьёрнссон =Т. ТогЬ1бгоззоп, О1е ветеш$ау1зсве Г 4и!9атеа- 
\Везе, 2 ТеЙе, Оррза!а, 1901. 
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Торп = Аме. Е1сКк, Уегр]е1сЬеп4ез \УУбегЬасв 4ег  ш4овегтатизсВев 

Зргаспеп, 4 АйЙ., В4. З:АН Тогр, Отгвегтатизевег ЗргасйзсВа&2, 
Со Ипоеп, 1909. 

Траутман, Арг. ЗргасЪ4. =В. Тгап& шапо, П!е ай ргей815сЪеп 5ргас|- 
фепкт&]ег, Со Ишееп, 1910. 

Траутман, В5М/ =В. Тгап& шашп, Ва!41$с6-з1ау1зсВез У/бг4егЬась, С64- 
Ипоеп, 1923. 

Траутман, Е!Ъз1. ОМ =В. Тгап% штапи, О!е ЕЪ- чпд Оз&зеез1ау1зсВеп 
Огёпатеп, 2 В4е., ВегИп, 1948—1949 (= АБВ. а. Рещзсв. Акад. 
4. \1з$з.). 

Траутман, Сегт. Гащрез. =В. Ттацф тапп, Сегтаю1зсЪе Галёроезефте, 
КошозЬето. 1. Рг., 1906. 

Траутман, ОММесК1. = В. Тгапф тшапп, О1е $1ау1зсВеп Огёзпашеп Меск- 
]1епЪигоз ипа Но]5%е!п$, ВегИа, 1950 (= АЪЪ. 4. 5&свз$. Акад. 4. \М1зз., 
Рь]оз.-В13%. К]аззе, Ва. 45, № 3). 

Треббин, =[. ТгеБь1п, О!е 4ешёзсВес Герпмбег 11 4ег газз1зсреп. 
Веготапи$ргасве (= 5]ау1$%. УегоЙ. 4ез Озфетгора-[3%. ап 4ег Егееп 
Ом уег$1 486 ВегШш, № 12). 

Триф. Короб. = Трифон Коробейников, Хождение (1584), изд. архимандрит 
Леонид, М., 1871 (= Чтения, 1871, № 1, стр. 30 и сл.). 

[Трубачев, Терм. родства =0О. Н. Трубачев, История славянских тер- 
минов родства и некоторых древнейших терминов общественного строя, 
М., 1959.] 

Труды = Труды Института русского языка, М., 1949 и сл. 

[Труды Ин. Яз. = Труды Института языкознания АН СССР, М.] 

[Труды ИФЛИ = Труды Московского института истории, философии и ли- 
тературы.] 

[Труды Отдела др.-русск. лит. = Труды Отдела древнерусской литературы 
Института русской литературы АН СССР, М.-—Л.] 

Трыпуцько =7. Тгуриско, Зо\йай$Ме ргхузб\ук Нсзебикоме фура 
36.-с5Т. Чуай41, 8, ЧОррза!а, 1947 (= Оррзай!а Ошу. Агззкг., 1947, 
№ 5). 

Тигап = Тигаш, . 06145 с6г!!% г озепгоразсВе, уог4ег- ип4 1шпегаз1а све 
Зи 1еп, Видарезё, 1918. 

Турнайзен, Ебут. =В. Тьигоеузеп, О1е Ебуто]0о1е, Веде, Еге!Ъиго 
1. Вг., 1904. 

Туулио, 191151 =0. 7. Тии!10о (ТаПотеп), Ои попуеаи зиг 194х131, Не]- 
чик, 1936 (= 56 аа ОмещаНа е4. Зос. Зс1епф. Еепшса, № 6). 

[ОАТЪ. = Ога]-а{а15сЪе ТабтЬйсвег, УЛезъа4еп.] 

[УЗ = Ученые записки. ] 

[УЗ Ин. Слав. = Ученые записки Института славяноведения. ] 

[УЗ ЛГПИ = Ученые записки Ленинградского педагогического института 
им. А. И. Герцена.] 

ОТЪ. = Упраг4зсВе УангЬйсВег, Бесг. В. Сгассег, 23 Вде., Вега, 1921 и сл. 

Уленбек, Ата. \\Ь. =С. С. Чь1епЪеск, Ког2ре!аВез ебуто]ор15сВез 
УУбметьисв 4ег а!411913сВеп Зргасве, Атз&егдат, 1898—1899, 
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[УМШ = Укра1нська мова в школ!.] 

Унбегаун = В. ОЧпЬерапю, Га 1апоие газзе аи ХУТе з18<е (1500—1550). 
+. 1, Рагз, 1935 (= В! Но диае 4е Г Егапса1з 4е Гепшотад, 
№ 16). 

Уотила = Т. Е. Чоф!|а, ат СезссШе 4ез Копзопап зтиз ш 4еп рет- 
пи15свеп 5ргасвеп, Не]$11к1, 1933 (= М$ЕРОцоег., № 65). 

Оррза!аз {а Ч1ег = Оррза!1аз ег, &1Шерпаде Зорвиз Виоре рё Вапз 60-Ага 
04е]зедас, Оррза]а, 1892. 

Уст. морск. 1720 г. = Морской устав, Петербург, 1720 (по Смирнову). 

Уст. морск. 1724 г. = Торговой морской устав, Петербург, 1724 (по Смир- 
нову). 

Ушаков = Толковый словарь русского языка, под ред. Д. Н. Ушакова, 
тт. 1—4, М., 1935. 

Файст =5. Ее15$%&, Уего]е!свеп4ез \У/бгегЬась 4ег ромзсвеп Зргасве, 
3. АпН., Ге4еп, 1939. 

Фальк, Ар!з =К. О. Еа1К, Ог$ау. Бьбе]а «ар!$ ше!Шса», Оррза[а, 1944. 

Фальк, Еф. Зи. =К. О. Еа|!К, Паз ги$5$15°Ъе ип икгашиузеВе \У№огв 
радуга, епе ебуто]0о01зсте За Фе, Оррза]а, 1944. 

Фальк, РЕ =К. О. Га1К, ОпергЁогзагпаз пати 1 Ке]заг Коп$апип УП 
Рог{угосеппебо$’ О)е Адт113$4гап4о 1шрег!о, Гапа, 1954 (= Сад Чшу 
Агззкг., №. Е., АЪ%. 1, Ва. 46, № 4). 

Фальк — Тори =Н. Еа!К ипа А. Тогр, Могмер1зсВ-4&т3зсвез ефуто]о- 
013СВез У/бмегьрисв, 2 В4е., Не14е!Ъегро, 1910—1911. 

Фасмер, АВ =М. Уазшег, П!е а{еп ВеубЩЖегипозуег Ва 6 1135е Ви ]апдз, 
ВегИп, 1941 (= Уог4таве ап4 Зсьг!Ёеп 4. Ргеп8. Акад. 4. \!133., №5). 

Фасмер, Вейг. =М. Уазшег, Вейтёсе гиг 6156 от15сВеп УбЩЖегкип4е Оз- 
епгораз, 4 Тейе, ВегИп, 1932—1936 (= ЗИзапрзег. 4. Ртеп8В. Ака4.). 

Фасмер, СезргасьЪ ас =М. Уазшег, Еш га$$15с6-Бузап015сВез Се- 
зргаспЬасв, Гери, 1922 (= УегбоЙ. 4ез Ва\. ип@ Зау. 18%. 
а. 4. Ошу. Герио, № 2). 

Фасмер, СтГ =М. Уазшег, Р1е рг1леср1зсВеп Гебп\убгег п Зегфокгоа- 
Ызспеп, ВегИа, 1944 (= АЪВ. 4. Ргеп8В. АКаа. 4. \133., 1944). 

Фасмер, Гр.-сл. эт. =М. Фасмер, Греко-славянские этюды, СПб., 1909 
(= Сб. ОРЯС, т. 86). 

Фасмер, 1гашег =М. Уазшег, Ощегзисвипееп ИБег 41е аАЦез{еп У’овп- 
3142е Чег З1ауеп Г: Р1е гашег ш $514ги ата, Герэо, 1923 (= Уетб{- 
{еп \1спипоеп 4ез Вай. ипд $1ау. 1156. а. 4. Ушу. Гера, № 3). 

Фасмер, ООМ =М. Уазшег, Озеигорё1$сВе Огзпатеп, Оограф, 1921 
(= Афа Ошу. Оогр., Зее В, ВЧ. 1, № 3). 

Фасмер, 51. Сг. =М. Уазшег, О1е З]1ауеп ш Сг!есвешШап@, ВегИа, 1941 
(= АЪЪ. Ргеа8В. Ака4. 4. \/1з$., РЬоз.-618%. КТаззе, № 12). 

Фасмер, 544. а1Ъ. \МогЫ. =М. Уазшег, За еп 21г а!фапез1$свеп \/от{- 
ГотзсВипе, Пограё, 1921 (= Афа её Сотшш. Ушу. Оогр., Земе В, 
Ва. 1, №1. 

Фасмер, Ук шоетзр. =М. Уазшег, УИ швегзритеп ш ВиВап4, ВегИп, 
1931 (= ЗИмюсзЪег. 4. РгеиВ. Акад. 4. \\1$$., 1931). 
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Феофан = Теорваю!$ СвгопостарШа, е4. С. 4е Воог,2 В4е., Гери, 1883. 

Феофилакт Симок. = Твеорву]асй Зипосайбае Н1$4юог1ае, ВоЪ. С. 4е Воог, 
Ге! р21е, 1887. 

КезраЪе СагЬе = Амз ш41еп$ Каиг, РЕезфоаЪе В. у. СагЬе гаш 70. Се- 
Биг {ас, ЕПапоеп, 1927 (= Уего Не Исвапееп 4ез 194. Зепитагз 
д4ег Чшуегз1 8 Е|апееп). 

КезотиВ Воев тк == РезотиВ ап ОМо уоп Воев шек 2аш ОоЖог]аЫ- 
1&ит, 3. Рефг. 1888 уоп зе!пеп Егепп4еп, За Ирагё, 1888. 

ГезфсЬг1 Апагеа$ = Еез{$сйг! т Е. С. Ап@геаз, Гери, 1916. 

Рез&свг! Ве22епЪегрег = РезёзсьтИ% А. Ве22епЪегаег хаш 14. Арг! 1921, 
датое`фгась% уоп зееп Егепп4деп пп@ Зе Шего, Со поеп, 1921. 

Резфзсвг! № Суёеубку] = Еезёзсвг И г О. Суёеу5ку), ВегШи, 1954 (= З1а- 
У13Ызсве УегбЁ. дез Озепгора-[1п56. а. 4. Егееп Оу. ВегИп, № 6). 

Резёзсвг! Ооппег = Оо Ооппег1Ше, Не]з1то{огз, 1906 (= 75ЕОирт., № 23). 

Резёзсвг! 6 Е. Ни = РЕезё5свм Гаг Емедись НИМ 2 зешет 75. Се- 
Бигёзфас, ВегИп, 1920. 

Резёзс№г! НаЙ = Резё5свг! 6 К. НаЙ гаш 70. Сефиг ас, ШшозЬгаск, 
1950. 

РезфзсЬг! 6 Н. НИ% = Сегшапеп ип ТШдосегтапеп. Резёзсь г Нег- 
шапп Н!И\%, 2 Вае., Не!4е!Ьеге, 1936 (=14=. В1ЪПоек, АЗ. 3, 
Ва. 15). 

Резёзсвг! К1ерег& = Вейгаре 2аг аЦеп СезсысЬ%е ип СеортарШе, Еез- 
свт г Н. Керег%, ВегИп, 1898. 

Гезёзспг! Вазапеп = 56а Фа ОгещаПа, Ва. 19, Не!зшщ, 1954. 

Резёзсьт! Зпо]аВИ = Сегтаю1зсВ-готаюзсВе 5$а1еп, Рго{еззог Н. $%0- 
]авЫ 2ат 60. Сераг${ас Чатрефгасв®, Не]з1па{огз, 1934 (= ААЗЕ, $е- 
не В, ВЧ. 30). 

РезёзсьгИ® Тьотзеп = Резёзсвт 6 УПвейша Твошзев 2аг УоПепапе 4ез 
70. Геъепз]авгез ат 25. Таппаг 1912, Ге ро, 1912. 

Резфзсвг Уазшег = Рез&зсвг! 6 г М. Уазшег 2ащ 70. Сефигё$4ас, Вег- 
Ни, 1956 (= $]ау15%. УегбИ. 4ез Озфейгора-[18%. ап 4ег Егееп Ошух. 
ВегИп, № 9). 

Реззо г! УогебязсВ = Рьо10р15сте 5$ еп К. Уогефзсь аш 60. СеБиагвз- 
фах, НаПе (5.), 1927. 

Рез&зсЬт! № Ус Ьтапп = лаШают)а Уг)б У!свтапша Каа$Куттепуиой$- 
ра!уаКк$, Не], 1928 (= М$ЕОпот., № 58). 

Резёзсвг! 6 М1 913сВ = РезёзсЬ 6 Его У шп91зсв, Герзо, 1914. 

Резфзкт И Вгосй = Рез4кг 1 М] Рго{еззог О]аЁ ВтосЬ рА Вап$ 80-агздас, 
О03]о, 1947. 

Резёзкг! Р!ррше = Рек ИП&рпа@ Ниро Раррше, Не]з1то{огз, 1924 
(= КР Шег а упа ау буепзКа Г Ёегафитз&1]зКареф 1 Еш]апа, Ва, 175). 

РГезёзкг! 4 Оуша4 = Резёзкт И Ш гекфог У. Ома, Тготзб, 1928 
=Тгот$0 Миазейитз ЭКг1Иег, Ва. 2). 

Резёзкг! ТВотзеп = Реззкы И 1 УПвейи Твошзеп, Корепвасеп, 1894. 

Резфзкг!& Тогр = Резёзкг! МТ РгоЁеззог АЁ Тогр, КизИаша, 1913. 

ФЗ = Филологические записки, Воронеж, 1860 и сл. 
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Фик =А. Е1сКк, Уего]е1сВеп4ез \!беёегЬась ег 1досегташзсвеп Зрга- 
свеп, 4. АпЙ., БеагЬ. уоп А. Вез2епЪегаег, А. Е1ск ипа У. З%юКез, 
Со шоеп, 1890 и сл. 

Филин =Ф. Филин, Исследование о лексике русских говоров, М., 1936 
(= Труды Института языка и мышления имени Н. Я. Марра, 
серия 6, № 1). 

[(Филол. науки = Научные доклады высшей школы. Филологические 
науки, М.] 

РИ о]. Ебтеп. Гап4 == Ргап Ео]ор1зка Ебгешпоеп {1 Гли@ Зрг&АКИва Оррза&- 
зег, 4 В4е., Гапд, 1897 и сл. 

Фишер, РАК. =Н. Е1зсВег, Петёзсве АЦеггимзКкипде, Ге! ро, 1908 
=\\15зепзсваЁ пп ВИ4ипе, № 40). 

Флоринскому Изб. = Изборник Киевский Т. Д. Флоринскому, Киев, 1904. 

[Рог В. ЛакоЪзоп = Рог Вотап ТакоЪзоп, Тье Нарче, 1956]. 

Фортунатову Сб. = Сборник статей в честь проф. Ф. Ф. Фортунатова, 
Варшава, 1902—1903 (=РФВ 48—49). 

Франк—Ван-Вейк =. РЕгапсКк, Е&уто10915с№ \уоогдепоек ег педег- 
]ап9зсВе Таа|, 3. Аа. уоп №. уап \У/ЦК, Наас, 1949. 

Френкель, В5$|. =Е. ЕгаепкКе!, Ва {о$]ау!са, Со Ипсеп, 1921 (=Егоап- 
запозвей_ 2а К7, № 1). 

Френкель, В5рг. =Е. РЕгаепКе|, Пе Ъа!\1зсВеп Эргасвеп, НедеЪего, 
1950. 

Френкель, 11%. У/Ъ. =Е. ЕгаевкКе], 1.14 а13сВез её уп010013сВез У/бгфег- 
Бась, Не4еЪеге—С0\Ипсеп, 1955 и сл. 

Фридрих, Неф. \УЪ. =7. Ег!едг1!сВь, Небизсвез У/биегЬась, Не!- 
де]Ъега, 1952—1954, 

Фриск, Е\/ =Н). Ета зКк, Сгесь1зсВез еёуто!0с13зсВез У/бкегЬчесь, Не!- 
деЪеги, 1954 и сл. 

Фриск, ш4овегт. =Н)}. Ег1зК, Г дорегташса, Сб%ерогр, 1938 (= @6%е- 
Ъотоз Нбрзко!аз АгззКт, ХУ, № 1, 1938). 

Ег17. Раш. = А. ГзабецкКо, Уазук а рбоуо@ ЕгюзКусВ рапуафюоЕ, Вга- 
и$]ауа, 1943. 

Фришбир =Н. Ег! зо В Ь1ег, Ргепз315сВез \Мог4еграсв, ВегИа, 1882. 

ЕОЕ —= Ес В-пот1зсВе Рогзевапоеп, ВоЪ. Е. М. 5988 иода К. Кгова, 
Ва. 1 и сл., Не]з118{0тг8, 1901 и сл. 

ЕОР Апх. = 2101 3сп-пот1зсВе Еогзобиивеп, Апхе!ег, Не]$1пе{огз, 1901 и сл. 

Хаверс = \". Науегз, Мепеге Гиегабаг таш ЗргасМара, \У\Меп, 1946 
(= $\\А, 223, № 5). | 

Хайду =Р. На] аа, ОБ!е Вепеппипоеп ег Зато]едеп, Не]$1тк!, 1950 
(—=75ЕРОпет., № 54). 

Хайзе = 7. С. А. Неузе, Егеша\убгегЬасв, ВоЪ. О. Гуоп, 18. АпЦ.., 
Напроуег, 1903. 

Харьк. Нар. Энц. = (Харьковская) Народная энциклопедия, т. 7, М., 1911. 

Хвольсон = Д. А. Хвольсон, Известия о хазарах, буртасах, болгарах, 
мадьярах, славянах и русских Абу Али Ахмеда бен Омар ибн Даста, 
Петербург, 1869 (Х в.). 
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Не!4е!Ь. $142Ъег. = ЗИхапазЬег!сВе 4ег Не Че!Ъегоег АКа4епие 4ег \\15- 
зепзсва еп. 

Хельбок ОМ =А. Не!Ъок, Пе Огёзпатеп 1п ПОещёзсвеп, Ге! ро, 1944 
(= Зашш ие Сбзсвеп, № 573). 

Хеша Г146п. = Хеша Г: а6п!апа, Ре5&зкг! ИИ&отад Е. Г146п рАВапз 
{ет оёгздае, Э4оскво|т, 1912. 

Хен—Шрадер =У. Невп, Ки{агрНаптер ип НаизИеге, 7. АйП., В8Ъ. 
О. Зсргадег ип А. Епе]ег, ВегИп, 1902. 

Негтез = Негмезф, «Де щзсвг! [г К]а5313све РЬ|о10ор1е», ВегИп. 

Ходасевич, Держ. =В. Ф. Ходасевич, Державин, Париж, 1931. 

Хож. Игн. Смольн. = Хождение Игнатия Смольнянина, изд. С. Арсеньев, 
Петербург, 1887 (= Правосл. Палест. Сб., № 12) (1389—1405). 

Хож. игум. Даниила = Хожение игумена Даниила (1106—1108), изд. М. Ве- 
невитинов, Петербург, 1883—1885 (=Правосл. Палест. Сб., т. 1 и 3). 

Хожд. Котова = Ф. А. Котов, Хождение на Восток (1-я четверть 
ХУП в.), ИОРЯС, 12, 1 (1907), стр. 67—125. 

Хожд. Котова = Хождение Ф. А. Котова (начало по рукописи Москов- 
ского исторического музея), изд. Н. Петровский, ИОРЯС, 415, 4 (1910), 
стр. 287—299. 

Хойси, Кошр. 4. Кигсвя. =К. Неизз!, Котрепаат ег Ктевепрое- 
зсысШе, ТаБшпоеп, 1909. 

Хольтхаузен, Ае. УЪ. =Е. Но1&Бацзеп, А]4е00113с5е$ ефуто]0о01зсЪез 
\У!бмегЬиев, Не!ае!Ъего, 1934. 

Хольтхаузен, Амп. \\Ъ. =Е. Но]%Вапизеп, У/бщеграсвь 4ез А№\жез{- 
пог41зсВеп, СО треп, 1948. 

Хольтхаузен, Е\! =Е. Но] &Вапзеп, Ефупо]0913сВез \У/бегЬась ег 
опа сВеп Зргасве, Гегрив, 1917. 

Хольтхаузен =Е. Но] {Ваизеп, Ефуто]!0р156Вез У/бщегЬась 4ег еп?!1- 
5спеп 5ргасВе, 3. АпН., Сб шреп, 1949. 

Хоопе, Веа!. = ВеаПех!Коп ег вегтап1зсВеп АЦегииизкаюде, ВоЪ. 
7. Ноорз, 4 В4е., Э4гаВЬиге, 1911—1919. 

Хоопе, \/а14Ъ. =7. Ноорз, У\Уа19Ь&аше ива КаНлагрНаптеп п сегша- 
015сВеп АЦег6ит, З4таВуого, 1905. 

Хорн=Р. Ноги, Сгап9г8 4ег пепрегззсвеп Ефуто]0о21е, 54гаВЬиго, 
1893. (= Заши ап 1ш4орегтаюзсВег СгаштайКев, № 4). 

Христиани == \\. А. Сьг}3%1ап1, ОЪег аз Ешагшоеп уоп Егет\вг- 
феги ш 416 гиз$15сВе Зов ргасве 4ез 17. ира 18. Л@., 1Р15$., 
ВегИп, 1906. 

Худуд аль Алам = Наоа4т4 а| А]аш, ТЬе герлоп о Ве \мог!а, е4. 
У. Мшог$Ку, Гопдоп, 1937. 

Хюбшман =Н. НаЪзсВ шапп, Агшеп1$сВе Сгташшайк, Те! Г: Агте- 
п1зове Ефуто]1о1е, Ге!рашю, 1897 (= В1ЪПо®ек 192. Сгаштайкев, 
№6). 

Хюбшман, О35е{. Её. =Н. НарзсЬ шапи, Ебуто|!ое ипа Гаа ерге 
ег оззеИзспеп Зргасве, З4гаВЬите, 1887 (= ЗатшИшр 1ш4орегтап!- 
зсВег У/бцегЬасвег, № 1). 
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Хюбшман, Регз. 5414. =Н. Набзсвшапи, Регз1зсЬе Эа Феп, 5та8- 
Биго, 1895. 

[Хюттль-Ворт =@. НИ&&1-\Могев, Ре Веге!свегиюо 4ез гизз1зсВеп 
М/ог4 спа 2ез 1 ХУШ. УТабтВипдег%, У еп, 1956.] 

74А = ГейзсвгИ& г демёзсвез А\егилт, Герэе — ВегИп, 1841 и ‘сл. 

РА\М1. = Гецзсв {Аг Четщёзесве УМотМогзеВипе, ВоЪ. Е. К]шое, 15 Вде., 
З4гаВЬиго, 1901—1914. 

Децзсвг. Ё. пепле. \138. = ДейзовгИ ЁРг пещезатен све \/155еп- 
зсВай. 

ГезсЬт. 4. Шап. = бейзсвт 6 г Шш4о]оде ип ШаюзИк, Гериз, 
1922 и сл. 

Гезсьг. бзетгг. Суши. = Йей5свг И Гат 41е бз%еггесЬ1$сВеп Сутпазеп, 
\Уеп, 1850 и сл. 

ГейзсЬг. озбепгор. Сезсв. = бейзсвг М ЁРг озфепгорё1зеВе Сезсмеще. 

7ОМЕ = 7еИзсвт И г Ог4бпашещогзсВипе (начиная © 14 тома: 2ец- 
зс№гИ% т Машеп!огзсВипе), Мапсвеп, 1925 и сл. 

Цупица, Сб =Е. Дир!%ха, ПО1е регташзевеп СиИлга]е, Веги, 1896 
(= ЗсВгИ {ев хаг регтап. РЬо|., № 8). 

[74Рь = 7еНзсвг № г Рьопейк ип аПвешеше  Зргасв\15зепзсвак, 
Вегп.] 

ИтотшРЬ = Пейзсвг И г готап1зсве РьПо]орте. 

[7.15 = Дей&зсвг И {г З]а\мзик, ВегИп.] 

2131РЬ = 2е свт! {г з|ау1зспе Рио]ов1е, 20 Вае., Герая, 1924—1950. 

Чекановский, \/${ер =7. С2екапо\мзки, У/$ер 4о В!5оги З1ожап, 
Гжб\м, 1927 (= Гмомзка В1ЪЦоека З]1а\мз%устпа, № 3) [2 изд. — 1957]. 

Чемберс, Еф. 01%. =СБам Ъег$'$ Еёуто]0р1са1 П1сМопагу, Гоп4ов, 1947. 

Черных, Лексикол. =П. Я. Черных, Очерк русской исторической 
лексикологии, М., 1956. 

СМЕ = Сазор!3 рго шойеги! #10102, РгаБа. 

Чтения = Чтения Общества истории и древностей, М. 

Шамбинаго ПМ —=С(. Шамбинаго, Повести о Мамаевом побоище, 
Петербург, 1906 (= Сб. ОРЯС, т. 81). 

Шафиров, 1717 г. = Шафиров, Рассуждение, какие законные причины 
его царское величество Петр Первый к начатию войны против короля 
Карла ХП Шведского 1700 имел, Петербург, 1717 (по Смирнову, 21). 

Шахматов, Дв. Гр. =А. Шахматов, Исследование о двинских грамо- 
тах ХУ в., часть 1 и 2, Сиб., 1903 (= Иссл. РЯ, т. 1, № 3). 

Шахматов, Дв. Гр. Доп. =А. Шахматов и И. Сибирцев, Еще 
несколько двинских грамот ХУ века, СПб., 1909 (= Иссл. РЯ, 
т. 2, №5). 

Шахматов, Литер. Яз. =А. Шахматов, Очерк современного русского 
литературного языка, изд. 4, М., 1941. 

Шахматов, Новгор. Гр. =А. Шахматов, Исследование о языке новго- 
родеких грамот ХИТи ХУ века, СПб., 1886 (= Иссл. РЯ, т. 1, № 2). 

Шахматов, Очерк =А. Шахматов, Очерк древнейшего периода истории 
русского языка, СПб., 1915 (= нц. Слав. Филол., т. Х|). 
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Шахматову Сб. =А. А. Шахматов, Сборник статей и материалов, 
М.—Л., 1947.] 

Шварц, Даг Машеп{. =Е. с В мага, (аг МашешогзсВапе ип $1е4]ап93- 
оезс сме ш 4еп Задееш&п4еги, Ргао, 1922 (= Ргавег Петпфзеве 
56а., № 30). 

Швицер, "Оесь. Сгашшайк =Е. Зевмухег, Сглесь1зспе Статштай 1, 
Ва. 1, Мипстеп, 1939, Ва. 2, ВэЪ. А. ПеЪгаппег, 1950. 

Шёльд, СЬгопо|. =Н. $КО14, 2аг СЬгопо]ор1е 4ег Зокау1зсВеп АкК2ек- 
уегзсефиие, Гл, 1922 (= 14$ Ошу. Атгззкг., М. Е., Аза, 1, 
Ва. 18, № 3). 

Шёльд, [б=Н. $014, [пом13Ме оеашпоз, Гао, 1923 (= Глид3 
Оу. Агззкг., М. Е., Ача. 1, Ва. 19, № 5). 

Шёльд, [%\5%. =Н. $014, Гевомотг а еп, Глаоа, 1923 (= Г ап93 
Ошу. Агззкг., №. Р., Ауа. Т, Ва. 19, №7). 

Шёнфельд =М. Зсвбо{е!4а, \У/бегЬасв 4ег а Ёсегтаю1зсВеп Регзопеп- 
ип Уб]кегпатев, Не!де]Ъего, 1911. 

Шишманову Сб. = Сборник в чест на И. Д. Шишманов, София, 1920. 

[Шишмареву Сб. = Романо-германская филология. Сборник статей в честь 
акад. В. Ф. Шишмарева, Л., 1957.] 

Ш.—Л. =К. Зет ег ива А. ГаЪЪев, М\е]шедегдетузсвез У/бЕет- 
Басп, 6 Вде., Мипег 1. \,., 1874—1881. 

Шмидт В., Уо\$еъеп = В. $свш14%, Баз Уоз]еъеп 4ег Мепетестеп, 
Ге1рале, 1871. 

Шмидт, Кик =). 5 ш14% Кишк 4ег ЗопащешВеоге, \У№еппаг, 
1895. 

Шмидт, Р]агаЪ. =7. Зсв ша Бе Рога Идиооеп 4ег 1ш094осегта- 
п15сВеп Мега, Уейтаг, 1889. 

Шмидт, Уегу. =./. Зсвш19%, П!е Уегуап@&сВаЙзуегна 0153е 4ег 1140- 
оегтаю1зсвеп Зргасвеп, \У!ейпаг, 1872. 

Шмидт, Уок. =7. $5сВш:!9%, 2аг Сезер1ее 4е$ ш4овегтаю1зсВеп УокКа- 
]1зти$, 2 В4е., У/етаг, 1871—1875. 

Шнеевайс, Сгип@г!3$ =Е. ЗсЬпееме! В, СгиоагВ 4ез УоКзе]апЪепз 
и04 Уо]К$Ьгамевз 4ег ЗегЬокгоа&еп, Се]}е, 1935. 

Шнеевайс, \Уетпасщ$Ъг&асре =Е. Зсвпееме! В, 0О1е \УеШфпась$5- 
Ьт&псве ег Зегрокгоа&еп, УЛеп, 1925 (= УЛепег Ле{5спг Е. Уо1Кз- 
кипде, Его.— Ва. 15). 

Шолохов =М. Шолохов, Тихий Дон, тт. 1—4, М., 1948. 

Шиехт =Е. Зресв%, Пег Огзргапр ег 1шдосегтаюзсвеп ОекИвайоп, 
Со шрец, 1944. 

Шпулер = В. Зра|ег, РБ1е Со!4депе Ног4е, Герэр, 1943. 

Шрадер— Неринг = О. Зсвга4ег, ВеаПех1!Ккоп 4ег шЧосегтаюзсВеп 
АЦегииизкипде, 2. АпН., ВоЪ. А. Мергше, 2 В4е., ВегИп—Герю, 
1917—1929. 

Шрёттер =Р. Зсвтгбффег, У/бгвегьасв ег Мапткипае, ВегИп, 1930. 

Штакельберг =Р. Штакел ьберг, Ирано-финские лексикальные от- 
ношения, «Древности Восточные», 1, 1893. 
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Штенцель = А. $%еп2е]!, Оепфзсвез ЗеешАпи!зсВез У/бгегЬасв, ВегИт, 
1904. 

Штерн == &210 Ре{е] 5$егп, Сезатше!е ЗсьЁеп. Те 8: ГежКоп 4ег 
241зспеп СезсЬ&Нз- пип@ Ошрапоззргасве, Г.е!р21е—Ме!Веп, 1858. 
Штрайтберг, Отрегш. Сг. =\\. З&ге!1 6 Ъего, Отаегтат!зсве Статтайк, 

Не!4е]Бего, 1943. 

Штрекель = К. б&геке!}, Тит з1ау1зсВев Герпожбгегкип4е, УЛеп, 1904 
(—РО\\А, 50, № 3). 

Штурм = Штурм, Архитектура воинская, М., 1709 (по Смирнову, 21). 

Шульц — Баслер =Н. $сви]2, БепёзсНез Ггетд\бгегЬисй, Гогёоезе 
уоп О. Вазег, 2 Вае., $4гаВЬиге—ВегИп, 1913 и сл. 

Шульце, К]. Зсвг. =\М/. Зсви]2е, К]еше Зсиг!Неп, Сб шоеп, 1933. 

Шульце, Опаез$. ер. == \М. Зсвц|2те, ОпаезМопез ер!сае, Со шоеп, 
1894. 

Щепкин, Палеогр. =В. Щепкин, Учебник русской палеографии, М., 
1918. 

[Шуман =К. ЗсвВашапн, О1е от1есь1зсВеп Героь4ипоеп ип ГебпЬе- 
депишбеп 11 АЦЬШеаг!зсВеп, «51ау!з%. УегбЙ. 4. РЕгаеп Ушу. Вет- 
Ио», Ва. 16, 1958.] 

Шухардт, 51. О. =Н. Зсевасваг@%, $]амо-депёзсвез ип@ З1амо-ЦаПе 
11$СВез, Сгах, 1884. 

9.—Г. =7. Епа2е!1п ипа Е. Нацзепьего, Етоёптапреп ип@ Вег1св- 
Ироореп 2 К. МаШепьасьз Гейзсв-деиёзсвет \У/бмегьисв, Аа, 
Ва. ТГ, 1934—1938. 

Эберт, Веа|. = ВеаПех! коп 4ег Уотрезссе, ВоЪ. М. Еъег, ВегИп, 
1925 и сл. 

Экблом, Киз =В. ЕКЬ]ош, Виз- её Уагес- 4апз 1е5 пошз 4е Неих 4е- 
]а гбоп 4е Моурого@, Зфосквойи, 1915 (= АгсШуез 4’66а4ез опмеща- 
]ез, № 11). 

Эльи =Т. Ер]1, Мош!та СебртарШса, 2. АпЙ., Геряо, 1893. 

Эндзелин, Лтш. предл. =И. М. Эндзелин, Латышские предлоги, 
тт. 1—2, Дерпт, 1905—1906. 

Эндзелин, [.е4. Сг. =7. Е пд 2е110, Ге \зсве Сгашшайк, Ва, 1923. 

Эндзелин, СБЭ =И. Эндзелин, Славяно-балтийские этюды, Харьков, 
19441. 

Энц. Слов. = Энциклопедический Словарь, изд. Ф. А. Брокгауз и 
Й. Ефрон, тт. 1—82, доп. тт. 1—4, Петербург, 1890—1907. 

Эркерт = В. уоп ЕгсКег%, Пе Зргаспеп 4ез Кацказзсвей Зфатиез, 
УЛеп, 1895. 

Этногр. Обозр. = Этнографическое Обозрение, тт. 1—4112, М., 1889—1918. 


Юнгман =7. ЗУипбтапи, 5]оуШк  везКо-пёшеску, 5 э%., Ргава, 
1835—1839. 


Юсти =РЕ. Гиз%1, ташзсвез МатепЪись, МагЬите, 1895. 


Ягич, Е0ё5$. =У. Лаб! 6, ЕобеипазоезсЫсве 4ег а тсвепзау1зсВеп 
5ргасве, 2. АаН., ВегЦа, 1943. 
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Ягич, Кз1ау.-БоВш. С1055еп = У. Лаз! с, Катевеп$]ау1$сВ-БбВимзсВе С10$- 
зеп заес. Х1Ь—-ХПИ, \Меп, 1904 (= ОУ\УМА, В4. 50, № 2). 

Якобссон Г. =. ТасоЪззоп, [е пом 4е 4етрз 16 60 дапз 1ез ]апоаез 
з1ауез, Оррзайа, 1947 (= Ё%а4ез 4е рьИо!ое з1ауе раЪИбез раг 
[1156 Визе 4е 1’Ошуегз 6 4е З&оскво!т, № 1). 

Якобсон, СПИ = Га везфе 4е рышсе Шог, 64. Н. Сгброге, В. ТаКо 500 


её М. 52еМе]!, Мем Уогк, 1948. 


П. ЯЗЫКИ И ДИАЛЕКТЫ 


абхаз. — абхазский 

авест. — авестийский, Авеста 
азерб. — азербайджанский 
алб. — албанский 


алб.-гег. — гегский (северный) диа- 
лект албанского языка 


алб.-тоск. — тоскский (Южный) диа- 
лект албанского языка 

алт. — алтайские языки 

англ. — английский 

англос. — англосаксонский 

араб. — арабский 

арм. — армянский 

аромун. — аромунский (македонско- 
румынский) 

атт. — аттический 

афг. — афганский 

бав. — баварский 

балк. — балкарский 

балт. — балтийский 

бараб. — барабинский диалект та- 
тарского языка 

башк. — башкирский 

блр. — белорусский 

блр. стар. — белорусский старый 

болг. — болгарский 

брет. — бретонский 

бурят. — бурятский 

в.-русск. — великорусский 

в.-луж. — верхнелужицкий 

в.-нем. — верхненемецкий 

вед. — ведийский, язык Вед 

венг. — венгерский 

вепс. — вепсский 

водск. — водский 

вост.-нем. — восточнонемецкий 
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галльск. — галльский 

герм. — германский 

голл. — голландский 

гом. — гомеровский 

гот. — готский 

греч. — древнегреческий 

груз. — грузинский 

гэльск. — гэльский (кельтский) 

датск. — датский 

д.-в.-нН. — древневерхненемецкий 

д.-нж.-н. — древненижненемецкий 

долан. — язык долан, говорящих на 
аксуйском говоре центрального 
диалекта уйгурского языка между 
Файзабадом (к востоку от Каш- 
гара) и Аксу; см. [е Соа, Кавп- 
Рез&зсвг!Ё, стр. 152 и сл. 

дор. — дорийский 

др.-англ. — древнеанглийский 

др.-булг. — древнебулгарский 

др.-евр. — древнееврейский 

др.-инд. — древнеиндийский 

др.-ирл. — древнеирландский 

др.-исл. — древнеисландский 

др.-итал. — древнеиталийский 

др.-лат. — древнелатинский 

др.-лит. — древнелитовский 

др.-перс. — древнеперсидский 

др.-польск. — древнепольский 

др.-прусск. — древнепрусский 

др.-русск. — древнерусский 

др.-сакс. -- древнесаксонский 

др.-сербск. — древнесербский 

др.-чеш. — древнечешский 

заон. — заонежское 

зап. — западный 
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и.-е. — индоевропейский 

имер. — имеретинский 

ион. — ионийский 

[ир. — иранский] 

ирл. — ирландский 

исп. — испанский 

ит. — итальянский 

кавк. — кавказский 

казах. — казахский 

калм. — калмыцкий 

камас. — камассинский, 
дийской группы 

караим. — караимский 

карач. — карачаевский 

карельск. — карельский 

каринт. — каринтийско-немецкий 

качин. — качинский диалект хакас- 
ского языка 

кашуб. — кашубский 

кельт. — кельтский 

кимр. — кимрский 

кирг. — киргизский 

койб. — койбальский 
касского языка 

койб.-сам. — койбальско-самодий- 
ский (Паасонен) 

коми — коми язык 

корн. — корнский (кельтский язык 
в Корнуэлсе) 

крым.-тат. — крымско-татарский 

куманд. — кумандинский диалект 
горноалтайского языка в бассейне 
Бии и Верхней Оби 

кумык. — кумыкский 

кучан. — кучанский (один из язы- 
ков тохарской группы) 


язык само- 


диалект ха- 


кыпч. — кыпчакский —(куманский, 
половецкий) 
кюэрик. — кюэрикский диалект 


языка чулымских татар 

лат. — латинский 

леб. — лебединский диалект горно- 
алтайского языка 

Лив. — лЛИвсКиЙй 

лит. — литовский 

лтш. — латышский 


макед. — древнемакедонский 

макед.-болг. — македонско-болгар- 
ский (славянский) 

малайск. — малайский 

манси — манси, мансийский (вогуль- 
ский) 

мар. б. — бирский говор марийского 
языка 

мар. й. — марийский говор г. Йош- 
кар-Ола (бывш. Царевококшайск) 

мар. к. — козмодемьянский говор 
марийского языка 

мар. м. — малмыжский говор марий- 
ского языка 

мар. у. — уржумский говор марий- 
ского языка 

мар. я. — яранский говор марий- 
ского языка 

мишар. — мишарский, мещеряцкий 
говор татарского языка 

монг. — монгольский 

морав. — моравский 

морд. — мордовский 

морд. м. — мокша-мордовский 

морд. э. — эрзя-мордовский 

нар.-лат. — народнолатинский 

нганас. — нганасанский 

нем. — немецкий 

ненец. — ненецкий 
дийский) 

нидерл. — нидерландский 

н.-луж. — нижнелужицкий 

нж.-Нем. — нижненемецкий 

нов.-в.-н. — нововерхненемецкий 

нов.-греч. — новогреческий 

нов.-исл. — новоисландский 

нов.-перс. — новоперсидский 

норв. — норвежский 

олон. — олонецкий (один из при- 
балтийско-финских языков или 
диалектов) 

осет. — осетинский 

оск. — оскский 

перс. — персидский 

полаб. — полабский 

польск. — польский 


(юракско-само- 
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порт. — португальский 

праслав. — праславянский 

прибалт.-нем. — прибалтийско-не- 
мецкий 

пров. — провансальский 

ретором. — ретороманский 

ром. — романские 

рум. — румынский 

русск. — русский 

русск.-целав. — язык церковносла- 
вянских памятников русского из- 
вода 

саам. и. — инари диалект саамского 
языка 


саам. к. — кольский диалект саам- 
ского языка 

саам. кильд. — кильдинский диалект 
саамского языка 

саам. л. — луле диалект саамского 
языка 

саам. норв. — норвежский диалект 
саамского языка 

саам. нотоз. — нотозерский диалект 
саамского языка 

саам. п. — патсйоки диалект саам- 
ского языка 

саам. печ. — печенгский 
саамского языка 

саам. шв. — шведский диалект саам- 
ского языка 

сагайск. — сагайский диалект хакас- 
ского языка 

сам.-мат. — маторско-самодийский 

сам.-тайги—тайги-самодийский 

с.-в.-р. — северновеликорусский 

селькуп. — селькупский (остякско- 
самодийский) 

сербохорв. — сербохорватский 

сербск.-целав. — язык церковносла- 
вянских памятников сербского 
извода 

силез. — силезский 

слав. — славянский 

слвц. — словацкий 

словен. — словенский 

словин. — словинско-кашубский 


диалект 


согд. — согдийский 

ср.-англ. — среднеанглийский 

ср.-болг. — среднеболгарский 

ср.-в.-н. — средневерхненемецкий 

ср.-греч. — среднегреческий 

ср.-ирл. — среднеирландский 

ср.-лат. — среднелатинский 

ср.-нем. — средненемецкий 

ср.-нж.-н. — средненижненемецкий 

ст.-ит. — староитальянский 

ст.-слав. — старославянский 

ст.-франц. — старофранцузский 

тар. — таранчинский кульджинский 
говор Центрального — диалекта 
уйгурского языка 

тат. — татарский 

тел. — телеутский 
алтайского языка 

тоб. — тобольский диалект татар на 
Иртыше между Тобольском и 
бывш. Тюменским уездом 

тохар. — тохарский 

тур. — турецкий (османский) 

туркм. — туркменский 

тюрк. — тюркский 

удм. — удмуртский (вотяцкий) 

уйг. — уйгурский 

укр. — украинский 

умбр. — умбрский 

фин. — финский 

франк. — франкский 

франц. — французский 

фриз. — фризский 

ханты — хантыйский (остяцкий) 

ханты-и. — иртышский диалект хан- 
тыйского языка 

ханты-к. — кондыйский диалект хан- 
тыйского языка 

ханты-с. — сургутский диалект хан- 
тыйского языка 

ханты-ю. — юганский диалект хан- 
тыйского языка 

хеттск. — хеттский 

хорв. — хорватский 

цслав. — церковнославянский 

цыг. — цыганский 


диалект горно- 
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чагат. — чагатайский  (староузбек- 
ский) 

чак. — чакавский 

чам. — чамский диалект албанского 
языка 

черк. — черкесский 

чеш. — чешский 

чув. — чувашский 

чук. — чукотский 


шв. — шведский 

шкод. — шкодерский диалект албан- 
ского языка 

шор. — шорский язык 

энец. — энецкий — (енисейско-само- 
дийский ) 

эол. — эолийский 

эст. — эстонский 

ю.-в.-р. — южновеликорусский 


Ш. ПРОЧИЕ СОКРАЩЕНИЯ 


арханг. — архангельский 

астрах. — астраханский 

буд. — будущее время 

вин. п. — винительный падеж 

возм. — возможно 

воронежск. — воронежское 

вторич. — вторичный 

гл. — глагол, глагольный 

дат. — дательный падеж 

дв. Ч. — двойственное число 

действ. — действительный залог 

диал. — диалектный 

ед. ч. — единственное число 

ж. — женский род 

заимств. — заимствование, заимство- 
вано 

Заон. — Заонежье 

зв. — звательная форма 

знач. — значение 

им. П. — именительный падеж 

импер. — императив 

импф. — имперфект 

и сл. — и следующий 

к. — корень 

кауз. — каузатив 

коп. — копейка 

литер. — литературный (язык) 

м. — мужской род 

межд. — междометие 

местн. н. — местное название 

местн. п. — местный падеж 


мн. 9. — множественное число 
муз. — музыкальный 

нареч. — наречие 

нар. — народный 

наст. вр. — настоящее время 
несврш. — несовершенный 
нескл. — несклоняемый 

осн. — основа 

осн. ф. — основная форма 
отлож. п. — отложительный падеж 
пов. — повелительное наклонение 
предл. — предлог 

прилаг. — прилагательное 
прич. — причастие 

прош. вр. — прошедшее время 
пф. — перфект 

род. п. — родительный падеж 
с. — союз 

сарат. — саратовское 

сврш. — совершенный залог 
собир. — собирательное 
собств. — (личное) собственное имя 
ср. — сравни 

ср. з. — средний залог 

ср. р. — средний род 

тв. п. — творительный падеж 
уменьш. — уменьшительный 
фам. — фамилия 

церк. -- церковный 

част. — частица 

яросл. — ярославский 


А 


а |. первая буква древнерусского алфавита. Числовое значе- 
ние &—=1. Название: аз, ст.-слав. 43ъ «я». См. я. Русские 
слова с начальным а представляют собой главным образом 
заимствования (кроме с. а) или звукоподражательные обра- 
зования: дхать, аукать. 


а П. «а, но», др.-русск., ст.-слав. а а^№, 6, укр., польск.., 
сербохорв., словен., болг. а— то же, чеш. а «и». В русском 
языке часто встречается в сочетании с частицей: абы, авось, 
али, ан, ась и т. д. || Родственно др.-инд. && «затем, и», (во 
второй части периода) «так», авест. ааё «затем, тогда, и, 
но»; см. Зубатый, [Е 36,345; ВВ 18, 243; Траутман, ВЗУ, 1. 
Союз а не получает протетического | ввиду того, что он 
стоит в начале предложения; см. Мейе, Статьи 2, 388; 
Бернекер Г, 22. 

аангйч «зимняя, камчатская утка», «Апаз с]ас1а15», восточно- 
сиб. (Даль). || Ср. тур. апуу$ — «черная лысуха», чагат. ап- 
1 — то же (Радлов 1, 236). Затруднительно в звуковом 
отношении. 


аб& «местное, толстое и редкое белое сукно; плащ из него», 
кавк. (Даль), укр. габа. || Заимствовано из тур. (араб.) аБа 
«грубая шерстяная материя; плащ из нее» (Радлов 1, 620); 
см. МЕ.ТЕ|. 1, 241. 


абабок «вид гриба, черный гриб, подберезовик», диал.: ряз., 
смол. || См. об@бок. [Ср. чеш. оБаЪКа «гриб» < о + БаЪа «пень» — 
Кипарский, «Меирь!о!. М! е!.», 53, 1952, стр. 441. —Т.] 


абажур, из франц. аБа]оиг — то же. 


абаз, абёс — старая персидская и грузинская серебр. монета, 
около 20 коп. (1804—1833), кавк. (Даль). || Заимствовано 
из пере. ‘аБЪаз! — персидская серебряная монета, назван- 
ная По имени шаха Аббаса ТГ (1587—1629); в Грузии — 
с 1762 г.; см. Р. Фасмер в словаре Шрёттера 1 исл. [См. 
еще В. И. Абаев, Ист.-этимол. словарь, Г, стр. 24. — Т.]| 
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абаз& «бестолковый басурманин» (бран.) (Даль). || Заимствовано 
из тур., крым.-тат. аБаза «глупый, безумный», также «не- 
разборчиво говорящий человек» (Радлов 1, 625). 


абака «бирка», из франц. аБацие —то же; ит. аБасо, лат. аЪа- 
сиз (Доза). 

абатур «упрямец» (вятск., ряз.), «нахал» (сарат.) (Даль). || По 
М:.ТЕ|. 1, 254, из тюрк. Бава4уг «смелый». Ср. казах. ёг 
Бафуг «герой»; ср. Малов, ОЛЯ о, 131 и сл. [Чернышев 
(Сб. «Акад. Н. Я. Марру — Академия наук СССР», 1935, 
стр. 393 и сл.) производит это слово от имени польского 
короля (Стефана) Батория; см. также Эбелинг, «Глисиа», 


4, 1954, стр. 239. — Т.] 


аббат «настоятель католического монастыря», из ит. аБбае, 
лат. аБЬаз, -а 1$. Ср. два. 


аббатйса, из ср.-лат. абЪазза — то же. 


абдал «персидский монах» (кавк.), «обманщик» (восточнорусск. — 
Даль), из (араб.) тур. аБда] «нищий, дервиш» (Радлов 1, 
635). 


абзёц «красная строка», из нем. АБзай. 


абие — нареч. «тотчас», цслав., др.-русск., ст.-слав. абие — 
то же. || По Шмидту (Рога. 216) —к др.-инд. авпауа (из 
*арВпауа) «тотчас», греч. бфар «тотчас», &фу($) «внезапно», 
ирл. офапп «внезапно». Иначе, предполагая удлинение на- 
чального гласного, объяснял из *офь]е «об эту пору» Бер- 
некер (9. Сл. Г, 23; см. Тар16-РезёзсВы 597). Последнее 
невероятно, поскольку для этого предлога удлинение в дру- 
гих случаях не засвидетельствовано и скорее нужно было бы 
ожидать *ор-. См. о, 06. 


[абилиха, см. обилиха. — Т.] 


&бо, &льбо — с. «ли, либо, или; хотя; чтобы; лишь бы», диал.; из 
а+бо (см. й6о) или а-ли-бо. 


абонемёнт, просторечн. абонёнт — то же (Л. Толстой), из франц. 
аБоппетеп%. 


абордаж, из франц. абогдасе — то же. 


абракадабра «заклинание на амулетахо. || Скорее всего, через 
нем. АБгакадаЪга — то же (с ХУГ в.) (см. Клюге-Гётце 3), 
из ср.-лат. абгасадаБга — то же. [Гипотезу о фракийском 
первоисточнике этого слова см. Бранденштейн, 54191ез 
ргезеп4еЯ 1ю \УМВайтоней, 1957, стр. 26—27. —Т.] [Совр. 
знач. «бессмыслица». — Ред.] 


Абрём — абхёз(ец) 57 


Абрам — имя собств., соответствует церк. Аврайм. Последнее 
прямо из греч. ’АВрабиь, а первое, ввиду наличия 6, отра- 
жает влияние западных языков. 


абрёк «горец, разбойник», кавк. || Заимств., по-видимому, из 
черк. абгек —то же, откуда и осет. аБтех —то же. Это 
слово широко распространено в кавказских языках; Хюб- 
шман, 05564. Её. 119; Эркерт 116. По мнению Миллера 
(ЖМНП, 1886, октябрь, стр. 250), происходит из осетин- 
ского языка; ср. осет. аБигАс «подкрадывающийся» — от 
аБигип «подползать»; иначе — Г. Шмидт, [1фег, Зеп1заес., 466 
и сл., который видит первоисточник в груз. абгаК?”, мин- 
грельск., имер. аБгас!. [Русск. слово —с 1743 г.; в худо- 
жественной литер. —с 30 гг. ХХ в. Получено непосред- 
ственно из черк.; первоисточник — ср.-перс. *арагаК «гра- 
битель» — Абаев, ВЯ, 1958, № 1, стр. 117—120; его же, 
Ист.-этимол. словарь, [, стр. 22—26. Иначе см. Детерс, 
ТЕ, 61, 1954, стр. 329. — Т.] 


[абрЪдь, ябрЪдь «саранча» (ХШ в.), ср. др.-прусск. Ьгау41$ «лось», 
лит. Ьт1е415 «олень» + приставка да-; см. Фасмер, Езиков. 
изследв. Младенов, стр. 351—352; против см. Вайан, 
ВЕ$, 35, 1958, стр. 102, который указывает, что др.-русск. 
ябрфдие значило «ростки травы»; ср. еще польск. {аБг2а4, 
]аЪг2е4 «белый тополь», о котором см. Мошинский, Р, 
37, 1957, стр. 293—294. —Т.] 


абрикбе, заимств. из голл. абг1оо0з, которое, как и нем. Ар!- 
Козе (ранее — Ар\Козе (ХУП в.)), восходит через франц. 
аБг1с0о&, исп. аФегсодие к араб. а!-Ытааа (Клюге-Гётце 21; 
Гамильшег, Е\ 5). 


Абрис «чертеж, план, контурный рисунок» (с 1720 г.), заимств. 
из нем. Арг!5з прямо или через польск. афгуз; см. Хри- 
стиани 49; Смирнов 27. 


абсолютный, впервые у кн. Куракина, из польск. аБзоиту 
«самодержавный»; абсолютство «самодержавие» (начиная 
с Петра Г) преобразовано из польск. аЪз01а 611086; см. Смир- 
нов 27 


абхаз(ец) — народность на Кавказе, др.-русск. обезъ —то же 
(Лаврентьевск.), обежанинъ (Сказ. о Вавил. царстве); ср.- 
греч. ’АВастоё (Стеф. Виз., Прокоп., Конст. Багр.); арм. 
ар‘хат, араб.-тур. аБуё2 (Епс. 13]. 1, 74; Маркварт, Эен- 
21ое 174; Томашек в энц. Паули-Виссова 1, 20). Дирр (Ма- 
шеп 205) видит источник в абхаз. аёрЬзиа. [См. еще Де- 
терс, ГЕ, 61, 1954, стр. 329. — Т.] 


58 абшит — авгуестёйший 


абшит «отставка, увольнение», встречается у Петра Т, из нем. 
АрзсШе@; см. Смирнов 27. 


абы «чтобы», др.-русск. абы «чтобы, если бы» из а+бы, перво- 
начально аорист в значении сослагательного наклонения. 


абыз, абые «мулла, татарский священник» (ряз., тамб.); также 
«язычник, безбожник, горлопан, негодяй» (яросл., перм.., 
тобольск..). || Заимств. из тат., казах., тоб. аБух «мулла», 
алт., тел., леб. аБуз «русский священник» (Радлов, 1, 629). 


авангард «передовой отряд», раньше авангвардия — то же, со 
времени Петра Г. Первое — из франц. ауап-саг4е — то же, 
последнее — через польск. а\апо\аг4]а, а\апрага; см. 
Смирнов 28. 


аванпбост, из франц. ауат-розёе — то же. 
аванс, из франц. ауапсе — то же. 


авансйровать «продвигаться вперед; выдавать аванс», из франц. 
ауапсег, возм., через нем. ауапс1егеп «двигаться вперед». 


авантАж «выгода, преимущество», с эпохи Петра 1 (Смирнов 28); 
народн. укр. вантёж (Манжура 177). Из франц. ауащаре — 
то же. [Иначе об укр. слове см. Шерех, АяРА, 23, 
1954—1955, стр. 146 и сл. —Т.] 


авантюра, раньше авантура— то же (Архив кн. Куракина); 
см. Смирнов 28 и сл. Последнее, очевидно, через польск. 
а\мапага, первое — прямо из франц. ауепаге «приключе- 
ние», лат. *а4уетщага. 


авария, из ит. ауаг1а или франц. ауаге. Источником ром. слов 
является араб. ‘а\аг «повреждение». 


авёрец — кавказская народность в Дагестане. По мнению Дирра 
(Машеп 208), из тюрк. (перс.) ауага «бродяга, задира, без- 
дельник»; см. также Клапрот у Хоопса, Сегт. АЪ\. Н. Раш 
169. Против этого толкования возражает Маркварт, Киша- 
пеп 74 и сл. Ср. еще др.-русск. оварьскъ «аварский» (СПИ). 


Авва м. «настоятель, знаток писания», церк.-слав., др.-сербск., 
др.-русск. авва — то же; из греч. &ВВас (М1. Е\ 5). 


Аввакум — имя собств.; уже ст.-слав., из греч. ‘АВВохобь. 


&вгуст — название месяца, др.-русск. авъгустъ — то же; через 
греч. 5] 005“ос из лат. ацои$13; см. Фасмер, ИОРЯС 11, 
2, 218; Гр.-сл. эт. 25. [С 1492 г.; см. Фогараши, «ЗиЧ1а 
З1а\у1са», 4, 1958, стр. 63. — Т.] 


августёйший, засвидетельствовано с 1718 г. в царском титуле; 
см. Смирнов 29. Образовано от лат. аибизи$ «священный, 


авдан-сыры — Аветрия 59 


высочайший» в титуле римских и позднее немецких импе- 
раторов. 


авдан-сыры — чувашский праздник поминовения мертвых, на 
котором режут курицу и пьют пиво (Даль). Из чув. а\бап 
«петух» и зуга «пиво»; см. Мункачи, К52 6, 182, 379. 


авдбтька «удод» (народн. этимол.). См. Авдотья. 


Авдотья ж., имя собств., народн. форма от Евдокия, от греч. 
Еббожо. Сокращенные формы этого имени: русск. Дуня, 
укр. Ведя из *Овъдоття; см. Соболевский, Лекции 53. 


авегарс «бурав», с эпохи Петра Г; см. Смирнов 29, 387; из 
голл. ауесааг (из *пауерааг) — то же (УУоотаетЬ. Чег пе- 
4ег1. Таа|, 2, 750). 


аверьян, см. валериана. 


авжбтки мн. «конец», смол. (Добровольский). Очевидно, произ- 
ведено из а+ужб «уже», собств. «вот уже здесь». 


авбеь, нареч., др.-русск. авосе (Лаврентьевск.), осе «вот»; часто 
в ХП-ХУ вв.; укр. 466, авбсь «гляди, глянь». Иза+осе с вто- 
ричн. в (Соболевский, Лекции 95). Менее вероятно объяс- 
нение из *а-0во-се (Зубатый, ГЕ 36, 112 и сл.; 341; Потебня 
у Горяева, ЭС 1 и Преобрт. 1, 1). 


аврал, оврал — морск., повелительное: «все наверх» (Даль), из 
голл. оуега! «повсюду». 


авсёнь м. 1. «первый день весны» (1 марта), напр., у Мельни- 
кова; 2. «шуточная песня, которую поют в деревне в со- 
чельник под окнами нелюбимых людей». а Ри ли можно 
вместе с Потебней (у Ляпунова, ЖСт., 1892, Г, 148) объяс- 
нять из усень (ХУП в.), которое он считает о 
лит. аиёга, лат. аигога. Это невозможно фонетически. Скорее 
из *овесень : весна. Вариант таусень возник, по-видимому, 
как рифмованное образование к названному слову. Ср. 
диал. обвесень «пора, близкая к весне» (Даль). Сближение 
с овес (Шнеевайс, МРЬ 5, 1951, 369) вряд ли можно до- 
казать. 


австерские пошлины «налоги с увеселений», у Мельникова, 2, 
111 (ХУШ в.); от австерия «трактир» (Акад. Слов.); за- 
имств. из польск. аи$еа — то же < ит. офеша; см. Брюк- 
нер 8. 


Австрия, заимств. через укр. и польск. Ацэтуа из ср.-лат. 
Аизича; первоначальное название восточной, рипуарской 
части Северной Галлии, от франк. ацзёег, д.-в.-н. бебаг, 
др.-исл. аизёг «восток»; см. Кречмер, С]оЦа 26, 209. 
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авто- соответствует ащюо- европейских языков во многих новых 
словах, напр. автбграф, автомобйль, автобус, автомат 
и т. д., которые были заимствованы в основном через 
польское и немецкое посредство. Ударение автбграф ука- 
зывает на польск. ащюорта!, автобус — на польск. аибориз 
как на ближайший источник. Также автонбмия, возм., из 
польск. ащопопма. 


автократ «самодержец», раньше автократор — то же, с 1718 г. 
(Пуфендорф); см. Смирнов 29; вероятно, через нем. Аибо- 
Кгабог из лат., греч. абтхохралор. 


Автор, с 1611 г.; см. Огиенко, РФВ 66, 361; Смирнов 29. Через 
польск. ащог из лат. аисфог «тот, кто содействует, помо- 
гает» к аибео «умножаю». 


авторизовАть «уполномочивать», со времени Петра Т; см. Смир- 
нов 29. Заимств. через польск. ацбогуто\ав — то же. 


авторитёт, впервые в 1718 г.; см. Христиани 23; по-видимому, 
из нем. АцюгЦав, лат. аисбогЦав. 


ага — межд. Очевидно, звукоподражание (как и нов.-в.-н. аБа!); 
см. Преобр. 1, 2. 


ага м. «старейшина», «надсмотрщик» (в пограничных турецких 
областях); из тур., азерб. ата «благородный, знатный; гос- 
подин, хозяин, начальник»; см. Радлов 1, 143; М1. ТЕ, 
Доп. 1, 2. 


агаряне мн. «магометане, тюрки», еще в ХУТШ в. и. в устном 
народном творчестве. Также русск.-цслав. агар$не, болг. 
агарЯнин. Из греч. ‘Атари от ‘Алар «Агарь» — побочная 
жена Авраама и мать Исмаила (цслав. Агарь). 


агат (Крылов и др.), польск. асаё. Очевидно, через нов.-в.-н. 
Аба, АсВаф, ср.-в.-н. дса, из ст.-франц. асафе, лат. асВа(ез; 
см. Суолахти, Егап2. Ей. 2, 45 и сл.; Карлович 2. 


агач «расстояние в 1 час», кавк. (Даль), из тур., азерб., атаё 
«мера длины от 6 до 7 верст» (Радлов 1, 150). 


агёнт «уполномоченный»; с 1635 г. — как «дипломат»; см. Хри- 
стиани 26. Форма с конечным ударением — из нем. Абепф, 
с начальным ударением — из польск. асеп, а]епё от лат. 
арепз. 


агиёсма «святая вода», церк., также др.-русск. Из греч. 
асро — то же; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 25. 


аглинской — прилаг. «английский» (более старая форма по срав- 
нению с английский) в ХУП—ХУШ вв. (Дювернуа, Др.- 
Русск. слов. 1); также у Ф. Прокоповича и Радищева. На- 
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ряду с этим аглицкий — то же (Лесков, Мельников). При 
объяснении нужно исходить из формы Англия (см.), которая 
восходит к польск. АпоЙа. Из польск. АпёК «англичанин» 
образовано русск. аглицкий (из *англицкий). Путем мета- 
тезы носового получилось аглинский (так у Крылова и др.). 
Форма английский — новообразование от Англия. Появление 
ударения на начальном слоге объясняется влиянием польск. 
ап. Последнее из лат. апосиз. В’ фонетическом отно- 
шении дальше от русского слова стоит ср.-нж.-н. епое]5с В 
из др.-англ. апе|156, о чем см. Хольтхаузен, Ае. У. 91. 


Агнец «ягненок», церк., а также ст.-слав., русск.-целав. агньць — 
то же и часть просфоры — символ жертвенного агнца в хри- 
стианской литургии. Заимств. из целав. Ср. нар. ягненок. 


агбния, польск. ароша — то же, из лат. асбта, греч. &о\а. 


аграбАт «мошенник, грабитель» (диал., петергофск.); согласно 
Буличу (ИОРЯС 1, 294), из акробёт под воздействием слов 
ограбёть, ограбить. Затруднительно. 


аграманты мн. «украшения» (на занавесях и женских платьях) 
(Мельников, Чехов и др.), из франц. астётет.— то же 
(Маценауэр 95; Карлович 2). 


аграф м. «застежка, пряжка», из франц. абта!е «пряжка», от- 
куда и нем. АстаЙе «пряжка». 


Агрест, Агрус «крыжовник, ВЁШез ртозз!ата», южн. (Даль), 
через укр.-польск. астез® — то же, из ит. артезо «неспелая 
гроздь»; см. Брандт, РФВ 18, 19; Брюкнер, РЕ 7, 172; 
Карлович 2 и сл. 


Агрик, Агрика (м.) — сказочный герой, владеющий волшебным 
мечом (фольклор и «Сказание о Петре и Февронии», ХУ1 в.); 
см. Гудзий, Ист. 289. Из греч. ’Алротхос. 


[агрыш, из ненец., «олений обоз для перевозки товаров»; Ели- 
заровский, Лексика беломор. актов, стр. 175. См. ниже 
аргйш. — 7.] 


агу (межд.) — обращение к грудным младенцам, отсюда гл. агу- 
кать. Звукоподражание (Преобр. 1, 2). 
ад, др.-русск., ст.-слав. аАъ‘— то же; из греч. &д\с. 


адамант «драгоценный камень, алмаз» (в переносном смысле: 
адамант веры), др.-русск., цслав. адаманть из греч. 9д%- 
ад, -9ут0с; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 26. Ср. также ниже 
о слове алмдз. 


адамашка, также одамашка, дамашка (часто в ХУ1--ХУП вв.); 
через польск. адатаз2ек «шелковая ткань», ср.-лат. айа- 
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та$си$ — то же; из ит. Чатазсо — то же; первоначально — 
«ткань из Дамаска»; см. Брюкнер 2. 


адАмово Яблоко «кадык», аналогично польск., чеш., лтш., норв., 
дат., также нем. АдатзарЁе], франц. рошше а’Адат, англ. 
Адато’5 арре. Основано на поверье, что часть запретного 
плода, вкушенного Адамом, застряла у него в горле 
(Фальк — Торп 11). 


адвокат, со времени Петра Г; см. Смирнов 30; народн. аблакат 
(Л. Толстой); через нем. АдуоКаф из лат. аЧуосав аз. 


администратор, со времени Петра Г; см. Смирнов 30; вероятно, 
через польск. а4т1115вгабог или нем. Адш!и15гафюг из лат. 
[Уже в 1576—1578 гг.; см. М. Фогараши, «5 аФа $1а- 
у!1са», 4, 1958, стр. 63. — 7Т.] 


администрация, со времени Петра Г; см. Смирнов 30; через 
польск. ап! гас]а «управление» из лат. адт1п1 ао. 


адмирал, со времени Петра [; см. Смирнов 30. Вероятно, через 
голл. адпйгаа! или нем. Адп!га| из ст.-франц. а(4)п1га1, 
которое восходит к араб. епиг а! Бабе «князь моря»; см. 
Клюге-Гётце 6 [адмиралитетство — уже с 1698 г.; см. 
М. Фогараши, «Зи41а Эау1са», 4, 1958, стр. 63. — Т.] 


адбнье, см. одонье — от дно. 


адрес, со времени Петра Г; см. Смирнов 31; из польск. адгез — 
то же или франц. айгеззе. 


адресовать, со времени Петра [; см. Христиани 96; из польск. 
агезо\а6. 


адряс «полушелковая ткань» (Мельников), из тат. Ага — то же; 
см. Рясянен, Кез&зсвг!И-Уазшег 420. 


адъютант, с 1701 г.; см. Христиани 32, из нем. Аалцаив. 


адью «прощайте» (Лесков), из нем. а4]6 или, подобно послед- 
нему, из франц. аД1ем. 


аё, аев, аю м. «медведь», диал.: нижегор., астрах. (Даль). Табуи- 
стическое заимств. из крым.-тат., тат., кыпч., кирг., башк. 
а]и «медведь», тур. а]у — то же; об этом см. Радлов 1, 218, 
220, 223 и сл. На Каспийском море не принято называть 
медведя настоящим именем, потому что это, якобы, может 
вызвать бурю; см. Зеленин. Табу 1, 101. 


аер «воздух», др.-русск. аеръ, неръ (Жит. Алекс. Невск.); см. Гуд- 
зий, Ист. 195; ст.-слав. авръ @&71р. Заимств. из греч. &тр, 
новогреч. @4ерас. 


аж — Азбв 63 





аж — с. «так что», орловск. и т. д.; &жно — то же. Из а 2-го 
И —жЖе. 


аз «я» в пелав. текстах. Заимств. из ст.-слав. 43ъ. Ср. я. 


азёрт, раньше газёрд — то же, Уст. морск. 1720 г.; см. Смирнов 78 
и Христиани 23. Из франц. Ватага (}еа 4’Ва2аг4), которое 
через исп., порт. ахаг «игра в кости» пришло из араб.; 
ср. Клюге-Гбтце 234. 


азбука, цслав., др.-русск. азбукы — то же. Калька с греч. ХАфаВтлоу 
при помощи 43% «альфа» и букы «бета-вита»; см. Соболев- 
ский, Лекции 215. 


азбуковник «объяснительный словарь», русск.-целав. азъбукъвь- 
никъ б^фаВтлос (Георг. Амарт.); часто в ХУ1-—ХУП вв. 
Производное от др.-русск. аз(ъ)букы, -ъве. 


Азербайджан — ист. область, прилегающая к Каспийскому морю 
и занимающая часть Кавказа и сев.-зап. часть Ирана [ныне 
на территории этой области расположена Азербайджанская 
ССР и северо-западная часть Ирана. — Ред.]; азербай- 
джёнцы (мн.) — тюркское население этих областей. Из нов.- 
перс. Адбаградберап, др.-араб. АзегЬе!978п, сир. АдогЬаюап, 
откуда ср.-греч. ’АбарВбуа, арм., ср.-перс. АшграаКап; 
см. Хюбшман, Регз. Э%и4. 189, 239; Маркварт, З21пуе!- 
ГезёзсВг. 83; Андреас у Паули-Виссова: Адаг1сапа. 


азим «пресный хлеб, опреснок», церк., др.-русск., азимъ — то же, 
из греч. волос «пресный». 


Азия недавнее заимств. из польск. А2]а или нем. Азеп. Др.-русск. 
Асия — то же (так, Асияу Радищева); прямо из греч. ’Асго.. 


Азия Малая, заимств. из нем. К]етаз!еп, которое стоит ближе 
к греч. Михра ’Аса, чем лат. Аза Мшог, откуда польск. Аза 
Мпле}5та. 


Азбв — город в устье реки Дон на месте древнего Танаиса 
(засвидетельствовано в ХУП в. в «Азовск. Вз.»). Из крымск.- 
тат. Ага\ «Азов», тур. Агак, откуда рум. Атас, сербохорв. 
Азак от вост.-тюрк. агаК «низкий, низкое место»; см. Рад- 
лов 1, 9559, 563; Тиктин 1, 486. Отсюда Азбвское мдре; 
ср. крым.-тат. Аха\ 441121— то же. На ит. картах ХУ— 
ХУП вв. оно называется Маге Ч4е]е ДаЪасВе; ср. тат., алт. 
бабаЁк «чебак, Сург!пи$ ]аса3115»; см. Фасмер, РН 7, 
152. Ор.-греч. название Карька/обх (Цецес), по мнению 
Банга (К$2 11, 1 и сл.), происходит из тюрк. К&Ьа1уа 
(8112 «осетринное или белужье море». Греч. название Матис, 
ион. Ма лис связано с ир. тауауап{- (ж. -уа!) «где совер- 
шаются случки» (см. Бартоломэ 1168). 
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азбр «разведчик», см. оздр. 


азям, озям — мужская верхняя одежда с длинными рукавами; сей- 
час диал.: перм., владим., томск., олонецк. (Кулик.)*. Впервые 
у Бориса Годунова в 1589 г.; см. Срезн. ПИ, 638 и Хожд. 
Котова (1625 г.), стр. 112. Заимств. из тюрк. (араб.), азерб. 
Айат «Персия», тур. аайАт «перс». См. Радлов 1, 516, 
М:!. ТЕ|!., Доп. 1, 2. Ср. польск. ад7латзК! «персидский ко- 
вер». Сомнения Преобр. (см. 1, 3) напрасны, поскольку 
в Сибири этот род одежды известен как киргизское изделие. 


Ср. ЖСт., 1895, 3—4, 417. 


айр, ир— болотное растение «Асогиз са]атиз», `укр. бэр, @р, 
блр. Яер. Заимств. через тур. аб1г — то же из греч. йхорос — 
то же; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 26 и сл.; Г. Майер, Так. 
Збиа. Г, 29; М!. ТЫ., Доп. 1, 34; Е\У 2. 


диет, др.-русск. агистъ (Фасмер, В$ 3, 249). Едва ли правильно 
М1.Е\М (2), Бернекер (1, 25), Преобр. (1, 4) связывают 
с польск. Ва]5$ег «серая цапля», укр. гёйстер, 4стер «аист 
черногуз», которые восходят к нем. Незег. Ненадежно 
Также сближение Фасмера (В$ 6,207 и сл.) с прибалтийским 
этнонимом Аезёи (Тацит), лит. А1$итагёз «Вислинский залив», 
англос. Езбтеге (Вульфстан), несмотря на такие параллели, 
как фламинго, нем. У’аПасВ и др. 


ай! ай-яй-яй! — межд. удивления и боли. Очевидно, звукоподра- 
жательное; никакой исторической связи с греч. 0, оиол, 
лат. е!, нем. е1 не существует, вопреки Преобр. (1, 4). 


айва — плодовое дерево «Судопла ушсаг!3», кавк., укр. айва, 
заимств. из тур. ауа — то же; см. М1. ТЕ]. 1, 244; Е\ 2; 
Радлов 1, 63. 


айда, гайда — межд., выражает восклицание, подгоняющее жи- 
вотных, вост.-русск., сиб. также ад, укр. гайда — то же. 
Из тат. а14а, &14& «понукающий, подгоняющий окрик», тур. 
Ва!9&; см. Норш, АРВ 9, 500; Вихман, Тзевим. Гебпм. 90; 
М1. ТЕ|. 1, 800; Радлов 1, 49, 669. [См. еще Дмитриев, 
Лексикогр. сб., 3, 1958, стр. 15. — Т.] 


айдар «круглая казачья стрижка», поволжск. (Даль); также 
ардаёр — то же, нижегор. Скорее всего, из казах. а14аг «не- 
бритый клок волос на маковке; коса». У калмыков аЦуп 
а1Чаг «золотая коса», какую носят молодые черти в казах- 
ских сказках; см. Радлов 1, 90. 


1 У Куликовского: «рваное, худое платье». — Прим. ред. 
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аймиштать «содрогаться от сильного плача; побороть плач» 
(олонец., вытегорск.), из фин. Аип1$68а «корчиться от боли»; 
см. Калима 77. 


айрАн «напиток из кислого молока», также арьйян, айрян, орен- 
бургск.; заимств. из тур., чагат., крым.-тат., казах., карач., 
балкар. атап— то же; ‘см. Радлов 1, 25; ВКунош; также 
К.52 10, 85; 15, 199. Ср. арьян. 


акавйтая «водка», также кавйтая, диал., смол. (Добровольский). 
Из лат. адиа уЦае «водка» через польск. окомца — то же; 
см. Славский, ]Р 34, 134. 


акадёмик, со времен Петра [; см. Смирнов 31; заимствовано из 
польск. акКаепиК, лат. аса4еп1си$. 


акадёмия, с 1680 г.; см. Огиенко, РФВ 66, 361; также у Ф. Про- 
коповича; очевидно, через польск. акадешуа из лат. аса4е- 
п!а от греч. *Ахабтьеиа — производное от имени героя ’Ахд- 
07205; первонач. местн. н. в Афинах, так как там с 3859 г. 
до н. э. До 929 г. н. э. помещалась платоновская академия: 


Аканье — средне- и южновеликорусское, а также белорусское 
произношение безударного гласного о как а или э; ёкаль- 
щик «тот, кто акает»; йдкать. Производные по типу Ойкать. 
Звукоподражание; см. Преобр. 1, 4. 


акафист «хвалебное песнопение в православной церкви, которое 
поют стоя»; др.-русск. акафист»ъ (ХТ в.). Из греч. 4х&$ 1505 
оС. 


акация, через нем. АКа21е или прямо из лат. асас1а, греч. дхо- 
хх — ОТ бхахос «невинный», потому что у масонов акация 
считалась символом невинности; см. Хайзе. 


акварёль, через нем. Адиаге! или прямо из франц. адиааге]е — 
то же. 


акведук «водопровод», семинар. (Лесков), через нем. АдиАдикь 
или прямо из лат. афиаедис$и$. 


акжилан, акзилан «царь-змея, Со] иБег О1опе», диал., из тюрк., 
тур. ак «белый» и ]у]ап «змея», тат., казах. Ху]ап «змея»; 
см. Радлов 4, 1259. См. зилан. 


Аккерман — название города [ныне г. Белгород-Днестровский 
Одесской обл. — Ред.], др.-русск. Б%лъгородъ, рум. Сеаеа 
А]ё, ср.-греч. ’Аопрбкастроу, ЛеохокоМуут; см. Томашек, 
Гейзсйг. бзегг. Сушп., 1876, 344; Тиктин 1, 42. Русское 
название восходит к тюрк., тур. Ак КаАгтап «белая кре- 
пость»; ср. также чув. Кагтап, кыпч., чагат. КАгтап «кре- 
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пость, город»; см. Радлов 1, 93; 2, 1108; Скок, РОМЕ 4, 
242; Рясянен, КОЕАпр., 24, 48. 


аккбрд, раньше акорд, акорт «соглашение, договор», со времени 
Петра Г. Путь заимствования трудно определить: возм., из 
франц. ассог, ср.-лат. ассог4гат (от сог, сог41$) «соглаше- 
ние». Смирнов (32) думает о польском посредничестге, но 
конечное ударение в русском слове свидетельствует против 
этого предположения; см. также Клюге-Гётце 9. 


аккредитовать «уполномочивать», впервые у Шафирова, 1717 г. 
(см. Смирнов 32); через польск. аКгеду4омав из франц. ас- 
стё4Цег. 

аккуратный, с 1711 г.; см. Христиани 54. Возм., через польск. 
аКигайзу или нем. аККигаё из лат. ассогайаз. 


аклёй «малая чернеть, Апаз иПоща», сиб. (Даль). По мнению 
Миклошича (см. М!. ТЕ|., Доп. 1, 62), из сев.-тюрк. иШа] 
«дикая утка». 


акрйда «саранча», церк., др.-русск., ст.-слав. акрида. Из греч.. 
ахо(с, -160; «саранча»; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 27 (с литер..)., 


акробат, заимств. через нем. Акгораф или франц. асгорае от 
греч. бхроЗдлтс «канатоходец»; см. Горяев, ЭС 2. 


аксакёл «старик, старшина, староста», вост. (Даль). Заимств, 
из тат., тур. аКзаКка| «старец», собственно «белобородый», 
чагат. ак зака] «городской старейшина», азерб. аК зака] 
«почтенный человек»; см. Радлов 1, 88 и сл.; Кунош. 


аксамйт «бархат», также укр., блр.; др. -русск. оксамить; см. СПИ, 
Ипатьевск.; сейчас диал. также аскамит, смол. (Доброволь- 
ский). Из греч. ЕЁблил0$ — то же, первоначально «из шести 
нитей»; см. Бётлинг, 1Ё 7, 272 и сл.; Фасмер, Гр.-сл. эт. 27. 
Из того же греч. источника заимств. через лат. посредство 
нем. Зат «бархат». Западным заимств. из ср.-лат. ехап!- 
фиш является русск. диал. акшамёт «казацкая одежда» 
(Даль). 


аксельбант, из нем. АсвзеФапа. 

аксибма, с 1717 г.; см. Смирнов 32. Из лат. ах1ота, греч. бЕ юра. 

Аксиос «достоин» — слово, которое поется при посвящении в сан 
священника; из греч. &Ё1ос. 


акт, со времени Петра Г; см. Смирнов 32; через польск. аКё 
«бумага, документ» или нем. АК из лат. асёаз «акт, дей- 
ствие». 


актаз «белая арабская лошадь», только др.-русск. (Ипатьевск., 
1225 г.). Заимств. из тюрк. аКёа2 — из ак «белый» и багу 


актёр — алабор 67 





«арабский»: см. Мелиоранский, ИОРЯС 10, 4, 112 и сл. и 
Зап. Вост. Отд. 17, стр. У. 


актёр, из франц. асфетг. 
актриса, из франц. асй1се или нем. АКИЛсе (Гётце). 


актуариуе «хранитель бумаг», со времени Петра Г; см. Смир- 
нов 32; через нем. или прямо из лат. асфааг!а$ — то же. 


акула, из др.-исл. ВАКа! — то же; с окончанием -а по аналогии 
со словом рыба; см. Элиз. Майер, 74Р 5, 139; Калима, 
РОЕ Апх. 23, 252 и сл.; в противоположность этому Итко- 
нен (49) предполагает непосредственное заимств. из саам. п. 
акк!!, происходящего из того же др.-исл. источника. Ср.-лат. 
адиШа — особая порода рыб — не имеет сюда отношения, 
вопреки Маценауэру (95 и сл.). [Акад. Сл. 1789 г.: ёккула — 
см. Булаховский, РЯШ, 1956, № 4, стр. 15. — Т.] 


Акулйна (ж.), имя собств., через греч. ’Ахо\туа из лат. Ади!Шта; 
см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 21. 


акустика, из лат. асизИса, греч. бхозотихт; см. Горяев, ЭС 438. 
акушёр, отсюда акушёрка. Из франц. ассоисВетг. 


акцйз «налог», со времени Петра [; см. Смирнов 33. Из франц. 
асс15е «налог с потребления» от лат. асс1зит «вырезанное — 


по зарубке на бирке, служившей для контроля налогов» 
(Хайзе). 


акционёр «владелец акций», из нем. АКИопаг или франц. ас !0п- 
па1ге. 


Акция 1. «действие», 2. «ценная бумага». В первом знач. со 
времени Петра Г; см. Смирнов 33. Через голл. аКШе, нем. 
АКИе или польск. аКс]а из лат. асИо. 


акшар «сернокислый свинец», из каз. аКЗаг «мел, штукатурка»; 
см. Радлов 1, 128 и сл. 


акшамёт, см. аксамит. 


акын «певец, победитель на состязаниях певцов в Казахстане»: 
из казах. акуп — то же; азерб., тар., тат. ахип «верховный 
мулла»; см. Радлов 1, 98 и сл.; 135. См. ахун. 


алабандин, аламандин, алмандйн, альмандйн «красный гранат, 
карбуикулу, из ст.-франц. а1атап@ ше, лат. ааБапд1та — от 
места нахолни Алабанда в Карии; см. Суолахти, Егап?. 
Е!1!!. 2, 4. 


алабор «порядок», алаборить «приводить в порядок», тверск. 
Возм., сюда безалаберный. Слово восходит, по мнению Жел- 
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това (ФЗ, 1876) и Младенова (20), к лат. еаБогаге. Не- 
убедительно, вопреки Преобр. 1, 22. 


алавёетр 1. «алебастр, густой гипс», 2. «баночка для бальзама 
из алебастра». Из греч. &^аВастрос — то же. См. алебёстр. 


аладжа, алача «полосатая шелковая или полушелковая ткань»; 
впервые алача «бухарская ткань» у Афан. Никит.; заимств. 
из тур., азерб. а]а42а «пестрая персидская бязь», тат., кирг. 
а1аба «полосатая ткань из Средней Азии»; см. Радлов 1, 
361, 363; М!. ТЫ. 1, 245, Доп. 1, 3; Корш, АЕЯРЬ 8, 647. 


аладья, см. олёдья. 


алАжь, алАшь «очаг для варки, шесток на носу лодки», арханг. 
(Даль). Неубедительно возведение к фин. а!аи$ «подставка»; 
см. Калима 77 и сл. 


алалё «вздор», алалёкать «болтать чепуху», терск. (РФВ 44, 86). 
Звукоподражательное; см. Преобр. 1, 4. Согласно Берне- 
керу (1, 27), преобразовано из аллилуйя; против Преобр., 
там же. 


алам «украшение на платье», чаще в ХУ в.; см. Дювернуа, 
Др.-русск. слов. Ги сл. Из кыпч., тур. а|ат, тат., крым.- 
тат., азерб. а!Аш «маленькое знамя, флажок»; см. М1. ТЕ|., 


Доп. 1, 4; Радлов 1, 371; Корш, АЁРЬ 8, 648. 


аламанский язык, ламанский язык «тайный жаргон коробейни- 
ков», диал. ялыман «мошенник». Очевидно, из казах., кыпч., 
азерб., туркм. а1\атап «шайка всадников); см. также Рад- 
лов 1, 368. 


Аландские островё, из шв. А]ап4 — то же, в котором содержится 
др.-герм., гот. ага «вода». Народноэтимологическим преобра- 
зованием похожего названия является фин. АБуепаптаа — 
ы о сходству с фин. аБуеп окунь»); см. Сетэлэ, ЕГОР 
13, 354. 


алАнь «просека, прогалина в лесу»; см. ялань. 


[алАня, тверск., владим., костром. («офенский» язык — Даль) 
«пиво», алённый «пивной»; Абаев (Ист.-этимол. словарь 1, 131) 
объясняет из этнонима аланы. — Т.] 


алар «остров, лесок», вост.-сиб. (Даль). Рясянен (Резёзсйг 
Уазшег 420) объясняет из бурят. а|аг— то же. Ср. арал; 
см. далее Аральское море. 


Алатырь — город в Чувашской АССР. Из тюрк., тур. ит. д. 
а1а «пестрый, пятнистый» и алт., тел., леб., шор., койб. 
фига 1) «дом», «строение, жилище», 2) «город», о которых 
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см. Радлов 1, 351 и сл. и 3, 1446. Ср. АМа ОВ (местн. н.), 
АЛа Рау (название гор). 


латырь «всем камням камень», близ которого упала Голубиная 
книга; также лётырь. Согласно Веселовскому (АРЬ 6, 33 
и сл.), Акад. Слов. (6, 53), Мочульскому (РФВ 18, 19 
и сл.) и Ягичу (АЁРЬ 1, 90), это чудесный камень, 
который был положен спасителем в основание Сионского 
храма. Он был принесен с Синая и поставлен там как 
алтарь. Несмотря на остроумную аргументацию, произво- 
дить от лат. аЦаге, др.-исл. аЦаг1$ еп затруднительно в фо- 
нетическом отношении. Попытка объяснить форму влиянием 
местн. н. Алатырь (Цишевский, А{$1РЬ 16, 603 и сл.) не устра- 
няет трудностей, так как этот город расположен не на старой 
русской территории и в стороне от главных районов распро- 
странения устного народного творчества. Неубедительно 
также предположение Соболевского (Этногр. Обозр. 8, 254) — 
из прилаг. *латыгорь от *латыгоръ «латыш» со ссылкой 
на мест. н. Латырево (владимирск.) наряду с Латыгорево 
(тверск.). Неудовлетворительно также объяснение из греч. 
ТЛехтроу (Савинов, РФВ 21, 43), как и из др.-исл. 1е1дагзбе!пип 
«магнит» у Бодуэна де Куртенэ (ИОРЯС 19, 2, 90 и сл.). 
По Далю (1, 24), камень называется также Алёбор, Алабырь. 


‘лафА «жалованье, паек» (см. также лафа). Др.-русск. олафа 
«вознаграждение» — у Афан. Никит., алафа — у Мунехина 
(1493 г., 2146), также у Ив. Пересветова (Гудзий, Ист. 
Хрест., 245). Заимств. из тур.-араб. ’ии{е «жалованье, паек 
солдата»; см. Корш, АЁЗРИ 9, 677. 


злача, см. аладжа. 


злашить «шуметь, горланить», ряз. (Даль), алёшный «беспокой- 
ный, шаловливый» (о мальчиках), Терск. обл. Заимств. 
из тюрк.: ср. казах. аа «боевой клич всего казахского 
народа»; см. Радлов 1, 365. 


элбан «калмыцкая подать», астрах. (Даль), заимств. из монг, 
а!фап, калм. а]\1 «дань, Долг», которое широко распростра- 
нено в тюркских языках: шор., леб., саг., чул. а1!фап «дань, 
подать», в тар. еще «обязательная служба»; см. Радлов 1, 438 
Санжеев 15; Рамстедт, К\Ъ. 9. 


албает «домовой», вятск., албёстый, лобёстый (от лоб), лопёс- 
тый — то же и 


албаста, лобаста, лопаста «русалка», перм., вятск. Заимств. 
из тат., казах., кыпч., крым.-тат., тур. аФазёу «злой дух» 
(Радлов 1, 434), чагат. аФази. См. об этой группе Рясянен, 
Та М., 20; Паасонен, С$. 57. 3. 
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Алгебра, с 1717 г. (см. Смирнов 34), из нем. А]юерга (араб. 
происхождения). 


алебаАрда, через франц. ВаПефаг4е = ит. а|абаг4а из ср.-в.-н. 
Ве] шаге; см. Гампльшег, Е\’ 004. [Ср. еще алаборда, 
1610 г.; Фогараши, «56а а З[ау1са», 4, 1958, стр. 63. — Т.] 


алебастр, народн. любёстра, севснк. Через нем. А!аразег из лат. 
а1аБазтит от греч. а/^&3астрос «сосуд для мази из алебастра», 
которое происходит из егин. ‘а а Баз&е «сосуд богини Эбасте»; 
см. Сетэ, 512Бег. Ргеиз$. АК., 1933, 888 и сл.; Кречмер, 
Сова 24, 89. Ср. алавёстр. 


алёйка, аллёйка — вид дикой утки «Апаз га Ма», кемск., кольск. 
(Подв.); также аллейка «Еи\с\а с]ас1а!1з» (арханг.); из 
саам. а^Лбэке или фин., карельск. а!1 «Еа\оща р]ас1а115»; 
см. Итконен 62; Калима 78. 


Александр — имя собств., народн. также Олександр, др.-русск. 
часто Олександръ, из греч. ’АЕЁауброс. Алексёндра — женское 
имя, из греч. АЕ б»бра. См. Сёша. 


александрёйка «красная хлопчатобумажная ткань с рисунком 
на рубахи», народн. ксандрейка, касандрейка; см. Ляпунов, 
ЖМНИ, 1900, ноябрь, 258. Отсюда александрейский платок, 
часто в ХУП в.; см. РФВ 26, 127. Подобно алевсандрий- 
ская бумага (хорошая бумага для рисования) образовано 
от назв. города Александрия. Имеется несколько русск. 
местн. н. Александрия, напр. бывш. уездный город в бывш. 
Херсонской губ. В подражание греч. ’А/ЛеЁйубреа — столице 
Птолемеев в Египте, основанной в память об Александре 
Македонском и известной с Х| в. благодаря сказанию об 
Александре. Ср. Пам. Стар. Лит. 3, 72. 


Александрия — сказание об Александре, народная книга о по- 
ходе Александра Македонского. У болгар, сербов и русских 
с ХПИ в.; заимств. из визант. оригинала. Из греч. ’АЛеёбу- 
бра; см. Абрамович, Нов. Энц. Сл. 1, 877 и сл. 


Алексёй — имя собств., др.-русск. Алексий. Из греч. ’АЛЕЁос. 
Уменьш. Алёша. 


алёмбик хим. «шлем, колпак перегонного снаряда || ручной или 
малый перегонный снаряд» (Даль). Судя по ударению, оче- 
видно, из польск. а]ет К, которое восходит через франц. 
а]атЬ!с «реторта» к араб. а]-`ап 14 «кубок»; см. Карлович 
4 и сл.; Гамильшег, Е\ 24. 


алёе «сырое место», смол. (Добровольский), альсйвина — то же, 
смол. Также блр. а4ёс — то же, витебск., бобруйск. и др. 
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По Карскому (РФВ 49, 12), заимств. из лтш. а1и0{$ «родник»; 
сюда же относит он ЛТШ. ауцбёз —то же. Но эти слова, 
по мнению Эндзелина (М.—59. ТГ, 233 и 67), различны в эти- 
мологическом отношении. Лтш. ауицбёз < *ауашаз связано 
с др.-инд. ауа&&$ «колодец», ауап1$ «русло». Лит. Ауаща — 
название реки — сюда не относится. Ср. Буга, Т1й 1, 14; 
Лиден, 1Ё 19, 320 и сл.; М.—59. 1, 233. В то же время 
лтш. а1104$, а1и0ез «родник» родственно лтш. а\зпа «боло- 
тистое место» и «ольшаник», лит. а|Кзпа «лужа; место, по- 
росшее ольхой», лтш. местн. н. А1@Кзпе, А]аКзпе, к кото- 
рым можно было бы отнести и русск. слово. См., однако, 
ольха, для которого известен также вариант алёх м. (Даль). 


алкать, алчу «желать, жаждать», заимств. из ст.-слав., целав. 
алъкати — то же (Супр. и др.). Ср. еще ёлчный наряду 
с лакомый. См. лакать. 


алкоголь, через нем. АЩоПво] или голл. аково| и исп., порт. 
а!сово] из араб. а!-КоЪ] «порошкообразная сурьма»; см. 
Гамильшег 29; Клюге-Гётце 10. 


алконбст «сказочная птица с лицом человека» (Мельников 6, 
38: алконаст). Часто встречается начиная с ХУ в.; см. 
Рыстенко, ИОРЯС 13, 2, 345; есть в Палее ХУ в., откуда 
перешло в азбуковники. Представляет собой графическое 
искажение выражения алкионъ есть [птица]; из греч. 
аЛхофу «зимородок», о котором ходило много преданий еще 
в древности; см. Срезн. Г, 17 и сл.; Фасмер, Гр.-сл. эт. 29. 


алкоран «коран» с араб. артиклем а!. См. корён. 
аллейка — вид дикой утки; см. алёйка. 


аллёя, со времени Петра Г; см. Смирнов 34 и сл. Через польск. 
а1е]а или нем. АПее либо непосредственно из франц. аШ6е. 


аллилуйя, пслав., др.-русск., из греч. &^^4^о5:а; см. Фасмер, 
ИОРЯС 12, 2, 219. Сюда же др.-русск. алилугиарь «литур- 
гический текст, читаемый перед евангелием» (ХИ в.), ст.- 
слав. аднлумрии Син. Пс. (Сл.) из греч. Я^ААоларию», а^Ат- 
Х00и/ибилюу; см. Фасмер, ИОРЯС 12, 2, 219; Гр.-сл. эт. 28. 


алмаз, укр. алмёз — то же, уже у Афан. Никит., см. также 
Унбегаун 106. Восточное заимств.; ср. тел., тат., казах.., 
кирг., кыпч. а]таз — то же, тур. е| таз, которое идет через 
араб. из греч. &8ьас; см. Г. Майер, 'Тагк. 5%. 1, 86; Хорн, 
[РАп2. 6, 49; Радлов 1, 438. Ср. выше адамант. 

Алодь ж. «поляна, обширная и ровная местность», арханг., мез., 


(Даль), также «открытое озеро, обширное водное поле», 
заон. (Кулик). Цо мнению Микколы ()5РОи 23, 11), из фин, 
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*а|о4е, соврем. фин. а]00, а]ие «то, что внизу». Сомни- 
тельно заимствование из фин. аауо, аауи «степь, откры- 
тое озеро»; см. Калима 78. 


алой м.. албе ср. р., русск.-целав., ст.-слав. аА’кгоу-и 9/01, но 
прилаг. длоинъ уже в Остром.; см. Срезн. Г, 17 и сл. Источ- 
ником старых форм является греч. &^59 или народн. *8^57 1. 
Соврем. форма, скорее всего, происходит из какого-либо 
о языка; см. Фасмер, ИОРЯС 12, 2, 219, Гр.-сл. 
эт. 29. 


алпаут «знатный человек», только др.-русск. (Мам. поб.); см. 
Срезн. Т, 18; из тат., кыпч., караим. (луцкий и тракайский 
диалекты) а|раиф — то же, чагат. аФа-иф, тоб. а1!рату «дан- 
ник»; см. также Радлов 1, 430 и сл. [Ср. еще Назаров, 
«УЗ Казанск. пединст.», 15, 1958, стр. 251.— Т.] 


алтабас «персидская парчевая ткань» (с 1673 г.; Срезн. 1, 18), 
польск. ацетЪаз «шелковая ткань с золотой нитью». Обычно 
объясняют из тур. а{упЬ&7 «парчевая ткань»; см. М!. ТЕ]. 
Т, 246, Доп. 2, 74; Зайончковский, 4Р 19, 35; Г. Майер, 
А. УЪ. 8. Против этого возражает Иностранцев (Зап. 
Вост. Отд. 13, 80 и сл.), но его собственное объяснение 
(из ит. або Баз50) менее удовлетворительно. Ср. бязь. 


Алтай — название горного кряжа на русско-монгольской гра- 
нице, из монг. АЦа! «Алтайские горы», калм. АКА — то же, 
алт., тел., леб., койб. АЦа!. По Рамстедту (К\УЪЪ 8), восхо- 
дит к монг. аЦбап «золото», в то время как Радлов (1, 402) 
высказывает менее убедительные соображения о тюрк. а| 
«высокий» и фара (см. тайгё). Отсюда название алтёйцы 
мн. — тюрк. народность в Бийском р-не Алтайского края 
(они же — белые калмыки); см. Патканов 5. 


алтарь м., русск.-цслав. алътарь (Остром.) наряду с олътарь. 
Очевидно, из лат. а{&8ге, едва ли через ср.-греч. а/хар(оу), 
вопреки Фасмеру, ИОРЯС 12, 2, 220; Гр.-сл. эт. 29 и Пре- 
обр. 1, стр. ХХУ. Лат. аКаге — от а\и5$ «высокий», т. е. 
выше других частей церкви. Вероятно, алтёрь получено 
из олътарь путем ассимиляции гласных (диал. русск. ол- 
тарь, волтарь). 


алтын «старая разменная монета в б денег, равная 3 коп.» 
(в грамотах с ХУ в.; см. Срезн. 1, 18); отсюда пятиалтин- 
ный «пятнадцать коп.» (до 1917 г.). Первоначально алтын, 
согласно сообщению Герберштейна, был равен шести мед- 
‘ным деньгам (Кратк. Сообщ. 16, 119 и Бауэр у Шрёттера 
24). Из тур., тат. а{уп «золото», «золотой»; см. М1. Е\М 2; 
ТЕ. 1, 246; Радлов 1, 405 и сл., 411. Ср. особенно тур. 
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а бупабукК «маленькая золотая монета»; см. Р. Фасмер у Шрёт- 
тера 23 и сл. По поводу значения ср. лат. зоЙ4и$ «золо- 
той» > ит. $0140, франц. $0и, а также исп. татауе1 «мед- 
ная монета» из араб. золотой монеты. «История различных 
монет — это, как правило, история их снижающейся стои- 
мости» — см. 9. Шредер у Бернекера 1, 28. 


алуй «услуга, одолжение», алуйно учтиво, алуить «помогать», 
владим., костр. (Даль). Очевидно, заимств., но вряд ли из 
чагат. а1уу, тар. ейК «взятие, получение» (Радлов 1, 386) 
по причине отклонения в знач. 


алфавит, часто в знач. «словарь» в ХУГ—ХУП вв. Из греч. 
&АфаВтлос; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 22; Швицер 58, 199 и сл. 


алхимия, вероятно, через нов.-в.-н. А]сЬ1\е, ср.-в.-н. ас Ыпуе 
из ср.-лат. а|сима, араб. а|!-К1пла, которое восходит 
к греч. уве! а; см. Суолахти, Мёт. 50с. МворВИ. 8, 47; Клюге- 
Гётце 10; Гамильшег, 25. 


Алчный, цолав. заимств. из ст.-слав. алъчьнъ (Супр. ит. д.) 
наряду с лачьнъ. К лёкомый, алкать. Ср. еще словен. 14ёэп, 
чеш. ]абпу, др.-прусск. а]1п$ «трезвый», лит. а\Жапаз «трез- 
вый, голодный»; ср. Траутман, ВЗУ\УУ 6 и сл. [Ср. еще Хюттль- 
Ворт 80. — Т.] 


Алыберское царство «далекое государство», в устном народном 
творчестве (Кирша Данилов и др.), др.-русск. олъб$ры—` 
название народности (СПИ). Из тюрк. а]уЬ &г1 «исполин»; 
см. Корш, СПИ 16. 


&лый «ярко-красный», др.-русск. алъ в грамотах с ХУ в.; см. 
Корш 8, 647; Срезн. Т, 20; укр. блий — то же. Из тур., 
крым.-тат. а| «светло-розовый», тат., кыпч., казах., чагат., 
уйг. а1 «алый» (М1. ТЕ]. 1, 244; Е\М 3; Радлов 1, 349 и сл.). 


алык, алак, аляк «оленья и собачья лямка, часть упряжи», 
арханг., сиб. (Даль), соотв. ханты а]ак — то же; заимств. 
из самодийских языков, согласно Карьялайнену (05$4}. Гаи{- 
сезсВ. 188). | 


алым «простак», ряз., владим. (Даль), вероятно, из тур., азерб., 
казах. а!уш «ученый»; см. `Радлов 1, 385. 


[алынья «корова», владим., костр., из *6]-(01- «рогатое животное»; 
ср. кимр. е]а1п «оленья самка»; см. Ильинский, «За- 
\у!а», 2, стр. 254, также ВЯ, 1957, № 6, стр. 93. — Г.] 


алыр, алырь, алыра, алыря «фокусник, обманщик, плут, мошен- 
ник, бездельник, перекупщик» (Даль), отсюда алырить 
«лениться, уклоняться от работы», казанск., вятск., ниже- 
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гор., симбир., оренб. (ИОРЯС Т, 295). Вряд ли относится 
к чагат., тат. а]|]аг «разбойничий», тел. а]ууг «тот, кто 
любит брать, умеет брать; ловкий, искусный»; см. Радлов 
1, 394 и сл. По Норшу (Преобр. 1, 6), его источником 
является тюрк. а1уг «он возьмет». Русск. алириться «насме- 
хаться» (псковск.) восходит, по-видимому, к знач. «обманы- 
вать, вредить, грабить». Едва ли верно мнение Маценауэра 
(СР 7, 2) о том, что эти слова происходят из англ. а]аге 
«искушение», аПагег «соблазнитель». Против этого свиде- 
тельствует восточное распространение русского слова. 


алыча — сорт сливы «Ргипиаз $р1105а», кавк. (Даль). Заимств. 
из азерб. а|иба «мелкая слива», также «прекрасный сорт 
садовых слив»; см. Радлов 1, 388; Преобр. 1, 6. 


альбом, из франц. а\иш : лат. а1Фит «открытый лист по сбору 
подписей»; см. Гамильшег, Е\М/ 25. 


алькбв «ниша для кровати», из франц. а|сбуе — то же; слово 
испано-арабского происхождения; см. Доза 23. 


альманах, др.-русск. алнамахъ, Домостр. НК. стр. 22, из нем. А]та- 
пасй, которое через франц. а]тарасВ (с ХУ в.) восходит 
к греч. &Ллеунуиахбу — то же; см. Доза 23; Софоклес 118. [Ср. 
еще др.-русск. олманакъ, 1656 Г.; см.  Фогараши, «ба 1а 
З]ау1са», 4, 1958, стр. В Г.] 


альмандйн «драгоценный камень» из нов.-в.-н. АПпапа!, ср.-в.-н. 
а\теп1п, а это в свою очередь из ст.-франц. а1аБапд те, 
а]атап 1ще — то же, от Алабанда — местность в Карии; см. 
Суолахти, Мёт. 5ос. М№ворви. 8, 48.`Ср. выше алабандин. 


альт «голос альт», из ит. аЦо или нем. А\ — то же, или же из 
франц. айо (ХУШ в.), заимствованного из того же источ- 
ника, — лат. сапба$ аз; см. Доза. 


альт «музыкальный инструмент» (напр., у Крылова), из ит. аЦо, 
откуда франц. ао — то же. 


Альчик «костяшка, суставчик из ноги молодого рогатого скота, 
отличающийся от бабки», также «игральная кость», донск., 
терск. (РФВ 44, 86). Заимств. из тюрк., тат., крым.-тат., 
азерб. а!ёу «одна из четырех граней игральной кости», 
казах. а|5у «вогнутая сторона игральной кости» (Радлов 1, 
425, 426, 429); Бернекер, Таз1б-РезёзевгИ& 0598. Отсюда, 
вероятно, сокращенное русск. чик==альчик, донск.; см. Мир- 
тов 6. О всей группе слов см. Рамстедт, КУУЬ. 8. Учиты- 
вая, что слово известно только в русском языке и распро- 
странено на восточной части его территории, объяснение 
из индоевропейского представляется сомнительным. Мало- 
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вероятны поэтому сближения Зубатого (ВВ 18, 253) с лбкоть 
и родственными ему лит. п0]ек{1$ «локоть», а\апё, екппё 
«локоть» и Лидена (КД 40, 265) —с греч. &АаЕ‘мЯуос (Геси- 
хий), арм. 010 «голень, нога», др.-инд. гкза]& ж. «лодыж- 
ный сустав у копытных, нога лошади от бабки до копыта», 
др.-исл. ]егот «нижняя часть ноги». 


алябыш «вид пирога», см. олябыш. 


[аляповатый, связано по происхождению с гл. ляпать, перво- 
начальное знач. которого — «шлепать, хлопать, бухать; бро- 
сить что-нибудь вязкое, мокрое, мягкое»; затем — «делать 
грубо, как попало»; аляповатый «грубо, топорно сделанный» 
представляет собой` видоизменение слова *оляповатый. — 


Картотека МГУ. — Г.] 


аман «в областях, пограничных с Турцией и Азией, помилова- 
ние, пощада» (Даль), укр. амён. Заимств. из тур., тат., 
казах., крым.-тат. атап «безопасность, защита, помилова- 
ние», азерб. ашап «восклицание о помощи»; см. М!. ТЕ|. 1, 
246 и сл.; Радлов 1, 643 и сл. Распространено также во 
всех балканских языках. 


аманёт «заложник», часто в ХУП в. (Аввакум, Хожд. Котова), 
заимств. из тат., крым:--тат., казах. атапафь «залог, поруче- 
ние», тур. Атапа, араб. происхождения; см. М:. ТЕ]. 1, 
247; Радлов 1, 946, 644. Аманёт «обманщик», донск. (Даль), 
под влиянием обмануть [см. еще В. Ф. Соловьев, Осо- 
бенности словаря донских казаков, `сб. ОРЯС, т. 68, 1900.— 
Ред.]. 


&Аманьки мн. «есть, кушать», детская речь, амки — то же, смол. 
(Добровольский). Возм., от межд. ам «есть». 


амбар, диал. также онбёр, имбар и с метатезой арбён; укр. 
амбёр, внбар, др.-русск. анбаръ, онбаръ, Домостр. К. 
(часто); ср. также Срезн. И, 672 и Ш, Доп. 4. Заимств. 
из тур., кыпч., крым.-тат., тат.` атБаг — то же, азерб., алт., 
казах. апраг; см. Радлов 1, 243, 652; М!. ТЕ]. 1, 247, Доп. 
2, 75. Слово известно также в араб., где оно происходит 
из перс. апЬаг = др.-инд. затЪВага-; см. Г. Майер, Так. 
56. 1, 63; Крелиц 6; Корш, АЁРЬ 8, 648. 


амбарский «гамбургский» (ХУП в.) из нж.-нем. НатьЬоге «Гам- 
бург»; мнение Брауна (Сегтатса {. З1еуегз 682) о влиянии 
слова амбар не представляется обязательным. 


амбиция «обостренное честолюбие», со времени Петра Г; см. 
Смирнов 36, Христиани 23. Через польск. атЫс]а из лат. 
ат 10, 
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амбрёй «благовоние из эссенции амбры» (напр., у Мельникова), 
амбрё, нескл. (Даль); из франц. ашЬг@ «издающий запах 
амбры», инд. происхождения. 


амвон «возвышение в церкви, с которого читаются проповеди 
ит. д.», др.-русск. амбонъ, онбонъ (Ипатьевск.), онболъ 
(Новгор. Кормч. 1280 г.); см. Срезн. 1, 666, русск.-целав. 
амъвонъ, амъбонъ. Заимств. из греч. @3®у; см. Фасмер, 
Гр.-сл. эт. 29. Сочетание мб восходит к народн., а сочета- 
ние мв — к ученому произношению. 


аметйст, из нем. Аштеуз или франц. аш уе, лат. ате- 
(Вуз а$, которое восходит к греч. бЕосхос «не пьяный». 
Этот камень считается средством против опьянения, но, 
скорее всего, назван так из-за лилово-фиолетового цвета, 
напоминающего сильно разбавленное красное вино, от кото- 
рого уже нельзя опьянеть; см. Клаузинг, С1оЩа 20, 292. 


амигдаёл «миндаль», церк. из греч. бб 1баЛос. См. миндаль. 


амйнек — растение «Вирепгат, заячья капуста» (у ДаляЫ— 
с вопросительным знаком), возм., через польск. ашшек 
«белый тмин» из лат. аш! — сорт тмина, причем на обра- 
зование слова повлияло польск. кКиипек «тмин» (см. тмин). 
Ср. Карлович 9. 


амйнь «высокопоставленное лицо при дворе турецкого султана» 
(Пересветов, ХУ в.; Гудзий, Хрест. 228). Из тур., кыпч., 
уйг. [из араб.] Ашш: 1. «надежный, верный», 2. «надемотр- 
щик, надзиратель», чагат, узб. Ат! «начальник, городской 
голова»; см. Радлов 1, 954 и сл. [Впервые — в переписке 
Ивана ПП Васильевича с Менгли-Гиреем; Назаров, «УЗ 
Казанск. пединст.», 15, 1958, стр. 251. — Т.]. 


амйнь, др.-русск., ст.-слав. аминъ (Супр.) из греч. авы. 


амнистия, с 1704 г.; см. Христиани 25. Судя по месту ударе- 
ния, через польск. ап 11$(]а, которое, подобно франц. ат- 
115Ие, раньше атпезИе (Доза), восходит к греч. бвуочя 
«забвение, прощение». 


амулёт, через нем. Ашией, франц. ашшеЦще из лат. ати] ват; 
см. о последнем Вюнш, С]оЦа 2, 219 и сл. 


амунйция «снаряжение», с 1703 г., см. Христиани 36; через 
посредство польск. атит!с]а из лат. (ат)тип! 0; см. Смир- 
нов 37. 


амуры (мн.) «любовные интриги» (ХУШ в.; см. Мельников 2, 265), 
амурный (прилаг.), со времени Петра Г; см. Смирнов 37. Из 
франц. 1ез атоиге. 
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амфитедтр, позднее заимств. через нем. или франц. атри 6 ге 
из греч. вифвахроу. 


ан «все-таки, но», также ано, диал. По Бернекеру (Т, 22), из а 
и но. Менее вероятно предположение Зубатого (Т.Р 36, 113 
и сл.) о стяжении из а+оно (ср. чеш. апо), состоявшемся 
еще в праславянскую эпоху; так же Преобр. 1, 1. 


аналав «четырехугольный нагрудник у монахов» (Павл.); др.- 
русск. аналавъ (часто начиная с ХГУ в.), ст.-слав. аналавъ 
(Син. Пс.) из греч. бас —то же; см. Фасмер, Гр.-сл. 
эт. 31; Дюканж 69. 


анёлиз, раньше анализис, со времени Петра Г; см. Смирнов 37. 
Из франц. апа]узе или лат. апа!уз15, которое происходит 
из греч. дудЛисс «разложение, растворение». Польск. апа- 
17а (Варш. Слов.) отклоняется по форме. 


аналогий, аналбй, налой «наклонный столик для чтения стоя 
в православной церкви», из ср.-греч. дуа^01 (оу); см. Фасмер, 
ИОРЯС 12,2, 220; Гр.-сл. эт. 31. [Ср. еще Исаченко, 
43, 2, 1957, стр. 504. — 7.] 


ананас, из нем. Апапаз или франц. апапаз, которое происходит 
через порт. апапаз из тупи (Бразилия) апапа; см, Лёве, КИ 
60, 167 и сл.; Клюге-Гётце, Е\М 16. 


Анатолия «Малая Азия», анатбльские берега (Гоголь), из греч. 
”Ауало^л, собственно, «восход (солнца)». Окончание -ия по 
аналогии с другими названиями стран. 


анатомия, со времени Петра [1 анатомикус «анатом»; см. 
Смирнов 37 и сл. Из лат. апайопйа, апабют1си$, греч. 
ауалор\: Чублерую «разрезаю». 


анафема «проклятие, отлучение от церкви», целав., др.-русск. 
анавема — то же (ХИ в.), из греч. аудфевя; см. Фасмер, 
Гр.-сл. эт. 31; ИОРЯС 12, 2, 220. 


анафора «св. дары» (часть просфоры, освящаемая во время ли- 
тургии и символизирующая тело Христово), др.-русск., 
с ХПИ в., из греч. буяфора — то же, см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 
31; Бернекер 1, 28. 


ангажемёнт «соглашение, обязательство», со времени Петра 1, 
из франц. епоасетепт — то же; см. Смирнов 38. 


ангажйровать «приглашать, нанимать по договору», из франц. 
епбарег — то же. 


аАнгас «звериный капкан у саамов», арханг., кольск. (Подв.), 
из фин. Вапса$ «медвежий капкан»; см. Калима 90 и сл. 
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Ангел, ст.-слав, др.-русск. анъгель (Супр., Остром.), из греч. 
&-=^0с — то же; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 31. 


ангйч, см. аангич. 


англёз — английский танец (ХУПТ в.), из франц. апе]а1зе — то 
же (ХУИТ в.); см. Доза. 


Англия, в ХУ] в.: Аглия; см. ИОРЯС 11, 4, 89; из польск. 
АпеПа от лат. Апе!а; отсюда фнглийский; о его старой 
форме аглинской (ХУП в.) см. выше и РФВ 26, 127. Форма 
англичанин, по-видимому, представляет собой новообразова- 
ние от прилаг. йнглицкий, в основе которого лежит польск. 
апе!1К, по аналогии гёлицкий: галичёнин. Об ударении прилаг. 
см. польск. Апозка жтепиа (РЕ о, 410). Ср. также ягляне. 


андарак, андрак «нижняя крестьянская юбка», зап. (Доброволь- 
ский), укр., блр. андараёк. Из польск. ш4егак — то же 
(ХУТ в.), которое восходит к нем. Ощеггоск; см. Брюкнер 
192; РЕ 7, 172; К 45, 29 и сл. Неправильно М!. ТЕ]. 1, 
248, который производит слово из тур. аще, ащегу «ниж- 
нее платье»; напротив, правильно см. М1. Е\М 3. 


Андрёй — имя собств., ст.-слав. Янъдреи наряду с более ран- 
ним Андреа, им. ед. (и то и др. —в Супр.), из греч. ?Аз- 
рёас. 

андрёц «двухколесная повозка для перевозки снопов и сена». 
По Горяеву (Доп. 1, 1 и Преобр. 1, 7), — из ондрец, одрец, 
которые сближаются с драть. Причина назализации не ясна. 
Едва ли связано с одр. 


андрейяновщина — беспоповская староверческая секта, назван- 
ная так по имени ее основателя монаха Андреяна (1701— 
1768); см. Нов. Энц. Сл. 2, 830. Имя собств. Андреян из 
греч. ’Абрияубс. 


андрбн 1. «черпак», 2. «двухколесная повозка с волочащимися 
жердями для доставки снопов и сена». Неясно. Второе 
знач. дает повод думать о связи с андрец; см. Преобр. 
1, Т. 


Андрус «приятель, брат» (воровск. жаргон), также польск. ап4гиз 
«вор», возм., из греч. &убрас от бутр «мужчина»; см. Фасмер, 
Гр.-сл. эт. 32; Ландау, АЁРЬ 24, 144. 


анекдот, судя по окончанию, из франц. апесдо&е, которое заимств. 
из греч. @уёхбото [«неизданное»] — ср. р. мн. ч. 


анйс — растение «Рипрше а ап!1зит», из нем. Ап!з или франц. 
ап13, которое восходит через лат. ап1зиш к греч. @уюоу — 
то же; Бернекер 1, 29; Фасмер, Гр.-сл. эт. 32. 
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анйт «укроп», «Апе Вит», из греч. &у1$0у; см. Маценауэр 97. 


Анкер «бочонок» (около трех ведер), со времени Петра ТГ; см. 
Смирнов 38. Заимств. из голл. апкег или нем. АпкКег. Менее 
вероятна посредническая роль польск. апег, вопреки 
Смирнову (см. там же). 


анкёта «опрос», из франц. епдиёе, которое связано с лат. Чиаез- 
{о «опрос». 


аннёксия, из франц. аппех!оп (с 1771 г.; см. Доза 37), аннекси- 
ровать из франц. аппехег — то же. 


антаба «дужка у ружья» (Даль: антапка), через польск. ащара 
«рукоятка» из нем. Напаваре; см. Брюкнер 5; Корбут 437 
и др. 

антал «бочонок венгерского вина». Морск. устав 1724 г.; см. 
Смирнов 39. Заимств. через польск. апёаек или подобно 
этому прямо из венг. апва]ас; см. М1. Е\ 3; Брюкнер 5. 


Антанта «союз западных держав и России в первой мировой 
войне», из франц. ещеп(е «согласие, соглашение». 


анти- «противо-», по образцу таких греч. заимствований, как 
антихрист; ныне ставится в начале созданных искусст- 
венно русских слов; см. Булич, ИОРЯС Г, 295. 


антилопа ж., антилоп м., из нем. Ап оре или франц. ап оре; 
см. Доза. 


антимйнс «плат, расстилаемый на церковном престоле под чашей 
и дарохранительницей», с ХП в.; см. Срезн. Г, 23 и сл. 
Из греч. бусиьлусюу — то же; см. Фасмер, ИОРЯС 12, 2, 221; 
Гр.-сл. эт. 32. 


антимбния «хитрая уловка», диал., смол. (Добровольский); по- 
видимому, из семинарского языка; лат. апИпопиа «противо- 
законие», греч. дума. Шо своему знач. отклоняется: 
антимбнии разводить «читать нравоучения», вятск.; Зеле- 
нин (РФВ 04, 113) приписывает его семинарскому языку 
и считает, что оно происходит от антифбны «церковное 
пение с частыми повторами». 


антипасха 1. «первое воскресенье после пасхи», 2. «Фомина 
неделя», церк., др.-русск. антипасха, с ХИ в. Из греч. 
дуспасуа —то же; Фасмер, Гр.-сл. эт. 32. 


антипатия, с 1698 г., см. Христиани 18; возм., через польск. 
апирав]а; 


антифбн «пение с повторами», церк., ст.-слав. анътифонъ (Син, 
Пс.) из греч. ауюуоу — та же; Фасмер, Гр.-сл. эт. 52. 
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антихрист, др.-русск., встречается часто; см. Срезн. 1, 25. Из 
греч. бутГуротос; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 32. 


антоновка (Ушаков), антбновеское яблоко — распространенный 
сорт яблок. Вероятно, от местн. н. Антоново или под. 


антраша, см. антреша. 
антрепренёр «предприниматель», из франц. ептергепеиг — то же. 


антреебль ж. «верхний полуэтаж», примерно с 1764 г. (Поро- 
шин); см. Христиани 957. Из франц. епётезо]. 


антреша ср. р. «прыжок в танце» (сейчас также антраш@), при- 
мерно с 1764 г. (Порошин); см. Христиани 57; также у Пуш- 
кина. Из франц. епётесВав «прыжок в воздухе», ит. питес- 
стаю (за! 0) «прыжок, исполняемый со сплетенными ногами»; 
см. уже Маценауэр, Г.Р 10, 3. 


анчёр — ядовитое растение, соком которого смазывались стрелы 
(1827 г.; Пушкин). Из малайск. апбаг — то же; см. Ушаков 
1, 47. 


анчбус — рыба «Епотаи|15 епсгаз1со]15», раньше анчовес (Морск. 
устав 1724 г.); см. Смирнов 40. Через голл. ап$]оу!8 или 
нем. АпзсВо\1$ из франц. апсВо!$, происхождение которого 
искали в баскском; см. Клюге-Гётце 17. 


аншиуг (морск.) «жердь, употребляемая для перекатывания бре- 
вен», олонецк. (Кулик.), из голл. ВапазрааК или нем. Напд- 
зраКе — то же; см. Маценауэр 97; Мёлен 76. 


апаАйка «казачья плеть», также «татарка, чувашка», пермск.., 
казанск. (Даль). Вероятно, из крым.-тат., тат. ара! «старшая 
сестра»; см. Радлов 1, 612 


апанёр: якорь апанер «вертикальное положение якорного каната» 
(Павл.), из голл. ор-еп-пеег «вверх и вниз»; см. Маценауэр, 
ГЕ 7, 3; Мёлен 142. 


апаш «уличный грабитель», из франц. арасПе, «хулиган, суте- 
нер», с 1902 г., пущено в обиход редактором газеты «Ма- 
тен». По имени индейского племени апачи в Мексике, у гра- 
ницы с США; см. Гамильшег, Е\М 39; Эльи 46. 


апельсйн, заимств. из голл. арре]$1еп, которое вместе с нов.-в.-н. 
АрЁе]$те, нж.-нем. арре]$1те, а также нов.-в.-н. СЫ паарЁе], 
Зшезег АрЁе! происходит из франц. ротше 4е Зше. Апель- 
син был завезен португальцами из Китая в 1548 г.; см. 
Клюге-Гётце 21; Преобр. 1, 7. 
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апелляция «обращение, жалоба», со времени Петра [; см. Смир- 
нов 41. Через польск. аре]ас]а из лат. арреПа{10; см. Хри- 
стиани 25. 


апликй мн. «крючки, застежки на торбе», смол. (Добровольский). 
Через польск. ВеННК «застежка» (Варш. Сл.) из нем. Не!- 
{е]!, НаНе| «застежка, крючок». [Польское и немецкое слово 
фонетически не соответствуют белорусскому; ср. укр. гап- 
лик, -ка «проволочный крючбк для застегивания платья»: 
см. Б. Гринченко, Г, стр. 270. Возм., из франц. арр!4аие 
«накладка», «нашивка». — Ред.] 


аплодировать, вероятно, из нем. арр|аи41егеп или франц. ар- 
р1ач4 г. У Куракина апплауз «рукоплескание», которое 
Смирнов (42) возводит к ит. арр|аизо. 


апогёй |. «высшая степень, наивысший момент какого-либо со- 
стояния», 2. «максимальное удаление от земли луны или 
другой планеты». Заимств. из лат. аросаеит, греч.бл6уоиоу 
«расстояние какой-либо планеты от земли», откуда франц. 
1]’аросбе 4е 1а с1ойте, 4е ]а !огипе; см. Доза; Кречмер, 
СоЦа 13, 166. 


апокалипеие «откровение», церк., также др.-русск., из греч. 
длохдлоф с. Наряду с этим: апокалиптический, из греч. 
бтохолитлихос, но апокалипсйческий (Мельников) под влиянием 
формы апокалипсис. 


апоплёксия «кровоизлияние в мозг, удар», с 1616 г.; см. Смир- 
нов 41. Через польск. арорек$]а из лат. арор|ёх1а, греч. 
ЯкокАЕГа.. 


апбрт «сорт крупных яблок» (Лесков), диал. бпорт, бпорот, 
севск. Из местн. н.: порт. Орогюо; см. Преобр. 1,7. [Мер- 
кулова («Этим. иссл-ия по русск. яз.», 1, 1962, стр. 80) объяс- 
няет из русск. пореть «толстеть», однако, скорее всего, апбрт, 
укр. япорт заимств. через польск. }ариг& из ср.-в.-нем. ар{а]- 
{ег «яблоня». — Т.] 


апбетол |. «посланник, проповедник», 2. Книга «Апостол», за- 
ключающая в себе деяния апостолов и послания Нового 
завета. И то и другое уже в ст.-слав. апостолмъ. Из греч. 
атосто^ос — то же; см. Фасмер, ИОРЯС 12, 2, 33; Гр.-сл. эт. 33. 


аппетйт, со времени Петра Г; см. Смирнов 41. Вероятно, из нем. 
Аррейь, лат. арре виз. Судя по ударению, не через польск. 
арефу, вопреки Смирнову (там же) и Христиани (22). 


Апракое — воскресное евангелие для чтения, расположенное не 
по главам, а по воскресным дням и церковным праздникам; 
др.-русск. апракосъ, опракосъ (Еванг. 1210 г.), целав. - также 
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опракосъ. Из греч. акрохлос от @пряхло, Чрерал «праздники»; 
см. Срезн. 1, 26 и сл.; Дурново, ВЕЗ 6, 107. Неточно Фас- 
мер, Гр.-сл. эт. 33 и Преобр. 1, стр. ХХУ. 


апрёль, др.-русск. априль, ст.-слав. априль (Остром.). Через ср.- 

греч. бло (об) из лат. арг; см. Фасмер, ИОРЯС 12, 2, 

221; Гр.-сл. эт. 33 (с литер.). О фонетическом развитии (е 

перед 4 начиная с 1406 г.) см. Соболевский, Лекции 85 и 
ФВ 9, 3. 


апробация, со времени Петра Т. Через польск. аргоБас]а «одоб- 
рение» из лат. арргофаМо; см. Смирнов 42 


апрош «траншея, стрелковый окоп», раньше апроша, опроша, 
с 1695 г.; см. Христиани 35. Последнее, вероятно, через 
польск. аргозга, первое — непосредственно из франц. ар- 
ргосве; см. Смирнов 42 и сл. 


&псель м. «нижний косой парус между гротмачтой и бизань- 
мачтой». Из голл. аар7е!|; см. Маценауэр 98; Мёлен 16. 


аптбка, также апотёка (со времени Петра Г); оптека часто 
в ХУП в.; см. Смирнов 41. Из нем. АроВеке или прибалт.- 
нем. ар{ЪеКе (ср.-нж.-н. аМеКке, аБфееКе), которое восхо- 
дит через лат. аро&Иёса к греч. дко3 7х1 «склад»; см. Клюге- 
Гётце 21; Зеверс, К 53, 108. 


аптбкарь, раньше апотёкарь (со времени Петра Г); см. Смир- 
нов 41. Из нем. АроМеКкег с введением форманта арь или 
прибалт.-нем. Ар{Текег, ср.-нж.-н. Арреекег (Ш.-Л. 1,2). 
Ср. старое польск. ВарёеКагт (РЕ 5, 418). 


араб, вероятно, из франц. агаБе. 


арабёска, араббек. Первое, возм., через нем. АгаБезке, второе, 
несомненно, из франц. агаБезаие (с ХУТ в.), первонач. 
«арабская роспись»; см. Гамильшег, Е\У 44; Клюге-Гётце 22. 


арёва, см. ордва. 


Арёвия, др.-русск., ст.-слав. Яравим (Супр.). Из греч. ’АроВа. 
АравитЯнин преобразовано из греч. ’Ара те. Ср. арёб, 
арёп. 

арай «болото, заросшее камышом», пермск. По-видимому, заимств. 
из фин., карельск. аго «мелководный залив, заросший хво- 
щами», зап.-фин. *аго]; см. Калима 78 и сл. Из русск. пере- 
шло в коми ага} «болото»; см. Вихман— Уотила 4. Неубеди- 
тельно сближение Филина (41) русск. арай с орёть «пахать». 


арака, аракй (нескл.) «молочная водка», сиб. Уже в Домостр. 
К Заимств. из крым.-тат, тат., алт. агаку — то же; см. 
Радлов 1, 290; напротив, западное заимств. арёк, вероятно: 
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через франц. агаск (то же) арабского происхождения; см. 
оза. 


Аральское мбре — соответствует чагат. Ага! 4&1127, калм. Ат]- 
паг — то же; из чагат., казах., кирг. ага]! «ивовые заросли, 
остров в реке, поросший кустарником», калм. аг|] «остров», 
монг. ага] — то же; см. Рамстедт, К\УУЬ 14; Радлов 1, 252; 
Кунош 13. 


арандать «ворчать, ругаться», олонецк., вытегр. (КВулик.), из 
зап.-фин. (ср. фин. &г156& «ворчать», о чем см. Калима 76, 
79). Наряду с этим бёрандать — то же (Кулик.), через пере- 
разложение *обёрандать;: ср. обругёть, ругать. 


арёп «негр»; см. Хожд. Котова 109. Заимств. из тур., тат., ча- 
гат. агар «араб»; см. Радлов 1, 261; М1. ТЕ]. 1, 248 [арапъ — 
уже в 1580 г.; см. Фогараши, «За а Зау1са», 4, 1958, 
стр. 63. — 7.]. 


арапник «охотничий кнут», укр. гарёпник. Из польск. Вагар- 
п — то же; от Вагар! — окрик охотника, отгоняющего со- 
бак от добычи, др.-польск. Цегар из нем. Бега! См. М1. 
ЕМУ 423; Брюкнер 168; КИ 48, 162; Преобр. 1, 7. [Подробно 
о польск. слове см. Славский, Т, 402. —Т.] 


араху (нескл.) «калмыцкая водка из кислого молока», из монг. 
агу! «водка»; см. Радлов 1, 250. См. также аракд. 


арбА 1. «длинная четырехколесная телега», южнорусск., 2. «двух- 
колесная повозка», крымск., среднеазиатск., кавк. Заимств. 
из тур., крым-тат., кыпч., азерб., чагат. агаба «телега»; 
см. М!. ТЕ|. 1, 248; Радлов 1, 261 и сл. [Из тат. арба; 
см. Дмитриев, Лексикогр. сб., 3, 1958, стр. 16.—Т.] 


арбАн диал. «амбар, склад», псковск., владим., тамб. Метатеза 
слова амбар; см. выше. 


Арбат — район города Москвы, где в ХУГ в. был располо- 
жен царский колымажный двор; см. Энц. Слов. 3, 20. 
Обычно связывается с арб@ё «повозка», причем образование 
представляется странным. Ср. казах. угаБаф «хозяйствен- 
ные пристройки» (Радлов 1, 1367). Пизани (АСТ 37, 182) 
объясняет из араб. гаЪАЯ «предместье». Ср. еще ропать. 


арбуз — плод «СисатЬ&а сИтаПиз», уже в Домостр. Заб. 157 
и сл.; Хожд. Котова (около 1625 г.), стр. 96; укр. гарбуз 
«тыква», откуда польск. Вагри? (Брюкнер 168). Заимств. 
через кыпч. уагЬи2, тур., крым.-тат. Кагри? (Радлов 2, 213 
и сл.) из перс. хагЬа2а, уагЬиха «дыня», собственно говоря, 
«ослиный огурец», восх. к перс. уег «осел», авест. уага и 


4* 
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ср.-перс. Баша «огурец»; см. Хорн 104 и сл.; Хюбшман 
159; МЕ. ТЕ\. 1, 328; Е\М 122. 


арбуй «жрец», с 1534 г. в Новгороде (Срезн. Ш, Доп. 6), сюда же 
др.-русск. арбую, арбовати «отправлять языческое богослу- 
жение» (там же, 1548 г.). Заимств. из фин. агро]а «прори- 
цатель, предсказатель»; см. Налима 79. Из-за географиче- 
ского распространения менее вероятным является возведе- 
ние этого слова к мар. агЬа] «жрец, колдун» от аг «разум» 
и Ва] «толова»; см. Рясянен, ЕОЕ Апд., 24, 54. 


аргал «навоз, назем, сухой скотский помет на топливо», астрах. 
(Даль) [Тобольск, забайк. (Доп. к опыту Обл. Великорусск. 
Словаря, СПб, 1858). — Ред.]. Из монг. ага] — то же; см. 
Рамстедт, КУ. 14. 


аргалёй, аргалй (нескл.) 1. «дикая камчатская овца, баран», 
2. «дикий, горный каменный баран, водится у нас на ки- 
тайской границе» (Даль). Из монг.-маньчж. агоаЙ — то же, 
калм. аг]о1; см. Рамстедт, КУ\УЪ. 13; Рясянен, У$РОц. 45, 
6 и сл.; Радлов 1, 289. 


аргамак «лучшая порода лошадей в Средней Азии», др.-русск. 
аргамакъ «благородный конь»; в памятниках оргамак» (в До- 
мостр. Заб. 168 и сл.; также у Ив. Пересветова). Сюда же 
польск. гашаКк. Заимств. из чагат., тат. агташаКк «арабский 
благородный конь», уйг. а алт. агоутак, монг. аг- 
атас, калм. аг]отлр; см. Рамстедт, КУ 13 и сл.; Корш, 
А$РЬ 8, 649; М!. Е\М 283; ТЕ]. 1, 248, Доп. 1, 6. [В др.- 
русск. уже с ХУ в.; см. Назаров, «Ученые записки Ка- 
занск. пединст.», 15, 1958, стр. 265; ср. еще Исаченко, 
15, 2, 1957, стр. 495. —Т.] 


аргасун «навоз, сухой скотский помет на топливо», аетрах. 
(Даль), из монг. агоазип — то же, калм. аг]озр— то же; 
см. Рамстедт, КУ. 14. 


аргАш «разновидность форели» (Даль). Неясно. Ср. тат. агуап 
фа!ук «лосось»; см. Радлов 1, 296. 


аргйш, аргыши «олений 0б0з», также арьюш, рьюш, арханг., 
сев.-сиб. (Даль), впервые в 1586 г.; Калима (РФВ 65, 176), 
Вихман — Уотила (4) сравнивают с коми агоуёз «олений 
0боз», но это слово в свою очередь могло быть заимств. 
из тюрк.; ср. уйг. аг]уз «караван», тел., шор., леб. агууз 
«спутник» (Радлов 1, 301); ср. еще Калима, ГОР 18, 2 и сл. 


аргумент, аргумёнт, впервые у Шафирова (1717 г.); см. Хри- 
стиани 23. Судя по ударению, первое через польск. агои- 
шепё, в то время как форма с ударением на конце из нем. 
Агоитег( или лат. агоатетит; см. Смирнов 43. 
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арда «вешалка, на которой сушат невод», олонецк. (Вулик.), 
из карельск. аг4о — то же, фин. аа; см. Калима 79 и сл.; 
Лесков, ЖСт., 1892, 4, 98; Фасмер, ЖСт., 16, 2, 81. 


Ардон — приток Терека, из осет. Аггедоп «бешеная река»; со- 
гласно Клапроту у Хюбшмана (055её. Е. 11). 


ардыш «испанский можжевельник, красный кедр», диал. (Даль), 
заимств. из тур., азерб., крым.-тат. агду4й — то же, чагат. 
ат4иё — то же; см. Радлов 1, 323; ср. также артиш, а также 
сходные иранские слова у Хюбшмана (Регз. 564. 12). 


&ред «древний старик, старый скряга, ворчун, злой волшебник», 
диал. (олонецк., донск.). Обычно выводят из Ирод. Это не 
выдерживает критики в фонетическом отношении, вопреки 
Савинову (РФВ 21, 42), Зеленину (Табу 2, 100). Скорее 
с ошибочным а вместо я (из Яред) от библейского ’@0её — 
отца Эноха, прожившего (согласно Кн. Бытия 9, 20) якобы 
962 года; см. Акад. Слов. 1, 62. Ср. также аредовы веки «дол- 
говечность, долгая жизнь» (Мельников 3, 112). 


Аредь ж. «зуд, сыпь, чесотка», заговаривается посредством 
стиха: «рассыпься аредом, да не доставайся скаредам». Са- 
винов (РФВ 21, 42). усматривает здесь преобразование 
Ирод в Аред, возм., в интересах табу и рифмы. Слово ёредь 
этимологически неясно. 


арёнда, народн. также рёнда; укр. арёнда. Известно с ХУП в., 
см. Огиенко, -РФВ 66, 361; Смирнов 43. Заимств. через 
польск. агеп4а — то же, которое связано со ср.-лат. аггепда: 
аггепдаге и гед4еге; см. Карлович 15; Брюкнер 6. Сюда же 
арендовать из польск. агепдо\аб. 


&рест, арестовать, с 1705 г., также арешт, 1705 г.; см. Хри- 
стиани 25; Смирнов 43 и сл. Судя по ударению, арест 
через польск. агезф, агез2ё (то же) пришло из нем. Аггезв, 
которое восходит к ст.-франц. аггезё. Более ранним ударе- 
нием является арёст из нов.-в.-н. Аггёз: см. Кипарский, 
ВЯ, 1956, №5, 131; Меирь!. МЩей., 1952, 442. Арестовёть — 
из польск. агезо\маб, агез24омаб; см. также Корбут 451; 
Карлович 15; Брюкнер 6. 


арестёнт, с 1704 г., см. Христиани 25, народн. рестёнская рота 
вместо арестантская р. (Мельников). Вероятно, заимств. 
через нем. Аггезвапё; см. Смирнов 431; Малиновский, РЕ 


1, 306. 


аАрестега «бичевка в три четверти длиной, привязанная с удоч- 
ками к ярусу (веревке) для ловли трески и палтуса», ар- 


1 У Смирнова из ст.-франц. агге${ап. — Прим. ред, 
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ханг. (Даль), также @бростега, бростега, бростига, бростяга 
(Подв.), из саам. к. КагзИКК — то же, саам., норв. рёгазвак, 
саам. л. Кагаззвой; см. Калима, РОЕ 16, 70 и сл. 


&решник «камешек, голыш, обкатанный волнами», беломорск., из 
саам. кильд. агеёт «мелкий камешек, гравий»; см. Итконен 49. 


аржанёц (бот.) 1. растение «лисехвостник коленчатый!, А]оре- 
сигиз  сеп1си]аз», 2. растение «подорожник, Р]атасо 
]апсео]а(а», 3. растение «тимофеевка песчаная, Р№Шеит 
агепаг!ат». Относится к *ръжаньць, см. рожь. Неубеди- 
тельно объяснение Маценауэра (ПР 7, 3) из греч. &610у — 
растение АЧ!апиаш == «Венерины волосы». 


Арзамёс — областной центр Арзамасской обл. [ранее — уездный 
город в Нижегор. губ. — Ред.]. По мнению Паасонена (73ЕОц. 
21, би сл.), город называется на морд. м. языке ЕЁёатаз 
от еЁ2а «эрзя» = «мордвин». Аналогично Монгайт (Кратк. 
Сообщ. 16, 104). По этому городу получил название изве- 
стный в истории русск. литературы литературный кружок 
(1815—1819), в который входили Карамзин, Жуковский, 
Батюшков и молодой Пушкин. 


аристократ, из франц. аг1$$осга&е, возм., через нем. Аг1з$оКгав. 


аристократия, со времени перевода Пуфендорфа; см. Смирнов 
44. Судя по месту ударения, вероятно, через польск. агуз- 
{оКгас]а (т — под влиянием аристократ). Смирнов (там же) 
считает, что это слово пришло из нем. Аг! окга@е. 

арифмётика, арифмётик, уже со времен Петра Г; см. Смир- 
нов 44, который считает, что это слово восходит к польск. 
агуйиеб ук. Против этого говорит наличие ф в русск. слове. 
Скорее, из лат. агиИтейса, аг\тейсиз с влиянием «уче- 
ного» произношения &\ в бр лик, бррлясибс. Во всяком 
случае, это новое, книжное заимствование. 


йрия, уже у кн. Куракина; см. Смирнов 44, из ит. аа — то же. 


аркада «крытая, увитая зеленью аллея», через нем. АгКка4де 
или франц. агса4де из ит.-лат. агсаба — от агсиз «дуга». 


аркалык «чересседельник», пермск. (Даль), из тур., тат., казах. 
агка!ук, азерб. агха!ух — то же, от тюрк. агКа «спина»; см. 
Каннисто, ЕОЕ 17, 61; Радлов 1, 290; МЕ. ТЕ|. 1, 249; 
Корш, АРЬЕ 8, 649. 

аркан, укр. аркён «недоуздок, лассо», заимств. из тат., крым.- 
тат., казах.; чагат. агкап «толстая веревка, канат», балкар. 


агдап «лассо» (К52 15, 202), тур. огуап — то же; см. Рад- 
лов 1, 288, 1061; М!. ТЫ. 1, 249. 


1 Точнее см. в ‚,Определителях высших растений‘‘. — Прим. ред. 
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аркар, архар «дикий степной баран» (Даль), из казах., кирг., 
чагат. агкаг «горный дикий баран», др.-тюрк. агааг, чагат. 
также агуаг; см. Рамстедт, К\УУЪ. 13; Рясянен, У5ЕОц. 45, 
6; Радлов 1, 289 и 294. 


аркать «кричать, бранить», пермск.; по мнению Шахматова 
(ИОРЯС 7, 2, 340), родственно др.-инд. {Ка «храпеть» и 
русск. ерыкнуть «звать». Ненадежно. 


аркебуза «старинный род ружья», раньше аркобуз (Борис Году- 
нов); см. Срезн. 1, 27. Первое — из нем. Аткефизе, послед- 
нее — из ит. агсоБио1о, агс1ив10о, откуда и польск. агкаБч?. 
Источником этих слов является ср.-в.-н. ВАКепЬйВзе; 
см. Доза 49; Брюкнер бии сл. 


аркебузйр «стрелок из аркебузы» (Лесков и др.), из нем. АгкКе- 
Бизег; аркебузйровать «расстрелять», впервые Устав морск. 
1720 г. (см. Омирнов 44), из нем. агкеБиз1егеп — то же. 


аркуш «лист бумаги» (диал.), воронежск., орл. (Даль); через 
укр. @ркуш и польск. агКи87 из лат. агсиз «дуга», с таким же 
развитием знач., как в нем. Восеп «лист (бумаги)»; первонач. 
«согнутая, сложенная бумага»; см. Гримм 2, 219; Брюкнер 7; 
Карлович 16. 


арлекйн, Штурм, 1714 г.; см. Смирнов 45. Судя по ударению, 
не через польск. аг!ек1п (вопреки Смирнову, там же), а из 
ит. аг]ессЬ1по, откуда франц. аг]ефиш; см. Гамильшег, 
ЕМУ 48; Клюге-Гётце 233. 


арматор «вооруженное купеческое судно», со времени Петра Г; 
см. Смирнов 49. По мнению последнего, из нем. Агтабеиг, 
которое заимств. через франц. агта&еиг из ср.-лат. агтафог. 


арматура [первонач.] «вооружение», начиная с Ф. Прокоповича; 
см. Смирнов 45. Через польск. агтабага из ит., лат. агтавага. 


Армёния, из греч. ’Ариема. Уже др.-перс. Агташуа-, Агтша- 
«Армения»; см. Бартоломэ, Аш. УМЬ. 197; Хюбшман, [Е 
16, 205. См. армянин. 


армия, уже в 1700 г. у кн. Куракина; см. Христиани 37; также 
армея (1704 г. и у Прокоповича); см. Христиани, там же. 
Окончание -ия может быть ошибочной регуляризацией вместо 
старого -ея, которое воспринимается как вульгарное. 
Заимств. из франц. агтёе или нем. Агшее. 


армуд «айва», дерево «Судот1а ушсаг!5», диал. (Даль). Заимств. 
из тур. агти@, азерб., крым-тат., кыпч. агти «груша»; 
М1. ТЕ. 1, 249; Радлов 1, 341: Маценауэр 99. 
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армяк «верхняя одежда крестьянина», раньше: ормякъ, Описи 
имущества 1582 и 1589 гг.; армякъ, Домостр. К. 29; Срезн. 
П, 704. Заимств. из тат. аАгшАК «одежда из верблюжьей 
шерсти, армяк» (Радлов 1, 801), чагат. огш&К, казах. отток 
«ткань из верблюжьей шерсти», которые, по Рамстедту 
(КУУЪ. 300), связаны с тюрк. 0г- «ткать, плести», монг. 
егтйое, бгтйре, калм. бгтбро «длинное грубое крестьянское 
платье». 


армянйн, цслав. армёнинъ, рамёнин»ъ, ст.-слав. арменьскъ «ар- 
мянский» (Супр.) Из греч. ’Арьё\ос — то же (начиная с Ге- 
родота), с добавлением суффикса -$нинъ, -анинъ по ана- 
логии с названиями других народностей и племен; М!. Е\М\ 4 
и выше: Армения. 


арнаут «албанец», укр. арнафт — то же; отсюда арнаутка «сорт 
пшеницы © твердыми семенами, ТгИлсит 4игаш», южно- 
русск.; курск. арнаут «басурман» (Даль). Через тур. агпаий 
«албанец», также агпа\у& (Радлов, 1, 303) из греч. &рВау тс, 
раньше &^8Ваухс, &ЛВаубс; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 359 (с ли- 
тер.); М1. ТЕ.1, 249. Ср. также др.-русск. Орняутская земля 
у Ив. Пересветова (ХУТ в.); см. Гудзий, Хрест. 247. 


аромат, также у Тредиаковского; см. Христиани 23; уже 
русск.-цслав. ароматъ соответствует греч. рева (Остром.). 
Западное заимств. столкнулось с греч. заимств. 


арбн, также арбнова борода, &рум, нем. «имбирь» (Павл.). Осно- 
вано на ботаническом названии лат. агит, греч. б6оу, ко- 
торое ассоциировалось ввиду звукового подобия с именем 
библейского Аарона, греч. ’Аярюу, чей посох чудесным об- 
разом зазеленел. Ср. также нов.-в.-н. АгопзёаЬ «Агиш та- 
сшабит» («Посох Арона»). 


ареа «можжевельник, Га!региз», диал., сиб. Заимств. из группы 
ардыш — то же. Ср. перс. аг!з «можжевельник», о котором 
см. Хюбшман, Ретз. 544. 12. 


арсенал, с 1699 г.; у Петра [; см. Христиани 35; происходит 
из франц. агзепа], ит. атзепа]е < араб. (4аг)аз з1па‘а «дом 
изготовления»; см. Илюге-Гётце 24; Хольтхаузен, Е\М 10. 


Арск — город неподалеку от Казани, обычно сближается (Нов. 
Энц. Сл. 3, 740) с чув. аг «удмурт; человек» (о чем 
см. Ашмарин, Чув. Сл. Т, 302, 316), тат. агу «удмурт». 
Ср., однако, ниже арчё и арянин. 


арт «толк, лад, смысл, уменье», пермск. (Даль). Объяснение 
Шёгрена в связи с коми ‘агё-а]пу «думать, размышлять» 
ненадежно; ср. Калима, РОЕ 18, 14. 
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артачиться (о лошади), см. ртёчиться от рот. 


артёль ж. «товарищество ремесленников, рабочих», из ит. агег1 
(мн.) от агМеге «ремесленник»; см. Корш, АРЬ 9, 660. 
Невероятно толкование из тюрк. огёаК «общество», вопреки 
М!. ТЕ. 2, 137; см. Преобр. 1, 8. [Более правдоподобно 
объяснение из тюрк.; ср. тоб. урталай или тат.-башк. арт 
ил «народ, находящийся позади», «резерв»; см. Дмитриев, 
Лексикогр. сб. ПТ, 1958, 43. —Т.] 


артёрия, с 1719 г.; см. Смирнов 46. Через польск. агёема или 
непосредственно из лат. агента < греч. @рт\р!а. 


артизан «ремесленник», у кн. Куракина; см. Смирнов 46. Через 
франц. аг зап из ит. аго1апо; см. Доза. 


артйкул 1. «отдельная статья в законе», с 1704 г.; см. Хри- 
стиани 25; 2. «ружейный прием», из лат. агИса|ав 
(см. Преобр. 1, 8) через нем. АгиКке!. Из польск. агбуки+ 
заимств. русск. артыкул «статья закона или приказа», 
с 1388 г.; см. Срезн. 1, 28. 


артиллёрия, с 1695 г.; см. Христиани 33; народн. антилёрия — 
то же. Через польск. агбуег1а из ит. аг1о]ег1а или франц. 
агПег1е, о котором см. Доза; Карлович 17. 


артиллерйст, народн. антилерйст из нем. АгИег!:6; см. Мали- 
новский, РЕ 2, 246. 


артйет, из франц. агИз&е или нем. Аг $ — производное от лат. 
агз, аг5. 


артишок, через англ. агасвоке —то же, из ит. атс1оссо, 
сагс10о{0, которое происходит из араб. а|-сВат80{; см. Клюге- 
Гётце 24; Хольтхаузен, Е\ 10. 


Артое, Артус «освященный хлеб», др.-русск. артусъ, с ХП в.; 
см. Срезн. 1, 28. Из греч. @&рхобс «хлеб», собственно «при- 
готовленное» от брт; см. Фасмер, ИОРЯС 12, 2, 8; Гр.-сл. 
эт. 35. 


артуг «медная монета», др.-русск., Новгор. [Г летоп.; см. Срезн. 
Т, 28. Вероятно, из др.-шв. агбосВ, бгфосВ «монета, равная 
1|, ейрир (бге)», букв. «железная проволока»; ср. д.-в.-н. 
аги71, нов.-в.-н. Ег7; см. Стренг 11 и сл.; Клюге-Гётце 138; 
Фальк — Торп 197. Заимств. также латышским (&г(ауа, 
аАгауз «мелкая монета, грош») и литовским (агбаибаз — 


у Ширвида); М. — 9. 1, 244. 


артыш «можжевельник, Лашрегиз сотшип1$», диал., сиб. (Даль). 
Заимств. из того же ибточника, что и ардыш (см.), с диа- 
лектными различиями. Ср. тат., тел. агёу$ — то же (Радлов 
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1, 314), уйг. агбиё (Банг-Габайн, ЭЦхапозЬег. Ргеизз. Акаа. 
1931, 466); см. М!. ТЕ|., Доп. 2, 76. 


аруд «закром, сусек (в амбаре)», блр.; польск. агид — то же, 
виленск. (Отрембский, 3Р 16, 82), из лит. агйодаз «хлебный 
закром», лтш. агбо$ — то же, от балт. *ага- «хлеб (в зерне)» 
и к. 4№6- «класть»; см. Буга, КЗ ТГ, 72; М. —9. Г 142; 
Френкель, 1Ё 53, 129; Карский, РФВ 49, 480. 


Арфа ж., из нем. На фе, откуда также польск. ага — то же; 
см. Корбут 437; Преобр. 1, 8. [С 1698 г.; см. Фогараши, 
«Зи Ча З|ау!са», 4, 1958, стр. 64. — Т.] 


архалук, архалух, архалык, ахалук «поддевка», диал. (Даль), 
укр. архалук. Заимств. из тюрк.: ср. тур. агка!уК «род кам- 
зола, куртки», азерб. агуа!ух «короткое нижнее платье 
мужчин и женщин»; от тур. агка «спина»; см. Радлов 1, 
290, 294; Корш, АЁРЬ 8, 649; Преобр. 1, 9; МЕ. ТЕ., 
Доп. 2, 76, 188. 


архангел, ст.-слав., русск.-целав. архангел (Супр., Остром.). 
Из греч. 90у4/ {Лос — то же; см. Срезн. Т, 28. 


Архангельск — город на Севере России, назван по Архангель- 
скому Михайлову монастырю, основанному в ХПУ в. В 1584г. 
там возник деревянный город; ср. грам. 1388—1414 гг. 
у Шахматова (Дв. гр. 40). Прилаг. архангелогородский сохра- 
няет память о возникновении названия путем скрещения 


из более раннего Архангельский Город; см. Унбегаун, ВЕЗ 
16, 66. 


архаровец 1. «полицейский сыщик», 2. «беспутный человек», 
устар. Образовано от имени известного московского гене- 
рал-губернатора И. П. Архарова, служившего при Екате- 
рине П и Павле Г (ум. в 1815 г.). Ср. Зеленин, РФВ 54, 
118; Преобр. 1, 9. 


архи- — усилительная приставка, первонач. в греч. словах 
(архиерей, архидиакон и т. д.), потом также в исконносла- 
вянских словосложениях, напр. архипёстырь, архиплут, 
артибёстия и т. д.; см. Преобр. 1, 9; Малиновский, РЕА, 659. 


архйв, со времени Петра [; см. Смирнов 47. Из нем. Атгсму, 
которое произошло через лат. агсуиш из греч. аруетоу 
«присутственное место»: дру «власть». 


архивариус, со времени Петра [; см. Смирнов 47. По-видимому, 
через устар. нем. Агсуаг!а$ из лат. агсМуаг! ив. 


архидийкон «старший диакон при особе архиерея» (Р. 10), также 
целав. М1. ГР 8. Из греч. дру! \ахоуос (Софоклес 257). 
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архиепйскоп, др.-русск. архиепископ, архиепискуп; см. Срезн. 

т.-слав. архикпискоупъ (Супр.), цслав. архиепископъ 

из греч. дбрует(охокос —то же (Софоклес); см. М!. ГР 8; 

Преобр. 1, 9. Точно так же др.-русск. архиепископия 

(Новгор. Г летоп. и др., целав. —то же) происходит из 
греч. бруетисхокй (Софоклес); см. М1. ГР 8. 


архиерёй, простор. алхирёй, севск., русск.-цеслав. архиер%фи, 
стром., ст.-слав. архиереи, Супр. Из греч. &рхиеребс — то же 
(Софоклес 257); см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 60 


архилин «сказочная трава, которая якобы в ночь на Ивана 
Купала приобретает волшебную силу» (Мельников 6, 10). 
Неясно. 


архимагер «старший повар», устар., церк., русск.-целав. (Григ. 
Наз., ХГ в.): аръхимагеръ из греч. бруилберос — то же. 


архимандрит «настоятель одного или нескольких монастырей», 
также русск.-цслав. (с 1136 г.), сербск.-цслав. архимандритъ, 
см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 36, где это слово возводится к греч. 
@руиламбритс от разбрх «ограда»; см. также М. Е\М 4; 
Срезн. Г, 30 


архисинагбг «старший раввин», русск.-цслав. архисунагогь 
(Остром.), из греч. &руочуотос. 


архистратйг «главный воитель», эпитет архангела Михаила, уже 
в русск.-целав. минеях 1095 г. Из греч. брузотралттос; 
см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 60 и сл.; Дюканж 131. 


архитёктор, впервые у Памвы Берынды, 1627 г.; см. Огиенко, 
РФВ 66, 361, простореч. алхитехтур (Мельников). Запад- 
ное заимств. через нем. или голл., которые восходят 
к позднелат. агсВЦесфог (по аналогии зси]рфог, р1сфог ит. д.); 
см. Нидерман, С]оМа 19, 1 и сл.; Френкель, ПЕ 50, 9; 
АЁ$]РЬ 39, 82 и сл. Наряду с этим русск. архитект — то же, 
1712 г. (см. Христиани 49; Смирнов 47), вероятно, из нем. 
АгсЬЦеКк%. Др.-русск. архитектонъ «строитель», церк., прямо 
из греч. бруёхтоу; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 36; Срезн. Г, 31. 


архитектура, с 1705 г., у Петра Г и Прокоповича; см. Хри- 
стиани 49. Из польск. агс№Цекеага от лат. агсЬЦесвага; 
см. Христиани, там же; Смирнов 47. 


архитрав «основное стропило, лежащее на нескольких колон- 
нах»; со времени Петра Г; см. Смирнов 47. Из нем. АгсВ1- 
{тау < франц. агспИтауе от лат. -таБз «перекладина»; 
см. Доза; Смирнов, там же. 


1 У Смирнова — непосредственно из французского от латинского. — 
Прим. ред, 


> 
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арцибискуп «католический архиепископ», начиная с Ипатьевск. 
до времени Петра Г; см. Срезн. 1, 31; Христиани 11. Заимств. 
из польск. агсу1$Кур. 


арч& «Ташреги$ Даигса, можжевельник, степной вереск», сиб. 
(Даль), также аруйё, @рса. Заимств. из тат., чагат. агба 
«можжевельник», см. Радлов 1, 323 и сл. Город Арск на- 
зывается у казанских татар тоже Атба; см. Радлов, там же. 


арчаА «плата за езду на оленях», арчёк «погонщик оленей», 
арханг.; Калима (РФВ 65, 176) относит к аргыш и произ- 
водит из фин.-уйг. корня аг-. Неясно. 


арчак «лука, деревянный остов седла», также диал. вбрчак, 
вост. (Даль), др.-русск. ерчакъ —то же, грам. 1557 г.; 
заимств. из тат. агбакК «седельная лука»; см. М!. ТЕ|., 
Доп. 2, 75, 134; Преобр. 1, 9. Ср. орчёк. 


арчул «кисет», забайк. (Даль), связано с калм. агё а] «платок, 
полотенце», монг. агб10 1, а161сг, алт. агба] «платок, мошна», 
тел. агёйг — то же; см. Рамстедт, КУ\УУЪ. 15; Радлов 1, 325. 


аршан «ключ хорошей воды, пресный родник», иркутск. (Даль), 
из калм. агёёп «целебный источник, святая вода», монг. 
аг$1]ап — то же, ср. казах. агазап «горячий ключ, минераль- 
ный, целебный источник», алт., тоб., тар. агабап — то же 
и т. д., см. Рамстедт, К\УУЬ 15; Радлов 1, 259 и сл. 


аршан — разновидность можжевельника «Тат региз За па» [«ка- 
зацкий м.»|], диал. (Даль), вероятно, из тюрк.: алт., леб. 
агбуп, леб. аг4йуп, аг4йап, бараб., тел. агзуп — то же; 
см. Радлов 1, 324 и сл. 


аршйн «мера длины», с ХУ в., Домостр. Заб. 199 и др.; 
см. Срезн. Т, 31. Тюрк. заимств.: ср. тур., тат., кыпч., 
тел., бараб. агзуп «аршин», чагат. агёип — то же; см. Рад- 
лов 1, 332 и сл.; М! Е\М! 4; ТЕ. 1, 249. 


арык «оросительный канал», среднеазиатск., заимств. из уйг., 
казах., тат., крым.-тат., башк. агук «оросительный канал», 
тур. агК, агу «борозда, ров, канава», чагат. агуК, агу/ 
«линия, трещина» и т. д.; см. Гомбоц 38; Преобр. 1, 9. 


арьергард, раньше ариергардия, у Петра 1, арьергарда, там же, 
1708 г.; см. Христиави 37; Смирнов 44. Скорее из франц. 
агг!6гесаг4е (с изменением окончания под влиянием гвар- 
дия), чем из польск. аг]егоаг4а, аг]его\уаг1а, как полагает 
Смирнов (там же). 


арьян «квашеное молоко с водой; молочный квас»; оренб. (Даль), 
укр. ар’Ян, заимств. из тюрк. атап — то же; см. айран и 


М1. ТЕ. 1, 244, 
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арянин — старое название удмуртов, около 1489 г.; см. Вере- 
щагин, РОЁ Апа. 9, 70. Из тат. аг, агу «удмурт» (Радлов 
1, 244), согласно Каннисто (Резьзо ВЕН УИ сЬтапп 427). 
Ср. также Арск и вотяк. 


арясина, орясина «длинный прут, хворостина» (Даль). Калима 
(211) связывает с рясина, которое едва ли заимств. из 
фин. гаази «прут». Неясное слово. 


асбй, асёйка — насмешливое прозвище англичан, арханг. (Даль); 
объясняется обычно из англ. [ зау «я говорю». Подвысоц- 
кий (РФВ 21, 28) допускает, кроме этого, сближение с во- 
просительным ась?, в чем вряд ли есть необходимость. 


Аскольд — имя собств. м. р., др.-русск. Асколдъ (Пов. Врем. 
Лет под 862 и 882 гг.), из др.-сканд. Нозкш@г —то же; 
см. Томсен, Огзргипе 147. 


аспид Г. «уж, Азр!15», народн. #спид — то же, укр. гёспид, блр. 
йстфда «уж, злая баба», через русск.-цслав. аспида — то же 
(Григ. Наз.), ст.-слав. аспила (Супр.) из греч. бот!‹, -(006; 
см. Фасмер, ИОРЯС 12,2,222; Гр.-сл. эт. 36. Перемена 
грамматического рода, возм., под влиянием гад. 


аспид П. «черный сланец», (дспидная доскё «грифельная доска». 
Пизани (АСТ 37, 183) объясняет как заимств. из греч. 
‘оспк через нем. Тазр1з. Ср. также Яспис. 


Аепид Ш. «яшма», уже Стеф. Новгор., 1347 г.; из греч. ‘яспк — 
то же. Начальное а вместо я объясняется ученым исправ- 
лением в целав. по аналогии с агнец: ягненок и т. п.; 
см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 36; Преобу. 1, 9. 


аспр «серебряная монета», др.-русск., Проскин. Арсен. Сухан. 
и др.; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 36 и сл. Из греч. доткроу, 
которое происходит из лат. азрег. Ср. Г. Майер, ТагЕ. 5%. 
1, 63; Швицер, ТЕ 49, 29; Лейман, СюоЦа 23, 138. 


ассамблёя «собрание придворного общества (знати)», асамблеа, 
письма Петра Т; также осамлеа, осомлеа, у кн. Нуракина, 
1705 г.; см. Христиани 48. Из франц. аззешЫ бе — то же, 
едва ли через польск. азат а, мн. ч. -е, вопреки Смир- 
нову 48. 


ассекурация «обеспечение», во времена Петра Г; см. Смирнов 
49. Через польск. азекигас]а — то же, из лат. аззесига- 
о. 

асбесор «заседатель (в казенных палатах; судебный з.)»; см. 
Шафиров, 1717 г.; Смирнов 48. Через польск. азезог или 
нем. Аззеззог из лат. а5зе5зог. 
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ассигнация 1. «Денежный перевод; чек», 2. «бумажный денеж- 
ный билет», с 1704 г.; см. Христиани 41. Через польск. 
азуспас]а из лат. азуюепайо. 


ассигновать, со времени Петра Г; см. Смирнов 49. Через польск. 
азуспо\маб из лат. азз1опаге. 


ассистёнт, со времени Петра [; см. Смирнов (49), по мнению 
которого из нем. А$$156епё. 


астамёт «шерстяная ткань», курск., РФВ 68, 3. См. стамёт. 


Астра, позднее заимств. из нем. Аз4ег от греч. ас“тр «звезда», 
так как эти цветы имеют звездообразную форму; см. Клюге- 
Гётце 26. 


Астрахань — город у Каспийского моря, часто в Азовском 
Взятии (ХУП в.); см. РФВ 06, 137 и сл. В др.-русск. 
грам. также Асторохань (ср. жит. Юлиан. Лазаревской; 
см. Гудзий, Хрест. 334), араб. На]]-Тагсвап (Ибн-Батута), 
ср.-лат. АзЦагсап (ХУ в.), по Бромбергу; см. ЕОЕ Ап2. 
26, 67. Кроме того, город имеет следующие названия: чув. 
А&аткап, А$агуап (Ашмарин, Чув. Сл. 2, 128), казах. 


А!Чатуап, тат. А&гуап, крым.-тат. Абагуап, калм. Аатуоп; 
по мнению Рамстедта (КУ 25), — из тат., казах. На4й1- 
фагуао; ср. также Радлов 3, 854; Фасмер, $РЬ 1, 169. 
Ввиду современного тур. НаайКатуап предположение Мар- 
кварта (ОУ. 4, 271) о хазар. Ваз Тагуап представляется 
маловероятным. [Скорее всего, изтюрк. А$-(агхап «начальник 
асов, алан» (в Хазарском каганате), т. е. первоначально, 
возможно, ставка аланского военачальника; 6бм. Вернад- 
ский, Гог В. ТакоЬзоп, стр. 991; Абаев, Ист.-этимол. 
словарь, Г, стр. 80. — Т.] 


астрология, уже в Изборнике Святосл. 1073 г.; см. Фасмер, 
Гр.-сл. эт. 37, из греч. ботро^о1 (а. 


астролябия «астрономический прибор для измерения углов и 
высот», раньше астролабиум, с 1710 г. — см. Омирнов 49, 
который возводит это слово к нем. или лат. азбго]а Лим. 


астронбм, со времени Петра Г, см. Смирнов 49. Отсюда по 
народн. этимологии остройм «астроном», вятск. и др. (Вас- 
нецов) из острый ум. Слово происходит из франц. азо- 
поше или нем. Азгопош; см. Савинов, РФВ 21, 28. 


астронбмия, из лат. азбгопопиа, греч. бстроуово. 


асфёльт, позднее заимств. через франц. азрва{е или нем. Аз- 
рва] из лат. азрВа{из, греч. 4сфо/\лос от офа^ЛесЗаи «опро- 
кинуться, упасть»; связующее вещество, предохраняющее 
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стены от падения; см. Дильс, КИ 47, 207 и сл.; ие, 
С1оЦа 10, 237. [Ср. уже др.-русск. асфальт» из греч. вофд^- 
<1с (Иосиф Флав.; Мещерский, Виз. Врем., 13, 1958, 
стр. 251). —Г7.] 


ась-—межд. «что?, как?», также асе «я тут», из а и се (см. ниже); 
см. Преобр. 1, 1. 


ата, атай «отец; дядя; вежливое обращение к пожилым тата- 
рам», вост.-русск. (Даль), из чагат., тат., казах. аба «отец; 
дедушка» или тел. аа! «отец»; см. Радлов 1, 449 и 
сл. и 477. 


атака «нападение», со времени Петра Т; см. Смирнов 49 и сл. 
Из нем. АМаске или франц. аМадие. Судя по граммати- 
ческому роду, едва ли заимств. через посредство польск. 
а1ак, вопреки Смирнову (там же). 


атаковать, с 1703 г. (Христиани 36), через польск. абаКо\а6 
из франц. аМациег, в то время как атакировать (у Петра Г) 
из нем. аЙакегеп или франц.; см. Смирнов 50 


атаман, диал. ватёман, укр. атёман, отёман. Др.-русск. ватаманъ 
(часто с 1294 г.). Срезн. (Т, 231 и сл.) возводит к атаманъ, 
однако не может привести столь же старые примеры по- 
следнего. Ср. также польск. \абатап у Папроцкого (1584 г.), 
по указанию Брюкнера, КИ 48, 172 и сл. В то же время 
в ХУП в. часто атаман»ъ: «Смерть Скопина-Шуйского», 
«Азовск. Вз.» и др., см. РФВ 56, 139. Согласно старому мне- 
нию (М. Е\ 5; Бернекер 1, 378; Преобр. 1, 9 и сл.; 
Брандт, РФВ 22, 124), эти слова, как и польск. Вефтап, 
восходят к нем. Наирипапп, раньше Веибтапп. Это тол- 
кование сопряжено с фонетическими трудностями, поэтому 
Брюкнер (КЙ 48, 172), Дашкевич (АЁРЬ 4, 545) и Смаль- 
Стоцкий («За\1а» 9, 44) отделяют (в)атаман «старейшина» 
от группы Вейтап (см. ниже гётман). Брюкнер (там же) 
делает попытку возвести первое слово к тюрк. одатап 
«старейшина пастухов или казачьего лагеря», тур., крым.- 
тат. ода «солдатская артель», «отряд» (Радлов 1, 1121) и 
ссылается на протетическое в- в ватёга. Ср. сомнения 
Ягича (А!$1РЬ 4, 545). Совершенно неприемлемо объясне- 
ние Горяева, ЭС 438: атаман из тюрк. айа «отец» и батап 
«10 000»; против см. Преобр. 1,9. [Ср. еще Дмитриев, 
Лексикогр. сб., 3, 1958, стр. 17. —Т.] 


атейст, начиная с Ф. Прокоповича; см. Смирнов 90, где слово 
объясняется из нем. А{Ъе!1$ — то же. Отсюда прилаг. атей- 
ской «безбожный», ХУПГ в.; см. Благой 99. 
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атласе «гладкая шелковая Ткань», ранее отласъ (Опись иму- 
щества Бориса Годунова 1589 г.; Домостр. К., Заб. 166 
и т. д.); см. Орезн. П, 758. Из польск. аМаз — то же или 
нем. АШаз, которое восходит к араб. а Маз «гладкий»; 
см. Клюге-Г6тце 26; Брюкнер 8; М!. ТЕ]., Доп. 2, 78. 


&тлае «географический атлас, собрание географических карт», 
вероятно, из нем. А аз — то же. Это название восходит 
к труду Г. Меркатора «АШаз» (Дуйсбург, 1595, нем. изд. — 
в 1727 г.) (Елюге-Г6тце 26), названному по имени мифи- 
ческого великана Атласа, удерживающего на своих пле- 
чах небесный свод. 


атлёт, впервые у Тредиаковского; через нем. А \е или франц. 
а ее из греч. 491$; см. Христиани 51 и сл. 


аття, атя, Ати «благодарю, спасибо», пермск. (Даль). Если до- 
стоверно, что это слово известно на западе России (Даль), 
его можно рассматривать как образование детского языка. 
В противном случае, возм., заимств. из коми аГ1 повел. 
«благодари», а’п1 «благодарить»; см. Калима, РОГ 18, 14 
и сл..и ВГ$ 37. 


ату — межд., клич к охотничьим собакам, откуда атукать, 
атукнуть «травить, гнать» (Гоголь). По Преобр. (1, 10) зву- 
коподражательное. Скорее, из франц. & 101. 


‚ать «пусть, пускай», часто в др.-русск. предложениях с опта- 

тивным значением; ср. также др.-польск. аб, др.-чеш. ай; 

см. Ягич, АЁРЬ 6, 285; Шахматов, АЁРЬ 7, 65. Из с.а 

- и част. 41; первонач. 4аё. еси НЙ «тебе», рано сокра- 

щенный в $. Ср. также др.-русск. тоть, др.-польск. %06. 

Вряд ли др.-русск. ти, ть можно связывать с лит. &е- из 
форм желательного накл., вопреки Ягичу; см. там же. 


&тька, Атя м. «отец, батя, батенька, батюшка», ряз., тульск. 
(Даль). Либо из тятя или заимств. из тюрк. аёа «отец»; 
см. выше а2т4. Ср. казах. айАКА «батюшка, дедушка»; 
см. Радлов 1, 497 и сл. Наконец, это слово могло быть 
также словом детского языка; ср. примеры в статье отёц. 


ау| — межд., отсюда аукать, аукнуть. Звукоподражание, со- 
гласно Преобр. 1, 10. 


аул «деревня, селение, стойбище, шатер азиатских и кавк. на- 
родов». Заимств. из тат., казах., кыпч. ац] «деревня; юрты, 
находящиеся на одном месте», тур., азерб. ату| «загон для 
овец»; см. Радлов 1, 74, 163, 171, 350; М. ЕМ 2; ТЕ. 
1, 242; Рясянен, Та. Ц. 23. 
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аулык, ауляк, аулях «утка савка, Апаз №Мета|з», камчатск. 
(Даль); ср. также юкса. Из манси а8Хоу, аЗ]ау «Апаз №Ше- 
та]13»; см. Калима, МЗЕОцот 52, 94; Каннисто, МЗРОиот 
06, 73; Буссениус, 251РЬ 6, 460. 


аутодафё «торжественный суд церкви над еретиком». Через 
нем. Ащода!6 или франц. ащода{6 из порт. ащюода{е = лат. 
8с1из Пе! «дело веры»; см. Доза, 60. 


афиша, из франц. аН1сВе — то же; см. Горяев, ЭС 7. 


Африка, западное заимств. из нем. АйЙлКа: лат. АЙЯса, тогда 
как др.-русск., ст.-слав. Яфриким — то же (Супр.) прямо 
из греч. ’Африхт. 


афрбнт «личное оскорбление», начиная с кн. Куракина, 1707 г.; 
см. Христиани 22. Вероятно, через польск. а!гопф или нем. 
АНгоп% из франц. аНгопб; см. Христиани, там же; 
Смирнов 91. 


аффёкт «возбужденное состояние, душевное волнение», со вре- 
мени Петра Г; см. Смирнов 91, согласно которому через 
польск. аек — то же. Судя по ударению, скорее всего 
через нем. АНекь из лат. аНесёфиз «страсть. [Ср. уже 


в 1656 г. аффикт; см. Фогараши, «За Зау1са», 
4, 1958, стр. 64. — Т.] 


ах| Ахти! — межд. гнева, досады, удивления (ёхти — уже в «Пов. 
о Горе-злосчастии», ХУП в.), отсюда йёхать, йхнуть. Ср. нем. 
ась!, АсВ2еп; см. Преобр. 1, 10. Элемент -ти следует, по- 
видимому, объяснять так же, как ать. 


ахинёя «напыщенная, сумбурная речь, бессмыслица», укр. ахи- 
нёя — то же. Семинарское слово, вероятнее всего, из греч. 
а} туолос «афинский»; ср. ст.-слав. дфини «59улос» (Супр.), 
сербск.-цслав. афиниискъ, откуда: ахинейская премудрость. 
Выражение могло быть взято из Акафиста Пресв. Богор.: 
радуйся, афинейския плетения растерзающая; см. Грот, 
Фил. Раз. 2, 129; Зеленин, РФВ 54, 113; Преобр. 1, 
стр. ХХУ и сл. Сомнения Фасмера (Гр.-сл. эт. 37) излишни. 
Из семасиологических соображений нельзя предпочесть 
предположение Маценауэра (ГЕ 7, 1) о заимств. из греч. 
“утУа «нужда, бедность» от &у\у «скудный, бедный». Точно 
так же нужно отклонить сближение Виноградова (ИРЯ 
2, 371) с хинить «порицать, осуждать», хинь «вздор, бол- 
ТОВНЯ). 


ахт, ах «поток между двумя озерами», сев.-зап.-сиб., также 
в качестве местн. н. Согласно НКаннисто (РОГ 18, 83), 
заимств. из манси ау — то же. 
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ахтерлюк морск. «задний люк, люк позади гротмачты», заимств. 
из голл. асщег и — то же; см. Маценауэр, ПЕ 7, 2; Мв- 
лен 16. 


ахтертбв морск. «задний канат», из голл. асвег6ои\ — то же; 
см. Мёлен 17. 


ахтерштеёвень морск. «отвесный брус в основании кормы», 
у Петра Т, 1705 г.; см. Смирнов 91 и сл.; из голл. асвёет- 
збеуеп; см. Христиани 39; Мёлен 16 и сл. 


ахун «мусульманский богослов, ученый мулла», диал. (Даль), 
заимств. из азерб., тат., тар. ауип «старший мулла», ка- 


зах. акуп (см. выше, акын), бараб., тоб. аКип — то же (см. 
Радлов 1, 38, 109, 135). 


аче с. «если» (наряду с ачи— то же), только др.-русск.; см’ 
Срезн. Т, 33 и сл.; отчасти соответствует др.-польск. ас2 
«хотя», др.-чеш. абе, аб «если», в.-луж. Паб «если, чем» 
(после сравн. степ.), н.-луж. ас «ли». В первой своей части 
содержит упоминавшееся выше 4 в сочетании с *6е, род- 
ственным др.-инд. са, лат. -аае, греч. <е «и»; см. Бернекер 
1, 22; Бругман, КУСг 615; Мусич, АЗРЬ 29, 625; Брюк- 
нер 71. Но ср. также аще. 


ашать «есть», ашёй «ешь», вост.-русск. (Даль), заимств. из тур., 
тат. кыпч., крым.-тат., чагат. аз$атаК «есть (кушать)», 
казах. азатак — то же (Радлов 1, 987, 536); см. М1. ТЕ|., 
Доп. 2, 77. 


ашуг «народный певец на Кавказе» (Тимофеев 396), буквально 
«любовник». Это слово заимств. из крым.-тат., кыпч., тур. 


азуК «возлюбленный»; «проникшийся любовью», чагат. а — 
то же (Радлов 1, 992, 596). 


ашуть «напрасно, зря», русск.-целав.; ср. ст.-слав. ашуть расу 
(Клоцов сб.), чеш. её Цпу «тщеславный», др.-чеш. ]азиёту — 
то же, |654 «тщеславие, суетность», слвц. ]аё0 «ветрогон» 
[Исаченко, Слвц. русск. словарь 1, 248. — Т.]; см. Голуб 87, 
наряду с русск.-цслав. ошуть «напрасно». По мнению Бер- 
некера (1, 33), от болг. шут «безрогий», укр. шутий — 
то же, польск. 37и%у —то же. По-видимому, здесь пред- 
ставлены разные приставки; см. Ильинский (РФВ 74, 128), 
который пытается связать ашуть и ст.-слав. соуи [194а10с 
как различные ступени чередования. Начальное ст.-слав. 
4- он сравнивает с др.-инд. &-, греч $Ф-; ср. Бернекер 1, 441. 
Ввиду наличия 4- в начале слова др.-русск. ашуть должно 
было быть заимств. из ст.-слав., так как в исконнорусск. 


слове было бы я-. [См. еще Львов, «Докл. и сообщ. Ин. 
Яз.», 12, 1959, стр. 50 и сл. —Т.] 
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Аще с. «если», русск.-целав., ср. ст.-слав. ашт6в = (Супр. и др.), 
редко мштве (Ягич, Мар., 427), наряду с этим также ашти, 
др.-польск. }асу «только», польск. диал. }асу — то же, др.- 
сербск. аще. В фонетическом отнощении сюда же может от- 
носиться вышеупомянутое др.-русск. аче «если», ачи, что 
объяснило бы и его знач. Исходная праслав. форма, близко- 
родственная вышеупомянутому *абе с тем лишь отличием, 
что она происходит из более древнего сочетания *&% + *\е. 
Группа -4- перед гласными переднего ряда давала, по 
мнению Мейе, в праславянском языке сочетания согласных, 
не отличавшиеся в отдельных слав. языках от рефлексов 
праслав. 4. Ср. Мейе—Вайан 95. Др.-польск. фасу полу- 
чило наращение -1; см. Мейе—Вайан, там же. 


Аю-ДАг — гора в Крыму, букв. «Медведь-гора», от крым.-тат., 
кыпч., башк. а] «медведь» и тур. (и др. тюрк. яз.) да] 
«гора»; ср. Радлов 1, 223 и сл. 


Б 


Б — вторая буква русск. алфавита, др.-русск. название букы, 
род. п. букъве «буква»; см. Срезн. Т, 35 


б — част., сокращенная из бы (см.); засвидетельствована в Тя- 
пинск. еванг. (ХУ[ в.); см. Соболевский, Лекции 96. 


ба — межд., ср. болг., сербохорв. ба — возглас удивления. По 
Бернекеру (1, 36), первичное межд., подобно нем. Ба, франц. 
Бай, тур. Ба. Не смешивать с укр. ба «да, конечно», чеш., 
польск. Ба «поистине», которые представляют ступень че- 
редования к бо в русск. йбо и родственны лит. БА «да, 
конечно», лтш. Ба — энклитическая ‘усилительная част., 
авест. Ба — утвердительная и усилительная част., греч. фт 
«словно, подобно тому как», гот. Ба «если» и т. д.; см. 
также о последнем Траутман, ВЗУ’ 22 и сл. 


баба, бабушка, укр. б4ба, русск.-цслав. баба, болг. баба, сер- 
бохорв. бёба, словен. БАБа, чеш. БАБа «старуха, бабушка», 
польск. Бара и т. д. Родственно лит. Бофа «старая жен- 
щина, старуха», лтш. Б&ра — то же. Слово детского языка; 
ср. ср.-в.-н. Баре, Ьбфе «старуха», ср.-в.-н. БиоБе «мальчик, 
слуга» и т. д.; см. Бернекер 1, 36; Траутман, ВЗ\У 23; 
М.—59. 1, 270. 


баба, бабАЙ «дед, старик», диал., заимств. из тур., чагат. БаЪА 
«отец, дед», см. М!. Е\М 6; ТЕ\. 1, 252. 


баба, кйменная баба — название каменных идолов на юге Рос- 
сии. Согласно Фридриху (М6. Во1заса ТГ, 383), заимств. из 
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тюрк. Бафа «изваяние», что восходит к Баба «отец». Уда- 
рение русского слова говорит, скорее, в пользу его про- 
исхождения от б4ба «женщина, бабушка». 

бабАйка 1. «весло», 2. «уключина», диал. Преобр. (1, 10) до- 
пускает связь с бабёшка. Имеются, однако, трудности се- 
масиологического характера. 


бабак «сурок», см. байбак. 


бабАшка «поплавок на удочке». Преобр. (1, 10) считает это 
слово производным от бёба «короткий столбик, чурбан», 
о происхождении которого он ничего не говорит. 


[бабогури, др.-русск. (Афан. Никит.), из перс. Бафабаг! «белый 
агат», см. Зайончковский, ВО, 17, 1953, стр. 67.—Т.] 


бабочка, уменьш. от б4ёбка «бабушка». Это образование. осно- 
вано на представлении, что душа умершего продолжает 
жить в виде бабочки; см. Потебня, РФВ 7, 69; Преобр. 1, 
10. Ср. еще русск. диал. душичка «бабочка» от душа (Го- 
ряев, ЭС 8), нов.-греч. Фоухрь «бабочка»: Фохт «душа». По- 
дробно см. Иммиш, Сова 6, 193 и сл. 


бабр «ягуар, ЕРе!5$ опса», Хожд. Котова 89 и сл. По мнению 
Горяева (ЭС 8) и Преобр. (1, 10), заимств. через тюрк. 
рабг «тигр» из перс. БаБаг «дикое животное из семейства 
кошачьих, за которым охотятся из-за шкуры»; ср. о послед- 
нем Уленбек, Аша. \Ъ. 186. 


бабук «земляной заяц, табарган, тушкан, О1риз 1аси]из», сиб. 
Горяев (Доп. 1, 2) связывает с байбак и считает заимств. 
из тюркского. 


бабуни мн. «еретики, богомилы», др.-русск., Ряз. Кормч. 1284 г. 
(Срезн. 1, 37; Ш, Доп. 7), ср. сербск.-цслав. бабуни — то же, 
русск.-цслав. бабуны «чары», сближение которого с забо- 
ббны мн. «суеверие» сопряжено с трудностями (Бернекер 
1, 36); Миклошич (см. М1. Е\/ 6) связывает с названием 
гор Бабуна между Прилепом и Велесом. 


бабуша «разновидность домашних туфель», западное заимств. 
из нем. ВабизсВеп — то же, или из его источника — франц. 
БаБоцсве «домашние туфли, шлепанцы», которое происхо- 
дит из араб. РаБиз, Ба] (Клюге-Гётце 64 и сл. и Гамиль- 
шег, Е\У 64 и сл.). Предположение о восточном происхожде- 
нии (Корш, АЁЗ\РЬ 9, 661) из тюрк. рариз (то же) в фоне- 
тическом отношении менее вероятно; см. также М!. Е\/ 231. 


бабуха, бабушка «оспа» (Луга, РФВ 40, 113); связано, вероятно, 
как табуистическое название с баба. Ср. кума, кумёха и 


т. д. 
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-бава в забава ит. д., связано с быть; ср. др.-инд. БВауё$з, ср. р. 
«бытие, становление»; см. Уленбек, Аша. У№Ь. 200. См. 
бавить. 


Бавария, через польск. Ва\аг1а заимств. из ср.-лат. Вауата, 
Вауат1 (Саксон Грамматик и др.); отсюда бавёрец; старо- 
русск. бавёрчик «баварец», с 1703 г.; согласно Смирнову 
(52), заимств. из польск. Ба\агсгук. 


бавить, обычно в сложениях: прибавить, убавить, разбавить, 
забйвить, избавить, бёвиться «медлить». Укр. бёвити «раз- 
влекать, забавлять», -ся, «задерживаться», блр. бавщь — 
то же, болг. бёвя «развлекаю», сербохорв. б&вити се «за- 
держиваться», словен. БауЦ1 зе «заниматься», польск. Ба- 
\16 «пребывать, оставаться» и т. д. Старый кауз. от быть. | 
Ср. др.-инд. БВауауАМ «рождает, создает», ЬЪауаз, ср. р. 
«бытие, становление», см. Бернекер 1, 47; Траутман, ВМ 
41; Уленбек, А1та. УЪЬ. 200. [Слав. Бау!И и др.-инд. ЬВа- 
уау&И отождествлять нельзя, так как долгота в них раз- 
личного происхождения; см. Курилович, Арорвоше, 


стр. 325. — Т.] 


бавольник «куст хлопчатника, Соззур!аш», южнорусск. Ср. 
укр. бавбвна «хлопок». Заимств. через польск. Бауета, 
чеш. Бау|па (то же) из нем. ВаишуоПе «хлопок» и под- 
верглось влиянию исконного вблна «шерсть»; см. М1. Е\М 8; 
Бернекер 1, 46; Брюкнер 18. |Иначе о происхождении этих 
слов см. Пизани, «Ра!4еа», 8, 1953, стр. 89—91. — Т.] 


багаж, с 1706 г. (кн. Куракин); багажея, 1714 г. (Шафиров); см. 
Смирнов 52; Христиани 43. Заимств. из франц. Басасе или 
нем. Васаре от франц. Бариез «узел с пожитками», которое 
восходит к др.-исл. Басс! «связка, узел»; см. Доза 68; 
Клюге-Гбётце 33 


багАЙ «лом железный с плоским, загнутым и раздвоенным кон- 
цом для вытаскивания гвоздей», олонецк. (Кулик.) [см. 
также Даль. — Ред.] По Горяеву (ЭС 8) и Ильинскому 
(ИОРЯС 24, 1, 121), связано с баедбр. 


баган 1. «длинный тонкий шест», 2. «рассоха, деревянный крюк 
у сохи», 3. «путы лошадей», томск. Согласно Ильинскому 
(см. выше), связано с багай и багбр. 


багать ж., багАтье «огонь, тлеющий под золой», укр. багёття, 
блр. багёцце — то же. Возм., к бажёть, бажйть «желать, 
жаждать». || По-видимому, родственно греч. ф®1® «жарю, под- 
жариваю», д.-в.-н. БайВап «печь»; см. Бернекер 1, 38, где 
приводятся семантические параллели. Менее удовлетвори- 
тельно допущение древнего эвфемизма (ср. Потебня, ЖСТт., 
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1891, 3, 117, и Зеленин, Табу, 2, 59 и сл.), а также сбли- 
жение с богатый. 


Багва — левый приток реки Синюхи (бассейн Днестра); вероятно, 
первонач. *Рагы, род. п. -ъве, родственное багнб. 


багёт, заимств. через франц. БасиеМе «прут, палка» из ит. Ба- 
сейма: Басс№!10, лат. Баси]ит; см. Брандт, РФВ 23, 294; 
Доза 68. 


баглай 1. «лентяй», 2. «дармоед», донск. (Миртов). Так как 
примеры перехода знач. «дерево» с/> «человек» хорошо из- 
вестны, может быть родственно багбр, багёй, баган. 


багиб «грязь, болотистое место», курск., воронежск., укр. багно 
«болото», блр. багно. В остальном известно только зап.-слав. 
языкам: чеш. Бавпо, польск. Баспо, в.-луж. БаВпо, Байто, 
н.-луж. Баспо, полаб. Ь0етб. Сюда же, вероятно, отно- 
сится и название реки Багва (см. выше). В словообразо- 
вательном отношении ср. оК(ъ)по. || Возм., к д.-в.-н. БаБ 
«ручей», др.-исл. Беккг — то же (Миккола, ВВ 21, 218; Улен- 
бек, РВВ 22, 190; Ата. \Ъ. 194; Бернекер 1, 38), ирл. Баа] 
«вода» из *Броб1а; см. Стокс 176; Клюге-Гётце 32; Торп 
257, который связывает эту группу слов с бежать. Против 
см. Бернекер 1, 55. Менее убедительно сближение у Ван- 
Вейка (ТГ 24, 231) слав. слов с голл. Бароег «ил, тина», 
откуда нем. Бароегп «чистить русло землечерпалкой». С дру- 
гой стороны, Брюкнер (11) и Младенов (РФВ 68, 377) из-за 
красной окраски болота пытаются связать багнб с багрб- 
вый, багряный, тогда как Буга (РФВ 70, 100) сравнивает 
это слово с лит. Бо]$ «топкое место». Сомнения в правиль- 


ности сближения слав. слова с нем. ВасВ высказывает Цу- 
пица (СС 160) и Брюкнер (КА 48, 207). 


багор, багра, укр. бёгор. || Предположение о заимствовании из 
др.-сканд. *Бё&сагг [букв.] «лодочное копье» (Миккола, Ве- 
гаВг. 80) оспаривает уже Бернекер (1, 38), указывая на 
фонетические трудности; ср. еще Фасмер, В5 5, 127. Это 
толкование становится еще более сомнительным, если при- 
нять во внимание, что др.-исл. Бам’ «лодка» заимств. из 
англос. Ба, которому соответствует др.-исл. Бе! 6; ср. «ко- 
рабль»; см. Фальк—Торп. 38. Нем. Вавоег «землечерпалка» 
также не может считаться источником, вопреки Маценауэру 
(100) и Карловичу (21). Скорее всего, багбр — исконно сла- 
вянское слово; ср. багай, баган. Дальнейшие связи неясны, 
возможно, сюда же англос. фесса «мотыга», ср.-в.-н. ЫскКе 
(см. Ван-Вейк, ШГ 24, 232 и Ильинский, ИОРЯС 24, 1, 121), 
которые, однако, Хольтхаузен (Ае. У. 18) сближает 
с галльск. Бесса$ «клюв». 
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баг(о)р «пурпур, пурпурная раковина», укр. б4гор, блр. багра, 
отсюда русск. багряный «пурпурного цвета», багрить «ок- 
рашивать в багровый цвет». Кроме этого, известно только 
в ст.-слав.: вагръ @/о5ру к, Багрити фолуосеу «окрашивать 
в багряный цвет», вагрница порфбра (Супр.), болг. б4ёгря 
«окрашиваю в красный цвет», в прочих слав. языках от- 
сутствует. || Маловероятны попытки связать это слово с голл. 
Барсаегф «тина», ирл. Риа] «вода» и багнб как «красное бо- 
лото» (Младенов, РФВ 68, 373; Етим. речн. 39); столь же 
маловероятно родство с болг. божур «мак». Ошибочно пред- 
положение о заимствовании из гот. {артз, д.-в.-н. Гасаг 
«прекрасный» (ср. Преобр. 1, 11); иначе ожидалось бы слав. 
*ростъ. Скорее позволительно думать о родстве с греч. 
ф®/® «поджариваю», д.-в.-н. БабВап «печь» и багать. Не- 
ясное слово. [См. еще Ерне, П!е Зау. ГагЬепЪепеппип- 
сеп, 1954, стр. 48. — Т.] 


багрить, обычно сврш. сбёгрйть «стащить, украсть», вятск. 
(Васн.) По моему мнению, от багбр, первонач. «зацепить 
(багром)». 


багун «болотное растение», сев.-русск. (Мельников), смол. (Доб- 
ровольский); возм., к багнб; см. Горяев, ЭС 8. Ошибочно 
мнение Соболевского (А{$1РЬ 33, 477; ЖМНИП, 1911, май, 
162) о родстве с греч. $146, лат. {Ё&0из, так как здесь 
было бы и.-е. б==елав. #. 


бадана «броня», др.-русск., Мам. поб.; см. Срезн. Т, 39, Ш, Доп. 
7; ср. также др.-русск. бонданъ «броня, панцирь» (у На- 
рамзина); см. В. Смирнов, Зап. Вост. Отд. 24, 2. Заимств. 
из тюрк. Ср. кирг. Бадапа «панцирь (Радлов 4, 1517). 


бадаржАн — растение «Зо]апит езсуепашт», астрах.; см. бак- 
лажан. 


бадик «палка, посох», также «ярмо», воронежск. (ЖСт. 15, 1, 
126), ряз., также байдик, байтик, ряз. Укр. Батёг «палка»; 
ср. батбг — то же. 


бадмё «лотос орехоносный, №еит ит сазр1сиш». Согласно М1. 
ТЕ!]., Доп. 1, 8, из тюрк. Бадеш «миндаль», точнее — из 
калм. Бат, Бато «лотос», которое, пб мнению Рамстедта 
(КУУЪ, 27), заимств. через уйг. из др.-инд. ра@шаз «цве- 
ток дневного лотоса», «водяная роза»; ср. также Петерссон, 
КИ 46, 136. [Ср. также Майрхофер и Елизарен- 
кова—Топоров, ВЯ, 1959, № 1, стр. 127. — Т.] 


бадрён — трава «борщевник, Негас]еитш, Асап из», нижегор. 
(Даль). Конечно, заимств. Сюда же бодрён; см. Рясянен, 
Кез6зсВг1& Уазшег 421. 


104 бадрянка — бажёть 





бадрянка «порода персидских лимонов, СИтиз ше1са», астрах. 
(Даль), из нов.-перс. Б&гепе «лимон»: см. Хорн, Мретз. 
В. 35. 


бадуй — растение «Недузагиш $1Ь11сиш» (называется также 
копёечник); названо бадуй из-за наличия острых листьев. От 
бодёть, т. е. бодуи «то, что колется, бодается»; см. Горяев, 


Доп. 1, 3. 


бадун «желтая лилия, ат шагёасоп», от бодаёть; см. Горяев, 
Доп. 1, 3. 


бадылёк «дикая конопля, Са|еорз!з бега ВЦ», петерб., называется 
также колютик — от колоть. Точно так же от бодать; 
см. Булич, ИОРЯС 10, 2, 428. 


бадья, др.-русск. бадия, с 1499 г. (Срезн. Т, 39). Заимств. через 
тат. Бад1&, БаФа из перс. Бадуе «сосуд для вина»; ср. др.- 
перс. Валиахт * Персик фиалл (А\епт. 11, 27; Хорн, Мрегз. 
Её. 36; М:. ТЕ. 1, 252; ЕМ/ 414). 


бадьян — растение «ПИс1ит ап1забаш», заимств. из тат. Ба4]ап, 
ша!]ап «анис»; см. Радлов 4, 1520; М!. ТЕ|., Доп. 2, 79; 
Преобр. 1, 12; Горяев, ЭС 9. 


баерак «овраг», диал. (см. также буерёк), байрёк — то же (Гоголь), 
боерёк, барак — то же, донск. (Миртов), укр. байрёк «лощина», 
болг. байрак «берег», польск. Ба]ог «лужа». Из тюрк.: тур. 
Ъа]уг «обрыв, гора», карач. Ба так «гора, холм»; см. М1. ТЕ|., 
Доп. 1, 9, особенно Паасонен, ТЗЕОиц. 24, 42. 


бажановец — растение «ГузиптасМа, вербейник» (Даль), также 
базёновец, относится к польск. Бахапо\1ес — то же, которое 
Карлович (40 и сл.) выводит из польск. Ба?апф «фазан», 
указывая на нем. Разапепкгаи&. Наличие 2 вместо #2 объяс- 
няется польским мазурением. 


бажант — птица «фазан, Р|азапиз с0]сВ1си$», кавк. (Даль), 
ср. уже Поликарпов, Лексикон 1704 г. Через польск. Байап 
(засвидетельствовано с ХУ в.; Брюкнер 18), чеш. Байап 
из ср.-в.-н. Ёгазап® — то же, которое через ср.-лат. рвазапиз, 
рваз1апиз, греч. фосаубс (Аристофан, Ксенофонт) восходит 
к названию реки Фбдок в Колхиде. Первоначально «птица 
с реки Фасис»; ср. Корбут 512; Дечев, КА 63, 229; осо- 
бенно Суолахти, Уоре]патеп 227. 


бажать, бажйть, бажанить, бажёнить «желать, жаждать», бажб- 
ный «любимый», укр. багё «жажда», бажёти, бажйти «жке- 
лать», польск. 2арасаб «захотеть, пожелать», чеш. Бай АИ зе 
«жаждать, стремиться», хабавпой И — то же. || Возм., к греч. 
ФФ1« «поджариваю», д.-в,-н, БабВап «печь». Ср. знач. польск. 


баз — базар 105 





рга?уб «поджаривать, сушить» и ргасп1еп1е «жажда, горячее 
желание»; см. Бернекер 1, 38. Утверждение Остен-Сакена 
(ТР 22, 312 и сл.) о том, что бажить является каузативом 
к бежать, ‘спорно; см. против Бернекер, там же, Ильинский, 
ИОРЯС 23, 1, 127 и сл. Сближение последнего с бог и греч. 
фа]? «поедать» также ошибочно. Неубедительно, далее, 
мнение о тюрк. происхождении этих слов (из уйг. Бакагтак 
«желать», Бак «тоска»), ибо при этом возникают как фоне- 
тические, так и семасиологические трудности. Рискованно 
также предположение Петерссона (В$1. У/огёз аа. о и сл.) 
о метатезе *Ъас-< *раБ-; ср. лит. соБёМ «жаждать», соБоз 
«жадный», которые Бернекер (1, 287 и сл.) и баты 
(АЁЗРЬ 16, 392) относят к слав. саЪаИ «теснить, досаждать», 
др.-русск. нагабати, что более удачно. 


баз, базбок 1. «загон, скотный двор», 2. «место, где делаются 
кизяки, т. е. топливо из сушеного скотского помета», воро- 
нежск., тамб., сарат., донск.; «двор» (Шолохов). Ввиду 
своего географического распространения может считаться 
заимств. Ср. тат., караим. (тракайск. диал.) Ба? «яма, 
погреб» (Радлов 4, 1541 и сл.), откуда также калм. Баз 
«скотный двор»; см. Рамстедт, КУЪ. 35. Менее вероятно 
сближение Горяева (ЭС 9) с нем. Вапзе «амбар рядом 
с гумном», др.-исл. Ь45$ «хлев»; ср. Клюге-Гётце 38. В таком 
случае здесь было бы трудно объяснить наличие -з. Совер- 
шенно невероятно объяснение Ильинского (РЁ 11, 186 и сл.), 
который исходит из переразложения первоначального 
*ората 1, сопоставляя это слово с лат. асо, греч. бо, авест. 
а7а141 «гонит». Соответствующий гл. в славянских языках 
не установлен, а сербохорв. базати «ничего не делать», «пре- 
бывать в праздности» слишком далеко по значению. 


база, со времени Петра Г; см. Смирнов 92. Через нем. Вазе или 
франц. Базе из лат. Баз1$, греч. Ваоч. 


базан «крикун» (о детях), вятск., базыга — то же, вятск. (Васн.), 
базёнить «хвастать, преувеличивать свои заслуги», олонецк. 
(Кулик.). Сравнение Шефтеловица (КЛ 54, 242 и сл.) 
< д.-в.-н. Бара «ссора, спор, распря», др.-ирл. Бас «борьба» 
сомнительно. Согласно Брюкнеру (РЕ 7, 164), базён «крикун» 
(первонач. «тромбон») заимств. из польск. Баёап «тромбон» 
(с мазурирующим 2). 

базановец, см. бажёновец. 

базар 1. «благотворительное мероприятие, распродажа в благо- 
творительных целях», 2. «рынок, ярмарка». В первом знач. 
встречается как западное заимств. через франц. Бахаг или 
нем. Вазаг, распространившееся благодаря популярности 
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«1001 ночи»; см. Байст у Клюге-Гётце 44. Во втором знач. 
др.-русск. базаръ с 1499 г.; см. Срезн. Г, 39; там же фам. 
Базаровъ, с ХУ в. Также бозаръ, Афан. Никит. Источником 
этого последнего является тюрк. диал. Бахаг, тур., алт., 
уйг. рагаг «ярмарка, рынок» из перс. Ь&78г — то же, ср.-перс. 
У&баг; см. Радлов 4, 1193 и 1542, особенно Хорн, Меирегз. 
Её. 38; М:!. Е\У 8; ТЕ]. 1, 258 и сл., Доп. 2, 83. 


базйлики мн., «запястье», донск. (Даль). Ср. еще блязик — 


то же, болг. билезик — то же. Заимств., с метатезой, из тат. 
Ъе]&хек, тур. ЬА7 «запястье», калм. р11459с «перстень»; 
ср. Гомбоц 46 и сл. См. также бельчуг. 


Базйль — имя собств., в дворянских кругах прежде вместо 


Васйлий, напр. у Чехова. Из франц. Ваз|е. 


базлб «горло, глотка, пасть», диал. «лжец», олонецк. (Вулик., 


Доп. 144), базлёнить «горланить, кричать», базлёть «лгать». 
Ненадежно сближение с лат. {аих «горло, глотка» (Шар- 
пантье, АЁ]РЬ 29, 9); против этого см. Бернекер 1, 47; 
он же не согласен и с Иоклем, который сближает это слово 
со слав. ей, офем (АРЬ 28, 8; 29, 29). Сопоставление 
Ильинского (РФВ 60, 431) с бёять не объясняет -3- в базлб, 
базён, базыга. Ничего не доказывает и указание на греч. 
Вю «говорю». Брюкнер (РЕ 7, 164; ШГ 23, 209) считает 
базлб преобразованием польск. Байап «тромбон». В таком 
случае следовало бы исходить из базён «горлопан» (см. выше), 
но при этом образование баз.лб остается невыясненным. Нако- 
нец, за исконное слово принимает базлб М. — 9. 1, 276, где 
оно сравнивается с лит. Б&йта$ «масса», Биб7таз «брюшина», 
др.-инд. Бабаёё «теснит, давит», лтш. 824 «совать, втыкать», 
арм. Бахат «много». Семантические отношения представ- 
ляются слишком сложными. 


базлук, базлык «своеобразные подковы, прикрепляемые рыбаками 


ба 


к обуви для хождения по льду», вост.-русск. Согласно 
Миклошичу (М1. ТЕ., Доп. 1, 19) и Горяеву (90 9), это 
тюрк. образование на -1ук, -шК; ср. башлык —от тур., 
крым.-тат., азерб., туркм., кыпч. Би «лед», г. е. *Бо уе, 
*Бо2 ак. 


«состоятельный, влиятельный человек», поволжск. (Мельни- 
ков), отсюда фам. Баев. Заимств. из тур., крым.-тат., азерб., 
казах., кирг., туркм. Ба! «богатый, хозяин, предводитель, 
герой» (Радлов 4, 1421). 


бай, бай| — межд. убаюкивания, сюда же баю, баюкать. По 


мнению Эля (ТЕ 57, 11 и сл.), звукоподражание, как и англ. 
Буе, Буе «убаюкивать»; ср. также баю. 
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байбак «степной сурок, ленивец», вост.-русск., бабёк, южн. 
(Даль); диал. байбакй — насмешливое прозвище карел, 
олонецк. (Вулик.); ср. польск. БафаК «лентяй». Считается 
заимств. из караим.: (тракайский диал.} Ба1АЪау, караимск. 
(луцк. диал.) Ба1фаух «плохой» (Радлов 4, 1430); тур.-перс. 
БедЪаВ& «несчастный человек»; см. Зайончковский, УР 19, 37; 
Преобр. 1, 12, тогда как М1. ТЕ]. (Доп. 1, 9) исходит из 
тюрк. Ба! БОК «великоватый», что необходимо отвергнуть. 
Преобр. (там же) упоминает еще тат. рафаК «сурок». Возм.., 
знач. «лентяй» более раннее, а «сурок» — вторичное. 


байбербк, бамбербк, банберёк «плотная шелковая и парчевая 
ткань» (в фольклоре), см. Даль, Срезн. [, 39. Возм., из азерб., 
тур., крым.-тат., казах. Ба! «богатый» и чагат. БАгАК «род 
толстого сукна» (Радлов 4, 1595). Формы с носовым соглас- 
ным неясны. 


байгуш «бедняк», донск. (Миртов), «нищий; обнищавший кочев- 
ник», оренб. (Даль), «отдаленный хуторок, заимка», астрах. 
Заимств. из тат., узб. Ьа1ти$ «бедняк», казах. Ьа11и$ «жалкий, 
бедный», чагат. Ба! ки$ «бедняк» (Радлов 4, 1424; Рамстедт, 
КУЪ. 39). 


байдак 1. «речное судно, баржа», поволжск., днепровск., 2. «брус 
определенной толщины», укр. байдак — разновидность лодки. 
Др.-русск. байдакъ, Посковск. 1! летоп., также бодакъ; 
см. Дювернуа, Др.- русск. словарь 2, 9; Срезн. ПТ, Доп. 7. 
По-видимому, восточное заимств. Ср. также диал. бёйда 
«баржа» и байдак «небольшая плавучая водяная мельница», 
донск. (Миртов); сюда же, вероятно, байдёра «речное судно 
род лодки», днепровск., Преобр. 1, 12. 


байдуга «беззаботный человек», байдуже нареч. «безразлично, 
невнимательно, ненужно». Вероятно, из укр. бёйдуже «без- 
различно, все равно», польск. Ба) 4и2о «болтай больше», 
т. е. «можешь говорить что угодно». 


байка, впервые в 1720 г., см. Смирнов 53; ср. польск. Ъа)а, 
Ба]ка «байка». Вероятно, заимств. через голл. Баа1 из франц. 
Ба1е «шерстяная материя», откуда и нем. Вог — то же. 
Первоисточником этих слов является лат. Ба41а$ «каштано- 
вый, светлокоричневый»; см. Маценауэр 101; Преобр. 1, 12; 
Клюге-Гётце 68. 


Байкал — озеро в Сибири. Объясняется обычно из тюрк. Ба 6] 
«богатое озеро»; ср. казах., кирг. Ба! «богатый» (см. выше 
бай) и казах., кирг., алт., тел. Кб] «озеро», тур. #81 — то же 
(Радлов 2, 1267 и сл.). Названо так потому, что озеро осо- 
бенно богато редкой породой лососевых рыб, которая вылавли- 
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вается в больших количествах; ср. Эльи 73 и Томас 17. 
Недостоверно ввиду монг. Ва!ра] «Байкал». 


Байканово поле — сказочное поле (в устном народном твор- 
честве), на которое съезжаются 300 русских богатырей, 
вытегор.; см. ЖСт. 15, 2, 81 и сл. По-моему, от тюрк. имени 
собств.: казах. Ба! «герой», «предводитель» (= Ба! «богатый», 
о котором выше, и Радлов 4, 1421) и уап — см. хан. 


байковый (Гоголь и др.) от байка; см. выше. Но байковый язык 
«воровской жаргон» (Крестовский, ИОРЯС 4, 1066, Мельни- 
ков), возм., первонач. шуточное образование от байка 
«сказка, небылица». 


байрам «религиозный мусульманский праздник», др.-русск. баг- 
рамъ, багримъ (Афан. Никит.), байрамъ (Хожд. Котова 
109 и сл.). Ср. народн. русск. байран. Из тур. Батат 
«праздник», алт., тел., леб. и т. д.; раташ — то же (Рад- 
лов 4, 1425; 4, 1119 и сл.; МЕ. ТЫ. 1, 254, Доп. 2, 80). 


байруда «гной», арханг. (Даль), эвфемистическое название из 
бай руда (букв.) «скажи кровь» от руд@ «кровь»; см. о по- 
следнем Келлер, Э4ге!фегя-Резёеаре 188. 


байховый чай — сорт черного чая (Даль). По мнению 9. Хе- 
ниша (письменное сообщение), возм., из кит. Ба! Виа «белый 
цветок». 


байцевать «травить, прижигать», из нем. Бе12еп, возм., через 
польск. Бе]сомаб — то же; см. Горяев, Доп. 1, 2. 


бак [. «передняя часть верхней палубы», со времени Петра ТГ; 
см. Смирнов 93. Заимств. из голл. БакрБоог4, нем. ВаскЪог4 
«сторона, находящаяся за спиной рулевого»; ср. англ. Баск 
«спина»; см. Клюге-Гётце 32 и сл. Иначе Преобр. 1, 13. 


бак П. «деревянная миска для целого отделения матросов или 
солдат морской пехоты; резервуар для воды», из голл. Бак «ре- 
зервуар, таз, лохань», нем. ВасК «глубокая деревянная миска 
для матросского стола», англ. БасЕ «сосуд, чан»; см. Илюге- 
Гбтце 32. 


бака 1. «древесная губка, трут», пермск. (Даль), 2. «листвен- 
ничная губка», арханг., уральск.; заимотв. из коми Бака 
«березовая губка»; ср. также коми БиКа — то же; см. Ва- 
лима, РОР 18, 15. 


бёка «глаз», диал. (где?), ср. польск. Бака — то же. Отглаголь- 
ное образование от польск. Ъас2у6, укр. бёчити, блр. ба- 
чыць «видеть» из *офа\ : *аё И; ср. бко; см. Бернекер 1, 24; 
Ильинский, РЕ 11, 183; Вайан, ВЕЗ 22, 7. 
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бакалавр «имеющий степень бакалавра; преподаватель право- 
славной духовной семинарии». Подобно польск. Бакафаги, 
из лат. расса\аигеиз, первонач. Басса 1апгеафиз «увенчанный 
лавром»; см. Преобр. 1, 12; Брюкнер 12. 


бакалда «озеро, оставшееся от разлива Волги», поволжск.; 
«глухой заливец; поемная яма, колдобина», ряз. (Даль). 
Нельзя отрывать от бакалё «наледь», арханг., и, возм.., 
также бакёй «речной проток», южн. (Даль). Слова произ- 
водят впечатление заимствований. Бакалда — также при- 
стань в Назани (Мельников)... Ошибочно предположение 
Горяева (ЭС 9) о родстве с галльск. Бассиз «углубление, 
впадина» (см. о последнем Доза 66). Соболевский пытается 
связать *бокалда с бок, принимая для последнего знач. 
«яма» («З]а\1а», о, стр. 441), что сомнительно. См. бокалда. 


бакалёя «сушеные фрукты и др. продукты, напр. рыба, икра, 
сыр», отсюда бакалёйная лавка. Заимств. из араб., тур. Бак- 
Ка] «торговец овощами»; см. М!. ТЕ|. 1, 254; Преобр. 1, 12. 


бакалинцы «православные татары, крещенные при Иване ТУ» 
(ум. в 1584 г.). Получили название по месту жительства 
Бакала' на Каме, неподалеку от впадения реки Белой; 
см. Рыбаков, ЖСт., 1894, 3—4, 353. 


бакан «красный венецианский лак» (также у Гоголя), укр. 
бакён «краска кошениль». Заимств. из араб.-тур. БЪакКкат 
«красное красящее дерево, красильное дерево», чагат. Ба- 
Кат ата4йу «дерево, из которого делают краску» (Кунош 20); 
см. Корш у Преобр. 1, 12; М1. ТЕ]. 1, 255, Доп. 1, 9. 


бакан, бакен, заимств. из голл. Баак, Бакеп, нем. ВаКе «веха, 
бакен», ср.-нж.-н. БАКе (Клюге-Гётце 34), едва ли из ср.- 
нж.-н. БаКеп, Бак!1 наряду с БаКе, как полагает Круазе 
ван дер Коп, ИОРЯС 15, 4, 15. См. также Маценауэр 101; 
Мёлен 24 и сл. 


бакать «болтать», отсюда бакун(я) «болтун» (фам. Бакунин, 
возм., от этого слова или от уменьш. формы имени Аввакум, 
Амбакум). По-видимому, новообразование от бёять, баю 
«говорить»; см. Христиани, АЁ31РЬ 34, 364. 


бакаут «железное дерево, Сиа]асиш оЁс1та]е», устар. Согласно 
Маценауэру (101), заимств. из голл. рокк(еп)Воц, нем. Ро- 
скепВо]7, ВоскВо]2 — то же; [по-немецки] называлось также 
Егап705епво]2 «французское дерево», так как древесина, 
а также кора и смола этого южноамериканского дерева 
применялись как средство против сифилиса, откуда его 
лат. наименование 1рпиш запсфаш, 1епит уЦае; см. Хайзе. 


1 Районный центр Башкирской АССР. — Прим. ред. 
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бакббрт «левый борт корабля», со времени Петра [; см. Смир- 
нов 53. Из голл. БаКБоог4; нем. ВаскЬота, нж.-н. БасЁБогё; 
см. Мёлен 24 и сл.; Круазе ван дер Коп, ИОРЯС 15, 4, 24. 


бакен, см. бакан. 


бакенбарды мн., также сокращенно бёки, бакены, бачки мн. 
«бакенбарды» (Чехов и др.); ср. польск. БакешЬатау — 
то же (франц. 1ез [Гауог1з —то же); из нем. ВаскепЬаг(; 
см. Брюкнер 12, Преобр. 1, 12. 


баки мн. «глаза», см. бака. 


бакйнка «одномачтовое судно на Каспийском море» (Даль), от 
названия города Баку, где подобные суда строились (Даль, 
1, 100). 


б&Акла, бАкля «маленькая рыбка в р. Белой, Уфе и их прито- 
ках» (Даль). По Горяеву (ЭС 9), заимств. из тюрк. Ба а — 
то же. 


баклага «деревянный сосуд с узким горлом»; ср. польск. БаакК. 
Из тат. БааК «сосуд для воды» (М!. ТЕ|., Доп. 1, 9; 2, 
81; Карлович 73; Горяев, ЭС 438; Брюкнер, КЙ 43, 161). 


баклажан — растение «З0]апит езсШепфит», также бадаржён 
(астрах.), бадражён «помидор» (терск.) (РФВ 44, 86), бадижён 
(астрах.). Заимств. через тур. раЙу4йап «баклажан», вост.- 
тюрк. ра_по&п из араб.-перс. Ба411]&п — то же; см. Хюбшман 
274; Радлов 4, 1176, 1179; М!. ТЕТ. 2, 140. Распространенное 
слово, заимств. из араб., также во франц. аиБегоше — 
то же. Русск. слово подверглось дальнейшим преобразова- 
ниям: баклашкй мн. «помидоры», астрах., РФВ 63, 128. 


баклан Г. птица корморан, черный пеликан. Вероятно, вост. 
заимств. Предположение о преобразовании в тюркском из 
греч. пелехбу (Горяев, ЭС 9; Преобр. 1, 13) нельзя доказать 
до тех пор, пока в тюрк. языках не будет обнаружено по- 
добное слово. [Ср. тат. (стар.) баклан, баглан, баклан каз 
«дикий гусь», тур. баглан «ощат4е»; см. Дмитриев, Лекси- 
когр. сб., 3, 1958, стр. 18. — Т.] 


баклан 1]. «болван, чурбан, чурка», симб., сиб. (Даль), «тол- 
стый, здоровый человек», вятск. (Васн.); связано, по-види- 
мому, с нижеследующим словом. 


баклуша 1. «деревянная чурка, обрубленная для выделки де- 
ревянной посуды — ложек, мисок и проч.», 2. «таз как му- 
зыкальный инструмент»; бить баклуши «заниматься пустя- 
ками». Неясно. Несомненно, ошибочно сравнение Горяева 
— с лат. РасШиат «палка, посох»; см. против Преобр. 
1, 13. 
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баклуши мн. «маленькие озера в пойме реки», астрах., РФВ 
63, 128. Неясно. Вероятно, связано с бакала, бакёлда. 


бакулить «говорить, болтать», бакуня, бакуля «болтун, красно- 
бай», также «деловитый, подвижной человек». Производные 
от бёкать, бёять; см. Горяев, ЭС 9. 


бакун — сорт южнорусского табака «М1соИапа гизИса». Горяев 
(Доп. 1, 2) думает, с одной стороны, о местн. н. Баку, 
с другой стороны, указывает на англ. Бассу от фюБассо «та- 
бак». Оба указания не объясняют словообразования. 


бакча, бахча, бакша «огород в поле, в степи», астрах., оренб. 
(Даль); заимств. из тур. (перс.) БауёА — то же; см. М1. Е\М 
6; ТЕ1. 1, 253; Бернекер 1, 39. 


бакшйш, бахчйш «подарок гостю», «чаевые», заимств. из перс.- 
тюрк. Бау$у$ «подарок»; см. М!. ТЕ|. 1, 253, Доп. 2, 79. 


бал, засвидетельствовано впервые у кн. Куракина, 1705 г.; см. 
Христиани 48. По-видимому, прямо из франц. Ба!. Менее 
вероятно посредничество польск. Ба|, принимаемое Смир- 
новым (54), или нем. ВаП. Франц. Ба! образовано от гл. 
БаПег «танцевать»; см. Гамильшег, Е\М’ 71. 


балабан 1. «большой охотничий сокол, Ра|со |апаг!и$», 2. сокол 
«РЕа]со пор15», укр. балабён. Сюда же собств. Болобан»ъ, Ба- 
лабанъ по Тупикову (93) с ХУ в. Ср. польск. Ба \мап — оп- 
ределенная порода соколов. Заимств. из тур., крым.-тат. 
Ба]аБап: 1) с большой головой, 2) род хищной птицы; кыпч. 
Ба]аБап «сокол» (Радлов 4, 1494 и сл.), казах. Ба|арап «пте- 
нец»; см. Мелиоранский, ИОРЯС 7, 2, 279 и сл.; 10, 2, 75; 
М}. ЕМ/ 6; ТЕ!. 1, 255, Доп. 2, 81. По мнению Мелиоран- 
ского (там же), тюрк. слово означало первоначально «боль- 
шеголовый» и не имеет ничего общего с перс. рАШ&Уап, 
с которым его хотел связать Корш. 


балабан «болтун». Формально тождественно предшествующему 
слову, но в семантическом отношении, по-видимому, испы- 
тало влияние балабблить «болтать» и родственных; см. 
Корш, ИОРЯС 8, 4, 27; Мелиоранский, ИОРЯС 10, 2, 81. 
Но говорам встречаются также более старое балаббн «бол- 
тун», ряз., ЖСт., 1898, 2, 204, возм., диссимилированное 
из *балаббл от праслав. *Ъ0о1Ъо]-. См. балабблить. 


балабблить «болтать» (вместо болобблить), балаббнить, отсюда 
балаббла «болтун», балаббн — то же. Родственно болг. бла- 
ббля «бормочу», чеш. Мафойм. Иная ступень чередования 
гласных представлена в болг. бълббля «болтаю», чеш. ЫБу 
«слабоумный», слвц. Б]Бойа’, ШЫа’, ЫЪосаГг. Путем дис- 
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симиляции или контаминации с бёять произошли байбола 
«болтун», байболить, ряз. Ср. байббря, байборить, там же. || 
Звукоподражание. Ср. др.-инд. БаШФа]аКагбоМ «заикается», 
лат. ра!из «заика», Ба!и Йо «заикаюсь»; см. Бернекер 1, 
69; ср. В. Шульце, КЙ 50, 129, где имеется ссылка на слвц. 
ЫЫа, ЫЫа — подражание голосу немого. Аналогично греч. 
ВарВарос, первоначально «говорящий невнятно», нем. БаБЪет 
«лепетать» и т. д. 


балаболка «бубенчик, колокольчик, привесок», а также растение, 
которое обычно называется бубёнчик. Связано с предыду- 
щим. 


балаган «зрелищное сооружение на ярмарках, мелочная лавка», 
также «спальный шатер», тобольск. (ЖСт., 1899, 4, 487). За- 
имств. из тур. (перс.) Ба]ахапа «верхняя комната, комната 
над главным входом». Слово, заимств. иным путем, также 
во франц. БагЬасапе, англ. БагЬ1сап; см. Преобр. 1, 13; 
Хольтхаузен, Епо1. \Ъ. 14. Возм., сюда же местн. н. Ба- 
_ [Ср. еще Супрун, «УЗ Кирг. университета», 3, 1957, 
93. —Т.] 


балагбл «еврейский тарантас», смол. (Добровольский), из еврей- 
ско-нем. Ба]асо]е «кучер»; см. Винер, ЖСт., 1895, №1, 
стр. 59. Ср. знач. русск. извбзчик: 1. «кучер», 2. «повозка, 
экипаж». 


балагур «болтун, шутник», укр. балагур. Первая часть к бёять 
или *ро]ро]-: балабблить. Вторая часть связана с 2гобвор, 
говорйть, диал. гуркать «говорить», др.-инд. бауай6 «за- 
ставляет звучать» и особенно лтш. раига «болтовня», бау- 
габ, -&]и «шуметь, бушевать»; см. М.—9, 1, 611, 614; Бер- 
некер 1, 40; Погодин, РФВ 39, 2. 


балёкать «болтать, молоть чепуху», укр. балёкати, блр. балакаць, 
польск. Бафакаб. ВК баять или балабблить; см. Бернекер 1, 
40; М1. Е\У/ 5. Другая ступень чередования гласного: укр. 
проббвкнути «буркнуть», польск. Бе{кпа6 — то же, чеш. ЫКкпоч- 
И; ср. Шахматов, ИОРЯС 7,2, 353; ср. далее лит. Ба!8зуй 
«бранить»; Буга, РФВ 70, 100. По Р. Смаль-Стоцкому («З3а- 
у1а», о, 10), БайаКай является расширением *БакаМ «гово- 
рить ба». Ср., однако,. русск. диал. балякать «болтать», 
вятск. (Васн.). Скорее, к бала- в балагур, баламут. 


балёкирь «кувшин, крынка», нижегор., казанск., оренб. (Даль), 
также балёкер «посуда для молока», мичуринск., тамб. Рас- 
пространение указывает на восточное происхождение. 


Балаклава — город в Крыму, вероятно, от тур. Ба{уКПауа «бас- 
сейн для рыбы»; см. Радлов 4, 1497. 
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балалайка, также балабайка, балабойка, южн., зап. (Даль), укр. 
балабайка, также балаболька «бубенчики». Согласно Берне- 
керу (1, 40), к балабблить. Можно было бы также связать 
балалайка (в качестве расширенной формы вместо *балёйка) 
с балёкать. Менее вероятно предположение Горяева: (ЭС 10) 
о заимств. из тюрк., тем более что он не может указать 
источник. Ср. рум. Б&8, Ь&пёп&{ «качать, колебать, ма- 
хать, размахивать», этимологии которого Тиктин (1, 152) 
не дает. 


баламут «болтун, подстрекатель», укр., блр. баламут «обманщик», 
баламутить «смущать, мутить, укр. баламутити, блр. 
баламущфць — то же, польск. Бафатас16, Бафатис16 (послед- 
няя форма, по-видимому, из укр. или блр.). Первая часть 
соответствует бала- в балагур, вторая — русск. мутёть из 
*тойи. Во всяком случае, это образование старше, чем 
балакать, в связи с чем едва ли правильно видеть в *Ба[а- 
по! контаминацию Ба]акаЙ и тои, что имеет место 
у Р. Смаль-Стоцкого («З1а\1а», о, 10). Справедливо мнение, 
что ра|а- — образование звукоподражательного характера, 
и сомнительно, что оно родственно греч. $1^06 «обманчивый», 
лат. {ао «обманываю»; см. Бернекер (1, 40) против Петра 
(ВВ 21, 208). Сомнительно объяснение из монг. Ба]атий «свое- 
нравный» (см. М!. ТЕ|., Доп. 1, 10; Корш., АЁРЬ 8, 650). 
В фонетическом отношении сомнительно второе предложе- 
ние Корша (там же) о связи с тюрк. БайатаК «мешать». 


баланда 1. «разновидность лебеды», 2. «плохой сорт конопли», 
3. «ботва», ряз., тамб. Вероятно, балт. заимств. из слова, 
близкого лит. Ба\Апда, лтш. Бааода «лебеда», также лтш. Ба- 
]айДа «лебеда»; см. М.—9. 1, 259; Кипарский, ВаЦепа. 145 
и раньше Горяев у Преобр. 1, стр. ХХУГ. 


баланс 1. «равновесие», со времени Петра 1; см. Смирнов 53; 
Христиани 23; 2. «сводная ведомость. Нар. балёнец «ко- 
ромысло весов», вятск. (Васн.). Заимств. из франц. Ба]апсе, 
ит. БИапс10 «весы, равновесие», лат. БЦапх «из двух чаш»; 
см. Доза; Клюге-Гётце 57. 


баларужина «лужа», диал. вятск. (Даль) из *балолужина; см. 
Бернекер 1, 40, где *бала к балка «овраг, высохшее русло 
реки в степи», или из *баролужина, ср. русск.-цслав. бара, 
болг. бёра, сербохорв. бёра «лужа, луг». Вторая часть свя- 


зана с лужа, лужина; см. Бернекер, там же; Фасмер, ВК5 
3, 256; 4, 165. 


балас «драгоценный камень»; согласно М1. ТЕ1., Доп. 2, 81, из 
араб.-перс. Ба]уа$ от Ва|ахёап, Бадахшан — местность, где 
добывается этот камень, неподалеку от Самарканда. Оттуда же 
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ср.-лат. Ба]азс1и$, франц. Ба]!а1$ — то же; см. М1. ТЕ|., Доп. 2, 
81; Гамильшег, Е\ 71; Доза 69. Путь заимствования русск. 
слова неясен. 


балахвбет «бездельник» —к балагур, баламут и твост. 


балахлыст, балахрыет «праздношатающийся». Первая часть — 
общая с предшествующим, вторая часть — хлыст. Наличие -р- 
объясняется диссимиляцией; см. Преобр. 1, 14. 


балахбн «мешкообразное верхнее платье; пыльник», псковск., 
тверск.; см. РФВ 68, 7; 71, 343; также балахна, балахня — 
то же (Даль). Обычное толкование из перс. Бааате (см. 
Акад. Сл. 1, 102 и Преобр. 1, 14) не учитывает фонети- 
ческие особенности. 


балахтать «выливать; полоскать», вологодск. Шахматов (ИОРЯС 
7, 2, 353) возводит к незасвидетельствованному *бълкътати. 
Я предпочел бы говорить о расширении болтать «взбал- 
тывать». По-видимому, новое образование. 


балбёс, из казах. БИЬез, ср. тат., тур. Бтйёз «он не знает» (см. 
бельмёс); см: Корш, АЁ1РИ 9, 491; ИОРЯС 8, 4, 27; Берне- 
кер 1, 40; М!. ТЕ|. 1, 264. 


балбёшка «бестолковый; чурбан». Вероятно, к предыдущему; 
см. Преобр. 1, 14. 


[балга, диал. — растение «Татаг!х!, ВВиз?, гребенщик?» (Даль); 
ср. осет. Баба «мальва» из *Ьз|ба, груз. Ба!фа «мальва, 
проскурняк»; возм., из греч. по^4ут; см. Абаев, Ист.-этимол. 
словарь, 1, 245. — Т.] 


балда 1. «пишка; дубина; кувалда; болван, дурак»; 2. «большой 
топор», чистопольск. (Даль). По моему мнению, заимств. 
из Диал. формы тюрк. Ба{а, тур. БаШа «топор»; см. Фас- 
мер, В$ 4, 166. Другие производят от тур. Ба1ЧаК «кольцо, 
эфес сабли» (Корш, АЁРЬ 9, 487). Но, возм., первое знач. 
вызвано влиянием следующего слова. 


балдак «большой стакан, кубок» (Акад. Сл. 1, 102), возм., также 
«шишка, головка»; ср. наличие слова набалдашник «толстый 
конец, головка трости» из *набалдачник. Заимств. из тат., 
казах., тур. Ба!ЦаК «гладкое кольцо без камня», «эфес сабли; 
шар; головка на сабельной рукояти», чагат. Ба!Чак — то же 
(Кунош); см. Корш, АРЬ 9, 487; ЖСт. 18, 2—3, 156 и 
сл.; Радлов 4, 1503. [Ср. бардак — ниже, стр. 126. — Т.] 


балдахйн, со времени Петра [; см. Смирнов 54. Через польск. 
Ьа\ЧасЪ1п или нем. Ва1дасЬ!п из франц. Ба!Чади, ср.-лат. 
Ба1Ч4ас1пиз, букв. «дорогая шелковая ткань из Багдада (Ва]- 
дас)»; см. Гамильшег, Е\М 72; Суолахти, Мёт. Зое. МворВИ. 
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8, 57. [Уже в 1657 г.; см. Фогараши, «Зима Зау!са», 
4, 1958, стр. 64. — Т.] 


балдырьйян «валериана лекарственная, Уаег1апа о с1та!5». 
Скорее из нем. Ва14г!ап, чем из восточных языков; см. Норш, 
АРЬ 9, 487; Преобр. 1, 14. Неправильно М1. ТЕ]. (1, 255) 
допускает заимств. из тур. Ба!Чугап «цикута» (исправлено 
в М:. ТЕ!., Доп. 1, 10). 


балендряеы мн. «шутки», арханг., пермск., вологодск. (Даль), 
донск. балиндрясы (Миртов), сюда же балянтрас, балентряс 
«шутник», курск., оренб. (Даль), также белендряс. Кроме 
того, ср. билиндрясы мн. «губы», смол. (Добровольский). 
Неясно, см. Преобр. 1, 14. Слово балендрясы пытаются объяс- 
нить как расширение `балясы — то же, а остальные формы — 
как экспрессивные преобразования этого слова. 


балёт, непосредственно из франц. БаПеё или через нем. ВаПец, 
которые происходят из ит. БаЙево от БаПо «бал»; см. Доза; 
Клюге-Гётце 36. 


балий «врач, прорицатель» (устар.), цслав. заимств.; ср. ст.-слав. 
Балии «врач» (Син. Пс.), которое сравнивают с бёять с ис- 
ходным знач. «заклинатель». Развитие знач. ср. врач от врать; 
см. Бернекер 1, 42; Брандт, РФВ 25, 218. Возм., сюда же 
баловать; ср. Бернекер, там же. Соболевский («Зау1а», 9 
441) рассматривает эти слова как различные образования“ 


балйть «болтать», тихвинск. (РФВ 62, 295), связано с бёять и 
содержит тот же элемент *бал-, который представлен также 
в балакать, балагур, баламут. 


балить «шутить», тверск. (Даль), скорее тождественно с преды- 
дущим словом, чем связано с бёлий «колдун, знахарь», 
как полагает Даль. 


балка Г. «брус, бревно», впервые в Псковск. 1 летоп., около 
1435 г.; см. Смирнов 53. Обычно производится от голл. Ба1К 
или нем. Ва\еп (Смирнов, там же); опровергается древней- 
шими свидетельствами (см. Круазе ван дер Коп, ИОРЯС 
15, 4, 13, поэтому ыы возводить это слово к ср.-нж.-н. 
БаЩе — то же (Ш.—Л. 1, 145). 


балка 1]. «овраг, высохшее русло реки», южн. (Гоголь), укр’ 
балка «овраг», польск. диал. Бака «маленькое озеро», укр. 
баёлище «место, где прежде была низина». Точную этимоло- 
гию слова определить весьма трудно. Считается исконно 
родственным лит. Ба|А «болото», лтш. Ба]а «глинистая, без- 
лесная долина», д.-в.-н. ро] «лужа, болото», далее др.-инд. 
}атЪра|!аз «болото, тина»; см. Бернекер 1, 40, М.— 59. 1, 253, 
которые привлекают сюда также бблонь «низина», болото. 
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С другой ‘стороны, отсутствие этих слов в остальных слав. 
языках (ср. словен. Ба]оушта «ковыль», которое отличается 
по своему знач.) не исключает допущения вост. заимство- 
вания. Но предпринятые до сих пор ‘попытки в этом на- 
правлении, т. е. предположение, что оно произошло из казах. 
Ба]Ка$ «болотистое место», алт., тел. ра!Кказ «глина, грязь» 
(Радлов 4, 1169, 1499; см. Фасмер, В5 3, 255 и сл.) или 
из тур., кыпч., казах., тат. Би]аК «источник» (Розвадовский, 
В$ 2, 103), неудовлетворительны в морфологическом отно- 
шении. Наконец, следует решительно отклонить сравнение 
с англос. Ба]с «межа, возвышение между двух борозд» (Ма- 
ценауэр 103) и попытку возвести бёлка и Балкён к общему 
исконнослав. к. (Соболевский, РФВ 71, 439). 


Балканы — горная цепь в Юго-Восточной Европе, античн. А{рос, 
лат. Наетшлуз, ср.-греч. 20166, болг. Стёра Планин@; см. То- 
машек, /зсИг. #{. дзбегг. Суши., 1877, стр. 675. Название 
восходит к тур. Ва!аи 1. «Балканские горы», 2. «большая, 
высокая ‘горная цепь, поросшая лесами», одноименному с ча- 
гат. Ва!Кап «горный хребет» в сочетаниях Вок В., Кавак В.— 
названия - двух гор в туркменской пустыне (Кунош 21; Марк- 
варт, Китапеп 187 и Егап-8айт, 58, 214). Рамстедт (КУ. 31) 
сравнивает также с калм. Ба] уп «высокие берега, сухие 
долины». То, что часть старой Москвы называлась Балкан, 
вопреки Соболевскому (РФВ 71, 439), еще не служит дока- 
зательством слав. происхождения; это слово может быть 
также восточным заимствованием, как Китай-город, Арбат 
и др.; см. М!. ТЕ!., Доп. 2, 81, а также Балчуг (ниже). 


балкар — тюрк. народность на Кавказе, карач. Ба]4аг, балкар. 
Бо]даг, диал. ша]!4даг; см. Прёле, К57 15, 242, который ви- 
дит в балкарцах и карачаевцах потомков кыпчаков. Г. Шмидт 
(М61. М1&Ко!а 364 и сл.) отождествляет это название с на- 
званием болгар. Ср. болгёрин. 


Балкаш, Балхаш — озеро в Казахстане. Объясняется из тат., 
казах., алт. Ба|ка$ «болотистая местность, покрытая кочками», 
«кочки на болоте», саг., койб. ра|таз «глина, ил», алт., леб., 
шор. ра!та$ — то же; см. Радлов 4, 1169, 1499. Отсюда калм. 
название Ва]уаё-пог «озеро Балхаш»; см. Рамстедт, К\УЬ 31. 


балкон, известно с 17250 г.; см. Смирнов 94; народн. балхбн — 
то же, смол., псковск. (РФВ 68, 7). Заимств. из нем. Ва|- 
Коп или франц. Ба]соп, источником которых является ит. 
Ба]сопе из лангоб., д.-в.-н. Бако «балка»; см. Гамильшег, 
Е\! 72; Клюге-Гётце 35. 


балл 1. «оценка в школе», 2. «шар при баллотировании», в этом 
знач. известно со времени Петра Г; см. Смирнов 94. За- 


баллада — баловёе 117 





имств. через нем. Ва] «шар» или франц. БаПе из франк. 
Ъа1]а; см. Гамильшег, Е\М’ 72; Клюге-Гётце 35. 


баллада, раньше балад — то же (у Тредиаковского). Первое — 
через нем. ВаПаде, второе — прямо из франц. БаПаде, ко- 
торое через прованс. Ба]ада восходит к БаПаге «танцевать»; см. 
Гамильшег, Е\/ 72. 


балласт, впервые в Морск. уставе 1720 г.; см. Смирнов 54; Хри- 
стиани 40. Заимств. из голл. БаПаз или нж.-нем. БаПа$%, 


откуда также англ. БаПаз{; см. Клюге-Гётце 35; Хольтхау- 
зен, ЕМУ 13. 


баллон 1. «воздушный шар», 2. «большой стеклянный сосуд». 
Заимств. из франц. БаПоп < ит. БаПопе; см. Гамильшег, 
ЕМУ 72. 


баллотйровать, впервые Генер. Регл. 1720 г.; см. Смирнов 54. Че- 
рез нем. БаПойегеп или франц. БаПоЦМег из ит. БаПоЦваге «го- 
лосовать при помощи шаров» от Ба|По&а «шар»; см. Клюге- 
Гётце 36. 


балмошь, баломошь ж. «сумасбродство», бёлмочь — то же. Вто- 
рая форма, вероятно, более старая; -ш- обобщен из формы 
балмошный «сумасбродный, бестолковый». В этом случае 
бал- —то же, что и в балагур, баламут, в сложении 
с мочь. Очень сомнительна связь с тюрк. Б4атаК «мешать, 
мутить», допускаемая М1. ТЕ]., Доп. 1, 10, как и связь вто- 
рой части слова с баламут, предполагаемая Коршем (АЁ$1РЬ 
8, 650 и сл.). 


балобАн, болобан «дурак» отличается от вышеупомянутого ба- 
лабан «болтун», вероятно, только написанием; ср. также 
болван. 


бАловёть, укр. балувёти 1. «баловать (кого-н.)», 2. «пиршество- 
вать, ходить по балам»; связано, согласно Бернекеру (1, 
42) и Преобр. (1, 15), с бёлий «врач, заклинатель, чародей». 
Правильно указывается, что знач. русск. баловать является 
развитием ст.-слав. валовати Фероледеиу и русск.-цслав. баловь- 
ство ‹фаршажоу (Георг. Амарт.). Напротив, маловероятна 
связь с др.-инд. Ба!аАз «молодой, детский», Ба1а$ «дитя, маль- 
чик», принимаемая Уленбеком (Ала. У\Ъ. 189; РВВ 18, 238), 
который к тому же разделяет ст.-слав. валин «врач» и БА- 
ловати Феражебеу «лечить». Неубедительно также сравнение 
Соболевского («З]аута», 9, 741) с лат. {ао ‹обманываю». 


баловёе «шалун, повеса», вологодск. (Даль). Вероятно, контами- 


нация бёловень и повёса, Е измененное под влиянием 
балбёс (Корш., АРЬ 9, 491; ИОРЯС 8, 4, 27). 
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балбдка «небольшой кузнечный молот», от балд4. 
балоружина, см. баларужина. 


балтаА «топор с узким лезвием», оренб., заимств. из тюрк. Ср. 
тур. ра\{а «топор», уйг. Ба; см. М1. ЕМ 7; ТЫ. 1, 256; 
Банг-Габайн, 51462Ъег. РтешВ. АКа@., 1931, 471. 


Балта — местн. н. в Подолье, из рум. БаЦА «болото», которое 
связано с болбто, являясь заимств. из слав. или алб. (алб. 
Ъа14ё). См. болдто. 


Балтййское море — поздняя передача ср.-лат. ВаИсиш шаге, 
впервые у Адама Бременского (1, 60); также Ва\Исиш #е- 
фиш (Саксон Грамматик 16, 657, 17). По преданию, от лат. 
Ба {4еиз «пояс», потому что это море, подобно поясу, про- 
стирается от Скифии до Греции. По-видимому, данное на- 
звание связано с др.-исл. Бешщ, шв., дат., норв. БАЁе 
«пояс», тем более что освоение этого моря, по всей веро- 
ятности, началось с запада. Ср. ср.-в.-н. Вецетеге «Бал- 
тийское море». Менее удачны попытки связать это назва- 
ние с русск. болбто и родственными, поскольку название 
моря не засвидетельствовано в старой слав. форме. Объяс- 
нение от лит. БаЦаз «белый» также едва ли приемлемо, 
вопреки Иоханссону (КЛ 36, 3809 и сл.), Торбьёрнссону 
(1, 73) и Фальку—Торпу (123), потому что балт. племена 
не знали в древности мореплавания. Указанные ученые 
без достаточных оснований говорят о лит. *БаЦаз «озеро», 
которое не засвидетельствовано; см. Брюкнер, АЁРЬ 38, 
49; см. также болбто (ниже). Совершенно невероятно илли- 
рийское происхождение этого поздно засвидетельствован- 
ного названия, вопреки Бонфанте (ВЗЁ 37, 7 и сл.). Др.- 
русск. название: море Варяжское (см. ниже). 


бАлуда «омут», арханг. (Даль). Возм., из межд. ба- и луда «ка- 
менная глыба; каменистое русло». 


Балхаш, см. Балкаш. 


Балчуг — район старой Москвы. Соболевский (РФВ 71, 439 и 
сл.) рассматривает это слово как исконнославянское и свя- 
зывает его со словом бёлка «овраг». Толстов (Сов. Этногра- 
фия, 1947, № 3, 72) возводит это название к тур. Ба!5ук 
(от Ба|) «тина, глина», ногайск., чагат. Бак — то же; см. 
Радлов 4, 1505 и сл. При объяснении нужно учитывать 
также нижеследующее слово. 


балчук 1. «рынок, рыбный рынок», 2. «задняя часть тарантаса». 
Неясно, развились ли оба знач. из одного. Сравнивают 
с тюрк. Ба!ук «рыба» (Преобр. 1, 15) и указывают также 
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на др.-тюрк. Ба!уК «город», уйг. ра!укК «город, крепость» 
(Радлов 4, 1166, 1495 и сл.). Ввиду наличия второго знач. 
все это ненадежно. 


балык «соленая и вяленая спинная часть осетровой рыбы» (Че- 
хов и др.). Заимств. из тур., крым.-тат., азерб., кыпч., ка- 
зах., караим. Ба]ук «рыба» (Радлов 4, 1496), алт., тел., 
леб. ра1ук — то же (Радлов 4, 1166); см. М1. ТЕ. 1, 255; 
Корш, АРЬ 9, 487. 


Балыклёй, Балыклёйка — распространенные названия рек в бас- 
сейнах Волги и Дона; см. Маштаков, Дон 49. Из тюрк. 
ба!уК1у «богатый рыбой»; ср. предыдущую статью. 


бальзам, заимств. из нем. Ва|зат, которое происходит через 
лат. фа\1заташ из греч. Ва/зало», по-видимому, из араб. 
источника. Ввиду наличия -3- допустимо лишь западное 
происхождение русск. слова (М1. ТЕ]. 1. 256). [Ср. др.- 
русск. валсамъ < греч. Ва^Лоолоу (Иосиф Флав.); см. Мещер- 
ский, Виз. Врем., 13, 1958, стр. 251.—Т.] 


балюстрада «перила лестниц, балконов из фигурных столбиков». 
Заимств. из нем. Ва|ага4е или франц. Ба]атгаде < ит. 
Ба]аи3ёго; см. Гамильшег, Е\Г 74. 


баАля, балька «овца, ягненок»; межд. баль, баль — подзывание 
овец, пермск., вологодск. (Даль). Заимств. из коми Ъа]’а 
«ягненок, овца» (межд. Ъа!”), согласно Налиме (ВГЗ 38; 
КОРЕ 18, 15) и Мекелейну (30), тогда как Вихман— Уотила 
(9) настаивают на обратном направлении заимствования. 
Принимая во внимание незначительное распространение 
слова в русск. языке, первое следует считать более вероят- 
ным. Ср. еще вариант бЯлька «овца» и бяшь, бяшь — под- 
зывание овец, поволжск. 


баляба «зевака, разиня», арханг. (Подв.), заимств. из коми Ба]- 
\а]пу «зевать, глазеть, бездельничать» —у Калимы (РОЕ 
18, 15 и сл.), Мекелейна (30). 


баляеы мн. 1. «точеные столбики балюстрады, поддерживающие 
перила», известно с 1703 г.; см. Смирнов 55; Христиани 
49; 2. «россказни, шутки», ср. точить (ба)лясы. Второе 
знач. развилось из первого: первонач., вероятно, «точить 
балясины, которые уже и так выточены». Преобр. (1, 15) 
указывает на выражение бить баклуши с тем же знач. 
Слово, возм., заимств. через польск. Ба]аз — то же из ит. 
Ьа]аи34то; см. Карлович 26; Смирнов 55. Менее удачно 
связывать с нем. ВаПе1зеп «толстый железный прут» (Ма- 
ценауэр 103) — словом, отсутствующим у Гриммов. 
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бамбук. Заимствование могло осуществиться из различных язы- 
ков, ср. англ. ратЪоо, франц. БатЬоц, голл. БатБое. Все 
эти слова через порт. шашфи восходят к индонезийскому 
первоисточнику. Ср. Хольтхаузен, Е\! 13; Гамильшег 74; 
Клюге-Гётце 36; Н. Локоч 18. 


бамия, бамьи стручкй «съедобный розовый тополь, НИ1$сиз е5- 
сшепёел$», из тур. Бап!а — то же; см. МЕ. ТЕ. 1, 256; 
Г. Майер, А. УЪЪ. 25. 


банальный, по-видимому, из франц. Бапа|, заимствованного из 
франк. Бап «изгнание, отлучение», «то, что характеризует 
полную меру объявления вне закона, отлучения в рамках 
данного судебного округа»; см. Гамильшег, Е\М 74; Клюге- 
Гбётце 36. 


банан, вероятно, из франц. Бапапе — то же, которое происхо- 
дит из слова Бапаш языка баконго; см. Лёве, КА 61, 112 
и сл. Нем. Вапапе дало бы в русск. языке слово женского 


рода. 

бАнда — заимств. из нем. Вап4е или франц. Бап4е, ит. Бапда, 
которое связано с герм. через посредство ср.-лат. Бапда; 
см. Клюге-Гётце 37. 


бандаж «бинт или лечебный пояс», из франц. Бап4дасе; послед- 
нее связано также с нем. Вап@ и родственными; см. Клюге, 
№ирЬ! 101. Мий. 24, 98; Клюге-Гётце 37. 


бандит, через нем. ВапдЁ или, скорее всего, прямо из ит. Бап- 
Чо, первонач. «изгнанный, ссыльный» от Бап 1ге «ссылать», 
которое связано с нем. Вапп; см. Клюге-Гётце 37. 


бандура, южн., укр., блр. Заимств. через польск. Бап@ига из 
ит. рап4йга, которое восходит через лат. рапдага к греч. 
каубобра «кифара». Источник слова ищут в Лидии (см. 
Г. Майер, Тагк. 594. 1, 61; Бернекер 1, 42; М1. Е\М 7; 
Брюкнер 14). Ввиду особенностей распространения слова 
и наличия начального б- едва ли это слово заимств. не- 
посредственно из греч., вопреки Фасмеру (Гр.-сл. эт. 43). 


банк, засвидетельствовано с 1707 г.; см. Христиани 41. Заимств. 
через нем. ВапК из ит. Бапсо «стол менялы», потом «финан- 
совое учреждевие»; см. Клюге-Гётце 37. 


банка Г. 1. «скамейка на гребных судах», 2. «песчаная отмель». 
И то и другое заимств. из нем. Вапк — то же, согласно 
Горяеву!, ЭС 11. Возм., скорее из голл. Бапк; см. Мёлен, 28. 


1 Автор неточен: у Горяева указанная этимология отсутствует. — 
Прим. ред. 
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банка П. 1. «сосуд для консервирования», 2. «медицинская 
банка», ср. укр. бёня «сосуд, купол», бёнька «медицинская 
банка», словен. ЬАп]а «ванна», чеш. Бёпё ж. «сосуд, кув- 
шин», Байка «медицинская банка», польск. Баша «пузатый 
сосуд», Байка «медицинская банка», в.-луж. Байка «все ок- 
руглое; кувшин», н.-луж. Бап]а «кувшин». || Слово перво- 
нач., вероятно, идентичное слову бёня (см. ниже), которое 
развило сначала знач. «ванна», затем «сосуд»; см. Берне- 
кер 1, 43; Мурко, Уи 5, 1 и сл.; Зеленин, ЖСт. 22, 438 
и сл.; Брандт, РФВ 21, 205. Заимствование бёнка «меди- 
цинская банка» из польск. Байка (Брюкнер 45, 26) невоз- 
можно доказать. Бернекер (1, 43) указывает, что лат. Ба]- 
пеит имеет знач. «ванна», а франц. Ба!п, ит. Баспо озна- 
чают «баня» и «ванна». Поэтому разграничение у Преобр. 
(1, 15) слов банка и баня вряд ли верно. «Кровопускание 
производилось после мытья в бане» — Мерингер, \№и$ 4, 196. 


банкбт, впервые у Тяпкина, 1675 г.; см. Христиани 48, диал. 
бенкёт, бинькёт, донск. (Миртов). Ввиду ударения на по- 
следнем слоге едва ли можно, вопреки Христиани (там же), 
принимать посредничество польск. Бапк1её. Посредником 
можно считать нем. Вапке из ит. Бапсвефо или франц. 
и англ. Бапдиеб; см. Клюге-Гётце 38 и Смирнов 55. 


банкйр, засвидетельствовано с 1713 г.; ем. Христиани 41; Смир- 
нов 95. Заимств. через нем. Вапег из франц. Бапашег 
или из ит. рапсШеге; см. Клюге-Гётце 38; Гамильшег, Е\ 
75. 


банкрут «банкрот», (о)банкрутиться, из голл. БапЁгоеф или 
франц. Бапацегоие; см. Смирнов 559. Наряду с этим бан- 
крот, по-видимому, из нем. Вапктой. Источником этих 
слов является ит. БапсагоМа (= лат. гиарёа) «сломанная 
скамья»; см. Клюге-Гётце 38. Ср. банкоруптор у Петра Г; 
см. Смирнов 55. 


бант, впервые в 1708 г. у Петра Г; см. Христиани 49, но также 
банта — то же; см. Смирнов 595. Согласно Христиани (там же), 
через польск. Бапё из нем. Вап4. 


баня, русск.-цпелав., с ХГ в.; см. Срезн. Ш, Доп. 7. Ср. укр. 
бёня — то же, ст.-слав. ваньскъ (Син. Цс.), сербохорв. б&ъа 
(с ХПУ в.) —то же, болг. бёням «мою». Сюда же следует 
отнести вышеупомянутые слова (см. бёнка) со знач. «банка, 
сосуд, медицинская банка». || Скорее всего, старое заимств. 
из народнолат. *Р&пеит (ср. лат. Бапеит, греч. ВаЛоуеТоу). 
Отсюда же франц. Баш, ит. Баспо; см. Мейе, МЗГ 11, 
178 и сл.; Её. 182; В$ 2, 68; Бернекер 1, 42 и сл.; Роман- 
ский, ЛЕВЗрг. 15. 92 и сл.; Богач, 6Е 35, 370. Заимство- 
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вание из формы, предшествующей нов.-греч. шлёуено «баня», 
невероятно, вопреки Фасмеру (Гр.-сл. эт. 38; В$ 3, 261) 
и Зеленину (АЁРЬ 32, 602). Столь же сомнительно род- 
ство с д.-в.-н. БАВеп «парить, греть»; ср.-в.-н. БаВеп, д.-в.-н. 
Ба «баня» (Торп 256). Брюкнер (14) считает слав. слово 
древним ввиду наличия польск, Батог «болото» (у В. По- 
тоцкого; ср. Эстеррейхер, УР 16, 9 и сл.; Галяс, УР 16, 8), 
но последнее может не иметь сюда никакого отношения. 
Ильинский (ИОРЯС, 23, 2, 200) отстаивает исконнослав. 
происхождение, указывая на значительное разнообразие 
значений (баня, сосуд, купол, улей), но их наличие можно 
объяснить Также заимствованием. 


Г. «наносная песчаная отмель в устье реки» (Гончаров). 
Заимств. из англ. Баг «отмель; запор» или его источника 
франц. Багге — то же, откуда и нем. Вагте; см. Горяев, 
_ 13; Акад. Сл. Г, 118; Хольтхаузен, Е\М 16; Клюге-Гётце 
О и сл. 


П. «сырое место, впадина между холмами», укр., сюда же 
русск.-цслав. бара «болото»; см. следующее слово, а также 
Эндзелин, ЗушЬо]ае ВЁо2\адо\зк! 2, 13; однако название 
города Бар в Подолье не имеет сюда отношения, а проис- 
ходит от ит. Ваг! (город в Италии) — родины польской ко- 
ролевы Боны Сфорца, супруги польского короля Сигиз- 
мунда Г. 


бара «болото», русск.-цеслав., ср. болг. бара, сербохорв. б8ра 


«лужа, плавни», словен. Вага «болото», чеш. БаЁпа «болото», 
мор., слвц. Бага, польск. Баг2упа, Баг2о\Ка «болото». || Род- 
ственно алб. БеггаК «болотистая почва», греч. ВорВобос «тина», 
брет. Бёга «течь», др.-инд. ВагБага — название реки, Ваг- 
Баг! — то же, Багригаш «вода», иллир. ВагЬаппа — название 
реки; ср. Младенов, ИОРЯС 17, 4, 228 и сл.; Иокльу Краэ, 
Сова 22, 125. Нужно отвергнуть предположение Берне- 
кера (1, 43) о заимств. из камас. Баге «болото», поскольку 
до настоящего времени в праслав. языке не обнаружено 
какого бы то ни было влияния самодийских языков. 


барабан (Котошихин 151), вероятно, заимств. из тюрк., ср. тат. 


ЧагафБап — то же (Радлов 3, 1627), откуда с диал. &: польск., 
укр. фагафап, рум. Чагафапё (Тиктин 2, 505); см. Младенов 
17. С другой стороны, источником считали также тур., 
крым.-тат. Ба]аБап «большой барабан» (Радлов 4, 1494 и 
сл.), которое объясняют из перс.; см. М!. ТЕ|., Доп. 1, 10; 
2, 81; Корш у Преобр. 1, 16. Сомнения по поводу этой 
этимологии выразил Залеман у Мелиоранского, ИОРЯС 
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10, 2, 76. Русск. барабёнщик, по его мнению, из *4агаБапёу — 
то же. 


барабанский «брабантский» (ХУП в.)— от названия области 
Брабант, измененного под влиянием формы барабён; см. 
Браун, Сегтап1са-З1еуегз 682. 


барабара «чепуха, вздор», барабёрить «тараторить» (Даль). Зву- 
коподражание, подобно греч. ВарВарос, др.-инд. БагЬагаз 


«заика», русск. таратбрить, лит. фагуй «товорить», баги 
«сказать»; см. Погодин, РФВ 39, 1 и сл. 


барабинцы, барабинские татары — тюрк. народность в [бывш.] 
Каинском у. Томской губ. [Барабинская степь, Барабин- 
ский р-н на западе Новосибирской обл. РОФОР. — Ред.] 
Получили название по роду Бараба; см. Патканов 5; 
Эльи 79. 


барабоша «болтун, пустой человек», бараббшить «сбивать 
с толку, приводить в беспорядок», бараббшь ж. «вздор, 
болтовня». По Погодину (РФВ 39, 1 и сл.), от барёбара и ба- 
ратвост. 


барабуня — рыба «МиПиаз БагЬайаз$», см. барбуня. 


барак «примитивное жилое строение», со времени Петра Г; см. 
Смирнов 96; возм., из франц. Багафие — то же, которое 
восходит к ит. Багасса; см. Гамильшег, ЕХ\/ 78. 


барак «овраг», диал., ряз. (РФВ 68, 11). См. овраг. 


баракан; баркан «шерстяная обивочная ткань», вероятно, через 
ит. Баггасапо — то же, вряд ли непосредственно из араб.- 
перс. Баггакап, вопреки М1. ТЕ|. 1, 257. Слово известно 
также в нем. в форме ВегКкап, в франц. Боигасап и т. д. 
(Хайзе). Вариант баркан, вероятно, через голл. Багкаап 
(Акад. Ол. 1, 115). 


баран Г. «баран», стар. также борён, укр. баран, сербохорв. 
баран, др.-чеш. Багап, Бегап, чеш. Бегап, слвц. Багап, 
польск. Багап, в.-луж. Богап, н.-луж. Багап. || Сравнивают 
с греч. Вароу крбВалоу, Варууог @бруес (Гесихий), алб. Бегг 
«овца, мелкий скот», Баг{ м. «пастух». Согласно Г. Майеру 
(АЪ. \ЪЬ. 33), Бернекеру (1, 43 и сл.) и Мейе (В$ 2, 69 и 
сл.), это древнее альпийское слово, распространенное также 
в сев.-ит. говорах: миланск. Бега, энгадинск. Баги т. д. 
Происходит из подзывного междом. Бег- (см. Иокль, 6КО 
242 и сл.; Чабей, С1оЦа 25, 50 и сл.; Рольфе, ЯготРВЬ 45, 
672). Коржинек (ГЕ 58, 430) указывает на зазывание брр 
в укр. бирь. Ср. также русск. подзывание для овец: бар- 
бёр, бырбыр (Даль). Неправильно предположение о заимств. 
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из тат. БАгАп «ягненок» (М1. ТЕ|., Доп. 2, 83) [в послед- 
нее время Дмитриев; Лексикогр. сб., 3,1958, стр. 18— 
19. — Т.], которое само, скорее, заимств. из русск. [Иначе 
см. Трубачев, Слав. названия дом. животных, стр. 74— 
76. — Т.] 


барйн Ш. «осадное орудие для разрушения стен», этимологиче- 
ски тождественно предыдущему; ср. нем. ЗёбагтьЬоск, \/19- 
дег и т. д. Неверно Горяев, ЭС 12. 


баранка «вид кренделя», укр. обёрнок, блр. абарёнак, польск. 
офагхапек, об\агхапек. Образовано из *0ор-уаг!; см. М1. 
ЕМУ 381; Ильинский, РЕ 11, 185; Преобр. 1, 16; Брюкнер 
369. Вторично сблизилось с барён. [Твердость р указывает 
на блр. источник, иначе ожидалось бы русск. *барёнка, 
*барянка. — Т.] 


бар&нок «рубанок». Получено путем метатезы из рубёнок, с ас- 
симиляцией гласных. Заимств. из нем. КацбБапКк (см. ру- 
банок). Ошибочно сравнение Горяева (Доп. 1, 2) барёнок 
с брить, брёею. 


баранта — самоуправная месть, состоящая в угоне скота, разо- 
рении аулов, грабежах и т. д., вост.-русск., кавк., донск. 
(Даль). Из чагат. Багапа «разбойничий набег», казах. Ъа- 
гупва, которые объясняются из монг. Бата «налет, на- 


падение», калм. Ь8гцёэ — то же; см. Рамстедт, КУ. 39; 
Радлов 4, 1477, 1481. 


барахавица «блюдо из молотой ржи с молоком и маслом», 
в [бывш.] Буйск. у. Костромск. губ. Даже если это неточ- 
ная запись вместо бороховица, связь с бброшно сомнительна. 
Темное слово. 


барахвост «клеветник, наушник, сплетник», барёхвостить «сплет- 
ничать, наушничать» (Даль). Погодин (РФВ 39,2) сравни- 
вает с этими словами бара- в бараббшь «болтовня»; 2вос- 
тить может означать «подлизываться». 


барахло «хлам», арханг., оренб., сиб. (Даль), также барахло, 
колымск. Согласно Шахматову (ИОРЯС 7, 2, 352 и сл.), 
связано с бброшень «домашняя утварь, пожитки, скарб». 
Темное слово. 


барахтаться, укр. барахтатися, блр. борбхтаць «двигать», бо- 
рохтацца «бороться». По Горяеву (ЭС 12), образовано от 
борбться. То же самое и у Шахматова в ИОРЯС 7, 2, 353 
и сл., который хочет, однако, связать -х- в этом слове 
с сигматическим аористом. В таком случае образование 
на -т- представляется в высшей степени странным. 
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[барахты: с бухты-барёлты «ни с того, ни с сего», очевидно, 
звукоподражательного происхождения. Попытку объяснить 
как заимств. из тат. см. Дмитриев, Лексикогр. сб., 3, 
1958, стр. 44. — Т.] 


бараАш «шатерный мастер, обойщик царского двора (придворный 
ремесленник)); Барёшевская слобода — район Москвы, где 
жили эти ремесленники. По мнению Аттая (Преобр. 1, 16), 
заимст. из араб. Гагга$ «ремесленник, делающий постели». 


барашек «бекас, 3с0о]орах саШтаро». От барён; ср. франц. сВеу- 
геПе, сВфбуге с6]езёе, нем. Н1пте]з0е15з, Нипше]$27ере и др., 
потому что птица при токовании издает вибрирующими 
а перьями блеющие звуки; см. Суолахти, Уобе]п. 
76. 


барбарйс — растение «ВегЬег1$», прилаг. барбарйсовый, народн. 
барйсовый, смолен. (Добровольский). Заимств. из новолат. 
БегЬег1з, откуда франц. БегЬв6г1$, англ. БагЬеггу. Первоис- 
точник слова ищут в араб. языке. Ср. М!. ТЕ. 1, 247; 
Хольтхаузен, ЕУ\’ 14; Преобр. 1, 16 и сл.; Локоч 20. 


барббе — распространенная собачья кличка (Крылов, Гоголь 
и др.). Сходство © рум. Ь&гЬ0$ «бородатый», возм., является 
чистой случайностью. [См. еще Кипарский, 71$1РВ, 27, 
32, и Штридтер, 74$1РЬ, 28, 1959, стр. 74. — Т.] 


барбун, барбуня, барабуня, барбуля, барабуля — рыба «МаЦаз 
Багра из», южн. Заимств. через новогреч. вкаркобу, (то же) 
из ит. БагБопе «МаПиаз БагЬайлз» (Г. Майер, Мог. 56а. 4,58; 
Корш, АРЬ 9, 488; Фасмер, Гр.-сл. эт. 38 и сл.). Не- 
точно толкование у М!. ТЕ|1., Доп. 1, 11, так как он до- 
пускает непосредственное заимств. из тур. БагБип]а. По- 
следнее слово само является новогреко-ит., как большинство 
тур. морских терминов. 

барвен& — рыба «Сурмпиз БагЬиз, барбуня» [или «султанка» |, 
укр. барвена. Заимств. из польск. Баг\уепа — то же, кото- 
рое через д.-в.-н. БагБо заимств. из лат. Багбиз$; см. Брандт, 
РФВ 18, 26; Бернекер 1, 45; Преобр. 1, 17. 

барвйнок, -нка, барвенбк, -нка — растение «Ушса шшог, бар- 
винок меньший» (напр., у Гоголя), укр. барнок. Заимств. 
через польск. Багулпек, чеш. БагушеКк, а также через не- 
мецкие формы, давшие совр. Ваёг\ушкКе|; из лат. регушса; 
см. Маценауэр 18, Бернеёекер 1, 44 и сл., Корбут 428. 


барвйца — растение «Азрегиу!а Ипфога, ясменник красильный»; 
ср. укр. бёрва «краска», которое заимств. через польск. 
Багма, чеш. Багуа из ср.-в.-н. Уаг\е, нов.-в.-н. КагЬе; см. 
М}. ЕМ 7 и сл.; Бернекер 1, 44. 
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бард «певец» (Пушкин), заимств. через англ. Баг или франц. 
фаг4е из ирл., гэльск. Баг — то же; см. Хольтхаузен, 
ЕМУ 14; Гамильшег, Е\М/ 81. 


барда «гуща, отходы винокуренья» (напр., у Мельникова). По- 
видимому, к бурд@ё. Ср. салтан и султён. Другое слово 
барда см. на бордб, бардбвый. 


бардадым «пиковый или трефовый король, король черной масти 
в карточной игре», тверск. (РФВ, 71, 343), бардадашка, 
бардёшка. Толкование из бородач (Преобр. 1, 17) вполне 
приемлемо, но не объясняет словообразования. [Несомненно, 
заимств. из польск. Бегпаг4уп, др.-польск. Багпагауи, Баг- 
падуп «монах-бернардинец» в качестве шутливого обозна- 
чения короля черной масти; см. Трубачев, дЭтимологи- 
исследования по русскому языку, 3, 1961, стр. 42— 
.—Т.] 


бардак «глиняный горшок с широким отверстием», донск. (Мир- 
тов), заимств. из тур. Баг4аК «горшок, стакан»; см. М1. Е\ 7. 
[Тур., крым.-тат., кыпч. Багдак «кувшин из глины, стекла, 
хрусталя»; см. Радлов 4, 1486. — Ред.] 


бАрдовать «понимать», олонецк. (Кулик.). Темное по происхож- 
дению. 


бардбвый, бурдбвый «цвет бордо», сарапульск. (ЖСт., 1901, 1, 
84), воронеж. (ЖСт. 15; Т, 126). Производное от бордб 
«красное вино из Бордо», впервые в форме бардеус пришло 
в Россию из франц. Вог4еаих в эпоху Петра Г; см. Смир- 
нов 96. Дальнейшее см. на бордб. 


барды мн. «китовый ус», кольск., арханг. (Подв.). Скорее всего, 
из норв. Баг4ег, ср. датск., шв. Баг4ег, голл. Баагеп; см. 
Тернквист, 71$1РЬ 8, 427 и сл. 


бардыш, см. бердыш. 


барёж «легкая шелковая, шерстяная или бумажная ткань». Из 
франц. Багёсе — шерстяная ткань из местечка Вагёсез 
в Пиренеях (Хайзе). 


барельёф, из франц. Базгейе?. 


баржа, со времени Петра Г; см. Смирнов 56. Из франц. Багое — 
то же или из ср.-нж.-н. Багзе (Ш.—Л. Т, 154). Оба слова 
восходят через лат. Багса к греч. Варс, источник которого 
ищут в древнеегипетском языке; см. Мёлен 28, а также 
барка (ниже). 


барйло «бочонок», южн., зап. (Даль), барйлка «лейка» астрах. 
(РФВ 70, 131). Заимств. через укр. барйло, блр. барыла из 
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польск. Багуфа от ит. БагПе, ср.-лат. Багз; см. М1. Е\У 7; 
Бернекер 1, 44. 


барин Т. мн. баре — стяжение из боярин; бёрич, барыч — из 
*бояричь. | 


барйн 1]. «гнойник», этимологически тождественно предыдущему. 
Табуистическое название, согласно Зеленину (Табу 2, 83) 
и Хаверсу (92). 


барк «крупный парусный корабль», с 1568 г.; см. ИОРЯС 15, 
4, 24. Заимств. из англ. Багк; см. Круазе ван дер Кон, 
ИОРЯС 15, 4, 24, где это связывается с тем, что впер- 
вые на таком корабле спустился вниз по Волге до Ва- 
спийского моря английский посол Т. Рэндолф. Тем не менее 
слово могло быть заимств. также из голл. Багк или нж.-нем. 
Рагк; см. Мёлен 29. 


барка, засвидетельствовано в 1694 г. у Петра Г; см. Христиани 40. 
Заимств. через нем. Вагке или франц. Багаце, а также 
ит. Багса из ср.-лат. Баг1са, которое восходит к греч. Вбрк 
«египетское судно, лодка», копт. Баг1 — то же; см. Эрман 
у Прельвица 73; Кречмер, С]оЦМа ТГ, 369 и сл. 


баркарбла (муз.), заимств. из франц. Багсаго]е или прямо из 
венец. Багсаго|а; см. Гамильшег, Е\М 80. 


баркас «большое гребное судно». Из франц. Багсаззе — то же. 


баркот, баркбут «предохранительные планки, опоясывающие 
судно во всю длину борта, показывающие предел нагрузки 
корабля», отсюда баркбтина «половица». Заимств. из голл. 
БагкВоц, нж.-нем. БагкВо!&, нем. Вегово]7, букв. «защитное 
дерево»; см. Фальк—Торп 91; Маценауэр 105; Мёлен 29. 


барловый «из лучшей шкуры косули», барловйна «шкура косули 
высшего качества», вост.-сиб., барлбй «весенний, выцветаю- 
щий, низкосортный мех (напр., соболя)». Связан, по-види- 
мому, с диал. ббрла «косуля» (Акад. Сл. 1, 244). 


барма [. «пена на мёде или фруктовом сиропе при варке», 
заимств. из нем. Вагше, Вёгте «жир» (Потебня, РФВ Т, 
263). 


барма П., также барман «овод», «Оезёгиз», пармёк — то же, 
олонецк. (Кулик.). Заимств. из фин. рагта, раагта — то же; 
см. Калима 34, 181. 


барма ПТ., также барама, брама (Даль), обычн. мн. бёрмы «на- 
плечные и нагрудные украшения великих князей», часто 
в ХГУ в., см. Срезн. 1, 42 и сл. По Маценауэру (Г.Е 7, 9) 
и Преобр. (1, 17), слово было заимств. из др.-исл. Багшг 
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«край, берег»; ср. ср.-в.-н. Бгёт «опушка, обшивка», шв. 
Ъг&т «борт» (Клюге-Гётце 648; Торп 262). Но значения 
существенно расходятся, и грамматический род русск. слова 
не соответствует др.-исл., поэтому сопоставление представ- 
ляется сомнительным. [В русск. через польск. посредство: 
ср. др.-польск. Бгаша «украшения на руках или ногах 
женщин», Бгашка (1493 г.) «дорогое украшение на голове 
или на шее женщины»; см. Исаченко, 745, 2, 1957, 
стр. 496. — Т.] 


барбметр, с 1716 г.; см. Смирнов 956. Судя по месту ударения, 
вероятнее всего, из польск. Багошег, чем из франц. Баго- 
тёге, нем. Ваготебег. 

барбн — этот титул был введен в России при Петре Т. Впервые 
его получил в 1710 г. Шафиров, по происхождению еврей 
(Браун, Сегтап1са-51еуегз 715). Из нем. Вагоп или франц. 
Багоп, которое происходит из д.-в.-н. Баго «воинственный 
человек». 

Барбнск — старое название города Катариненштадт, позднее — 
Марксштадт в области немцев Поволжья, бывшей Самар- 
ской губернии [теперь город Маркс Саратовской области. — 
Т.]|. Получил название в честь его основателя голланд- 
ского барона Борегара, который заложил этот город в 1765 г.; 
см. Нов. Энц. Сл. 9, 264. 


баррикада, заимств. из франц. Багг1саде от ит. Багг!саёа «пере- 
кладина»; см. Гамильшег, Е\" 84; Клюге-Гётце 41. 


баррикадйровать из нем. Багг! ка 1егеп — то же или франц. Баг- 
г1саег — то же. 


баре Г. — хищный зверь «Ре!1$ раг4из», засвидетельствовано 
около 1620 г. (Хожд. Котова 98). Заимств. из туркм., 
хивинск., др.-тюрк., уйг. Багз «тигр, пантера, рысь» (Рад- 
лов 4, 1158, 1457); ср. тур., тат. рагз; см. М!. ТЕ. 2, 140; 
Корш, АЁЗРЬ 9, 661. О происхождении тюрк. слов см. Банг, 
К$2 17, 133 и сл.; ЗИ2Ьег. Ргецзз. АК., 1934, стр. 471. 
Сюда же, по мнению Корша (там же), и бырсь «гиена». 


баре 1. «санная полость», др.-русск., с 1589 г. (Срезн. Т, 43). 
Темное слово. 

барсук, борсук — животное «Ме!ез ушхаг1$». Заимств. из тур., 
казах., балкар., карач. Богзик, тат. Бигзук, БагзуКк, чагат. 
Бигзик — то же; первонач. означало «серый» (Банг, К52 17, 
136 и сл.; Гомбоц 52; М. ТЕ. 2, 144). [См. еще Цель- 
никер, Этимология, М., 1963, стр. 120 и сл. — Т.] 


бартё «пожалуйста, прошу тебя», вологодск. (Даль). Темное 
слово. 
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бархан «песчаный холм в казах. степях», оренб. (Даль). Заимств. 
из казах. Багуап — то же; см. Горяев, ЭС 12; Преобр. 1, 
18. Ср. еще калм. Ба!уоп «высокий берег» (Рамстедт, 
КУЪ. 31). [(р. сиб.-тюрк. парган «идущий, подвижный 
холм», уйг. бартан —то же; см. Дмитриев, Лексикогр. 
сб., 3, 1958, стр. 44. —Т.] 


бархат, Домостр. К. 30; часто в ХУП в., напр., в Хожд. Ко- 
това, 110 исл.; Азовск. Вз. и др.; укр. бархат. Ср. польск. 
Багспап — то же, с 1500 г.; см. Брюкнер 15. Ближе всего в фо- 
нетическом отношении стоит к вост.-слав. словам ср.-в.-н. Баг- 
сВАЕ или нов.-в.-н. ВагсНепв; см. Бернекер 1, 44; Корш, АЁРЬ 
9, 488; Миккола, Вегайг. Г, 81. Начальное ударение тоже 
говорит о зап., а не о вост. происхождении (вопреки М1. 
ТЕ!., Доп. 1, 11; 2, 82), хотя первоисточником этого слова 
является араб.-тюрк. БаггаКап, как и для баракён. 


бархбт, бархбут 1. «пояс наружной судовой обшивки», 2. «боль- 
шая баржа на реке Каме» (Мельников 7, 369; Даль и др.). 
Из голл. БагкВои6 «защитные планки; небольшая баржа». 
Наряду с этим баркбт, баркбут — из того же источника; 
см. выше. 


барыш «прибыль, доход» (Поликарпов, Лексикон 1704 г.), ср. 
укр. барйш, блр. барыш. Слово объясняется, начиная с М!. 
ТЕ. 1, 257, Доп. 1, 11; 2, 82, из тур., крым.-тат. Багуз 
«мир, примирение», кирг. Багу$ «поход, поездка» (Радлов 4, 
1480; Бернекер 1, 45; Преобр. 1, 18). В отличие от них 
Готьо (МЗ. 16, 90 и сл.) видит источник русск. слова 
в чув. *раго$ «подарок», тат. Ыте$, тур. -Уег5. 


бёрышиня. Первонач. форма *бояричьна; сюда же барин, боярин. 


барь, барь — подзывание ягнят, вятск. (Васн.), нижегор. (Даль). 
Связано с межд., упоминавшимися выше; см. баран. 


барьёр, раньше барьера — то же; со времени Петра Г; см. Смир- 
нов 956. Первое непосредственно из франц. Багг1еге, а вто- 
рое — через польск. Баг]ега или нем. Ваггеге; см. Горяев, 
ЭС 445; Смирнов, там же. 


бас Г. 1. «низкий голос», 2. «контрабас». Заимств. из ит. Ьа$50 
или франц. Баззе (из того же источника нем. Ваз$); см. 
Преобр. 1, 19. 


бас П., также бась «украшение», арханг. (Подв.), олонецк. (Ку- 
лик.), яросл., сюда же басё «красота», яросл., сев.-русск. 
(Даль), басый, баской «красивый», новгор., арханг., олонецк., 
черепов., яросл., костр. || Ввиду исключительного распро- 
странения слова в с.-в.-р. представляется вероятным заим- 
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ствование из скандинавских языков. Миккола (Вег. 19) и 
Калима (РОГ 18, 16) видели источник в коми Баз «укра- 
шение», в то время как Вихман — Уотила считают елово коми 
заимств. из упомянутой группы русск. слов. Если не 
удастся доказать заимств. из языка коми, придется по- 
ставить вопрос о родстве с др.-инд. БЪазаз м. «свет, блеск», 
№ &за «светит, блестит», Б№&з ср. р. (позже ж. р.) «блеск, 
свет, сияние», которые могут быть связаны с др.-англ. База 
«багровый, красный», ср.-ирл. Базс «красный»; см. Хольт- 
хаузен, Аепо]. УЬ. 16; Шефтеловиц, 7зсйг. Та. 1. 2, 275; 
Горяев, ЭС 13. Вызывает сомнения только отсутствие слова 
в остальных слав. языках. Ср. еще басйть «лечить, ис- 
целять». 


басалАй «грубиян, нахал», вологодск., РФВ 18, 279, также «ще- 
голь» (Даль). Возм., шуточное образование со знач. «тот, 
кто красиво лается» от предыдущего слова и лёять. 


басалык [. «кистень», тат. (Даль); ср. польск. База?уК «кнут со 
свинчаткой». Во всяком случае, из тюрк. языков. Я объяс- 
нил польск. слово из тур., тат. БазаКу «с железным на- 
конечником», Базёак «железный наконечник стрелы» (Рад- 
лов 4, 1552); см. ИЁРЬ 16, 68. Но наличие з вместо 8 
в польском понять легче, чем в русском. 


басалык, басалук П. «болотная, кислая почва», тамб. (Даль). 
Можно было бы связать с тур. Бабак «болото, болотистая 
почва», Бабак]у «болотистый» (Радлов 4, 1510), но -с- оста- 
нется необъясненным. Темное слово. Ср. еще баткёк. 


басарйнка «барщина, работа на хозяина за аренду земли», при- 
черноморск. (Даль). Заимств. из польск. Базагипек «возме- 
щение (убытков)», которое происходит из ср.-в.-н. Бе22египее 
«исправление»; см. Корбут 402, 496; Карлович 37. 


басать, обычно сбаАсать «украсть», смол. (Добровольский). Из 
нем. {аззеп? 


басёт «азартная карточная игра» (ХУ в., Мельников 2, 369) из 
франц. Баззе Це — то же, ит. БаззеМа (Хайзе). 


баейть «лечить», астрах. (РФВ 63, 128), ряз. (РФВ 28, 50), 
первонач., наверное, «обсуждать», от баять, баю «говорить». 
Педерсен (1Р 5, 51) сравнивает с др.-инд. БВаз$ «блеск, 
сияние», о котором см. выше: бас, бас@ «красота». В этом 
случае исходным знач. было бы «делать красивым». Пред- 
почтительнее первый вариант, потому что я не могу про- 
верить наличие слов бас, бас так далеко к югу. 


баека «костяная игрушка», кольск. (Харузин), заимств. из фин. 
раазКо, раазКиа «мелкие косточки запястья и голеностопного 
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сустава», карельск. роазКа «стопа животного» или саам. п. 
разКа, тер., кильд. райёзКка — то же (Итконен, стр. 62). 


баскак «татарский наместник, который был обязан собирать 
дань и следить за выполнением приказов», др.-русск. ба- 
скакъ, (Ипатьевск. Новгор. 1 летоп. и др.); см. Срезн. Т, 
43 и сл., укр. баскёк, польск. БазКаК «начальник, прави- 
тель». Заимств. из чагат. Базкак «чиновник для сбора по- 
датей с подчиненных народов» (Радлов 4, 1533; Кунош 22). 
Это слово со знач. «угнетатель» связано с тюрк. Базтак 
«давить»; см. Корш у Преобр. 1, 18; АЁРЬ 9, 488; Кре- 
лип: 9; не совсем точно М1. ТЕ]. Т, 257, Доп. 1, 11; 2, 82. 


басма 1. «изображение древних татарских ханов», 2. «посла- 
ние с ханской печатью», 3. «оправа икон», 4. «тур. войлок». 
1 и2 знач. встречаются в Каз. летописце; см. Мелиоран- 
ский, Зап. Вост. Отд. 17, 129 и сл. и Иностранцев, там же, 
18, 172 и сл. Остальные знач. становятся понятными при 
сравнении с укр. бёсма «черный шелковый платок», болг. 
басма «набивное полотно», сербохорв. басма— то же; см. 
Брандт, РФВ 21, 206. || Заимств. из тур., туркм., тат., хи- 
винск., узб. Базта «набивной холст», алт., тел. разта «на- 
бивные ткани из Средней Азии» (Радлов 4, 1193, 1540), 
сюда же тюрк. БазтаКк «давить, печатать» (Рясянен, Таф. 
Г. 951; М! ТЕ|. Т, 257; Бернекер 1, 45). От басма «металли- 
ческая оправа икон» произведено русск. басменное дело, 
басменщик. Улица, на которой жили басменщики, называется 
Басманная; см. Мельников 8, 239. 


басман «дворцовый или казенный хлеб» (Даль). Возм., от пред- 
шествующего слова, по клейму, которое выдавливалось на 
хлебе? 


[басмёч, из узб. басмачи, от басма «налет» + суф. -чи; заимств. 
в эпоху гражданской войны в Средней Азии. Суф. -чи вос- 
принят русскими как показатель мн. ч., откуда новая 
форма ед. ч. басмач. —Супрун, Уч. зап. Кирг. универ- 
ситета, 3, 1957, стр. 91; Дмитриев, Лексикогр. с6б., 3, 
1958, стр. 19. —Т.] 


басня, баень, цслав. баснь «басня, заклинание», чеш. Базей 
«поэма», польск. Базй «басня, сказка», в.-луж., н.-луж. Бази 
«басня, стихотворение». Производное от Ба-; см. бёять (Бер- 
некер 1, 45). 


басби «позумент, кант, галун»; возм., через диал. вариант нем. 
Розатепё из франц. раззетет&; см. Маценауэр 105; Преобр. 
1, 18. В 
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басебйн, с 1764 г., Порошин; см. Христиани 57. Заимств. из 
франц. Баз51ш «бассейн, таз, миска», которое связано с ит. 
Ъас1по, галльск. Басса «сосуд для воды»; см. Гамильшег, 
Е\М 86, Клюге-Гётце 45. 


баста «довольно, будет». Отсюда бастовёть, забастдбека. || Как и 
нем. База (то же), из ит., исп. Базёа (то же) от гл. Базаге 
«быть достаточным»; см. Преобр. 1, 18; Клюге-Гётце 42. 


бастибн «укрепление», засвидетельствовано с 1702 г.; см. Хри- 
стиани 36. Заимств. через нем. ВазИоп или прямо из 
франц. БазМоп, ит. БазМопе, букв. «большое башенное укреп- 
ление»; см. Хольтхаузен 14. 


бастонада «наказание ударами палок по пяткам», из франц. 
Базбоппа4е или нем. Вазбопа4е, источником которого яв- 
ляется ит. Базопафа. 


бастр «низкий сорт сахара», заимств. из нем. Вазвегхаскег «не- 
настоящий сахар», от франц. Базбаг@ «не настоящий»; см. 
Гримм Г, 1152; Преобр. 1, 18. 


бастрык, бастрбк, бастрюк «выродок; незаконнорожденный ре- 
бенок», воронежск. (Даль), укр. байстрюк, байструк, бай- 
стря, байстер, блр. байструк. Заимств. через др.-польск. 
Базбег, Баз&г2е, польск. Базёаг4 из ср.-в.-н. Базваг@; см. 
Брюкнер 17 и сл.; АРЬ 11, 122; Вернекер 1, 45; Корбут 
512. Сюда же относит Соболевский (РФВ 66, 345) и слово 
бастрыга (ругательство), указывая на наличие этого слова 
в именах собств. с ХУ в. (Тупиков). 


бастрык, бастрийк «шест, стягивающий сено или снопы на возу», 
казанск., пенз., вятск., томск., иркутск. Также бастрок, 
тамб., бёсбтрык, симб., бастрык, пермск., петерб.; см. Бу- 
лич, ИОРЯС Г, 296; Филин 120. Заимств. из тат. Базбугук 
«прижим, гнет»; см. Рясянен, РезёзсЬг! Уазтег 421. Не- 
удовлетворительно объяснение из нем. Вазё&51сК «лыковая 
веревка» (Акад. Сл. Т, 122), поскольку эти слова обозначают 
шест. По значению ср. копыл. 


бастыльник, бастылина «сорная трава, которую используют 
как топливо в крестьянских домах» (С. Аксаков); см. Го- 
ряев, ЭС 1, 3. Темное слово. 


басурман, бусурман «нехристь, мусульманин», др.-русск. бесур- 
менин», Ипатьевск. под 1184 г. Заимств. из тат., казах. 
пизи|тап, тур. шйз$1т, шёзАшёп, народн. шёзйгтап. 
Особенно близки русск. формам тюрк. формы с Б-, напр. 
кирг. Бизигтап, кумык., балкар. Бизигтап; см. Радлов 4, 
2205 и сл.; КЗ2 15, 212. Ь- имеется также в кыпч. и волжско- 
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болг. Источником этих слов является перс. шизИтп (мн.) 
из араб. шозНшт; см. Мелиоранский, ИОРЯС 10, 4, 113 и 
сл.; Шёльд, «З1а\1а», 2, 290 и сл. Ср. также бесерменин. 


бась-бась — подзывание овец, сиб.; ср. также польск. База, Ба- 


бат 


811 — то же (келецк.; см. РФВ 69, 425). См. выше барён и 


родственные. Ср. также польск. Ба21а «овца», межд. Бали; 
см. РЕ 5, 695. 


1. «дубинка», 2. «колотушка», 3. «кормушка (для скота)», 
4. «лодка-однодеревка, долбленка», олонецк., пермск., воло- 
годск., сиб. Вероятнее всего, все эти значения имеют общее 
происхождение из первонач. «ствол, бревно», «однодеревка». 
Устюге знач. «однодеревка» встречается в ХУШ в. 
(ЖСт., 1898, 3—4, 444). В Олонецк. губ. бат — это «долб- 
леная лодка с боковыми брусьями для плавания по озерам» 
(Вулик.). Едва ли эта примитивная лодка была заимств., 
поэтому слово бат, скорее всего, связано с батбг. Не сме- 
шивать с польск. а «крупная парусная лодка», которое 
объясняли как заимств. из др.-исл. Баёг, происходящего из 
англос. Ь&ё (Элиз. Майер, 74Р' 5, 144 и сл.). Другие счи- 
тали источником польск. слова нж.-нем. Бо0, например 
Корбут (402), который не выясняет фонетических отноше- 
ний, или производили польск. Ба «дубинка» и «маленькая 
шхуна» из ит. Бао; см. Брюкнер, КА 48, 162. || Во всяком 
случае, слав. Бай ъ «дубинка» является древним словом; ср., 
кроме русск., еще сербохорв. бАт «дубина, палка», словен. 
86 «дубинка, деревянная колотушка», польск. Ба «кнут»; 
см. Бернекер 1, 46. Родственные связи за пределами слав. 
языков пока что трудно определить. Сравнение с лат. соп- 
Ко «сваливаю, сбиваю, подавляю», гб-Гбо «опровергаю» 
весьма ненадежно; против см. Брюкнер, РЕ 7, 164. По-ви- 
димому, более удовлетворительным является сравнение 
с кимр. Ба&Ви «бить» (из соответствующего галльск. слова 
заимств. лат. Бабиеге «бить»); см. Бернекер, там же. 


баталия «битва», засвидетельствовано с 1704 г.; см. Смирнов 57. 


Заимств., вероятно, через польск. Бафа]]а, нем. ВабаШе или 
франц. БафаШе или же прямо из ит. БаМасЙа; см. Христи- 
ани 37; Смирнов 97. 


батальон, впервые в 1702 г.; см. Христиани 33. Непосредст- 


венно из франц. рабаШоп, ит. БаМасЙопе или через нем. 
ВабаШоп; см. Преобр. 1, 19; Смирнов 57. 


батаман «домовой», батамушко, ботанушко —то же. Возм., эв- 


фемизм, возникший Из преобразований (в)атамён под влия- 
нием бётя, батюшка; см. Зеленин, Табу 2, 106; Хаверс 139, 


134 батарёя — батрак 





батарёя, засвидетельствовано в 1697 г. у Петра Г; см. Христи- 
ани 35. Заимств. из нем. ВаМеше или франц. БаМеге от 
БаМЙтге «бить». Окончание -ея вместо книжного -ия является 
народным по происхождению. 


батйет «тонкое полотно», через нем. Вам$ или, вернее, прямо 
из франц. Ба Мзе — то же. Ткань получила название по 
имени известного фламандского ткача Х1Ш в. Фр. Батиста 
из Намбре; ср. Гамильшег, Е\’ 90; Доза. 


баткак «болото, грязь», поволжск., астрах. (Даль). Заимств. из 
чагат., казах., тат. БаёКак «болото», ср. тур. Бабак «болото, 
болотистое место, лужа», БайтаК «погружаться, вязнуть» 
(Радлов 4, 1510 и сл.); см. Корш, АЁРЬ 9, 489; М!. ТЕ]. 
Г, 258. 


батман 1. «мера веса в 10 фунтов», с ХУТ в., 2. «мера веса 
в 28 фунтов», крым.-тат. и кавк. Впервые у Афан. Никит., 
часто в ХУП в. Заимств. из тат. Байпап «вес в 4 пуда», 
уйг. Байтап «весы, китайский фунт» (Рясянен, Таф. Г. 51; 
Рахмати, ЗЦ2рег. Ргеизз. АКа4., 1930, стр. 465) [ср. Радлов 4, 
1516: чагат. «тяжелый вес; вес в 40 фунтов». — Ред.], балкар. 
ра1-райтап «улей» (К52 15, 207); ср. монг. Байтап «опре- 
деленная мера» (Ф. В. Мюллер, 5 2Ъег. Ргецзз. Ака4., 1909, 
838 и сл.; Владимирцев, Зап. Вост. Отд. 20, 161) от тюрк. 
БафтаК «опускаться»; см. Бернекер 1, 46; М1. ТЕ|. 1, 258; 
Доп. 2, 188; Рясянен, РезёзсВгИ& Уазтег, 421. 


батбг «палка, дубинка», соврем. диал. также потбг —то же 
(возм., приставка по- введена по народн. этимологии), др.- 
русск. батогъь —то же (РП), укр. бапйг «кнут», батуе — 
то же, польск. Баёор «короткий кнут», чеш. БабфюВ «бич». | 
Во всяком случае, родственно бат «дубинка» и связано 
отношением чередования гласных с ббтать «стучать, та- 
рахтеть; пугать рыбу ударами палки по воде»; см. Ильин- 
ский, РЕ 13, 498; Брюкнер 18; Бернекер 1, 46. Мысль о заим- 
ствовании из тур. БадаК «ветвь», чагат. БщаКк, тат. Бобак 
(М!. ТЕ]., Доп. Г, 17; 2, 89) неприемлема в фонетическом 
отношении; см. Мелиоранский, ИОРЯС 10, 4, 113; Зап. Вост. 
Отд. 17, стр. УШ; Бернекер 1, 46. Ошибочно также про- 
изводить из ит. Бабасс1о, Бабосс№1о «палка», против чего 
см. Бернекер (там. же). 

батола «тряпка», бронницк. (Каринский, Очерки 151), батула 
«одеяло, вытканное из хлопьев», ряз. (Даль), диал. преоб- 
разование слов ватола, ватула. 


батрак «наемный работник» (для полевых работ); едва ли мо- 
жет считаться заимств. из тат. БаёйгаЕ — то же, вопреки 
Горяеву (ЭС 13), Преобр. (1, 19), потому что последнее 
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само заимств. из русск. Скорее всего, это русск. новообра- 
зование от бётырь, диал. «подрядчик в артелях крючни- 
ков» (так в олонецк.; см. Вулик.), с расширением -ак, как 
маклёк, мастёк; см. Соболевский, РФВ 70, 77. 


батура «упрямец», ряз., пермск. (Даль), обычно связывается 
с абатур и производится из тюрк. Бавауг «смелый»; см. 
М:. ТЕ! 1, 254. Можно было бы, однако, объяснить это 
слово как исконнослав., если исходить из знач. «дубинка» 
и связывать батур@ё с бат «дубинка», куда относится также 
укр. батура «кнут». См. о последнем Бернекер 1, 46. 


Батый — монгольский хан, нашествие которого положило начало 
татаро-монгольскому игу на Руси (1227—1255 гг.); см. по- 
дробно Бартольд, Епс. 11. 1, 709. Его тюрк. имя имело 
форму Ва. В русск. народн. творчестве он фигурирует 
как Ратыга-царь, с русск. суф. -ыга. Батый объясняется 
из монг. Баба «сильный, крепкий» (Рясянен, Резсвг 
Уазшег, 421). Ср. уйг. Бабак «крепкий, сильный» (УатЬвту, 
О1 сиг. 5рг. 211). Имя Батыя встречается сейчас в некото- 
рых народных выражениях, напр. Батыев путь «Млечный 
путь» (см. у Шолохова) или Батыева (Бакеева) дорбга — 
то же, тамб., тульск. (Даль), а также местн. н.: Батыева 
тропа «лесная тропа, ведущая к невидимому граду Китежу» 
([бывш.] Семеновск. у. Нижегор. губ.). Это последнее, правда, 
выдумано монахами; см. Мельников 6, 27 и сл. 


батырь «старшина артели грузчиков», средневолжск. Согласно 
Соболевскому (РФВ 70, 77), от бётырь «смелый, сильный 
человек, удалой наездник». Последнее слово я считаю тюрк. 
Ср. богатырь. В семантическом отношении ср. атаман. 


батя, батько «отец», укр. бётьо, батько, блр. бёця, болг. баща, 
сербохорв. бАЙа — ласкательное название брата, чеш. Баба 
«брат, родственник, приятель», диал. морав. Бара «дядя». 
Попытки рассматривать это слово как заимств. из венг. 
Ь8(уа «старший брат, дядя» были справедливо отвергнуты 
Бернекером (1, 40 и сл.). Он считает *Ба{фе, *БаГа усечен- 
ными формами от Бга(г)ь «брат». Следует, во всяком слу- 
чае, отвергнуть попытку Соболевского (РФВ 64, 149) рас- 
сматривать это слово как ир. заимств. «Для того, кто знает 
Авесту, авест. формы *рабаг больше не существует» (Хюбш- 
ман, Агт. 56. 37; Фасмер, В$ 4, 161). [См. еще Трубачев, 
Терм. родства, стр. 21, 195. — Т.] 


батян, батьян «аист», см. ботьЯн. 


баул — круглый дорожный сундук с горбатой крышкой, южн. 
(Даль), со времени Петра Г; см. Смирнов 58. Заимств. из 
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ит. рае «чемодан для платья» от тюрк. Бай! (Нидерман, 
ИРИ ТГ, 449; Преобр. 1. 20). 


бауреак «куски пшеничного теста, вареные в коровьем масле», 
казанск. (Мельников), из казах., хивинск. Баигзак «малень- 
кие куски теста, поджаренные на бараньем сале», кыпч. 
БаигзаК «внутренности» (Радлов 4, 1433). 


баусень — припев в песнях; то же, что и авсёнь (см.). В первой 
части, возм., содержится межд. ба. Марков (Этногр. Обозр. 63, 
60 и сл.) видит здесь искаженное *па-усень, что представ- 
ляется мне сомнительным. В одной ряз. песне он обнару- 
жил также необъясненную форму афсень-палусень. По всей 
вероятности, это рифмованные образования от овсёнь. 


баут «железный гвоздь, болт», заимств. из англ. Бо]! или голл. 
Бои «болт, палка», ср. нем. Во]2еп «болт» (Акад. Сл. 1, 
237; Мёлен 43). 

бафта — вид ткани, см. бахта. 


[бах (диал.) «кляча»; см. Филин 159; ср. осет. Бэех «лошадь» 
из кавк. субстрата; см. Абаев, Ист.-этимол. словарь, Г, 


стр. 256. — Т.] 


баАхарь «болтун, хвастун, колдун», бахбрить «болтать»; ср. 
сербохорв. бёхорити «колдовать», словен. Бай «хвастать», 
Бафог 1 «колдовать», чеш. Баспога «россказни, сказки», 
расой «болтать», в.-луж. Бас№фабзо, н.-луж. Бас№фа$зе 
«сплетничать». || По Бернекеру (1, 38 и сл.), производное 
от ба-; ср. баять, басня, как знахарь от знать. Неправильно 
пытается предложить рискованное сравнение с др.-инд. 
ЬВа5- «говорить, сказать» и бесёда Маценауэр (ЕР 7, 4 исл.). 


бахвал, бахвалиться от бёять и лвалить; см. Ильинский, КЯ 
43, 180. Менее удачна мысль о контаминации *Бахай 
«хвастать» и хуа! у Бернекера (1, 38 и сл.). Или ба-— 
межд.? Ср. бахмур. 


бахйла «крестьянская рабочая обувь; сапог с голенищем на 
помочах», сев.-русск., тверск., вост.-русск., сиб. Отсюда 
заимств. коми раке «высокие охотничьи сапоги»; см. Вих- 
ман— Уотила 8. || По мнению Микколы (Вег@Ъг. 82), заимств. 
из ср.-лат. Бас]е «женская обувь», которое он сравнивает 
с греч. Ваху{дес+е160с опобтилалюу (Гесихий). Еще более сомни- 
тельны сравнения с башмак (М1. Е\У 8) или буг-; см. Пре- 
обр. 1, 20. Темное слово. [См. Вахрос, Наим-ния обуви, 
Т, 1959, стр. 63 и сл. — 7Т.] 


бахмАт «низкорослая лошадь», ср. польск. Бас таф (уже у Рея). 
Др.-русск. бахматьъ (Лит. Летоп., Срезн. Г, 46). || М!. Е\ 
(414) указывает на тат. рахп а от перс. ребп «широкий, 
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большой» (Локоч 11; Хорн, Мрегз. Еф. 76) и тюрк. ай «ло- 
шадь», что весьма маловероятно. По мнению Менгеса (ЁРез{- 
зсВт И Суйеу5Кку] 187 и сл.), бахмат с первонач. знач. «та- 
тарская лошадь» следует возводить к тюрк. форме имени 
Мавшаа «Магомет»; ср. др.-русск. Бохмитъ «Магомет» (Пов. 
Врем. лет под 986 г.). 


бахмур «тошнота, головокружение», нижегор.-макарьевск. (Даль). 
Я понимаю как словосложение с хмурё «темнота, туча». 
Первая часть, вероятно, междометие ба, следовательно, 
первонач.: «что за темнота». Ср. аналогично калуга, калужа 
от лужа. 


бахблда «хвастун», пермск., костромск., также «лентяй, разиня», 
воронежск., тамб. (Даль); ср. бёхарь. 


бахорить «болтать, хвастать» новгор., вологодск., нижегор., вятск. 
(Даль), связано с бёхарь. Попытка Винера (ЖСт., 1895, № 1, 
стр. 59) объяснить это слово из еврейско-нем. ВасВег, др.- 
евр. БасВИг «молодой человек» (ср. Клюге-Гётце 66) неве- 
роятна ввиду различия знач. Против см. Булич, ЖСт., 1895, 
№ 1, стр. 59 и сл. См. балур. 


бахрома, бахрамА, засвидетельствовано в Описи имущества 
Ивана ГПУ 1583 г.; см. Срезн. ПТ, Доп. 8. Заимств. из тур., 
крым.-тат. шаугата «вуаль для женщин» (Радлов 4, 1997 
и сл.), которое происходит из араб. шаргашта; см. Крелиц 39; 
М!. ТЕ]. 2, 121. По Коршу (АРЬ 9, 654), начальное 6- 
вместо м- развилось еще в тюрк. Ср. также басурман. 


бахтаА, бафтаА 1. «вид набивной хлопчатобумажной ткани», 
2. «большой тонкий женский платок», вост.-русск. (Мельни- 
ков и др.). Из чагат. Бауба «хлопок» (Радлов 4, 1464). См. 
также пахта. 


бахтарма 1. «тонкая пленка бересты, прикладываемая на раны», 
2. «изнанка», арханг., сиб. (Даль), «изнанка выделанной са- 
пожной кожи, также верхняя, несъедобная кожица гриба», 
олонецк. (Кулик.). || Якобсон (\№от4 7, 189) предлагает объяс- 
нение слов бахтармё и бухтармё «верхняя пленка гриба» 
из тюрк. Базбугта «сдавленное, сжатое». 


бахур «любовник, франт, молодой еврей»; также «толстяк», блр. 
бахур, польск. Басвиг «молодой еврей». Заимств. из др.-евр. 
БасВоаг, еврейско-нем. ВасфБег «молодой человек; учитель»; 
см. Винер, ЖСт., 1895, Т, 59; Клюге-Гётце 66; Шапиро, 
ФЗ 12, 1873, 6. 


Бахчисарай — город в Крыму, в прошлом резиденция крымских 
ханов, построен в 1519 г. ханом Абдул Сахаб Гиреем; см. 
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Хаммер-Пургшталь у Эльи 74. Первонач. тюрк. знач. «са- 
довый дворец» названо по ханскому дворцу. Ср. бакча и 
сарай. 

бац, отсюда бациуть, укр. бацнути «ударить». Звукоподража- 
ние; см. подробнее Бернекер 1, 37. 


бацуй «ток, гумно», орловск. (РФВ 71, 350, Филин 146). Свя- 
зано с предшествующим словом? 


бачага «лужа», олонецк., бачёг, бачёк «омут, глубокое место 
в реке, ручье», яросл. (Даль). Темное слово. Географиче- 
ское распространение этого слова не позволяет связывать 
его с баткак. 


бачан «аист», см. ботьЯн. 
бачега «загон для мелкого скота», арханг. (Даль). См. вачуга. 


бачить [. «видеть», южн., зап. (Даль), укр. бачити, блр. бёчыць. 
Из польск. Бас2уб — то же, которое образовано из *0ор-а& 1 
и связано с ОКо «глаз»; ср. гомер. №, е< Фко «в лицо» 
ит. д.; см. Траутман, ВЗ\У 4 и сл.; Бернекер 1, 24; Уас!с- 
ГезёзсВт! 6 598. Следует отвергнуть объяснение Маценауэра 
(Е 7, 4) из тюрк. БакшаКк «видеть». [Иначе, с привлече- 
нием польск. орай2уб, слвц. раб’, объясняет эти слова 
Махек (ЗРЕЕВИУ 2, 1953, стр. 135; ЗРЕЕВУ 4, 1955, 
стр. 32). — Т.] 


бачить [. «болтать, говорить», новгор., костромск., вятск., ряз. 
(Даль). Возм., от бАять «говорить». 


баш, в выражении баш на баш «ровно столько же, без при- 
дачи», поволжек, моск. (Ушаков 1, 97). Объясняется из тур. 
Ьа$ «голова», см. М1. ТЕ|., Доп. 2, 82 и сл. Возникает вопрос, 
следует ли отделять это знач. от баш «две медные копейки», 
курск., тамб., нижегор., симб. (Даль). Это последнее можно 
также связать с нем. Ваблеп (с 1490 г.) (старинная монета), 
откуда франц. БасВе, БаёфсВе — название монеты; см. Клюге- 
Гётце 42. 


баша, ласкат., «овца, ягненок», псковск., тверск. (Даль), олонецк. 
(Кулик.); башь — подзывание овцы, ягненка (там же), вятск. 
(Васн.). Вероятно, уменьш. от барён, как Маша от Марья. 
Известно также бяша, олонецк. (Вулик.), возм., со звуко- 
подражательным элементом бя. 


башибузук «солдат нерегулярных частей тур. армии», часто 
в 1877 г., также у Чехова и др. Из тур. БазуБохлоак от Ба8 
«голова» и Ратак, Борак «бешеный, испорченный» (Радлов 


4, 1684); см. Поеобр. 1, 20, 
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башка — презрительное название головы; ср. укр. башка — то же. 
Заимств. в форме дат. п. ед. ч. Бадка от тур., азерб., крым.- 
тат., тат., кыпч. Баз «голова» (Радлов 4, 1546); см. М1. ТЕ]. 
1, 257, Доп. 2, 82 и сл.; Мелиоранский, ИОРЯС 7, 2, 289; Корш, 
ИОРЯС 8, 4, 42. Форма дат. п. ед. ч. перешла в русск. 
язык в выражениях типа Баёка Капба Бегарсё&ю «сколько 
дашь за голову?» [при покупке скота. — Ред.], а на грам- 
матический род повлияло слово голова. 


башкйр — тюркская народность на Южном Урале, араб. Ваз&- 
Каг6 (Ибн Фадлан, 922 г.), Ведйтага (Масуди), ит. Вазсаг& 
(Плано Карпини), ср.-лат. Вазсаг1а (Венская иллюстриро- 
ванная хроника), мишар. Ба$Кэг&, чагат. Ба4йКуг, тат. Баз- 
Кигё (Радлов 4, 1555), чув. риёКэгё; см. Мункачи, К5х 6, 
216; Паасонен, Сз52 110; Маркварт, Эхе 2. 69. Башкиры 
поселились на территории бывшей прародины угорских 
племен, поэтому в антропологическом отношении они отли- 
чаются от других тюрк. народов; см. Корш, Этногр. Обозр. 
84, 116. Казах. 15&АК «башкир» дало калм. 180 — то же; 
см. Рамстедт, К\УЪ. 211, а также см. ниже остяк. 


башлык [. «вид капюшона», отсюда польск. Баз?4уКк. Заимств. 
из тур., крым.-тат., азерб., тат. Ба ук «головной убор» 
(Радлов 4, 1558). От Ба$ «голова»; см. М!. ТЕ. 1, 257 и 
сл., Доп. 2, 82 и сл. Из башлык сокращенно русск. шлык, 
укр. шлик «шапка с меховой опушкой», откуда польск. 
ук уже в ХУГ-ХУП вв.; см. Брюкнер 18; Корш, АЁЙРЬ 
9, 488. 

башлык П. «староста, старшина рыбаков», пермск., забайкальск.., 
тобольск. (ЖСт., 1899, 4, 488). Заимств. из тур., крым.-тат., 


азерб., тат. Баз]ук «предводитель, начальник» (Радлов 4, 
1203, 1558) от Ба «голова»; см. М1. ТЕ|. 1, 257 и сл. 


башмак, часто начиная с ХУТ в., Опись имущества Ивана [У 
1582 г.; Домостр. Заб. 186 и сл. и др.; см. Срезн. Г, 46; 
ПШ Доп. 8; Корш, АЫРЬ 9, 488, 513; укр. башмак. Заимств. 
из тур., чагат. Базтак «башмак, подошва»; см. М!. Е\М 
8, 415; Корш, там же; Бернекер 1, 45. 


башня, засвидетельствовано в Псковск. 1 летоп., часто в ХУП в. 
Заимств. через польск. Ьаз24а, чеш. Баёа из ит. БазМа 
«бастион, укрепление»; см. Бернекер 1, 45, Брюкнер 18. 
Окончание изменено по аналогии слав. суф. -п}а. Более ранняя 
форма др.-русск. башта, Нестор Искандер (ХУТ в.); см. 
Унбегаун, КЕЗ 9, 30. 

баштан «огород», воронежск., южн. (также у Гоголя), ср. укр. 
баштан «бахча». Из тур.-перс. Бозбап «огород»; см. М1. ТЕ. 
1, 266; Бернекер 1, 77, 
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баю, баять, баить «говорить», укр. бёяти «рассказывать», русск.- 
цслав. баю, баяти «рассказывать, заговаривать, лечить», 
болг. бая чколдую», сербохорв. бё]ати «колдовать», словен. 
Ьа]а\ «болтать, говорить, заклинать», чеш. БАМ «говорить, 
болтать», польск. Ба]аб «болтать», в.-луж. Баб — то же, 
н.-луж. Ба]а$. || Исконнородственно греч. ф1ь, дор. фам 
«говорю», +Ф1Ь\м, дор. Ф@в@ «голос, молва», фоуйЙ «голос», 
лат. Ёаг! «говорить», {афи]а «речь, рассказ», др.-исл. Ббп, 
п, арм. Бап «слово, речь» и т. д.; см. Бернекер 1, 39; 
Хюбшман 428. Сюда не относится лит. Бб]а, БОИ «обра- 
щать внимание» — переразложение лит. а Бом, АаБбй «об- 
ращать внимание, заботиться», которое заимств. из польск. 
Ч4Ъаб; см. Лескин, ВИдиие 457; Остен-Сакен, 1Ё 33, 206 и сл. 
Дальнейшее ом. выше, на басня. [Ср. еще сев.-фризск. Ъа- 
1еп «говорить»; см. Хольтхаузен, РВВ 48, стр. 460. — Т.] 


баю, баАюшки, бАаю, отсюда (у)баюкать. По мнению Брандта 
(РФВ 18, 27), это выражение связано с баю «говорю». Ср., 
однако, бай-бай. 


бгать «гнуть», укр. бгёти «гнуть, мять», блр. бгаць — то же. 
Сюда же итерат. обыгёть «обматывать, закутывать», обыга 
«теплая одежда, одеяло». Согласно старой точке зрения, 
бгать получилось вследствие метатезы из гъбати; ср. гнуть, 
гибель (Бернекер 1, 366; М!. Е\ 82; Преобр. 1, 192). 
В пользу этого говорит то обстоятельство, что бгать не 
известно за пределами вост.-слав. языков. Новообразование 
типа обыгёть не совсем обычно, но возможно; сложнее дело 
обстоит с обыга, которое ввиду своего обособленного знач. 
едва ли является русск. новообразованием. Эта трудность 
побудила Потебню (РФВ 4, 125) и Ильинского (РФВ 62, 
254; Сб. Харьк. Общ. 19, 253) отделить данные слова от 
*оърпом «гнуть» и связать с др.-инд. БВи}а И «он гнет», 
гот. Б1абап, нов.-в.-н. Б1лесеп «гнуть», лит. рабби, раба 
«испугаться»; ср. Траутман, ВУ 39. Тот же корень пред- 
полагается и для бугбр. При таком объяснении представ- 
ляется странным резкое отклонение в знач. балт. слов, при- 
чем лит. Баисйз, 6аио$4$ «робкий, боязливый» также имеет 
иное знач. [Ср. еще Махек, «5|а\1а», 23, 1954, стр. 65. — Т.] 


бдеть «бодрствовать», церк., устар., ст.-слав. въдти (Супр.), 
болг. бдя — то же, др.-сербохорв. бдйм, бд]ёти, словен. 
Бэ4ёи, чеш. Баги, 541. Сюда же бдёние, снабдить, ббдрый. 
Другая ступень чередования гласного отражена в блюду, 
блюсти, будить. || Исконнородственно лит. Бипай, Бадви 
«бодрствовать», риз1 «пробудиться, проснуться», др.-прусск. 
ри 5 «они бодрствуют», др.-инд. Ба@Вуа%ф6 «он просыпается, 
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замечает, узнает», Би4Ъаз «пробуждающийся, разумный», 
перф. Биби !та «мы проснулись, заметили», авест. Би1- 
буе! «замечает», греч. кёпосиои «я разузнал», др.-ирл. 
Би14е «благодарность», др.-исл. Бой «приглашение»; см. Траут- 
ман, ВЗ\ 33; Бернекер 1, 106 и сл.; М. — 9. 1, 345; Улен- 
бек, Аша. У. 192. 


бдын(ь) «языческий намогильный памятник», только др.-русск. 
бъдынь (1 Новгор. летоп. и Пролог). Ильинский (ИОРЯС 23, 
2, 203) совершенно ошибочно связывает с сербохорв. б&д- 
н]ак «полено, сжигаемое в канун рождества», болг. бъдник — 
то же, которые относятся к БЪа&ёИ «бдеть»; см. Бернекер 1, 106; 
Шнеевайс, \УМепасвё$ЬгаисВе (раззи). Ошибочно также 
сближение Соболевского (РФВ 65, 409 и сл.) со ср.-болг. 
Бъдынъ «город Видин», которое восходит к лат. Вопопа; 
см. В. Шульце, К1. Зевт еп 58. Др.-русск. слово неясно. 


бе «было», церк., др.-русск. 60$ (часто), ст.-слав. 5% (импф.) 
объясняется из и.-е. *БЪцёё: греч. &Ф5%, др.-прусск. Ъе, Ь6! 
«был». Связано с быть; см. Бернекер 1, 115; Траутман, 
ВМ 40 и сл. Подробности об импф. см. в грамматиках. 
Вайан (ВЕЗ 23, 151 и сл.) сравнивает лит. част. бе- в Бе- 
радатаз со ст.-слав. 5% Фучл, однако последнее соответ- 
т греч. 1, 8'0%охоу; см. Бьёрк у Дебруннера, ТЕ 58, 
и сл. 


бёбехи мн. «кишки», диал., южн. (Даль). Неясно. 


бёби нескл. «ребенок», уменьш. бёбичка (И. Толстой и др.). Из 
англ. Бару. 


бебр «бобер», др.-русск. бебрянъ — прилаг. «бобровый». Древний 
вариант слова бобр. Ср. болг. бёбър, словен. БёБэг. Со- 
хранилось в ряде русск. географических названий, напр. 
Бебря — правый приток реки Вязьмы, смоленск. (Машта- 
ков, Днепр 95); ср. также польск. В1ефгга — название реки; 
см. Брюкнер, КО 48, 213. || Исконнородственно лит. ЪЬ6- 
газ, Бефгиз, д.-в.-н. Б1аг «бобр», подробнее см. на бобр. 
[Ср. еще Мещерский, УЗ ЛГУ, 198, 1956, стр. 5—6. — Т.] 


бег, бек, бей, бий «княжеский титул», тюрк. Заимств. из чагат. 
Ьас (Хива, Бухара, Коканд), азерб. Бак, Ъа}, тур. Ь81, тат. 
Ъе} по Коршу; см. Брандт, РФВ 21, 206. 


бег, укр. 612, болг. бегбт (Младенов), сербохорв. бй]ег, словен. 
рёс «бегство», чеш. БёБ, польск. Бер, в.-луж. Ь8В, н.-луж. 
рёо. || Исконнородственно лит. [ёраз «бег, бегство», под- 
робнее под бежать, бёгать; см. Бернекер 1, 54 и сл.; Траут- 
ман, ВЗ\У 29; Мейе, М$Г. 14, 337. 
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бёгать, итер., укр. б1гати, ст.-слав. вгати (Супр.), болг. бЯгам, 
сербохорв. б]ёгати, словен. Ббеай, чеш. БёВай, польск. Ше- 
саб, в.-луж. БёВаб, н.-луж. Ь6са5; см. Бернекер 1, 54 и сл. 
Подробно см. бежать. 


бегембт «гиппопотам», нем., лат. ВерветойВ, из др.-евр. Беъе- 
оф, собственно мн. — библейское название самого боль- 
шого сухопутного животного, вероятно, гиппопотама; см. 
Хайзе; Маценауэр 108. 


бегеул «пристав», только др.-русск., грам. 1340 г.; см. Срезн. 
Т, 47. Из чагат. Ь&оай] «дворцовый чин» (Радлов 4, 1581); 
см. Ле Кок, ЕезёеаЪе СагЬе 2 и сл. 


бегу, укр. 6127 — то же, см. бежать. 


беда, укр. 6104, ст.-слав. вла ах, хбомос (Супр.), болг. 
беда, сербохорв. би]ёда, чеш. №М94а «беда, несчастье», 
др.-польск. БМа4а «беда», в.-луж., н.-луж. Бё4а «беда». || 
Ср. лит. Ь64А «беда», лтш. Бёа «забота, горе», алб. 6 
(из *ВВо1АВа) «клятва, присяга»; см. Бернекер 1, 54; 
Г. Майер, А. У. 30; М.—9. 1, 287. Остальное см. на 
бедить. [Слав. Ьё4а связывал с Бодо, БозМ «колоть» Ва- 
лима («МеирвПо!. МИ%.», 51, 1950, стр. 38—39). — Т.] 


бедать «обедать», калужск. Новообразование, возникшее вслед- 
ствие переразложения из обёдать; см. Ильинский, РЁ 11, 
188. Ср. русск.-цслав. б$дьница «монастырская трапезная» 
от еда. 


бедйть «приносить беду», сюда же победить, убедить, укр. 61- 
дити «ругать», ст.-слав. Б%ЖАЖ, БЁАИТИ «принуждать», 
болг. бедя «клевещу». || Исконнородственно гот. Ба!а}ап 
«принуждать», д.-в.-н. Бе! Меп — то же, алб. Б6 «присяга», 
далее, вероятно, греч. ле о «убеждаю, уговариваю», пеко а, 
лат. Н4о «доверяю», см. Бернекер, 1, 54; Розвадовский, 
В$ 2, 105; Траутман, ВУ 23. Заимствование из герм. не 
представляется вероятным, вопреки Хирту (РВВ 23, 331), 
Мейе (Е+. 252); см. также Торп 270 и сл. 


бедренбёц — растение «РипртеПа зах газа», чеш. Бедги\, польск. 
Б1едгхетес (ХУ—ХУТ вв.). Растение, употребляемое в ле- 
карственных целях, жгучее на вкус. По Брюкнеру (25) и 
Голубу (13), из *Бъ@гьпьсь, причем в русск. произошла 
ассимиляция гласных, как в мёдленный, обл. рёдрый и др. 
Далее сюда же ббдрый. Менее убедительно сопоставление 
Горяева (ЭС 14) с бодаёть. Преобр. (1, 21) пытается объ- 
яснить русск. слово как заимств. из тур. (перс.) Бадг&па? 
«Ме]15за оЁ#1с1та113» по Радлову (см. 4, 1520). В таком слу- 
чае зап.-слав. слова должны были бы происходить из русск. 
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с непонятной при этом заменой суффиксов. Ср. еще бад- 
рянка. [См. еще Лант, «Сапоиасе», № 29, 1953, стр. 128 
и сл. —7Т.] 


бедрб, укр. бедрб, болг. бедрб, сербохорв. бёдро, словен. Ь64го, 
чеш. Бейго, польск. Моаго, в.-луж. Б]е@го, н.-луж. Б]еаго. || 
Наиболее вероятно сравнение с лат. {етеп, {етиг, -0г15, 
род. п. также !ет1115$; см. Бернекер 1, 48; Петр, ВВ 21, 
210; Соболевский, ЖМНП, 1886, стр. 146. Образование {е- 
шеп ср. с вымя из *а4Вшеп — то же. Менее удачно сравне- 
ние Розвадовского (В$ 2, 104) с лтш. Бейдге «яма», произ- 
водимым от Безф «копать» (см. бодать), лат. 10410. Он ви- 
дит подтверждение своей этимологии в польск. иЪедг2е 
«склон», но оно может быть образовано от Бо@го «склон 
горы», как нем. Киз е «берег»: лат. созёа «ребро». Сомни- 
тельно сопоставление Остен-Сакена (1 23, 377 и сл.) 
с др.-исл. Епб-Бед, др.-сакс. Кпео-Беда «коленопреклонение» 
и др.-инд. Фи-Ба@в- «преклоняющий колена» от БаБа(е 
«теснит, жмет, давит». 


бедуйн «араб-кочевник», вероятно, через нем. Ведите — то же, 
первоисточником которого является араб. Бедамт «обита- 
тель пустыни»; см. Преобр. 1, 22. 


бежать (см. также бег, бёгать), ю.-в.-р. также бечь, укр. 6124, 
бфчи, ст.-слав. вфжати, 5ВЖЖ, фебуе, сербохорв. б]ёжйм, 
б]ежати, словен. Бет, Бёйай, польск. Ме42, Ые2еб, в.-луж. 
Ь6йи, Ь6еб, н.-луж. Б6йут, 65. || Исконнородственно 
лит. `рёри, Б6оМ «бежать», греч. фЕВоваи «я бегу», фОВос «бег- 
ство, страх». Предполагается существование древнего ате- 
матического наст. времени (см. Мейе, МЗГ 14, 336; Траут- 
ман, ВЗ\ 29). Праслав. *Бё26М имеет соответствие в лтш. 
прош. Ь&42и от Бёри, Ьёоф «бежать»; см. Остен-Сакен, 1Е 
33, 230; М.—9. Т, 289. Долгота первого слога является 
балто-слав. чертой. Ср. также лит. Бос1пИ «тащить (с тру- 
дом)», лтш. Био471п а «обращать в бегство», о котором см. Френ- 
кель, ВЗрг. 77 и сл. Неубедительна попытка Соболевского 
(Лекции 66) реконструировать вариант *Ъес- с кратким глас- 
ным на основе ю.-в.-р. бёг (см. Марков, РФВ 76, 276) и 
укр. диал. бюог «бежал». Наличие -&- в *Ьёео объясняли 
и.-е. перфектом Фортунатов (К 36, 50), Бецценбергер 
(ВВ 27, 167). По мнению Ягича (АЁЙРЬ 20, 428), первона- 
чальной является форма*Ьёо6М «бежать» (в смысле состоя- 
ния), в то время как роЪёро, ибёео имело знач. опреде- 
ленного Действия — «бежать, убежать». 


Бёжецк — город в Калининской обл., др.-русск. Бфжичи, часто 
в грамотах начиная с 1282 г.; см. Шахматов, Новгор. 
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грам. 172 и сл. Объясняется как «место беженцев» — по 
поселению беженцев, изгнанных из Новгородской земли 
(Нов. Энц. Сл. 8, 836 и сл.).` Ср. сербохорв.: местн. н. Бе- 
жани]а от б]ёжан «беглец». Излишнее яфетическое толкова- 
ние см. у Державина (ОЛЯ 3, 72). 


без — предл. и приставка, др.-русск. без, беж; форма безо яв- 
ляется русск. новообразованием по аналогии с с:с0, 6:80 
и т. д.; укр. без, ст.-слав. 6ЕЗ, Беж-, болг. без, сербохорв. 
без, словен. Ье2, польск. Бех, в.-луж. 662, н.-луж. (стар.) Б]е2. 
Праформа Ъехъ у Бернекера (1, 54) ошибочна; см. Розвадов- 
ский, В5 2, 87. Этому противоречит ст.-слав. и укр. без 
(вместо *643-). || Родственно лит. Ъ6 «без», лтш. Ъе2, др.-прусск. 
ЬВе «без», др.-инд. БаБ!$ «вне», БаБ1г-аВа «снаружи»; см. 
Зубатый, [№ Ап2. 22, 57; Траутман, ВЗ\ 28; М. 5. 1, 
281; Мейе, ВЕЗ 6, 173. 


безалаберный, также безалёборный (Преобр.). Произведено от 
алабор «порядок», которое до сих пор объяснялось неудов- 
летворительно: от лат. е]афогаге (см. алёбор), нем. а\Бегп 
(Горяев; против. см. Ягич, АЁЙРЬ 15, 603), д.-в.-н. а]\уёг! 
(Маценауэр, ГГ 7, 7) и тюрк. ар &г (Гордлевский, ОЛЯ 6, 
326); см. об этом ниже, на олберы. 


безвёчье «увечье», от век «возраст, сила», праслав. У6КЪ. 
Ср. увёчье. 


безвозмёздный, от цслав. възмьздие «возмездие» и мзда. 


Бездеж — распространенное местн. н.: 1. в [бывш.]| Кобринск. у. 
[на территории совр. Брестской обл. — Ред.], 2. в [бывш.] 
Лепельск. у. [на территории совр. Витебской обл. — Ред.] 
и др., др.-русск. Бездфжь, местн. н. на Дону и в [бывш.] 
Бежецк. у. (тверск.), блр. Бездзеж, польск. В!е2471е42, морав. 
Ве24641се, чеш. Ве2467 восходит к имени собств. др.-русск. 
Безд$дъ%, польск. Ве242а, чеш. Ве2аёа, букв. «без деда»; 
см. Улашин, Ма. 1 Рг. 9, 291; Фасмер, М61. Мкоа, 343 
и сл.; Розвадовский, В$ 2, 83. Вс. Миллер без достаточных 
на то оснований считал это название иноязычным. 


бёздна, прилаг. бездбнный, др.-русск., ст.-слав. в6здъна, болг. 
бёздна, сербохорв. бёздан, словен. 67эп, чеш. Бе74па, 
польск. Бе24ей и т. д. Из без- и дно, последнее из *дъно. 


безйг «вид игры в карты», из франц. Ь631еие — то же. 
безмён 1. «ручные весы с неодинаковыми плечами рычага и 
2 К: 1 
подвижной опорой», 2. «вес в 25. фунта» (сев.-русск., сиб.). 
Др.-русск. безмёнъ засвидетельствовано с 1396 г.; см. Срезн. [, 
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60; укр. бёзмн, польск. Бехийап, ргхеги1ап «безмен, весы 
без чашек». Ввиду отсутствия ё в русск. словах существо- 
вание $ является для второго слога достоверным. || Берне- 
кер (1, 53 и сл.), как прежде Кольберг и Тамм, исходит из 
предположения об исконнослав. *Бех шёпу «без изменения», 
что находится в соответствии с современным слав. языковым 
чутьем, но является не более как народной этимологией. Со- 
болевский (ЖМНП, 1886, сентябрь, стр. 148) усматривал в 
польск. рг2ехи1ап, чеш. рЁехтеп доказательство исконнослав. 
происхождения, но чеш. слово заимств. из польск., а польск. 
рг2ехи\ап содержит диал. рг2ех «без»; см. Бернекер 1, 53 
и сл. Старая попытка связать безмён с батмён (М1. ТЫ. 1, 
208; Е\М 8) затруднительна в фонетическом отношении. 
Недавно Рясянен (М61. МкКо]а 274) пытался объяснить без- 
мен из чув. *У15теп «мерило» от У15- «мерить». Старое объяс- 
нение Корша (АЁЗРЬ 9, 489) исходит из араб.-тур. У&ё2пё 
«весы» (см. также М1. ТЕ1., Доп. 1, 12; Брюкнер 23). Выбор 
между этими двумя решениями затруднен тем, что в обоих 
случаях могло повлиять вторичное сближение с ре? тёпу, 
тем не менее гипотетическая форма Рясянена более прием- 
лема в качестве предположительного исходного пункта 
народн. этимологии. Это слово проникло из русск. в балт. 
языки (ср. лтш. Рехтбпз, уе2тбп$ — М.—9. 4, 547), далее — 
в ср.-нж.-н. Безетег, Б1зетег, а оттуда в сканд. языки; 
см. Клюге-Гётце 52; Ш.—Л. 1, 268; Бернекер 1, 53 и сл. 
Ошибочно предположение Маценауэра (19) о том, что слав. 
слово заимств. через др.-исл., др.-шв. Ызтаге — то же из 
франц. резоп «пружинные весы» от резег «взвешивать». 
Ср. о сканд. словах, обычно объясняемых как восточные 
заимств., Ельквист 66. 


безоёр 1. «животный камень, образующийся в желудке дикого 
козла»; 2. «кавказский горный козел»; очевидное зап. заимств., 
однако известны старые формы безуй, безар, бизуй (с 1663 г.), 
возводимые Иностранцевым (Зап. Вост. Отд. 14, 23) 
к араб.-перс. рагавг, БАхайг — то же. Поскольку послед- 
нее слово лежит также в основе зап.-европ. названий (нем. 
Вегоаг, франц. 620аг4), путь заимствования русск. слова 
не удается точно определить. Ср. Локоч 128 и сл. 


безь «хлопчатобумажная ткань», см. бязь. 


бейбуе, байбус «лентяй, баловень», смол. (Добровольский), бей- 
бас «болван, дурак» (напр., у Гоголя). Вероятно, заимств. 
Во второй части, возм., содержится диал. форма тур. Ба3 
«голова». 


6-780 
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бейзехалеймуе «несчастье», зап. Из ‘еврейско-нем. Бе]зе сПа]е]- 
тез «дурные сны», по Винеру (ЖСт., 1895, 1, 60). 


бек&р муз. «нотный знак, уничтожающий действие предыдущего 
повышения или понижения Тона». Из франц. Ьёсагге, ит. 
Ь аца4го; см. Доза 80. 


бекарь «мера соли», устар., др.-русск. б$карь, часто в Новгор. 
грам. 1437—1462 гг. Отсюда заимств. коми БеКкаг «миска, 
бочка»; см. Вихман — Уотила 10. Источником русск. слова 
является др.-исл. БКагг или ср.-нж.-н. БеКег «бокал, кубок», 
которые вместе с д.-в.-н- БёВПаг! (то же) восходят к лат. 
!самита; см. Соболевский, РФВ 71, 26. См. также пахирь, 
пехарь. 


бекае — птица «Эсо]орах», заимств. из франц. Ь6саззе — то же, 
откуда и нем. ВесКка$; от франц. Бес «клюв» — по длинному 
клюву; см. Суолахти, Уоре]п 276. 


бекасйн — птица «5с0]орах ваШпи]а», из франц. Ббсаззте «бо- 
лотный кулик». 


бёкать, беббёкать, бекетАть «блеять по-овечьи», укр. бёкати, 
сербохорв. б8кнём «блею», словен. Бекай, Бекеаи, польск. 
Бекаб, Бес2еб, чеш. Бекай, Беёей и т. д. Звукоподража- 
тельное, ср. лтш. 66 —межд., передающее блеяние овец и коз 
(М.—9. 1, 287), лат. Бёро, -аге «блеять (о козленке)», греч. В1, 
нов.-в.-н. БАБ ит. д.; см. Вальде 86; Уленбек, Ата. У. 
184; Бернекер 1, 48. 


бекёт «пикет, сторожевой пост», сиб., донск., вероятно, через 
нем. Раскей — то же из франц. р14иеё «пикет». 


бекёша «венгерский и польский кафтан с шнурами», бикёша 
«крестьянский кафтан», астрах. (РФВ 63, 128), бекёш, — то же. 
Первое через польск. рекезха, второе, по-видимому, прямо 
из их источника — венг. Бекез; см. Ушаков 1, 119. 


бекмёе «вареная патока из арбузов, груш и яблок, которую 
пьют с водой», южн. (Даль), донск. (Миртов). Из тур. БаК- 
ша7, раАКтё2 «густо сваренный виноградный сок» перс. про- 
исхождения; см. Младенов 420, Радлов 4, 1220, 1580. 


[бекон «копченая свиная грудинка», заимств. из англ. Басоп — 
то же. — 7Т.] 


бекрёнь в выражении носить шапку набекрёнь. Обычно сопостав- 
ляют с польск. па БаЮег «вкось, навыворот», укр., блр. на 
бёкр — то же; см. Бернекер 1, 39 и сл.; М1. Е\ 6. Польское 
слово Карлович (25) и Брюкнер (12) объясняют как слово 
морского жаргона, из нем. ВасКк (ВаскЪог4) и Кезг’—повел. 
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накл. от Кезгеп «поворачивать»; сходно Маценауэр, ЦЁ 7, 5 
и Ильинский, РФВ 62, 235. Однако происхождение из немец- 
кого не объясняет отклонения русск. формы. Эта форма 
не может происходить также и из тюрк., чагат. Ьбрт1, Бботй 
«кривой» (вопреки Маценауэру, там же; против см. Бернекер, 
там же) или из тур. Бект! «пьяница» (М1. ТЕ]., Доп. 2, 84). 
Ошибочна также попытка Погодина (РФВ 39, 3) объяснить 
это слово в качестве исконнослав. из *Ъе-, как в бесёда 
и кренить. По сообщенному устно предположению О. Иёлера, 
бекрень как выражение морского жаргона следует связать 
с голл. *Бектепреп, нем. Кгепоеп «склонять в сторону» 
(Клюге, Зеетаппззрг. 488). [См. дополнительно специальные 
работы: К лечковский, УР, 30, 1950, стр. 40—41; Мёлен, 
Меде4ее!. дег Копик11Ке АК. уап \еепзсВарреп, «А!4. Це- 
фегкип4е», 81, зеге А, № 3, 1936, стр. 69—90. — Т.] 


бела — денежная единица, др.-русск., тождественно бела, белка. 
Миклошич (М1. ТЕ]., Доп. 2, 77) неправильно рассматривает 
это слово как кальку ср.-греч. @спроу (см. выше, аспр). 


Бблая — приток реки Камы, вероятно, перевод тат. АК АП «река 
Белая» (Радлов 1, 1509). 


белеббнить «говорить вздор», донск. (Миртов). По-видимому, 
звукоподражание. Ср. балабблить. 


белевёса «докучливый повеса», олонецк. (Даль), возм., контами- 
нация Повёса и бельмёс из тур. Б!ёз «он не знает» (М1. ТЕ]. 


1, 264). 


белёг 1. «знак, пятно, белый струп», 2. «подписанный бланк для 
удостоверения личности предъявителя», русск.-цслав. б$/л$гъ 
«знак», болг. бёлег «знак», сербохорв. бйлег, белег «знак, 
мишень», словен. Ь@6йеп «знак, метка». || Древние заимств. 
из тюрк., чагат. 511ей «знак», уйг. Бей —то же (Банг- 
Габайн, 5162Ъег. Ргецзз. АкК., 1931, стр. 472), тур. Бой, тат. 
Ь19э, монг. 5804; см. Младенов, ВЕЗ Г, 4би сл.; Гомбоц 43; 
Маценауэр, СР 7, 21. 


белеза «железный инструмент для конопачения», вряд ли связано 
с лебезё, лабазйна; ср. Торбьёрнссон 1, 47. Столь же мало- 
вероятно предположение (М1. ТЕ]., Доп. 1, 13) о связи с тур. 
Ь&аАтаК «копать». Скорее всего, к белиза. 


беленА — растение «Нуозсуащиз», укр. белёна «паслен», наряду 
с праслав. *Бешъ в болг. блян, др.-чеш. Ы6п, чеш. Ба, 
Ыёп, а также *ЪБь]пъ, в сербохорв. бун, буника; см. Бернекер 
1, 48. || Исконнородственно др.-англ. Бе]епе, Бееопе, ср.- 
нж.-н. МШеп, нем. ВИше, д.-в.-н. 5115а «белена», галльск. 
ВЕЛёуиоу, Бе!йпип Ма «белена», Веепоз «Аполлон»; см. Берне- 


6б* 
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кер 1, там же; Траутман, ВЗ\У/ 30. Нет никаких оснований 
думать о заимств. из герм., вопреки Торпу (267) и Преобр. 
(1, 23). Ср. также Кречмер, С]оМа 14, 97, который видит 
в этом слове старый странствующий термин. 


[белбсый — производное от белый с суф. -ес-; ср. польск. Ыафазу, 
слвц. Бе]азу «голубой». — Г.] 


белиберда, билиберда, кериберда кулибердаА «вздор, чепуха». 
Преобр. (1, 23) предполагает образование по принципу тюрк. 
языков. Темное слово. 


белйза «железный топорик, которым конопатят дно баржи» 
(термин судостроителей). Возм., заимств. из ср.-нж.-н. *У1115еп 
от УЦеп «шлифовать» и 13еп «железо». 


бёлка, др.-русск. б$ла (СПИ), б$ла вфверица «белая белка», 
Лаврентьевск. и Ипатьевск. летоп. под 899 г. Благодаря 
этим свидетельствам этимология ясна и связь с б$/лъ «белый» 
является доказанной; см. Соболевский, РФВ 67, 214 и сл.; 
Фасмер, 74$1РН 1, 152; ср. еще раньше Уленбек, РВВ 26, 291 
и сл.; Бернекер 1, 56. Следует отказаться от сравнения 
с д.-в.-н. ЫШИ «соня», лат, #63 «кошка, куница», см. Петр, 
ВВ 21, 209; 25, 147; Лёвенталь, РагЬепре2. 6. 


беллетрист, вероятно, из нем. ВеПеёг1$, получившего распро- 
странение благодаря «Страданиям молодого Вертера» Гёте 
(1774 г.), от франц. БеЙез 1еИтгез «художественная литера- 
тура»; см. ВКлюге-Гётце 48. 


белобрысый, несомненно, от праслав.*Ьгу, Бтъуе «бровь» (см. бровь) 
т. е. «белобровый», причем на окончание могло повлиять 


белорусый; сюда же фам. Белорусов; см. Соболевский, 
РФВ 67, 218. 


белоголовка — табуистическая замена слова «женщина», которое 
не положено произносить во время охоты; ср. польск. 
Ба1о21о\а — то же уже у М. Бельского, сербохорв. заб]ело- 
главити «покрыть голову белым» (презрительно, в знач. 
«жениться на к.-л.», потому что в Среме, где употребляется 
это слово, девушки ходят с непокрытой головой); см. Зеленин, 
Табу 1, 131; Бернекер 1, 95; Ильинский, Маф. 1 Рт. 4, 74. 


белокурый, первонач., наверное, «словно покрытый белой пылью», 
от курить. Ср. польск. Киг2 «пыль». 


Белобзеро [Бёлое Озеро] — озеро к востоку от Новгорода, калька 
с вепс. УдиаЁ, фин. УаЩЖеа ТаАгу! от вепс. удцоеЯ «белый»; 
см. Миккола, РЕОР 2, 76. 


белоплёкий «белоплечий» от плечо. 
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белорус, Белоруссия, прежде Белая Русь, со 2 пол. ХУ[ в.; 
см. Ламанский, }ИСт., 1891, 3, стр. 245 и сл., где отвергается 
предположение Потебни (там же, стр. 117 и сл.) о том, что 
Белая Р. первонач. означало «свободная Русь, независимая 
от татар». Ср., однако, белая земля в противоположность 
тяглая земля в Домостр. К. СХУП в. официально употреб- 
ляется в качестве названия страны Белая Россия (Коплон- 
ский 296 и др.), лат. Визз1а Аа; см. Первольф, АЁРЬ 3, 28. 
Вероятнее всего, это название объясняется светлым цветом 
волос и белой одеждой населения; см. Карский, Белорусы 
1, 117; Первольф, там же; Кречмер, С1оЦа 21, 117. Ошибочно 
мнение Ильинского («Зау\1а», 6, 390 и сл.) о том, что на- 
звание страны происходит от названия города Бельск на 
реке Белой, притоке Нарева. Этот город и другие, при- 
влеченные Ильинским в качестве аргументов местн. н., напр. 
Белянка, польск. В1аТузок ит. д., играли в истории страны . 
слишком незначительную роль, чтобы можно было говорить 
в данном случае об их влиянии; см. Расторгуев, /71$1РЬ 7, 
220. [Совершенно фантастично см. Нрапивин, Весц1 
АкадэмИ навук БССР, 1956, № 3, стр. 58. — Т.] 


[белорыбица, ср. др.-русск. б$ла рыбица; см. Герберштейн, 1526; 
Исаченко, 745, 2, 1957, стр. 497. — Т.] 


[белуга, из бел- с суф. -Уга из -оса; ср. польск. рута «форель»; 
см. Герберштейн, 1526; Исаченко, 71$, 2, 1957, стр. 497— 
498. — ГТ.] 


бёлый, бел, белё, белб, укр. бёлий, ст.-слав. 6. ., болг. бя, 
сербохорв. бйо, би]ёла, словен. 561, чеш. БПу, польск. Мафу, 
в.-луж., н.-луж. Бу. || Исконнородственно др.-инд. БВаат 
«блеск», БВай «светит, сияет», греч. кефТоета, «явится» (от 
файую из * фах), пёфт" ёфамт (Гесихий), лит. 50111041 «отливать 
белым, белеть», лтш. 81$ «бледный, блеклый», лит. Ба]аз 
«белый», греч. фа^0<° №еихбс (Гебсихий), ФХ№с «светлый, белый», 
кимр. ра| «белолицый», алб. Ба|]6 «лоб», др.-исл. БА] «огонь», 
далее лит. Ба!А «болото», БА\&аз «белый»; см. Бернекер 1, 55; 
Траутман, ВЗ\М 29 и сл.; М. —9.1, 272; Буазак 1013 и сл. 
[См. еще Ерне, ПО1е зЗау. ГагЬепфепеппивреп, 1954, 
стр. 104 и сл. —Т.] 


бельведёр «башенка с прекрасным видом», из франц. Бе]у64ёге — 
то же, ит. Бе]уе4еге. 


ббльгун «болотная сова, желтый сыч, ЗИ1х БгасВуоб $». Темное 
слово. 


бельмёс, только в выражении ни бельмёса не понимает. Из тат.., 
тур. Б таз «он не будет знать» (от БИК) или тур. 57 
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«несведущий»; см. Норш, АЁРЬ 9, 491; Бернекер 1, 40; 
Шёльд, АзЗ1РЬ 5, 392. 


[бельмб, укр. С1льмб, др.-чеш. 5ё&]то, чеш. 5] то, польск. Ые]то, 
словен. Бе]по из праслав. Б&]ьто; ср.лтш. Ба]атз «бледность»; 
см. Махек, Ебуш. оу, стр. 29. — Т.] 


бел(ь)чуг «запястье, кольцо», только в русск.-цслав. текстах, 
б$льчоугъ, начиная со Златоструя (ХИ в.) (см. Срезн. Т, 68). 
Ср. болг. белчуг, сербохорв. бибчуг, сербск.-цслав. б$льчугь. 
Это слово, по всей вероятности, древнебулгарского про- 
исхождения. Его источником было, очевидно, тюрк. *Б ПАК, 
*БИЕК, тур., чагат. БАК «браслет», тат. Бе]&теК «запястье», 
калм. 1143э0’ «перстень»; см. Гомбоц 46 и сл.; ВЗ 7, 187; 
Младенов, КЕЗ 1, 47 и сл.; М1. ТЕ|. 1, 263. Иные суждения 
о тюрк. основе см. у Корша и М!. ТЫ., Доп. 1, 15; АРЬ 
9, 490 и сл.; ЖСт. 18, 2—3, 156 и сл., хотя фонетические 
трудности и у них не устранены; см. также Бернекер 1, 48. 
Ср. еще базилики, блязик. О древнебулгарском происхожде- 
нии этого слова см. в последнее время Менгес, Еезёзсйг1 
СуёеузКу] 179 и сл. 


бельэтаж «второй этаж дома; первый над партером ярус в театре», 
из франц. Бе]-6аре — то же; см. Горяев, ЭС 445. 


бёмское стеклб, бёмский трустёль (Мельников). Заимств. из нем. 
Ь5В 1$. Ср. нем. БбВиузсВ С]аз «бемское стекло» (Рикерт 
и др.; см. Гримм 2, 224). Обычная старая форма Богёмия 
из ср.-лат. Вопепиа, ср.-в.-н. ВбВеш, ВёВет. Др.-русск. 
муравсков сукно, по н5ёмецки бемсь дук, ХУП в. (Срезн. П, 195), 
соответствует голл. Бопеешзсь 4оек «чешское сукно», 
ср. ср.-нж.-н. 40К «сукно» (Ш. — Л. 1, 534). 


бендюг м., бендюга ж. «рычаг, бревно, вставленное в основание 
крестьянской мельницы для вращения ее», южн. (Даль); 
бендюги мн. «простые сани для перевозки соломы». Южн.., 
укр. бендюгй— то же. || Это слово Потебня (РФВ 1, 263) 
объясняет как заимств. из нем. В1т4мареп, что сомнительно 
ввиду русск. знач. «рычаг». Тождественно биндюг, -га. 


(см. ниже). [См. еще Кипарский, «Меирьо!. Мей.», 53, 
1952, стр. 44. —Т.] 


бенефис, из франц. БёпёЙсе, — то же, откуда и нов.-в.-н. Вепей?; 
см. Горяев, ЭС 15; Клюге-Гётце 49. 


бенёха «любимчик, ребенок-неженка», зап., заимств. изеврейско- 


нем. Беп}ос№1 «единственный сын», согласно Винеру, ЖСт., 
1895, № 1, стр. 59. 
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бёнзель Г. «кисть маляра» (Даль), из польск. репа7е|, реге] 
«кисть» или вместе с последним из нем. Р!15$е], Репзе] — 
от лат. реп1с аз; см. Брюкнер 402; Савинов, РФВ 21, 28. 


ббнзель 1. «вид морского узла», также вёнзель. Заимств. из голл. 
Беп2е] — то же или нж.-нем. Бепзе] «завязка, узел», которое 
дало также лтш. Беп7е]е, Беп47ее; см. Мёлен 30; Зеверс, 
ИЗРЬ 6, 331. Дальше от этих форм отстоит нем. В114зе!; 
см. Кипарский, ВаЦепа. 140. Вариант вёнзель напоминает 
польск. \е2е{ «узел», из которого Савинов (РФВ 21, 28) 
пытается вывести также формы на 6-, что неверно. 


бензйн, из франц. Беп71те — то же от ср.-лат. Бепхое, которое 
заимств. из араб. |иБап-{АУ1 «яванское благовоние»; см. Доза 
83; Клюге-Гётце 49; Локоч 106. 


бензбя, бензбй, др.-русск. бинчаи — то же, Афан. Никит., восходит 
к тому же араб. слову, что и предыдущее; формы на -3- полу- 
чены через франц. Беп]о1п, Ъеп]оу; см. Доза 83; Преобт. 1, 23. 


бенуар «ложа в партере», из франц. Ба1опойге «ванна, ложа- 
бенуар»; см. Горяев ЭС 15. 


бергамбт «сорт груш», из франц. Бегсатойе, ит. БегоатоЦа, 
которые восходят к тур. Бе] агтийдиа, с вторичным сближе- 


нием с местн. н. Веграто; см. Гамильшег, ЕМУ’ 99; Клюге- 
Гётце 50; Локоч 24. 


берглёз «щегол», сербохорв. бргли]ез «поползень», словен. Ь10]е2 
«поползень», чеш. ргВе], ге, польск. Баго1е], Баго1е 
«вид синицы». || Скорее всего, исконнородственное греч. 
фру1 (Лос «какая-то птица», лат. г1пеШа «зяблик, воробей», 
со «пищу», НриМло, —те «щебетать, лепетать», #104о 
«кричу (0 галке)»; см. Нидерман, ВВ 25, 295; Бернекер 1, 119; 
Брюкнер, КЛ 48, 196. Неустойчивый вокализм заставляет 
предположить здесь независимые друг от друга звукоподража- 
ния. Менее вероятно в семантическом отношении сравнение 
с лит. Багоиой «ворчать, бранить» БагобИ «ворчать, 
ссориться» (Крчек у Бернекера, там же; Ильинский, ИОРЯС 
16, 4, 25, где также привлекается сербохорв. брглъати «вор- 
чать»). Эти балто-слав. слова сопоставлены Бецценбергером 
(ВВ, 26, 167) с др.-англ. Беогслап «лаять», др.-исл. Бега 
«лаять, греметь, шуметь», но они мало подходят для на- 
звания птицы. Неубедительно также объяснение Булахов- 
ского (ОЛЯ, 7, 106 и сл.) слова берглёз из *Ъьгоъ 182Ъ 
«быстролаз», потому что оно исходит из явно вторичного 
сербохорв. брго «быстро», ср. борзбий, праслав. *Бъг7ъ, тогда 
как название птицы имело форму *Бьго]езъ (ошибается 
поэтому также Брюкнер, КО 48, 196). Неудачна также 
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и этимология Ильинского (РЕ 16, 346 и сл.), который 
сравнивает название птицы с польск. фам. Вагоепда, по- 
скольку она связана с герм. Вигрип9д; см. Фасмер, З&2ег. 
Ргецзз. АкКад., 1933, 197 и сл. Предположение Карловича (35) 
о заимств. польск. Багр1е! из нем. Веготе!5е также исклю- 
чается. 


берголбвь ж. — ягода «голубика, Уассшшш иПештозиш», из 
первонач. *рег1со]уь, сложение с повел.,ср.сорвйголова, польск. 
рей71\1аёг и др. Прочие названия растения и ягоды; боли- 
головь, дурника, пьяница, гоноббль. 


берданка — винтовка, бывшая прежде на вооружении русск. 
армии. Получила название по имени изобретателя, амери- 
канского полковника Бердана (1868 г.); см. Горяев, ЭС 15; 
Нов. Энц. Сл. 6, 38. [Уточнения относительно истории 
берданки см. в БОЭ, изд. 2, т. 4, стр. 623. —Т.] 


Бердичев — город на территории бывш. Киевской губ. [теперь 
отошел к Житомирской обл. — Ред.] Впервые упоминается 
в 1546 г. как Бердичев или Беричиков (Нов. Энц. Сл. 6, 38). 
Первая форма могла произойти от собств. Бердич от укр. 
бёрдо «пропасть, обрыв». Однако вторая форма свидетель- 
ствует как будто о совершенно ином происхождении слова. 


бердо «деталь ткацкого станка», укр. бёрдо, болг. б5рдо, сербо- 
хорв. брдо, словен. 40, чеш., слвц. Ьг4о, польск. Ъаг4о, 
н.-луж. Баг4о; см. Бернекер 1, 118. || Исконнородственно 
лтш. Ыгде«ткацкий стан», далее гот. Байга вЁобафаига ококобуоу, 
д.-в.-н., ср.-в.-н. Бог «край, борт корабля», нж.-н. Бога; 
дальнейшие отношения с созвучными слав. словами со знач. 
«возвышенность, холм, гора» — укр. бёрдо, болг. б5рдо, сербо- 
хорв. брдо и т. д.—-неясны; ср. Бернекер, там же; Траутман, 
ВЗУ\У/ 33; М.— 9. 1, 297; ИОРЯС 13, 4, 211. [О развитии 
«гора» из «бердо»—деталь ткацкого станка —см. Шютц, 
П1е Вор Нав Теги! по]001е 4ез ЗегЬоктоаИзсНеп, 1957, 
стр. э, 20. —Т.] 


бердун, бордун «вид меча», устар., др.-русск. брьдоунъ — 
только в цслав. текстах (Срезн. Г, 184), сербск.-цслав. 
брьдунь — то же. || Миклошич (М!. Е\ 10) сравнивает со 
ср.-лат. Бог4опиз «посох паломника», сюда же ст.-франц. 
Бог4оп «длинная палка», откуда ср.-в.-н. Биг@@п (см. Суо- 
лахти, Егапт. Е1иЙ. 2, 73); затруднение представляет откло- 
нение знач. Еще труднее объяснить русск. слово из нем. 
Ваге «топор, секира» и родственных, вопреки Преобр. 1, 23. 


бёрдыш «боевой топор, алебарда», бардыш — то же (Поликарпов, 
Лексикон 1704 г.). Заимств. через польск. Баг4уз2, Бегдуз2 
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из ср.-лат. Баг4ис1ат «метательное копье, легкий топорик» 
(Дюканж), по мнению Линде; см. Миккола, Вег@Йт. Т, 84 и сл., 
Бернекер 1, 44, Брюкнер 21. Последний (КО 48, 161) 
выступает против мнения Агреля 0б исконнослав. про- 
исхождении. Возведение к нем. Вахе, вопреки Маценауэру 
(105) и Преобр. (1, 23), невозможно. [бердыш, уже с 1660 г.; 
см. Фогараши, «54 и Ча 5|ау1са», 4, 1958, стр. 64. — Т.] 


ббрег, укр. бёрег, бёрёг, ст.-слав. вр\ы”ь «берег, склон», 091. 
а 9)66, хотрубс, болг. брегът, сербохорв. брй]ег, словен. 
Ьгёо «берег, склон», чеш. Бер, слвц. Бгер, польск. Ьг2ес, 
в.-луж. рг]ов, н.-луж. Бт]ог. || Учитывая нисходящую инто- 
нацию и знач., едва ли можно рассматривать это слово как 
заимств. из герм.; см. Агрель, ВС 37; Мейе, ВЗ$ 2, 69; 
Траутман, ВУ” 30 и сл. В то же время это слово связано 
с д.-в.-н. Бего «гора», гот. ратсаВе! «горы», авест. БагохаВ- 
ср. р. «гора, высота», арм. Багг «высокий», др.-инд. МВапё- 
«высокий», авест. Бэгэ7ап — то же, кимр. Бге «гора, холм», 
ирл. Ш! «гора». Родственные языки обнаруживают в этой 
группе слов и.-е. 5№, которое должно было дать слав. 2, но 
мог развиться и вариант с веларным задненёбным, если 
алб. Биго «гора, горный хребет» (см. Иокль, СОМЕ 10, 183 
и сл.) относится сюда же. В пользу исконнослав. про- 
исхождения слова берег высказывались еще Ягич (АЁЗРЬ 
30, 457), Брюкнер (АРВ 42, 138 и сл.), Брандт (РФВ 21, 
206 и сл.). Заимств. из герм. принимают — Бернекер 
(1, 49 и сл.), Хирт (РВВ 23, 332), Сольмсен (КА 37, 
575 и сл.), Торп (265). Наряду с этим существует возмож- 
ность заимствования из неизвестного языка группы «кен- 
тум»; см. Кипарский 101 и сл. [Ср. еще Мошинский, 
Газае, 157. —Т.] 


берегу, берёчь, укр. берегу, беречи, ст.-слав. врфгж, вр№шти 
«заботиться», др.-серб. бржем, бри]ейи «охранять. || Благо- 
даря наличию других ступеней чередования в чеш. ргВ 
«скирда сена; пещера; хижина» (Мурко, 01, 1904, столб. 
3145) = *Бьгоъ и укр. обор{г, род. п. оборбга «кровля на 
4-х столбах для сена», чеш. БгаВ «скирда сена», польск. Ьгбе 
«скирда, сарай для сена», словин. Бтгбис, в.-луж. Бгойей, 
нж.-луж. Бгойп а = *Богя- исконнослав. характер слова 
является достоверным, поэтому оно родственно гот. райгеап 
«скрывать», д.-в.-н. Бегоап; важно также наличие вост.-лит. 
ЫЕо1тИ «беречь», д.-в.-н. Богрёп «обезопасить себя»; см. Буга, 
РФВ 70, 102; Траутман, В$\’ 31; Торбьёрнссон 2. Пред- 
положение о герм. заимствовании (Хирт, РВВ 23, 332) 
устарело; см. Бернекер 1, 49. 
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бередйть, напр. 0. рану. Возникло путем переразложения из 
*об-вередити от вёред; см. Торбьёрнссон 2, 91; Ильинский, 
РЕ 11, 188; Преобр. 1, 24. 

берёжая «беременная, жеребая (о кобыле)», укр. берёжа — то же, 
русск.-целав. бр$жда, сербохорв. брёфа, словен. Бг6]а, чеш. 
рЁе21. Праслав. *Бег а. || Вероятнее всего, от основы *ЪБет-, 
ср. лат. {ог4из «беременная» из *{[0т140$. Ср. Траутман, 
ВЗ\У’ 32; Бернекер 4, 49; Мейе, Её. 378; МЗ 14, 378; 
Маценауэр, ГЕ 7, 16. Наряду © этим еще И. Шмидтом 
(Уока]|. 2, 81) поставлен вопрос о родстве с лит. Бгёза, 
Ьтёпд4аи «созревать», Ьг45и, Блиадаи «разбухать, напол- 
няться», др.-прусск. ро-Бгеп@ 114$ «обремененный», зеп Бгепде- 
Кегипеп роза «забеременеть»; ср. Бернекер 1, там же; 
Цупица, КИЙ 36, 65. 

берёза, блр. бярбза, укр. берёза, болг. брёза, сербохорв. брёза, 
словен. рг6ха, чеш. Ма, польск. Рг2оха, в.-луж. Бгёга, 
н.-луж. Ьг]ага. || Древняя и.-е. основа ж. р. на -0: лит. Ь6г- 
аз, др.-прусск. Бегзе, лтш. Бег7з$, др.-инд. БВаг]аз «вид бе- 
резы», осет. Баг2(=) «береза», др.-исл. Б]огЁК ж. «береза», 
д.-в.-н. ЬБиШВа «береза». Далее родственно — алб. БагаВ 
«белый», гот. Бат «светлый, блестящий», лит. Бег&6а «бе- 
леет». Другая ступень чередования: лит. Ь1гй15 «березовая 
роща», лтш. 1725 — то же; см. Мейе, ВЕ$З, 3, 197; Траут- 
ман, ВУ 32; М.—9.1, 292, 299; ЖМНП, 1910, июль, стр. 199. 
Родственно словам берест, лат. {агпаз, #тах!аз «ясень», 
в которых представлены первонач. адъективные производ- 
ные; см. Френкель, «С]оЩа» 4, 45. 


Березина — название нескольких восточнослав. рек, напр. круп- 
ного притока Днепра. Совершенно несомненна связь с бе- 
рёза, откуда берёзина «березовая ветка». Предположение, 
что древнее название Днепра, греч. Воросдеучс (Геродот и 
др.), связано с Березина (Миккола, В$ 1, 14), висит в воз- 
духе. Древние не имели точных сведений о верхнем и сред- 
нем течении Днепра. Против справедливо выступил Собо- 
левский (РФВ 64, 188). [См. еще Мошинский, 2а$18с, 
194; Топоров — Трубачев, Лингв. анализ гидронимов 
Верхн. Поднепровья, М., 1962, стр. 24, 176. —Т.] 


березозол — др.-русск. название апреля, с 1144 г.; см. Срезн. 1, 
70. Ср. берёза и зелёный; см. Горяев, ЭС 16. 


берёйтор 1. «объездчик лошадей», 2. «учитель верховой езды», 
со времени Петра [; см. Смирнов 99. Заимств. из нем. Ве- 
тецег «объездчик, наездник», 


берёка ж., б6ёрек м. «рябина, берека, Зогфиз ф&огиша!5», укр. бе- 
рёка «боярышник, Сгаёаесиз», болг. брекйня «дикая рябина», 


берёмя — бересква 155 





сербохорв. брёкиьа «рябина», словен. БгёК м., Бг6Ка ж. — 
то же, чеш. Ыек, БеКкупё, слвц. Бгекуйа, польск. Бг2е{, 
в.-луж. БЁеко\с «тутовое дерево). || Праслав. *ЪегКкъ, *БеёгКа. 
Имеются не вполне достоверные сопоставления © лит. 
ЬчиК$би, БшпКИ «разбухать, наливаться» (Бернекер ТГ, 50) 
или с исходным знач. «терпкий» —к укр. збрёекнути «про- 
киснуть», чеш. БтезК «терпкий вкус», греч. фухл «шерохо- 
ватость, трепет» (Младенов 44). 


бербмя, также брёмя, цслав.; берёменная, др.-русск. беремы, 
блр. берёмо «ноша», ст.-слав. вр%мл, -вне (Супр.), болг. 
брёме, сербохорв. брёме, словен. Бгёте, чеш. 56, польск. 
Ьтхепе, в.-луж. Бгёт]о, н.-луж. Ьтёще. || От *Ъего (см. беру), 
древнее знач. которого «нести» сохранено в данном произ- 
водном. Ср. др.-инд. БВаАгИтап- ср. р. «несение, сохранение», 
др.-лат. оНегитешиш, далее греч. &хор1ою «вынесу», др.- 
инд. БНагИгаш «рука, плечо»; см. Мейе, МГ 12, 220; 
Вальде, изд. 2, 289; Траутман, ВЗ\\ 31. Ввиду акутовой интона- 
ции слав. слов несколько дальше отстоит от них греч. фёрра 
«плод во чреве», др.-инд. БВАгта ср. р. «сохранение, забота», 
авест. Ьагетап-; см. Мейе, ВНЗ 2, 62; Траутман, там же; 
Уленбек, А!14. УЪ. 196 и сл.; М.—9. 1, 290 и сл. См. беру, 
сбор. 


берендеи — тюрк. кочевое племя в Южн. Руси, в 1097 г. заклю- 
чившее союз с печенегами, в 1105 г. побежденное полов- 
цами и исчезнувшее в ХШ в. (Маркварт, Кашапеп 28), 
др.-русск. береньд%и, береньдичи. Это название еще не полу- 
чило надежной этимологии. Ср. тюрк. Байп@ «племя гу- 
зов» (Хоутсма, \/ЛКМ 2, 224). Совершенно неверно видит 
в берендеяхт сарматское племя и сравнивает с греч. Това- 
фёрутс (др.-ир. С19гаууагопа-) и Хуагопёзра- (о котором 
см. Юсти) Соболевский (РФВ 64, 149). Тюрк. происхожде- 
ние этого племени несомненно, и попытки объяснения из 
иранского мало что дают. 


берендёйка «игрушка, бирюлька, точеная или резная фи- 
гурка». Названо так по месту изготовления — селу Берен- 
деево, неподалеку от Москвы, в 50 км. от Троицкой Лавры 
(Даль). Местн. н. произошло от имени собств. Берендей, 
восходящего к тюрк. племенному названию. 


бересква — растение «Гарзапа соттии1$. Неясное слово. По 
форме напоминает слав. *БегзКу «персик», сербохорв. брдсква, 
словен. БгёзКэу, др.-чеш. БЁёзКеу, польск. ЬгхозКМе\м «пер- 
сик», с которым оно, однако, не может быть объединено 
ввиду семантических различий; созвучно *БтозКу: сербо- 
хорв. бросква «брюква», польск. БтозЮе\м, Бтхозке\м «ка- 
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пуста огородная, Вгаз$1са о]егасеа», связано с лат. Бгаз- 
$1са «капуста». В обеих группах слов, несмотря на боль- 
шое различие знач., приходится учитывать контаминацию 
(Бернекер 1, 88; Торбьёрнссон 2, 9), но это еще не объяс- 
няет знач. русск. слова. 


бересклёт, бересклёд — растение «Еиопути$», также бересбрёк, 
бересдрень м. и брусклён, брусклёт, бружмёль, бруслина, 
мересклёт, укр. бересклёт, бериклёт, бруслина, чеш. Бгзеп, 
стар. Бгзп1е], совр. Бгзп — то же. || Темное слово. Разные 
формы могли возникнуть только в результате контаминации 
этимологически различных названий, напр. берёза, бёрест 
или брусника; все остальное неясно, даже реконструкция 
древней формы сопряжена с трудностями: *БетзК-, *ЪьгзК-. 
О бересдрень см. на бодран. 


ббрест «вяз, Ш]тиз», берёста «березовая кора», укр. бёрест, 
болг. бряст, сербохорв. брйест, словен. [г6$ё, чеш. ЪЁе3%, 
польск. Ьг2036, г263%. || Точно соответствует гот. Бай, 
д.-в.-н. Бегабё «светлый, сияющий»; сюда же арм. Баги 
«осина, тополь» (из *ЪБбтз а), согласно Лидену, № 18, 
490 и сл.; см. также Бернекер 1, 92, который, однако, 
отвергает арм. соответствие. Ср. далее на берёза. [Иначе 
см. Мошинский, Хазас, стр. 32. — Т.] 


берёт «головной убор без козырька», заимств. из франц. Ь6ге 
«баскская шапка» от лат. Блггиз «красный»; см. Гамильшег, 
ЕМУ 99; Хольтхаузен, Е\М 17. 


бёрка «икра ноги», см. бериб. 


беркатйха — растение «СурзорйИа рапся|аа», диал., терск. 
(РФВ 44, 87), называется также перекатй поле. Возм., из 
*перекатиха. 


бёрковец — русск. мера веса в 10 пудов, др.-русск. бьрковьскъ, 
берковьскъ —то же, с ХПИ в., в грам. (см. Торбъёрнссон, 
Хеша [146п. 42 и особенно Тернквист 29 и сл.), также 
Ипатьевск.; см. Срезн. Т, 70 и сл.; берковеск встречается и 
у Котошихина (23). Отсюда заимств. лит. БгКауаз, лтш. 
ЫгКауз (см. Буга, ИОРЯС 17, 1, 3; ИзРЬ 1, 27; М.—5. 1, 
298; Соболевский, Лекции 145), далее польск. Бегко\ес, 
Метко\1зКо (см. Миккола, ВегаБг. 86). || Сокращено из 
*бьърковьскъ пмдъ «мера веса города Бьёркё на озере Мела- 
рен», др.-шв. Б1аткб, др.-норв. БМагКкеу; являлось обозначе- 
нием шв. корабельного фунта (шв. зкеррип@), равного 
400 фунтам, который был принят по упомянутому торго- 
вому праву в шв. торговле; отсюда эст. рогКа-рип@, рбгКо- 
рип@ «корабельный фунт» (см. Сетэлэ, КОЕ 13, 428; Фас- 
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мер, В$ 3, 262; Стендер-Петерсен, С!аз$. её Мед1аеу. о, 218 
и сл.). Указанный широко известный в 1[Х—Х вв. шв. тор- 
говый город упоминается как Вшса у Адама Бременского 
(1, 60); его следы можно обнаружить в фин. местн. н. (см. 
Катара, №еирь!01. Мей. 37, 165 с перечнем литературы; 
ср. также Грот, АРВ. 7, 138; Бернекер 1, 50; Фасмер, В$ 
3, 262). Окончание -ьскъ заменено окончанием -ьцъ (-ец) 
ввиду большей распространенности последнего в русск. Из 
др.-русск. заимств. прибалт.-нем. БегкоЁК1 (в полоцкой 
грам. 1446 г.) см. Кипарский, Ва{еп4. 147. 


беркун «корзина для ягод и грибов», яросл. (Филин 145), бер- 
кушика — там же. Интересно отметить сходство со шв. БубтК 
«береза» и Кой, Кипё «корзина», норв. Кип — то же. Со- 
мнения вызывает, однако, то обстоятельство, что послед- 
нее слово фигурирует как заимств. из фин. Коп И «лукошко», 
а также неясное направление заимствования. 


бёркут—самый крупный орел «АдиПа сБгузав из», укр. беркут, 
польск. Бегкиё, ЫгКки— то же. Согласно Брюкнеру (21), 
польск. слово происходит из вост.-слав. и засвидетельство- 
вано с ХУП в. || Источник русск. слова: тюрк., чагат. Бок 
«беркут; орел» (Кунош), вост.-тюрк., казах. БагКЦ, тат. Ы1т- 
Ки, тел. шбогкй, шагКИф, монг. Ьйгой4; ср. Радлов 4, 1891, 
2132, 2222; Рамстедт, КУ’Ъ. 67; МЕ. ТЕ]. 1, 269, Доп. 1, 
15; Рясянен, Та. Г.. 96. 


Берладь 1. «левый приток Серета в Румынии»! 2. «река 
в [бывш]. Могилевск. у. на Подолье», 3. «область между 
Прутом и Серетом»!, уже в Ипатьевск. Отсюда производ- 
ное др.-русск. Берладьникъ «авантюрист, грабитель из об- 
ласти Бёрладь» (Ипатьевск.). Вайганд (ЛЁАЗрг. 26, 88) со- 
поставил с чеш. Бега «посох, жезл», польск. Бег{о — то же, 
хотя эти слова восходят через д.-в.-н. [Ёега]а, бав. Ё!еге] 
к лат. {еги]а «розги, сухие ветки»; см. Штрекель, АЁ\РЬ 
11, 460; Бернекер 1, 50. Лучше было бы связать с русск. 
берлбга и родственными. Ср. особенно сербохорв. брлага 
«лужа», о котором см. Бернекер 1, 120. 


берлйн «вид дорожного экипажа», со времени Петра Г; см. Смир- 
нов 60. Заимств. из франц. БегПпе «четырехместный экипаж» 
(ХУП в.) или нем. Вег!пе «дорожная карета с откидным 
верхом»; ср. Илюге-Гётце 50. Карета такого типа была 
изобретена в ХУП в. архитектором курфюрста Бранден- 
бургского; см. Гамилынег, Е\М 100. Ср. в семантическом 
отношении нем. Гапдаиег (ландб), польск. пайфустапка от 
местн. н. Меиив6зсНеш; см. Поливка, СР 25, 145. 


1 Теперь называется Бырлад. — Прим. ред. 
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берлйнка «вид речного судна на Днепре и Соже», польск. Бег- 
Пока «вид лодки на Одре и Висле». По Горяеву (Доп. 1, 3), 
от польск. Бегфо, укр. берло «палка, жезл», о чем см. выше, 
на Берладь. Более вероятно, согласно Брюкнеру (21), Влюге 
(Зеетапиззрг. 88) и Корбуту (482), происхождение от местн. н. 
Вег!п, которое Брюкнер (там же) производит от слав. имени 
собств. Ве]а. [Более вероятным является объяснение Вет- 
]10 от слав. ВедЙп «сторожевой пост»; см. Прохазка, 
ОЛЯ, 1946, № 4, стр. 391 и сл. — Т.] 


берлины мн. «деревянные пластины вроде лыж», арханг. (Даль), 
возм., к укр. берло «палка», польск. Бе! о, о котором см. выше 
(Берладь); ср. Горяев, Доп. 1, 3. Ср. также об этих словах 
Брандт, РФВ 21, 207. 


берлбга, диал. мерлбга, мерлуга — то же, русск.-цслав. бьрлогъ, 
укр. берлбга «соломенная подстилка, скверная постель», 
болг. бърлбк «мусор, мутные помои», сербохорв. брлог «сви- 
нарник, логово, мусорная свалка», бр.ъог — то же, словен. 
Ьг105, род. 16а «пещера, убежище», чеш. Бт]оЪ «логово, 
хибара», польск. Баг1бр, род. -обги «солсменная подстилка, 
мусор, нечистоты», в.-луж. Бог1оВ, н.-луж. Багфог «соломен- 
ная подстилка». || Вместе с сербохорв. брлати «путать, пач- 
кать», бръага «лужа», болг. б®рлок «лужа» эти слова, по- 
видимому, связаны с лит. БаЁаз$ «грязь, кал», Биг а01$ 
«топкое место» (см. Буга, РФВ 70, 102); далее сюда отно- 
сят греч. форбух «перемешивать, марать, пачкать», форббд® — 
то же, форотбс «смесь всяких ненужных вещей, дребедень, 
мусор, отбросы, мякина»; см. Бернекер 1, 120; Младенов 54; 
Ягич, А{$]РЬ 30, 294. Еще более сомнительны др. предпо- 
ложения: против объяснения сложением с -1объ см. Ягич, 
там же. Столь же ошибочно пытались выделить в этом 
слове Бьг-, якобы родственное нем. Вёг «медведь», др.-инд. 
БВаПаз, БпаПаКаз «медведь, лит. [6газ «коричневый», 
Уленбек (Аша. УЪ. 197) и Торп (263). Другие неверно пред- 
полагали заимств. из нем. Вёгепосв или Вёгещарег (см. Кар- 
лович 359; Корбут 385). Неудачно сравнение Остгофа (МогрВ. 
Отцегз. 4, 215) с бровь, откуда первонач. знач. «ущелье 
с краями, похожими на брови» (против см. Уленбек, РВВ 
20, 37 и сл.); фонетически невозможно сопоставление Со- 
болевского (ЖМНП, 1886, сентябрь, стр. 148) со ст.-слав. 
Брьник. Неубедительно также предположение Ягича (А{31РЬ 
20, 536) о сложении *Бьг- (из Бего) и объ, откуда Бы1объ 
«выбранная стоянка, логово» (иначе Ягич, А!$РЬ 30, 294). 
Нужно также отвергнуть гипотетическую праформу *пы объ 
(Шуман, АЁРЬ 30, 294) якобы от нырять и родственных. 
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[Гипотезу об ир. происхождении слав. *Ьоръ см. Мошин- 
ский, Газас, етр. 130—131.— Т.] 


бёрма «кромка между рвом и валом укрепления». Через 
польск. Бегта — то же из нем. Вагте «груда земли, нава- 
ленная вдоль плотины», голл. Багш «холм, дамба»; ср. нем. 
местн. н. Вагшеп; см. Гримм. 1, 1134. 


беру, брать, итер. собирёть, укр. беру, брати, ст.-слав. верх, 
Бьрати, болг. берй, сербохорв. бёрём, брёти, словен. Ь6геш, 
ЬгаАМ, чеш. Бега, БгАИ, польск. Моге, Бгаб, в.-луж. Беги, 
Ьгаб, н.-луж. Б]еги, Бга$. Древнее знач. сохранилось в слове 
берёмя. || Исконнородственны др.-инд. БВагаИ, Ы1ЬВаги, Ы1Ъ- 
ВаАгЫ «несет, приносит, ведет, отнимает», авест. Брага! «не- 
сет», греч. фёрю «несу», арм. Бегет — то же, алб. Ме «веду, 
приношу», лат. {его «несу», гот. Байта «несу», ирл. Ыги «несу» 
(в соединении с {0- «приношу, даю»). Возм., сюда же лит. 
Беги, Бёгай, Беги «сыпать», лтш. Беёи, 56г4& «сыпать» (М.—9. 1, 
291 и сл.). Другая ступень чередования представлена в др.- 
инд. БГ «несение, содержание, вознаграждение», лат. {от$ 
«случай», ирл. БгГИМ «рождение», гот. Баигре!, нем. Вбг4де 
«ноша», СеБиг& «рождение»; ст.-слав. вьранъ, прич. прош. 
страд.: др.-инд. ЫИтацаз и др. (см. Зубатый, [Е 28, 31; 
Бернекер 1, 51; Траутман, ВЗ\7 31; Уленбек, Аза. УТ. 196; 
Буга, А134. 549. 184; Миккола, Огз1. Сг. 43). Ср. далее 
сбор. [Иначе об отношениях слав. и балт. слов см. Мейе, 
УгейЬего-ГезёраЪе, 1924. — Т.] 


бёрце, бёрцо «берцовая кость»; диал. «евая для укрепления 
рыболовной снасти». Обычно производят из *бедрьце 
(см. Соболевский, Лекции 112; Маценауэр, ГР Т, 6), однако 
тогда ожидалось бы *бедрецо. С другой стороны, пытаются 
исходить из первонач. знач. «острие» и формы *бьркъ; 
ср. русск.-целав. брьчьхь Вероникинъ «созвездие Волосы 
Вероники», сербохорв. брк «усы; кончик языка; иглы», 
словен. БК «борода; усы», чеш. БГК «стержень; маховое 
перо (у птиц)» (Бернекер 1, 119; Ягич, АЁРЬ 30, 455; Леви, 
ТЕ 32, 158), но знач. последних слов различаются. Кнутссон 
(Ра]а$ 113) и Петерссон (Уз1. #1. \Уог. 15) сравнивают 
бёрце с русск. бёрка «икра ноги» и менее удачно — с греч. 
форхбу «морщина, борозда» (Гесихий), фарх($ «складка» и др. 
Сопоставление Леви (там же) с лат. Гагса «вилы» и уста- 
новление праформы *БъгКъ неудовлетворительны, так как 
лат. слово связано © лит. #1165 мн. «ножницы» (Нидерман, 
ТР 15, 104 и сл.; Бернекер, там же). 


берш — вид судака, окуня «Регса Йиу1а$», поволжск. (Шту- 
кенберг о, 178), заимств. из ср.-нидерл. Бегзе, Багбе, д.-в.-н., 
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в.-нем. Бегз1сй, нов.-в.-м. Вагзсй «окунь»; см. Фасмер, В 
12, 245; Зиоайи-РезёзсВгИ, 299; Маценауэр 109. О герм. 
словах, куда относятся также шв. аБогге, др.-шв. асБогге, 
см. Фальк—Торп 10; Клюге-Гётце 41. 


бес, род. п. бёса, укр. б4е, ст.-слав. вст дайлюу, пуебио, бал буиюу, 
болг. бест, сербохорв. бй]ес «ярость», словен. 63 «злой 
дух», чеш. 66$, польск. Ь1е$, раньше Баз в местн. н. В1а- 
зо\1се. || Исконнородственно лит. [а1з3А «страх», [а154$ 
«отвратительный, мерзкий, ужасный», лат. [оеиз «мерзкий», 
греч. п! ухос «обезьяна»; см. Сольмсен, ВВ. Миз. 53, 140 и 
сл.; Бернекер 1, 56; Педерсен, ПЕ 5, 41; ср. еще Хаверс 
112; М.—9. 1, 251. По мнению Траутмана (ССА, 1911, 243), 
восходит к лит. ра1ЧУЙ «пугать» и русск. бояться. Совер- 
шенно невероятна этимология Ильинского (РФВ 65, 212 и 
сл.) —к ббсый, а также баский «усердный», укр. баский, 
чеп.-мор. Бозогоуа&’ «колдовать». Следует также отклонить 
сравнение с лат. БезМа; см. Коген, ИОРЯС ТТ, 4, 400 и 
сл. Ср. 0двбхать. [Иначе см. Мошинский, Саз1ас, 


191.—Т.] 


беебда «разговор, поучение», диал. «собрание, пиршество», бе- 
сёдка «легкая летняя постройка, увитая зеленью», укр. 66- 
стда «беседа», ст.-слав. весла ^01о‹, БЯыа, ори Мо, болг. бе- 
сёда, сербохорв. бёс]еда, словен. Безё4а «слово, речь», чеш. 
резеёа, др.-чеш. Безё4а, польск. Меза4а «пир». || Из 
*ре2- + *з@Да «сидение снаружи» со стар. знач. Бе7- «снаружи»; 
ср. др.-инд. Бав!3 «снаружи», БатАуагат «место перед 
дверью»; см. Бернекер 1, 52 и сл.; Тас16-Резёзсвт И 599 и 
сл. В семантическом отношении Ванстрат (2РЬ 14, 101) 
сравнивает беседа с др.-исл. ИИзеа «сидение снаружи 
в ночное время для гадания, прорицания». Вряд ли пра- 
вильно сравнивают Брандт (РФВ 21, 207) и Погодин 
(РФВ 39,3) бе- с лит. дуративной част. Ъе-; против см. 
Преобр. (1, 25) и Ильинский (РФВ 62, 286 и сл.), собствен- 
ные сопоставления которого с басня, бахорить, а также 
с нем. Газе]п «молоть вздор» принять нельзя. 


бесерменин «мусульманин», др.-русск. бесерменинъ, Афан. 
Никит. 14; чаще в ХУ! в., также бесурменинъ, Лаврентьевск. 
под 1262 г., бесерменьство, Афан. Никит., бесерменьскъ, Па- 
лея ХУ в.; см. Корш 9, 657; Сперанский, ИОРЯС 31, 48. 
В настоящее время название бесермяне носит ассимилиро- 
ванная удмуртами тюрк. этническая группа на р. Чепце 
(см. Белицер, Труды Инст. этногр., нов. серия, № 1, 
1947, стр. 183). Заимств. из диал. варианта тюрк. Базигтап, 
тур. народн. тйзйгтап; см. Мелиоранский, Зап. Вост. 
Отд. 17, стр. УШ. Ср. басурман, бусурман. 
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Бескйды мн. — внешняя горная цепь Карпат в Словакии; раньше 
Бескыдъ (Срезн. Г, 73), укр. Беёскид, польск. ВезК1а, Вез2 а, 
венг. Вез?к6а (см. Мелих, РОГ 13, 172). Наряду с этим 
др.-польск. В1е$2с2а4 (ХУ1—ХУП вв.), соврем. силез. 
В1е52схаЯ, укр. Бещади. Согласно Соболевскому (РФВ 64, 
101), это хронологически различные заимств. иноязычного 
названия в слав. Он сравнивает с укр. бескёди мн. «горы, 
скалы» (Желеховский), которое, впрочем, хорошо объясняется 
из названия гор. Др.-польск. В1е$2сха@ (В. Потоцкий) из 
*Везкёдъ. Со времен Шафарика предпринимались попытки 
объяснить название как производное от фрак. этнонима 
ВеЕссо!, В{е0во, «бессы» — Первольф, АЁЗРЬ 7, 625; Брюкнер 
21 и сл. Последний возводит это слово к польск. *МезКи, 
откуда *Безкёь, но форма *МезК1 повисает в воздухе. 
Если бы название было фрак., его следовало бы связать 
с алб. Б]езВКё «горное пастбище, горная цепь» (Иокль, ГКО 
165 и сл. и Манн 31), как предлагал Добровольский (В$ 15, 
177), не объяснивший, правда, производного на -64ь. Возм., 
слав. -64ь, подобно плбщадь от плбский? Розвадовский (3Р 
2, 163 и сл.) пытался еще раньше объяснить это слово из 
герм., ср.-нж.-н. БезсЬ 6 «разделение», нж.-нем. БезсВё «гра- 
ница» (ср. Фальк—Торп 62), указывая при этом на рум. 
название Оеа| = слав. 9&]ъ; ср. Будилович у Брауна, Ра- 
зыскания 16; Шахматов, А! РЬ 33, 54. Однако и здесь 
имеются затруднения. Ср., впрочем, д.-в.-н. сазкейй «вер- 
шина горы» (Шац, РВВ 30, 568) и нов.-в.-н. местн. н. 
Ветзсве!9, Ве{егзсве (Хельбок, ОМ 70). 


беспёчный, от пекф, печаль. 


Бессарёбия, впервые в грам. 1349—1357 гг.: Басарабина земля, 
по имени валашского князя Басараб(а); также лат. \УМау- 
\о4а ВеззагаМШае — прежде всего о Молдавии. Впервые 
в 1812 г. распространено на Бессарабию в позднем смысле; 
см. Рашоньи, АЕСО 1, 245 и сл.; Тамаш, ХОМЕ 13, 281. 
Как и многие рум. княжеские имена, это имя заимств. 
из тюрк. Базаг — прич., импф. от Баз- «давить, господство- 
вать); см. Рашоньи, там же; по Гордлевскому (ОЛЯ 6, 323), 
от имени половецкого князя Басар-аба. Эту этимологию 
следует, очевидно, предпочесть старой — от названия мест- 
ности Басарат, упоминаемой рядом с Боснией и Рашкой 
в 1372 г., которую Томашек (7зс№г. бз4егг. Ссуши., 1867, 411) 
и Реслер (там же) предложили для имени валашского вое- 
воды. 


бесталанный, от талён «счастье, добыча», слово тюрк. проис- 


хождения, которое не имеет ничего общего с талёнт: 
см. Норш, АЁЗРЬ 9, 672. 
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ббетия, усилит. архибёстия, заимств. из лат. БезМа «животное, 
зверь» через семинаристский жаргон; см. Зеленин, РФВ 
04, 113; Преобр. 1, 25. 


бётать «ложиться в дрейф», битаёть — то же (Павл.), бётаться 
1. «лавировать, крейсировать», 2. «быть застигнутым бурей 
на море»; от беть «буря». Заимств. из др.-шв. Ба, др.- 
исл. реца «идти на парусах в ветер», нов.-исл. Бе ж. 
о на парусах в ветер»; см. Элиз. Майер, 7/51РЬ 5, 
142 и сл. 


ббтенцы мн. «приспособление на судах для поднятия якоря», 
олонецк. (Кулик.). Вероятно, из голл. Бейпе, мн. Бе_пр$; 
см. битенг. 


бетлёйка «игра в ясли» [передающая сцену рождения Христа 
в яслях в Вифлееме], зап.; см. Ягич, АРЬЕ 18, 618. Заимств. 
через польск. БеИе\фа — то же, из Ве евет «Вифлеем»; 
см. Брюкнер 22. 


бетон, через нем. Вешюп или прямо из франц. Ь6оп — то же 
от лат. Мишей «ил, песок». 


беть эк. 1. «поперечное бревно в барке», арханг., псковск., 
2. «подставка для черпака на барке», 3. «рея». Ужеу Авва- 
кума. Из *бьть, заимств. из др.-исл., др.-шв. ЫИ «палуб- 
ная, поперечная балка»; см. Элиз. Майер, 9РЬ 5, 142 
и сл., а также Тернквист 224 и сл. 


бечева, бичёвка, укр. бещвка. || Не объяснено. Не может удов- 
летворить возведение к тюрк. (ср. уйг. Бак, Бек «лента, 
веревка», кирг. Бак, Ъа] «ремень» у Маценауэра, СЁ Т, 6). 
Неубедительно также предположение Шёльда (Гм. 5%. 3 
и сл.) о заимств. из нов.-перс. ртё «изгиб», «извилина», «по- 
ворот», «складка», р1б1ААп «вращать, вить», причем он ис- 
ходит из незасвидетельствованного знач. «веревка», а б объяс- 
няет влиянием слова бить. Неудовлетворительно в фоне- 
тическом отношении сопоставление с тюрк. База из перс. 
Ьаз+аЬ: *Ъеп4- «вязать»; см. Горяев, ЭС 17. Неудачно также 
сравнение Ильинского (РЕ 11, 187) с сербохорв. б]ёчва 
«вид чулка», якобы из *ббчи < *обвёчи к вица «жердь, 


прут». 
бечета «восточный драгоценный камень — гранат, рубин», др.- 
русск. бечетьъ — то же, с 1541 г., чаще в ХУГ-ХУП вв.; 
см. Срезн. Т, 85; Ш, Доп. 14. || Едва ли от чагат. БАёАК «укра- 
шение», крым.-тат. Ъ16АК «украшение» (Радлов4, 1624 и 1781). 


бешамёль «вид соуса», из франц. Ь6сВаше!, БёсвВатее — то же. 
Получил название по имени изобретателя маркиза де Бе- 
шамель, гофмейстера при дворе Людовика ХУ; см. Хайзе. 
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бешбармак, бишбармак «кушанье из баранины © мучной при- 
правой», восточнорусск., из тюрк.; ср. тур. Базрагтак 
«(кушанье) пятью пальцами», тат., крым.-тат..казах. Б&ЗБагтак 
(Радлов 4, 1160 и 1489), см. М. ТЕ. 1, 262. По Мельни- 
кову (8, 368), кушанье называется так потому, что его едят 
пятерней. 


бешиха «шишка, опухоль, пузырь», южн., донск. (Миртов), 
также «рожа», южн. Из рум. Без1с& «пузырь, прыщ» от лат. 
уез1са «мочевой пузырь»; см. Бернекер 1, 53; Пушкарю 15. 


бешкёт «хитрость, обман», вост.-укр. По Потебне (РФВ Т, 264), 
заимств. из нем. ВезсВ158 «обман, хитрость» (Мурнер и др.; 
см. Гримм 1, 1569 и сл.), ср.-нидерл. Безоцеп, ср.-нж.-н. 
резсВ еп «обманывать», «околпачить», голл. Безе еп — 
то же (У/оог4епф. 2, 1978). Фонетические особенности дают 
повод думать о заимств. из нж.-нем., что плохо согласуется 
с географическим распространением укр. слова. 


бешлёйка «монисто, девичье украшение», донск. (Павл.). По 
мнению Ильинского (РЕ 11, 188), переразложение гипотети- 
ческого *обвфслеика от висёть, вёсить. Скорее следует пред- 
положить иноязычное происхождение. Ср. тюрк., тур. Ъ&83- 
ПЕК «серебряная монета в 5 пиастров» (Радлов 4, 1636) или 
тур. БАЗ! «пятерка в карточной игре» (там же). 


бешлбт «придорожная канава», олонецк. (Кулик.), «водный бас- 
сейн при канале», ладожск. || Заимств. из голл. Ъ1]81006 «до- 
рожная канава, кювет»; см. Тернквист, Зсапдо-з1ау. [, 22. 


бешмёт «стеганый тат. полукафтан, поддевка» (Гоголь, Лесков 
и др.). Из тат. №1518 —то же (Радлов 4, 1789); см. Го- 
ряев, ЭС 17, Преобр. 1, 25. Раньше бешметь, у Держа- 
вина; см. примеры у Чернышева, Сб. Соболевскому 25. 


бещевать «бранить, гневаться», вологодск. (Даль). По Ильин- 
скому (11, 188), из *обвфщевати,. Ср. русск. (уУ)вещевёть. 


бздеть, 3. л. ед. бздйт, укр. пез@жти, бзФти, болг. п’ъздя, 
сербохорв. базд]ети, словен. рэ24Пи, рэ246И, чеш. 24, 
польск. Ь2421е6. Праслав. *рь2аёи. || Исконнородственно 
лит. реги, Бе246И, лтш. Ье24&, лат. рёдо из *рез@б, греч. 
86% из *Б24е]б, нов.-в.-н. Изеп, ср.-в.-н. У1$4, далее, лат. 
рбдех и др.; см. Фик, ВВ Т, 270; И. Шмидт, КИ 27, 320; 
Траутман, ВЗ\ 221; Маценауэр, СЕ 7, 20. 


бзйнка «паслен черный, 50]апищ п1ртиш», также бздника, бзнйка. 
Связано с предыдущим словом, поскольку ягоды действуют 
как слабительное (Даль). См. псинка. 
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бзык 1. «слепень»; 2. «беготня скота от оводов и жары», с иной 
ступенью чередования: быз «слепень», укр. бзик «овод», 
сербохорв. зоъа (из *бъзола) «оса», словен. Бехай, 562сай 
«гоняться, бегать», {Ка — то же, чеш. Бит, БИ «жуж- 
жать, гудеть», польск. БК «слепень», Б7Ккаб «жужжать, 
шипеть. || Звукоподражание; ср. др.-инд. БАБВазИ «дует», 
ЬБазга ж. «мех для дутья», ср.-в.-н. 5е, нем. В1езе «сев.- 
вост. ветер»; см. Бернекер 1, 112. [Ср. еще груз. 21 
«оса», см. Детерс, Ш 61, 1954, стр. 329. — Т.] 


бзырить, бздырить «носиться, бегать взад и вперед (о скоте), 
когда его мучает жара и оводы», бзыря «повеса». Связано 
с предыдущим; см. Бернекер 1, 112; Преобр. 1, 57. 


библиотёка, со времени Петра Г. Раньше, а также еще в ХУШ в. 
употреблялось вивлиовика. Первое заимств. через польск. 
ЫБПофека из лат. Ы1Иоеса, второе — из греч. В'З\ло3тхл. 


библиотбёкарь, со времени Петра Г; см. Смирнов 60. Из польск. 
ЫЬПофеКкаг2, судя по ударению. 


библия, впервые в 1499 г.; см. Срезн. Ш, Доп. 14. Из лат. 
ЫБа от греч. В'В№юу: В Вос, ВУВАос «лыко папируса» — по 
названию сирийского порта Библ, откуда греки ввозили 
папирус; см. Клюге-Гётце 54. 


бивак (Гоголь), также бивуак. Первое из нем. В!\асКк, второе 
из франц. Ыуоцас < нж.-нем. ЫШ\маЁКе «добавочный караул 
снаружи здания, в котором находится основная стража». 


бигус «вид кушанья», «рагу», южн., из польск. 160$ — то же, 
которое обычно возводят к нем. Веризз; см. Потебня, РФВ 
1, 262; М!. ЕМ 13. Менее убедительно указание Брюкнера 
(27) на нем. В]ешиз$ «кусочки свинца» как на источник, 
без объяснения изменения знач. 


бижу нескл. — собачья кличка, из франц. Ы]ои «драгоценность», 
брет. происхождения. 


бизань, бизань-мачта «задняя мачта», раньше безан-машт, Уст. 
морской 1720 г.; см. Смирнов 958. Из голл. Бехаап, нем. 
Везаптаз(; см. Маценауэр 112; Эман, Меир№!о!. М1. 41, 
148 и сл.; особенно Мёлен 31 и сл. 


бизилйки, безилйки мн. «запястья», также белезйки мн., донск. 
(Миртов). Из тур. БИАмКк-— то же; см. М1. ТЫ. 1, 263, 
Доп. 1, 15; Младенов, ВЕЗ 1, 47 и сл. Ср. базилики, блЯзик. 


бизбой «слепой», [бывш.] Любимск. у. Яросл. губ. (РФВ 67, 255). 
Темное слово. 
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бизбн, из франц. Ъ1зоп, ср.-лат. Ь15оп от греч. В ву (Павсаний 
и др.); см. Шарпантье, МО 6, 128 и сл. 


Бийск — город в Алтайском крае, алт. ВЦига — то же, произ- 
водное от названия реки Бия (приток Оби), на которой он 
расположен. 


бике, бикеа «вид игры в биллиард», сарапульск. и др. Из нем. 
ВисВзе «жестянка, банка; ружье»; см. Карлович 73. Сомне- 
ния вызывает отсутствие у нем. слова подходящего знач. 


билень «колотушка, подвижная часть цепа». От бйло «колотушка» 
из бить: см. Горяев, ЭС 17. 


билёт, с 1720 г.; см. Смирнов 60. Через польск. её или нем. 
ВШей из франц. 51е «билет, записка»; см. Преобр. 1, 25. 


билиберда, см. белиберда. 


билинч «знак, отметка», только др.-русск. билинчь (Ипатьевск. 
под 1193 г.); согласно Мелиоранскому (ИОРЯС 10, 4, 116; 
Зап. Вост. Отд. 17, стр. УПТ), заимств. из тюрк. *ЫШпё 
от БЙтёК «знать». Там приводятся также подобные тюрк. 
образования. 


биллибн, из франц. оп, образованного из шИИоп «миллион» 
и 1$ «дважды». 


биль ж. «болото, на котором растет один мох», арханг., из 
*б$ль; ср. бёлый. Ср. польск. ее] ж. «низкий, заболочен- 
ный лес»; Фортунатов, АР 4, 579. 


бильбокб(т) — детская игра (часто до 1914 г.), из франц. Ь!]- 
Бофиеф «игра бильбоке». 


бильфежское полотно, Морск. Устав 1724 г., из нем. В1еЁе]4зсВе 
еп\апд «полотно из Бильфельда»; см. Смирнов 60; ср. ва- 
лендоровое, варендорское полотно «полотно из Варендорфа 
в Вестфалии». 


билья, билия «биллиардный шар», из ит. МеЙа, франц. БШе, 
см. Горяев, ЭС 17. 


бильярд, с 1720 г.; см. Смирнов 60. Принимая во внимание 
ударение, а также предыдущее слово ит. происхождения, 
можно считать заимств. из ит. Ыоаг4о, а не из польск. 


ЫПаг или нем. ВШаг4. Слово производится от народно- 
лат. Ша (Доза). 


билямцы, билямщики мн. «странствующие стекольщики, имею- 
щие свой условный язык и особую артельную организацию», 
свирск., олонецк. (Кулик.) Возм., от лЯма «сума»? 
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бимец, биме «балка, на которую стелется палуба», сев.-русск., 
поволжск. (Даль). Из англ. Беатз — мн. от Беаш «бревно»; 
см. Маценауэр 111. С добавлением -ец. 


бимь |. ст.-слав., цслав. форма условного накл. от быть, 2. Зл. 
ед. ч. би и т. д. Ср. лит. диал. БИ, ЫИ «был», лтш. Ба 
«был», лат. Но, $ «становлюсь», оск. 1е6 «ИЙип®, др.-ирл. 
Ь! и «я есмь» и т. д. Другая ступень чередования: ст.-слав., 
цслав. 65% «был»; см. Траутман, ВЗ\У’ 40 и сл.; Бернекер 
1, 115; Мейе, П1а!. 14етг. 126. 


биндюг м., биндюга ж. 1 «рычаг небольшой мельницы», 2. «по- 
перечное бревно, связывающее борта судна и поддержи- 
вающее мачту», 3. «большая телега, подвода для разгрузки 
судна». Также биндига. || Заимств. из ср.-нж.-н. Утасе 
«узел, завязка, связь» (Ш— Л. 1, 338). От бендюг, бендюга 
отличается только написанием. 


бинбкль, из франц. Ь1п0с]е от лат. Би «двое» и оси|а$ «глаз»; 
см. Гамильшег, Е\М 109. 


бинбм, матем., из франц. ЫМпоше или из нем. Вшош от лат. 
Ь!- «двух-» и греч. удьос «закон». 


бинт, из нем. Вшде «бинт, повязка»; см. Преобр. 1, 26. 


бинчай, см. бензой, бензбя. [См. еще Зайончковский ВО, 
17, 1953, стр. 67. — Г.] 


биогрАфия, вероятно, через польск. М1остаЙа из лат. МосгарШа. 


бир «налог, подушная подать», бессарабск., ср. болг. бир, 
сербохорв. бйр, словен. т; по мнению Миклошича (М. 
ЕМ 13) и Гомбоца (43 и сл.), заимств. из венг. Бёг «плата», 
происходящего из др.-чув. *Б&г, Бага «дар», тур. У&г 
«давать». Напротив, Бернекер (1, 57) утверждает, что все 
это отглагольные образования от (со)бирёть; см. также 
Ягич, АЁРЬ 30, 457 и сл.; Остен-Сакен, ТЕ 24, 241. Но 
ср. бирчий. 


бирев «палач, судебный пристав», часто в Дракуле 658. Ср. ит. 
Ытгго — то же и бирич. [Скорее заимств. из др.-венг. Ыхгоц, 
соврем. венг. Ыб «судья». — Г.] 


биржа, раньше бирж м. и биржа ж., 1705 г.; см. Христиани 41. 
Вероятно, из голл. Бепгз или нем. Вдтгзе от франц. Бочигзе 
«кошелек, биржа», которое восходит к фамилии купеческой 
семьи уап 4ег Вигзе в Брюгге (ХИ в.); Клюге-Гётце 70. 
Едва ли через польск. Ь!г?а, вопреки Смирнову 60; см. Хри- 
стиани. там же. 
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бирйч, бирюч, бйрчий «глашатай, судебный пристав», др.-русск. 
биричь (Смоленск. грам. 1229 г.; см. Напьерский 434), укр. 
бтрич, словен. 116 «палач, судебный пристав», чеш. Ъ1г16 
«глашатай, судебный пристав», в.-луж. Бёгс, Бёгс, н.-луж. 
Ьёг1с «полицейский сыщик, судебный пристав». Согласно 
Миклошичу (М1. Е\ 13) и Бернекеру (1, 57), заимств. из ит. 
Ытго «полицейский агент», что не объясняет словообразо- 
вания. Сомнения по поводу этой этимологии высказали 
Брюкнер (АРЬ 40, 5) и Соболевский (АЁРЬ 33, 610); 
последний считает исходной формой *Ытъ «глашатай, сзы- 
вающий на собрание, сходку, ударяя в доску»— от 51 «бить», 
откуда он производит далее ит. Битго, объясняемое обычно 
из лат. Ыггиз «красный». Совершенно невероятно. Морфо- 
логическая сторона остается неясной. С другой стороны, 
А. Соловьев («З1ау!а», 15, 416) пытается связать вышеупо- 
мянутое бир «налог» и бирич «сборщик налогов», ссылаясь 
на М. Шахматова («Исполнит. власть в Моск. Руси», Прага, 
1935, стр. 10 и сл.). Все эти попытки неубедительны. По- 
видимому, искать решение нужно в ином направлении. 
Ср. тат. Ьб]0гб\убу «повелитель», тур. Ба]мги4йи «начальник, 
командующий» от тур. Бирг- «приказывать» (ср. Каннисто, 
КОР 17, 145 и сл.), что, однако, также сопряжено с фоне- 
тическими трудностями. Вполне вероятно, что следует 
исходить из знач. «начальник». 


бирка «дощечка с зарубками, метками»; у Поликарпова (Лекси- 
кон 1704 г.) как «еззега» («игральная кость»); ср. польск. 
Мега, Ыегка «игральная кость, шашка». Из русск. заимств. 
фин. рикКа «бирка», лтш. Ытка — то же (М.—9. 1, 298). 
По Богданову (Этногр. Обозр. 109, 32 и сл.) и Зеленину 
(ИЗРЬ 2, 207), русск. слово заимств. из датск., норв. ЫгЕ 
«береза»; аналогично см. Миккола, ВегаВг. 88, который 
считал исходным прасканд. *ЫтК]а, но позднее (АВ 49) 
оставил эту точку зрения. Совершенно иначе см. Корш 
(АЁЗРЬ 9, 491), Миклошич (М1. ТЕ|., Доп. 1, 15), которые про- 
изводят это слово из тюрк. Ыг «один» + 11 «два». Против этой 
этимологии выступает Брандт (РФВ 18, 30), указывая на сема- 
сиологические трудности. Он предлагает рассматривать это 
слово как отгл. образование от зъ га «собирать». Неясное 
слово. 

бирчий «сборщик налогов, податей», др.-русск. биръчии. Преобр. 
(1, 26) связывает с бйрка, однако слово напоминает по своему 
образованию тюрк. названия деятеля на -81. Ср. выше на 
бирйч. 


бирюз&, раньше берюза, грам. 1509 г., кроме того, Опись иму- 
щества Ивана ГУ, 1582 г. (Срезн. Г, 88; ПТ, Доп. 14). Заиметв. 
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через тур. рта2А —то же, ПЙга7та из перс. ругб?е, авест. 
*ра Ц !габбаН-; см. М1. Те]. 2, 143; Хорн, М№регз. Е. 78 и 
сл.; Локоч 49. 

бирюк «волк, нелюдим», заимств. из тюрк.; ср. др.-тюрк. 6 
«волк», чагат., хивинск., туркм. Ьбг!, кыпч., казах. Боги, 
уйг. рбт1, алт., тел., леб., койб. рогй, тат., тоб. Биг! (Рад- 
лов 4, 1301 и сл. и 1698 и сл.). Слово не имеет тюрк. 
этимологии (см. Банг, КЗ 17, 129) и объясняется табуи- 
стическим заимств. из ир.; см. Гордлевский, ОЛЯ 6, 329; 
Зеленин, Табу 2, 37. Его источником является зап.-осет. 
Бегаео, вост.-осет. Блгаер, авест. УэйтКа-; см. Хюбшман, Оззеф. 
Её. 28; иначе об ир. этимологии см. Корш, Кеззевг 
ТВотзеп 4199. 


бирюльки мн. «дудочки, свирель; безделушки». Горяев (ЭС 17) 
относит к брать, беру. Сомнительно. 


[бие, примерно с середины ХХ в., непосредственно заимств. 
из франц., так как лат. Ъ13 не имеет отношения к театру, 
искусству; см. Фогараши, «За Зау!са», 3, 1957, 
стр. 413 и сл. — Т.] 


бисер, др.-русск., русск.-цеслав. бисьръ, начиная с Остром., укр. 
бисер, ст.-слав. Бисьръ «жемчуг» (Супр., Клоц.), болг. бисер, 
сербохорв. бисер. В русск. пришло из целав. Соответст- 
вует народн. жёмчуг. Заимств. через тюрк. *Бйзт& из араб. 
Бизга «поддельный жемчуг, стеклярус»; см. Мелиоранский, 
ИОРЯС 10, 4, 117; Зап. Вост. Отд. 17, стр. УПТ; Младе- 
нов, КЕЗ Г, 45; Бернекер 1, 58; Фрэн, ШФп Еоз21ап 88. Не- 
удачна этимология Ильинского (РЕ 11, 189) — из *обвисерь к 
висзти. 


бисёрь «большая разливательная ложка, ковш», вятск. По-ви- 
димому, заимств. Ильинский (РЕ 11, 190) неудовлетвори- 
тельно объясняет из *обвисерь, сравнивая с польск. %\1310- 
гек «висящее сало», \1$1ог «гирлянда». 


бисквйт, из франц. Б13си или нем. В154ий франц. происхо- 
ждения, лат. 1$ сосбит «дважды испеченное». 


бискуп «католический епископ», часто начиная с ХУ в., ср. 
польск., чеш. ЫзКир, сербохорв. бйскуп. Заимств. из д.-в.-н. 
Ь1зсо{, ср.-в.-н. Ы1зоВо{ (Клюге-Гётце 59), которое происхо- 
дит через лат. ер!зсориз, из греч. похокос. Тиц («З]а\1а», 
9, 30) неубедительно пытается обосновать непосредствен- 
ное заимств. из сев.-ит.диал. Ясно, что би- д.-в.-н. про- 
исхождения; см. Бернекер 1, 58; Рудольф, А$РЬ 18, 271. 


битва «веревочная лестница», битовка— то же, битобвье «не- 
смоленые снасти, бегучий такелаж». По Ильинскому (РЕ 
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11, 190), из *обвитва от вить, что в высшей степени со- 
мнительно. Вероятнее, связано с бетать и заимств. 


битезь, см. битис. 


битенг, народн. бйитвен(ь) «три четырехугольные балки, две 
из которых пропущены сквозь верхнюю палубу в су- 
довой трюм. Верхние концы используются для закрепле- 
ния якорного каната». Раньше бетинг, со времени Петра Г; 
см. Смирнов 60. Заимств. из голл. Бейпе — то же; см. Мё- 
лен 30 и сл. См. также Фальк, Уи 4,47. Ср. также 62- 
тенцы. 


битис, битезь «боковой ветер», байкальск. (Даль), заимств. из 
др.-исл. Бе аз или др.-шв. &а$; см. Элиз. Майер, 
Из$РЬ 5,144; Тернквист 222 и сл. 


бйтсы мн. «планки на реях и гафелях для прикрепления бло- 
ков, через которые проходят шкоты парусов», из англ. 145, 
ЫЦ5$ «битенги»; ср. Фальк—Торп 67; Хольтхаузен, Е\ 20. 

бить, бью, укр. бити, др.-русск., ст.-слав. Бити, болг. бия, 
сербохорв. бити, бй]ём, словен. ЫИ, Бет, чеш. ЫИ, Ый, 
польск. 016, Ме, в.-луж. 616, Б]и, н.-луж. 61$, Ы от. || Род- 
ственно д.-в.-н. Б1Па| «топор», также БИ, арм. Ыг «дубинка, 
палка», греч. ф!хрбс «ствол дерева, кол, колода», ирл. Бепит 
(* пап!) «режу, бью», Ма! «топор»; см. Бернекер 1, 117; 
Траутман, ВЗ\У’ 33; Уленбек, РВВ 26, 568; Хюбшман 429; 
Буазак 1027 и сл. 


битюг, битюк 1. «ломовая лошадь», 2. «силач, здоровяк». Обычно 
объясняют как «лошадь с реки Битюг», левого притока 
Дона (Преобр. 1, 27). По Коршу (ИЙОРЯС 3, 4, 42), это слово 
заимств. из чагат. Ь14& «верблюд», узб. Бай (Радлов 4, 
1774 и сл.). Менгес (РезёзсвгИ& Су2еузКу] 189) видит в нем 
заимств. из тюрк. ЫИК «рослый, крепкий». 


бифштёкс, из англ. БееёЁ54еаКк, мн. -3$; см. Горяев, ЭС 18. 


бич, укр. бич, ст.-слав. вичь (Супр.), болг. бич, сербохорв. бйч, 
словен. М6, чеш. №6, польск. 612, в.-луж. №6. || От бить, 
бью; см. 0б этом образовании Мейе, Её. 352; Бернекер 
1,56. Излишне предположение о заимств. из перс. ртё 
«крученый, витой», а также «изгиб, кривизна» (Шёльд, Су. 
5биа. 3 и сл.; против см. Гуйер, ГЕ 52, 309). Из польск. 
или чеш. происходит нем. Рей&зсВе «бич». 


бичева, см. бечева. [| Бичева от бить производит Зеленин (Сб. Шах- 
матову, стр. 393 и сл.). — Т.] 


бичерё м. и собир. «бедняк, нищий», астрах., саратовск. (Даль). 
Вероятно, из тат. бага «беспомощный человек»; см. М!. 
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ТЕ. 1, 263. Менее вероятно заимств. из крым.-тат., тур. 
(перс.) Б&Каг «бездеятельный, : праздный, безработный»; 
см. Радлов 4, 1575. 


бишак «крупная сельдь», донск. (Миртов). Неясно. 
бишбармАк, см. бешбармак. 


бишкёш «подарок», терск. (РФВ 44, 87), из тур. рАЗК&$ «пода- 
рок» (Радлов 4, 1258) или его соответствия в каком-либо 
тюрк. диалекте. 


бишлёк «домашний сыр», терск. (РФВ 44, 87). 


бишоф, бишов, бишоп «настойка виноградного вина на поме- 
ранцах» (Даль), из нем. В!1зсВоЁ «глинтвейн», откуда и 
польск. 1520{, франц. Ысво{. Нем. слово объясняется цве- 
том напитка, который напоминает фиолетовый цвет епи- 
скопской мантии; см. Гамильшег, Е\’ 104; Клюге-Гётце 
99; Карлович 952. 


бишь — част., объясняется обычно как аллегровая форма бёешь 
от бёю «говорю»; см. Бернекер 1,32; Микуцкий у Ягича, 
А{$1РЬ 5, 471. Менее удачна этимология Потебни — от 3 л. 
мн. аор. бышл (Горяев, ЭС 445; Преобр. 1, 21) и сопостав- 
ление Соболевского со ст.-слав. БЪШИм, БЬШИ  б\ос, 
сербохорв. бАш «как раз», которые имеют иное знач. Вы- 
ражения «ты говоришь, он говорит, говорил» часто под- 
вергаются полному преобразованию; ср. де, дёскать, диал. 
гыт, грыт вместо говорит и др. 


блаваАтка — растение «Сетаигеа  суапиз, василек», диал. 
(Даль), укр. блёват. Заимств. через польск. Ыа\ав, Ь$а- 
\ацек — то же из д.-в.-н. Мао «синий», ср.-в.-н. Ы&, Ы&- 
\ег «синий»; см. Бернекер 1, 58; Брюкнер 30. Образование 
аналогично польск. Югипабу, Бтипаёпу «коричневый, бу- 
рый». 


благо, благой — пслав. заимств., вместо исконнорусск. *бологъ; 
см. болого. Весьма употребительно благо- в словосложениях 
как соответствие греч. =5-, напр.: благочестйвый е6сеВтс, 
благонрёвный вебе, благорбдный ебтеуТс и т. д.; см. Санд- 
фельд, ЕезёзсвтИ% У. Твотзеп 170. 


благовёщение — цслав. калька греч. =091е№с1бе. По церквам 
Благовещения получили название различные русск. насе- 
ленные пункты, например Билаговёщенск; см. Унбегаун, 
ВЕЗ 16, 66. 


благодёрствуй «спасибо», сокращено из благодарствую; см. Оо- 
болевский, ЖМНП, 1897, ноябрь, стр. 63. 
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благой (см. выше, бийго), нельзя отделять от русск. благбй 
«упрямый, норовистый; уродливый», блр. 64421 «плохой; 
миловидный». По Хаверсу (133), Преобр. (1,27), Зеленину 
(Табу 2, 155), отрицательные знач. возникли в порядке опи- 
сательного табуистического употребления. || Заимств. из 
цслав. вместо русск. рефлекса *Бо]со (см. бблого). Едва ли 
родственно греч. ВА&Е, гом. ВАахос «вялый, расслабленный», 
ВАурбс «слабый», лат. Нассиз «увядший, слабый», вопреки 
Бернекеру (1, 58), Шарпантье (А!РЬ 29, 5), Миклошичу 
(М!. Е\М/ 13). Лит. Ыбеаз «плохой, бессильный, слабый», 
лтш. 5]а9$ «слабый» заимств. из слав. *Масъ; см. М.—9. 
1, 311; Брандт, РФВ 21, 210. По мнению Френкеля (Г. 
УЪ. 45 и сл.; АЗЧРЬ 21, 150 и сл.), слав. *Масъ «упря- 
мый, своенравный, гадкий» нужно отделить от группы 
слов со знач. «добро». Первое он считает родственным 
ст.-лит. Маспаз «плохой, злой, негодный». 


благословйть — цслав. калька (ст.-слав. благословити) с греч. 
еб \оеТу, лат. Бепе41сеге; см. Мейе, ВЕЗ 1, 11. [Ср. еще 
Шуман 27.—Т.] | 


у © 


бладой «молодой», в устном народном творчестве, вместо мла- 
дбй, которое заимств. из целав. 


блажённый, цслав. заимств.; ср. ст.-слав. БлажЕенъ от Блажити 
«нарицать блаженным» (собственно «делать благим, хоро- 
шим») наряду с исконнорусск. бблого. См. Бернекер 1, 69. 


[благотворйтельность, впервые у Карамзина, вариант к более 
раннему благотворительство (Роман о Петре и Магилене); 
см. Хюттль-Ворт 81. — Т.] 


блазень «простофиля, проказник, шутник», укр. блёзень «ду- 
рак», ст.-слав. влазнъ «ошибка», польск. Ыатеп «шут, ду- 
рак», чеш. №4А7п, ЫМахеп «дурак», в.-луж. Мати, н.-луж. 
Ыа7п, Ыатап «дурак». Сюда же русск. блазнить, ст.-слав. 
влазнити «искушать, сердить», болг. блёзня «искушаю, со- 
блазняю», сербохорв. блазнити «льстить, ласкать, гладить», 
словен. Мати «приводить в смущение, беспорядок», чеш. 
аи М «дурачить», польск. БМайп16 «дурачить, сбивать 
с толку». || Бернекер (1, 59) проводит сравнение с д.-в.-н. ]&зап 
«дуть», гот. и(Б]6зап фосибу, д.-в.-н. База «пузырь», лат. Паге 
«дуть», Ибпипа «нарыв», греч. фА\лухфос «болтовня» и объясняет 
слав. *Б]атпъ из *ЪВ10$-п0- с переходом 2< $ по не вполне 
достоверному закону Цупицы (КИ 37, 398). Обращает на 
себя внимание различие знач. Прочие этимологии еще бо- 
лее рискованны, напр. сближение с благби — см. Шарпантье, 
АЁЗРЬ 29,5; против — Бернекер (там же) и Иокль (АЁ1РЬ 
29, 12); предположение последнего (А{$1РЬ 28,1 и сл.) 


172 блак — блебетАть 





о родстве с ЫМедо «развратничаю», русск. блядь, основано 
на ошибочном законе деназализации. Следует отвергнуть 
также сравнение с лат. Пас ит «позор, мерзость» (Петр, 
ВВ 18, 283); против — Бернекер, там же. Если ст.-слав. 
влазнъ «ошибка, заблуждение» значило первонач. «блу- 
ждающий огонек», то его можно сравнить © лтш. 1а2 
«мерцать», 5]&7та «мерцание, блеск, отражение» (Петерссон, 
Вз1. \5%. 55), которые родственны лат. Нартаге, ПНатта 
(см. М.—59. 1, 312 и сл.; Вальде—Гофм. 1, 510, 513). 


блак «вид смолы, дегтя», донск. (Миртов). Неясно. [Кипарский 
(«Меирв!о1. Мшще!Й.», 53, 1952, стр. 441) сравнивает 
с нж.-нем. Ыак «копоть на лампе», МаКеп «коптить». — Г.] 


бланжа «народная пляска в восемь пар, род кадрили», тверск., 
сев.-русск. (Даль). Темное слово. 


блАнжевый «телесного цвета», из франц. Б]апсВеф «беловатый», 
Мапс, Б]апсйе «белый»; см. Преобр. 1, 28; Булич, ИОРЯС 
9, 3, 426. 


бланк, возм., из нем. В]апКо «незаполненный вексель или упол- 
номочивающий документ, в который фамилия может быть 
вписана позже»; см. Клюге-Гётце 61; Хайзе; Горяев, ЭС 


18. Напротив, ' Преобр. (1, 28) допускает прямое заимств. 
из франц. Мапс «белый». 


бланкетенг (луньский) «вид ткани», Торг. кн. ХУ1-—ХУП вв.; 
см. Срезн. ЦП, 55. По-видимому, из англ. МапКеё «шерстя- 
ное одеяло» (в данном случае из Лондона (луньский)) 
ст.-франц. происхождения; см. Хольтхаузен, Е\! 21. 


бланманжё «желе из сахара, миндаля и желатина» (И. Толстой 
и др.), из франц. Б]апстапсег — то же (Гамильшег, Е\У 113). 


блат (воровск. арго) (Нов. Энц. Сл. 11, 641 и сл.), отсюда блат- 
ная Музыка «воровской жаргон, арго». Ср. польск. Ша 
«укрыватель» из еврейско-нем. Маё «посвященный, соглас- 
ный»; см. Ландау, А@РЬ 24, 142 и сл.; Христиани, 
АЁ$1РЬ, 32, 265; Трахтенберг, Блатная музыка, СПб., 1908, 
«Этногр. Обозр.» № 76, стр. 182 и сл. Иначе см. Лось 
(Т, 297), который приводит польск. (воровск.) Маф «взятка», 
производимое им, что менее убедительно, из нем. *НаЦ 
«бумажные деньги». 


блебетать «лепетать, мямлить; болтать пустяки», зап. (Даль), 
сербохорв. блебётати «болтать. || Звукоподражательное; 
ср. лит. МеБёпи, БаЪёИ «болтать, говорить вздор»; см. Буга, 
РФВ 70, 100; Уленбек, Аша. УЪ. 188. Аналогичные обра- 
зования см. на балабблить. 
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блевать, блюю, укр. блювати, блюю, `др.-русск. бльвати, 
русск.-цслав. бльвати, блювати, блюж, болг. блювам, 
сербохорв. бъувати, бъУу]ём, словен. Ымуайи, Ы ею, 
др.-чеш. 51’и}]и, уам, чеш. Бай, БИ, польск. Ыае, Бе, 
в.-луж. Ми, Ышуав, н.-луж. аа, Ыч\а$. || Родственны 
лит. Ь14и]и, БЙацИ «мычать, блеять», БПауи, БИ@И «за- 
мычать», лтш. Бай, -айла «блею, кричу», греч. ф/\б® «пе- 
реполняюсь; бью ключом; болтаю»; см. Фик, ВВ 2, 187; 
Траутман, ВЗ\У/ 35; Бернекер 1,64; М.—59. 1, 320. 


бледный, укр. б.65дий, блр. блёды, ст.-слав. БАФАЪ У^юрбс, болг. 
блёден, сербохорв. блй]ед, словен. №64, чеш. Мейу, польск. 
Мау, в.-луж., н.-луж. Ы&аду. || Родственно др.-англ. 18 
«бледный», дД.-в.-н. Б]е15а «бледность», возм., также алб. 
Ь’егоп] «зеленею»; см. Хольтхаузен, Аепо!. У. 26; И. Шмидт, 
УоКк. 2, 71; Бернекер 1, 60; Траутман, ВЗУ/ 34. Лит. Ые!9- 
паз «бледный», по-видимому, заимств. из слав. (Буга, РФВ 
67, 232). [Ср. еще лит. Ыа1уаз «бледный, блеклый» < *Ыа1- 
уаз; см. Отрембский, Г.Р, 1, 1949, стр. 122. — Т.] 


блезйр «удовольствие, забава», см. близир. 


блёкнуть, укр. блёкнути, польск. ЫаКкпав «выцветать, блек- 
нуть). Исходная форма неясна. Праформа *Ыьк- (Берне- 
кер 1, 63) не согласуется ни с укр., ни с польск. словом. | 
Обычно сравнивают с лит. Шапка, ЫЕИ «слабеть, вя- 
нуть», лат. Нассиз «увядший» (см. И. Шмидт, Уок. 2, 34; 
Бернекер 1, 63; Перссон 929), что не лишено затруднений. 
Сомнительно также сближение с блестёть у Преобр. 1, 29. 
[Ср. еще лит. па-Б6КИ «блекнуть»; см. Отрембский, 
ТР 1, 122. — Т.] 


блекотать «блеять», стар. блекати «блеять», сербохорв. блёк 
«блеяние», словен. Бекаи, Мекеайм — то же, Шеко&аи «ле- 
петать», чеш. Ыекай, ЫекофаИ, польск. Шекофаб, в.-луж. 
ЫекКас. || Звукоподражание, подобно греч. ВАТхаовои, нем. 
ЫбКеп, алб. Мерёгоп] «блею»; см. Г. Майер, АШЪ. \МЪ. 38; 
Бернекер 1, 59 исл. См. также блёю, блёять. 


блёмбу дать «ударить по уху», олонецк. (Вулик.), возм., из 
прибалт.-нем. В]отшЪе «пломба» или нем. Р]ошре — то же, 
с дистантной ассимиляцией. 


блёнда «фонарь, подвешенный к поясу», уральск. (Мамин-Си- 
биряк), из нем. ЕВеп4а(]аёегие) «потайной фонарь»; см. Бу- 
лич, ИОРЯС Г 296. 


блёнда, минер., «цинковая обманка», из нем. В]еп4е — то же. 


блеск, русск.-целав. бл$скъ я5]т, сербохорв. блй]есак, словен. 
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Ыв$К, др.-чеш. Ыезк, польск. Мазк. Связано чередованием 
гласных со ст.-слав. вльштати дуастражтеу, Блискати от ^Вецу 
(Супр.), русск.-целав. блисцати (Остром.). || Родственно лит. 
Бакай, Мащ8УИз «проясняться», Ыу8к6И «сверкать», 
лтш. Баки «пятно», далее д.-в.-н. Ыеш «бледный», 
др.-исл. Мещт; см. Бернекер 1, 60 и сл.; Траутман, ВМ 
34; М.—9. 1, 307 и сл., Перссон 339, 880. 


блесна «оловянная рыбка на удочке в качестве приманки», 
арханг. (Подв.). Ср. лит. 61206 — то же, №1170аз «блестка, 
мишура»; см. Буга, РФВ, 70, 101. 


блестбть, см. блистать. 


блехчий «кузнец», русск.-целав. блехъчии лёхлюу, бльтъчии — 
то же. || Происхождение из нов.-в.-н. ВесЬзсВи1ед «жестян- 
щик», д.-в.-н. ев «жесть» сомнительно ввиду особенно- 
стей словообразования и географического распростране- 
ния, вопреки Миклошичу (М1. Е\У 14), Бернекеру (1, 59), 
Уленбеку (АЁРЬ 15, 483). Вероятно, древнебулгарское 
заимств.; ср. чагат. 51101 «знаток, мудрец», Бей «разум, 
знание», 1, ЫИУ «мудрец» от №0 «знание, муд- 
рость»; см. Миккола, МепрЬЦо|. Ми&. 16, 172 и сл.; Фас- 
мер, 21$1РЬ 4, 388. 


блёять, блёю, укр. биёяти, русск.-целав. бл$яти, болг. биёя, 
сербохорв. блё]ати, бле]йм, словен. Ы6]аи. || Родственно 
лтш. 16 «блеять», ср.-в.-н. Ызееп «блеять», возм., также 
лат. Й6ге «плакать»; см. М.—9. 1, 315; Бернекер 1, 60; 
Хольтхаузен, Аепо]. УЪЬ. 26. Ср. также блекотёть. 


близ, близь, укр. близь, ст.-слав. БАИЗЬ, БАИЗъ, болг. блйзо, 
близу «близко», сербохорв. блйзу, словен. 12, 611271, Би; 
др.-чеш. Ъ]12, польск. диал. ]120 «близко». Сюда же блйз- 
кий, ближний. || Родственно лтш. Ш]а121 «давить, жать, 
бить, тереть», №1626 «рубить, бить», лат. На1оеге «бить»; 
см. Остхоф, КО 23, 84; Микуцкий, РФВ 22, 291; Берне- 
кер 1, 61 и сл. Ср., впрочем, также лит. Ь1у20й «лежать 
недвижимо (о больном)»; см. Эндзелин, ЖМНИ, 1910, июль, 
стр. 199. Бернекер приводит семантические параллели: 
греч. &1у «близко»: 91Х® «завязываю», франц. ргёз, ит. 
ргеззо, арргеззо «поблизости»: лат. ргеззиз «сжатый». Не- 
приемлема попытка Микколы (Ва. и. З]ау. 37) объяснить 
близь как заимств. из д.-в.-н. 511191 «изображение»; против 
см. Бернекер 1, там же; М.—9. 1, 308, 317; Смешек, Маф. 
1 Ре. 4, 394. [Иначе Махек,_. Е4ёуш. $]оуп., 35. —Т.] 
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близйр «забава» (Мельников, Крестовский и др.), заимств. из 
франц. р!а1$1г «удовольствие», возм., при воздействии слова 
близкий: см. Малиновский, РЕ 2, 245. 


близкий, укр. блйзький, русск.-целав. близокъ, чеш. БИ?КУу, 
польск. Ь11$К1, в.-луж., н.глуж. Бик. См. близ. 


близна «шрам, рубец, рана, разрыв нити в ткани», диал. блюзна 
(севск.), укр. близнё «рана», блр. блюзна, болг. близна, 
сербохорв. блйзна «брак в ткани»; -1- имеется также 
в в.-луж. Б№итта «рубец», н.-луж. Ми2па «рубец». || Связано 
с лтш. Ыа{21 «давить, сжимать», лат. Иоеге; см. выше 
близ. С вокализмом -и- в лтш. аиста, Маистпе «шелуха, 
мякина, отлетающая при помоле зерен» дает Бернекер 
(1, 61); у М.—9. 1, 309 не объяснено. 


близнёц, ст.-слав. БАИЗНЬЦЬ 50000 и т. д. См. близ. 


близорукий, из близозоръкъ — то же, со сближением по народн. 
этимологии с рукё, укр. близоркий; см. Соболевский, Лек- 
пии 150; Преобр. 1, 257; Френкель, М$Рн 13, 2416. 
Ср. др.-русск. кривозорока «косоглазая (женщина)» (Дан. 
Зат. 69). Каринский (ЖМНИП, 1917, октябрь, стр. 105) при- 
водит также цслав. близозракъ. 


блин, укр. блин, др.-русск. блинъ (Домостр. Н., Заб.), также 
др.-русск. млинъ; имя собств. Блинъ, 1483 г. (Ильинский, 
РФВ 61, 241), болг. млин, сербохорв.-целав. млинь, 
сербохорв. млйнац, словен. шИптэс, в.-луж. Ыше, ше, 
н.-луж. ш]уйс. Более древняя форма — млинъ. Связано 
с мелю, молбть; см. Сольмсен, КИ 37, 9589 и сл.; М. Е\ 
186 и 429. Первый объясняет б как результат диссимиля- 
ции м-н `> б-н. Ильинский совершенно неоправданно отде- 
ляет блинъ от млинъ (РФВ 61, 239 и сл.), исходя из 
весьма сомнительного *бълинъ, которое он объединяет 
с нов.-в.-н. Веше «шишка», гот. афац|]ап «раздувать». Лит. 
Ь]упаз, лтш. Ы113, нов.-в.-н. РИизе «блин, свернутый труб- 
кой», заимств. из слав.; см. Э.-Х. 1, 230. Шёльд (Су. 5%. 4) 
без достаточных оснований считает слово блин заимств. 


блинд, блиндзейль м. «парус (на бугшприте)», заимств. из. голл. 
Ь па, Ь1192е!| —то же; см. Мёлен 33 и сл. 


блиндаж 1. «замаскированное укрепление», 2. «навес или при- 
крытие из брусьев, мешков с песком или связок хвороста», 
из франц. Ь!пдаре — то же. 


блиндарёя «слепая рея», блиндёрка, блиндерка — то же, из голл. 
Ь]114е га — то же; см. Мёлен 34. Первое сближено с рёя, 
последнее расширено суффиксом -ка. 


176 блистАть — блоха 


блистать, ст.-слав. влисцати(сл), сербохорв. блйстати и т. д. 
Связано чередованием гласных с блеск; см. Бернекер 1, 
63; Бодуэн де Куртена, ТЕ 4, 48. || Ср. лит. Мук&, ЫУК$И 
«бледнеть», 120, Б17е6 «мерцать», др.-исл. ЫШ]а «свер- 
кать»; см. Траутман, ВЗ\! 34; Хольтхаузен, Аепо!1. \\Ъ. 27. 
В слове блестёть следует признать чередование ст-: ск-; 
ср. блеск; см. Перссон 339. Связь с греч. с-\8ю «сверкаю» 
сомнительна, вопреки Махеку (ВЕЗ 23, 63). 


блйцы мн. «грибы, губки», зап. Вопреки Бернекеру (1, 61), 
Преобр. (1, 30) и М. ЕМ/ (14), не является заимств. из 
нем. РП «гриб», ибо это невозможно ввиду фонетических 
особенностей и отсутствия географической непрерывности 
связей. || По-видимому, родственно лит. Ба@6 «древесвая 
губка, гриб», 591$ «гриб (женский)» и восходит к *Ъъа]-, 
ср. чеш. Бе ]а ж., польск. Беда «гриб», диал. Ба ит. д., 
далее др.-инд. Ба4Бидаз «(водяной) пузырь», лат. Бида «ка- 
мышинка», датск. риде «подушка», шв. риба «надуваться, 
набухать»; см. Иоханссон, КД 36, 351 и сл.; Бернекер 1, 
106; Буга, РФВ 67, 233 и сл.; Траутман, ВЗМУ 39. 


блок, со времени Петра Г; см. Смирнов 61. Заимств. из нем. 
Воск или голл. Бок; см. Преобр. 1, 30. 


блокада, со времени Петра [; см. Смирнов 61. Скорее из нем. 
В]оска4е, чем из польск. БШоКка4а; ср. след. слово. 


блокировать, стар. блокир «осада, блокада», со времени Петра |; 
см. Смирнов 61. Из нем. осегев. 


блокйтные очкй мн. — растение «Уегоп1са сПВатае4гуз», «веро- 
ника дубровка», вероятно, из польск. Ыек&пу «голубой», 
которое восходит к позднелат. МапсВейз, франц. апсЬек, 
ит. Бапсвецо, к д.-в.-н. МапсЬ, ср.-в.-н. Шапс; ср. Берне- 
кер 1, 58. Растение называется так из-за голубых, напо- 
минающих по форме глаза цветов. 


блона «оболочка, послед», заимств. из польск. Ыопа «пленка, 
послед». См. болон4. 


блонда «шелковые кружева», из франц. Бопд4е — то же. 


блондин, блондинка. Основной является форма ж. р., заимств. 
из нем. Воп4те или франц. Моп@1ше «блондинка». Форма 
м. р. соответствует франц. Моп41ш, но в русском могла 
быть также вторичным образованием; см. Нлюге-Гётце 65. 


блотняк «скупщик краденых вещей», воровск. арго (РФВ 68, 
398). Ср. блат. 


блоха, укр. блиха, др.-русск. блъха, болг. бълха, сербохорв. 
буха, словен. БОВа, чеш., слвц. ЫсВа, польск. роМа, 
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в.-луж. рева, Ка, н.-луж. рсеВа. || Родственно лит. Ыиза, 
лтш. База, афг. угайа «блоха» (из др.-ир. *БгиЗа; см. Хюбш- 
ман 453, [16. Септа]Ы., 1894, 792), арм. а, род. п. 1уоу 
«блоха» (из *БВ]1з&, там же), греч. фо^Аа, фоХХос «блоха» 
(с метатезой, возм., под влиянием греч. ф%у, фойе!у; см. Мейе, 
М$Г. 22, 142 и сл.; И. Шмидт, Каяк ). Несколько 
дальше алб. р|езВь «блоха» из *р]еизё- (Г. Майер, АШ. 
\М/Ъ. 345; Бернекер 1, 62 и сл.; Траутман, ВЗУ/ 35; М.—9. 
1, 318; Педерсен, [Е 5, 33). 


блохбвник — растение «МешВа ршершш, мята блошиная», 
возм., книжное новообразование от блоха; ср. нем. Р]ой- 
Кгаи «блошиная мята», из лат. ри|ес1ат, которое связыва- 
лось с лат. рШех «блоха»; см. Клюге-Гётце 451. 


блощйца «клоп», только укр. блощиця «клоп», диал. «блоха». || 
Возм., родственно балт. *ЫазКка- «плоский», лтш. ЫакзИи1 
«веки», лит. ЫМаКкё «клоп», лтш. Мак — то же; см. М.—9. 
1, 308; Бернекер 1, 62. Напротив, Брандт (РФВ 21, 209) 
и Розвадовский (В$ 2, 108) предполагают исходную форму 
*р1031са «клоп» (ср. плоский), а наличие б- объясняют 
влиянием биъта, что весьма правдоподобно. 


блуга «корова или овца, отбившаяся от стада». Буга (РФВ 70, 
101) сравнивает слав. *Б]оса с лит. Бао И «светить» и 
далее с блукдть или блудйть. Однако едва ли блукать 
является древним образованием, восходящим к дослав. 
эпохе. 


блуд, укр. блуд, ст.-слав. БАЖАЪ поруке, сербохорв. блуд — 
то же, словен. 64 «ошибка», чеш. Ша «заблуждение», 
польск. БМаа, род. п. Меди —то же, в.-луж. Ба «заблу- 
ждение», н.-луж. Ыи@ «блуждающий огонек». Сюда же блу- 
дить, укр. блудйти — то же, ст.-слав. БАЖАИТИ, ВАЖЖАХ, 
болг. блъдя, сербохорв. блудити, блудйм, словен. Ыб 
«заблуждаться, ошибаться», польск. №а4716 «блуждать», 
в..луж. Ыи@Я56, н.-луж. Ба75. Другая ступень чередова- 
ния представлена в б4яд4,, блядь. Ср.лит. айдаз 1. «хмурость», 
2. «помрачение взора, ума»; Мапауйз 1. «хмуриться», 
2. «трезветь», 3. «блуждать», лтш. аб! е$ «слоняться, 
шататься», гот. Б]ап4ап «мешать», д.-в.-н. ]апбап «мешать», 
Ыепбап «ослеплять»; см. М.— 59. 1, 318; Лиден, 564. 77 и 
сл.; Буга, РФВ 70, 100; Траутман, ВУ 34 и сл. 


блуждать, цслав. Ср. блудить. 


блуза Г. «вид куртки», из нем. Вшзе или франц. Ыоизе, ве- 
роятно, от ср.-лат. реаза «одежда из Пелузия» — по еги- 
петскому городу Пелузию, где изготовлялись блузы, окра- 
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шенные с помощью индиго в синий цвет, которые еще кре- 
стоносцы надевали поверх доспехов; см. Клюге-Гётце 65; 
иначе Гамильшег, Е\У 116. 


блуза 1. «биллиардная луза», ср. также луза. Преобр. (1, 31) 
связывает с предыдущим словом. По его мнению, форма 
луза возникла из сочетания в блузу. Неубедительно. 


блукать «блуждать, бродить», новгор., курск., воронежск., укр. 
блукати, блр. блукаць, польск. Макаб, чеш. Б]оиКкай. Диал. 
блуконяться — то же, смол. (РФВ 62, 211). По моему мне- 
нию, слав. новообразование от Мой; см. блудить. Бер- 
некер (1, 62) предполагает влияние слов 10Къ, оБокъ 
«дуга, изгиб». См. лук. Кроме того, сравнивают также лтш. 
Б]айкз «отойти (в сторону)», -Иёз «шататься, бездельни- 
чать»; см. М.—9. 1, 309; Буга, КЗ. 1, 269; РФВ 70, 101. 


блюдо, укр. блюдо, ст.-слав. Блюло, вАЮДЪ м. (Супр., Савв.), 
болг. блюдо, сербохорв. блъудо, также блуда ж., польск. 
Ыа4а ж., в.ллуж., н.-луж. Ы!Ч4о «стол». Ироме того, 
русск.-целав. блюды, род. п. блюдъве «блюдо» (Срезн. Г, 
120). || Древнее заимств. из гот. Барз, род. п. Б1а413 «блюдо, 
миска», тайже д.-в.-н. МаНКа «квашня, улей», нов.-в.-н. Веще 
«добыча» от гот. Маап «предлагать»; см. Бернекер 1, 64; 
Уленбек, А{!ЗРЬ 15, 483; Мейе, Вт, 29; МЗ 11, 179; 
Брюкнер, АЁРи 42, 142. Из того же источника заимств. 
фин. рбуё& «стол»; см. Томсен, ЗА 2, 208; РОЕ 13, 432 и 
сл. Излишни сомнения Обнорского (РФВ 73, 82 и сл.), ко- 
торый считает, что Мар5 могло бы дать только *Ыьдо, но 
не учитывает при этом предшествующего -ец-. Неудачно 
Ильинский (ИОРЯС 23; 2, 207 и сл.); см. также Кипар- 
ский 193; Мурко у Пайскера 65. 


блюду, блюстй, наблюдать, блр. блюсць, ст.-слав. БаАЮАЖ, влюсти 
«хранить, соблюдать», др.-сербохорв. бъудем, бъусти. Дру- 
гие ступени вокализма представлены в бдеть, будить, 66д- 
рый. || Родственно лит. Баид а, Рап@ ай, БайзИ «прину- 
ждать, пугать, наказывать» (Остен-Сакен, ГЁ 33, 200), авест. 
Ъаода! 45 «наблюдает, замечает», др.-инд. БбаВай «просы- 
пается, замечает», греч. лезфорол «узнаю, бодрствую», гот. 
апа !аап «приказывать, распоряжаться»; см. Бернекер 1, 
64; Траутман, ВЗУ 32 и сл.; Уленбек, Аша. У№Ь. 192; 
Мейе, ВУ 25, 174. 


блюзгать «пустословить», зап. (Даль), укр. блюзнути «ударить 
струей», сербохорв. бъузгати «шумно литься; болтать вздор», 
словен. Ь]]@7саМ «плескаться, шлепать по грязи», польск. 
Ы] и2саб «плескаться», 12116 «поносить, богохульствовать». || 
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Родственно лит. Б1ай2уй «нести чепуху», БПаа ка, Бйайк&и 
«наговаривать», другая ступень чередования: Б]1201п «гро- 
хотать», лтш. 1476011а6 «производить всплески в воде, 
чтобы загнать рыбу в сеть», МакзКкеь «стучать, шуметь», 
Ь]а5К13 «шум плещущейся воды», №1766 «плескаться», 
1107613 «пум», 5140264 «шуметь»; см. Буга, РФВ 70, 101; 
М.— 5. 1, 319; Траутман, ОСА, 1911, 245. | 


блющ стар. 1. «плющ, Не4ега КВе\х», 2. «Вгуоша», совр. 
плющ — то же, укр. блющ — то же, блюш «паслен», сербохорв. 
бъушт — вьющееся растение «Ташиз сотшип!5», словен. 
956 «плющ», «Тащшиз соттшип15», «Вгуоша», польск. 
Ь] из7с7 «плющ», в.-луж. 4186 «плющ», н.-луж. №156 — 
то же. || Поскольку эти растения ядовиты, многие считают 
данное слово родственным блевать, блюю; см. Бернекер 1, 
64 и сл.; Штрекель, АРЬ 27, 64 и сл.; Преобр. 1, 32: 
Шахматов, РезёзсВгИ6 Твошзеп 193; Шарпантье, С]оЦа 9, 
39 и сл. При этом специально обращалось внимание на 
сербохорв. бъуштити «брезговать». Однако весьма заман- 
чиво сближение с греч. ВЛосто- в ауяВАостоуе"у «снова пускать 
ростки» (Евполис); см. Перссон 802. Менее убедительно 
сравнение с др.-прусск. ШецзКу «тростник» (в тексте 
МепзКу), см. Траутман, Арг. 5рг. 312; Остен-Сакен, Г 33, 
213. Другие пытаются связать его с др.-инд. БВи}&И «гнет», 
гот. Мисап «гнуть», греч. ктбосю, кхоут «складываю, складка» 
из и.-е. *БВецб\-Цо- — Мейе, ГР 5, 333; Ильинский, РФВ 62, 
257; АЁРЬ 29, 486, до них — Бернекер, ТР 10, 151; про- 
тив см. Агрель, Глг 31. Гащю. 36. Слав. слово как форма 
с исходным знач. «гибкое растение» объясняется также 
Ван-Вейком (1ЁР 24, 238 и сл.), который сравнивает с ним 
лит. рапс, Бирз $ «пугливый». Ср. в семантическом 
отношении также вйлица «плющ», явно связанное с вить. 
Решение представляется затруднительным. Неудачно срав- 
нение с ср.-в.-н. 1056, нов.-в.-н. В]и$6 «цвет, цветение», 
с которым соотносили слав. слово как заимств. (Карло- 
вич 97) или исконнородственное (Петр ВВ 21, 210). Не мо- 
жет считаться доказанным мнение Агреля (2лг Ь51. Гао. 35 
и сл.) о дослав. *БМеи$К10- «тростник» —= др.-прусск. МейзКу — 
то же, от которого праслав. р!]а56ь «плющ» якобы полу- 
чило р-. 


блюю, см. блевать. 


блягиль, блягирь, блАгирь «малярная краска бледно-желтого 
цвета», раньше блягирь, со времени Петра Г; см. Смир- 
нов 62. Из польск. Ыа]е1е], Ыа]1е! или из его источника 
нем. В]есеЪ; см. Маценауэр 114; Брюкнер 28; Карло- 
вич 90. 


7* 
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блядйвый — прилаг. «празднословный», др.-русск. Из пелав. 
бллдивъ ф№арбе, ст.-слав. БААЛЬ аи (Супр.); ср. также 
блуд. Первонач. знач. «приводящий в заблуждение». 


бляду, блясти др.-русск. «заблуждаюсь, ошибаюсь». Ст.-слав. 
БААЛЖ, БААСТИ кЛаубод ок (Супр.), сербохорв. бледем, блести, 
словен. Ы64ет, Б6$И «нести чушь, бред», чеш. Ы6зй 
«нести вздор», польск. Ыеджеб, в.-луж. ЫМеа716 —то же; 
связаны отношением чередования с блуд. || Родственно лит. 
Ыепа7105$ «омрачаюсь, темнею», {36а «вечереет», ргубИпаё 
«вечерние сумерки», гот. 1114$ «слепой», д.-в.-н. БИ — 
то же, ср.-англ. Мипагеп «взбалтывать, смешивать»; см. Ли- 
ден, Э6и еп 76 и сл.; Бернекер 1, 61; Траутман, ВЗ\У/ 34 
и сл. 


блязик «татарский браслет, запястье», казанск., симб., также 
базилики мн., донск. Из тат. Бе!ахек «запястье», тур. Б4- 
71К «браслет». См. базилики. 


бляха, через польск. Масва заимств. из д.-в.-н. ЫёЬ, ср.-в.-н. 
Ь]ёсй; см. Потебня, РФВ 1, 262; М! ЕМ 14; Бернекер 1, 
59; Брюкнер 28; Корбут 427; не из франц. р!адие, вопреки 
Соболевскому (ЖСт., 1892, 2, 124). 


бо «потому что», укр. бо— то же, др.-русск. бо, ст.-слав. 59 
70, 66, 00у и т. д., сербохорв. бо, чеш. Бо, або «но», 
в.-луж., н.-луж. або «или». Связано отношением чередова- 
ния гласных с чеш., польск. Ба «да, конечно»; см. Берне- 
кер 1, 36, 65. || Родственно лит. Ба «ведь», лтш. Ба — усилит. 
част. «как раз», вост.-лит. Бё «потому что», др.-прусск. Бе 
«и», Бесо1 «так как» (из Ре-01), авест. Ба «воистину», арм. 
Ба — усилит. част., греч. ФП ‘«словно», гот. Ба — энклит. 
част.; см. Бернекер 1, там же; М.—59. 1, 246; Траутман, 
ВМ’ 22 и сл.; Буга, РФВ 70, 101; Мейе, МЭС 20, 91. 


боб, род. п. боба, укр. 616, род. п. бббу, болг. 606, сербохорв. 
606, боба, словен. БОБ, чеш. БоБ, польск. Ъ6Ь, в.-луж.., 
н.-луж. Боф. || Родственно др.-прусск. БаБо «боб», лат. 
{аа —то же. Дальнейшие родственные слова, по-види- 
мому, алб. Бабё «боб», греч. фохбс «чечевица», см. Креч- 
мер, Е!п]. 146; Бернекер 1, 65; Траутман, ВМ’ 23; Хоопс, 
\У!а14Ъ. 350, 401. Ср. также выражение оставить на бобах 
(Лесков и др.). 


бобоны, см. забоббны. 


бобр, бобёр, род. п. бобра, укр. б16бр, род. п. бобра, др.-русск. 
бебръ, бобръ, прил. бебрянъ, цселав. бебръ, бобръ, болг. 
бъбър, б0бър, бёбер, сербохорв. дёбар, словен. БоБэг, Б6- 
Бэг, БтбБог, чеш. Бог, польск. Б6Бг, в.-луж. Бофг, Бёг, 
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н.-луж. БоБег, Борег, польск. В1ефгга — название реки; 
см. Брюкнер, 1$1РЬ 4, 215. || Родственно лит. ЬёБгаз, Бер- 
гиз, вост.-лит. Бабгаз «бобр», ВаБгипраз — название реки, 
лтш. рефгз, др.-прусск. БеБгиз, др.-инд. БаБЪга$ «коричне- 
вый; крупный ихневмон», авест. Ба\мт!-, Ба\мта- «бобр», 
д.-в.-н. ЫМФаг «бобр», др.-англ. Бео!ог, корн. Бег, галльск. 
ВШгасе, лат. ИБег «бобр». || Первонач. *ЪЪе-Б№ги- «коричне- 
вый», лит. р6газ «коричневый», д.-в.-н. ёго «медведь», 
д.-в.-н. Бгап «коричневый», греч. фобуй «жаба»; см. Берне- 
кер 1, 47; М.—9. 1, 276; Траутман, ВЗУ’ 28 и сл.; Барто- 
ломэ, Аут. УЪ. 925; Уленбек, Аша. У\Ъ. 186; Буга, РФВ 67, 
234. 


бобрень — растение «АпсВиза о1с1таМ$, воловик лекарствен- 


ный», ряз. (РФВ 28, 51). Неясно. 


бобыль «безземельный крестьянин, поденщик» (между прочим, 


см. у Котошихина 98). По мнению Микколы (Вегййг. 89 
и сл.), заимств. из сканд., ср. др.-исл. БИ «крестьянское 
хозяйство», БОЙ, 1апаЪб!1 «издольщик, наемный работник», 
*Биар6]1 «издольщик», др.-шв. Боабб]е, БоаБуе; см. также 
Бернекер 1, 65 и критику фонетической стороны этимоло- 
гии У Тернквист (223 и сл.). Затем Миккола (АВ 50 и сл.) 
отказался от этой этимологии якобы потому, что это слово 
известно в русск. лишь с ХУТ в. Впоследствии он считал 
его экспрессивным словом и сравнивал со шв. БоЪе, англ. 
БоБ «увалень», англ. БаБу или лит. БатЪБ]аз 1 «батрак», 
2. «лентяй», лтш. БитЬи!1$ «клубень». Все это чрезвычайно 
гадательно. Следует обратить внимание также на рум. Бо- 
ЬЙс& «вид танца», Бос «настурция», не объясненное 
у Тиктина 1, 202. 


бобыня «чванливый, самодовольный человек». Осторожные пред- 


положения по поводу этого слова высказывает Ильинский, 
ИОРЯС 33, 2, 202. 


Бова — герой русск. сказок; пришло из романа о Буово д’Ан- 


бог 


тона, франц.-ит. Воуо (см. ИЖошРЬ 36, 29). 


Г. укр. б1г, род. п. ббга, ст.-слав. вогъ, болг. бог, сербо- 
хорв. б0г, род. бога, словен. бе, чеш. БаВ, род. п. БоВа, 
польск. бр, род. п. Бора, в.-луж. Бой, н.-луж. Бос. На- 
ряду с ним: богиня, ст.-слав. вогыни (Супр.), чеш. Бовупё 
«богиня». || Родственно др.-инд. Ь№&оаз «одаряющий, гос- 
подин, эпитет Савитара и второго из Адитья», др.-перс. 
раса-, авест. База «господь», «бог» от др.-инд. БЬ&]ай, БВА- 
]а15 «наделяет, делит», авест. Бауза «участвует», греч. 
фа у «есть, пожирать». Первонач. «наделяющий»; ср. др.- 
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инд. ЬНараз «достояние, счастье», авест. Бата-, Баса- «доля, 
участь»; см. Бернекер 1, 67; Траутман, ВЗ\У’ 23; Розва- 
довский, ВО 1, 102; Брюкнер и Ягич, АЁРЬ 37, 501; Мла- 
денов 36; ВЕ 4, 192; Мейе, В$ 2, 66; П!а. Ш4еиг. 127; 
ВЕЗ 6, 168. Наряду с этим постоянно предпринимались 
попытки доказать заимств. из ир., но фонетический аргу- 
мент (спирант 1 в русск. бог) не представляется убедитель- 
ным, вопреки Коршу (06. Сумцову 53), Микколе (РФВ 48, 
218), поскольку это у можно также объяснить укр. влия- 
нием в московском церк. произношении. Совпадение знач. 
в слав. и ир. также не доказывает заимств. ввиду наличия 
еще и др. соответствий (рёди, святбий), вопреки Сольмсену 
(КО 34, 49), Хирту (т4осегт. 589), Фасмеру (В5 6, 173), 
Мсерианцу (РФВ 65, 171), Бернекеру (Кавп-ГЕезфзсЬг. 177 
и сл.), Гуйеру (ГР 46, 180 и сл.; 47, 52), Коржинку (ЬЕ 
67, 289) и др. Ср., однако, достоверное ир. заимств. в морд. 
рауа$, рат «бог»; см. Паасонен, ГОЕ 8, 73; Фасмер, В$ 4, 
161. [См. еще Вайан, Сгаш. сотраг6ёе, 1, 16; Графе- 
науэр, ЗоуепзК ебпостаЁ, 9, 1952, 237 и сл.; Мошин- 
ский, СДазае, 92. —Т.] 


бог ЦП. «черт», укр. богиня «привидение» — эвфемизмы, связан- 
ные с предыдущим словом; см. Зеленин, Табу 2, 98. 


богадёльня «дом призрения бедных», производное от цслав. 
бога дфля «бога ради». Ср. др.-русск. богадфльныи «рго 
Пео шзИббаз уе] сигайиз, основанный в религиозно-благо- 
творительных целях»; см. Срезн. Г, 125 и сл. Ср. сербохорв. 


богарадити «просить милостыню», от бога ради; см. Ягич, 
АЁЗРЬ 30, 458 и сл. 


богатый, укр. багётий (из *богатий), ст.-слав. вогатъ, болг. 
богат, сербохорв. богат, словен. Боса%, чеш. Боваёу, польск. 
рорафу, в.-луж. Бовабу, н.-луж. Борафу. || От *Бобъ «бог» 
или *РБоръ «достояние, доля» в *зъройъ]е «хлеб в зерне», 
укр. збржжя, польск. 202е «хлеб в зерне», раньше «богат- 
ство», чеш. 2071 «состояние»; ср. еще убогий. Согласно 
В. Шульце (К 45, 190—=К]. ЭсвеШеп 469), образовано 
аналогично лат. !огёлпа®и$, т. е. «хранимый богами». Он 
ссылается на лат. 4туез «богатый» (образовано, как ре4ез, 
ециез). Ср. др.-инд. БВаАраз «достояние, счастье, доля; на- 
деляющий, господин», авест. Ъата- «господин, бог», алб. 
расёИ, гег. БаКИ «скот, тягловые животные» и т. д.; см. 
В. Шульце, там же; Бернекер 1, 67; Брюкнер 84; Траутман, 
ВЗ\М 23; Иокль, 54. о и сл. Лит. Басбфаз, лтш. Баса&$ «бо- 
гатый», занмств. из слав. (М.—9. 1, 249), вопреки Траутману 
(там же), который предполегает здесь родство. 
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богатырь, укр. богатйр, др.-русск. богатырь (Ипатьевск. и др.), 
польск. Боваёег, Бопафёуг, стар. Бовафег2 (в грам.). Вторично 
образовано укр. багатир, блр. багатыр «богатей, богач» 
от богётый; см. Брандт, РФВ 21, 210. Заимств. из др.- 
тюрк. *Бауабиг (откуда и венг. Бог «смелый»), дунайско- 
булг. Ва-алоур, тур., чагат. Бабфаг «смелый, военачальник», 
шор. ратаМуг «герой», монг. Барафиг, калм. Байт; см. Гом- 
боц 41; Рамстедт, КУ\УЪ. 38; Бернекер 1, 66; Маркварт, 
СЬгопо!. 40; Банг, К$2 18, 119; М:. ТЕТ. 1, 254, Дон. 1, 9; 
2, 80. Объяснение вост. слов из ир. *Батари$та- (Локоч 15) 
весьма сомнительно. 


богАтье Г. «свежий хлеб (из зерна нового урожая)», см. бога- 
тый и зъБойье. 


богатье 1]. «огонь, тлеющий под золой», см. багать, багатье. 


бодай, из бог дай, диал.; употребляется также в качестве ру- 
гательства (смол.). Зеленин (Табу 2, 98 и сл.) объяснял его 
как табуистическое выражение. 


богдыхан — титул китайского императора, устар. Первая часть — 
монг. Боба, калм. Бор4о «величество, небесный, святой, 
император» (Рамстедт, КУЪ. 49), вторая часть — уап. 


Богёмия, устар. Из ср.-лат. Вовет1а, Воепиа. 


богоданный сын, богоданная дочка «неродной, приемный (-ая) 
сын (дочь)» (Мельников), Т. е. «данный от бога». 


богомйл — приверженец ереси, распространившейся в Болгарии 
в Хв., Ряз. Кормч. (Срезн.). Назван по провозвестнику 
по имени попъ Богомилъ. 


богорбдица — калька греч. $еохбхос. Несколько дальше по своему 
образованию лат. тафег 4е!; см. Брюкнер 34. 


богбт «омут, глубокое место в воде», диал., вологодск., яросл. 
(Даль), боготать «обтекать, клокотать, булькать (о воде». 
По мнению Калимы (80), заимств., но источника он не ука- 
зывает. Возм., связано как исконнослав. с багно, нем. Вась 
«ручей». 


бодать, бодаю, боду, бостй — то же, укр. 6001, бостй, ст.-слав. 
БодмЖ, кости, аор. Басъ, болг. бода «бодаю», сербохорв. бодём, 
бости, словен. Бо4ешт, Ь0зИ, чеш. Боди, Баз, польск. Боде, 
Бо56, в.-луж. Бои, Боз6. || Родственно лит. радай, Бадуй 
«колоть», Беда, БёзМ «копаю», Бё4гё «яма», лат. #0410 «ко- 
паю, рою», кимр. Бе «зерщсгиш», гот. Ба! «постель», 
д.-в.-н. Бе «постель»; см. Фик 1, 491; Буга, РФВ 70, 101; 
Бернекер 1, 66; Траутман, ВЗ\У 29; Мейе, МУ 19, 184. 
[Ср. еще хетт. ра 4а-; см, Махек, ГР 7, 1958, стр. 78. — Т.] 
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бодмерёя «денежный заем кораблю под залог — с грузом или 
без груза», заимств. из голл. Бодетег!] или нем. Водтеге! — 
то же; см. Маценауэр 115; Булич, РФВ 15, 345; Мёлен 36. 


ббдня «кадушка с крышкой», донск. (Миртов)!, воронежск., укр. 
ббдня, сербохорв. бадаъ, бАдьа, словен. 6э43п] «чан», чеш. 
Ъедпа, польск. Бета и т. д. || Слав. *Бъ@ьпь восходит 
через герм. (др.-англ. Бу4деп, ср.-нж.-н. Бо4епе «чан, бочка», 
д.-в.-н. БиМи, нов.-в.-н. ВИМе «кадка», откуда фин. ру- 
Ипа; см. Сетэлэ, РГОЕ 13, 431) к народнолат. Би Мпа, греч. 
Вот(у1-Лбуоуос П бис, Тарауйуо, (Гесихий). Бернекер (1, 106) 
объясняет русск. слово как заимств. из укр.; см. также 
Уленбек, АЁРи 15, 484; Хольтхаузен Аепр|. У. 39; 
Торп 275. 


бодран — растение «Негас\еит, борщевник», диал., заимств. из 
чув. роётап, роэгап «акант, борщевник, медвежья лапа», 
тат. БаЦугуап; см. Рясянен, РОР 29, 195. 


ббдрый, укр. ббдрий, сербохорв. бёдар «бойкий, живой», ст.- 
слав. БЪАръ прбфоро (Син. Пс.), въждрь (Супр.). К бдеть. 
| Родственно лит. Бидгиз «бодрый» (откуда собств. Видгуз — 
у Мицкевича), авест. хабп1-Бибга- «бдительный, усердный»; 
см. Фик, КУ 22, 380; Бернекер 1, 105 и сл.; Мейе, Е\. 114. 
Далее ср. будить, блюсти. 


божнйца 1. «церковка, часовня», 2. «языческий храм», др.-русск. 
божьница. От бог, ср. гот. сид В0з «иудейский храм», др.-исл. 
со4аВй$ «языческий храм», которые образованы под влия- 
нием греч. хориохду; см. Кречмер 39, 539 и сл.; см. также Мик- 
кола, Мёт. 50с. МворН\о). 7, 271. 


ббжья «болезнь», диал., казанск. Эвфемизм вместо божья болёзнь; 
см. Хаверс 94. 


божья корбвка — насекомое «Сосс1шеПа», от бог; ср. нем. Цоё- 
фезка1еш, НеггооИзкаешт, СоцезкаШет, фин. }ата]ап- 
1ейтё& и др.; см. Потт, КА 4, 173 и сл.; Вилькуна, ЕОЕ 
24, 200 и сл.; Гримм 4, 1, 79. 


603 «ЗашБисиз, бузина», укр. 603, болг. бъз, сербохорв. баз 
м., база ж., бзбва, зова (из *бъзова), словен. 97, род. п. 
Ьэ7та, чеш. Бе2, род. п. ха, польск. Бей, род. п. Ба «си- 
рень», в.-луж. 667, н.-луж. Бел, Ба?. || Другая ступень во- 
кализма: бузинё. Обычно праслав.*0ъ2ъ относят к назва- 
нию бука: лат. 18$, др.-исл. БОК, греч. фт, дор. $9105 «дуб», 
с которыми также сравнивается курд. Ба «вяз», нов.-исл. 


1 Ссылка на Миртова приведена, видимо, ошибочно, поскольку это 
слово встречается не у Миртова, а у Даля. — Прим. ред. 
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реук! «бук» (*ЪаиК1а-); см. Бартоломэ, ТЕ 9, 271; Остхоф, 
ВВ 29, 249 и сл.; Бернекер 1, 111; Хоопс, УМа14Ь. 126. 
[См. еще Рудницкий, ВРТУ, 15, 1956, стр. 127 и сл. — Т.] 


бознакадашный «очень старый», бознатькадёшный — то же, во- 
ронежск., ЖСт., 15, 1, 109. Из выражения бог зна(еть) 
когда. 


бой, укр. 61, род. п. ббю, ст.-слав. оувон «убийство», цслав. 
бои «бой», болг. бой, сербохорв. 66], словен. Ь0], чеш. Бо}, 
польск. 6]. Связано отношением чередования гласных 
с бить, бью. 


бойко — горец-украинец в районе между Саном и Ломницей, 
отсюда укр. фам. Бойко, Бойчук, Бойченко и т. д. (См. 
Гуркевич, В5 11, 184.) Образовано от укр. диал. част. ббе 
«да, конечно», которая часто употребляется в диалекте 
бойков; см. Верхратский, АР 16, 592 и сл. Это на- 
звание не имеет ничего общего (вопреки Первольфу, АЁЗРЬ 
7, 617, Чекановскому, УУзвер 106) с кельт. этнонимом Вой 
или Во!$с1; см. также 74$1РЬ 4, 284; Дурново—Ушаков 107. 


бойкбт, из англ. 40 Боусо «бойкотировать» (ср. нем. Воукой) 
от имени капитана Джеймса Бойкота, впервые ставшего 
жертвой этой меры (1880 г.); см. Клюге-Гётце 72; Преобр. 
1, 34. 


бойкотйровать, из франц. БоусоМег, производного от предыду- 
щего слова или от нем. Боуко&егеп. 


бок, род. п. ббка, укр. бк, ббку, блр. бок, русск.-целав. бокъ 
к\е5рбу, сербохорв. ббк, род. п. бдка, чеш. Бок, польск. 
Бок, в.-луж. Бок, н.-луж. Бок. || Возм., родственно исход- 
ному знач. «ребро» — лат. Баси|]аш «палка, посох», греч. 
Ваххроу «жезл, скипетр», ирл. Бас, др.-ирл. Басс (из *БаЕп-) 
«крюк, клюка»; см. Цупица, КА 36, 234; Бернекер 1, 68 
и сл. Напротив, Младенов (40) сравнивает англ. БасК «спина», 
шв. раске «возвышенность, гора»; иначе Ельквист 45. Невоз- 
можно заимствование из герм.; ср. д.-в.-н. Бай, др.-англ.` 
Ъзес «спина» (ср. Хирт, РВВ 23, 331); этому противоречит 
знач. слав. слова (Преобр. 1, 34). Неправдоподобно также 
предположение Соболевского («З]а\1а», 95, 441) о первонач. 
знач. бок «яма, впадина». 


бокал, редко покал (при Петре Г); см. Смирнов 230. Последнее 
из нем. РоКа|, в то время как первое из франц. Боса| или 
ит. росса]е, см. Преобр. 1, 34; Брюкнер 35. 
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бокалда, бокалдина «яма, дорожная выбоина, колдобина». Со- 
болевский («З1а\у!а», 5, 441) связывал с бок. По моему мне- 
нию, тождественно бакйлда (см. выше). 


бокс, боксать «боксировать»; боксёр, по-видимому, из франц. 
Бохе «бокс» и Бохеиг «боксер», которые происходят из 
англ. 40 Бох и т. д.; см. Доза 106. В русском ассоци- 
ируется с бок, напр., в бок-с.; см. Савинов, РФВ 21, 32. 


болван, др.-русск. бъмванъ, укр. бовван «массивная глыба 
неопределенных очертаний, идол, болван», блр. балван «де- 
ревянный столб в углу печи, столб, свая», ср.-болг. бал- 
ван (ХЛШ в.) «изваяние» (М1. ГР. 11), сербохорв. бАлван 
«идол, брус», словен. Ба]уйп «идол, бревно, глыба», Бо]уап 
«идол, глыба», чеш. Ба]уап «ком, глыба», польск. Ба\мап 
«большой камень, обломок скалы, глыба». || Определение 
исходной формы затруднительно: *р'Ыуапъ, *Ба|(ъ)уапъ. 
Ильинский (ИОРЯС 24, 1, 115) предполагает здесь чередо- 
вание, но Ба]уапъ могло также возникнуть в отдельных 
языках в результате ассимиляции гласных из *Б'Ыуапъ 
(ср. *Бо]уапъ). Тот же ученый предполагает родство с др.- 
исл. Биг, Бо]г «ствол дерева, туловище», ср.-в.-н. Бое 
«доска», нов.-в.-н. ВоЩе «брус», далее — с нов.-в.-н. Ва!Кеп 
«балка, бревно»; ср. еще Торп 266. Столь же ненадежно 
сравнение с гот. Ба]\а\6зе! «злость», Ба]\]ап «мучить», 
греч. Ф1^ос, ФТАбс «обманчивый», Якофо/10с «ничтожный»; см. 
Прельвиц 487; Мерингер, 1Ё 17, 159; 21, 296 и сл.; против 
см. Бернекер 1, 41. Гораздо вероятнее мысль о заимств. 
из тюрк.: Мелиоранский (ИОРЯС 7, 2, 280 и сл.; 10, 2, 
68 и сл.) предполагает др.-тюрк. *Ъа]уап из др.-тюрк. Ба]- 
Ьа] «надгробный камень, памятник» (орхонск. надииси), ко- 
торое происходит из кит. Корш (АЁЕРЬ 8, 651; ИОРЯС 8, 
4, ди сл.; 11,1, 266 и сл.) исходит из казах. ра]уап, Ба]- 
уап «борец, силач, герой», тур. раАВЙуап, народн. рАШ&уап — 
то же, вост.-тюрк., тар., узб. рауап — то же (Радлов 4, 
1168 и сл.), которое заимств. из перс. раБИхАп «герой, бо- 
рец». Мелиоранский (там же) возражает против этого объяс- 
нения, указывая, что знач. «дурак, болван» не могло раз- 
виться из «борец», «герой». Точно так же оспаривает он 
возможность Ъ в казах. ра!уап. Старая этимология болван < 
тюрк. Ба!аБап «большой, толстый» (М1. ТЕ|., Доп. 1, 10; 2, 
81) также оспаривается Мелиоранским (там же); см. еще 
Ягич, АЗ]РЬ 30, 458; Гомбоц 211. Из русск. заимств. лит. 
Би]убпаз «идол», лтш. БУйп$ «манок (в виде птицы)»; 
см. М.—59. 1, 349; Буга, РФВ 67, 234. Совершенно аван- 
тюристичны попытки Шёльда (2%. 5%. 12 и сл.) произвести 
слав. слова через посредство шв. ри]уап «соломенное чу- 
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чело», диал. нем. ВаШФаьп из ирл. Ба]фап «соломенное чу- 
чело». Мнимые перечисленные посредники в герм. языках 
заимств. из вост. языков. Брандт (РФВ 21, 205) напрасно 
отделяет блр. балвён «дурак» от перечисленных выше слав. 
слов, производя его из *балованъ от баловати. [См. еще Де- 
терс, [Е 61, 1954, стр. 329. —Т.] 


бблверк «больверк, бастион», со времени Петра Т (см. Смирнов 
62), из нем. ВоП\уегК — то же. 


болгарин 1. «болгарин-славянин», 2. «представитель тюрк. на- 
родов — волжских булгар и дунайских булгар», цслав. 
блъгаринъ, болг. българин, сербохорв. бугарин, ср.-греч. 
Воб\ таро, (уже Никиф. Григорас; см. Моравчик, ОТ. 10, 
68). Это название являлось первонач. тюрк. племенным 
именем, др.-тюрк. Би|таг «смешанного происхождения, ме- 
тис» от Б\1атаКк «мешать»; см. Томашек, 0зсВг. 0з%егг. 
Сушп., 1872, 156; 1877, 683; Пзули—Виссова 3, 1040; Немет, 
ЗушЬ. Во7хмадомзк! 2, 219; Младенов, ВЕЗ 1, 44. Оши- 
бочны были попытки Шишманова (К57 4, 47 и сл.) и СбНУ 
(16—17, 505 и сл.) объяснить это название от Вблга. 
Столь же неудачна попытка Дечева (2О0МЕ 2, 198 и сл.) рас- 
сматривать его как герм. название и, предполагая исход- 
ное знач. «борец», сравнивать его с нем. Ба\реп «драться, 
бороться». От этого [тюрк.] народа произошло местн. 
н. Болгёры (на Волге, южнее Казани), араб. ВшШеаг, Виг- 
саг (Масуди); см. Вихман, Тзеви\. Гевих. 143. 


Бблград — город в УССР [на территории бывш. Бессарабии. — 
Ред.]; был основан как болг. поселение в 1819 г. От ст.- 
слав. Болии «большой», болг. диал. ббле «лучше» и град; 
см. Унбегаун, ВЕЗ 16, 74. [Скорее букв. «город болгар», 
см. Унбегаун, ВЗГ 48, 1952, стр. 96. — Т.] 


бблдырь Г. «ребенок от брака русского © лопаркой или само- 
едкой [саамкой]», арханг. (Подв.), с 1490 г.; см. Соболев- 
ский, РФВ 71, 445. Темное слово. Ср. калм. ЬБа!4г «ублю- 
док, незаконнорожденный» (Рамстедт, КУ”. 30). Вопреки 
Горяеву (Доп. 1,4), не связано с блуд. 


бблдырь П. «плетеная из хвороста и обмазанная глиной ды- 
мовая труба, выведенная из сеней», курск. (Даль). По Ря- 
сянену (ЕОЕ 26, 136), заимств. из чув. рэ]4эг «пристройка 
при хижине», рэ! «дымоход». См. булдырь. 


более, см. большбй. 


боливар «мужская шляпа с широкими полями» (Пушкин и др..).. 
Из франц. БоПуаг — то же, по имени основателя незави- 
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симых государств Боливии и Колумбии Боливара (ум. 
в 1830 г.); см. Гамильшег, Е\У 119. 


болкун «упряжка волов», оренб. (РФВ 06, 242), из об- и в0- 
лок? 


бблмат «говорун», смол. (Добровольский), скорее от болтёть, 
чем заимств. из польск. Ба?отеф. 


бболовье «рой комаров», арханг. Ошибочно сравнение Ильин- 
ского (ИОРЯС 24, 1, 116 и сл.) с болвён. 


болого «благо», нар. «хорошо», местн. н. Бологбе, нар. бблозе 
«хорошо» (из *6б0/лоз$); целав. заимств.: благби, благо; ср. 
укр. бблого, ст.-слав. влагъ, болг. благб «еда, запретная 
во время поста», сербохорв. благ «благой, хороший», благо 
«имущество; деньги; домашний скот», словен. Б]Ао «благо- 
родный», арб «имущество; скот», чеш. Шаву «блаженный», 
Б]аво, БМахе «хорошо», польск. 021 «блаженный, прият- 
ный», н.-луж. Ыойк! «блаженный). || Вероятно, родственно 
авест. Бэгэ]ауе 1 «призывает, поклоняется», Бэгэуба- «же- 
ланный, дорогой, ценный», Рэгэо- ж. «религиозный обычай, 
обряд», др.-инд. БРВазрайЬ «господин молитвы»; см. Фик 
1, 94; Бернекер 1, 69. Затронутая наряду с этим Берне- 
кером (там же) связь арийских слов с берегу (Мерингер, 
1Е 18, 262) менее вероятна. Следует отказаться ввиду 
фонетических трудностей также от сопоставления 6бблого и 
большби, ст.-слав. волии; см. Вайян, НЕЗ 9, 7. Если бы 
можно было предположить для слав. *Бо]еъ знач. «пре- 
красный, лучезарный», то мы могли бы допустить родство 
с лат. Ирог, Нартб «горю, пылаю, накаляюсь», которое 
сопоставляется с др.-инд. БВагоаз «лучезарный блеск», 
Ь{сауаз мн. «полубожества—воплощения молнии», греч. 


ФЛЁ1ю «горю»; см. Вальде—Гофман 510, также Траутман, 
ССА, 1911, 245. 


бблозень, -зня м. «мозоль, шишка». По Бернекеру (1, 70), свя- 
зано с бблозно. Ненадежно сравнение Торбьёрнссона (1, 
74) с др.-инд. Баг]аВаз «вымя», Баг]авуаш ср. р. «сосок»; 
ср. Вернекер 1, 70; Перссон 849. 


болозно «толетая доска», олонецк., каш. 610710 «перекладина, 
соединяющая полозья». Согласно Бернекеру (1, 70 и сл.) 
и Траутману (ВУ 25 и сл.), сюда же относится сербо- 
хорв. блазина «подушка, перина», словен. Ъ]а71та «стро- 
пило, перекладина в санях, подушка, матрац, перина.. || 
Родственно лит. Ба1ЖМепа «поперечный брус в бороне», др.- 
прусск. Ъа131115 «подушка», лтш. Ь8]71еп$ «грядиль плуга, 
копыл саней», др.-исл. Б]аШ1 «брус», далее — греч. фл Е 
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«клин, брус», др.-инд. БМогЦаи дв. ч. «плечи дышла»; см. 
Торбьёрнссон 1, 73; Уленбек, Ай9. У. 203; Цупица, С@ 
196; Бернекер 1, 70 и сл. (где также др. сравнения). 


бблок, болк «челнообразные крытые сани с единственным ши- 
роким полозом» (на Белом море), арханг., сиб. || Согласно 
Калиме (РОЕ Ап2. 23, 248 и сл.), заимств. из саам. 
к. ршЬКе «крытые сани», саам. норв. Би Ке, Ба|Ке — то же, 
ср. фин. риККа «саамские сани»; см. также Калима 189. 
Объяснение из *об-волок, т. е. путем переразложения (Иль- 
инский, РЕ 11, 192), невероятно хотя бы потому, что это 
слово известно только на севере России. 


бблоки «облака», орл., калужск., блр. болоки — то же. Сюда же 
болочно «облачно, пасмурно», болокёть «окутывать, оде- 
вать», вост.-русск., из *0Ъ-уо!\-; см. облако, волоку (Ильин- 
ский, РР 11, 192 и сл.; Преобр. 1, 629; Вайан, ВЕЗ 22, 9). 


болона «нарост на дереве», бблонь «верхний слой, мягкая 
кора дерева», укр. болбна «пленка, кожица», блр. болбна, 
словен. Мапа «пленка, пергамент», чеш. ]Апа «кожа», польск. 
опа «пленка, тонкая кожица», диал. «оконное стекло». || 
Родственно греч. фо\< «чешуя», фе^Лбс’ Ф^о0б бЕУброо хо 
Е6Хоу ЕХохфрбу (Гесихий); см. Лагеркранц у Торбьёрнссона 1, 
71; Сольмсен, АЁЗРЬ, 24, 579; Бернекер 1, 69 и сл. Русск. 
слово отличается по ударению от лит. Баз «белый» 
(о волах, лошадях) и Ь&|п!3 «вол с белой спиной, лошадь 
белой масти»; см. Траутман, ВЗ\У’ 25. Ср. также русск. 


диал. болоно, болонья «опухоль на теле», череповецк.., 
новгор.; ЖСт., 1893, № 3, стр. 376. 


болбнка — порода собак (Крылов, Чехов и др.), букв. «собака 
из Болоньи (в Италии)»; ср. нем. Во]обпезег Нап ет 
(1715 г.); см. Влюге-Гётце 541. 


болонь ж., болбнье «поемный луг, низина», укр. болбне, болбня 
«равнина, пастбище, выгон», блр. болбна «открытое про- 
странство перед деревней», болг. бланё «ровное место, лу- 
жайка, глыба», чеш. Мапа «луг, общинный выгон», польск. 
Ыоше ср. р., Бой ж. р., Боша «пастбище, выгон», в.-луж. 
ЫбйЕ «лужайка», н.-луж. Мот]е «лужайка, луг». || По Фор- 
тунатову (АЁРЬ 4, 979), связано с болбто, лит. БАЦаз 
«белый», также лит. Ба]паз «белый», ЬаА]1$ «вол с белой 
спиной», «белая лошадь»; см. Буга у Траутмана, ВУ 25, 
где это слово сопоставляется с белый и родственными. 
Ср. билль. 


болоено «облачно, пасмурно», болосйна «облако». Едва ли свя- 
зано чередованием гласных © бёлый, как полагает Ильин- 
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ский (РЕ 11, 193). Ср. русск. белёсый. Скорее из бблочно 
от бблоки. 


болбто, укр. болбто, блр. болбто, ст.-слав. влато шут, болг. блёто, 
сербохорв. блёто, словен. Бо, чеш. Бо, польск. Бо 
«грязь, трясина», в.-луж. 6100 «грязь, тина», н.-луж. Ыо&о 
«заболоченный лес, грязь. || Родственно лит. БАЦаз «белый», 
др.-прусск. местн. н. Ву{ВаБа (Буга, РФВ 67, 232), алб. 
Ъа14ё «тина, болото, глина, земля» — иллирийского проис- 
хождения: сев.-ит. раЦа, ломб. раЦа, пьемонтск. ра\ща; 
см. Г. Майер, АЪ. \Ъ. 25; ВВ 19, 155; М№ т. За. 2, 64. 
Знач. «белый» и «болото», ср. с русск. бель, польск. 1е]; 
см. Фортунатов, ВВ 4, 579; В. Шульце, К. ЗеБгИеп 111 
(= ИЪег. Ргеизз. АКа4., 1910, стр. 787). Сомнения Берне- 
кера (1, 70) неоправданны. Сюда же, далее, белый; см. 
Траутман, ВЗ\У 25, в то время как нидерл. рее| из *ра|-, 
д.-в.-н. ро], англ. роо|! «лужа», др.-инд. фат-Ба!аз «бо- 
лото, тина» следует отделить, вопреки Уленбеку (РВВ 17, 
439 и сл.) и Бернекеру (1, 70). 


болт, раньше боут (Бринк) (1710 г.); см. Смирнов 64. Ср. 
польск. Бе «болт». Заимств. из нж.-нем. Бо(е) или голл. 
Бои —то же; см. Маценауэр 115 и сл.; Преобр. 1, 35; 
Корбут 402, 457; Горяев, ЭС 23. Едва ли можно отрывать 
от него русск. болт «тест для ботанья рыбы» (на Чуд- 
ском озере), которое Бернекер (1, 118) возводит как ис- 
коннослав. к *рьё-; см. болтать. 


болтать, укр. бовтёти «болтать», польск. Бе {аб «мутить воду, 
болтать». || Звукоподражательная праслав. основа *ры\-. 
Ср. нов.-в.-н. роШеги «стучать», поздне-ср.-в.-н. Баегип, 
ср.-нж.-н. Ба!Чегеп, норв., дат. Би|\4ге, лит. БИаи, БИави 
«издавать гулкий звук, стучать», 51] 411и, 411 «стучать, 
греметь»; см. Бернекер 1, 118; Ягич, АЁЗРЬ 3, 100; Влю- 
ге-Гётце 452. Однако вполне возможно, что здесь представ- 
лены два различных корня, потому что болтать «говорить» 
может быть родственно балабблить, чеш. ЫЬБ, ЫЫаий, ко- 
торые вместе с лит. Ба!ай1ойИ «болтать, лепетать, бормо- 
тать», Ба!а&А «болтун», Ба!ЪёИ «болтать», лат. БаФиз и 
т. д. восходят к и.-е. Ъ- (ср. Буга, РФВ 70, 101), но ср. 
также на болхарь, тогда как болтать «сотрясать» вместе 
с др.-исл. Бе]а, Ба «толкать, попадать», шв. БаЦа «бить, 
стучать» (возм., также лат. Но «сукновал»; см. Ельквист 
111 и сл.; Петерссон, С]оМа, 4, 295) указывает на и.-е. 
ЬВ; см. И. Шмидт, Уок. 2, 18; Маценауэр, СЁ Т, 11. 


болхаАрь «большой колокольчик». Согласно Шахматову (ИОРЯС 
7, 2, 339), связано с польск. Бес «водоворот». Сомни- 
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тельно. || Ср. лит. Ба!заз «голос», др.прусск. №1 «ска- 
зать, говорить», лит. 16а, БПИ «заговорить», БОИ «го- 
ворить», др.-исл. Бу1]а «греметь», Бе]]а «реветь» (из *Би]- 
ап и *Ба1]ап); см. Фик у Траутмана, ВЗ\У 25. 


боль ж., укр. бёль, род. п. болю — то же, ст.-слав. Боль 90$5- 
уе1а (Супр.), сербохорв. ббл м., словен. 6 м. Сюда же 
болёть, укр. бощшти, ст.-слав. БолфтТи, болг. болёя, сербо- 
хорв. болети, словен. [о116М, чеш. Бей, польск. Бо]еб, 
в.-луж. Бой6, Бо|еб, н.-луж. Без. || Родственно д.-в.-н. 
Ба]о «пагуба, зло», др.-исл. Бо], др.-англ. Беа|а, гот. Ъа]- 
\а\езе! «злость», Ба|\]ап «мучить»; см. И. Шмидт, КА 
32, 342; Хольтхаузен, Аепо]. УЪ. 17; Смешек, Маф. 1Р. 4, 
393 и сл.; Младенов 40; Торп 268 и сл.; против см. Бер- 
некер 1, 71 и сл. Отнюдь не заимств. из герм., вопреки 
Хирту, РВВ 23, 331. Неубедительна попытка Вайана (КЕ 
22, 40) связать 016 с Бо]ь]ь (см. бблее, большбй). [Ср. 
еще Трубачев, ВСЯ, 3, 1958, стр. 124 и сл. —Т.]| 


большбй, сравн. степ. ббльший, укр. бёльший, ст.-слав. войии 
м., больши ж., волк, болг. ббле «больше», сербохорв. боли 
«лучший», словен. 6]]е «лучше», чеш. только Воезау, 
польск. Во]е3фам. || Родственно др.-инд. БАПуйп «сильнее», 
Ь&11${паз «самый сильный», Ба]аш «сила», греч. Велл», Вё- 
терос, ВЕЛлолос, ВЕЛлиото$ «лучше, лучший», лат. 46-№111$ «сла- 
‘бый, немощный», нж.-нем., сев.-фриз. ра|, ра «крепкий, 
тугой, жесткий»; см. Остхоф, ТР 6, 11 и сл.; Бернекер 1, 
72; Торп 218. [О дальнейших связях и.-е. слов см. еще 
Тиме, «Гапоцасе», 31, 1955, стр. 440 и сл. —Т.] 


бом «шлагбаум, запор гавани, труднопроходимая теснина», 
раньше боны мн. Ч. «запор гавани», со времени Петра Г; 
см. Смирнов 63. Заимств. из голл. Боот — то же; см. Мёлен 
40 -`и Акад. Сл. 1, 242. Но ср. бон. 


бомба, с 1688 г., см. Христиани 35. Возм., заимств. через 
польск. БошБа (Смирнов 62) или нем. Вошре из ит. БошВа; 
франц. БотЪе; первонач. «жужжащий снаряд»— от лат. Бот- 
Риз, греч. В0р30; «жужжание»; см. Клюге-Гётце 69. 


бомбардировать, со времени Петра 1, см. Смирнов 62. Тогда же 
бомбардир «бомбометатель». Из нем. БошЬаг41егеп (ср. 
ВотЬаг1ег) или франц. БотБага1ег. 


бомбёст «писчая бумага; шелковая ткань», через. нем. Вот- 
Баз из англ. БошЬазё «хлопчатобумажная ткань, вата; на- 
пыщенность», которое восходит к франц. БотЪаз1 «бума- 
зея», Преобр. 1, 36; Клюге-Гётце 69 
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бомбацйн «шелковая ткань» (Мельников), бомбицйна — то же; 
заимств. из нем. ВотшБуми или из его источника — лат. 
БошЪусшию : греч. ВорВоЕ; см. Горяев, ЭС 23. 


бомбошка «конфета, сладости», из франц. БопБоп — то же, уд- 
воение основы Боп «хороший» в детской речи; см. Гамильшег, 


ЕМ/ 120. 


бон «запор гавани» [плавучий настил на бревнах, понтонах]. 
Маценауэр (116) дает знач. «свайное сооружение» и объяс- 
няет это слово из нж.-нем. Бип, нидерл. Беип, связанных 
с нов.-в.-н. ВИБпе «подмостки, эстрада, сцена». Я не вижу 
у бон знач., отличных от бом, и поэтому считаю более 


вероятным объяснение, приводимое на бом. См. еще Акад. 
Сл. [, 242. 


ббнга «небольшое лесное озеро», олонецк., петрозав., «глубокое 
место в реке, омут», вытегр. (Кулик.) Из олонецк. уойкКа, 
род. п. уойрап «залив», фин. уопЕКа «омут»; см. Калима 
80 и В$ 5, 82, где отвергается этимология Погодина из 
фин. рапЁ! «ведро, бадья, кадка». 


ббндарь, укр. ббндар, ббднар, блр. ббндар, польск. Бейпаге, 
чеш. БедпаЕ, в.-луж. Б&таЁ. Производное от бодня «кадка, 
бочка» (см.), которое восходит к *Бъдьйа/*Бъдьпь < герм. 
*Бид1т-, ср. нов.-в.-н. ВЫМе «кадка» или заимств. через 
польск. Бепагх из ср.-в.-н. Бепаеге «бондарь, бочар» 
(ср. Корбут 488). В в.-луж. представлено самостоятельное 
заимств. из нем.; см. Бернекер 1, 106. Менее вероятно возве- 
дение к нем. (Разз)!иЧег «бондарь, бочар» (см. Брандт, 
РФВ 21, 212; Акад. Сл. Т, 242), при котором пришлось бы 
допустить влияние формы ббчка. 


бонза, бонз «китайский или японский священник», из франц. 
Боп2е —то же, которое восходит через порт. Боп2о к яп. 
Бопзб «буддийский священник»; см. Клюге-Гбтце 69. 


бонмотйет «остряк» (Гоголь). Из франц. Боп то& «острота, 
шутка». 


ббнна, через нем. Воппе или прямо из франц. Боппе. 


бор Г. «сбор, налог». Также многочисленные производные: сбор, 
уббр и т. д. Связано чередованием гласных с беру, брать. | 
Родственно лит. Бёгаз «часть поля, которая скашивается 
за раз», лтш. а7Багз «излишек», др.-инд. БВагаз м. «прибыль, 
награда, добыча, борьба», греч. $0рос «налог», алб. Багё 
«тяжесть, груз»; см. Траутман, ВЗ\У 31; Уленбек, Аша. 
\УЪ. 196, особенно Мейе, Еф. 215 и сл. 
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бор П., род. п. ббра «хвойный, сосновый лес», укр. бёр, род. п. 
ббру, русск.-цслав. боръ (по-видимому, основа на -), ср.- 
болг. собир. боровие, болг. бор «сосна», сербохорв. бдр, 
род. п. бора «сосна», словен. Ббг «сосна», чеш. Бог «сос- 
новый лес», польск. Бог, род. п. Боги «лес», в.-луж., стар. 
рог. || Родственно др.-исл. Ъогг, др.-англ. Беаги, род. п. 
Беаг(\е5$) «лес», др.-исл. Багг «еловая игла», а также др.- 
инд. Ъ№г$М$ «острие»; см. Лёве, РВВ 60, 162; Шрадер, 
ВВ 15, 287; Брюкнер, А!РЬ 39, 4; 42, 139; Траутман, 
ВЗ\УУ 26 и сл.; Хоопес, У’а14Ъ. 362. Брюкнер (там же) пы- 
тается установить родство со слав. Бага «болото». Нет ос- 
нования говорить о заимств. из герм., вопреки Хирту 
(РВВ 23, 331), Пайскеру (59) и Бернекеру (1, 76); см. 
против — Перссон 22; Кипарский 61 и сл. 


ор ШП. — разновидность проса «Рап1сищ шШасеит»; «МШаш 
еЙизит» («бор раскидистый»), укр. бор, род. п. бру — 
то же, сербохорв. бёр, словен. Баг, чеш. Бег, род. п. /ги, 
польск. Бег, род. п. Бга «фенхель», в.-луж. Бог, н.-луж. 
рег, праслав. *Бъгъ. Бернекер (1, 110) предполагает род- 
ство с к. *БВег- в боронё и в предыдущем слове. 


юр [У. «кладбище», арханг., новгор., возм., связано с заббр. 


юра «буря, ветер ураганной силы», Вост. Причерноморье, Ку- 
бань. Заимств. через тур. Бога «сильный ураган» из нов.- 
греч. ихбра или ит. Бога — источника всех этих слов; см. 
Г. Майер, ТагК. $4. 1, 74; М№ецог. 5%. 4, 61. 


юрага или борАч «воловик», сербохорв. борАч — то же, сло- 
вен. Богаса, ригаха — то же, чеш. Богак, Богар, польск. 
рогак, Богар. || Вероятно, через польск. заимств. из ср.-лат. 
Богаро. Форма на -ч, возм., под влиянием нем. Вогезсь; 
ср. Бернекер 1, 72. 


орайдать «сердиться, ворчать», онежск. (Подв.), бурёйдать — 
то же, олонецк. См. бурандать. 


ордак «публичный дом». По-видимому, эвфемистическое пре- 
образование слова бордёль — то же, из нем. Вог4е! или 
франц. Бог4е] от ср.-лат. Бог4аеЙит; см. Карлович 78. 
Возм., по форме кабак? 


ордб — сорт вина, народн. барда, от франц. местн. н. Вог- 
деаих; см. Савинов, РФВ 21, 28. Отсюда бардбвый, бурдб- 
вый; см. выше. 


ордюрка «обрамление, кайма» (Лесков и др.). Из франц. Бог- 
4иге — то же, от Бог4 «край». 


орёц, см. борбть. 
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борзой «быстрый (о породе собак)», ббрзый, укр. ббрзий, ст.- 
слав. връ3ЗЪ 0х5, болг. 6б'°5рз, бръз, сербохорв. брз, ж. 
брза, словен. Б№, чеш. Бг2у, др.-польск. Багхо, польск. 
фаг4то «очень», в.-луж. Б0гху, н.-луж. Ъбг2е «скоро». Да- 
лее: блр. борздо «быстро» (ХУ—ХУТ вв.), сербохорв. 
брздица «горный поток», брзйца (Ильинский, РФВ 63, 322 
и сл.). || Родственно лит. Биг24из «подвижный, живой», 
Биг246И «двигаться, махать»; см. Буга, РФВ 65, 313; Пе- 
дерсен, ПЕ 26, 293; Леви, [Е 32, 159; 40, 422; Траутман, 
ВЗУ\УУ 40. Родство с буря (Ильинский, там же) сомнительно 
в высшей степени. Далее, сюда же, возм., лат. [ге\у!в, 
греч. Враубс; см. Махек, КЛ 64, 264 и сл.; Иоханссон, КИ 
30, 444; И девоь 46; сомнения по этому поводу см.у Берне- 
кера 1, 110, Напротив, от них следует отделить лат. ШогИз, 
др.-лат. #0гс{18 «храбрый», вопреки Сольмсену, КИ 37, 575; 
см. Бернекер 1, 110; Перссон 52 и сл. 


Борйс — имя собств. м. р., др.-русск. Борисъ (Пов. врем. лет; 
Житие Бориса и Глеба и др.), обычно связывается с име- 
нем др.-болг. вождя Вбуор, Веторх, Ворот, крещенного 
в 864 г. Последнее — из монг. Бобог! «маленький»; см. То- 
машек, Паули — Виссова 3, 1044; 75сВт. {. беегг. Чуши.., 
1877, стр. 685; Брюкнер 36. Напротив, Соболевский (2Ж#Ст., 
1893, 4, 445) и Маретич (ГЕ 15, 153) усматривают в Бо- 
рис уменьш. форму от Бориславъ; ср. Боримъ от Боримир». 
Русск. святой Борис считается приносящим прибыль, по- 
тому что название его дня Боришь день (часто в ХУ в.; 
см. Унбегаун 332 и сл.) созвучно слову барыш; см. Са- 
винов, РФВ 21, 37; Калужняцкий, ас16-РезёзсВгШ 508 
(с литер... 


Борйсполь — местн. н. в [бывш.] Полтавск. губ., стар. Бори- 
сово Поле; см. Унбегаун, ВЕЗ 16, 234. Новообразование 
основано на прилаг. борисопольский, подобно Новгород: 
нов(о )городский. 


боркан, баркан, буркан «морковь». Отсюда заимств. лит. БогкКа- 
пба!, Бигкипаз$, лтш. Ба?к&пз (Врюкнер, Е\’ 75) и фин. 
рогкКкапа —то же (Миккола, Вег@Бг. 91). Это исключи- 
тельно русск. слово не имеет слав. этимологии. Кипарский 
ВаЦепд. 201 и сл.) считает источником прибалт.-нем. 
игкап, ВигКапе, вост.-прусск. ВигКап, ВогКап, которое, 
по его мнению, представляет собой монастырско-лат. пе- 
редачу греч. Вобхала.ла бурых Ааухуа (Гесихий), что неве- 
роятно, поскольку греч. слово является крайне редким, 
а не распространенным ученым термином. 
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ббркать «толкать, бить, диал. ббркнуть, укр. приббркати 
«обуздать, укротить», сербохорв. бркнути «бросить», сло- 
вен. ЬЁхай, Б?Кат «толкаю, бросаю». см. Шахматов, ИОРЯС 
7, 2, 336. Сюда же Бернекер (1, 108) относит в качестве 
звукоподражательных целый ряд омонимичных слав. слов 
со знач. «шуметь, жужжать, ворчать». Последнее навер- 
няка, а первые возможно родственны лит. Батк& — межд. 
для шуршащих, щелкающих звуков, Бигкё$ибИ «греметь»; 
см. Лескин 13, 190; Поржезинский, В5 4, 6; Бернекер, там 
же. См. буркать. 


ббрла ТГ. «грубая хлопчатобумажная ткань», заимств. из 
исп. Бога «кисть (украшение)» (Младенов 116). 


борла 1. «косуля», см. барлбвый. 


бормотёть, ср. сербохорв. брботати «вынюхивать», брботати 
«бить струей», словен. го «бормотание, клокотание, бол- 
товня», БгроёаМ «клокотать, бормотать», в.-луж. БогЬо® 
«бормотание», Богро&аё «бормотать, ворчать. || Родетвенно 
лит. Биг, БаЬИ «ворчать, пронзительно свистнуть», Бг- 
Ь1и, БагЬёИ «ворчать, клокотать», Баг ]епа, Баг 60 «бор- 
мотать», БиЫа, Ы БИ «ворчать». Звукоподражание, подобно 
др.-инд. Баграгаз «заикающийся», греч. В&рВарос «варвар, го- 
ворящий на чужом языке, на „тарабарщине“»; см. Траут- 
ман, ВЗ\М 39 и сл.; Бернекер 1, 107; М.—59. 1, 352; Улен- 
бек, Аша. У. 187. Ср. еще нем. тигше]и «ворчать, роп- 
тать», тур. шугу!4а «ворчать», ууг ууг «докучливость, 
надоедливость» и др. 


ббров «кладеный кабан», болг. брав, сербохорв. брав «овцы», 
диал. «кастрироваиный кабан, боров», словен. БтАу, чеш. 
Ьгау «(мелкий) скот», слвц. Ргау «боров», польск. Бгомек 
«откормленный кабан». || Родственно д.-в.-н. Багис, Баг, 
др.-исл. Богот, нов.-в.-н. Вогсв. Слав. слово восходит 
к старому собир. имени от основы на -и, расширенной 
в герм. с помощью -Ко; ср. авест. разаКа- «домашнее жи- 
вотное» от рази- (собир.) «скот»; см. Траутман, ВЗ\У’ 27. 
Согласно Махеку (КЙ 64, 263), связано далее с др.-инд. 
ЬВАгуай «жует, ест», т. е. «жвачное животное», для чего, 
однако, отсутствуют ‘доказательства. Для предположения 
о заимств. из герм. (Хирт, РВВ 23, 331; Кипарский 61) 
нет основания; против см. Бернекер 1, 75. 


боровйнка «поздний сорт яблок с кисловатым, терпким вкусом». 
По Горяеву (Доп. 1, 4 и сл.), названа по имени туляка 
Бравина, который вывел этот сорт; ср. Энц. Слов. 5, 28 и 
сл. 
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борода, укр. бороб@, ст.-слав. врада тёуеоу (Супр.), болг. брада, 
сербохорв. брада, чак. брад@й, словен. Бгада, чеш. Бгада, 
польск. года, каш. Бата, Бгода, в.-луж., н.-луж. Бгода. || 
Родственно лит. Баг24а, лтш. [&г24а, Бёг4а, др.-прусск.. 
рот4из, лат. БагБа (вместо *ФатЬа), д.-в.-н. `Багё «борода». 
Далее, возм., сюда же др.-сакс. Бигзфа «щетина»; см. Траут- 
ман, ВЗ\М/ 27, М.—59. 1, 273. Совершенно излишни пред- 
положения о заимств. лат. и слав. слов из герм. (Педерсен, 
[Ё 5, 72), как и германского слова из слав. (Миккола, 
АВ, 52; против — Фасмер, 21Рь 15, 453). Подробно см. 
Бернекер 1, 72 и сл. Следует отметить связь слов борода- 
тый, польск. Бтодабу, сербохорв. брадат, лит. НБаг740аз, 
лат. Баграйа$; см. Траутман, там же. 


бородавка, укр. бородавка, болг. брад@авица, сербохорв. брада- 
вица, словен. Бгадау!са, чеш. Ьгадау!се, польск. Бтода\Ка, 
каш. Багабука, в.-луж. Бгода\ка, н.-луж. Бгода]са. Свя- 
зано с борода; см. Бернекер 1, 73; Перссон 926. [Слав. 
*Рог4ауъка, несомненно, происходит из *уог4ауъкКа; ср. нем. 
У!агхе «бородавка», сюда же русск. вёред ит. д. от и.-е. 
*пег4В- «расти»; с борода сближено еще в праслав. эпоху. 
Ср. Махек, Ецуш. $0уп., 40.—Т.] 


бородбк, -дк&, также бродбк «зубило, пробойник». Согласно 
Кнутссону (СГ 48) и Тернквист (26 и сл.), заимств. из 
шв. Ьго44а «шип», др.-шв. Бго44ег — то же, др.-исл. Бго44г 
«острие». В этом случае понятна форма *бродъкъ, которая 
подверглась народн. этимологии под влиянием борода. 
Однако затруднение представляет также разница в знач. 
[См. еще Тернквист, Зсапдо-Зау., 1, 1954, стр. 23. — Т.] 


борозда, укр. борозда, блр. борозна, болг. бразд@, сербохорв. 
бразда, словен. БгАх4а, чеш. Бга24а, польск. Бтб24а, в.-луж. 
рго24а, н.-луж. Бго?да. || Возм., родственно др.-инд. Ь№у3Ы$ 
«острие, зубец, край», ирл. Багг «макушка, верхушка», 
д.-в.-н. Баг «щетина»; см. Бернекер 1, 75; А. Нун, КИ 
11, 372 и сл.; Остхоф, КИ 22, 86 и сл.; Махек, Мура 4418. 
По мнению Вандриеса (М&1. Воуег, 14), слав. слово 
родственно лат. #етге, !огаге «сверлить. См. следующее 
слово. 


борона «сельскохозяйственное орудие; станок на золотых при- 
исках», укр. борон@, болг. бран@, сербохорв. брана, сло- 
вен. ЬгаАпа, чеш. Ьгапа, польск. Бгопа, Бгбпа, каш. Багпа, 
словин. Ьёгпй, в.-луж. Бгбопа, н.-луж. Бгопа. || Родственно 
лтш. Ре?24, Бегйл «тереть, чистить», греч. форо% «вспахи- 
ваю», фарю «раскалываю», сюда же, возм., лат. югаге «свер- 
лить», д.-в.-н. Богбп — то же; ср. Видеман, ВВ 27, 234, но 
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также Бернекер 1, 74; М.—9. 1, 280; Педерсен, 15, 72 
и сл. Сравнение с нов.-перс. Беги «борона», откуда 
Г. Майер хотел даже объяснить слав. слова как заимств. 
(А]Ф. \Ъ. 44), нужно опровергнуть, поскольку перс. слово 
не является достоверным; см. Хорн, КЙ 32, 586; Мрегз. Е. 
47 и сл., вопреки Младенову (43) и Торбьёрнссону (2, 7). 
Ср. борозда. 


ббронь «борьба, препятствие», стар. (о)боронйть, оборбна, укр. 
боронйти «защищать», ст.-слав. врань ж. «битва, бой», 
болг. браня «защищаю, препятствую», сербохорв. бранити, 
бран ж. «бой», словен. БгАп ж. «защита», чеш. гай «ору- 
жие», польск. Бгой, диал. Бтбй «оружие», в.-луж. Бгби 
«оборона», н.-луж. Бгой «оружие»; см. Торбьёрнссон 2, Ти 
сл. || Родственно лит. БЪагп]$ «ссора», вин. ед. Бай. 
Далее сюда же борбться; см. Бернекер 1, 74; Траутман, 
ВЗ\У 27. 


борбтьея, борюсь, укр. борбтися, ст.-слав. врати, ворык, польск. 
(стар.) 5г0б зе, в.-луж. \0Бг66з0 «защищаться», н.-луж. 
\морго]5 — то же. || Родственно лит. Баги, Баги «бранить», 
возвр. «ругаться» (Остен-Сакен, Е 33, 208), лтш. Ь&, 
Баги, др.-исл. Бега «бить», БеглазК «бороться», д.-в.-н. Бег- 
}ап, ср.-в.-н. Беги «бить, стучать, наступать», лат. Ёегто, 
те «бить, рубить, колоть», алб. Ме «бью», 2 л. мн. ч. 
Ыги; см. Фик 1, 493; Бернекер 1, 76 и сл.; Торп 261; 
Траутман, ВУ 27; М.—9. 1, 275; Г. Майер, АЛЬ. \Ъ. 395. 
Согласно Мейе (МГ 19, 185), это первонач. атематический 
глагол. 


бброшень «одежда, пожитки». Шахматов (ИОРЯС 7, 2, 353) 
относил к барахло. Сомнительно. 


бброшно «ржаная мука», укр. борошнб «мука», ст.-слав. врашьно 
проф, Врёио (Супр., Син. Пс., Клоц.), болг. брёшно, сербо- 
хорв. брашно, словен. Бгаёпо, в.-луж., н.-луж. Бгобта 
«праздник тела Христова»; см. Торбьёрнссон 2, 10. || Род- 
ственно лат. Гаг, род. п. Тагг!з «полба, крупа, мука», {а- 
па «мука», гот. Баг17е1п$ «ячменный», др.-исл. Багг, др.- 
англ. Беге «ячмень», далее сюда же лтш. Баг1Ьа «питание», 
Багио$ «кормить, откармливать»; см. Педерсен, 5, 94; 
Бернекер 1, 74 и сл.; М.—9. 1, 265; Траутман, В$У\У’ 27; 
Мейе, П1а1. Т4еиг. 19. 


борошня «корзина», смол. (РФВ 62, 211). Связано с предше- 
ствующим? [Скорее, связано с чеш. Бгаёпа «(\У/’еа)вазспе»: 
см. Махек, «Зауйа», 23, 1954, стр. 65. — 7.] 


198 борт — боемён 





борт в знач. «борт корабля», с 1688 г.; см. Христиани 4( 
Смирнов 63. Последний допускает заимств. из нем. Во 
через посредство польск. Бог, что приемлемо для зна* 
«борт платья», но совершенно неприемлемо для морског 
термина, источником которого является, по-видимому, гол: 
Боог4 или нем. Вог; см. Мёлен 40; Христиани 40; Круаз 
ван дер Коп, ИОРЯС 15, 4, 17. 


борть «лесной улей», укр. борть, чеш. Бг ж. и м. «дупл 
дерева, в котором живут пчелы», польск. Багб — то же 
|| Возм., © исходным знач. «прорезь» родственно лит. Бата 
«Жребий», Бима, Баг «гадаю, колдую», д.-в.-н, Богбп, лат 
Гогаге «сверлить»; см. Миккола, Лас16-РезёзсвгШ 362; 9+ 
дзелин, ЖМНИ, 1910, июль, стр. 200; Потебня, ЖСт., 1891 
3, 119 и сл.; Мерингер, ТЕ 16, 160; 23сйг. {. бчетг. Суши 
1903, 391; Брюкнер 15 и сл.; ср. особенно Готьо, МЗ 14 
274; Мейе, Е. 279 и сл. 


борщ — растение «борщевник, Негафеит зропдуНаш»; «п‹ 
хлебка из красной свеклы», укр. борщ, словен. 5286 «бо 
щевник, целебная трава», чеш. БтЗ’ растение «медведка» 
польск. Баг$2с2 «борщевник», «похлебка из красной свеклы) 
в.-луж. Баг&6 «целебная трава», н.-луж. Баг86 «борщевник 
см. Бернекер 1, 109, || Первичное знач,  «борщевнию 
знач. «похлебка из красной свеклы» явилось в результат 
переноса названия похлебки, которую раньше варили и 
борщевника, на новое блюдо; см. Ростафинский у Бе 
некера 1, там же. Поскольку это растение имеет остры 
листья, название производят из *БВтзИ0-; ср. лтш. БагКЗ 
Бигк 5115 «Аероро4 т родаст1а», по Эндзелину (ЖМНИ, 191( 
июль, стр. 200), из *Биг(К)8Е1$ < *БигзИз, др.-инд. БВтзИ 
«зубец, острие, край», д.-в.-н. Багз, др.-исл. БогзИ ъ 
«метла из жестких волос», нов.-в.-н. Вог «щетина, 
Вагзе «щетка», ирл. Багг «макушка, верхушка», лат. {аз 
о1аш (из *Ёагз-) «верхушка», см. Бернекер 1, там же 
Педерсен, Ке\. Сг. 1, .44; Сольмсен, Вейт. 6; Петр, ВВ 21 
211. Менее вероятно сближение с русск,-целав. обры 
гнжти «скиснуть», чеш. БТезК «терпкий вкус», польсЕ 
Ьггатс (Махек, ГЕ 63, 129 и сл.) или с сербохорв. бре 
«листва», укр. брость «почка» (Потебня, РФВ 4, 216). Эт 
слово также не заимств. из нем. ВогефзсЬ «борага» (вопрек 
Корбуту 402) и не связано © нем. Ваг «медведь» и ег 
производными, вопреки Вайану (ВЕЗ 16, 82). 


борюсь, см. бороться. 


босман «хлеб, приготовляемый для царского двора». См. ба 
ман. 
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Ббения, из сербохорв. Босна с суф. -ия, аналогично названиям 
др. стран.. 


босбй, бос, бос@ё, укр. ббсий, др.-русек. босъ, болг. бос, сер- 
бохорв. ббе, Б0за, словен. 65, чеш, Ъозу, польск. Бозу, 
в.-луж., н.-луж. Бозу. || Родственно лит. Ь&зав, ж. Базё, лтш. 
Ъазз, ж. База, д.-в.-н., бр.-в.-н. Баг «босой», др.-исл. Бегг, 
арм. Бой «босой»; см. Бартоломэ, $44. 2, 13: Хюбшман 
430; Педереён, 1 5, 46; Лиден, Агм. Э4и4. 113 и сл.; 
Траутман, ВУ 28. Ср. еще босый «серый». 


Боспбр, Боесфбр — новые заимств. из ср.-лат. Возрогиз, Воз- 
рвогиз (Иордан и др.). Напротив, Воспбр заимств. прямо 
из 6р.-греч.  Вбопорос, первонач. «екотий брод», затем 
вообще «узкий пролив»: см. Кречмер; С]ТоЦа, 27, 29. 


бостй, см. бодать. 


бостбн «игра в карты» (Крылов, Пушкин), из франц. Бозюоп — 
то же и в.), по названию города Бостон; вм. Гамиль- 
шег, Е\! 123. 


ббетрбк «безрукавка», впервые в Морск. уставе 1720 г.; 
см. Смирнов 63. Позднее также бастрдг, бострбг, ббстрик, 
бострёк и вбстрик, вострюк. Заимств. из голл. Богэток 
«куртка, фуфайка»; см. Маценауэр 116; Уленбек, РВВ 19, 
517; Мёлен 42; Горяев, ЭС 25, Ошибочно объяснение из’нем. 
Вазгоск или Вооф&згоск, против которого см. Уленбек, 
там же. 


босый волк «серый волк» ржевск., опоч., б0сбй волк, севск.; 
см. Преобр. 1, 55. Др.-русск. босый, босовъ — эпитеты волка. 
Ср. Босой Волк — фам. одного моск. рода (ХУ1 в.), позднее 
Босоволковы, укр. ббсий «белоногий»; см. Соболевский, 
ИОРЯС 2, 185. По мнению Гордлевского (ОЛЯ б6, 320 и сл.), 
это калька тюрк. Ьох Киг& или Бор Ббга, которое связано 
с верой в оборотней. Волк — тотемное животное у тюрок. 
Первонач. «священный волк», тюрк. Бо, Роз «серый, си- 
зый». Изменение др.-русск. слова в бусый Гордлевский 
(там же) считает необязательным, вопреки Бернекеру (1, 104). 
Точку зрения Мелиоранского (ИОРЯС 7, 2, 284 и сл.) и 
Корша (ИОРЯС 8, 4, 33 и сл.) можно в соответствии с этим 
считать устаревшей. 


бот Г. «одномачтовый парусник», уже в первой половине ХУП в., 
чаще с 1700 г. (Петр Т, Ф. Прокопович и др.); см. Хри- 
стиани 38; Смирнов 64. Поскольку судно Петра Т называ- 
лось бот аглинской, Круазе ван дер Коп (ИОРЯС 15, 4, 
9), Брюкнер (КД 48, 162) и Эл. Майер (211РЬ 5, 144 и сл.) 
производят это слово из англ. Ьоа& «лодка». Следует, од- 
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нако, учесть, что учитель Петра Тиммерман был выходцем 
из Гамбурга, поэтому источником могли быть также нж.- 
нем., голл. 00; см. Христиани 38; Мёлен 41; Брандт, 
РФВ 21, 206. 


П. «вид обуви», см. боты, ботинки. 


ПТ. «апест для ботания рыбы», диал. «приспособление для 
пугания рыбы у рыбаков Чудского озера». Сюда же 66- 
тать «болтать, громыхать, загонять рыбу в сети, звенеть», 
ботало «рыбацкий шест для ботанья рыбы», ббтькать «сту- 
чать», ботнЯ «тревога, переполох». Другая ступень чере- 
дования: др.-русск. батати «бить»; см. Срезн. Г, 45. Едва 
ли сюда имеет отношение заббта, укр. заббта, вопреки 
Бернекеру 1, 78. См. заббта. || По-видимому, связано чере- 
дованием гласных с бат, батдг. Ср. еще ит. БаЦИеге, лат. 
Бабиеге; см. Маценауэр 127; Бернекер 1, там же; Вальде — 
Гофм. 99; М!. Е\М 8; Ильинский, РЕ 13, 498; Брандт, РФВ 
21, 206. 


ботаника, возм., через нем. Вобаш К (с ХУП в.) из лат. Бойа- 


11са; греч. Вохомхт (ётют1рьл); ср. Вохбуй «растение»; см. 
Шульц—Баслер 1, 94; Горяев, ЭС 438. 


ботва, ббтовь, ботвйнья «холодная похлебка из ботвы», др.-русск. 


ботьвинье ср. р. «ботва огородных растений»; см. Домострой 
К. 50; укр., блр. ббтва «свекла», укр. ботвйне ст. р. «све- 
кольная ботва», польск. Боб\Йпа, Боё\па «(листовая) свекла, 
ботва свеклы». Сюда же ботвйться «разрастаться», далее 
сербохорв. б&тво «ветка, побег», словен. Ь&уо «стебель».| 
По Брюкнеру (51), эти слова связаны с ботёть «толстеть». 
Остен-Сакен (АЁРЬ 34, 055 и сл.) исходит из праслав. 
*ъ{- и сравнивает с ним греч. фолбу «растение», а также 
ст.-слав. вылиюк Вот, фарвахоу и т. д. В таком случае 
польск. слова должны были бы быть заимств. из вост.-слав. 
В семантическом отношении ср. укр. бёлля ср. р. «стебель» 
и др. Во всяком случае, от старой точки зрения о заимств. 
из нж.-нем. Бееёе «свекла» нужно отказаться, вопреки Бер- 
некеру (1, 78), Вальде (88). [Ср. еще Айтцетмюллер, 
ИЗРЬ, 23, 1954, стр. 363 и сл.— Т.] 


ботёть «толстеть, жиреть», бутёть — то же, укр. ботити — то же, 


польск. Боф\еб «толстеть». || Нельзя объяснять (см. Берне- 
кер 1, 77) как заимств. из голл. Боф, дат. Ба, нем. Вии 
«тупой, короткий и толстый»; см. Отрембский, (ХУ 266. 
Скорее, по-видимому, это исконнослав. образование. Едва ли 
связано с лат. Баззиз «толстый, жирный», шв. рае «жен- 
ская грудь, сосок», др.-исл. ра «малыш», вопреки Петерс- 
сону (Слг 31. УТ. 36), потому что Ельквист (754) рассмат- 
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ривает герм. слова как элементы детской речи; см. еще 
Вальде—Гофм. 98. Совершенно необоснованно сопоставле- 
ние Петерссона (там же, 38) с лат. Бойз «кишка, сорт 
колбасы», греч. Вбтрус «гроздь, виноградная кисть»; см. Буа- 
зак 128; Вальде—Гофм. 1, 112, где лат. Бойиз (оск.-умбр.) 
сравнивается с гот. 41риз «желудок». [См. еще Славский, 
В$, 17, стр. 32—34; З1омиЕ еуто]., 1, стр. 51—52. — Т.] 


ботйнки мн., Из франц. Бо те — то же, от БоЩе «сапог»; ср. 
р1е4 Бойе «искривленная ступня, косолапость»; см. Гамиль- 
шег, Е\У 123 и сл.; Горяев, ЭС 25. См. ббты. 


ботфбрт «сапог с раструбом, с высоким голенищем», из франц. 
БоЦез {ог4ез мн.; см. Преобт. 1, 39. 


ббты мн. «сапожки, род обуви», засвидетельствовано с ХУ в. 
в Радзивиловской рукописи Пов. Врем. Лет. (Срезн. ТГ, 
158). Вероятно, через др.-польск. 50$ (ХУ—ХУГ вв.), Би 
(565); см. Брюкнер, КЛ 48, 175 и сл.; не непосредственно 
из франц. БоШе; ср. Гамильшег, ЕУ\/ 123 и сл., вопреки 
М:. Е\У 20; Бернекеру 1, 77; Преобр. 1, 39. 


ботьян, ботян, батян, бачАн, бадьян «аист», укр. бочён, блр. 
буцян, в остальном исключительно зап.-слав.: польск. Бо- 
с1ап, диал. Босап, Бос1ий, Босек, Бослек, Бослае, Босой, Бос- 
20й, в.-луж. Бабоп, н.-луж. Ьо$0п, полаб. БабГап; см. Бер- 
некер 1, 78. || Вост.-слав. слова Христиани (АЁРи 34, 311) 
считает заимств. из польск.; Соболевский (РФВ 65, 418) 
видит в фам. Ботьянов, Батьянов указание на большую 
древность слова. Он считает это название шутливым 0бо0- 
значением, родственным слову за-ббта; ср. характерную для 
аиста как бы озабоченную позу. Напротив, Ильинский (РЕ 13, 
498) пытается установить связь с ббтькать «стучать». Ср. 
заббта. [Ср. еще русск. диал. бусел, бусель, бусол, укр. 61- 
сель, блр. бусел, польск. диал. Бизеф, 63101 «аист, молодой 
аист». Близость форм разных слав. языков объясняется, 
скорее всего, заимствованием; см. Нидерман, Ва ю-За- 
у1са, 1956, стр. 29; ср. еще Славский, 1, 38. — Т.] 


боханец, буханка «коврига хлеба», ббхон — то же, диал.; сюда 
же буханец «вид белого хлеба», яросл. (Волоцкий), др.- 
русск. бухонъ «оладья, лепешка», Домострой Заб. 86; К. 27. 
Преобр. (1, 56), Ильинский (ИОРЯС 20, 3, 80) связывают 
последнее слово с бухнуть, которое, по моему мнению, 
связано с ним, самое большее, по народн. этимологии; укр., 
блр. ббхон, польск. БосвВеп «коврига», др.-чеш. Босвпес, 
род. п. Боспепсё, чеш. БосвтиХ. || По-видимому, заимств. 
через польск.-чеш. слово из ср.-в.-н. Уосвепе, {освепрх, 
д.-в.-н. Тосвепта «вид пирога или белый хлеб», которое 
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происходит из лат. фосас1а от {осаз «огонь»; см. Бернекер 
1, 67 и сл.; Брюкнер 33: АРЬ 12, 293. Неправильно 
Карлович 58. 


ббцман, с 1697 г.; см. Христиани 40. Заимств. из голл. Б0о0&з- 
тап — то же, Мёлен 42; Смирнов 64, а не из англ. Боаёз- 
шап, вопреки Акад. Сл. 


бочага, бочаг «углубление, наполненное водой, лужа в высох- 
шем русле реки», диал. Соболевский пытается связать с бок 
(«З1а\1а» 5, 441). Возм., связано с мочёг — то же, ср. мбкрый; 
см. Петерссон, Гийдз Оу. Агазкг., №. Е., Ва. 18, № 7, 
стр, 13 (где не все верно). 


бочёр — производное от ббчка или *бъчи. Брандт (РФВ 21, 212) 
видит в нем, едва ли правильно, преобразование заимство- 
вания из нем. ВбоИспег «бондарь, бочар». Ср. гончёр. 


ббчка, бочбнок, русок.-целав. бъчьвь, бъчька, укр. ббчка, болг. 
б'ёчва, сербохорв. б8чва, словен. Бэбуа, Бэёка, Баёуа, чеш. 
Бебуа «чан», Бебка «бочка», польск. Бес2ка «бочка». || Пер- 
вонач. слав. основа на -@: ЬЪъЫ, род. п. *Бъсьуе, где & мо- 
жет восходить только к К. Ср. также сербохорв. б&квица 
«кадка, бадья» (Ильинский, ИОРЯС 23, 2, 211). Поэтому 
связь с д.-в.-н. БоМава, *БайВЪа, ср.-в.-н. БобесВе «чан» 
невозможна; см. уже Брандт, РФВ 21, 212; Бернекер 1, 
105, против — Уленбек, А{$1РЬ 15, 484. Точно так же отпа- 
дает предположение о том, что данное слово происходит 
из ср.-греч. Вобис, Воотеоу < народнолат. *Би Из (вопреки 
Фасмеру, ИОРЯС 12, 2, 205, 223 и Бернекеру, там же; см. 
Фасмер, В5 3, 263), поскольку и в этом случае ожидается 
не &, а %. По той же причине следует отвергнуть объясне- 
ние Брюкнера (19), который возводит данное слово к лат. 
Баз, БиИз. Напрашивается мысль о заимств. из герм. 
*Ъок]0; см. Стендер-Петерсен 289 и сл. Ср. швейц.-нем. 
БисКк! «бочка, кадка», англ. БисК «стиральный чан», англос. 
Ьас «кувшин», англ. Баскеф «ведро», др.-исл. БаКт, д.-в.-н. 
БасВ «живот», этимологию которых см. Остхоф, ВВ 29, 254; 
Хольтхаузен, Аепр|. УЪ., 38 и сл., но и это объяснение 
небезукоризненно в фонетическом отношении. Ильинский 
(там же) неубедительно пытается установить отношение че- 
редования гласных между *БъбьКа и сербохорв. буча «вид 
сосуда», словен. Баба «тыква». Фонетически невозможно 
объяснение Кнутссона (СГ. 51 и сл.), который производит 
слово ббчка из д.-в.-н. *БайВВа через *Быьза. Привлечен- 
ное Эндзелином (ЖМНП, 1910, июль, стр. 200) лтш. Баса 
«бочка» представляет собой явное заимств. из др.-русск. 
*бъча; см. М.—9Э. 1, 344. 
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бош — презрительное прозвище немца, заимств. в 1914 г. из 
франц. БосВе — тб же; см. Гамильшег, Е\\ 117. 


бошью — нареч. «полностью», только др.-русск.; ст.-слав. Бъшимк 
< (Супр.), въХъмь сербохорв. б&ш «как раз», словен. 
ЪА&. По-видимому, заимств. из целав. Связано чередованием 
гласных с бухать; см. Бернекер 1, 97. 


боязнь жЖ., ст.-слав. вомзнь (Супр.), чеш. ЬА2ей, польск. Бо|аёй; 
подробности см. на бояться. Образование напоминает др.- 
прусск. Б1&зпап вин. п. ед. ч. «страх»; см. Траутман, Арг. 
Зрга. 311; Бернекер 1, 68. 


Боян — имя собств., древний певец в «Слове о полку Игореве». 
Наиболее очевидным является сближение с бой. Менее 
удачно возведение к тюрк.: казах., алт. Ва]ап, чув. рофап, 
монг. Ба]ап «богатый», в пользу которого высказываются 
Мелиоранский, ИОРЯС 7, 2, 282 и сл.; Корш, АРВ 9, 
481 и сл, Последний ссылается на наличие подобного имени 
у аваров и булгар. 


боярин, др.-русск. бояринъ, откуда бёрин, укр. боярин, ст.- 
слав. Болмринъ, мн. Болмр6 ретустбуес (Супр.), болг. бол#рин, 
боляр, сербохорв. болъарин. || Этим словом именовали ста- 
рую родовую знать в отличие от нового служилого дворян- 
ства (дворянин). При рассмотрении этимологии необходимо 
считаться с тем фактом, что ст,-слав. водмринъ представляет 
собой наиболее древнюю форму, Поэтому Ягич (А!ЯРЬ 13, 
288 и сл.) объяснял из нее др.-русск. бояринъ как резуль- 
тат влияния слова бои; см. также Преобр. 1, стр. ХХУИП; 
Соболевский, РФВ 71, 440. Слово боляринъ произошло из 
дунайско-болгарского (тюрк.) языка, откуда пришло в ст.- 
слав.; встречается в Беседах папы Григория Великого, Ле- 
генде о св. Вячеславе и др.; см. также Брюкнер, КИ 43, 
324; 48, 179, который связывает др.-тюрк, БоПа и ср.-греч. 
Вог^б<, ВотАак (Феофан), Во№адес (Конст. Багр.), — это попу- 
лярная точка зрения (см. еще М1. ТЕ|. 1, 266; аналогично 
Брандт, РФВ 21, 210). Однако такой путь сопряжен с фо- 
нетическими трудностями, о которых см. на быля и Берне- 
кер 1, 72. Реконструируемая Марквартом (Китапеп 26) 
праформа *Бо]]а &г! (тюрк.) также не приводит к желаемому 
результату. Более удовлетворительно в фонетическом отно- 
шении объяснение Корша (АЁ\РЬ 9, 492; ИОРЯС 7, 1, 44; 
8, 4, 32; 11, 1, 278; ем, также Младенов, КЕЗ 1, 450 и сл.; 
Бернекер, там же) из кокандек,, башк., тат., туркм., азерб. 
ра]аг «хозяин; русск. офицер; чиновник», но это слово, со- 
гласно Мелиоранскому (ИОРЯС 7, 2, 283; 10, 2, 82), Кан- 
нисто (РОЕ 17, 144 и сл.), Малову (ОЛЯ 5, 137 и сл.), 
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заимств. из русск. Иначе, но неубедительно, см. Бернекер 
там же. Возм., правы Малов (там же) и Младенов (40) 
указывая источник в др.-тюрк. Ба! «знатный, богатый» ---ёг 
т. е. «знатный человек», откуда боляринъ получено в ре 
зультате влияния болии. Доказательство древности формь 
*бояринъ Норш (АЁРи 9, 492) усматривает — отнюдь н' 
убедительно — в стяженном бёрин, бёрыня — из *бояринъ 
*боярыни. Несомненно, ошибочна, наконец, этимологи; 
Шахматова (АЁ1РЬ 33, 86 и сл.) из др.-ирл. Б6-аге < 
«корова», ате «господин» (в таком случае было бы *буяринъ 
см. против этого Фасмер, В5$ 6, 196 и сл.). Это мним‹ 
кельтское заимств. отсутствует как раз у зап. славян, ко 
торые должны были бы усвоить его в первую очередь. Ср 
также бёрин. 


боярин лесбв (Мельников 3, 266) — эвфемистическое названи‹ 


медведя. См. бо#рин. 


боярышник — растение «Сгабаериз», М1. ЕУУ (17); Преобт. (1, 41 


и Соболевский (РФВ 67, 217) связывают это слово с боя 
рин, точнее, с боярич (откуда бёрыч). Подтверждение этой 
точки зрения см. у Булича (ИОРЯС Т, 296), который види! 
то же самое в диал. барки мн. ч., казанск., из *бояръкъ 


бояться, боюсь, укр. боятися, ст.-слав. Бомти см фоВеТодаи, 


болг. боЯ се, сербохорв. б0]ати се, словен. Бо]& зе, БаЦ зе. 
чеш. БАМ зе, польск. Баб з1е, в.-луж. Бо]еб з0, н.-луж. Бо- 
]а5 зе. || Родственно лит. Баз «страшный», Баиё «страх». 
рае «боязнь, страх», 1]6Из «бояться», др.-инд. Б\ауа&. 
ВМ «боится», БВ з «боящийся», авест. Бауепёе «стра- 
шить, пугать», др.-ирл. ра! «опасность» (Педерсен, Ке. 
Сг. 1, 56); относившиеся сюда прежде д.-в.-н. №161 «дро- 
жать, трепетать» Вакернагель (К. 41, 305 и сл.) и Берне- 
кер (1, 68) отделяют от этой группы слов; ср., однако, 
Мейе, МГ 14, 346. Балто-слав. гл. формы возводятся 
к основе наст. вр. *ра]е-, прош. вр. *ЪИа-, инф. *Биа 
с различными выравниваниями по аналогии; см. Траутман, 
ВЗ\М 24; М.—9. 1, 250 и сл.; 294, 305; Вакернагель, К7 
41, 305 и сл.; Бернекер 1, там же; Перссон 700. [Бояться, 
безусловно, связано этимологически с бить; см. Зубатый, 
Эбле а &1&пКу, 1, 1, стр. 79—90. — Г.] 


бра «настенная люстра» (Чехов и др.), из франц. Ьгаз — то же. 
бравёда «вызывающее поведение, неуместное дерзкое молоде- 


чество», из франц. Бгауа4е — то же; см. Преобр. 1, 41. 


браво, подобно нем. Бгауо, заимств. из ит. Ьгауо в связи с рас- 


пространением ит. музыки. Первонач. означало возглас 
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одобрения в ит. опере; Бгауо «молодец»; см. Гамильшег, 
ЕМ/ 142; Клюге-Гётце 75. 


бравурный, музык., через нем. Вгауоиг или прямо из франц. 
Ьгауоиге «мужество, смелость», которое происходит из ит. 
Ьгауига от Бгауо «смелый»; см. Гамильшег, Е\М' 142. 


бравый, из франц. Бгауе, возм., через нем. Бгау или из ит. 
Ьгауо. См. браво. 


брага «жидкое пиво, полпиво из солода, молотых зерен», др.- 
русск. брага, 'Афан. Никит. 13, Домостр. К. 34; бражник 
«кутила, пьяница», часто в ХУП в.; см. Дювернуа, Др.- 
русск. сл. 7; укр. брёга, блр. брага, польск. БгаВа (заимств. 
из укр. или блр.); н.-луж. Бгайка, приводимое Бернекером 
и Шахматовым, отсутствует у Муки и основано, по-види- 
мому, на недоразумении. || Это слово длительное время счи- 
талось достоверным заимств. из кельт.; ср. ирл. Бга1сЬ 
«солод», кимр. Бгар — то же, Бгасо4 «перемешанное пивное 
и медовое сусло», откуда и ср.-лат. Бгас1ит; см. Бернекер 
1, 80; Шахматов, А{$1РЬ 33, 87; Фасмер, В$ 6, 193; Гуйер, 
ГЕ 52, 309 и сл.; Махек, «ЗТаута» 8, 210; Брюкнер 38. [В пос- 
леднее время — Лер- Сплавинский, В$ 18, 1956, 
стр. 6. — 7.] О противном свидетельствует распространение 
слова только в вост.-слав. языках; см. Брюкнер, РЕ 7, 175; 
Зомшк Фут. 38. Траймер (М. Виш. 11$. Уеп 1, 316) 
предполагает, что кельт. слово заимствовано через посредство 
рум. *Бгар&, но общевосточнослав. заимствования из рум. 
неизвестны. Поэтому следует предпочесть тюрк. этимологию 
русск. слова, согласно которой оно заимств. (через *бърага) 
из чув. регаСа «выжимки», первонач. «жидкое пиво, брага»; 
ср. тат., тоб. Бога «полпиво, буза»; см. Тойвонен, М61. МИ- 
Ко]а 310 и сл.; Томашек, 03зсрг. #. бзвегг. дутп., 1875, 9527; 
Рясянен, КОР 29, 195. Все прочие объяснения нужно от- 
вергнуть, как, напр., сближение с др.-инд. БВГАИ «под- 
жаривает», греч. фобуо, лат. Н120 «жарю, сушу», др.-прусск. 
аи-Б гео «кухмистер» (Петр, ВВ 21, 208; Уленбек, Аша. У\Ъ. 
205), предположение о заимств. из ср.-в.-н. Бтйе]е, нем. 
ВгаВе «бульон, похлебка» (М1. Е\М 20; Маценауэр 20), из 
нем. Вгёсе] «крутая каша» (Карлович 63), из вестфальск. 
Ьга1е (Мелих, ГОЕРАп2. 3, 100), а также из шв. БгареЪ&саге 
(Шёльд, ($Т. 11; против см. Ельквист 95). 


брадва «топор», только русск.-цслав., также брадъвь, ст.-слав. 
Брадлы, -ъве (Супр.), болг. бр@два, сербохорв. брёдва, 
словен. Бта4уа, Бга@Ца, Ьга4е!} «секира». || Слав. *Бог4у — 
стар. заимств. из герм. *Баг4б, др.-исл. Багда «вид топора», 
д.-в.-н. Бава — то же, нов.-в.-н. Вагце «секира», первонач. 
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«бородатая», ср. др.-исл. зКеое0х; см. Торп 262; Бернекер 
1, 73: Уленбек, АРЬ 15, 483; Соболевский, ЖМНИ, 1911, 
май, стр. 162; Торбьёрнссон 2, 4. Судя по географическому 
распространению, *Бгаду не могло быть заиметв. из древ- 
него нж.-нем. *Батда, вопреки Кнутссону (СГ 47 и сл.). 
Излишни сомнения Штрекеля (у Пайскера 71). 


бразга «аренда, арендная плата», олонецк. (Кулик.), брозгеё — 
то же, олонецк. (Даль), бразжйть «арендовать», там же. 
Темное слово. Совбршенно фантастично предположение 
Ильинского (РЕ-14, 194) о переразложении *оЪ-го7оа, якобы 
родственного д.-в.-н. гёВВаоби «считать», греч. ру «помо- 
гаю». 


браздё Г. «узда, поводок», см. брозда. 


бразда П. «борозда», заимств. из целав., вместо русск. борозда 
(см.). 


брак Т. «изъян», со времени Петра Г; см. Смирнов 65; браковщик 
уже в 1705 г.; см. Христиани 441. Через польск. БтаК — 
то же (с ХУТ в.; см. Смирнов, там же; Брюкнер 38) или 
из бр.-нж.-н. Бгак «недостаток, изъян» (букв. «перелом»), 
см. Бернекер 1, 80 и сл. Через польск. посредство полу- 
чены, несомненно, русск. браковать, укр. бракувёти, блр. 
бракавацьб—то же; ср. польск. Бгако\а6. 


брак Г. «бракосочетание, супружество», стар. также «празд- 
нество», укр. брак, ст.-слав, вракъ 16205 (Супр.), болг. брак. 
Слово не является народным ни в русск., ни в укр. (Бер- 
некер 1, 81). Болг. брак, сербохорв. брёк «женитьба, свадьба» 
также рассматриваются как заимств. из цслав. на основании 
их истории; см. Ланг, ГР 43, 404 и сл., который предпо- 
лагает вместе с Соболевским (АЁРЬ 33, 611) то же самое 
и для вост.-слав. Они считают исходной формой праслав. 
*рогкъ; ср. беру, подобно знак: знаю; см. также Бернекер 
1, там же, где приводится брёться «вступать в брак». Точно 
так же и Гуйер (СЕР 40, 304), связывая это слово с греч. 
ферю, лат. {фего, пытается реконструировать древнее знач. 
«умыкание». Напротив, Траутман (ССА, 1911, стр. 245 и сл.) 
предполагает праслав. *БгаКкъ — нулевую ступень по отно- 
шению к ступени редукции *Бьгай. [См. еще Трубачев, 
Терм. родства, 1959,стр. 147. — Т.] 


брАма «городские, крепостные ворота», смол. (Добровольский), 
заимств. из польск. Бташа «ворота», которое ввиду наличия 
га считается заимств. из чеш.: см. Бернекер 1, 74; Брюк- 
нер 38, где оно связывается с борбться, забороло и родст- 
венными. 


брамрёя — брат 207 





брамрёя, морск., брамрёй, из голл. Бгашга — то же, сближено 
с рёя; см. Мёлен 159. 


брамсель, брамзель — вид паруса, из голл. Ьгат7е!|; см. Мёлен 
46; см. там же многочисленные сложения: форбрамсель < голл. 
уоотЬгат7е1], гротбрёмсель < голл. втоогат2е!|, бомбрам- 
сель < голл. Боуепфгатте! и др. 


брандахлыст «праздношатающийся», симб. (РФВ 70, 287), «сквер- 
ное пойло» (Мельников). Первая часть происходит, по-ви- 
димому, из нем. Вгаппб\уеш «водка», подобно тому как 
польск. БгапдеЬига «водка», БгапфасВа — то же, явно восхо- 
дит к местн. н. ВгапдептЬото; ср. еще чеш. БгатшЪог «карто- 
фель» — из того же источника; см. Бернекер 1, 81: Карло- 
вич 64 и сл. Вторая часть связана с хлыстёть, вульг. «пить 
в больших количествах (спиртные напитки)». Ср., впрочем, 
чеш. Бгуп4а «бурда, пойло», блр. брында «бездельник, шало- 
пай» (Брюкнер 43), заимств., по мнению Бернекера (1, 93), 
из франц. Бг1п4е «чокание», о чем см. ниже, на бриында. 
Следует также обратить внимание на близкие образования 
бурдохлёст, бурдохлыст (Даль), связанные с бурда. Польск. 
ЬгапбасЬа образовано подобно русск. сивула. 


брандвахта «сторожевой корабль», с 1720 г., Устав Морск.; см. 
Смирнов 65. Из голл. БгапамасЬ —то же, см. Мёлен 47. 


брандер «судно, используемое для поджога или преграждения 
доступа неприятельским кораблям», с 1704 г.; см. Хри- 
стиани 40. Из голл., нем. Бгап4ег —то же; см. Мёлен 46; 
Христиани, там же; Смирнов 65. 


брандмайбр «начальник противопожарной охраны в городах», 
из нем. Вгапдта]ог; см. Преобр. 1, 503. 


брандепбйт, народн. трансббй (см. ИОРЯС 1, 329). Из голл. 
Ьгапд ри; см. Мёлен 47. Форма трансббй сближена с ббй 
и, возм., с транспорт. 


брань, заимств. из целав., вместо ббронь. См. борбться. 


брас «канат для управления реями», Уст. Морск., 1720 г.; см. 
Смирнов 65. Из голл. Ьгаз; см. Маценауэр 117; Мёлен 47. 


браслёт, заимств. из франц. Бгасе] её — то же; см. Горяев, ЭС 26. 


брат, укр., блр. брат, ст.-слав. вратръ, вратъ, сербохорв. брёт, 
словен. га, стар. Бгаш (фриз.), чеш. Бгайг, польск. га, 
в.-луж. Ога, н.-луж, Ьга{8. || Древняя основа на -ег, форма 
Ьгафъ, возм., диссимилирована из Бгайгъ; см. Гуйер, Оек]. 
58; Траутман, ВЗ\ 36; Кречмер, КЙ 31, 368, но ср. также 
Розвадовский, Оц. Сг. Г, 426; Бёрнекер, 1, 82. Родетвенно 
др.-прусск. гай, уменьш. БтайтКа!1 «братья», лит. ргобегб- 
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113, лтш. Бгабаг 1$ «братец» (лит. диал. Бгофаз «любовник», по 
мнению Буги (РФВ 70, 101), родственно Ъгайь, но, вероятнее, 
это заимств. из слав.; см. Шпехт, КИ 62, 249), др.-инд. ББгёа, 
авест. Бтё{аг-, арм. е#Ъа1г, греч. фрёт\о, фралор «член фратрии», 
лат. табег, ирл. Юга г, гот. Бтбраг, тох. ргасаг. Наряду 
с этим уменьш. формы лит. Ьгб|18, лтш. Бг&Из, а также ил- 
лир. Врй (Гесихий); см. Кречмер, С1оЦМа 3, 33; Г. Майер, 
А1Ъ. 5%. 3, 36; см. Бернекер 1, 82; М.—59. 1, 328 и сл. Мн. 
братья — старая собир. форма; ср. укр. браття, ст.-слав. 
вратрим, вратим, болг. брётя, сербохорв. брёт]а, браВа, сло- 
вен. га а, чеш. БгайМ, др.-чеш. БгайЧе, др.-польск. Бгас1а 
(Лось, Тас16-Резёзс Ве, 335), в.-луж. Бгава, которые соответ- 
ствуют греч. фралрга; ср. также др.-инд. БВгафгуат «братство», 
см. Бернекер. 1, 82 


братАн «старший брат, племянник, двоюродный брат», укр. бра- 
тан, болг. братанец, сербохорв. братАнец, словен. Бгаёап, 
чеш. Ьгайгап, польск. Бгабатес, Бгаёгашес; см. Бернекер, 
там же. Производное от брат — братсестра «брат и сестра», 
др.-русск. сложение типа 4уапауа (Срезн.). 


братучада ж. «племянница», братучёдо «племянник», др.-русск. 
братучадъ «племянник», сербохорв. брАтучед «двоюродный 
брат», болг. братучёд— то же. Новообразования из др.- 
русск.; ст.-слав. и т. д. братоучада мн. «дети двух братьев»; 
см. Френкель, 4$1РЬ 13, 207; Ягич, АРЬ 20, 528. Ср. 


двоюродный брат. 


брАтшпиль, брашпиль «якорный ворот», впервые брёшпиль, Уст. 
Морск. 1720 г.; см. Смирнов 65. Заимств. из голл. Бгаад- 
зр! или нем. ВгафзрИ]; см. Мёлен 45; Смирнов, там же. 


брать, см. беру. 


брача «вид скрипки», также народн., зап. (ЖСт., 1904, №1, 
стр. 139), чаще «альт». Заимств. через нем. ВгаёзсВе из ит. 
у10]а Ча Бгасс1о. 


брачина «вид шелковой ткани», только русск.-цслав. брачина 
(с ХП в.), др.-серб. брачинь —то же (ХУ— ХУ] вв.). || По 
семантическим соображениям неприемлемо популярное объ- 
яснение из лат. Бгаса «штаны, шаровары» (напр., Бернекер 
1, 80; Маценауэр 20) или из ср.-греч., нов.-греч. Врёха лат. про- 
исхождения (Маценауэр, там же). В последнем случае ожида- 
лось бы в, а не б. По мнению Гомбоца (ЗутЬо]ае Во2\а4до\$К1 
2, 71), заимств. из др.-булг. *Багбуп, чув. ригбуй «шелк», 
откуда и венг. Багзопу «бархат», др.-венг. *ЪБаг$п. Неточ- 
ную этимологию дает Соболевский (АЗРЬ 33, 609 и сл.), 
предполагая источник в араб. БаггакАп «бумазея» (см. бар- 
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хат). Ошибочна этимология Шахматова (АЁРЬ 33, 94) из 
кельт. источника лат. фгаса «штаны», поскольку она не 
объясняет знач. Брюкнер (КЛ 45, 50) отделяет название 
«штаны» от брачина и сближает последнее со словом брак 
в его исконном знач. «свадебный наряд». Но, насколько мне 
известно, такое знач. у этого слова не засвидетельствовано. 
[Детерс (1 61, 1954, стр. 330) считает первоисточником 
ср.-перс. *арагёзит. — 7.] 


брашно «пища, кушанье», заимств. из цслав., вместо исконно- 
русск. бброшно. 


бревнб, диал. берно, бервнбо, бервенбо, также беревнб, беревенод, 
др.-русск. бърьвьно (Остром.; см. Соболевский, ЖМНП, 1886, 
сентябрь, стр. 148; И. Шмидт, Уок. 2, 34; Срезн. Т, 212), 
укр. бервенб «бревно», бёревна «свая», блр. бервенб, бернб, 
ст.-слав. Брькъно, връкъно 60%0‹, сербохорв. брвно, словен. 
ЬРупо, диал. Ргапо, чеш. Бёеупо, слвц. Бгупо, польск. Ыег- 
\1010, ЫМег2\10по, др.-польск. Ъ11:2\по, Ыегт\по. Нельзя 
отрывать от этих слов др.-русск. бервь «плот», укр. берв 
«пень», болг. бръв «перекладина, мостик; брод», сербохорв. 
брв «бревно, мостик, перекладина», словен. БТу «мостик; 
скамья; банка (в лодке)», чеш. ЬЁеу, род. п. БЁ\У1 «перекладина, 
мостик». || Реконструкция праслав. формы сопряжена с труд- 
ностями. Предлагаемая Бернекером (1, 92) исходная форма 
*Ьгъуьпо невозможна ввиду формы в Остром. ев., а также 
русск.-польск. гласных перед г. Розвадовский (В5 1, 251) 
пытался объяснить русск. бревнб, чеш. Уфеупо из *Бьгьуьпб, а 
бервнб, польск. Мег2\по — как обобщение формы мн. *Бьгьуьпа; 
против см. Ильинский, РФВ 65, 224. Розвадовский прав 
в том отношении, что можно исходить только из *Бьгуьпо 
или *Бьгьуьпо; см. также Соболевский, ЖМНИ, 1886, сен- 
тябрь, стр. 148. Определение родственных неслав. форм 
весьма затруднительно. Старое сближение с др.-исл. Юга, 
Ьгуср1а, др.-сакс. Бгисо1а, д.-в.-н. Ргиска «мост» с другой 
ступенью вокализма *ргбца в галльск. Блуа «мост», лит. 
Ьмаипа «край, кромка» (Бецценбергер у Стокса 184; Педер- 
сен, Ке\ц. Сг. 1, 62; Бернекер 1, 92; Младенов 46; Леви, 
ТЕ 32, 161) трудно объединить с засвидетельствованными 
слав. формами; см. также Ильинский (РФВ 65, 222) против 
Бернекера (там же). Педерсен (КД 38, 322) хочет сюда же 
отнести бровь. Возм., первонач. *Бтъуь, *Бтъуьпо очень 
рано изменилось под влиянием другого слова в *Бьгуь, 
*Бьгуьпо. Форму бревнб Преобр. (1, 43) считает заимств. 
в русск. из целав. Брюкнер (26) связывает *Бьгуь с исход- 
ным знач. «балка» как «опора» от Бьгай, Бего, подобно 
тому как уьгуь, русск. верёвка он производит от *Уьг- «свя- 
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зывать, запирать». Соболевский (там же) сравнивает с лат. 
Рагса «вилы» (см., однако, выше, на бёрце и Вальде—Гофм. 
1, 969 и сл.), Ильинский (там же) сравнивает — не более 
удачно — с брить и родственными. Совершенно невероятно 
и сопоставление Крчека (см. Бернекер 1, там же) с др.-инд. 
ЬБагуаИ «жует», откуда бревно — «отесанное». 


брегёт — особые часы (Пушкин), польск. [гесо1е. Названы по 
фам. швейцарского часовщика А. Л. Брегё (1747—1823); 
см. Брюкнер 39. 


бред, брёдить, диал., бред@ «болтун, дурак», укр., блр. бредня 
«вранье, ложь», др.-польск. рг2е4716 «болтать», ибт4аб зоме 
«вбить себе в голову»; см. Брюкнер, А!Ё$1РЬ 11, 123. || Микло- 
шич (М!. Е\М 20) и Бернекер (1, 83) относят эти слова 
к бреду, брестй. Это объяснение подтверждается примерами 
типа сумасбрбд, первонач. «сошедший с ума»; см. Ван-Вейк, 
ТЕ 28, 128 и сл. Менее удачно предложение Ван-Вейка срав- 
нить перечисленные слова со ср.-нж.-н., ср.-нидерл. ргаёеп 
«говорить, болтать», англ. ргайе. Форма *ргё4ъ, предпола- 
гавшаяся ранее, нигде не засвидетельствована. Согласно 
Хольтхаузену (2]РЬ 22, 146), бред, брёдить родственно 
англос. ЬгеоФ1ап «кричать, звать», ср.-в.-н. Бгаёеп «болтать». 


бред, бредйна «ива», гдовск., Псковск. обл., ЖСт., 1898, № 2, 
стр. 236; бредбвый «из ивового лыка», бредовикй «лапти из 
лыка бредины» восходят к бреду, брестй, потому что ива 
растет на сырых местах; см. Бернекер 1, 83; Лиден, ТосЪаг. 
5644. 9; Преобр. 1, 44. Ср. также укр. бредулёць «едит 
ра1азёге» (Гринченко, Желеховский). Родство с алб. ге, 
ЬгедВ! «ель» (Г. Майер, А. УЪ. 45) маловероятно. Собо- 
левский («З|ау1а» 9, 440; Лекции 64) считает исходной фор- 
мой *бр$дъ и сравнивает с др.-чеш. }фаБЁаек «ветвь вино- 
града», др.-польск. ]аЪгга, что еще менее убедительно (см. 
также Траутман, ВЗ\УУ 36). 


бредоква «латук», только русск.-цслав.; также брьдоква, бръдок- 
ва — то же; болг. бръдбква, словен. Б4окуа объясняют из 
греч. Эр боЕ, Зобах(У1-— то же, причем б остается необъяс- 
ненным; см. М!. Е\У 20 и сл.; Бернекер 1, 94. 


бреду, брести, русск.-цслав. бредж, брести, непр®брьдомъ «непро- 
ходимый», укр. бреду, брестй, словен. Бтё4ет, БгёзМ «иду 
в брод», ЬтёзЬ «брод», чеш. Беда, БЫМИ, польск. Бгпаб 
«идти вброд, идти через грязь, топь» из *Ьтьапой. || Род- 
ственно лит. Бгейй, Бай, Ъг15И «идти вброд», БтУдаи, 
Ьтудо! «стоять в воде», алб. ге «прыгаю», прош. вр. 
Ьго4Ба (из. *гёд-). Другая ступень корневого гласного: 
брод; см. Бернекер 1, 83; М.—59. 1, 333; Г. Майер, АШЪ. УЪ. 
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46; 1Р 5, 181. Бернекер (там же), Лиден (ТосЪаг. 5%. 10), 
Видеман (ВВ, 30,.210) оспаривают, едва ли справедливо, 
связь с алб. словом. [Во 2-й пол. ХУП в. часто в знач. 
«идти, передвигаться пешком»; см. Кокрон, Уеп. ау. 
Ъ., 2, 1952, стр. 150 и сл. — Т.] 


брезг «рассвет», брёзжит, ст.-слав. проврЗГъ «рассвет», словен. 
Ьг6зК «рассвет», чеш. БЁезк «рассвет», БМзКаА зе «светает», 
польск. Бгразк, стар. Бтграго. || Родственно лит. БтёК&а, 
Ьгёзко, БтёКЗЫ «светать», аруБгезК1$ «рассвет»; см. И. Шмидт, 
\Уок. 2, 72; далее, возм., восходит к др.-инд. Бга}а& 6, авест. 
Бгаха 1 «сверкает, сияет» (см. Бернекер 1, 85; Траутман, 
ВЗ\УУ 37 и сл.), а также, возм., к ср.-в.-н. Бгевеп «внезапно 
ослепительно сверкнуть»; см. И. Шмидт, КО 25, 129. 


брезга «болтун», брезжать «болтать»; см. брязги, брязжать. 


брёзгать, брезгливый, укр. збрёзкнути «скиснуть» брезгати 
«брезговать», др.-русск. бр$згати «пренебрегать», русск.- 
пслав. обр$згенути, обрьзгнути «скиснуть», чеш. БЁезК «терп- 
кий вкус», польск. Ьг2а7е «неприятный, терпкий вкус. || 
Родственно норв. Бт1зК «горечь», Ьг15Кеп «горький, терпкий»; 
см. Вуд, КД 45, 61. Менее убедительно сравнение с греч. 
фрихц «дрожь; трепет; страх», фо, род. п. фрхбе «дрожь; 
водяная рябь» или с лат. !тасео «горкну, протухаю», {тасёз 
мн. «выжимки, подонки масла», вопреки Бернекеру (1, 85 
и сл.), Преобр. (1, 44). Неубедительно также сближение 
Микколы (Ва. ип Зау. 35) с бридкий. 


брезёнт, раньше презенинг, Уст. Морск. 1720 г.; см. Смирнов 
236. Последнее заимств. из голл. ргезепп1ие — то же, кото- 
рое происходит из франц. ргёсе!пёе «оболочка», лат. ргае- 
стасба; см. Мёлен 156; Клюге-Гётце 456; Грот, Фил. Раз. 
2, 370; брезёнт восходит к преобразованной форме того 
же слова в голл. или нж.-нем.; ср. нов.-в.-н. Ргезез — то 
же, по Г. Шрёдеру (ЕАп?. 28, 33); относительно звуко- 
вых особенностей см. Мёлен, там же. Приводимое Маценауэ- 
ром (118) слово брезендук (то же) содержит и упомянутое 
голл. слово 4оеК «сукно». Объяснение первой части из нем. 
Вгзе, англ. Бгее2е «бриз, ветер», голл. Бмез]е (Маценауэр, 
там же) следует отвергнуть. 


брёзжит, см. брезг «рассвет». 


брейдвымпел «лентообразный широкий флаг на судах», заимств. 
из голл. ргеед\й тре] — то же, или, что менее убедительно, 
из нем. Вге{ц\м!тре]; см. Мёлен 48; Преобр. 103. 


брелбк «подвеска на цепочке часов», ср. польск. Бге]оКк! мн., 
заимств. из франц. Бте]одие —то же (с ХУП в., см. Га- 
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мильшег 144); см. Маценауэр 118; Горяев, ЭС 28; Брюк- 
нер 39. 


брёмя, заимств. из цслав., вместо берёмя. 


брёние «глина, грязь», ст.-слав. врьниве л1^бс (Мейе, В$ 2, 59), 
сербохорв. стар. брна «грязь», словен. Ап «речной ил», чеш. 
стар. Бгпка «послед». || До сих пор обычно реконструировали 
праслав. *БгьпЬ]е (Бернекеф 1, 95), но Соболевский (ЖМНП, 
1894, май, стр. 218) указывает, что в Изборн. Святосл. 
1073 г., Арханг. Еванг. 1092г. и др. надежно засвидетель- 
ствовано русск.-целав. *Бьрние, поэтому он принимает 
праслав. *БьгпЪ]е, которое относит к берлога (последнее, 
предположение не представляется убедительным). По его 
мнению, русск. брение заимств. из цслав., в то время как 
др.-русск. бьрние, берние является исконным. Далее сюда же 
можно отнести польск. Баг4116 «пачкать» и лит. гда, вин. 
п. ЫЕДа «жидкая грязь» (Буга, РФВ 66, 234 и сл.; Лиден, 
ТосВаг. 5%. 9). В таком случае пришлось бы отказаться от 
столь же удовлетворительвого сравнения БгьпЪ]е с цслав. 
бронъ \№вихбс, 4000, др.-инд. Бга@Впаз «рыжеватый» (см. 
В. Шульце, К]. Бег. 112). Наконец, нужно отказаться от 
сопоставления Остен-Сакеном (1Р 23, 379) слова БтьпЪ]е 
с бреду, брести. 


брённый «земной, преходящий». Согласно Соболевскому (ЖМНП, 
1894, май, стр. 218), также является заимств. из цслав. и 
восходит к ЬгьпЪ]е в отличие от др.-русск. бьрньнъ (до 
конца ХУ в.). 


бренчать, бренчу, укр. брёнькати, блр. брынкаць, чеш. Бгпёеи, 
ЬНоёей (то же) связаны с брякать, бряцать, а вторичный 
носовой согласный объясняется выравниванием фонетиче- 
ской формы; см. Бернекер 1, 84; Младенов, М&1. Ре4егзеп 98. 


Брест-Литовск(ий), местн. н., др.-русск. Берестье (часто); ср. 
Сказ. Бор. и Глебе 47 (Срезн. Т, 70), польск. Вг2е86, свя- 
зано с бёрест «вяз». Др.-русск. название было вытеснено 
польск. звучанием, которое претерпело видоизменение под 
влиянием франц. Вгез& (город в Бретани); см. Эльи 143; 
Ляпунов 190. 


бретель «помочи, подтяжки, аксельбанты», из франц. ргёеПе, 
которое восходит к д.-в.-н. Бгей; см. Доза 112. 


бретёр «скандалист, наглец» (Тургенев и др.); ср. польск. Бге- 
фетз(\о «задиристость» из франц. Бгевелг от Бгеще «шпага», 
брбе 4е Вгеаспе «бретонская шпага»; см. Преобр. 1, 45; 
Брюкнер 39; Доза 112. 
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брехать, брешу, др.-русск. брехати «лаять» (СПИ), укр. брехёти 
«лгать», болг. брёхам «тявкать, лаять; ссориться», сербо- 
хорв. брёхати «задыхаться, кашлять», словен. Бтёвай «за- 
дыхаться», чеш. БГесвай «тявкать», польск. Бгхесвпаб «лаять». 
Наряду с ними сербохорв. брёктати «фыркать», польск. 
Ьглесво6ас, Ьг2есваб «лаять, тявкать», др.-чеш. БТеёе «го- 
ворит» (Брюкнер, КИ 43, 313 и сл.). || Родственно лтш. 
Ьгеёке, Бгёси «кричу, плачу», д.-в.-н. ргаВф, ср.-в.-н. Бгав& 
«шум», ирл. Бгезз «крик»; см. Бернекер 1, 83; М.—5. 1, 
331. Более далеким является англос. Беогсап, англ. БагК 
«лаять, которое, по Хольтхаузену (Ае. УФ. 19 и сл.), свя- 
зано с лит. БигоёИ «ворчать, ругаться». Неудовлетвори- 
тельно предположение Брюкнера (КД 43, 313 и сл.) о связи 
этих слов с брёдить (см.), которое распространено гораздо 
уже. 

брешь ж., впервые в 1703 г.; Христиани 36; также бреш м., 
в эпоху Петра Г; см. Смирнов 65. По-видимому, заимств. 


из франц. Бгёсйе от д.-в.-н. БгесВа: нов.-в.-н. БгесНеп «ло- 
мать», Доза 111. 


брёю, брить, ст.-слав. Бритва, русск.-цслав. брити, укр. брич, 
бритва «бритва», болг. брич— то же, сербохорв. брй]ём, 
бридати, словен. г ет, БГ, чеш. Бай, БЫ, польск. 
Ьг2уй\а, в.-луж. БгЦе], род. п. БГ ме. || Др.-инд. БЬтшай 
«ранит», авест. рагФипай 1 «обрезает вокруг», Бго19га- «лез- 
вие», нов.-перс. Багг14ап «резать», фрак. Во’\оу «брадобрей»; 
сюда же, наверное, алб. БГ 1 1 рагё «сентябрь», гц 1 
4048 «октябрь», букв. «первый и второй месяц жатвы» 
(Г. Майер, А\Ъ. \Ъ. 48 и сл.), тогда как алб. Бг1зК «бритва», 
возм., заимств. из болг. бричък: брич. Ом. о родственных 
словах Бартоломэ, Аг. УЪ. 972; Уленбек, РВВ 26, 292; 
Аша. УЪ. 207; Томашек, ТЬгаКег 2, 1, 7; Г. Майер, ВВ 20, 
124; Бернекер 1, 94. [См.о фрак. рее еще Будимир, Из- 
следв. Дечев, стр. 86—87. — 7.] 


бриг «двухмачтовый парусник с полным такелажем», заимств. 
из нем. Вгес или англ. Бг1о — сокращение ит. м еап о; 
см. Преобр. 1, 45; Клюге-Гётце 77, Хольтхаузен, Епв]. 
\УЪ. 24. 


бригада «несколько полков», с 1704 г.; см. Христиани 33. Возм., 
заимств. через нем. Виоа4е или прямо из франц. раде 
от ит. Баба «общество, компания; бригада [воен.]»: Бира 
«ссора»; см. Смирнов 66; Преобр. 1, 45; Гамильшег, Е 
147. [Смирнов считает, что через польск. фгурада. — Ред.] 


бригадир, со времени Петра Г; см. Смирнов 66, где это слово 
объясняется из нем. Вира 1ет. 
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бригантйна «небольшое военное и корсарское судно» начиная 
с Шафирова (1717 г.); см. Смирнов 66. Из ит. Бе1вапИп(о) 
«бригантина»; см. Смирнов, там же; Фальк—Торп 101; Эман, 
№ №ирН!101. МИ. 41, 147. 


бридель «портовый якорь»; напрашивается мысль о заимств. из 
ср.-нж.-н. Бге!4е] «повод, узда» (Ш.—Л. 1, 418), д.-в.-н. 
г], англ. Бе! @]е «узда» (о котором см. Хольтхаузен, Ае. 
\Ъ. 34), но знач. этих слов слишком расходятся. 


бридить «беспокоить, зудить», диал., псковск., тверск. (Даль); 
ср. сербохорв. бридйм, брид]ети «жечь, зудеть; пронзи- 
тельно дуть (о ветре)», словен. Бг1Аа, Ба6И «быть острым, 
щекотать, гореть», связано с бридкий, брить; см. Берне- 
кер 1, 86. Сравнивают с лтш. рг1411&%, Ьг19116% «угрожать, 
предостерегать», 11а, -&и «предостерегать, припугнуть»; 
см. М.—59. 1, 333. 


бридкой «резкий, пронзительный» (ветер), псковск. (Даль), укр. 
бридкйй «гадкий, безобразный», блр. брыдк? — то же, ст.- 
слав. вБридъкъ 6брилбс (Супр.), сербохорв. брйдак «острый, 
резкий», словен. Бг1АэкК «резкий, горький», чеш. БАКУ 
«резкий, отвратительный», польск. Ьг2уаК! «отвратительный, 
безобразный.. || Родственно брить, брёю и образовано с фор- 
мативом -40-; см. Бернекер 1, 86; Мейе, Е. 325; Вайан, 
ВЗГ, 31, 44. Едва ли приемлемо предположение Нидермана 
(ТЕ 37, 145 и сл.) и Гуйера (ГЕ 44, 226) о метатезе г в слав. 
и связи праслав. *Бг1АаъКкъ из *Б1@гъКъ с гот. Байгз, нов.- 
в.-н. ЫЩег «горький». По мнению Гуйера (там же), на ме- 
татезу повлияло слав. *50]4ъКъ. [См. еще Махек, Еум. 
$оуп., стр. 48. — 7.] 


брйка «открытая коляска» (Гоголь), от бричка, ср. укр. брика, 
блр. брыка — то же. 


бриль «вид укр. шляпы», ср. польск. Ьгу| «соломенная шляпа»; 
согласно Нарловичу (Варш. Сл. 1, 215), заимств. из ит. 
от гео «зонт». Бернекер (1, 93) сравнивает польск. слово 
с брымл@а «губа, край, кромка, поля мягкой шляпы». 


брильянт, бриллиант, заимств. через нем. ВгШап из франц. 
ЬгИап6 — то же; первонач. «блестящий»; [несколько иначе 
и подробнее] см. Преобр. 1, 45. 


Британия, заимств. из ср.-лат. ВгЦапша (напр., у Адама Бре- 
менского). 


бритва, укр. бритва, ст.-слав., болг. бритва, сербохорв. брйтва, 
словен. рг1ёуа, чеш. БЁЦуа, польск. Бг2у&\ма, в.-луж. БгЦе], 
род. п. БгИмже. См. брёю, брить, 
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брить, диал. также «чесаться», петергофск. (ИОРЯС 1, 297, 
см. брёю. 


бриткий «острый», см. бридкби. 


брйфок «особый парус на фок-мачте», впервые в Уст. Морск. 
1720 г.; см. Смирнов 66. Заимств. из голл. БгееоК «брифок, 
особый парус»; см. Мёлен 48 и сл. 


брица «куриное просо, Рап1сиш Сгиз Са», болг. брица — сорт 
пшеницы, из *бърица, которое связано с бор «пшено» (*бъръ); 
созвучие с фрак. Врбо случайно; иначе см. Младенов 45. 


брйчка, брйка, брыка (севск.), укр. брика, бричка. Из польск. 
Ьгус2ка, Бгука «легкая открытая телега» (с ХУП в.). При 
этимологии обычно исходят из уменьш. бричка, считая 
брика новообразованием. Источником считается ит. Ь1госс10 
(Багосс10) «двуколка», откуда, возм., через нем. Влфзсве 
«легкая, частично закрываемая повозка»; см. Бернекер 1, 
93; Карлович 69. Вместе с тем следует учесть возможность 
заимств. брйка через польск. БгукКа из франц. [геаКк 
(с 1859 .г.), которое происходит из англ. БгеаК «английская 
коляска», ср. Вартбург 1, 508. Последнее менее вероятно, 
поскольку польск. слово, согласно Брюкнеру 43, засвиде- 
тельствовано уже в ХУП в., в то время как франц. слово — 
позднее. Объяснение Брюкнера из нем. РтЁзсВе не может 
быть принято в соображение, потому что это слово имеет 
только знач. «доска» (Грим 7, 2134 и сл.). 


бровёрня «пивоварня», зап. (Даль), укр., блр. также брбвар «пи- 
вовар». Через польск. Бго\аг2, Бго\магила (уже в 1500 г.) 
из нем. Вгаиег «пивовар»; см. Потебня, РФВ 1, 262; Брюк- 
нер, Е\ 42; РЕ 7, 176. 


брбвка «край, карниз» — от бровь. 


бровет «благочинный» (Полоцк. грам. 1300 г.). Из ср.-в.-н. рго- 
У(е)з6 —то же (Ш.—Л. 3, 381). 


бровь, укр. бров@: чорнобривий «чернобровый» (из *-бръвФй; не- 
точно Бернекер 1, 91); ст.-слав. връвь ж., сербохорв. 
обрва, словен. оБРу, слвц. обгу, чеш. фгуа, польск. Бгем, 
род. п. хуй, праслав. *Ьгу, род. п. Бгъуе. || Родственно 
лит. Ьгиу1з, др.-инд. Бг@$ ж. «бровь», авест. Бгуаё- ж., 
нов.-перс. абга, Брага (Хюбшман, Ап 10, 24), греч. офрбс, 
ирл. Ьгйа4, род. п. дв. ч., англос. Бга, др.-исл. Бгап, ма- 
кед. &Вробхес. Другая ступень чередования: д.-в.-н. Бтама; 
см. Бернекер 1, 91 и сл.; И. Шмидт, КО 32, 330; Траут- 
ман, ВМ 38; Перссон 17. 
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брог «стог сена», зап.; блр. стар.: брог, оборог, укр. оборгг, 
-бга. Форма на -ро-, как и лит. Бгёсаз, заимств. из польск. 
Ьто#, род. п. Бгоси «стог, рига», ср. чеш. Бгаб; см. Тор- 
бъёрнссон 2, 5. Карский (РФВ 49, 10) пытается объяснить 
вост.-слав. слово как заимств. из лит., что неверно. Пра- 
слав. *Богоъ, ср. берегу; см. Бернекер 1, 73; М.— 9. 1, 322. 


брод, русск.-целав. бродъ, укр. бр, род. п. брбду, болг. брод, 
сербохорв. брбд, словен. гб, чеш. Бго4, польск. гда, 
род. п. Бго4а, в.-луж., н.-луж. Бго4. Связано чередованием 
гласных с бреду. || Родственно лит. БтАЧаз 1. «топкое место», 
2. «брод», 3. «ловля рыбы», БгаА «отмель»; см. Бернекер 
1, 86 и сл.; Буга, РФВ 67, 232; Траутман, ВУ 37. 


бродерй англёз «вид вышивки» (Лесков и др.), из франц. Бто- 
дег!е апр]а15е «английская вышивка». 





бродйть, брожу, русск.-цслав. бродити, укр. бродйти, болг. 
брбдя, сербохорв. бродити, словен. год, чеш. Бго@\, 
польск. Ьго4746, в.-луж. Ьго4д716, н.-луж. Ьгой1$. Ср. бреду, 
брод. || Родственно лит. Бгадуй, лтш. га «переходить 
в брод», см. Бернекер, 1, 87; М.—9. 1, 321. 


бродбк, см. бородбк. 
брозга, см. бразга. 


брозда «поводок, узда, удила» (начиная с псалтыри 1296 г.), 
др.-русск. бръзда; см. Соболевский, Лекции 81; ЖМНП, 1900; 
январь, стр. 187; РФВ 64, 121; ст.-слав. връзда (Син. Пс.; 
см. Мейе, В$ 2, 60), словен. БЁ24а. || Родственно лит. Ьги?7- 
4иК!15 «узда» (не Бги2АиКаз, как часто пишут; см. Буга 
у Траутмана, ВЗ\У 38 и сл.; Сольмсен, КА 34, 440), далее, 
вероятно, также др.-исл. Бго44г «острие», д.-в.-н. Бгог «ост- 
рие, край, губа»; см. Педерсен, [Е 5, 73; Бернекер 1, 92 и 
сл.; Леви 32, 161. Неубедительно сближение Махека (Мура 
421) с *Бтгъзпой «скрести, тереть, касаться»; ошибочно срав- 
нение с лат. тбпаш «узда» (см. Петр, ВВ 21, 211; против 
см. Бернекер 1, там же; Вальде—Гофм. 1, 546). [См. еще 
Нахтигал, «5|ау!13Ибпа Веу!]а», 2, 1949, стр. 303. — Т.] 


брокат «парча» начиная с Морск. Уст. 1724 г.; см. Смирнов 
66. Заимств., возм., через польск. Бгокаё — то же или нем. 
ВгоКкаё из ит. Бгосс&ю — то же; от Бгоссаге «вязать», Бгосса 
«игла». 


брокать «бросать», диал., яросл. (Даль), сербохорв. бркнути 
«бросить, отбросить», брцам, брцати, «бросать», болг. 
брЪкна «запустить руку»; другая ступень чередования: бру- 
кфть «бросать» (см.), сербохорв. брукнути «вырваться на- 
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ружу». || Родственно лит. БгаКИ «втискивать», лтш. БгиК® 
«обрушиваться, сползать», [гис86 «сбрасывать, стря- 
хивать»; другая ступень вокализма: лит. Бгаив, Бгайки 
1. «трепать», 2. «вытирать; смахивать», БгаиКУИ «потирать, 
поглаживать, стаскивать»; см. Бернекер 1, 90 и сл.; М. — 9. 
1, 339; Остен- Сакен, [Ё 28, 145 и сл.; Траутман, Арг. Зрга. 
314; В$УУ 36. [Связано с бросёть отношением «велярный»: 
«спирант»; см. Георгиев, «Въпроси», 121, 125. — Т.] 


брон, бронбц — растение «РипршеПа  захИгаса, бедренец 
камнеломка». Горяев (ЭС 14) относит к броный. 


бронёть «светлеть; отливать желтоватым, серым, красным цве- 
том; созревать», укр. брошбёти «зреть. Остен-Сакен (ТЕ 28, 
144) относит к русск.-целав. бронъ «белый», польск. Бгопу 
«гнедой», др.-чеш. Ьгопу «белый», Бгапа «белая лошадь». 


бронза, заимств. через нем. Вгоп2е или прямо из франц. Бгопте, 
которое связывали с названием города Вгип1$1ат, где, 
по сообщениям Плиния, были знаменитые мастерские по 
изготовлению бронзы; см. Преобр. 1, 46; Фальк —Торп 105; 
Ельквист 101; иначе — Клюге-Гётце 78; Майер-Любке 97; 
Локоч 132 и сл., которые считают источником перс. Ыгт] 
«медь». 


брбный «белый, светлый», русск.-цслав. бронъ «белый», др.-чеш. 
Ьгопу «белый», чеш. Бгапа «белая лошадь», польск. Бгопу 
«гнедой». || Вероятно, родственно др.-инд. Бга4Впа$ «рыже- 
ватый, буланый»; см. В. Шульце, К]. Зсрг. 112; Лёвенталь, 
ГагЬепЪе2. 7; Уленбек, Ат4. \Ъ. 192; Траутман, ВЗ\УУ 35; 
Преобр. 1, 46. Напротив, Бернекер (1, 87) и Лиден (ТосЪаг. 
56. Эи За еп 68) отделяют слав. слова от др.-инд. и от- 
носят Бгопъ к греч. фарбуе!Мартрбуеи; фарт’уефЕХои (Гесихий), 
лит. р6газ «гнедой», д.-в.-н. ргап «блестящий, коричневый». 
Трудно решить, какому из объяснений отдать предпочтение. 
[См. еще Ерне, Б1е ау. ЕагЬепЬепеппипоеп, стр. 106— 
107. —Т.] 


бронь, брунь, бронё «спелый колос овса»; ср. бронёть «зреть», 
брбный «светлый»; см. Бернекер 1, 87; Преобр. 1, 46. 


броня, бронь ж., укр. брбня, др.-русск. бръша Ф6раЁ, ст.-слав. 
бръны (Син. Пс.; см. Мейе, В$ 2, 60), др.-польск. Бгиа, 
чеш. Ьгпё мн. ч. ж., стар. Бгоёпу «железный» (см. Берне- 
кер 1, 90); однако приводимые там ю.-слав. слова со знач. 
«кольцо» не имеют сюда отношения; см. Младенов 46. Ср. 
др.-прусск. Бгипуоз$, лтш. Бгацаз, которые, однако, могли 
быть заимств. как из слав., так и из герм. (Буга, КЗ 1, 
71; М,— 9. 1, 340); в то же время Траутман (ВЗ\УУ 38) до- 
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пускает балто-слав. заимств. || Ввиду специального знач. 
вероятным представляется заимств. из герм., а не искон- 
ное родство: источником является гот. Бгип 6, д.-в.-н. Бгип- 
па «броня, панцирь, латы»; см. М!. Е\М 23; Бернекер 1, 
90; Мейе, там же; Соболевский, А{РЬ 33, 477; ЖМНИП, 
1911, май, стр. 162; Уленбек, АЗРЬ 15, 483. В противо- 
положность гот. теории, представленной этими учеными, 
Брюкнер (АЁ$РЬ 42, 138) датирует заимств. не ранее УП] в., 
когда Карл Великий запретил вывоз лат, но этот запрет 
свидетельствует о предшествующей оживленной торговле 
оружием. Аналогично Брюкнеру см. Преобр. 1, 46; Кипар- 
ский 230 и сл.; Сергиевский, ИРЯ 2, 355. Со словом броня 
связано местн. н. Брбнницы 1. в [бывш.] Моск. губ., 2. 
на реке Мста, в [бывш.] Новгор. губ. (ср. Барсов, Мат. 
16), первонач. обозначавшее укрепления. [Точнее: Брон- 


ницы от др.-русск. бронникъ «оружейник»; см. Унбегаун, 
ВЗГ, 48, 1952, стр. 96. — Т.] 


брос «отделенные от стебля головки льна, конопли»; от бросать; 


см. Бернекер 1, 90. 


бросать, брбсить, также в знач. «сбивать головки льна», укр. 


бросйти «бросить, отбросить», русск.-целав. бреснжти 
«скрести, брить», болг. броша «тру, стираю», словен. Бгзай 
«проводить, касаться». Другая ступень чередования: ст.-слав. 
врысало «кисть», съврысати «соскрести» и др., также бруснёка. || 

ля сравнения привлекаются балто-слав. слова, приведен- 
ные на брокёть; см. Бернекер 1, 90 и сл.; Траутман, ВЗ\У 
36 и сл. В таком случае *Ьгъз- и *Бгък- восходят к и.-е. 
чередованию палатального и веларного задненёбного. Остен- 
Сакен (1 28, 146) относит сюда еще лит. Бтак8и!з, БгакЗ- 
1115 «царапина, черта». Бернекер (там же) допускает раз- 
личные расширения основы с помощью -К- и -К-. Ироме 
того, Педерсен (Е 05, 78) предполагает происхождение 
*Ргъзпой из *Бфгеи4з-, относя к последнему др.-сакс., англос. 
Ьгузап, др.-исл. Ьг104а «ломать», д.-в.-н. Бгбзта «крошка», 
против чего — см. Бернекер 1, там же. [О возможности зву- 
коподражательного происхождения см. Копечный, Езиков. 
изследв. Младенов, стр. 372. — Т.] 


бросквйна, брусквйна «персиковое (дерево), Регэса уихат15», 


укр. бросквйня — то же, заимств. из польск. Бгозме\м, Ьг203- 

ем, др.-польск. Бгхозкима, которое вместе с др.-чеш. ЬЁез- 

Кеу восходит через ср.-в.-н. рЕегэ1сИ «персик» к лат. шалт 

регз1сиш, греч. Лоу персихбу «персидское яблоко»; см. Бер- 

в 1, 51; Торбьёрнссон 2, 9; Брюкнер 45; Кнутссон, СГ 
и сл, 
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брбеовый, брбсовое дёло (Мельников) от бросёть, брбсить или 
брос (отб рос). Ср. плёвое Оёло от плевать. 


брость ж. «почка», диал., южн., укр. брость ж., брост — то же, 
болг. бръс(т) «молодые побеги», сербохорв. брест — то же, 
словен. #5 «почка, побег, лоза», слвц. Ьго$% «почки бука». || 
По-видимому, родственно англос. Бгбоёап, др.-исл. Боба 
«ломать», д.-в.-н. рго5, ср.-в.-н. Ьго5 «почка, побег», ср.-в.-н. 
Ьгозет, Бгозете, нов.-в.-н. Вгозашеп «хлебная крошка», 
а также, возм., лат. {гщех «куст, кустарник»; см. Берне- 
кер 1, 90 исл.; Тори 281 и сл.; Вальде—Гофм. 1, 954; Ван- 
Вейк, [Е 24, 235. Менее убедительна мысль Потебни (РФВ 
4, 216) о родстве с борщ. Точно так же следует отклонить 
сближение с лат. {1опз «лоб» (см. Петр, ВВ 21, 210). 


бротАать «взнуздать», забротать — то же; укр. бротёти возникло 
путем переразложения из *обрътати от об- и рътъ, русск. 
рот; см. Бернекер 1, 92; Ильинский, РФВ 70, 274; Вайан, 
ВЕ$ 22, 9. 


брошировёть, из нем. БгозсМегеп — то же (с 1782 г.) или из его 
источника — франц. БгосВег «накалывать, скреплять, бро- 
шировать»; ср. ВКлюге-Гётце 79. 


брбшка, из нем. ВгозсВе или, как и последнее, из франц. БгосВе, 
ит. Бгосса «иголка»; ср. Клюге-Гётце 79. 


брошюра, из нем. ВгозсЬйге или непосредственно из франц. 
Ьгосвиге от БгосВег «накалывать, скреплять». 


бруд «грязь», зап., южн., укр., блр.; ср. польск., чеш., в.-луж. 
Ьгаа, н.-луж. Бгаа «нечистоты, грязь»; см. Бернекер 1, 88. 
Ср. словен. Бг{@2еа «тающий снег на дорогах», Бг@хеа «та- 
ющий снег, перемешанный с грязью». Не объяснено. 


брудастый «обросший длинной, косматой шерстью» (о морде жи- 
вотного), «вислощекий» (Шолохов). Ср. брудкий «против- 
ный, безобразный», которое разительно напоминает польск. 
ЬгхудК1 — то же, о котором см. на бридкий. Если это род- 
ственные формы, то форма на -у- возникла под влиянием 
слова бриуд. 


бружмёль «бересклет бородавчатый, Епопутивз уеггисозиз», диал. 
бружавель — то же, смол. (Добровольский), также брухмёль, 
Растение, используемое как средство против желтухи; имеет 
весьма разнообразные названия; см. бересклёт. Темное слово. 


бружница «[мамура, поленика], КиБиз агсИсиз$», возм., заимств. 
из польск. Бта$701са, Бгиё1са «брусника»; см. на бруснйка. 


бруздить «ворчать»; согласно Буге (РФВ 70, 102), родственно 
лит. БгагдаЦиой «ворчать, токовать (о глухарях)». 
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брукине, см. брюканец. 


брукать Г. «пачкать, марать», зап., по Розвадовскому (В$ 2, 78 
и сл.), связано с польск. Бгикаб — то же, которое отно- 
сится к польск. Бга4 «грязь», Ьги4716 «пачкать», как польск. 
ЫакКа «блуждать» —к №4216 (см. Бернекер 1, 62). Ср. 
бруд. Скорее связано со следующим словом. 


брукать |. «бить; лягать задними ногами; бодаться рогами; 
бросать»; по мнению Ван-Вейка (ТГ 28, 128), связано с лит. 
межд. Ьг1аик8, Ьгик8 (при бросании); ср. уже Бернекер 1, 
93. См. брокёть. 


брунёла — вид растения «РгипеПа»; Маценауэр (119) произво- 
дит через нем. ВгипеПе, ВгапеПепКгаи из ит. ргапеПа. 


брунёть «сверкать белизной»; едва ли можно отделять от бро- 
нёть — то же; см. Бернекер 1, 87. Хольтхаузен (Ае. \УЪ. 
36), не принимая во внимание слав. формы на -0-, относит 
это слово к д.-в.-н., англос. Бг@п «коричневый; имеющий 
темный блеск», греч. $06бу1, фрбуос «жаба», др.-инд. . БаБйгиз 
«коричневый, рыжий», что допустимо, но не обязательно. 


брункрес — растение «МазбгИит  оЁЙ1с1а1е», также «водяной 
или родниковый крес» (Даль); заимств. из нем. Вгаппеп- 
Кгеззе. 


брус, укр., болг. брус, сербохорв. брус, словен. Ьг@з, чеш. Ьгиз, 
польск., в.-луж., н.-луж. газ. Ср. русск. обрус (диал.) «ска- 
терть», убрус «платок». Связано отношением чередования 
гласных с русск.-цслав. бръснжти «скрести, брить»; см. 
также бросёть. || Считается родственным словам, раз- 
бираемым на брокать, —с лит. БтайкИ, гаи «выти- 
раю, смахиваю», БтапКУЙ «потирать, поглаживать», далее, 
др.-исл. Бгуп1 «точильный брусок», Бгупа «точить», лтш. 
Ьгаипа, Бгаица «оставленная при линьке или вылупливании 
из яиц кожа, чешуя, скорлупа»; см. Бернекер 1, 91; Ви- 
деман, ВВ 27, 244; М.—9. 1, 327; Младенов 46. Ср. также 
брусника. 


бруебарт «порода охотничьих собак, помесь пуделя и лягавой 
с особенно густой мохнатой шерстью на морде». Наверное, 
из нем. Вгазфагь или первонач. Вг@азЬагё: 1. «Мужчина 
с косматой бородой, угрюмый человек», 2. «Название кар- 
точной игры» (Фришбир 1, 113). 


бруек «марена», только русск.; не смешивать с цслав. брощь —то 
же, укр. бра, род. п. броча, болг. брожд, сербохорв. бро, сло- 
вен. ргоё, которые Иокль (Таб16-РЕезёзсВг 485) рассматри- 
вает как заимств. из народнолат. га веа, Бгасеа — варианта 
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Ь]аМеа «ригрига»; ср., однако, также Бернекер 1, 88. По 
Брандту (РФВ 21, 211), связано с брусника, брус, что он 
не обосновывает со стороны реалий. 


бруеклён, брусклёт, см. бересклет. 


бруенйка, диал. бруснйца, брусёна, брусёня, укр. брусниця, чеш. 
Бгизп1 се, польск. Бгибса, Бгазииса. || Связано с брус, 
русск.-целав. (о)брусити «гладить, точить», ст.-слав. съвры- 
сати бло (Супр.), потому что спелые ягоды легко сры- 
ваются; ср. нов.-в.-н. диал. эитскЬееге — то же, Эёге1сВЬееге. 
Сравнивается с лит. Бгакиё, лтш. БгаКепе «брусника»; ср. 
лит. гайки «смахивать, стирать»; см. Бернекер 1, 90; 
Траутман, ВЪЗ\’ 36 и сл.; М.—9. 1, 341. [Ср. еще Грин- 
кова, Славянская филология, ШГ, 1958, 110 и сл. — Т.]| 


бруствер, стар. борствер, со времени Петра Т, 1708 г., бруст- 
вер— у Апраксина, 1702 г.; см. Смирнов 67; Христиани 
36. Из нж.-нем. Богзмег1ие или нов.-в.-н. Вгиземерг. 


брутто, как и нем. БгаЙо, из ит. Бга Йо «грубый»; сюда же нем. 
Ьгиба] «жестокий»; см. Клюге-Гётце 81. 


брухать «бодать, поднимать на рога», тульск., тамб., астрах. 
(см. РФВ 66, 214; 70, 131; ИОРЯС 3, 847), словен. БгиВай 
«выбрасывать, изрыгать, выплевывать», Бгайи! «проры- 
ваться, изливаться, набрасываться на кого-либо». || Согласно 
Бернекеру (1, 89), нельзя отрывать от брукёть. [Махек 
(СР 4, 1953, стр. 120) объясняет брухать из га. — Т.] 


брухмёль «Епопутиз, бересклет». От бересклен, брусклен под 
влиянием слова хмель, как полагает Горяев (ЭС 29). Но 
ср. нж.-нем. Бтазеп «пускать побеги, разрастаться», норв. 
Ьгазе «можжевельник, пучок», ирл. Бгийт (из *Ъгаз$16) «ло- 
маю» (Торп 282). Ненадежно. 


Бруч — приток Березины, минск. (Машт., Днепр 100), также 
Збруч — река, протекающая по Хмельницкой и Тернополь- 
ской обл. [левый приток Днестра. — Ред.]; ср. брия. 


бруя «струя», бруйть «быстро течь, струиться», блр. брий «стра- 
дающий недержанием мочи», бр ць «мочиться», брул мн. 
«моча», польск. Бти!6, Бги]. || Родственно лит. БАи]ио$, 
Ьмаиц $ «продираться, пробиваться», греч. фрёор, гомер. 
фоебала (из *фртРало, фртРар), арм. ат, аФечт, род. п. 
аег «источник»; см. Бернекер 1, 88; Хюбшман 415; Траут- 
ман, ВЗ\ 37. Остен-Сакен (1 23, 379) пытается, далее, 
отнести сюда же брызгать. 


брыжй мн., также брызжи «жабо; бордюр» (Мельников и др.), 
вероятно, через польск. Ьгу2е мн. — то же (с ЖЩУ. в.), ко- 
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торое Брюкнер (43) возводит к нем. Ет1ез «фриз»; см. еще 
Преобр. 1, 47 и сл. Напротив, Маценауэр (121) видит ис- 
точник в нем. Вге1з(е) «вид украшения на рукаве» (Гримм 
2, 355), этимология которого мне неизвестна. 


брызгать, брызгаю, брызжу, укр. бризгати, сербохорв. брйзгати, 
болг. брёзгам, бриждя «опрыскиваю, брызгаю», словен. 
Ь2саИ — то же, чеш. Бгу2ваи, польск. Бгу2ра6 — то же. | 
Родственно лтш. Ьгй2086, Ьга208% «брызгать, фыркать (0 ло- 
шадях)», Ьг070а16 — то же, Ртатраз «пузыри пены», Ьга7- 
са1аз «пузыри на воде от падения дождевых капель», 
ср.-нж.-н., нж.-нем. ргазбеп «сопеть, храпеть»; см. М.—9. 1, 
342; Бернекер 1, 93 и сл.; Уленбек, РВВ 18, 240. Первонач. 
звукоподражание, подобно прыскать. Сюда же побрызнуть 
«пускать новые ветки», арханг. (Подв.). 


брыкать(ся), брык — межд., укр. брикати «резво прыгать, 
бегать», польск. Бгукаб — то же. Формы с другой ступенью 
чередования см. на брукёть. || Лит. Бик, Бгак8 — межд. 
со знач. «хвать! шлеп!» «быстро схватить, хлопнуть, уда- 
рить», возм., также лит. Бгака, БгакКиИ «втискивать», ргайки 
«гладить, проводить»; см. Бернекер 1, 93; Брюкнер 43; 
Преобр. 1, 48; Ван-Вейк (Е 28, 128) сравнивает с греч. 
Врохю «кусаю», однако его вряд ли можно отрывать от Врбу® 
«скрежещу (зубами); см. на грызу. Остен-Сакен (1 28, 
146 и сл.) сравнивает с греч. Вробхос, Вребхоз «саранча», ко- 
торое Фик (1, 409) и Буазак (135) относят также к Врохо 
«кусаю», что гораздо убедительнее. 


брыл& «губа, отвисшая нижняя губа у собак», череповецк.., 
вологодск., вятск., тамб., тульск.; см. Обнорский, &1РЬ 2, 
67 и сл.; брыль «карниз» (РФВ 62, 211). Возм., родственно 
укр. брйла «глыба, ком», польск. Бгуа — то же, н.-луж. 
Ьгуфа «болотный железняк»; см. Брюкнер 43, но ср. также 
Бернекер (1, 93), который оспаривает эту связь. Поскольку 
это слово имеет в с.-в.-р. -ы-, а брила «туба, ‘подборо- 
док» до сих пор известно только в Череповце (ЖСТт., 
1893, 3, 376), то Соболевский (РФВ 70, 77 и сл.), на мой 
взгляд, едва ли прав, предполагая исходную форму *брило 
и производя ее от брить, т. е. «места на лице, на которых 
сбривают волосы». Он упоминает также фам. Брылов, Бры- 
чбв, которые, однако, не могут служить аргументами. 


брынды мн. «широкие рукава крестьянской праздничной одежды», 
смол. (Добровольский); сюда же, вероятно, бриндик «лодырь», 
брынжибай —то же, которое можно было бы сравнить 
с польск. Бгупда «шутка, баловство», Ьгупа216 $1е «жеман- 
ничать» (ср. Бернекер 1, 93); в таком случае слово брын- 
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жибай можно понять как «пустобай» (бёять). Труднее 
установить связь с чеш. Бгупда «бурда, пойло», которое 
Бернекер объясняет из франц. М1п4е «пить за здоровье». 
Последнее происходит, согласно Доза 114, из нем. (1сВ) 
Ьпое 411’$ «(я) подношу. это тебе». 


брынза, брындза «овечий сыр», укр. брйнза, бриндза, польск. 
Ьгуп47а, чеш. Бгуп2а, слвц. Ьгуп47а. Заимств. через укр., 
польск. из рум. Бг112& —то же; см. Брюкнер 43; Ё1РЬ 16, 
205; Бернекер 93. По Тиктину (1, 224) и Брюкнеру (там же, 


205), слово засвидетельствовано в Дубровнике уже в 1370 г. 
в форме гепсе «валашский сыр». Прежде его сравнивали 
с местн. н. Вйеп2 в Бернском кантоне (Швейцария), что 
отклоняет Вендкевич (М1. Вит. 156. УМеп 1, 289) ввиду 
наличия 42. 


брынец «рис», только др.-русск. (Домостр. Заб. 161; Афан. 
Никит. 18, 30 и др.). Из перс. 511] «рис»; ср. др.-инд. 
уг11$ «рис»; см. Хорн, Мрегз. Еф. 48. [Зайончковский (ВО 17, 
1953, стр. 959) предполагает посредничество кыпч.-тур. 
ми. — 7.] 


брынская вёра «одна из раскольничьих сект» (начиная с Дмит- 
рия Ростовского до Мельникова; см. Мурко, АРЬ 15, 
287). Вероятно, от названия Брынские леса, в [бывш.] Ва- 
лужской губ., которые были прибежищем этих сектантов 
(см. Мельников 9, 363). Местн. н. Брынъ в [бывш.] Черни- 
говск. губ., Брыньскъ на Волыни и название реки Брынь, 
притока Жиздры, этимологически связаны друг с другом, 
но едва ли имеют отношение к дебрь (т. е. *Дъбрыни), как 
считает Ильинский (ИОРЯС 25, 435). Ср. польск. Вгушса, 
Вгуй, Вгей — названия рек у Розвадовского (12 и сл.). 


брысь — межд. Звукоподражание; см. Преобр. 1, 48. Ср. отли- 
чающееся по знач. укр. бризь —о звоне металла или 
стекла; ср. бризнути «брызнуть», см. Френкель, КА 50, 
213. 


брюдга «сватья от невесты?; посаженая от жениха», арханг., 
олонецк. (Подв.!, Даль), брюзгё, олонецк. (Кулик.), брюньг@ 
«крестная мать жениха», ладожск. (Язык и литература 1, 
45); дальнейшие свидетельства см. Тернквист 28 и сл. 
Заимств. из др.-шв. 'ЬгарбаевВа «сватья от невесты» (как 
` др.-русск. *брютьга — то же); см. Миккола, ВегаБг. 80 
и сл.; Фасмер, 241РЬ 1, 418; Тернквист, там же. Форма 
на з— под влиянием брюзгё «ворчун», брюзгливый. 


1У Подв. «сваха, крестная мать или замужняя сестра невесты, со- 
провождающая ее к венцу»; см. Подв. 125. — Прим. ред. 
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брюза «цеп», олонецк., из карельск. Бт1а2а «цеи из двух частей», 
заимств. из русск. прифз «связь, соединяющая било с дер- 


жалом цепа» (*привжзъ: вязать); см. Калима 80 и Ушиара, 
1909, 86 и сл. 


брюзга, брюзгать, брюзжать, словин. 5#82471с «бушевать. || Род- 
ственно лит. Бг1аите1а, рг1айо7И «болтать чепуху», Бмаитоа 
«болтун», Бги?рй, Бги7то6И «шуршать», но не с греч. Вооудо- 
во «реву, вою», которое я отношу к В05у® «скрежещу (зу- 
бами)»; см. грызу. Ср. знач. русск. огрызёться. Во всяком 
случае, первонач. звукоподражание; см. Буга, РФВ 70, 
102; Бернекер 1, 96; Траутман, ВЗ\У 38; Голуб 21; Маце- 
науэр, С.Е 7, 16. 


брюзгнуть «опухнуть, набрякнуть», словен. Ьг{@2еа «тающий 


снег». Вряд ли связано с предшествующим словом; см. Бер- 
некер 1, 96; Преобр. 1, 48. 


брюк «канат для крепления корабельных пушек», раньше бруки, 
мн., Уст. Морск. 1720 г. (см. Смирнов 66). Из голл. Бгоек — 
то же; см. Мёлен 49; Смирнов, там же; Маценауэр, [Е Т, 16. 


брюканец «смоленая парусиновая обивка мачты», также брукинс, 
брюкинс из голл. Бгоек те, мн. Бгоекте$ — то же; см. Мё- 
лен 50; Маценауэр 118. 


брюква «Вгаз51са сатрезиг1$», диал. бруква, смол. (Доброволь- 
ский); укр. бруква, блр. бручка, польск. Бга1е\., чеш. Бги- 
Кеу, первонач. *брукы. Заимств. из нов.-в.-н., нж.-нем. 
\таКе; см. 9. Шварц, АЁ]РЬ 42, 285; Брюкнер 42; Кнутс- 
сон, СС 14. Ср. диал. названия брюквы: нёмка, моложск 
(РФВ 67, 255), галёнка, букв. «голландка», олонецк. (Кулик.), 
швёдка, костромск. 


брюки мн., со времени Петра 1. Заимств. из нж.-нем. БгоКк или 
голл. Бгоек, ср. д.-в.-н. Бгиой, ср.-нж.-н. Бток «штаны», ко- 


торое происходит из лат.-галльск. фгаса; см. Маценаузр, 
ГЕ 7, 16; Преобр. 1, 49. 


брюкиш «вид ткани», брюкишный — прилаг., часто в ХУГ- 
ХУП вв.; см. Дювернуа, Др.-русс. сл. 8, там же пример: 
сукно из Брюкиша. Заимств. из прилаг. Вгиро1$сВ — от на- 
звания города Брюгге. 


брюнёт, из франц. Бгипеё, -ебе «коричневатый, -ая» — от ргип 


«коричневый», д.-в.-н. Бгапо «коричневый»; [подробнее] см. 
Горяев, ЭС 30. 


брюхнуть «обмякать, набухать. Бернекер (1, 95) относит 
к брюхо. Напротив, Остен-Сакен (ТР 28, 144) возводит это 
слово к бухнуть «набухать» при контаминации со словом 


брюхо — буба 225 


брюхо; для этого предположения нет достаточных основа- 
НИЙ. 


брюхо, др.-русск. брюхо, брюлъ, др.-чеш. БРасВ м., БРаспо ср., чеш. 


Ней, Бйсво, польск. БгхасВ, в.-луж., н.-луж. Юга. || Род- 
ственно др.-исл. Бг10зК «хрящ», ср.-в.-н. БгазсВе, нов.-в.-н. 
ВгаизсВе «шишка», ср.-в.-н. Буизегп «набухать», далее гот. 
Ьг$6$ «грудь», др.-ирл. Бга, род. п. Бгопп «живот», Бгишпе 
«грудь» из *Бгиз-, *Бгизп-; см. Бернекер 1, 95 и сл.; Ли- 
ден, М6]. Редегзеп 92; Педерсен, Ке!4. СОг. 1, 73; 2, 109; 
Остен-Сакен, [Е 28, 142 и сл.; Перссон, Вейт. 950. 


брязги мн. «болтовня, дрязги, сплетни», брязжать «докучать 


(просьбами)», сев.-в.-русск. (Барсов, Причит.), забрЯзгать 
«забренчать». || Родственно лит. Ьгб62о1а, БгейозИ «зазвучать, 
застучать»; другая ступень вокализма: лит. Бгаписи, Бгапози 
«звучать»; см. Буга, РФВ 70, 102; Траутман, СОА, 1911, 
стр. 246; ВУ 37. Иокль (АЁРЬ 28, 13) неубедительно 
сближает эти слова с борбться. 


брякать, брякнуть, брячу, бряцАать, бряк — межд., русск.-цслав. 


брачж, брацати, укр. бряк, болг. брънчё «жужжу», сербо- 
хорв. брёчати, брёчйм «звучать», др.-чеш. Бёёбей «звучать, 
греметь», польск. Бг2аКкаб «звякать, греметь», Ьг2ес2еб «жуж- 
жать», н.-луж. Бг]акКа$ «греметь. Звукоподражание. Род- 
ственно лит. БгшК&егёИ «упасть с грохотом», БгшЕф межд. 
«бах |», далее др.-инд. БВрусаз, БВГора «крупная черная пчела»; 
см. Бернекер 1, 84; Уленбек, Аша. УЪ. 204; Нидерман, 
ВВ 25, 295; Цупица, КА 36, 58. 


брякнуть, набрякнуть, укр. набрЯякнути, словен. хабтеки 


«опухнуть», польск. паргхекав «набрякать. || Родственно 
лит. Бик а, БиКИ «наливаться, набухать», БгапКА «на- 
бухание», др.-исл. Бпса «грудь», греч. Врёхетоу‘ кА ос, Врал- 
теук^т5уеиу; см. Цупица, @С 129; Бернекер 1, 84; Траут- 
ман, ВЗ\У 36. 


Брянек — местн. н. из *Дьбряньскъ, ср. дебрь. 


бряцать, сербохорв. брёцати, брёцам «бью, произвожу шум». 


Ср. брЯкать. 


бтарь «бочка», только русск.-целав. бътарь (Георг. Амарт., 


Григ. Наз., Пандекты Никона и др.; см. Истрин Ш, 212; 
Срезн. Т, 199). Заимств. из целав., куда пришло из лат. 
*Эщагит, производного от Баз, БиМ1$; см. Бернекер 1, 
110 и сл. (Там же более ранняя литер.) 


буба «опухоль, желвак», черниг., орл.; укр. буба — то же. По 


Бернекеру (1, 78) и Преобр. (1, 49), связано с бублик; см. 
ниже. В таком случае оно восходило бы к *Ъо-, но-из- 
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вестны также созвучные слова без носового, напр. лит. 
БиБига! «прыщи, пупырышки, сыпь», лтш. БаБаИз «узлы 
в пряже», БиБигЦе «шарики», а также греч. ВооВбу «железа»; 
см. Буга, РФВ 67, 232. Совершенно иначе греч. слово тол- 
кует Буазак (128), связывая его с др.-инд. саушЕ ж. дв. ч. 
«пах». [См. еще Попович, /]Ф, 19, 1951—1952, стр. 159. — 
Г.] 


бубен, род. п. бубна, укр. бубен, бубон— то же, сербохорв. 
бубаъ, род. п. бубъа — то же, словен. БбЬэп, чеш. БиБеп, 
польск. Береп, в.-луж., н.-луж. БаБоп, полаб. Бофап — 
то же. || Родственно лит. Баша, БашЪ8И «ворчать», Бат- 
Ым, БайЬИ — то же, лит. БашЬа]6 ж., лтш. БатЬа]$, Бай- 
ру]$ м. «жук», лит. ЫЬПаз «овод, слепень», греч, ВбьВос 
«низкий, глухой звук», Вор «низко, глухо звучать», Вош- 
Вол «порода пчел», др.-инд. БашЬВагаз «пчела»; см. Уленбек, 
А1тд. У\Ъ. 186; РВВ 18, 238; Бернекер 1, 79; М.—9. 1, 
261; Траутман, ВЗ\У 26. [Русск. бубны — карточный термин, 
заимств. из чеш., где слово явилось калькой нов.-в.-н. 
ЗсЛееп; см. Унбегаун, ВЗГ, 48, 1952, стр. 96. — Т.] 


буберега «увалень, толстяк». Буга (РФВ 67, 232) относит к буба 
«желвак». Словообразование необычно. 


бубетёнить, сбубетёнивать «колотить», вятск. (Васн.). Расшире- 
ние, аналогично бутетёнить из бутёнить. 


бублик, укр. бублик, болг. б5бна «набухаю», бъбънёц «опухоль», 
сербохорв. бубулъица «пузырь, узел», словен. БоБЦаи 
«пускать пузыри. (о воде)», чеш. БоиБе] «водяной пузырь», 
польск. Баре], род. п. -Ма «водяной, воздушный пузырь», 
в.-луж., н.-луж. БаБИп «пуговица». || Родственно лит. Бай- 
Ъа|аз «карапуз», БийЬиаз «шишка, узел», Бит и]55 «почка», 
греч. певфЁ, род. п. -#06 «капля, пузырь от ожога», по 96с 
«пузырь от ожога», ловфбЛоЁ «водяной пузырь, умбон щита»; 
см. Бернекер 1, 78 и сл.; М.—9. 1, 261; Фортунатов, АЁ1РЬ 
11, 572. 


бубрёг «почка у животного», диал. (Даль), русск.-цслав. буб- 
р$гъ — то же, болг. бубрек, сербохорв. бубрег; заимств. из 
тюрк.; ср. тур. БбБгек, азерб. БышаАК «почки»; см. М1. ТЕ]. 
1, 270; Преобр. 1, 50. Ввиду наличия -$гъ Младенов (ВЕЗ 1, 
48) предполагает заимств. из др.-булг. См. об этом слове в по- 
следнее время Менгес, КезёзсВгИ% Суйеу&Ку|, 181 и сл. 


бубуля «дождевая капля», стар., относят к бублик и родствен- 
ным; ср. сербохорв. бубулица «пузырь, узел», чеш. Ба ай 
«журчать, струиться» и др.; см. Бернекер 1, 78; Траутман, 
ВЗУ\УУ 39; Голуб 23. 
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Буг Г: Западный Буг — правый приток Вислы, др.-русск. Буг 
(Сказ. о Бор. и Глебе; см. Абрамович 45), польск. Вис, 
откуда местн. н. Визк, др.-русск. Бужьскъ, ср.-лат. Вис 
(Козьма Пражский). || Приводят свидетельство Гервазия 
Тильбургского (ХИ в.) о том, что река называлась АгтШа, 
и объясняют Буг с помощью др.-исл. Баиег «кольцо», род- 
ственного нем. Мереп «гнуть», лит. Бацой$ «страшный», 
др.-инд. БВиепаз «гнутый»; см. Брюкнер 47; Томашек, 05сВг. 
бзбетг. Суши., 1875, стр. 523; Соболевский, АЁ$РЬ 27, 243; 
Ильинский, Сб. Харьк. Общ. 19, 252; в последнее время 
подробнее Розвадовский 242; В$ 2, 108 и сл. Нет основа- 
ний предполагать’ вместе с Брюкнером (там же) заимств. 
этого названия реки из герм., хотя сербохорв.-цслав. бугтъ, 
русск.-цслав. бугъ «запястье, браслет» заимств. из др.-исл. 
рацот и т. д. (см. Уленбек, А ЗРЬ 15, 484: Бернекер 1, 97; 
Срезн. Т, 189). Ср. др.-инд. Б№беаз «изгиб». Ошибочно отож- 
дествляет это название с названием Уасоз у Иордана Мик- 
кола (ЗушЬ. Ко7\мадо\муз 1 2, 114). 


Буг П: Южный Буг — название, этимологически отличное от 
предшествующего: укр. Бог (Желех.), др.-русск. Богъ, 
польск. Вбр, ВоВ, русск. Богь (еще в Путеш. Зосимы, 
ХУ в.), тур. АКзи «белая река», античное “Глас (Геродот), 
ср.-греч. Вотоб (Конст. Багр., Пе адшш. пирего 42); см. 
Миккола, ЗушЪ. Во2\адо\зК! 2, 114; Маштаков, ДБ 33; 
Соболевский, АЁЗРЬ 27, 243; Маркварт, К$7 11, 24; $е!!- 
2аре 905. По мнению Соболевского (там же), Богъ — сар- 
матское слово, однако он не приводит никаких доказа- 
тельств. Ильинский ((б. Харьк. Общ. 19, 251 и сл.) рекон- 
струирует *Бъгъ и видит в нем ступень чередования с Буг Т. 
Но наличие формы с ъ нельзя доказать с помощью Вбх\с 
(Птолем.), Висез (Плиний, Мела), потому что реку, обозна- 
чаемую последним названием, нельзя отождествлять с Ги- 
панисом (Бугом). Удачнее сближение Розвадовского (238 
и сл.) Богъ с герм. *БаК!-, нов.-в.-н. ВасВ, д.-в.-н. Бав 
«ручей», др.-исл. БекЕг, слав. Баспо (см. багно) и т. п. 
[Мошинский (7аз1ас, стр. 206) считает Буг П заимств. — 


Г.] 


буга «низменные берега реки, поросшие ивняком, осокорником 
и кустами на ширину поймы», арханг. (Подв.), оренб. (Даль); 
сравнивается (М. — 9. 1, 267) с лтш. ЪБаиса 1. «топкое место 
у реки; крутая дорога», 2. «плохая почва». По семантическим 
соображениям это сравнение следовало бы предпочесть 
этимологии Остен-Сакена (1Ё 22, 312 и сл.), который русск. 
слово с исходным. знач. «топь» считает родственным лит. 
рапса «волна», лтш. Биоба «каменистый участок в поле, 
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поросший кустарником», др.-инд. Б№&юраз «топь, волна»; 
однако к этим словам близко также бужать «ломать из земли 
камень», арханг. (Даль). Возм., связано с бужёть? 


бугай 1. «некладеный бык», 2. «рычаг, лом», укр. бугёй, откуда 
польск. Бава] «бык», также Бира}; см. Брюкнер 47. Заимств. 
из тюрк.: ср. тур. Бафа «бык», чагат. Ьота, др.-тюрк., уйг. 
Бика; см. Гомбоц 46; М1. ТЕ]. 1, 267; Корш, Сб. Потанину 540. 
Русск. бугай имело также знач. «верхнее платье на меховой 
подкладке» (Дух. грам. Ивана Калиты 1327—1328 гг.; 
Срезн. Т, 189). Вероятно, тождественно упомянутому буг@й 
«бык». 


буглень «булинь», каспийск., буглинь — то же, арханг., буглина 
«веревка, идущая от середины мачты к носу лодки», олонецк. 
(Кулик.). Заимств. из голл. Боес1 т, Боей т, Бое те или 
нж.-нем. Бисте; см. Мёлен 9 и сл.; Клюге, Зеетапиззрг. 162 
и сл.; Круазе ван дер Коп, ИОРЯС 15, 4, 20 и сл. Ср. также 
др.-исл. Боба, с ХИТ в. (Клюге, там же). См. булинь. 


бугор, бугра; вётер бугрйт «ветер разводит волну на море», 
укр. бугёр, бугбру «сильный ветер; холм». || Родственно лтш. 
Байригз «возвышение, холм», Бирига!з «бугристый», Баиса 
«поплавок на рыбачьей сети», лтш. 5715$ «шишка, желвак»; 
далее, вероятно, др.-инд. БВаспаз «гнутый», нов.-в.-н. ЫМереп, _ 
гот. М шоап; см. Эндзелин, ЖМНИ, 1910, июль, стр. 200 и сл.; 
М.—9. 1, 267; Буга, РФВ 67, 233; Ильинский, РФВ 62, 
258; (Сб. Харьк. Общ. 19, 253 и сл. Последний сюда же 
относит Буг [ и бгать и т. д. Неприемлемо, во всяком 
случае, старое толкование бугбр из тюрк.: ср. чагат. бот! 
«кривой, изогнутый», тур. Ббот! «горб», учитывая наличие 
балт. формы (вопреки Бернекеру 1, 97; Маценауэру, [Е 7, 
17; М. ТЕ]., Доп. 2, 90; Преобр. 1, 50); см. Траутман, ВЗ\М 28. 

бугра «помещение, устраиваемое летом для ночлега, одной из 
стен которого является стена сарая», олонецк. (Кулик.), 
«землянка или шалаш из древесных прутьев, в которой 
ютятся рыболовы», арханг. (Подв.). Из карельск. рист! «место 
для спанья на воздухе»; ср. саам. к. рийге «навес, сарай 
для ночлега»; см. Калима 81; Рясянен, КОР 26, 133; Фасмер, 
ЖСт. 16, 2, 81 (там же дальнейшая литер.). 


бугшприт, бушприт, бокшприт. Раньше засвидетельствовано 
бушприт, Уст. Морск. 1720 г.; см. Смирнов (64, 69), согласно 
которому эта форма заимств. из англ. Бо\мзргИ (также 
см. Круазе ван дер Коп, ИОРЯС 15, 4, 21). Остальные 
формы восходят к голл. Боебзрг1е, нов.-в.-н. Висзриек, 
ср. голл. зрг!её, ср.-нж.-н. $ргб® «шест»; см. Мёлен 37. 


буда, см. будка. 
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будан «калмыцкая похлебка, уха с мучной подболткой», астрах. 
(Даль), донск. (Миртов); заимств. из калм. Бадап «мучная 
похлебка»; ср. монг. Бадарап, чагат. БофаКа, Бо{&Ка; см. Рам- 
стедт, К\УМЪ. 57. 


будара «долбленая лодка, речная барка, челн, однодеревка», 
сев.-русск., поволжск., уральск., донск. Совершенно неверно 
предположение Ильинского (РФВ 70, 272) о родстве с д.-в.-н. 
Боаш «дно», лат. !ап4из, греч. пофьту, др.-инд. Ба4Впаз 
«Дно»; столь же неубедительно его сравнение с блюдо 
(ИОРЯС 23, 2, 207 и сл.). Это слово неразрывно связано 
с байдара «челн, лодка» и мало походит на исконное образо- 
вание. Сближению с голл. уг! раЦаге, англ. геефоо%фег «пират» 
(ср. Клюге, Зеетапиззрг. 287 и сл.) препятствует позднее 
появление этих слов. 


бударахнуть «небрежно, поспешно налить», курск. Согласно 
Шахматову (ИОРЯС, 7, 2, 354), из бу-тарёхтнуть — то же. 


буде «если, в случае если, поскольку», из будет, часто у Кото- 
шихина (54 и сл.), из 3 л. ед. ч. гл. 69ду, быть. Ом. Френ- 
кель, ГЕ 056, 229. 


будень м., будни; прилаг. будний, диал. буддень — то же, тульск. 
(ИОРЯС 3, 847), укр. буддень. Объясняется из *будьнъ дьнь, 
ср. польск. Бадпу 4271ей «будний день», букв. «день бдения» 
от ридьпь : Бад, русск. будйть. Ср. болг. буден «бодрый, 
бдительный», словен. Ъидоп «бодрый, веселый» (Грот, Фил. 
Раз. 891; Бернекер 1, 96; Брюкнер 47; Преобр. 1, 50). 
Неубедительно объяснение М1. ЕМУ 27: *будь дьнь из *Ъод1 
ьпь «какой бы то ни было день» или, наконец, монстр 
*Бододьпь (бр. буду) «день в собственном смысле слова», 
реконструируемый Шрадером (Зртасвус!. 2, 162). Ошибочна 
также гипотёза Ягича (АЁ1РЬ 7, 496): из *богъдьнь «божий 
день» (почему в таком случае не *божии дьнь?). Неприемлемо 
также предположение Ильинского (РФВ 66, 282), согласно 
которому исходным является диал. обудень «в течение дня», 
олонецк. (Вулик.), якобы из *обыдьнь под влиянием будить. 


будет «хватит, довольно», из будет в обычном знач. — 3 л. ед. ч. 
от буду. См. Сольмсен, Вейг. 167. 


Буджак — южная часть Бессарабии на сев.-зап. побережье Черного 
моря; имеет ср.-греч. название ”О11»ос (Феофан) из слав. 
*061ъ; см. Угол. Это название происходит из тур., крым.- 
тат. Брад?аК «угол», Тафаг Ви4йауу!, чагат. Биёкак, азерб. 
ри4йах, караим. ЛТ? риёуаК; см. Радлов 4, 1862 и сл. Из 


1 Старое название Бессарабии. — Прим. ред. 
2 Луцкий и тракайский диалекты караимского языка. — Прим. ред, 
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того же источника рум. Виоёс, Виоес «бессарабская степь» 
см. Тиктин 1, 235; Мелих, АЁРРЬ 38, 249. Объяснение; 
имеется у Кантемира в «Оезсг. Мо]9.», 19 (см. Г. Майер, 
А. У№Ъ. 50): Чио4 1рза гес1о 11 асщит апомат 4езтаф 
«потому что сама местность заканчивается острым углом». 
Ср. об "0110 еще Петровский, ИОРЯС 25, 360 и сл. (с литер.); 
Фасмер, 2151РЬ 1, 466. 


будить, бужу, укр. будйти, ст.-слав. воулити, воуждж, болг. 
будя «бужу», сербохорв. будити, словен. Би4 1, чеш. Ба, 
польск. Ри4716, в.-луж. ри4716, н.-луж. БайА5. || Каузатив 
от бдеть, слав. Бъаёи. Родственно лит. Баид а, Байзи 
«принуждать, грозить, наказывать», разфаи4уй «подни- 
маться, отправляться», др.-прусск. е{фаца1$ «бодрый, 
смышленый», др.-инд. Бб4ВауаМ «будит, поучает», авест. 
Баобауе! М «учит», греч. кебфорол «узнаю», гот. апаадап 
«распоряжаться», нов.-в.-н. ЫМефеп «предлагать, предостав- 
лять», оемефеп «повелевать»; см. Бернекер 1, 96 и сл.; 
Траутман, ВЗ\ 32 исл.; Уленбек, Ата. \Ъ. 192. Ср, ббдрый, 
блюду. 


будка Г. «сторожка», от бяуда, засвидетельствовзано у Котошихина; 
см. Христиани 49; ср. укр. буда, будка, блр. буда. Заимств. 
через польск. Биа, чеш. Боида из ср.-в.-н. Биоде «шалаш, 
палатка», нов.-в.-н. Биде; см. Бернекер 1, 96; Преобр. 1, 50. 


будка П. ацавель», олонецк. (Кулик.); ср. путки — то же, из 
фин. ри К! — то же; см. КНалима 191. 


будовать «строить», часто в ХУП в.; также у Ф. Прокоповича 
(см. Смирнов 67); через укр. будувёти из польск. Бадо\аб 
«строить»; ср. польск. Би4а «будка, ларек, конура»; см. Бер- 
некер 1, 96; Огиенко, РФВ 66, 361. 


будоражить, бутаражить «беспокоить, тревожить», бударага «воз- 
буждение; беспокойный человек»; Шахматов (ИЙОРЯС 7, 2, 
354) считает форму на -т- первичной и предполагает связь 
с буторгё «беспокойство», куторгй—то же и торгёть 
«дергать». Ср. также взбудуражить, ззбутуражить «взбудо- 
ражить», смол. (Добровольский). Неясное слово. [будоражить, 
ср. Слов. Акад. 1847 г.: бударажить происходит, по-види- 
мому, из укр. бударажити «снаряжать челны, будары» 
(Кулиш.); см. Трубачев, в сб. «Этимологические исследо- 
вания по русскому языку», 3, 1961, . стр. 44. — Т.] 


будра — растение «С1есВота Ведегасеа». Ильинский (ИОРЯС 23, 
2, 205) стремится совершенно произвольно связать название 
этого растения с лит. Баде16 — вид гриба, о котором см. на 
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блиц. Ошибочно также сравнение Горяева (Доп. 2, 3) с нем. 
Водеп «дно, почва» и т. д. Темное слово. 


будто, из будьто : буд1; см. Потебня у Ляпунова, ЖОт., 1892, 1, 
стр. 139. Первонач. *Ъ941 — 2 л. ед. ч. повел. накл. 


буду — буд. вр. от быть, сюда же повел. накл. будь, будьте, 
прич. будущий ры цслав. ввиду щ), будучи, укр. 69ду, 
ст.-слав. вжАм, болг. бъда, сербохорв. будём. словен. Ббдет, 
чеш. Биди, польск. Беде, в.-луж., н.-луж. Баа\. || Ближе 
всего по своему образованию лат. -Бип4из «становящийся, 
имеющий быть. Несомненна также связь с и.-е. *ЪЪо-, 
русск. быть, лат. Ви «я был». Френкель (В5 15, 147 и сл.) 
предполагает здесь отыменный глагол от *Бо4ъ «пребываю- 
щий в состоянии», аналогично Младенов 956; Видеман, 
АЁЗРЬ 10, 654; Бернекер 1, 79 и сл.; Махек, Г.Р 52, 343 и сл. 
Менее приемлемо предположение Ягича (АЁ1РЬ 6, 288): из 
1 л. ед. ч. *Бо < *БВаб(т), ср. греч. фб® «рождаю, произвожу», 
расширенное суффиксом @б (-49), подобно *140, русск. иду, 
греч. ф9иу53, лубо. [Махек (74$1РЬ 21, 1952, стр. 154 и сл.) 
объясняет буду из *БВец4В- «бодрствовать». — 7Г.] 


будуар, впервые в 1764 г. у Порошина; см. Христиани 57. Из 
франц. Бои4дог от Бои4ег «дуться»; см. Гамильшег, Е\У 126. 


[будущность, впервые у Новикова (О торговле, 350; Хюттль- 
Ворт, 82). — Г.] 


будыль «стебель, ножка (гриба)», будылка, будышка «берцовая 
кость». Неубедительно толкуется как заимств. из тур. Биа 
«бедро»; см. М1. ТЕ!., Доп. 2, 89; Горяев, ЭС 14. Неясно. 
Возм., из *бодыль от бодать. 


буек, род. п. буйка 1. «пробковый спасательный пояс», 2. «поплавок 
на удочке». Уменьш. от буй из голл. Бое! «буй»; см. Мёлен 38 
и сл.; Горяев, ЭС 31. 


буер «вид саней с парусным ходом», раньше также в знач. 
«одномачтовое грузовое парусное судно»; известно со времени 
Петра Г; см. Смирнов 67. Заимств. из голл. Бое]ег «грузовое 
судно»; см. Мёлен 39; Маценауэр 122. 


буерак «овраг, провал в земле», баер@ёк, стар. бояракъ Фоуеа 
таспа», грам. 1599 г. (Дювернуа, Др.-русск. сл. 7), укр. 
байрёк, болг. байрёк «берег». Возм., заимств. из тур. Ба]уг 
«склон, обрыв, холм, поросший деревьями»; ср. Паасонен, 
ТЗРОц. 21, 44. Ср. также монг. Бйоегас, калм. Ьбгас «(малень- 
кий) песчаный холм» (Рамстедт, К\УЪ. 57), которое, однако, 
весьма отличается по значению. 
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бужать Г. «издыхать», диал. По Остен-Сакену (ТЕ 22, 313), род- 
ственно’ лит. Бейои, Бепо1й «оканчивать», рАБапосаз, раБапоё 
«окончание», далее, др.-инд. БВАуеаз «разруха, упадок, 
разорение, волна», БВапаКИ «ломает», ирл. Бопо!т «ломаю»; 
см. Траутман, ВЗ\’ 26 (с литер.). Привлекаемое Остен- 
Сакеном (там же) быгёть (см.) сюда не относится. 


бужать П. «копать глину, песок»; ср. буга «низкий берег реки», 
где даны подробные сведения. 


буженйна «копченая свинина», уже Домостр. Заб. 160. Укр. 
вуженйна, чеш. ихепша «копчености». Образовано путем 
переразложения из *оБо4еп1та, производного от оЪ + уод1 
«коптить, вялить»; ср. чеш. Бо, ид! «коптить», польск. 
оф\е9216, словен. оуо4 1, од 1; см. Ильинский, ИОРЯС 24, 
1, 132; РФВ 66, 282 и сл.; 70, 273 и сл.; РЕ 11, 196; Вайан, 
ВЕЗ 22, 8. Предположение о родстве с лит. БидУИ «коптить 
(Потебня, РФВ 4, 199) необходимо отвергнуть, поскольку 
лит. слово заимств. из вост.-слав. *обудити < *обвждити, 
в связи с чем ошибается также Карский (РФВ 49, 18). Иокль 
(А!З1РЬ 28, 8) правильно указывает на чеш. и2еп6 тазо, 
диал. Боц2епё шазо «копченое мясо, окорок». 


буза «напиток из гречихи и овсяной муки, вид полпива, браги», 
кавк., укр. буз@, также польск., сербохорв., болг. || Заимств. 
из тюрк.: ср. тур., карач., казах. Бога 1. «напиток из квашеного 
проса», 2. «напиток из кислого молока», тат., чагат., тоб. Биха 
«напиток из проса или ячменя» (Радлов 4, 1292, 1683, 1867); 
см. МЕ. ТЕ1. 1, 269; Преобр. 1, 50; Бернекер 1, 104; о широком 
распространении слова см. Паасонен, КОЕ 2, 128; Каннисто, 
ЕОЕ 17, 155 и сл. 


бузан «белый аист, С!1соша аШФа». Сравнивают с тур. Бо2, Ба2 
«серый»; см. М1. ТЕ]. 1, 266; Бернекер 1, 104; Маценауэр 126; 
Горяев, Доп. 2, 3. Ср. также бусел и ботьЯн. 


бузандать «жужжать (о мухе, шмеле)», олонецк. (Кулик.). 
Вероятно, звукоподражательное; ср. бзык «овод; беспокойное 
состояние скота» и др.; см. Бернекер 1, 111 и сл. 


буздануть, бузнуть «ударить с силой», воронежск. (ЖСт., 15, 1. 
109). Неясное слово. Ср. буздыхан. 


буздыхан 1. «жезл, палица, усаженная острыми шипами», 2. «палка 
общинного старосты», стар.; укр. буздигён. Заимств. из тур. 
Бо?4отап «дубинка, палица», чагат. Батгоуап, Би2Аигуап — 
то же; см. М1. ТЕ. 1, 266; Радлов 4, 1869; Бернекер 1, 105. 


бузивбк «годовалый теленок», южн. (Даль). Заимств. из тюрк.: 
ср. кыпч., казах., тоб, ризац «теленок», тур. Битату, вост.- 
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тюрк. БихаКк, чагат. Бихара «теленок», бараб. рига 
(см. Радлов 4, 1388, 1867; Каннисто, РОЕ 17, 159). 


бузина, диал. буз — растение «ЗатБиси$», укр. бузина, бузбк; 
другая ступень вокализма: русск., укр. боз «бузина», болг. 
бъз, сербохорв. баз м., база ж., словен. 97, род. п. Бэла, 
чеш. ре, род. п. Ба, Бхиа, слвц. Баха, польск. ре2, род. п. 
Ь2а, в.-луж. 67 «сирень», н.-луж. Без либо Бах. || Считается 
родственным и.-е. названиям бука: лат. Ё{асиз «бук», греч. 
$1106, дор. $4106 «дуб», др.-исл. БОК, д.-в.-н. БиоНВа «бук», 
гот. рбка «буква», которые возводятся ввиду наличия курд. 
Ь@2 «вяз», нов.-исл. БаиЕг «банка», БеуЁ1 ср. р. «буковый лес, 
бук», Беуюг «бочар, бондарь» к форме с дифтонгом и.-е. 
*ВВаиб-; *БЪаё-: *ЪВаб-; см. Бартоломэ, ТЕ 9, 271 и сл.; 
Не!4еЪ. ЗиЬег., 1918, № 1, стр. Зи сл.; Остхоф, ВВ 29, 
249 и сл.; Хоопс, У’а!4Ъ. 126; Бернекер 1, 111; Шпехт, 
КЛ 66, 55. Едва ли прав Соболевский (АЁРЬ 33, 477; 
ЖМНИ, 1911, май, стр. 162), оспаривая эти сопоставления. 
Ср. еще знач. лит. БриКаз «бузина», заимств. из блр. бук «бук». 


[бузйть, от бузё «заваруха, свалка, склока» < «напиток». Совер- 
шенно излишне объяснение Бондаренко (З1ау. Кеу., 31, 1953, 
стр. 532—533) из англ. (арго) Боозе «крепкий напиток», 
Боозу «пьяный». — Г.] 


бузлак растение «Сгосиз геЙси]а 18», южн. (Даль). Неясно. 


бузлук «шипы на подошве» (также см. базлук, базлык). Заимств. 
из тюрк. *Бо7]ак, *Ъо7уК; ср. крым.-тат., тур., азерб., 
кыпч., туркм. Би2 «лед» (Радлов 4, 1866); см. М!. ТЁЕ., 
Доп. 1, 19. 


бузовать «трепать, тормошить, дергать, рвать», тульск. (ИОРЯС, 
3, 847), польск. Бахо\абв «сурово наказать». Связь с бузина, 
боз сомнительна. Родство с лит. Баада Яя, Бай «прину- 
ждать, наказывать», отстаиваемое Маценауэром (127), не- 
возможно. Неясное слово. 


бузун, бызун «мелкий окунь, ерш», олонецк. (Кулик.). Ср. бзык. 


бузун «кристаллизованная соль (на соленых озерах)», поволжск. 
(Мельников). Темное слово. 


бузурунка «короткая куртка, кофта, сшитая из старья, шерстя- 
ная фуфайка», сев.-русск. (Подв., Вулик., Барсов). Заимств. 
из голл. Боехегоеп — то же; см. Уленбек, РВВ 19, 547. 


бузыкать «приходить в неистовство от зноя (0 скоте)» (Мель- 
ников и др.). Ср. бзык. 


бузька, уменьш. от бузён; см. М1. ТЕ|!., Доп. 1, 16. 
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буй 


буй 


|. «поплавок, бочонок на якоре», впервые в 1705 г. у Петра Г; 
см. Христиани 39. Из голл. Бое! «буй»; см. Мёлен 38; Маце- 
науэр 122; Смирнов 67. 


П. «храбрый, отважный; дикий», буйный, буян, укр. буй 
голов@й «смельчак», буйнйий «пышный, буйный» [блр. буйны 
«крупный»], ст.-слав. Боуи «дикий, буйный, помешанный», 
болг. буен «пышный», сербохорв. бУ]ан, ж. бУ]на «буйный, 
неистовый», словен. БиЙса «горный поток», др.-чеш. Би] 
«глупый, сумасбродный», чеш. Бипу «пышный; похотливый», 
польск. Бату — то же. || Родственны  др.-инд. БПбуап 
«больше, крупнее, сильнее», ЬЬйу1$ аз «самый сильный, 
очень сильный». Другая ступень чередования: др.-инд. 
Ьпаутуа$-«более обильный», авест. Баоуб нареч. «длиннее», 
др.-инд. БВиг!$ «обильный, большой, многочисленный», д.-в.-н. 
Биго|]апо «очень длинный», лит. Ь0гуз «стая, множество, 
отряд»; см. Зубатый, ЭБогп. ЕЦ. 1, 95; Траутман, ВЗ\У/ 40; 
Бернекер 1, 98; Мейе, Её. 378; Перссон 947. Сюда же от- 
носит Ван-Вейк (Е 24, 30) голл. Би! «шквал, порыв ветра», 
нов.-в.-н. Вб— то же, из *Ъа]а-. 


й Ш. «погост, пустырь при церкви», др.-русск. боуи «клад- 


бище»; возм., заимств. из др.-шв. Ъб «жилище», др.-исл. 
ра; см. Ельквист 85. Ср. знач. укр. домовйна «гроб « 
«жилище, дом». Иначе о буй см. Потебня (у Преобт. 1, 51), 
который связывает его с предыдущим словом. 


буйвол, диал. буйла, буйло «буйвол, лось», укр. буйвм, буйвов, 


блр. бавол, др.-русск., русск.-целав. быволъ, болг. бивол, 
сербохорв. бивб, род. п. бивола, чеш. Биуо], др.-чеш. Ъууо], 
польск. Ба\уо1, Ба]\мо1, в.-луж. Би\мо1. || Заимств. из лат. 
Ьрара]а$, народнолат. *Бауа|л$ — то же (а не греч. ВобВа^ос, 
вопреки Фасмеру (ИОРЯС 12, 2, 223), Бернекеру (1, 116), 
Брюкнеру (АЁРЬ 42, 144), так как последнее дало бы 
*уцуо]ъ). Здесь имела место народн. этимология —к Би]ь 
«дикий», и УОъ «вол»; см. Мейе, ВЗ 2, 68; Романский, 
У ВА$рг. 15, 94 и сл. [См. еще Скок, РЕезёзсвгИ& Уаз- 
тег. —7.] 


буйреп «канат, на котором держится буй», впервые в Уст. 


Морск. 1720 г. (Смирнов 67), из голл. Боехгеер — то же; 
см. Мёлен 39; Маценауэр 122. 


бук, род. п. бука Г. дерево «Расиз», укр. бук, болг. бук, сербо- 


хорв. бук, чеш., польск., в.-луж., н..луж. Бак — то же. 
Сюда же русск., цслав. боукы, род. п. боукъве, сербохорв. 
буква, словен. БиКкэу, БаКуа «бук», др.-чеш. БаКкеу «бук, 
буковый орешек», польск. Биюем, род. п. раК\! — то же. 
Вполне возможно, что последняя форма является как раз 


бук 
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и старым названием, а изменение в БаКъ произошло по 
аналогии с названиями др. деревьев, таких, как Юепъ, 
уетъ, отабъ, аоБъ. Иначе пришлось бы принять две раз- 
личные древние формы, заимств. из герм.: слав. Бакъ из 
герм. *ЬбКа7 и слав. Баку, род. п. Бикъуе из герм. *ЪбКб ж. 
«бук»; ср. гот. БбКа, др.-исл. БОК ж., др.-сакс. БОКа жж., д.-в.-н. 
БиобБа, англос. Ьбс-иг'6о, Ьбс «бук», родственные лат. {&си$, 
греч. $1710; ср. выше, на бузин@; см. Бартоломэ, [Е 9, 271 
и сл.; 31, 36 и сл.; Не4еь. эилБег., 1918, № 1, стр. 3 
и сл.; Торп 271, против Шредера, 25срт. #. 4. УМогЫ., 11,7 
и сл. Ввиду географического распространения слав. слова 
заимствование из др.-сакс. («д.-нж.-н.»!) Бак или БоКе «бук» 
исключено; см. Стендер-Петерсен (2151Р'! 7, 253 и сл.) про- 
ТИВ Кнутсоона (С 93 и сл.). О готском (или даже догот- 
ыы происхождении ср. Уленбек, АЁРЬ 15, 484; Берне- 
кер 1, 99; Сергиевский, ИРЯ 2, 358 и сл., а также Кипарский 
218 и сл. См. также буква. Подробно об и.-е. соответствиях 
см. в последнее время Виссман, ВисВе, 1952. Он оспари- 
вает существование герм. *ЬбКах (стр. 37) и ставит вопрос 
о заимств. слав. *Бакъ из герм. *ЬбКк$. [Из новой литер. 
см. Махек, ГР 2, 1950, стр. 156—157; Будимир, 3Збор- 
ник Филозофског факултета Универзитета у Београду, 2, 
1952, стр. 264—265; его же, «Слав. филология», 2, 1958, 
стр. 112; Крогман, КИ, 72, 1954, стр. 1 и сл.; его же, 
КА, 73, 1955, стр. 1 и сл.; Рудницкий, ВРТУ, 15, 1956, 
стр. 128 и сл.; Покорный, ВМЕ, 7, 1956, стр. 279—281; 
Мошинский, Дазас, 39, 63. —1Т.] 


П. «долбленая кадка или корыто, в котором стирают или 
парят белье», арханг., олонецк. (Кулик., Подв.), бучйть 
«мыть в щелоке», бучё «щелок». Заимств. из ср.-нж.-н. Бакеп 
«мыть в горячем щелоке, стирать щелоком», ср. англ. БаскК 
«щелок; бучить», ср.-в.-н. БеисВеп; см. Бернекер 1, 99; 
Хольтхаузен, Епро!. УЪ. 25; Преобр. 1, 52. Присутствие 
существительного доказывает наличие англ. Биске! «ведро», 
англос. рис. Ошибочна попытка Погодина объяснить русск. 
слово из коми БаК «кадка для стирки». Напротив, послед- 
нее само заимств. из русск.; см. Калима, ВП5 44. Нет ни- 
каких оснований допускать заимств. из шв., вопреки Зеле- 


нину (ИОРЯС 10, 2, 455). 


ПТ. «выпуклая сторона игорной кости», диал., заимств. из 
калм. БоКб — то же; см. Рамстедт, КУФ. 095. 


бука 1. «староста, начальник», сев.-русск., Барсов; 2. «пугало 


для непослушных детей». Нет полной уверенности в том, 
что оба знач. связаны. Зеленин (РФВ 54, 119) предпола- 
гает, что 2-е значение происходит из детской речи, т. е, 
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от межд. бу, которое он видит также в букёшка. Знач. 1 
могло развиться из 2-го. Во всяком случае, заимствованце 
из сомнительного др.-исл. БокКка «лицо, привидение» невоз- 
можно; см. Акад. Сл. 1, 286; Преобр. 1, 51. 


букать «бухать», словен. БакайМ «мычать, хрюкать», чеш. Бот- 
Кай «реветь, мычать», см. также бучёть. || Звукоподража- 
тельного происхождения, подобно лтш. Байк — межд. паде- 
ния, удара, Бак$6& «глухо раздаваться», лит. Брак&1а$ «заика», 
кимр. Бира (*БоцКкафо-) «Боаб аз, тие», др.-инд. БаККагав 
«рев льва», раккай «лает», греч. Воххус «воющий», Вохбмт 
«Труба» (но ср. Гофман-Лейман, Га. Ст. 83; Варман, С1оЦа 
17, 255), лат. Басса «щека», ср.-в.-н. рЁасйеп «фыркать, 
шипеть»; см. Бернекер 1, 98 и сл.; М.—9. 1, 267; Уленбек, 
РВВ 18, 238; А!т9. УЪ. 190. Другая ступень чередования, 
по-видимому, представлена в слове бык. 


букашка, от букать, бучаёть. [Ср. еще польск. Бак «жук». —Т.] 


буква, укр. буква, ст.-слав. воукъЕи мн. ч., ж. (им. п. ед. ч. 
*воукы) т траелало, болг. буква, словен. БаКуё, Бакуе мн. ч. 
«книга», сербохорв. бук «буква, письмо», полаб. БйКуо! 
мн. ч. «книга). || Несомненны связь с названием дерева бук 
(см.) и герм. происхождение. Вероятнее всего, источником 
явилось догот. *Ъбкб, ср. гот. БбКка «буква», мн. ч. БбКкб$ 
«книга, письмо, грамота», д.-в.-н. БаоВ «книга», др.-исл. 
Ьбк, мн. ч. БоКг «книга»: ем. Бернекер 1, 99; Брюкнер, 
КИ 42, 146; Сергиевский, ИРЯ 2, 359; Янко, «За\ма», 9, 349. 
Но культурно-историческим соображениям заимствование 
из др.-сакс. (др.-нж.-н.) невероятно, вопреки Кнутссону 
(СТ, 53). Заимствование произошло гораздо южнее (ср. также 
Янко, там же, и Брюкнёр 48). Любопытно отметить знач. 
«книга» в полаб., отсутствующее в остальных зап.-слав. 
языках; см. Стендер-Петерсен, 24]Рь 13, 249. Однако 
ст.-слав. боукарь «отаттайсиз» (Черноризец Храбр; см. Ягич, 
Рассужд. 11) указывает на юг. Его сходство в словообра- 
зовательном отношении с гот. Ьбкаге!$ «книжник, грамотей», 
возм., основано на случайности (Бернекер, там же; Ки- 
парский 219). 


букер «плуг с 2—3 лемехами», кубанск. (РФВ 68, 398). Неясно. 


букёт, диал. пукёт, донск. (Миртов), под влиянием синонимич- 
ного йук, пучбк. Заимств. из нем. Виакей (Гёте: Вопдиеф) 
или из франц. Бопаиеф от ст.-франц. БозсВей; см. Гамиль- 
шег, ЕМУ’ 130; Клюге-Гётце 72. 


букинйст «продавец старых и редких книг», как и польск. 
Ъик1115$6а, из франц. Боиди!11е — то же, от Бочаши «по- 
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держанная книга» из ср.-нидерл. Боес1 п, голл. БоеК «книга»; 
см. Доза 104; Карлович 73. 


букля Г. «завиток волос» (напр., Лесков) из франц. Боис]е — 
то же; ср. лат. Басоша. 


букля П. «залив», олонецк. (Кулик.). Напрашивается сравнение 
с голл. БосВё, нем. Вис и т. д., но оно небезупречно 
в фонетическом отношении. 


букблик «буколический поэт», букблика «пастушеское стихотво- 
рение». Заимств. или прямо из лат. БасоЙсиз$, Басоса от 
греч. Возхо»ихбб «пастушеский», Воохб\ос «пастух, волопас» 
(см. Горяев, ЭС 438) или через нем. ВикоПКег «поэт-буколик». 


буке, стар. буксбом, во времена Петра Г; см. Смирнов 68. Через 
нем. ВисйзЪаит из лат. Бихиз «букс, самшит»; см. Горяев, 
ЭС 32. Ср. также букштан. 


буксйр «буксирующее, тянущее судно, буксирный канат», возм.., 
из нем. Висз1егег — то же. 


буксировать, впервые Уст. Морск. 1720 г.; см. Смирнов 67. 
Из голл. Боерзеегеп «брать судно на буксир, буксировать» 
(Смирнов, там же; Уленбек, РВВ 26, 292; Мёлен 37) или 
из нж.-нем. Босзеегеп; см. (неточно) Круазе ван дер Коп, 
ИОРЯС 15, 4, 12 и сл. Источником герм. слов является 
порт. рихаг «тянуть» из лат. ри|заге «толкать». 


букшпан «Вихиз зетрегутепз, самшит» (Даль). Заимств. из 
нем. Висйзраит (см. также букс). 


булава, булавка, укр. булавй «булава, жезл», польск. Би{а\а 
«булава, гетманский жезл». Производное на -ауа (-ауъ) 
от слав. *Би|]а «шишка, набалдашник», словен. Ба]а «шишка, 
желвак», чеш. Боуе «шишка», польск. Буа «ком», Ба 
«пузырь», сербохорв. булити, избуъити  «выпучивать 
глаза, таращиться». || Родственно гот. ифаи ап «надувать, 
делать надменным», ср.-в.-н. Ыще, нов.-в.-н. Веи]е «шишка», 
ирл. Бо]асВ ж. < *БВ ака (Стокс, КО 30, 557 и сл.); 
см. Бернекер 1, 100; Брюкнер 48; Ильинский, РФВ 61, 240; 
Корш, АРЬ 9, 493. Предположение о заимств. булава из 
тюрк. (М1. ТЕ. 1, 268; Е\МУ 417; Горяев, ЭС 33) не имеет 
оснований (см. Корш, там же); точно так же следует отвер- 
гнуть попытки видеть в нем зап. заимств. (напр., Корш, 
там же; М1. ТЕ|., Доп. 1, 18). [Славский (1, 50) предпола- 
гает заимств. из неизвестного источника. — Г.] 


Булак — название канала и части города Казани, Булак-река 
(Хожд. Котова, ХУП в.); ИОРЯС 15, 4, 291. Из тат., кыпч., 
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казах., тур. Бак «родник» (Радлов 4, 1837), монг. Биас, 
калм. Би“ — то же; см. Рамстедт, КУЪ 59. 


буланый «светло-желтая масть лошадей», с 1570 г. (Корш, 
АЁЗРЬ 9, 493), укр. булёний — то же, польск. Бфапу. Счи- 
тается заимств. из сев.-тюрк. Бщап — то же; ср. М:!. ТЫ. 
1, 268, Доп. 2, 90; ЕМ 417; Корш, АЁЯРЬ 9, 493; Берне- 
кер 1, 100. О вост. связи тюрк. слова, которое считалось 
заимств. из перс., см. Гомбоц, В$ 7, 187. [Ср. тат. болан 
«олень»; см. Назаров, «УЗ Казанск. пединст.», 15, 1958, 
стр. 266. — Т.] 


булат «сорт стали, стальной клинок», укр. булёт, прилаг. русск. 
булатный, начиная с Задонщины (Афан. Никит. 15). Заимств. 
из сев.-тюрк. Ба кыпч. Бо]аё, азерб. ро]аё, алт., тел., 
леб. ро]о%. Источником является перс. рШа4 «сталь»; см. М1. 
Е\УУ 24; ТМ. 2, 144; Бернекер 1, 100; Преобр. 1, 52. 


булга «тревога, суета», булгёчить, булейтить «приводить в бес- 
покойство, всполошить», др.-русск. булгакъ «смятение», Афан. 
Никит., булгачьнъ «тревожный» (в грам. ХУ в.; см. Срезн. 
1, Доп. 27). Отсюда фам. Булейков. Заимств. из тюрк.., 
ср. тат:, вост.-тюрк. Баатак «перемешивать», др.-тюрк., 
казах. Би]уаК «смятение», казах. Би]туаК «горделивый, гор- 
дый», чагат. Бо]та] «смятение»; см. Радлов 4, 1848; Корш, 
АЁЗРЬ 9, 493; М!. ТЕ., Доп. 1, 18; 2, 90. 


булгур «мелко толченная на крупу пшеница», донск. (Миртов), 
Заимств. из тур. Биг, Багуа] «пшеничная крупа» (Радлов 
4, 18951). 


булдыга «кость; дубинка; пьяница», ср. забулдыга, Существующие 
этимологии неудовлетворительны; ср. мысль Грота о заимств. 
из датск. ро]!4 «смелый», предположение Горяева (ЭС 33) 
о метатезе забулдыга < заблудиыга (ср. блудйть); см. Преобр. 
1, 92. Возм., к булавё и родственным. 


булдырь Г. «нарыв, шишка, прыщ». Обычно относят к булка, 

’булыга, булавё и родственным. С другой стороны, возможно 

родство с лит. Би]1$ «ягодица», лат. БаПа «пузырь, почка», 

Би]из «луковица, клубень», др.-инд. Ьа11$ «женский поло- 

вой орган», ср.-нж.-н., нж.нем. рШе «шелуха, кожура»; 
см. Уленбек, РВВ 20, 325 и сл.; Преобр. 1, 52. 


булдырь ЦП. «дом, стоящий на отшибе» (Даль), «дымоход», курск. 
Согласно Рясянену (ЕОЕ 26, 136), заимств. из чув. рэ1дэг 
«навес на двух столбах, шалаш, летняя кухня», рэ] «дере- 
вянный дымоход». 
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булинь, впервые булин «веревка для вытягивания паруса к ветру», 
Уст. Морск. 1720 г.; см. Смирнов 68; из голл. Боеуп, Бое- 
Пос — то же; Мёлен 9 и сл.; Круазе ван дер Коп, ИОРЯС 
15, 4, 20 и сл. Ср. еще буглень. 


булка, отсюда булочник, укр. булка, польск. Ба, Ба (то же) 
не обнаружены в своих современных знач. ни в ранних 
текстах, ни в остальных слав. языках. Поэтому допускали 
заимств. русск. слова из польск., а польск. — из ит. БаПа, 
франц. Боще «шар, булочка» (ср. Штрекель 37) или д.-в.-н. 
БаПа, ср.-в.-н. Ме «шишка» (Бернекер 1, 100; Маценауэр 123; 
Карлович 75; Брюкнер, РЕ 6, 26; Соболевский, МНП, 1911, 
май, стр. 166). Однако фонетические доказательства в пользу 
заимствования отсутствуют, и. поэтому ничто не мешает 
принять родство с булава, булдырь и близкими словами 
(см.). Ср., с одной стороны, лтш. Баше «связка», гот. иаи- 
|]ап «надувать», д.-в.-н. Б@Ша «оспинка»; см. Зубатый, 
ВВ 18, 260; М.—9. 1, 267; Бернекер 1, 100 (без упомина- 
ния слова булка); Ильинский, РФВ 61, 240 и сл. С другой 
стороны, ср. лит. Би!1$ «ягодицы», др.-инд. Ба$ «женский 
половой орган; зад», лат. БаПа «водяной пузырь; выпук- 
лость», голл. риу! «мошонка», ср.-нж.-н., нж.-нем. ре 
«шелуха, кожура»; см. Уленбек, РВВ 20, 325 и сл.; А!щ4. 
\Ъ. 191. Возм., следует отдать предпочтение первому из 
этих двух сопоставлений. Вост.-нем. диал. ВшКе «булка» 
(данцигск., прибалт., силезск.), скорее, само заимств. из 
слав. и послужило источником польск. и русск. слова; 
см. Шухардт, З|ауо4. 65; Кипарский, Ва\.-4. 148. [См. еще 
Кипарский («МеирЬ!о1. МИ%.», 53, 1952, стр. 441), Славский 
(1, 50), которые видят в русск. слове заимств. — 7Т.] 


бултых — межд., бултыхнуть. Звукоподражание, аналогично 
калм. Би] «о клокотании воды», русск. буль, буль и т. п., 
Преобр. 1, 52. 


булхар «большой бубенчик», также глухёрь от глухой — по его 
глухому звону. Звукоподражание; см. Мельников 8, 252. 


булыга «камень, булыжник; суковатая палка», отсюда булыж- 
ник. Родственно нем. Вене «шишка», русск. булава и др.; 
см. Ильинский, РФВ 61, 240; Желтов, ФЗ, 1876, вып. 6, 


стр. 56. 


булындаться «мараться, пачкаться». Корш понимает как заимств. 
из тюрк. Биаптак «мутнеть, замутиться» (АЁ$1РЬ 9, 493). 
Маловероятно ввиду булиндать «пьянить», сев.-русск. (Бар- 
сов, Причит.). 
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булыня «прасол, скупщик льна и прочего товара, ростовщик» 
(Мельников), возм., связано со следующим. Явно ошибочно 
объяснение Горяева (ЭС 20) из блудить, блукать. 


булыч 1. «булыжник», 2. «пучеглазый человек», 3. «плутоватый тор- 
говец, обманщик». Возм., родственно булыга, булава, булка. 
Знач. 3 получило бы в таком случае объяснение из «наду- 
НЕ и Ср. Ильинский, РФВ 61, 240; Горяев, Доп. 

‚ 6; 2, 3. 


бульба, буньба «картофель», псковск., смол., южн., также гулба — 
то же, диал., укр. бульба. Заимств. через польск. Ба, 
Ьи]\а (Маевский, РР 4, 646), чеш. Ба]уа из нем. ВоПе 
«клубень, луковица»; см. о последнем Клюге-Гётце 68. 
Другие видят источник зап.-слав. слов в лат. Би; 
см. Бернекер 1, 100; Голуб 24. Лит. Ба]уё заимств. из польск. 
Некоторые считают это слово родственным лат. БаПа, что 
ошибочно; Вальде-Гофм. 1, 122; Нидерман, У!и$ 8, 67 и сл.; 
Яначек, Г.Р 59, 419; М. — 9. 1, 347. 


бульвар, народн. гульвёр — от гулять. Заимств. из франц. Боще- 
уаг4, которое происходит из ср.-нидерл. Бо]\егК «крепостной 
вал». 


бульдбг, из англ. Би!1405; см. Горяев, ЭС 33. 


булькать, буль-буль — межд. звукоподражательное; см. Преобр. 
1, 53. Ср. бултих. 


бульмак «водяной пузырь», каргопольск. (ЖСт., 1892, 3, 160). 
Ср. булдырь 1. 


бульон, впервые бульен, при Петре 1; см. Смирнов 68. Заимств. 
из франц. БоиШоп «бульон», от лат. Бааге «кипеть». О тон- 
ких ногах в шутку говорят бульбнные ножки (Ленинград). 


бумага 1. «собственно бумага», 2. «хлопчатобумажная ткань»; 
народн. гумёга, тамб., перм. [вятск., казанск.], сиб. (Даль) — 
результат дистантной ассимиляции. Др.-русск. бумажникъ 
«хлопчатобумажный войлок» (Срезн. Т, 193). Впервые 
бумага, Сборн. 1414 г. (Срезн., Доп. 27), Домостр. Заб. 158, 
бумага, хлопчатая 1551 г. (Чтения, 1881, вып. 2, стр. 63). 
Бумага была ввезена в Россию в ХУ в. из Византии и 
Италии и в основной своей масее ит. происхождения. 
С середины ХУТГ в. можно констатировать отечественное 
производство бумаги (ср. Нов. Энц. Слов. 8, 518). По-види- 
мому, слово бумага произошло вследствие диссеимиляции из 
*бубага, а не из *бжбага, как считают Корш (АЁРЬ 9, 
661) и Бернекер (1, 101), потому что носовые гласные были 
заменены уже в Х в. звуками у, ’а. || Поскольку ни греч. 
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Вов ЗЕ, ни греч. паз ВаЁ и др. не могут объяенить русск. слово 
(см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 40 и сл.), представляется наиболее 
вероятным заимствование из ит. Норш (там же; см. 0со- 
бенно ИОРЯС 8, 4, 55 и сл.) исходит в своей этимологии 
из ит. БотЪас10, из которого можно объяснить др.-русск. 
бумажный, бумажник»ъ «вид матраца». Отсюда могло быть 
образовано бумёга совершенно аналогично тому, как обра- 
зовано фиЯга из фляжка; см. также Преобр. 1, стр. ХХУП; 
Соболевский, Заимств. 7Ти 75. В высшей степени невероятно, 
чтобы тюрк. народы сыграли роль распространителей бу- 
маги на Руси (ем. М1. ТЕ!. 2, 139; Е\М 230). Возможно 
вместе с тем заимствование формы бумёжный из ит. Бот- 
Бас1по, лат. БотЪБас1аш «хлопок», откуда франц. БошЬаз!и 
«бумазея», нем. ВошЪаз1т «легкая хлопчатобумажная ткань». 
Первоисточником всех этих слов считается иранский; см. 
Бернекер, там же; Хюбшман, Регз. 544. 255; и особенно 
Корш, там же. Мнение, что русское слово пришло непо- 
средственно с Востока (см. Тедеско, «Сапвиаре», 27, 580), 
я считаю ошибочным по культурно-историческим соображе- 
НИЯМ. 


бумазёя «ворсистая хлопчатобумажная ткань», вероятно, через 
голл. БошЬа21 п (откуда сначала бумазёйный, прилаг.), франц. 
БотЬаз1т из ит. БатЬаб1то = лат. *БотЪасштиз$, БошЬус1ти$; 
широко распространенное слово; ем. Корш, ИЙОРЯС 8, 4, 55 
и сл.; Преобр. 1, 36; Фальк_Торп 93. 


бунёть, буню «гудеть, жужжать», бунйть — то же (РФВ 63, 128), 
диал. бунчать «жужжать», укр. бущ4ти «жужжать», сербохорв. 
бунити, бунйм «возбуждать, подстрекать; бормотать, шу- 
меть», болг. буня «подстрекаю». Согласно Бернекеру (1, 101), 
звукоподражательное. 


бунт Г. «мятеж, восстание, возмущение», впервые Никон: 
летоп. под 1400 г. (Срезн. Т, 193), бунтовщик у Котоши- 
хина 116, Христиани 49 и сл. Через польск. Бип — то же 
(с ХУП в.) из нем. Вип «союз»; см. Брюкнер 49. Пере- 
ход знач. становится ясным из польск. иг7а4216 Бип (\2Бип- 
ф0\аб 31е) ргресл\у Коши «составить против к.-л. заговор», 
нем. (стар.) сшеп Вип шасбеп \4ег... «объединиться 


для совместных. действий против к.-л.»; см. Бернекер 1, 
101; Фасмер, В$ 6, 169. 


бунт П. «кладка; мешки с мукой и проч.»; ср. бунт пеньки 
(1705 г., у Петра Г); см. Хриетиани 44. Через польск. Ба 
или непосредственно из нем. Вип «связка, охапка, пачка»; 
см. Христиани, там же; неточно Преобр. 1, 53. 


9-—780 
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бунтовать. Судя по форме бунтовщик у Котошихина (116), су- 
ществовало уже тогда; заимств. из польск. Бищюо\маб; 
ср. бунт Г; см. Преобр. 1, 53. 


бунчук «конекий’ хвост, ниспадающий © наконечника, имею- 
щего форму полумесяца; символ высшей влаети; гетман- 
ский жезл» (Гоголь), укр. бунчук, польск. Бийстак, Бой- 
ста «турецкое знамя». Заимств. из крым.-тат. БапбёаК «ра- 
ковины, бусы на шее лошади», тур. Бип4йаК — то же, чагат. 
Бипёак — то же (Радлов 4, 1815); см. М!. ТЕ|. 1, 268, Доп. 
2, 189; Корш, АЕЗРЬ 9, 493. 


буньба «картофель», см. бульба. Совершенно ошибочна попытка 
Ильинского (ИОРЯС 23, 2, 201) разграничить оба слова и 
связать форму буньба со словен. Бап]а «ком», Б@пкКа 
«вздутие». 


буня «хваетун, гордец», рязан., тамб. Отсюда фам. Бунин; 
см. Потебня РФВ 3, 173. Ср. бунёть. 


бур «сверлильное устройство», бурйть «сверлить». Заимств. из 
стар.-нем. Бойг «сверло» или голл. Боог, шв. Богг, диал. Ббг; 
см. Бернекер 1, 102; Маценаузр, 124. Не смешивать с бурав. 


бура Г. «борнокислый натр», заимств. непосредственно из нов.- 
перс. БбгАВ от араб. Ббгад «селитра»; ем. Локоч 29; Хайзе. 
Дальше отстоит от русск. слова тур. БигаК «бура» (Радлов 
4, 1817). Ошибочно возводить это слово непосредственно к 
ср.-лат. Богасит, Богах, как это делает Маценауэр (184). 


бура 11. «верблюдиха», сиб. (Даль), заимств. из кирг. Бага 
«верблюд-самец», чагат., уйг. Баста или калм. Бйга — то же, 
монг. Бибига — то же; ср. Менгес, ОЛ. 15, 523; Рамстедт, 
КМ\МЪ. 65. Согласно Зеленину (Табу 2, 50), это заимств. 
вызвано потребностью в эвфемизме, что, возм., объясняет 
вместе с окончанием ж. р. -а отличие значения русск. 


елова. 


бурАв «сверло», др.-русск. буравъ, Купч. грам. Кирилловск. мон. 
1968 г. (Срезн. ПТ, Доп. 27) и буровъ, грам. 1579 г.; см. Корш, 
А11РЬ 9, 494. || Это слово в этимологическом отношении 
отличается от созвучного бур. В то время как поеледнее 
имеет безупречную герм. этимологию, при объяснении 
слова бурав подобным образом возникают неожиданные труд- 
ности. Поэтому следует признать неудачными попытки 
Горяева (ЭС 33 и сл.) и Преобр. (1, 53) связать бурав со 
шв. Богг «сверло»; д.-в.-н. Богби «сверлить»; ем. уже М!. Е\ 
417. Напротив, Корш (АЁРЬ 9, 494; Ви|. Ас. 5с. 4е 5%. 
РёетгзЬоиго, 1907, стр. 767) пробовал объяснить это слово 
из Тат. Бигаи «сверло» от тюрк. Биг- «сверлить», Бига-, 
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Бигалу-; сем. также Бернекер 1, 102. Ср. еще чув. рога 
«сверло», которое Паасонен (Св. $7. 100) сравнивает с тат. 
Бигуи «сверло». Однако тат. Багац не является вполне на- 
дежной формой; некоторые ученые склонны видеть в нем 
заимств. из русек. (Рясянен, Таё. [.. 56; М1. ТЕ. 1, 269), 
но существование исконнотюрк. названий «сверла» от к. Бит- 
«сверлить, вертеть» несомненно. Ср. казах., тур. Битти, 
тел., алт. ригта, карач. Богй (Прёле, КЗ» 10, 95). Монг. *Блг- 
аси, калм. *Бигуа заимств. из тюрк. (Рамстедт, КУЪ. 62). 
Безусловно, нужно отвергнуть мыель о родстве бурав и 
лат. {огёге «сверлить», д.-в.-н. Богбп — то же, вопреки Петру 
(ВВ 21, 211). 


бурАйдать «ворчать», олонецк. (ЖСт., 1892, вып. 4, стр. 98). 


См. борайдать, бурёндать. 


бурак Т. «красная свекла», укр. бурёк — то же. Начиная с М}. 


ЕМУ 19, Маценауэра 124 и Бернекера 1, 72, это название 
сближается с названиями растения борач: сербохорв. борач, 
чеш. Богак, Богас, диал. БагаК «сахарная свекла» (ГР 64, 
156), польск. Богак, Бога, Бигак, которые производятся 
из ср.-лат. Богаго или ит. Боггар1те — то же, как сербохорв. 
боражина. Брюкнер (49) объясняет это изменение значения 
тем, что оба растения употреблялись в салат; см. также Бер- 
некер, там же, со ссылкой на Ростафинского, ЗутЪо]а 1, 274. 


бурак П. «цилиндрическое лукошко из бересты», диал. также 


«голенище», рязан. (РФВ 68, 16). || Не имеет надежной эти- 
мологии. Источник усматривали в шв. БагК «горшок, ко- 
робка, банка» (М1. Е\ 417; Преобт. 1, 53), которое, однако, 
восходит к др.-шв. БадБКег, др.-исл. БидЕКг, др.-датек. Бад К 
и сравнивается со ср.-нж.-н. Бод\, ср.-в.-н. БобесВ «чан, 
кадь); см. Ельквист 113. С другой стороны, Миккола (АВ 53} 
привлекает сюда сербохорв. бурача «|арепае зрес!1ез», кото- 
рое он возводит к ит. Боггасс1а «винный мех, бурдюк», что 
нельзя признать удовлетворительным, Фин. ригаККа, ригакКо, 
ригаКаз — то же, тат., тоб. БагаК «туес из бересты © крыш- 
кой» (Радлов 4, 1818) заимств. из русск. (Миккола, Вегй Вт. 92). 
Согласно Рясянену (РУЕ 29, 196), русск. слово происходит 
из чув. ригак «бурдюк, кузовок», этимологию которого 
последний, однако, не выяеняет. 


буран «ураганный ветер с метелью», борён — то же. Заимств. из 


9* 


тюрк.: ср. тур. Бигап «вертящий, сверлящий, колющий», 
тур., тат. Бигап «метель; пурга», вост.-тюрк., казах. Богап, 
саг., койб. рогап, тур., чагат. Богатап, Фигатап «вихрь, 
сильная буря, наводнение, волна» (Кунош 31; Радлов 4, 
1270, 1662 и сл., 1818); ер. монг. Богарап, калм. Бог&п; 
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см. Рамстедт, КУ. 51; Рясянен, ХГа\. [.. 54; Преобр. 1, 53. 
Связь с буря имеет лишь характер народн. этимологии. 


бурандать, бурондать «ворчать», олонецк., петрозав. (Кулик.); 
см. бордйдать, бурайдать — то же. Заимств. из вепс. Ба- 
га1{ЧаЪ 3 л. ед. ч., БигаЦа — инф. «ворчать»; см. Калима 81; 
Фасмер, ЖСт. 16, вып. 2, 81. 


бургомйстр, впервые бургекимистрь, полоцк. грам. 1399 г. (На- 
пьерский 94), бергаместеръ, 1521 г. (Напьерский 336 и др.), 
заимств. из голл. Бигоетеезег, откуда и англ. Бигоотазв&ег 
или ср.-нж.-н. Богоетезег. В отношении конечного ударе- 
ния ср. Михельс, Чегтапеа 51еуегз 50. См. бурмистр. 


бурда, яросл., казан.; заимств. из тат. Бата «мутное питье, 
смесь разных жидкостей», согласно Миклошичу (М1. ТЫ., 
Доп. 18), Преобр. (1, 53), Акад. Сл. (1, 293). Не смешивать 
с народн. бурд@ «красное вино», «бордо», уменьш. бурдёшка 
у Гоголя, которое происходит из бордб — то же, от франц. 
Вог4еаих; см. Савинов, РФВ 21, 28. Отсюда бурдбвый «бор- 
довый, цвета бордо» (рязан. и др.; РФВ 28, 51). 


бурдомага «бурда, пойло». По Савинову (РФВ 21, 28), контами- 
нация названий бордб и малёга. Неясно. 


бурдюк «кожаный мешок для воды, вина», кавк., донск. (Мир- 
тов). Также в качестве ругательства (там же), польск. Биг- 
аиаКк «бурдюк из козьей кожи» (В. Потоцкий). Иеточником 
считается азерб. Биг4иК «мех для вина» (Радлов 4, 1832); 
см., кроме того, Преобр. 1, 53, Акад. Сл. 1, 294. Едва ли 
правильно объяснение Брюкнера (49) польск. Баталак из 
тюрк. Баг4аК «кувшин». 


буржуа м., народн. буржуй. Заимств. из франц. Бопгоео1$ «ме- 
щанин»; см. Преобр. 1, 54. 


бурзамёцкий «языческий», устн. народн. творчество. См. мурза- 
мёцкий. 

буримё (нескл.) «стихи на заданные рифмы», ХУШ в. (Мельни- 
ков 2, 254). Из франц. Бошёз гтёз (мн.) «рифмованные 
концы». 


бурйть «бросать, валять, разрушать», укр. бурити «возмущать, 
подстрекать; кипеть (о крови)», польск. Бигхубв «волновать, 
вносить беспокойство». Несмотря на различие знач., связь 
с созвучными словами чеш. Бои «бушевать», польек. Бпг- 
2уб 1е «возмущаться» допустима. Эти слова связаны с русск. 
буря; см. Бернекер 1, 103; Младенов 50. || Перечисленные 
слова, вероятно, родственны греч. ф5ро «перепутываю, пере-` 
мешиваю», $5060с «путаница, беспорядок», порфбрю «волно- 
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ваться»; см. Бернекер, там же, и с оговоркой — Буазак 1042. 
Неубедительна попытка Преобр. (1, 658) объяснить русск. 
слова из *оборити через контаминацию с буря и его про- 
изводными. 


бурка «вид войлочного плаща у казаков и у кавказских наро- 
дов»; отсюда ввиду тождества знач. польек. Багка (ХУП в.). 
Русск. слово связано, по-видимому, с бурый, т.е. «бурый 
плащ»; ср. Брюкнер 49 и сл., Маценауэр 124. Неприемлемы 
по фонетическим соображениям попытки Миклошича (см. М1. 
ТЕ!., Доп. 1, 14), Горяева (ЭС 34) объяснить это слово как 
вост. заимств. 


буркать, ‘буркнуть «бросить, швырнуть; проворчать под нос», 
буркотёть «ворчать», укр. буркати «трясти, бушевать; вор- 
ковать», буркотйти «ворковать; бушевать, кипеть», словен. 
Багкай «бить струей, пузыриться», польск. Бигкпаб «провор- 
чать, прожужжать, выругать». Сюда же буркало «праща», 
буркалы мн. «(выпученные) глаза»; см. Бернекер 1, 102, где 
говорится также о переходе знач. «ворчать» > «надуваться», 
что еще нуждается в выяснении. || Уже Шахматов (ИОРЯС 7, 
2, 336) пытался сблизить данные слова с ббркать и род- 
ственными, но это затруднительно в фонетическом отноше- 
нии. Согласно Бернекеру (там же), это звукоподражание, 
подобно лит. Биагк8ибИ «греметь, стучать», БагКкаой «вор- 
ковать (о голубе)», Багк16п «ворчать». Если согласиться 
с его мнением, то данное слово оказалось бы более поздним 
слав. образованием, чем ббркать из *бъркати. Бецценбер- 
гер (ВВ 26, 188) не без основания пытается уетановить 
связь с буря. 


буркосмый (конь) прилаг. «бурый конь с пышным хвостом и 
гривой». Сложение типа 4уап4уа из бурый и косматый. 


бурлак «рабочий на речных судах; крестьянин, отправляющийся 
на заработки; здоровенный парень; холостяк; бродяга»; 
укр. бурлёк «поденщик, бездомный, бродяга», польск. Биг даК 
«старовер, бродяга, здоровяк» (из укр.). || Толкование слова 
представляется затруднительным. Экблом (2РЬ 10, 14) 
предполагает родство с буряг и мену суффиксов на тат. 
или волжсеко-болг. почве, что нельзя подтвердить паралле- 
лями. Вероятно, следует считать исходным собир. знач. 
«рабочая артель с твердым уставом», и тогда встает вопрос 
о заимств. из ср.-нж.-н. БаасЬ, также Бат5сБар «(крестьян- 
ская) община, гражданское право» (Ш.—Л. 1, 455 и сл.). 
Ср. ср.-нж.-н. ша МасИ «деньги, уплачиваемые в некоторых 
церковных приходах каждым главой семьи проповеднику», 
от стар. таИпе «церковный приход», шв. шаЙар «хозяйство, 
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семья» (Ш.—Л.3, 45). Дальнейшее изменение знач. анало- 
гично первонач. собир. именам: нов.-в.-н. Егацепиттег 
«женщина», Кашега4 «товарищ», ВеКкги& «рекрут»; см. Фальк— 
Торп 888. Во всяком случае, лит. Биг!бКаз, лтш. БагаКз, 
фин. раШакКка, риШаККо и рум. БагАс «холостяк» заимств. 
из русск. Ср. Миккола, Вег@Вг. 92 и сл.; М.—9. 1, 358; 
Тиктин 244; Бернекер 1, 102. Любопытно диал. бурлён 
«бурлак». Ср. бурло. 


бурлйть, бурлю, бурлйвый. По Преобр. (1, 54), звукоподражание; 
ср. буркать. Скорее к буря. 


бурло «большой колокол», диал. (Даль). По мнению Соболевского 
(РФВ 65, 402), связано с бурлёк, бурлён, что сомнительно. 
Скорее существует связь с бурлить. Уничижительное знач. 
бурлак, возм., вызвано влиянием бурлб, бурлйть. 


Бурлук — название нескольких притоков реки Уды, бассейн 
Дона (Маштаков, Дон 45). По-видимому, из тюрк.: ер. тур. 
Бог]аК «осадок (от грязной воды)», «земля, негодная для 
обработки» (Радлов 4, 1661). 


бурмёть «персидская хлопчатобумажная ткань», согласно Акад. 
Сл. (Т, 238) и Преобр. (1, 54), заимств. из перс.; без даль- 
нейших указаний. Возможна связь с тат. Биг|]аё «вид хлоп- 
чатобумажной ткани, ‘кумач», казах. Бог|аф «низкий сорт 
ситца» (ср. Рясянен, Тай. Г. 54). Следует отличать от 
др.-русск. бурматный бархатъ (Опись имущества Ивана [У 
1582—1583 гг.; см. Срезн. Ш. Доп. 27), которое понимается 
Срезневским как бурнатный, ср. польск. Бгапайту «корич- 
невый, бурый». Польск. слово объясняется из ср.-в.-н. 
Ьгапа& «темная ткань», ср. нем. Бгаип «коричневый». см. Бер- 
некер 1, 89; Брюкнер 42 и особенно Эман, РВВ 53, 43. 


бурмйстр 1. «градоначальник, бургомистр» (напр., у Радищева), 
известно ес ХУ в., ` особенно с 1407 г. в Полоцк. грам. 
(Напьерский 220 и сл.); Коплонский 294; Котошихин и др.; 
2. «староста, назначаемый помещиком». С 1699 г. при Петре 1 
по городам были посажены бургомистры, которые подчиня- 
лись Московской бурмистерской палате (Даль). Современ- 
ное народн. бурмйстр «своевольный человек, упрямец», 
олонецк., «приказчик, управляющий имением», смол. (Доб- 
ровольекий), бурмйще— то же, смол. Во втором знач. 
заимств. из польск. Багги, Багет ти (с ХУ в.). Под 
влиянием слова буйный образовалось блр. буймистр; см. Ап- 
пель, РФВ 3, 87. Слово с первым знач. могло также быть 
прямо заимств. из ср.-в.-н. Бигиёзег; см. Христиани 26; 
Преобр. 1, 54. 
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бурмйтекий жёмчуг «поддельный жемчуг» (напр., Крылов), бур- 
мицкий (Мельников), стар. гурмицкий, гурмыцкий (Опись 
имущества Алексея Михайловича и Федора Алексеевича 
1682 г.; см. Срезн. Г, 609), бурминскыи (Борис Годун., 1589 г.), 
бурмыжскыи, Арсений Суханов; см. Срезн. Г, 193. В основе 
лежит тюрк. название города Ормузда — Ногти2, Нигта2 — 
у Персидекого залива, откуда поддельный жемчуг шел 
в Европу. Отсюда русск. название города Урмузъ. (Хожд. 
Котова (1625); см. ИОРЯС 12, 1, 68), а также рум. Вигти2 
«поддельный жемчуг»; см. Тиктин 2, 744. Ср. еще Преобр. 
1, 54; Савинов, РФВ 21, 32. 


бурнус «плащ се капюшоном» (Чехов и др.) — широко распрост- 
раненное слово, которое попало в Россию, вероятно, из 
франц. Боигпоц8 — то же; заимств. из араб. Бигпи$ «широкий 
плащ». Но не исключен и вост. источник заимствования — 


через тур. Бигпиз, Бигпий «легкий шерстяной плащ» (Радлов 
4, 1830); см. М!. ТЕ1., Доп. 1, 19. 


бурббить «врать, тамб. (РФВ 66, 214). К нижеследующему? 


бурбвить «бить струей, бродить (о жидкости)»: По Преобр. (1, 54), 
связано с бурлить, бурлйвый. Возм., сюда же бурло «ружье», 
ярослав. (Волоцкий); см. выше бурло. 


бурондать «ворчать», см. бурёндать. 


бурей «персидская шелковая ткань. Вероятно, заимствование, 
связанное с удм. Баг «шелк», которое заимств. из чув. 
рог4п «шелк» и связывается далее Гомбоцем (49 и сл.)1 
с тур. Шг!ЗИа «пелковая нить», перс. Бег13ет «шелк». На- 
правление заимствования не ясно. Возм., *бурсинъ было 
понято как прилаг., от которого было вновь образовано 
бурсй. 

бурса «духовное училище, общежитие при нем». Из польск. 
Бигза (с ХУ! в.) или нем. Вигзе, которые восходят к ср.-лат. 
Бигза , греч. Вброё «метнок», с переносным знач.: «товарищество»; 
см. Брюкнер 50; Маценауэр 125; Преобр. 1, 54. 


бурт «куча, груда, насыпь» (Даль), через польск. Биг «край, 
борт» заиметв. из нем. Вог «край, борт»; ем. Брюкнер 50; 
Преобр. 1, 54. 

буртасы мн. — народ на средней Волге, только др.-русск., в так 
наз. «Слове о погибели русской земли» (Гудзий, Хрестом. 
146), также Сказ. Мам., 2 ред. (Шамбинаго, Поб. Мам. 4). 
Часто упоминается в араб. источниках как Виг4аз (ибн 


1 Ссылка на Гомбоца, вероятно, или не уточнена, или дана ошибочно. — 
Прим. ред. 
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Руста Аль-Бекри и др.; см. Гольмстен, Кратк. `Сообщ. 13, 
17 и сл.; Маркварт, Кишапеп 98). В них видят мокшанцев, 
потому что на их языке береза называется уе]еп9й (Хволь- 
сон 20 и сл.); ср. морд. э. ЕПе}, Е!’е\, морд. м. Кем «береза», 
фин. Ко1уц — то же (ср. Паасонен, Мог4. СБгезв. 78). Этот 
этноним обычно отождествляется с Мог4епз у Иордана и 
Мегдаз у Рубрука и объясняется из ир. тагэ&аза- «людоеды» 
(— ’Ауброфало, Геродота); см. Маркварт, ОЛ. 4, 277 (ср. авест. 
КавгКказа- «коршун, куроед»); Шахматов, Кратк. Сообщ. 16, 
109 и сел. С начала эпохи христианства буртёсами звали 
также чувашей; см. Магницкий, Этногр. Обозр. 67, 132. 
[Воронин («Литературная Мордовия», № 14, Саранск, 1957, 
стр. 213 и сл.) указывает на Буртас, Буртасы — частый 
топоним в Мордовии, Чувашии; в речи татар — Мортас, 
Муртас, Мртас, которые он объясняет из тат. диал. мурта 
«пчела». — 7.] 


бурун Г. «годовалый бык», вероятно, от слав. Биг «бушевать» 
(см. бурйть, буря), т. е. «буян»; см. Бернекер 1, 103. 


бурун, мурун ПШ. «нос», шутл., поволжек. (Даль), заимств. из 
тюрк.: ер. тур., крым.-тат., туркм., кыпч., казах., караим. 
Бигип «нос, клюв» (Радлов 4, 1821 и сл.); ср. Мункачи, 
Кб» 14, 352. 


бурун ПП. «прибой; вихрь, шторм, буря, бурное место в море». 
| Маценауэр (22) и Бернекер (1, 103) относят к слову буря, 
в то время как Преобр. (1, 54) связывает с буркнуть, бур- 
лить. Связи с греч. Ворёас «северный ветер» не существует; 
см. Фасмер, В5 4, 170. В формальном отношении, вероятно, 
тождественно бурун Т. [По мнению Кипарского (ВЯ, 1956, 
№5, стр. 133), во всех трех знач. — из тат. бурун «нос». — Т.] 


бурун ГУ. «песчаная местность», терск. (РФВ 44, 87), возм.., 
заимств. в знач. «песчаная коса» из тур. Багип «мыс, нос» 
‚ (Радлов 4, 1821 и сл.). 


бурундук Г. зверек «Тап {аз зс1агив», Считается заимств. из мар. 
игош4ок; см. Рясянен, Резё5свт Уазтег 421; Кипарсекий, 
Резёзсвг!& Су2еуЗКу] 148 и сл. [Его же, ВЯ, 1956, № 5, 


стр. 133. — Т.] 


бурундук П. «снасть с блоком и бичевой; поводок верблюда» 
из тюрк.; $ . чагат. Багипдок «верблюжий намордник» (Рад- 
лов 4, 128. 


бурундук ПП. растение «Ме41сасо {а]сафа», диал. (Даль). укр. 
бурундук «медунка, люцерна» из тюрк. Бигапалк; см. М1. ТЕ]., 
Доп. 2, 189. 
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бурхан «монгольский идол», заимств. через монг. Багдап, калм. 
Бигуоп «бог, святой» из уйг. Бигуап «бог, посланник света, 
пророк, Будда», которое восходит через кит. Биг (то же) 
к имени Будды, — др.-инд. БадаВа-; см. Банг, К5х 18, 121; 
З16Бег. Ргецзз. Ака@., 1930, стр. 205 и сл.; 1935, стр. 178; 
Рамстедт, КУ/Ь 62; Маркварт, Китапеп 83. Др.-русск. 
Бут» «Будда» (Афан. Никит.), по-видимому, от тат., чагат., 
туркм. Боё «идол» (Радлов 4, 1856). 


бурчак «красный горох», гродн. (Даль), заимств. из тюрк.: ср. тур., 
туркм., чагат., хивин. БигбаКк «горох», казах. Бигзак — то же 
(Радлов 4, 1832 и сл.); М!. ТЕГ., Доп. 2, 90. Оттуда же 
происходит венг. Богзб «горох»; см. Гомбоц 52; Мелих, 
/АЗ1РЬ 4, 101. См. также бурчуг. 


бурчать, укр. бурчёти «бурчать; трясти, бушевать; ворковать», 
польск. Багс2еб «бурчать, ворчать, бранить». Ср. буркать. 
Звукоподражание. Ср. казах. БагК «шум от кипения воды» 
(Радлов 4, 1827). Аналогично и в др. языках. Это слово, 
распространенное на Севере России (Барсов, Причит.) и 
на юге (астрах.. РФВ 70, 131), Карский (РФВ 49, 18) 
неверно считает заимств. из лит. Бигкиой «ворчать». 


бурчуг «горох плоской формы», херсонск. (Даль), заимств. из 
тюрк.: ср. чув. *Бигбат, тур. БигбаК «горох»; см. Гомбоц 52; 
см. также выше бурчёк. 


бурый, см. еще Дан. Зат. (ХИ в.) 27, грам. 1579 г. (Дювернуа, 
Др.-русск. сл. 9), укр. бурий, польёк. Бигу «темно-серый». || 
Созвучные слова есть и в вост. и в зап. языках. Отсутствие 
этого слова в чеш., в.-луж., н.-луж., еловен. говорит в пользу 
вост. происхождения, тем более что названия лошадиных 
мастей (ср. кёрий, буланый и т. п.), как правило, заимств. 
из тюрк. Заимств. через посредство тур. Биг «рыжей масти» 
из перс. Ббг «гнедой, рыжей масти»; ср. др.-инд. БаБВги$ 
«рыжевато-бурый, гнедой»; см. М!. ТЕ]. Т, 269, Доп. 1, 18; 
2, 90; Е\М 24; Корш, АЗРЫЬ 9, 493 и сл.; Преобу. 1, 54. 
Гораздо менее вероятно заимств. из лат. Баггиз$ «багряный», 
вопреки Бернекеру (1, 102 и ел.), Маценауэру (ЕТ, 17 исл.), 
Брюкнеру (50). [Иначе см. Махек, Ебум. 310уп. 51. — 7.] 


бурьян, укр. бур’Ян, болг. бурен «бурьян», сербохорв. буран 
«ЗатЬисиз еБааз», слвц. Багей, польск. Баггап. || Младенов 
(50) предполагает родство с бымлие, что не вполне убеди- 
тельно. Преобр. (1, 55) пытается установить связь с нем. 
Ва!4г!ап «валериана», лат. уа]етапа, в то время как Потебня 
(см. Преобр., там же) исходит из формы *ригь]апъ, которая, 
по его мнению, относится к пырей. Все это невероятно. 
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Возм., от бурйть «раскидывать» — имеется в виду «пышно 
разросшийся сорняк». См. бушевать. 


буря, укр. буря, болг. бура, буря, ст.-слав. воурм ‘\аТ\аф, сербо- 


хорв. бура, словен. Баг]а, чеш. БопЁе, польск. Бигха, др.-. 
польск. Буга, вин. п. Бигха (Лось, Тар16-Реззсве 
3359 и сл.). || Родственно лтш. Байхи0ф «мычать», норв. Бага 
«мычать», др.-ирл. Биг!а4 «мычание», БагасЪ «разрывание 
земли», по-видимому, также др.-исл. Бугг «попутный ветер», 
ср.-нж.-н. Боге]0$ «безветренный», лит. раБигта! «бурно, 
быстро», лат. Гагбо «неистовствую», др.-инд. БбигаМ «дви- 
гается, вздрагивает, барахтается»; см. Траутман, ВЗ\У 28; 
Буга, РФВ 67, 233; М.—9. Т, 268; Мейе, В$ 2, 65; Е%. 396; 
Бецценбергер, ВВ 26, 188. [Отрембский (ГР 1, 1949, стр. 127) 
сравнивает буря с лит. Маиги$ «отвратительный». — Т.] 


Буряги, Буреги, Бурези — названия нескольких населенных 


мест в [бывш.] Новгор., Псковск., Смол., Минск. губ., 
см. Фасмер, 21РЬ 8, 389 (е литер.):; Впервые указал на их 
сканд. происхождение Экблом («5 а4. 1 шо4деги зргАКуфепз- 
Кар», 5, 133 и сл.), сравнив ихео шв. местн. н. Вугтое в Сё- 
дерманланде, которое Сальгрен (24$1РЬ 8, 315) объяенял как 
производное от шв. Баг «волок», в то время как Экблом (там же) 
видел в нем образование от др.-сканд. имени собств. Вим. 
Позднее Экблом (741РЬ 10, 9 и сл.; 16, 270) объяснил эти 
названия из *Вйг1по, которое он связал с др.-исл. Баг «домик; 
комната». Он видит в этом слове обозначение членов союза, 
общества как «товарищей по жилью». 


бурят, мн. -ты — монг. народность в Забайкалье и по обе сто- 


бус, 


роны 03. Байкал (см. Патканов 7). Соответствует монг. 
Биг! ]а4, калм. БбгЕЧ — то же (Рамстедт, КУ. 67). По мне- 
нию Блейхштейнера (80), значит «лесные люди». 


бусенец «мелкий продолжительный дождь, изморось, туман», 
перм., вологодск., арханг., сиб., также «мучная пыль на 
мельнице», тоб. (ЖСт., 1899, вып. 4, стр. 488). Согласно 
Калиме (ВГЗ 44 и сл.), заимств. из коми Ьи8 «пыль, поро- 
шок», удм. Баз «туман, пар», которые считаются заиметв. 
из чув. риз «пар», чагат. Баз, тур. риз «туман, пасмурная 
погода», см. Вихман, Тзони\. Гебих. 50. Наряду © этим 
Вихм. — Уотила (21) и Налима (КЗ 5, 82) считаются с воз- 
можностью заимств. из русск. в язык коми. В таком случае 
бус заимств. из тюрк., что мне не кажется невероятным 
ввиду его географического распространения. Ср. воет.-тюрк. 
Ьиз «туман, пар» (Радлов 4, 1864). 


буса ж. «примитивная лодка из двух долбленых стволов, скреп- 


ленных друг с другом», применяется на прудах, вятек. 
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(Васн.), др.-русск. буса, Новгор. Г летоп.; Хожд. Котова 
14 и сл.; Азовск. Вз. (РФВ 56, 137) и др.; Дювернуа, 
Др.-русск. сл. 9. Заимств. из др.-сканд. Бизза, Ьйта «боль- 
шое, широкое судно» или ср.-нж.-н. Б@зе, которое, как 
полагают, заимств. из ром. языков (см. Фальк — Торп 122; 
Преобр. 1, 55); см. еще Соболевский, РФВ 67, 214; Хольт- 
хаузен, Аут. УТ. 30. 


бусарь: с бусарью «с придурью», ставроп. (РФВ 68, 398). Ср. бу- 
сорь. 


бусать «кутить», кубанск. (РФВ 68, 398); слово, широко распро- 
страненное в русск. арго. По-видимому, заимств. из ср.-нж.-н. 
Базеп «кутить, наслаждаться», ср.-в.-н. Б@зеп — то же, о кото- 
рых см. Бернекер 1, 97 и сл.; Клюге-Гётце 44. 


бусёдко, бусёдушка «домовой». Табуиестическое изменение сусёдко, 
сусёдушка, т. е. «сосед»; ср. Зеленин у Хаверса 125. 


бусел, бусель, бусол «аист», укр. бусель, бусько, блр. бусел, 
польск. Биз1е1, БаёбКо, Би, Бизек «молодой аист». || Связано 
с бусый «темно-верый, пепельный»; см. Корш; А{РЬ 9, 492; 
Брюкнер, 33; Бернекер 1, 104. 


бусель ж. «цветение стоячей воды, плесень». Связано с пред- 
шествующим словом и с бусый «серый»; см. Бернекер 1, 104. 


буслай 1. «разгульный мот, гуляка, разбитной малый», орловск. 
(Даль). От имени вобств. Буслай; знач. подверглось влиянию 
слова бусать «кутить»; см. Горяев, Доп. 2, 3. Иначе, но менее 
вероятно, Христиани, АЁРЬ 34, 349 и сл. Собств. Буслай 
произошло от Богуслав, Богуславль. 


бусово время. В СПИ часто сопоставляется с именем Боза, 
царя антов (см. Иордан 48), что невероятно. Скорее связано 
с бусый. По образованию ср. бусоветь (см. бусый) и 19%ъ: 
130уъ (см. Истый). 


буебль «морской компас», заимств. из франц. Боизз0]е = ит. 
Риззо]а из ср.-лат. Бих!з, греч. пос; см. Клюге-Гбтце 89. 


бусорь «глупость», донск. (Миртов). Возм., связано с бусыр? 


бустурган «домовой», вятск., первонач. «кошмар» (Верещагин, 
К$2 14, 219). Из удм. Бизиатрап — то же, которое, как и 
венг. Бозхогкапу «ведьма», заимств. из тюрк. Источником 
является тат. Базфугуап от Базбуг- «давить» — кауз. от Баз- 
так «давить»; см. Мункачи, К52 14, 219 и сл. 


бусурмАн «язычник», др.-русск. бусурманъ —то же, Задонщина 
(см. Срезн. Г, 195). Ср. также басурмён, бесермён. Началь- 
ное б возникло из м по диссимиляции (см. Сольмсен, КД 
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37, 990). Согласно Мелиоранскому (Зап. Вост. Отд. 17, 
стр. УПТ), заимств. из кыпч. Он сравнивает кирг., казах. 
Бизигтап, тур. народн. тйзйгтап. 


бусы мн., диал. также бузы (ю.-в.-р.); см. РФВ 75, 236. По Со- 
болевскому (РФВ 67, 214), связано с буса «корабль, лодка» 
ввиду внешнего сходства с корабликом. Сомнительно. На- 
против, Горяев (ЭС 17) стремится установить связь с 6й- 
сер, что неприемлемо с точки зрения фонетики. 


бусый «темно-серый, пепельный», бусёть, бусовёть «становиться 
серым, голубым, темнеть. || Неясно. Старое объяснение из 
тур., др.-тюрк. Бо2 «серый, темный», кыпч. Бо2ат, тат. Бай 
(МЕ. ТЕ!. 1, 266; Маценауэр 126; Корш, АРЬ 9, 492) 
отвергают Мелиоранский (ИОРЯС Т, 2, 284 и сл.), Корш 
(ИОРЯС 8, 4, 33 и сл.), Бернекер (1, 104). Ср., однако, 
босый волк. [См. еще Гордлевекий, ОЛЯ, т. УТ 
вып. 4, стр. 317—337. — Ред.] 


бусыр, бусырь, бусорь ж. «хлам, барахло, старье». Бернекер 
(1, 104) и Штрекель (9) связывают с венг. юг «багаж; 
мебель». Тогда следовало бы допустить влияние сор, му- 
сор. Даль отождествляет со словом мусор, которое имеет 
несколько отличное знач. Скорее сложение приставки бу- 
и сор (см.). [Связь бусыр с мусор наиболее вероятна; правда, 
понять эту связь только в рамках русск. языка, как пы- 
таются это сделать Даль и за ним Шанский (ВЯ, 1959, 
№ 5, стр. 39, сн. 1), невозможно. Переход б`> м — черта 
тюрк. языков. Бусыр и мусор заимств., возм., из тат., где 
их первоисточником могло быть *Ъйзг-, *шйзг-, восходящее, 
как и русск. бисер, к араб. Переход знач.: «бисер, мелкий 
жемчуг» > «сор, мелкий хлам». С сор не имеет ничего об- 
щего. — 7.] 

бут «мелкий камень, щебень, идущий на строительство шоссей- 
ных дорог и заполнение стен», бутйть «наполнять яму це- 
ментным раствором и щебнем». Ср. болг. бутам «стукаю, 
касаюсь», соловен. Бабай, Баш «бить, стучать, Бани 
«сильно ударять». Возм., заимств. из ит. БоЦбаге, БаЦМаге 
«бить, толкать» (язык ит. зодчих); см. Бернекер 1, 104; 
Преобр. 1, 56. Любопытно созвучие с ббтать. 


бутара «железное сито для промывки золота». Возм., позднее 
заимств. из того же источника, что и русск.-цеслав. бътарь 
«бочка»: народнолат. *рщаг! ат; см. Маценауэр 123. Вряд ли 
исконнослав., вопреки Ильинскому, ИОРЯС 23, 2, 209 и сл. 


бутербрбд. Конечное ударение в отличие от нов.-в.-н. ВибегЬго4 
«хлеб с маслом, бутерброд» объясняется долготой нем. конеч- 
ного гласного; см. Брандт, РФВ 18, 338. 
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бутетёнить «колотить кого-либо, драть за волосы», олонецк. 
(Кулик.). Согласно Соболевскому (РФВ 66, 347), из бутё- 
нить «бить» с усилительным удвоением. Ср. бут. 


бутёть «жиреть», укр. бути — то же, словен. Бафа «больше- 
головый человек», Бифазё «тупой, глупый» польск. Биба 
«гордыня», др.-польск. Бис16 $1е «важничать» (Брюкнер 51). 
Неясно отношение к ботёть «жиреть, толететь»; см. Бер- 
некер 1, 77. || Сравнивают с нж.-нем. Бай «тупой», норв. 
ий «пень», но едва ли можно думать о заимств. из нем.., 
вопреки Бернекеру (там же); см. Брюкнер, там же; Ильин- 
ский, ИОРЯС 23, 2, 209; Потебня, РФВ 3, 114. 


бутка «кашица на мясном наваре, иногда с рубленым мясом», 
поволжек. (Даль), из тат. Бабка «каша»; см. Радлов 4, 1857. 


буткать «стучать, толкать», перм., тоб. (Даль), родственно болг. 
бутам «толкаю, бью», словен. Бай «толкать» и т. д. (см. 
бут). Не заимств. из коми Бибедп1 «бить, стучать, коло- 
тить», так как существуют варианты ббтать, ботнуть; 
см. Калима, РОЁР 18, 17. 


бутбла «вид ягдташа из двух мешков, соединенных лямками», 
олонецк. (Вулик.). Напрашивается предположение о заимств. 
из нем. Веше|, голл. Би14е] «сумка, кошелек», причем 
окончание изменилось под влиянием ватбла. Неясно. 


бутон, заимств. из франц. Бощбоп «почка». 


бутор, буторь ж. «имущество, пожитки, утварь, хлам», сиб.., 
оренб.; бутбра «хозяйство», уже в ХУП в. (РФВ 26, 127), 
укр. бутбра «дорожный скарб», диал. бутирь «хозяйство» 
(Манжура 176). || Соответствие венг. Бйфог «багаж; мебель», 
несомненно, разительно. Однако ввиду распространения этого 
слова на востоке России предполагают, что оно пришло 
из тюрк. языков (Штрекель 9; Бернекер 1, 104), хотя оно 
могло быть занесено и укр. колонистами. А может быть, 
это слав. новообразование с приставкой: бу+ тор? 


буторга «беспокойство, тревога», буторёжить «волновать». Шах- 
матов (ИОРЯС 7, 2, 354) пытается связать с бу- и торгать. 


бутрим «упрямец», диал. (Даль). Соболевский связывает (см. 
Долобко, Сб. Соболевскому 227) с др.-русск. именем собств. 
Бутримъ, которое он сравнивает с бутор(а), буторить 
«мутить, возбуждать». Но это имя является, по всей веро- 
ятности, балт.; см. Лескин, 1Ё 26, 333. Неяено. 


бутуз, бутуе «толстый и короткий человек, карапуз». По Горя- 
еву (ЭС 25) —к бутёть «толстеть»; ем. также Соболевский, 
РФВ 66, 333. 
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бутурла «пустомеля, болтун, враль», тамб. (Даль). Фам. Бутур- 
лин известна с начала ХУ] в. Соболевский (РФВ 65, 402) 
связывает это слово с именем собств. Батура и батуриться 
«Упрямиться». Сюда же, по его мнению, и имя собств. 
Абатур, Оботур. Следует также обратить внимание на ча- 
гат. Бибаг «наглый, нахальный, веселый, резвый» (Радлов 4, 


1857). 


бутурлык «поножи», только др.-русск. Согласно Коршу (АЕРЬ 9, 
493), от тур. рог «вид штанов, расширяющихся к ляжкам», 
в то время как Миклошич (см. М!. ТЕ|., Доп. 1, 17) свя- 
зывает с сев.-тюрк. БаИиКк, БаМуЕ «панцирь на бедрах, 
набедренник» (Радлов 4, 1858). Оба объяснения неудовле- 
творительны. [Ср. тат. балтырлык «обмотка для ног»; см. 
Назаров, «УЗ Казанск. пединст.», 15, 1958, стр. 261. — Т.] 


бутхана «буддийский храм», только др.-русск. (Афан. Никит.). 
Там же Бутъ «Будда» (см. выше, бурхён); бутхана из 
туркм., узб., хивин. Бабуапа «храм идолопоклонников, пра- 
вославная церковь» (Радлов 4, 1857 и сл.). 


бутылка, бутыль ж., с 1694 г., у Петра Г; см. Хриетиани 47. 
Заимств. через укр., польск. Бе] Ка «бутылка» или прямо 
из франц. БощеШе — то же, от ср.-лат. Бийс!а: Бийз, Би 
{13 «бочка». Ср. также бутель, 1719 г., у кн. Куракина; 
см. Христиани, там же; Брюкнер 51. Последнее, возм., из 
нем. Вийе] или франц. БощеШе. 


буф «пышная складка, напр., гардины» (Лесков), из франц. 
БоиНе от БоиЙег «надувать». 


буфёт, через нем. Ве из франц. БаНеф или ит. БаНецо. 
бух — межд., см. бухать. 


бухало «филин», ю.-в.-р., укр. бухало, болг. бухал «филин». От 
бухать. Булаховекий (ОЛЯ 7, 99) считает русск. слово 
заимств. из укр. 


буханец, буханка «коврига, штука хлеба», яросл. (Волоцкий)!, 
также у Гоголя, диал. боханка — то же, донск. (Миртов), 
укр. бохонець, ббхон. Заиметв. из польск. Босвеп, БосВепек, 
*росвепес — то же, которое восходит вместе с чеш. Бос\- 
п{ к ср.-в.-н. уосвеп2е, !осВеп7 «вид пирога, белый хлеб», 
из лат. !осас1а. Бернекер (1, 67 и сл.) цитирует из Исидора 
(20, 2, 15): стеге еоефаз еф теуегзайиз е56 Госас!из «выпе- 
каемый в золе и переворачиваемый [хлеб] называется 
1.» (так уже Диц). Ср. бухон. 


1 Ссылка на Волоцкого, по-видимому, ошибочна. — Прим. ред. 
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бухарка [. «рюмка», яросл. (Волоцкий), вероятно, заиметв. че- 
рез укр., блр. пухар «кубок», польск. рисвВаг из д.-в.-н. 
Берпаг!, реБЪаг! «кубок»; см. М!. Е\ 234. 


бухарка ЦП. 1. «вид хлопчатобумажной ткани», 2. «ушаетая шапка, 
опушенная пыжиком», 3. «сорт тыквы», терск. (Даль: ка- 
бака), 4. «бухарская дыня», оренб. (Даль). От названия 
города и области Бухара, тюрк. ВисВага, калм. Вихаг! «Бу- 
хара, бухарский» (Рамстедт КУ 08), которое на основании 
буддийского влияния объясняют из др.-инд. УШага- «буд- 
Е религиозная обитель»; см. А. ле Кок, Тигап, 1918, 
стр. 13. 


бухать «глухо и протяжно кричать, жаловаться», болг. бухам 
«кричать (о филине). || Согласно Бернекеру (1, 97), не сме- 
шивать с бухать «бить, бросать, толкать, падать с грохо- 
том», укр. булати «щелкать, толкать, бить», болг. бухам, 
бухна — то же, сербохорв. бухнути «разразиться», еловен. 
БивБай «толкать», чеш. БоисваМ «щелкать, бить, бухать», 
польск. БиеВаб «вырываться, прорываться», в.-луж. БисВаб, 
н.-луж. Басва$. Слова со знач. «кричать, жаловаться» Бер- 
некер (там же) считает звукоподражаниями и сравнивает 
с греч. Водс, Вбба «филин», арм. Би «сова», лат. БаБо «фи- 
лин» (см. также Хюбшман, Агш. Сг. 1, 430). Слова со 
знач. «бить, толкать» Бернекер (там же) сравнивает с лтш. 
райКкЗ «бах! бац!» и далее с букать (см.). Однако в послед- 
нем случае он не отвергает и того мнения, что это слово 


может быть звукоподражанием; см. также Преобр. 1, 56; 
Ильинский, ИОРЯС 20, 3, 80. 


Бухвоет — имя собств., др.-русск. Булвостъ, Бухвасть (конец 
ХУ в.). Соболевский (Лекции 127) пытается объяснить из 
* Богу-хвасть, что едва ли правильно. Скорее из др.-сканд. 
*Во{азёг, шв. Б0{Ёаз «оседлый». Или бу- является приетав- 
кой? 


бухгалтер, со времени Петра Г; см. Смирнов 68. Заимсетв. из 
нем. ВиспванКег. 


бухмара, бухмарь «мгла, туман, пасмурная погода», арханг., 
олонецк. (Кулик.; Барсов). От хмара е приставкой бу-. 


бухнуть «набухать», словен. Бат — то же, чеш. пафоисвапу 
«дородный,. || Родственно ср.-в.-н. 5$ «надутость, вздутие», 
Бйзеп «наслаждаться», нем. Ваизсй «опухоль, утолщение», 
сюда также норв. диал, Баиз «горячий, яростный», д.-в.-н. 
051 «дурной, злой»; см. Бернекер 1, 97 и сл.; Траутман, 
ВЗ\УУ 28; Миккола у Вадштейна, РВВ 22, 240; Перссон, 
Вецтг. 259 и сл. 


256 бухон — бушевать 





бухон «вид хлеба», только др.-русск. бухонъ — то же; Домостр. 
В. 27; Заб. 86. Преобр. (1, 56) и Ильинский (ИОРЯС 20, 
3, 80) относят к предыдущему, но ср. выше буханец, бу- 
ханка. 


бухта Г. «залив», из нем. Вис — то же, связано с Месеп «гнуть»; 
см. Клюге-Гётце. 


бухта П. «вода, насыщенная снегом на льду», арханг. (Подв.'), 
также ухта, ухка. Согласно Калиме (234 и сл.), заимств. 
из фин. ийКи, род. п. аВКип «наледь, шуга». Начальное 6- 
остается в таком случае неясным. 


бухтарма 1. «мездра, шершавая изнанка кожи» (напр., Мель- 
ников), 2. «низ головки гриба». По Акад. Сл. (1, 302) и 
Преобр. (1, 56), заимств. из тюрк. 


буча «вид судна», только др.-русск., Новгор. Г летоп. Это слово 
может быть только зап. заимств. через ср.-нж.-н. Бизе, Бизе 
«небольшое судно для ловли сельди» (Ш.—Л. 1, 458 и сл.) 
из народнолат. Биха, Баса «крупное судно», откуда ст.- 
франц. Биз5е, Бисе, ср.-в.-н. зе, нов.-в.-н. ВИзе «лодка 
для ловли сельди»; см. Срезн. Т, 195. Неправильно предпо- 
ложение (Тернквист 145 и сл.) о визант. посредничестве, 
так как ч было бы тогда невозможно. См. буса. 


бучать, бучу «жужжать, мычать», укр. буча «тревога, суматоха», 
болг. бучё «шуметь, звучать», сербохорв. бучати «бушевать 
(о море)», словен. БабаМ «глухо звучать», чеш. Бабей «мы- 
чать», польск. Бус2еб «мычать», в.-луж. Бибеб «реветь, мы- 
чать». Связано с букать, букёшка; см. Бернекер 1, 98 и сл. 


бучить «стирать белье в щелоке», из ср.-нж.-н. БаКеп «мочить 
в горячем щелоке, стирать щелоком», ср.-в.-н. БасВеп, нов.- 
в.-н. раисВеп; см. Бернекер 1, 99, Маценауэр 121. 


бучни мн. «род лаптей из кожи тюленя, которые носят во время 
сенокоса», арханг. (Подв.), из *обучьнь, ср. ст.-слав. оБоушта, 
русск. ббувь, онуча и т. д.; см. Ильинский, РЕ 11, 195; 
РФВ 70, 274 и сл. 


бушва «брюква», возм., связано с бухнуть, т. е. «разрастаю- 
щаяся, пышная». 


бушевать, бушую: хлеб буиует, т. е. пышно разрастается, 
польск. Ь1520\а6 «разбивать». Родственно буйный, бухнуть; 
см. Преобр. 1, 97; Брюкнер 950; КА 46, 213; последний 
сюда же относит быстрый. 


1 У Подвысоцкого этого слова нет.. Указанное слово дано в словаре 
В. Даля. — Прим. ред. 
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бушла «серая цапля, Аг4еа с1пегаг1а», ю.-в.-р. Согласно Була- 
ховскому (ОЛЯ 7, 100), из укр. бушля —то же, которое 
связано с бусел «аист». 


бушлат «матросская тужурка» (Лавренев и др.). Неясно. [Хинце 
(713 5, 1960, 524) объясняет контаминацией нем. ВизсВегип 
«рыбачья блуза» и слов типа халат. Сюда же бузурунка. — 
Г.] 


бушмён — народность в Южной Африке. Из англ. БизЬтеп (мн.) 
от голл. Воз]етапз, нем. ВизсЬтёппег «люди из кустарни- 
ков»; см. КНречмер, С1оЦЩа 24, 234. 


буян «открытое со всех сторон, возвышенное место, базарная 
площадь, амбар». По Потебне (РФВ 5, 144) и Преобр. (1, 51), 
от буй «дикий, надменный», т. е. «нечто возвышенное». Гада- 
тельно; см. также Соболевский, ЖСт., 1892, вып. 1, стр. 4. 
[Автор упускает из виду весьма важное диал. (тульск.) 
буйдён —то же (Даль). Второй вариант, а также спе- 
цифич. знач. «базарная площадь; амбар» позволяют ви- 
деть в буян | буйдён тюркизм, родственный майдан; мена 
б | м в тюрк. языках известна и отражена даже в русск. 
тюркизмах, напр. бурун | мурун. Это слово, особенно в вока- 
лизме, подверглось влиянию буй и родств. — Т.]| 


буять «разрастаться», укр. буйти «разраетаться, резвиться»; 
см. бий, буйный. Возведение к тюрк. БиитаК «раети» (см. 
М!. ТЕ]. 1, 268) весьма сомнительно. 


бы, б — част. сослагательного накл., из др.-руеск., ст.-слав. аор. 
2 и Зл. ед. ч. Отсюда первонач. 1 л. ед. ч. быхъ. От быть, 
ср. др.-инд. аа, лит. Бауо, лат. ЁаЦ, греч. &$5 «етал», 
др.-ирл. горб!; см. Мейе, П1а|. [Чеиг. 126; Бернекер 1, 115. 

бывать, бываю, ст.-слав., др.-русск. бывати, болг..бивам, сер- 
бохорв. бйвам, бйивати, словен. МуаИ, чеш. Бууайи, Бууат, 
польск. Бу\аб, в.-луж. Бу\абв, н.-луж. Бу\а$. || Родственно 
лит. Бауо «был», зап.-лит., вост.-лит. БаубИи, Биуб]и «бывать»; 
см. Остен-Сакен, АЁЗРЬ 32, 333; Траутман, В$\У 40 и сл.; 
Бернекер 1, 110 и сл. См. быть. 


быгать [., обыгать, обыгнуть «огибать, обогнуть, закутать» 
(сев.-вост.), обыга, обыгёло, обыгутка «верхняя одежда, дож- 
девик, шуба». Во всяком случае, от бгать «гнуть» с ите- 
ративным -ы-. Слово ‘относят к *гъбати; см. гнуть, гибкий, 
напр. у Даля; напротив, Потебня исходит из обы-гнуть 
(ср. обыденный). Ильинский (РФВ 62, 258 и ел.) связывает 
эти слова с нем. Месеп «гнуть», а также бугбр, буг. Трудно 
решить, что является исходным: *гъ5б- или *быг-. 


быгать ЦП. «сохнуть, обветриваться, портиться на ветру», перм., 
вологодск., вятек., сиб. (Даль), заимств. из коми Бурай 
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«вянуть, сохнуть, засыхать, выветриваться»; см. Калима, 
ТЕ 24, 249 и сл. РОЕ 18, 17 и сл.: В5$ 3, 383 и сл.; Ме- 
келейн 34. Из-за географического распространения и знач. 
русек. слова следует отвергнуть мнение Остен-Сакена (Е 
22, 313 и сл.) о родстве с др.-инд. БЪВщЩаАИ «он гнет», греч. 
фо] «бегу», лит. Бас «пугаться». См. также бужать «уми- 
рать, околевать». 


быдло «крупный рогатый скот», южн., зап.; укр. бидло, блр. 
быдла, польск. Бу41о —то же. В воет.-слав. заиметв. из 
польск. Ср. чеш. Ъу4]0 «жилище, местопребывание», в.-луж. 
Ьу44о «квартира», н.-луж. Бу440. || Последние слова род- 
ственны лит. Бак|1А «жилье», вост.-лит. БИК16 — то же, лит. 
БиКаз «логово», греч. $5“Хй ж. «природа, род, вид»; ср. 
Мейе, В5 2, 64; Траутман, ВЗ\У 41; Бернекер 1, 112. 


быз, мн. бызы 1. «навязчивая лесть», 2. «название дня 13 июня», 
3. «плакса», вятск. (Васн.), бызовёть «больно бить, неистов- 
ствовать, приходить в буйное состояние» (от жары, от ово- 
дов), бызун «странник». Связано чередованием гласных 
с бзык «елепень; неистоветво скота»; см. Бернекер 1, 111 
и сл.; Ильинский, РФВ 56, 387. 


бызёть «проявлять строгость; капризничать, реветь (о детях)», 
вятск. (Васн.). ВК предшеетвующему. 


бык, укр. бик, болг. бик, русск.-целав. быкъ, сербохорв. бйк, 
словен. К, чеш. БУК, стар. БуКкай, Бакай «мычать», польск., 
в.-луж., н.-луж. БУК. || Родственно лтш. Бас6%, -6 а «звучать, 
гудеть», лит. БаЕИ «мычать», Биказ «выпь», кимр. Бара 
«тио1 65» (М.—9. 1, 344). Иная ступень чередования глас- 
ного предетавлена в букать «хлопать», словен. ракай «мы- 
чать»; см. также Бернекер 1, 112; М:. Е\У 27; Мейе, М5 
14, 362. Сербохорв. бАк «бык», которое Бернекер (там же) 
объясняет из *бъкъ, по-видимому, заимств. из далм. БааЕ 
«бык» от лат. уасса «корова»; ср. Фасмер, В5 4, 169; Бар- 
толи, Ра|т. 2, 172, 381. Менее правильно возводить русск. 
слово к тюрк. БаКа «бык», вопреки Норшу (АЁРЬ 9, 493; 
Зап. РГО Этногр. 34, 537 и сл.) и Шёльду (у. $. 17). 
Против см. Младенов («Зау1а» 10, 251), Брюкнер (53 и сл.). 
Ошибочна в фонетическом отношении гипотеза Шахматова 
(А!З1РЬ 33, 87 и сл.) о заимств. из кельт. БоцККо- «корова»; 
см. Фасмер, В$ 6, 191. 


был, ст.-слав. выдъ и т. д. || Ср. греч. $б№оу «род», 51 «община, 
фила»; см. Бернекер 1, 112 и сл.; Преобр. 1, 58; Буазак, 
1041. 

былйна «эпическая народная песня»; на основании др.-русск. 
былина (СПИ) придумано Сахаровым; см. Вс. Миллер, 
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Очерки 1, 27 и сл. О старом употреблении слова см. русск. 
диал. былинё «быль, то, что было» (арханг.); см. Архан- 
гельский, ИОРЯС 3, 1331 и сл. Далее —к был, быть. 
Вместо былина в народе говорят пёсня, стёринй. 


быльё «трава, ботва», укр. билля «стебель», ст.-слав. вылиЕ Во- 
<бут, фарвахоу, болг. бйле, сербохорв. бйлье, словен. Ь1е, 
чеш. 11 «сорная трава», польск. БУ]е «кует». От был, быть; 
см. Бернекер 1, 112 и ел. 


быля «знатный, сановник», только др.-руеек. быля (СПИ), ст.- 
слав. вылм хбрлс, полреиос (Супр.). Сюда же ср.-греч. ВоеЛйх, 
Вол@с, мн. Во! 40ес (Феофан), Вос (Конст. Багр.). || Заимств. 
из др.-тюрк. БоЙа, БаПа «благородный, знатный»; см. Корш, 
АЁ]РЬ 9, 491; ИОРЯС 8, 4, 35 и сл.; 11, 1, 279 и ел.; Ме- 
лиоранский, ИОРЯС 7, 2, 285 и сл.› 10, 2, 84 и сл. Ви- 
зантийское посредничество исключено ввиду наличия би 
ы; см. Фасмер, В$ 3, 263 и сл., который выступает против 
Бернекера (1, 113). 


бырдать «петь заунывным, плаксивым голосом», арханг., мез. 
(Подв.); заимств. из коми Бегдп}, Ьбт4пу «плакать в голос, 
выть»; см. Калима, РОЕ 18, 18. 


бырсь «гиена», диал. (Даль); согласно Коршу (АЁРЬ 9, 661), 
заимств. из тюрк.: ср. др.-тюрк., туркм., тур. Багз «пан- 
тера». Остается неясным ы. 


бырь ж. «быстрина», кашинск. (см.). См. вырь. [Безлай («З]ау!- 
зЫёпа Кеуа», 5—7, 1954, стр. 130) считает возможным 
объяснять как спорадическое изменение вир, вырь; ср. сло- 
вен. 172Бег /17\1т. — Г.] 


быря-быря —так подзывают цыплят, брянск. (РФВ 71, 359). 
Звукоподражательное. Ср. пыря. 


быст, только пслав., 2 и 3 Л. ед. ч. аор., ст.-слав. выстъ на- 
ряду с бы от быть. По мнению Мейе (Е. 139 и сл.), при 
объяснении следует исходить из и.-е. окончания 2 л. ед. ч. 
перфекта -4Ва, греч. 010% с древним преобразованием, ана- 
логично позднегреч. о(5$‹. Вероятнее объяснение Бругмана 
(Стат. 2, 3, 425 и сл.) и Семереньи (ЕЗВ 1, 13): образовано 
от бы по аналогии ст.-слав. Встъ : *№(и3%), дастъ : да. Во 
всяком случае, не из *быд-тъ, как считают некоторые. 


быстрый, укр. бйстрий, ст.-слав. выстръ ёу“рехтс, болг. бистьър, 
сербохорв. бйстар «явный», словен. Б1$г «быстрый, бод- 
рый, ясный, проницательный», чеш. БузгУ «быстрый, про- 
ворный», польск. Бузёгу «быстрый, проницательный», н.-луж. 
Буу «ясный. || Родственно др.-иел. Буза «стремительно 
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вытекать»; с другой ступенью вокализма: норв. диал. Буза 
«вырываться», норв. Базе, шв. База «бросаться вперед», 
вост.-фриз. Б@зеп «бушевать, шуметь», Базего «бурный», 
кимр. Биап, брет. Биап «быстро»; см. Фальк—Торп 119; 
Бернекер 1, 113; Шнец, 2ОМЕ 9, 139; Младенов 30. Брюк- 
нер (КИ 46, 213) относит сюда же бушевёть. С другой сто- 
роны, Бузиъ пытались вывести из *ру4-тъ и связать его 
с Бъ4ёИ (см. бдеть, ббдрый); см. Маценауэр, ВЕ 7, 19; Ос- 
тен-Сакен, АЁРЬ 35, 56 и сл.; Ильинский, Гас16-Реззс Вий 
291 и сл.; однако вокализм *Бу4- обнаружить наверняка 
нигде не удалось. [Вайан («Слав. филология», 1, 1958, 
стр. 74—75) относит к слав. Бу®гъ также слав. Бъх-; ср. 
ст.-слав. въ\"ъма, Бъшимк «совсем», сербохорв. бахнути 
«возникать»; возм., также русск. бухнуть. — Т.] 


быт, укр. бит, сербохорв. бйтак «суть, существо», словен. БК 


«существование», чеш. Бу «существо, существование, пре- 
бывание», польск. Буф «состояние, бытие». || От быть. Ср. 
лит. Ба ср. р. [напр., |0 {епа!т Ба «он там был». — 
Г.], др.-прусск. БаМап «дом», др.-инд. БВа&&$ «сущий, став- 
ший, бывший», Бот ср. р. «сущность, факт», авест. Баёа- 
«ставший, сущий», греч. фотбу «растение», ирл. Бой «хи- 
жина», др.-исл. 50 ж. «жилье»; см. Бернекер 1, 114; Траут- 
ман, ВЪ\М 41. 


быть, укр. бути, ст.-слав... выти, сербохорв. бйти, словен. ЫЩМ, 


чеш. БУШ, польск. Буб, в.-луж. Буб, н.-луж. Бу8. || Род- 
ственно лит. БАМ «быть», др.-инд. БВ@И$, Баз, «бытие, 
хорошее состояние, преуспевание», ирл. БаЦВ «бытие», да- 
лее, др.-инд. Бпауа «есть, имеется, происходит», греч. 
фоори «становлюсь», лат. №! «я был», Гиб@гиз «будущий», 
гот. Бапап «жить», д.-в.-н. Бйап; см. Бернекер 1, 114 исл.; 


М.—59. 1, 359 и сл. 


бых, только др.-русск. былъ, ст.-слав. вых”ъ 1 л. ед. ч. аор. от 


быть; ср. греч. Ефося. Подробности см. на быть. 


бышащее ср. р. «будущее», только др.-русск., русск.-целав. 


бышлщее, бышжщее, чеш. стар. ргоБузабпу «аз». Древнее 

прич. буд. вр. от *бышж: лит. Баз «я буду», ст.-лит. Ба- 

5118, прич. (Мейе, МЗГ 11, 317 и сл.), авест. Базуап{(- «тот, 

который будет существовать», оск. №5 «будет»; см. Ягич, 

о 28, 39 и сл.; Бернекер 1, 114 и сл.; Траутман, ВЗ\У 
и сл. 


бювёр «пачка листов промокательной бумаги», из франц. Бп- 


уаг4, букв. «тот, кто пьет (чернила)», от Боге «пить»; см. 
Гамильшег, Е\! 162. 
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бюджёт «предварительная смета доходов и расходов». Новое 
заимств. через франц. или ‘нем. Видсеф из англ. Баре. 
Последнее из франц. Боиое йе «кожаный кошелек», галльск. 
Ба; см. Гамильшег, ЕМУ 157; Клюге-Гётце 84. 


бюллетёнь, заимств. Из франц. БаПейп, откуда и нем. ВиЙейп. 
Источником является ит. БаПе Ипо «записка, листок, сжа- 
тое сообщение» от ср.-лат. БаПа «грамота, документ»; см. 
Клюге-Гётце 86. 


бюргер «(немецкий) мещанин», из нем. Вйгоег «гражданин, го- 
‘рожанин; обыватель». 


бюрб, позднее заимств. из франц. Багеаи или нем. Виго. Франц. 
слово от лат. Бигга «мохнатое одеяло»; см. Гамильшег, 


ЕМУ 159. 


бюрокрАт, заимств. из франц. Багеаисга{е или нем. Вигокга& — 
то же. 


бюрократия, из франц. Бигеаисгайе или нем. ВигокгаМе; место 
ударения то же, что и в. бюрократ. 


бюст, заимств. из франц. Бизе от ср.-лат. Разбит «бюст по- 
койного, установленный на могиле»; к лат. ашБого, иго 
«обжигаю, жгу»; см. Гамильшег, Е\ 161. 


бя| бя! — межд., выражающее отвращение, отсюда бяка «пло- 
хое, дурное» (из детской речи); см. Зеленин, РФВ 54, 119. 
Ср. в.-луж. БаК «гадкий». 


бязь ж. «персидская или бухарская хлопчатобумажная ткань», 
начиная с Б. Годунова (1589 г.); см. Срезн. Т, 224. Заимств. 
из тур. (араб.) Ъ&72, азерб. Ь52; см. Корш, АРЬ 9, 490; 
М:. ТЕ|. 1, 263, Доп. 1, 14; Е\М 415; Хюбшман 392. Это 
слово проникло также в монг. 6$, калм. 6$; см. Рам- 
стедт, КУ\УЪ. 06. Из семитского произошло также греч. 
В6ссос. Едва ли правильно предположение о заимств. русск. 
слова из англ. Ра1те «байка», ср.-нидерл. БаеузсВ, которые 
через ст.-франц. Ба!е возводятся к лат. Баз «каштано- 
вый (цвет)», вопреки Преобр. 1, 60. 


бяка, см. бя. 


бякать, бякнуть «блеять по-овечьи», бякало «заика, косноязыч- 
ный», бяшка «овца». Звукоподражательное, от межд. бя, бя! 
Аналогично укр. бёкати «блеять», сербохорв. б6кнути — то же, 
словен. БекаМ, чеш. Бекай, польск. Бекаб, в.-луж. Б]еКас. | 
Ср. греч. В, лат. Бее, нем. БАБ «о блеянии овцы», норв. 
Бекга «блеять» и др.; см. Бернекер 1, 47 и сл. 
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бялька «овца», также балька, баля (см. выше). Возм., из по- 
следней формы, сближено с бЯякать, бЯшка. 


бянки, вянки мн. «вилы», влад. и вост.-с.-в.-р.; см. Филин 121. 
Возм., из *обвимнъкы от вить? 


бях, бяху «был, были», др.-русск. форма импф., ст.-слав. *5'4)тъ, 
в6ахж. От быть; см. Дильс, АКз|. Сг. 276. Подробности 
см. в грамматиках. 


в — третья буква др.-русск. и целав. алфавита, цслав. назва- 
ние «вЗд$», букв. «я знаю»; см. Срезн. Т, 223. Числовое 


знач. В=2. 


в, во, вн- — предл. с вин. и местн. пп., также приставка: укр. 
в, У, блр. в, у, др.-русск. въ, въ(н)-, ст.-слав. Въ, Еъ(н)- ес, 
хатд, пробе, &у (Супр.), болг. в, във, сербохорв. у, ва-, сло- 
вен. у, чеш. у, У(п)-, слвц. у, уо, польск. \, \е, %(п)- и 
т. д. Праблав. ступень редукции *Ууъп- из И от полной 
ступени вокализма оп- (см. на онуча и у-). || Родотвенно 
др.-прусск. еп «в», лтш. 1е- «в», лит. 1 «в», «вовнутрь», 
диал. 11, 11%, греч. &%, лат. еп, ш, ирл. ш-, гот. ш, нов.- 
в.-н. Ш «в»; Эндзелин, Лтш. предл. 1, 87, 91; Траутман, 
ВЗУ\УУ 69. В русск. говорах встречается удвоенное вов, вох 
(Соболевский, ЖМНП, 1897, ноябрь, стр. 67); точно так же 
и в др. слав. языках. Др.-русск. вы «в» получалось в ус- 
ловиях сандхи из въ перед и-; см. Срезн. Ш, 61. Неясно, 
можно ли говорить о происхождении ст.-слав. въ с вин. п. 
также из и.-е. ир-, иЪ-, как это делает Мейе (1РАпх. 21, 
85; Еф. 160 и сл.). 


ва «вы (двое)», только др.-русск., ст.-слав. ва — им.-вин. п. дв. ч. 
Полная парадигма склонения: им.-вин. дв. 64а, род.-местн. 
дв. ваю, дат.-тв. вама. || Родственно др.-инд. уаш дв. ч. Под- 
робности см. на вы, а также Бругман, Огаг. 2, 2, 385; Ва- 
кернагель, А1ща. Сг. 3, 477; М!. Е\М 373. 


-ва — част. усилит. при местоимениях, подобно -ка: покудова 
«пока что», докудова, отсёлева, покёлева; ср. также диал. 
а тебе ка-ва воля вольная, с.-в.-р. (Рыбников), болг. оновё 
«то», на оновё врёме, ономува «тому», тогива, тогава «тогда», 
тогавашен, тогивашен «тогдашний», сербск.-цслав. поеваре 
«так как», чеш. 4опеуа4й, ропёуа4й, польск. роп1е\ай «так 
како. || Родственно др.-инд. УЯ «даже», после вопроситель- 
ных И относительных местоимений — в значении «вроде, 
как будто»; см. М1. Е\У 373; Бернекер 1, 417. 
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вабить, ваблю «манить, звать, приманивать (птиц на охоте)», 
вабик, вабийло «приспособление для приманивания птиц, ма- 
нок» (Мельников и др.), др.-русск. вабити, укр. вабити, 
ст.-слав. ЕАБИТИ бубролоб(еу (Супр.), болг. вёбя, сербохорв. 
вабити, словен. уаАБМИ, чеш. уа И, слвц. уаБЦ’, польск. 
\аЪ!6, в-луж. \а 6, н.-луж. \аБ!$. Сюда же др.-русск. 
вабии «свояк». || Родственно гот. \бр]ап «ехс]ащаге»; см. 
Розвадовский, Ой. Сг. 1, 422; Уленбек, РВВ 22, 193; 27, 
135; Траутман, ВУ 336 и сл. 


вава «боль, больное место» (у маленьких детей), междометий- 
ного происхождения, как лтш. уа1!, гот. \а!, д.-в.-н. \%, 
нов.-в.-н. мен, лат. Уае, ср.-ирл. 1ае; см. Ельквист 1324; 


М.—9. 4, 433. 


вавакать, ваваёкаю, вавачу 1. «подражаю бою перепела», 2. «бол- 
таю». Звукоподражание; Горяев, ЭС 37; Преобу. 1, 61. 


вавилбны мн. «загогулины, плохой почерк» — как воспоминание 
о вавилонском смешении языков; от греч. названия ВаВо\®у 
«Вавилон», ср. еще ст.-слав. Вавилонъ (Супр.) и др. Едва ли 
прав Соболевский (ИРЯ 2, 346), считая русск. слово вост. 
заимств. (источника при этом не указывает). 


ваворок «выкинутый морем на берег, еще не протухший труп 
морского зверя», арханг. (Даль), также вёворная шкура 
(Подв.). По мнению Зубатого (АРЬ 16, 418 и сл.), свя- 
зано с лит. уоуегб, лтш. уйуаге «белка»; подробности о по- 
следних см. на вёверица. Отсутствие слова вёворок в древ- 
неславянских языках и его распространение только 
в архангельских говорах делают исконнославянское проис- 
хождение сомнительным. 


вага 1. «вес, тяжесть», 2. «весы», 3. «перекладина на тележном 
дышле», 4. «рычаг». Также диал. ваг «приспособление для 
поднятия повозки при смазке колес», севск. Переносное 
знач. «уважение, ценность» из знач. «вес». Ср. укр. вёга, 
блр. вёга «весы, тяжесть; уважение», словен. уда, польск. 
\аса «вес», чеш. уаВа, слвц. уаВа, в.-луж. \маВа, н.-луж. 
\ара. || Заимств. из д.-В.-н. \аса, нов.-в.-н. У/аре «весы», 
которое пришло к вост. славянам, наверное, через польск... 
(М1. ЕМУ 374: Уленбек, АЁРЬ 15, 492: Кицарский 267 и 
сл.). От вёга произведены вёжный, диал. вёжить «взвеши- 
вать». Некоторые знач. трудно объяснить, принимая во вни- 
мание производный характер слова; ср. отвага (см. ниже). 
Голуб (321) видит здесь исконнослав. корень, который он 
относит к везу, везти, что сомнительно в фонетическом от- 
ношении, 
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Вага 1. приток Десны, в [бывш.] Черниговск. губ., 2. левый при- 
ток Сев. Двины. Соболевский (РФВ 64, 169) сравнивает 
с чеш. Уд — приток Дуная, нем. У!аас, но последнее счи- 
тается заимств. из герм.; см. 9. Шварц, 7лг Машеп:. 27; 
Фасмер, 7#1РЬ 2, 525 и сл. 


вагаль, вАГИЛЬ «мелкий окунь», олонецк. (Вулик.), вагёль «мел- 
кая рыбешка», каргопольск. (ЖСт., 1892, вып. 3, 160). Ом. 
также васйль. Неясно. 


ваган «корыто, деревянная миска», укр. вагён, болг. ваган «оп- 
ределенная мера», сербохорв. ваган «мера зерна», словен. 
уарап, уарапа — то же, чеш. уаВап, слвц. уаВап «квашня». 
Из слав. заимств. лит. уоббпаз «круглая деревянная посу- 
дина для сливочного масла», лтш. *уарапз, откуда уУ&пар$ 
«широкое, плоское блюдо», др.-прусск. \00011$ «вид блюда», 
далее, эст. уаасеп, род. п. Уааспа «миска», морд. э. уаКап — 
то же; см. М.—9. 4, 498; Траутман, Арг. Зргд. 465; Мик- 
кола, АВ 93; Брюкнер, АЁРЬ 6, 606; 20, 498; Скарджюс 
239. Неубедительно объяснение Лескина (ВИ4ипе 524 и 
сл.) лтш. слова из эст. (см. М.—9. (там же); Буга, КЗ 1, 
301; Тойвонен, РОЕ 17, 285), который, однако, принимает 
для морд. слова КК. Последнее родственно фин. уаККа; см. 
Паасонен, Мог4у. СБгезё. 149. Согласно Г. Майеру (№ т. 
5(иа. 2, 15), нов.-греч. Вауеу, «бочка» тоже заимств. из слав. 
(-еу‹ по аналогии ав), тогда как Маценауэр (86), Фасмер 
(Гр.-сл. эт. 3, 41) предполагали, вряд ли верно, обратное 
направление заимствования. || Трудно определить источник 
этой широко распространенной группы слов. Если учиты- 
вать географию, то предположение о финно-уг. происхожде- 
нии сомнительно. То же следует сказать относительно преж- 
ней гипотезы Фасмера (там же) о ср.-греч. *Валбуоу), 
которое якобы в свою очередь заимств. из народнолат. са- 
уапепз : сауи$ «полый», ит. сауаспо «корзина»; не принимая 
во внимание гипотезу о новогреч. посредничестве, так думает 
еще теперь Младенов (95). Неудовлетворительно также ввиду 
широкого распространения слав. *уасапъ объяснение Штре- 
келя (69 и сл.) всех этих слов из фриульск. Уасап, Баст 
«бочонок с вином», которое связано с Басе «мех, бурдюк» 
от Бас-; ср. лат. Басс1пит «таз, лохань» (иначе М.-Любке 
70). Тогда следовало бы ожидать только слав. *Бобьпъ. 


вагон, заимств. из нов.-в.-н. У/арооп или франц. \ароп, кото- 
рые возводятся к англ. \асеоп; ср. нов.-в.-н. \Уасеп «по- 
возка», русск. в0з; см. Клюге-Гётце 663; Гамильшег, ЕМУ 898. 


вагранка «печь для плавки чугуна», народн. варгёнка под влия- 
нием варгён (Мельников 3, 377 и др.). По Горяеву (ЭС 37) — 
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от местн. н. \№арта1 в Австрии (провинция Зальцбург). 
Ошибочно Фасмер, Гр.-сл. эт. 3, 136. 


вада [. «ссора, сплетни, порок», др.-русск., ст.-слав. ваАа, польск. 
у\аа «порок, недостаток», чеш. у&а «ссора», зуаа «спор», 
др.-русск. съвада — то же. Отгл. образование от вёдить; 
см. Траутман, ВЗ\У 337. 


ваёда ПП. «повадка», см. вадить. 


вадега, водяга, водега «омут, подводная яма», арханг., сиб. 
(Даль), по-видимому, связано с вёдья — то же, с вторичным 
с.-в.-р. г, вопреки Калиме (ЕОР 18, 18). Возможно сближение 
с в004. Едва ли исконнослав., учитывая ограниченность 
распространения в русск. языке. Я не решаюсь связать его 
с в004 и с долгой ступенью в болг. вёда «ручей, канава», 
откуда нов.-греч. Ваба «маленькое озеро», Фракия (Г. Майер, 
М г. (аа. 2, 16). 


вадёнь м. «овод, слепень, Оезёгиз», диал. севск. (Преобр.), блр. 
вадзёнь — то же. || По-видимому, родственно лит. й04а$ «ко- 
мар», лтш. и04$ — то же, куда также отнесены греч. Род 
«толкаю», Др.-инд. уа@В- «бить, убивать»; см. Зубатый, 
АЁРЬ 16, 407; М. —9. 4, 413; Бопаш Мафа1. Зевы пет 
397 и сл.; М:. ЕМУ 373. Подробнее см. 0вод. Если балт. 
слова связаны с *64- «есть, поедать», как полагает В. Шульце 
(КД 43, 41), то греч. слово пришлось бы отделить от балт. 
Однако слав. слова, очевидно, нужно считать родствен- 
ными балт.; см. также Преобр. 1, 636. 


Вадйм — имя собств., др.-русск. Вадим». Согласно Соболевскому 
(ЖСт., 1893, вып. 4, стр. 445), уменьш. от собств. Вадимир»; 
ср. вадить «спорить; приручать», словен. уа 41 «приучать»; 
см. М:. Е\МГ 373. 


вадить «спорить, клеветать», диал. «манить, обманывать», нов- 
гор. (Преобр. 1, 62), др.-русск., ст.-слав. вадити хох\/уорету, 
оБаДити «саатиаг!», болг. обадя, обаждам «извещаю», сло- 
вен. уа 1! «заявлять, подавать жалобу, сознаваться; при- 
манивать», чеш. уа (Ц! «мешать», слвц. уааЦ’, польск. \ад- 
716 «раздражать», каш. \а4тус «кричать, бранить. || Род- 
ственно др.-инд. уадай (1 л. мн. пф. адита) «говорит, воз- 
вещает, выдает», ср. з. «ссориться из-за» (с приставкой ара- 
«порицает»), др.-инд. Уааз «высказывание, спор», кауз. 
‚уадауа М «говорит, заставляет звучать», греч. &56б «звук, 
голос, язык», 004% «кричу, говорю», возм., также д.-в.-н. 
Гаг\уАзап «проклинать, опровергать», др.-сакс. Ёаг\у&бап 
«отрицать, опровергать, проклинать», лит. уа1И «звать, 
называть»; см. Уленбек, Аша, У. 269; Траутман, В$\УУ 
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337. Производным от вёдить является вёда «ссора, сплетня». 
Если возможен переход знач. «ссориться» > «манить», «при- 
учать», то сюда же можно отнести русск. в@да «повадка, 
привычка», вёдить(ся) «приучать, привыкать», словен. У4- 
41 — то же. Горяев (ЭС 38) и Преебр. (1, 62), несмотря 
на отсутствие («подвижного»?) з, сравнивают эти слова 
с др.-инд. зуадВА «привычка, обычное состояние», авест. 
ууабаёа- «добровольный», греч. $05 «обычай», лат. зодаз 
«товарищ» (*зце4Ъа!15). Поскольку нельзя отрывать приве- 
денные выше др.-инд. уадаИ и уадауай от ваёдить, пред- 
положение о родстве с греч. 43% «толкаю», Ее!” вреда 
(Гесихий) у Эндзелина (Ооп. Ма{а1. ЗсЬг!]пеп 398) и Зуба- 
того (АЁЗРЬ 16, 407) едва ли вероятно, точно так же как 
сравнение Преобр. (1, 62) и Младенова (570) с гот. ра\ад- 
фап «обещать, давать обет». 


вадья «озерцо, болото, лужа, родник», вологодск., водейя «боло- 


тистое озеро», поволжск. Описание содержится у Мельникова 
(3, 261). По мнению Даля, производное от в00д4, но ввиду 
своего ограниченного распространения это слово, скорее, 
лишь вторично сблизилось с в004 и объясняется как заимств. 
из коми уа4]а «болотистый, топкий» от уа4 «болото, топь, 
лесной пруд»; см. Калима, РОЕ 18, 18 и Вихман—Уотила. 


важ м., важа жж. «кожаный чемодан, обычно плоской формы, на 


крыше дилижанса», устар. (Павл.), из франц. уасЪе «кожа- 
ный чемодан (на дилижансах)»; см. Горяев, ЭС 38. 


важАн — вид рыболовной сети, тоб. (Даль). Согласно Далю, из 


ханты. Ср. ханты уайап «мережа, кошельковая сеть» (опи- 
сание см. у Сирелиуса, ЕОЕАпа. 1, 20 и сл.), а также ханты 
н. убзут, @зуш «верша», ю. уобет, уойет — то же, этимо- 
логию которых см. у Сетэлэ, РОЕ 2, 221 и сл. [См. еще 
Кальман, «Аба Глпеи. Нипо.», 1952, стр. 258. — Т.] 


важенка, важатка «самка северного оленя по четвертому году», 


арханг. (Подв.); заимств. из саам. кильд. у&4й, род. п. 
уа4 от —то же; Итконен 49. Скорее всего, сближение 
с названием реки Важенка (Опонецк. губ.), менее вероятно — 
с названиём озера Важе, олонецк.; см. Горяев, Доп. 1. 6. 


важный, укр. важний, очевидно, заимств. из польск. \аёпу — 


то же, от \ара — из нем. \!асе «весы» (см. вёга); Преобр. 
1, 61; М:. ЕМ/ 374. 


ваза, из нем. Уазе или франц. Уазе от лат. уаз, мн. ч. уйза; 


см. Маценауэр 365. 
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вазгать «марать», псковск., тверск. (Даль); согласно Шефтеловицу 
(КД 54, 241), связано чередованием с возгрЯ «сопля» и род- 
ственно др.-исл. уегеа «пачкать, марать». Недостоверно. 


[вазелйн, заимств.; ср. англ. уазеЙйпе, франц. уазе!ше. Искус- 
ственный термин, созданный В. СВезефгоиеВ в 1877 г. из 
начала нем. \У'аз-зег и греч. &Лолюу «масло»; ничего общего 
с франц. уазе «ил, тина» не имеет; см. Вэй, ВТ, 48, 1952, 
стр. 106. — Г.] 


вазнь ж. «счастье, удача», только др.-русск., напр., Иос. Флав. 
(Истрин) 2, 16, также вазнивъ «счастливый». Возм., связано 
с везу чередованием гласных? Ср. ему везёт. Возм. также, 
что это преобразование васнь «смелость, дерзость» под влия- 
нием антонима боязнь. 


вазон «специальный цветочный горшок» (Лесков и др.). Из 
франц. уазоп от уазе «ваза». 


ва&йда — растение «15а15$ Ипсога, немецкое индиго», заимств. 
из нем. \'а!4; см. М. ЕМ 377. 


вАЙник «женский головной убор, род повойника», диал., зап. 
(Даль); вероятно, из лит. уаш1Каз «венок», родственного 
русск. венёц. 


вайя «веточки вербы, раздаваемые в вербное воскресенье; паль- 
мовая ветвь», болг. вая «пальмовая ветвь», др.-русск., ст.- 
слав. ваик (ср. р.). Заимств. из греч. Валоу— то же; см. 
Фасмер, ИОРЯС 12, 2, 223; Гр.-сл. эт. 42; Преобу. 1, 63; 
Маценауэр 362. 


вакансия «незанятое, свободное место», народн. аканция, смол. 
(Добровольский), стар. вакёнция, Письма и бумаги Петра В.; 
см. Смирнов 69, где это слово объясняется из польск. 
\аКкапс]а. Источником является франц. уасапсе от лат. уа- 
саге «быть свободным, пустовать». 


вакантный, из нем. уаКап или франц. уасапбу; см. еще 
Преобр. 1, 63. 


вакация, мн. -Ции «каникулы», семинарское выражение, из лат. 
уасамо от уасаге; см. Преобр. 1, 63. 


вакора, вакорь «кривое, малорослое дерево, суковатый пень», 
арханг. (Подв.); возм., от корё, кбрень? Ср. ваторга и 
др.-инд. у& «как» или уа{ «поистине». 


вакса, заимств. из нем. \/асВ$ «воск», ЭсваБ\асВ$ «сапожный 
крем» (Гримм 13, 67 и сл.); см. Преобр. 1, 63; Младенов 57. 
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вакуфа ж., вакуф м: «имение при мечети или мусульманском, 


училище», оренб., крым. (Даль), из тур., узб. уаКЁ, крым.- 
тат. уах{ — то же (Радлов 4, 1953 и сл.). 


вакуша «лягушка», арханг. (Подв.). Согласно Зеленину (Табу 


2, 92), эвфемизм из квакуша от квёкать. 


вал [. «насыпь», сюда же подвал, укр. вал, чеш. уа|, слвц. у&], 


вал 


польск. \а1. Вероятно, через польск. заимств. из нов.-в.-н. 
\УТаП «вал», ср.-в.-н. \а|! или из источника последнего — 
лат. уа|Паш «лагерный вал»; см. М!. Е\У 374; Преобр. 1, 
63; Младенов 67. Вряд ли можно говорить о заимств. из 
кельт. *уа|о-, ирл. #81 «уаЙат, тшигиз», вопреки Шахматову 
(АГЗРЬ 33, 93). 


П. «волна», также «каток, валек», укр. вал, др.-русск. 
цслав. валъ «апда», сербохорв. вал, вала — то же, словен. 
уа{ф, род. п. уа!@ «вал, волна, каток», чеш. уа], польск. 
\а?. Сюда же обвёл, провал, свёлка, далее, валить, др.- 
русск. валити, укр. валити, болг. валям «валяю, сыплю, 
лью», ст.-слав. ВАЛИТИ СА хо\ео9ои (Супр.), словен. уаНИ, 
чеш. Уа|1{1, польск. \а!16, итер. валять, сербохорв. вальати, 
чеш. у&ейм. Далее, сюда же: волн, ст.-слав. ЕЪлаТи СА 
Васа» водо, и облъ «круглый» (Мейе, МУП 14, 374; Ец. 223; 
Перссон 539 и сл.). || Родственно лит. \У016 «деревянная ко- 
лотушка, валек», УбПо]и, УОПОЙ, вост.-лит. уоПОИ «катать», 
лтш. 10114 «катать, вертеть», и0]А6 «катать», возм., лакон. 
ВИА" хфЛора, фрб“ьа, 6у потарф (Гесихий). Другая ступень 
вокализма в лит. уеЙа, уб 1, лтш. уеЦ «катать, валять», 
др.-инд. уа|аМ (уа]а{ 6) «вертится, поворачивается», У|ауай 
«катит, поворачивает», д.-в.-н. \и0]@п «рыться», др.-исл. 
уа!г «круглый», д.-в.-н. \аПШап «бурлить, кипеть, волно- 
ваться», нем. аз Уо\‹ \аП = русск. нарбд валит, арм. се] 
«вертеть, поворачивать» из *со\е] = *уо]в1е-, лат. уо]уо 
«катаю, вращаю», греч. ё\5% «вью, сгибаю», &)№5® «окуты- 
ваю, валяю», алб. уа|ё «волна» и т. д.; см. И. Шмидт, 
Уок. 2, 421; Траутман, ВЗ\ 349; М9. 4, 416, 533; Буа- 
зак 223 и сл.; Грюненталь, ИОРЯС 18, 4, 140. По Мейе 
(МГ 9, 144; 16, 244), уайИ не является производным от 
уа]ъ «вал, волна». Ср. также валять. 


валанда м. «медлительный человек», валандаться «мешкать, мед- 


лить, медленно работать, тратить время попусту». Заимств. 
из лит. уа|апда «промежуток времени, час», вост.-лтш. У0- 
]144а — то же; см. Уленбек, РВВ 39, 261; М —9. 4, 461; 
Потебня, РФВ 4, 199; Карский, РФВ 49, 18; Перссон 5483. 
Мнение Брюкнера (71$1РЬ 4, 214) об обратном направлении 
заимств. неубедительно. Чтобы проследить образование 
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балт. слов., ср. лтш. уаабда «язык, речь», согласно Траут- 
ману (ВЗ\/ 340), связанное с польск. \0фа6 «звать», чеш. 
уо]аИ — то же. Знач. валёндать(ся) Потебня (там же) со- 
поставляет с нов.-в.-н. Киги\ме! фгефеп, польск. КгофосВ- 
№116, русск. коротёть врёмя. Петерссон (В51. 19) связы- 
вает, далее, лит. уа|апа с валить и лит. У6! «валять». 


валах 1. «мерин», 2. «румын, житель Валахии». 1-е заимств. 
из нов.-в.-н. УГаПасВ «мерин, кладеный жеребец», восходя- 
щего в свою очередь к русск. волбх; 2-е — из нов.-в.-н. 
У\а!асВ(е) из того же источника; ср. Клюге-Гётце 668 и 
сл. Географическое название Валёхия — позднее преобразо- 
вание нем. \\"а]аспе!, из др.-русск. волохъ. Из ю.-слав. влах 
произошло тур. АЙак «Валахия», Кага &АНак «Молдавия»; 
см. Радлов 1, 939; 2, 136. Отсюда русск. фам. Евлёхов. 


валеж «падеж скота, эпизоотия; падение», валёжник «бурелом, 
ветви, сучья». От валить(ся). См. вал 2. 


валёк, родственно лит. уб|аз «деревянная основа», а также сло- 
вам, разобранным выше (см. вал 2); лит. у016 «валек, ка- 
ток», лит. уеПа, уёЦШ «валять», лтш. уеЦ «валять», греч. 
Е(\Леиу, Е «выжимать виноград или маслины», гот. \а]а$ 
«посох», др.-исл. ус «круглая чурка»; см. Сольмсен, Оп- 
{егз. ог. Рай И. 229; Траутман, В$\’ 340; М.—9. 4, 497; 
Перссон 545. 


валендоровое полотнб (ХУЦ в.); см. РФВ 76, 131, из. нем. 
\У/агепаог{! в Вестфалии; см. варендорское. 
валенки, см. валять. 


валентир «лентяй» (ХУШ в.), устюжек. (ЖСт., 1898, вып. 3—4, 
444). Возм., из франц. уо]ошайте, нем. Уо]опёг «волонтер, 
доброволец»? 


валенцы мн. «теплые рукавицы», сев.-в.-р. (Барсов), от валять. 


валериана, валерийновые капли, из франц. уа16г1апе или лат. 
уа|ег!апа от местн. н. Уаета в Паннонии, откуда происхо- 
дит это растение; народн. аверьян — то же; по Савинову 
(РФВ 21, 36), под влиянием собств. АверьЯн. 


валёт — название карты, заимств. из франц. уа!еф (собств. 
«слуга»), см. Преобр. 1, 63; Доза 739. 


валйзка «сумка, небольшой чемодан», из франц. уаШзе «чемо- 
дан, сумка», ит. уа!101а; ср. Гамильшег, Е\У 877. 


валить, см. вал. 


вёлмы, вальмы мн. «часть груди северного оленя между перед- 
ними ногами, где прилегает шлея», арханг., кольск. (Подв.), 
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из фин. уа]та($) «шейный мускул» или из саам. л. уа|те 
«место хомута»; см. Калима 81 и сл.; Итконен 63. 


валтажитьея «возиться с чем-нибудь, ухаживать за кем-либо», 
олонецк. (Кулик.!). По-видимому, заимств. из франц. ауап- 
{аоег «благоприятствовать; увеличивать долю (в наслед- 
стве)». 


валтбрить «бить, колотить», терск. (РФВ 44, 87). Возм., от вал, 
валить и торйть «толкать»; связано с терёть отношением 
чередования. 


валтбрн, валтбрна (Гоголь). Из нем. УМа!АВогп; форма ж. р. 
аналогична слову труба (Горяев, ЭС 38); валторнист, на- 
чиная с эпохи Петра Г; см. Смирнов 70. Последнее произ- 
ведено от валтбрна или заимств. прямо из нем. У/а1АВог- 
115$. [Шанский (ВЯ, 1959, № 5) предполагает польск. по- 
средство; ср. польск. маЙогша. — 7.]| 


валуй — гриб «Абаг1сиз Гоефепз»; см. в0л9й. 


валун «круглый камень», от валить. || Ср. лит. йо]а «каменная 
глыба, точильный камень», лтш. ио]$ «круглый», аб]а «мел- 
кий, круглый камень, галька», др.-исл. уаг «круглый», лит. 
Уи, лтш. уе «катать, валять»; см. М.—9Э. 4, 416; Перс- 
сон 688. 


валух «кастрированный баран, бык». По мнению Горяева (ЭС 
38) и Преобр. (1, 63), произошло от валёх «мерин» и с ва- 
лить, коновал сблизилось только по народн. этимологии. 
Недостоверно ввиду расхождения в значении. 


вальдшнёп — птица «5с0]орах гизИси]а». Заимств. из нем. 
\У\а]4зсппер{!е, диал. \У/а19зсВперре; ср. Суолахти, Уосе]п. 
214 и сл. 


валькйрия, заимств. из нем. У/аЩйге, др.-исл. уаКуг]а «богиня, 
решающая судьбу воинов». Получило распространение бла- 
годаря опере Вагнера. Ср. Клюге-Гётце 668; Хольтхаузен, 
А\мп. УЪ. 329. 


вальмы, см. вйлмы. 


вальс, из франц. уа|5е, которое происходит от нем. УМа|тег, 
букв. «катающий»; ср. \а12еп «выкручивать ногами в танце, 
вальсировать»; см. Клюге-Гётце 670. 


вальтрАп «суконная подстилка на кавалерийском седле». Из 
нем. \аЦгарре, У’а!4гарре; ср. Гримм 13, 1180. 


1 У Куликовского волтожиться «хлопотать, тревожиться, волно- 
ваться». — Прим. ред. 
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вальчак, вальчаг «вид сёмги», арханг. (Подв.), вальчуе — там же. 
Из саам. терск. уа14йес «пресноводный лосось»; см. Итко- 
нен 49 и сл. Предположение Калимы (82) о карельск. по- 
средничестве необязательно. 


вальяжный «грузный, толстый, неповоротливый, важничающий» 
(Лесков, Мельников и др.). По Преобр. (1, 63 и сл.), от 
валить. В таком случае возм. производное от *вальяга 
«увалень». 


вальйн «резьба», вальявочный «резной», с.-в.-р. (Рыбников). Не- 
ясно отношение к франц. уа]ап% «стоющий». 


валюта, через нем. Уа\щ{а или прямо из ит. уапёва. 


валять, связано с вал П, валить; см. выше. Сольмсен (Отпеге. 
от. ГацИ. 228 и сл.) разграничивает знач. «катать» и «ва- 
лять». 


вам дат. п. мн. ч., вёми твор, п. мн, ч., ст.-слав. ваМЪ, вами, 
чеш. уйш, уйпи и т. д. От вы. Подробности см. в грамма- 
тиках, 


вампир «кровопийца, ночной призрак». Пбзднее заимств. из 
франц. уатшрге или нем. Уашрг. Подробности см. на 
упырь. 


вана «полынья», олонецк., вытегр. (Кулик.); заимств. из ка- 
рельск., фин. уапа — то же; см. Калима 82. 


ванда, ванта «плетенка из прутьев для ловли рыбы», олонецк.., 
пуд., вытегр. (Кулик.'), ванда донск. (Миртов). Из нов.-в.-н. 
\МГапё, голл., ср.-нж.-н., флам. \апф «сеть для ловли сельди, 
трески, пикши». Засвидетельствовано в нов.-в.-н. начиная 
с Номенского (1644 г.); см. Клюге-Гётце 671. Неточно Го- 
ряев, ЭС 39. 


вандал, из франц. уапда!е или нем. \У/апда]е от названия 
вост.-герм. племени вандалов. 


вандыш — рыба «корюшка, Озшегиз ере]апиз», арханг. (Подв.)?, 
уже Домостр. НК, 43, грам. 1551 г. (Белозерск.), Срезн. 1, 
226, Некоторые пытаются объяснить как заимств, из герм.:; ср. 
нов.-в.-н, \Утеп «вить», уеп4еп «поворачивать», что трудно 
доказать; см. Преобр. 1, 64; Горяев, ЭС 39. Неясно. 


вандыш «вид ниток», уральск. Вероятно, из нем. \!Гап%, \У!апд 
«канат»; ср. Клюге-Гётце 671. 


1 Ссылка на Г. Куликовского, по-видимому, дана ошибочно. Это 
слово представлено у А. Миртова с пометой: сев.-великор. иу В. Даля 
так: вёнда, нижег.; вёнта, астрах. — Прим. ред. 

2 У А. Подвысоцкого — вандыши со значением «глаза» (шутл.). С ука- 
занным в статье значением дано у В. Даля. — Прим. ред. 
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ванйль, из франц. уапШе от лат. уасшта, уасшеНа «стручок»; 
см. Гамильшег, Е\М/ 878. 


ванна, из нем. \'аппе или франц. уаппе. [Уже в 1697 г.; см. 
Фогараши, «5 и41а З]ау1са», 4, 1958, стр. 64. — 7.] 


ванта «род веревочной лестницы, идущей от бортов к мачте» 
(Радищев, 219), стар. вант— то же, с 1714 г.; см. Смир- 
нов 70. Заимств. из голл. \Мапб; см. Мёлен 234. 


вантрбс «вантовый канат», со времени Петра [; см. Смирнов 70; 
из голл. мапИгоз — то же, нем. У/ап(епи`0$$е; см. Мёлен 
235. 


ванчес, ванчос «дубовый брус для кораблестроения», зап.; 
стар. ванчус — то же (грам. Алекс. Мих. 1660 г.). Согласно 
Карскому (РФВ 49, 13), из лит. уапбёоз «брус для укреп- 
ления якоря», лтш. Уап71$ «балка для привязывания якоря», 
этимологию которого см. в М. — 9. 4, 473. 


[ваньза, диал. (пелымск.), ваньзя «простофиля, глупый человек», 
также о первонач. населении Припелымья; из этнонима 
мансьи «вогулы»; см. Матвеев, «УЗ Свердловского пед- 
института», 16, 1958, стр. 225 и сл.; его же, «УЗ Уральск. 
университета», 32, 1959, стр. 48 и сл. — Т.] 


ванька «крюк над очагом для котла в саам. хижине», кольск., 
заимств. из саам. кильд. уауоКке — то же; см. Итконен 50. 


вапа Г[., вап 1. «краска», 2. «красный карандаш», др.-русск. 
вапь жЖ. «краска», вапьно «известь», укр., блр. вёпно, 
сербохорв. вапно, чеш., слвц. уёрпо, польск. \арпо, в.-луж. 
уарпо. || Родственно др.-прусск. \оар!з «краска», лтш. уёре 
«глазурь»; см. М. —9. 4, 498; Траутман, ВЗ\’ 341 и сл.; 
Арг. 5ргд. 464. Заимств. из греч. Вафй «окраска» малове- 
роятно, вопреки Фасмеру (ИОРЯС 12, 2, 224; Гр.-сл. эт. 
42) и Преобр. (1, 64 и сл.), несмотря на русск.-целав. 
вапсати «подкрашивать», которое происходит из греч. Валле, 
аор. &Вафа; см. М1. Е\ 375. 


вапа 1]. «озеро, лужа» только русск.-целав., ст.-слав. вапа рул 
(Супр.). || Родственно др.-инд. уар{ ж. «пруд продолгова- 
той формы»; другая ступень вокализма: лит. ирё «река», 
лтш. пре «река, ручей», др.-прусск. \ируап «облако»; сюда 
же, возм., авест. уаа- «снег»; см. М. — 9. 4, 300; Улен- 
бек, Аша. У№Ъ. 282; Траутман, ВЗ\У 342; Мейе, Е&. 258. 
Напротив, Брюкнер (7451РЬ 4, 218) и Петерссон (В$1. 79) 
относят др.-русск., ст.-слав. вапа к предшествующему 
слову. 
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вапариться «выздороветь, поправиться», олонецк. (Кулик.). 
Неясно. 


вапно «известь», см. вёпа Г. 


вар |. «скотный двор», тамб., рязан., курск., вёрок, уменьш. — 
то же, севск., также вброк, род. п. вбрка. Связано с др.- 
русск. воръ «забор». || Родственно лит. уйгаз «столб, кол 
в изгороди, заборе», ар]уагаз «загон для скота»; см. Буга, 
К$ 1, 298; Траутман, ВЗ\У 352; сюда же д.-в.-н. Мио 
«плотина, насыпь», др.-англ. \аги «береговая насыпь, дамба, 
защита», др.-исл. Уог «камни, уложенные рядами на при- 
чале»; см. Хольтхаузен, 1431РЬ 22, 147. 


вар П. «кипящая вода; смола; жар», укр. вар, др.-русск., ст.- 
слав. Варъ «жара», сербохорв. вар, род. п. вара «жар», 
словен. уёг, чеш. уаг «кипение». Сюда же варйть, укр. 
варйти, др.-русск., ст.-слав. варити, сербохорв. варити, 
словен. уаг, чеш. уайИ, слвц. уагЦ’, польск. \аг2уб, 
в.-луж. \ашб, н.-луж. \аг!$. Другая ступень чередования 
в ст.-слав. вырТи «кипеть (Супр.), сербохорв. врёти, 
словен. угёИ, русск. вир. || Родственно лит. убг4и, уши 
«бурлить, кипеть», лтш. уе?4и, у «кипеть», лит. уагаз 
«уваривающийся», Уегзтбв «родник, источник» (из *уегд- 
зтё), лтш. удг& «варить, кипеть» (согласно М. — 9. 4, 505, 
заимств. из слав.), арм. уагеш «зажигаю», уа!т «горю», 
возм., также нем. \агш «теплый» и алб. гег. уогЬё «гли- 
няный горшок для варки»; см. Лескин, Аа 361; Траут- 
ман, ВЗ\М/ 360 и сл.; Иокль, За. 97; Хюбшман 494; 
Мейе, МГ 9, 146. 


вара, варака «крутой холм, скалистая гора на берегу моря», 
арханг., олонецк. (Подв.), заимств. из фин. уаага «леси- 
стый холм, гора», карельск. Уоага — то же или прямо из 
саам. печ. уагге; см. Итконен 62; Налима 83; «Финляндия», 
1910, стр. 88; Виклунд, МО 5, 126. [Известно с 1584 г.; 
см. Шмелев, ВСЯ, 5, 1961, стр. 197. — 7.] 


варазгаться «мараться», яросл. (Даль); Ильинский (ИОРЯС 16, 
4, 19 и сл.) сравнивает с варызгать «жадно есть», тверск., 
моск., вёрзгать «пачкать, марать», ворызгёть «есть, жадно 
хлебать». Зубатый (А{3РЬ 16, 403) предполагал смешение 
вазгаться «мараться» и марёться, что очень сомнительно. 
Ср. также варзать, варзгать. 


варака, варакса м. «пачкун, халтурщик», варбкать, варёксать 
«марать, писать каракули», варнёкать «делать что-либо 
спустя рукава», севск. По-видимому, родственно предыду- 
щему. Ошибочно предположение о заимств. из нем. Уетк 
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«дело, работа», на что указывает Горяев (ЭС 39) у 
Преобр. (1,65). 


варакбса «врун, болтун», олонецк. (Кулик.), варакбсить «делать 
небрежно, врать» (там же); ср. нижеследующие. 


варакущ(к)а 1. «врун, пустомеля», 2. род певчей птицы «[о- 
561п1а зиеслса». Возм., родственно ворковёть или врать; 
см. Горяев, ЭС 39; Преобр. 1, 65. Во всяком случае, не 
связано с тюрк. Киа «птица», вопреки М! ТЕ|., Доп. 2, 
154. 


варатбк «кипяток», диал., варйть. Образовано аналогично 
кипятбк; см. М!. Е\! 381. См. варятбк. 


вараш «ястреб», вятск. Заимств. из коми Уаг{8 «ястреб, кор- 
шун», удм. Уаг!$ —то же, возм., по мотивам табу; см. 
Вихман — Уотила 319; Зеленин, Табу 2, 50 и сл. Ср. 
вораш (ниже). 


варвар, др.-русск.,  ст.-слав., вар(ъ)варъу  ВарЗарос (Супр.). 

аимств. из греч. ВарВорос; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 42. Греч. 

слово, по-видимому, звукоподражательного происхождения; 

варварйзм «заимствование, противное духу языка», возм., 

из франц. БагЬаг!зте —то же; преобразовано под влия- 
нием вбрвар, см. Преобру. 1, 65. 


варгАн «примитивный муз. инструмент», др.-русск. оръган», укр. 
в1ргёни мн. (из *ворганъ), польск. ограпу, чеш. уагВапу 
«орган». Заимств. через польск. из лат. отгсапит (возм., 
через бав. огсапа) от греч. бруауоу; см. Шварц, А{1РЬ 40, 
290; Рудольф, 24$1РЬ 18, 273; Фасмер, Гр.-сл. эт. 136; Голуб 
322; Преобр. 1, 65; Маценауэр 364. 


варганка, см. вагранка. 


варега, тверск., олонецк., вёрьга, мезенск., вёрежка, стар. ва- 
рега— то же (ХУГ в.); см. Срезн. ПШ, Доп. 29. Диал. 
также варяга, тоб.; см. ЖСт., 1899, вып. 4, стр. 489. || Свя- 
зано с варяг, первонач. «варяжская рукавица». Из русск. 
заимств. морд. э. уайра, уа а — то же. Неубедительно 
сближение с польск. \ог «мешок» (Ильинский, РЕ 11, 192) 
и с вачега (Калима, РГОЕАп?. 23, 250). Этимологически, 
очевидно, связано с варяг, также варега «вялый, пустой, 
беспутный человек», вятск. (Даль). 


варендорское полотно, впервые в Морск. Уст. 1724 г.; см. 
Смирнов 70; так же валендоровое п., ХУП в. (см.). От 
местн. н. \/агеп4дог! в Вестфалии; см. Смирнов, там же. 
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варжа [. «плохой, невзрачный или очень молодой жеребенок», 
олонецк. (Кулик.), из карельск. уагйа «жеребенок», фин. 
Уагза; см. Налима 84. 


ваёржа П. «щавель», олонецк. (Кулик.). Заимств. из вепс. уа#- 
те «щавель»; см. Калима 84. 


варз& «задорный человек, склонный ко всяким выходкам». ОТт- 
сюда заимств., по мнению М. — 9. 4, 481 и сл., лтш. 
уаг2а — ругательство. Сюда же варзуля «неряшливый, не- 
чистоплотный человек», олонецк. (Кулик.). Возм., русск. 
слово образовано от следующего слова. 


варзать «делать небрежно, плохо, пачкать, шутить», вёрзгать 
«марать», наварзаться «наесться доотвала». Согласно Шах- 
матову (ИОРЯС 7, 2, 333), связано с вбрзать «торопливо 
хлебать». Из русск. заимств. лтш. Уаг2&6 «делать плохо, 
тяп-ляп» (М. — 9. 4, 482). Ильинский (ИОРЯС 16, 4, 20) 
сравнивает эти слова с варёзгать. Связь этих слов между 
собой не представляется очевидной. 


вариёция, со времени Петра Г; см. Смирнов 70. Позднее только 
в знач. муз. термина из польск. \маг]ас]а от лат. уамацо. 


варйть [., см. вар. 


варйть П., варю, обычно в сложении предварйть, др.-русск., 
ст.-слав. варити проффдуву (Супр.), болг. предвёря, предвёрям, 
чеш. диал. уаМИ (Беме, АсИопез 44). Сюда же провбрный. || 
Родственно лтш. уеги, уег& «бежать», кауз. лит. уагай, уа- 
гуй «гнать (людей, скот)»; см. Фик у Траутмана, ВЗ\ 
353; Буга, К$1, 298; М. —9. 4, 542. Неправильна мысль 
о заимств. из гот. \аг]ап «препятствовать» (Уленбек, 
АЁЗРЬ 15, 492). 


варка «барка», только др.-русск. варка (Срезн. Т, 229). 
Заимств. через ср.-греч. Ваохх из лат. Багса; см. Фасмер, 
Гр.-сл. эт. 42. 


варнак «каторжник, арестант» (Мельников, Рылеев и др.). Не- 
ясно. 


варовать «сохранять, защищать», диал., др.-русск. варовати, 
укр. варувати, чеш. уагоуаИ, слвц. Уагоуа!’, польск. \гаго- 
\аб6. Очевидно, заимств. из д.-в.-н. \агбп, нов.-в.-н. (Бе)- 
\арвгеп «сохранять, хранить»; см. М!. Е\ 375. 


варовина «веревка», вятск., оренб. Неясно. [Несомненно, пред- 
ставляет собой варизыт вокализации (наряду с веревка) 
первоначального вьрвь; ср. хотя бы Даль? 1, 243: ворбвйна 
ж., вост. «веревка, вервь, вервье» оренб., вятск. Ворб- 
вый, ворбвенный «веревочный, вервяной». — Г.] 
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варбк «загон для скота», диал.; см. вор, ворбк. 


Варшава — столица Польши, народн. Аршёва (Гоголь), из со- 
четания с в в местн. п. ед. ч. и вин. п. ед. ч. Из польск. 
М’агзта\а; см. Крушевский, РФВ 2, 116. 


варя «вес», олонецк., арханг. Согласно Калиме (83 и сл.), не 
заимств. из фин. Уага «сор1а, орез». Он сравнивает русск. 
слово с русск. варь «куча, масса», тамб., ряз. (Даль). Не- 
ЯСНО. 


варяг — так называли на Руси выходцев из Скандинавии, др.- 
русск. варягъ (с [Х в.). См. также буряг, колбЯг. Ср.-греч. 
Вбра{10с, ср.-лат. уагапеиз «телохранитель, воин из наемной 
стражи визант. императоров» (впервые в 1034 г. у Кедре- 
на; см. Томсен, Огзргипе 111; Маркварт, Зе !2се 344), 
араб. уагапК (Х—Х1 вв.); см. Томсен, там же. Сюда же русск. 
варяга, варяжа «корзинщик, коробейник», владим., также 
«пройдоха, босяк, прощелыга», терск. (РФВ 44, 87), 
укр. варяг «борец, крепкий, рослый человек» (Желех.), др.- 
русск. Варяжьское море «Балтийское море». || Заимств. из 
др.-сканд. *уагпог, усег1пот, от уйг «верность, порука, 
обет», Т. е. «союзники, члены корпорации»; см. Томсен, 
там же, 116, 125 и сл.; Экблом, ИШЯРЬ 10, 10; 16, 270; 
АГЗРЬ 39, 187; Виз 31 и сл.; Коллиц, АРЬ 4, 660; 
Уленбек, АЁРЬ 15, 492. Отражением ср.-греч. слова яв- 
ляется рум. Вагапо! в местн. н.; ср. Филиппиде, 2ОМЕ 1, 
66. Совершенно неверно предположение Шахматова (ИОРЯС 
25, 274) и Преснякова (1, 265) о происхождении слова 
варлгъ из названия франков (см. фряг) через посредство 
аваров; против см. Петровский, (ИОРЯС 25, 361). Ср. в@- 
рега. [См. еще Стендер-Петерсен, Уагапе1са, АагВиз, 
1953, стр. 250; о возможности объяснить форму варяг из 
*Уагапо-, аналогично русск. стяг < др.-шв. з6апо (ср. норв. 
топоним Уагапроег-{]ог4) см. Якобсон, «Зсап4до-Зау1са», 1, 
1954, стр. 36 и сл.; о следах старого ударения см. Ки- 
парский, «эсапдо-З]ау1са», 4, 1958, стр. 262. Неудач- 
ную попытку опровергнуть скандинавскую этимологию 
см. в последнее время у Черных, «Филол. науки», 1, 
1958, стр. 29 и сл. — Т.] 


варятбк «кипяток», тульск. (ИОРЯС 3, 848), в других диал. 
также варатбк — то же, древнее прич. наст. вр. от варйть, 
расширенное суффиксом -ъкъ, как кипятбк. 


вас местоимение род. п. мн. ч., др.-русск., ст.-слав. васъ, чеш. 
уаз. Подробности см. на вы. 
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василёк — цветок «Сетбаигеа суапиз», укр. васильбк, соответствует 
греч. Васи ихбу (фот6у), подобно тому как сербохорв. бдси- 
лак — ср.-лат. БазИ!сиш. Маценауэр (364), Фасмер (Гр.-сл. 
эт. 42 и сл.), Преобр. (1, 67) принимают греч. происхож- 
дение, в то время как Брюкнер (18) смело допускает 
в русск. слове преобразование из польск. БагуйКа (с ХУТв.) 
якобы потому, что польск. ВагуЙ соответствует русск. 
Васйлий. 

Васйлий — имя собств., из греч. Вас)еюс; Василиса из греч. 
Вас цоса. 


василйек |. «сказочный зверь», 2. «ящерица, Ваз13сиз ашег!- 
сапиз». Из греч. Вас!) (©хос «Дракон», по Горяеву (ЭС 40). 
Возм., преобразование нем. Ваз зК или лат. Ваз5с8 
под влиянием формы Васйлий и под. 


васйль «мелкий окунь», олонецк. (Кулик.). Эта рыба называ- 
ется также вёгаль, вагиль. Темное слово. 


ВасильсУрек — город на реке Суре, в [бывш.] Нижегор. губ., 
основан в 1523 г. Василием ИТ под названием Васильго- 
род на Суре. Производное прилаг. первонач. васильгород- 
ский; см. Мельников 2, 361; 5, 357; Унбегаун, КЕЗ 16, 71. 


васисдас «смотровое окошко» (Пушкин и др.), из франц. уУа$13- 
{аз «маленькое окошко» от нем. Уаз 15 4аз? «что это 
такое?»; см. Горяев, ЭС 40. 


васнь «дерзость,  др.-русск., русск.-целав. васнь «спор, 
раздор», укр. васнь «ссора», чеш. уабей «страсть», слвц. 
уазей, др.-чеш. уаёпё, польск. \абй, в.-луж. уаёйа «при- 
чуда». Вероятно, из *вад-снь; ср. словен. УАа «спорить»; 
см. М!. Е\М 376; Голуб 322. Ср. также др.-русск. вада 
«ссора, порок», чеш. уада «порок, недостаток», слвц. уада, 
польск. маЧа — то же. 


вассал, уже у Петра [; см. Смирнов 70. Ввиду наличия с за- 
имств. прямо из франц. уазза], ср.-лат. уазза]и$ от Уа35и8 
«челядин, слуга», которое восходит к кельт.; см. Гамиль- 
шег, ЕМУ 880; Преобр. 1, 67. 


васька м. «мальчик на побегушках, денщик», также вйська 
«кот», от собств. Васька, уменьш. от Васйлий. Мотивы 
этого семантического развития неясны; см. Преобр. 1, 511; 


Карлович, АРЬ 3, 662. 


Васюган — левый приток Оби. Согласно Карьялайнену (ОзЦак. 
ГашрезсЬ. 119), из ханты Ча’-101еп—то же, от 10отап 
«речка», ср. фин. ]о№1 «река». 


278 ват — ватманская бумёга 


ват «морской скат, Ва]а Ба15»; заимств. из греч. В40с — то же 
(Гофм. — Иордан 237 и сл.; Крумбахер, 5142Ъег. Ва1г. АКа4.., 
1903, стр. 373); см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 43; Маценауэр 
365; Г. Майер, ТёгК. 5494. 26. 


вата, из. нем. \ГаЙе или франц. оцаМе; [подробней] см. Пре- 
обр. 1, 67. 


ватага «гурьба, стая; шайка», укр. ватёга — то же, др.-русск. 
ватага «шатер», грам. 1234—1304 гг.; Ипатьевск. летоп. 
под 1184 и 1190 гг.; см. Корш, АРЬ 9, 659. || Заимств- 
из др.-чув. *уёат, *иофарт, др.-тюрк. офау «палатка, ком. 
ната,’ семья», тур. одак, ода «комната, дом»; ср. калм. 
офор «род, община, отделение» (Рамстедт, КУУЪ. 291). Ср. 
окончание лачуга, яруга; см. Мелиоранский, ИОРЯС 10, 4, 
118 и сл. Корш, АРЬ 9, 659; Младенов 58. Менее 
удачно толкование из сев.-тюрк. уафаса «множество, ар- 
тель рыбаков» (М!. ЕМУ 376; ТЕ|., Доп. 1, 65; Горяев, ЭС 
40; Вайганд, ЛВАЗ$рг. 16, 230; Тиктин 3, 1718), которое, 
скорее, само заимств. из русск. Неубедительно также объя- 
снение из рум. У&баз «сторож», которое производят через 
тур. уаМаз «пастух» из араб. уа Маз — то же; ср. Крелиц 
(60) против Корша (ИОРЯС 8, 4, 58; АЗРЬ 9, 678), Мик- 
лошича (М1. ТЕ]. 2, 185, Доп. 1, 65). Против этой этимо- 
логии см. Мелиоранский, там же; Локоч 168. 


ватаман «атаман», только др.-русск. ватаманъ, часто начиная 
с 1294 г.; см. Срезн. Г, 231 и сл. Последний объяеняет 
его из атамён, для которого не имеется ранних свиде- 
тельств. Ср. атамён. 


ватербАк — часть палубы на носу корабля, со времени Петра Г; 
см. Смирнов 71. Из голл. \майегЬак —то же; см. Мёлен 


150, 235. 


ватерклозёт «уборная», из англ. \уаёег с]103е — то же; см. Го- 
ряев, ЭС 40. 


ватерпае — прибор для определения положения плоскости 
относительно горизонтали, со времени Петра Г; см. Смир- 
нов 71, народн. вертипёс, уральск. (ИОРЯС 1, 297). За- 
имств. из голл. \аёеграз; см. Мёлен 236; Маценауэр 365. 


ватерпруф «водонепроницаемый плащ», из англ. \аегрго0{. 


ватерштАг «канат, крепящий бугшприт к носу судна», стар. 
ватарштах, Уст. Морск. 1724 г.; см. Смирнов 71. Заимств. 
из голл. \Маа&егзасЬ — то же; см. Мёлен 236. 


ватманская бумага «плотная бумага для черчения и рисования 
акварелью»; получила название по фамилии англичанина 
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Дж. Ватмана [точнее: Уотмен — \УТайпап. — 7.]; см. Горяев, 
ЭС 40; Энц. Слов. 76, 703. 


ватбла «грубая, толстая крестьянская ткань»; см. вотбла. 


ваторга «шум, свалка, потасовка» (Мельников и др.). От тор- 
г4ть «дергать, рвать» и ва- (ср. вакорь). 


ватрушка. Согласно Соболевскому (РФВ 15, 364), в с.-в.-р. 
тоже с а, в связи с чем гипотеза о *вотрушка (т. е. что 
это слово имеет приставку 0- и к. терёть —ср. вбтря 
«отруби, мякина»; см. Грот, РФВ 15, 2; Фил. Раз. 2, 480) 
маловероятна. Поскольку Гоголь пишет вотрушка, форма 
на а могла распространиться из акающего диалекта. Дру- 
гая этимология, начиная с Миклошича (М1. Е\У 376), а за 
ним и Горяев (ЭС 40), исходит из укр. вётра, сербохорв. 
ватра «огонь», чеш. (вост.-мор.) уаёга, польск. Уайта «очаг, 
огонь, тлеющая зола», слвц. уаёта, болг. ватрёл «кочерга», 
которые рассматриваются Педерсеном (К7 38, 311), Мейе 
(Статьи 2, 3 и сл.), Вальде (67) как родственные др.-инд. 
&4Вагуа «крец огня», авест. аёаг- «огонь», ср.-перс. ашт-, 
арм. агеш «жгу, зажигаю», *а!г- «огонь», ирл. аЙВ «печь» 
(кельт. *аЙ-); см. также об этих словах работу Иокля 
(УУРКМ 34, 49 и сл.), который, однако, объясняет слав. 
слова как заимств. из рум. уайг&; аналогично см. Розва- 
довский ВО 1, 109; Гуйер, ГР 47, 52. Рум. слово, по 
Иоклю (там же), заимств. из алб., тоск. уайг6 «очаг», гег. 
уофтё (*016г-), которое он считает исконнородственным упо- 
мянутому авест. абах-, Хотя распространение слав. слов 
как будто подтверждает это предположение, точно так же 
как их отсутствие в древних текстах, тем не менее есть 
основание говорить об исконнослав. *уаёта; ср. русск.- 
цслав. обаштритися «воспалиться (о нарывах)», обаштрение 
ф^еурлоуй (Срезн. Ш, 499). Поэтому нельзя не считаться 
с возможностью, что ватрушка относится сюда же; см. 
также Соболевский, РФВ 14, 156; 15, 364; Погодин, РФВ 
90, 231; Преобр. 1, 67, 68. Напротив, невероятно предпо- 
ложение о метатезе ватрушка из *тварожька (от тварбг), 
потому что подобная перестановка в этимологически проз- 
рачных словах наблюдается чрезвычайно редко; против 
см. Грот, там же, 2, 480. Недавняя попытка объяснения 
из *тварожька (Махек, «З1ау1а», 23, 64) меня не убедила. 


ватулить «неприлично выражаться», с.-в.-р. (Барсов, Причит,; 
Кулик.). ‚Неясно. 


ватулка «плетеный половик ручной работы», ряз. (РФВ 28, 51); 
см. вотбила. 
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вафля (Чехов и др.), заимств. из нем. УМаНе] или нж.-нем. 
М’а{е], голл. \а!е|, которые связаны с нов.-в.-н. \УаБе 
«соты, ячейка»; см. ИКлюге-Гётце 665; Фальк—Торп 1341. 


вахка «трилистка, трефоль, МепуапМез иНоПаба», олонецк. 
(Кулик.); см. вбхта. 


вахлак, вахляк 1. «шишка, желвак, опухоль», 2. «болван, нео- 
тесанный человек», также вахлЯй, вахлЯть «халтурить, де- 
лать небрежно». Неясно. 


вахмистр «унтер-офицер кавалерии», начиная с Петра Г; см. 
Смирнов 71. Из голл. \маспбтеезег или польск. \асБ- 
11154г2, которое восходит к вост.-ср.-нем. У/асвитеезег; см. 
Преобр. 1, 513; Горяев, ЭС 40. 


вахня «пикша, т. е. рыба Садиз аеб]еЯпиз — из рода трески», 
камч. (Даль); согласно Горяеву (ЭС 40), из книжного лат. 
саиз уасИп]а. 


ваховь «конопля, пакля», вдлотить «конопатить». Неясно. 


вахта [. «трилистка, трефоль, Мепуап\ез {гИоПаба», диал. См. 
вахка. Согласно Маценауэру (361), связано с чеш. уас а — 
то же. [Заимств. из фин. уейка «СаПа ра!аз15», «Мепуап- 
(Вез {гИоЙафа», согласно Меркуловой — см. «Этимолог. иссле- 
дов. по русскому языку», вып. 2, М., 1962, стр. 80—81. — Г.] 


вахта П. «дежурство, охрана» (Котошихин 32); польск. \асЩа 
из нов.-в.-н. У/асВё «стража»; см. М!. ЕМУ’ 374; Преобр. 1, 
68. Изменение грамматического рода, очевидно, аналогично 
стража, сторбжа. 


вахтарить «варить с избытком», олонецк. (Кулик., Барсов). 
Едва ли расширено из варйть. 


вахтер, вахтёр «сторож, швейцар»; заимств. из ср.-нж.-н. \асЬ- 
{ег «сторож, охранник», нов.-в.-н. \Уасвег (Г. Сакс), 
ср.-в.-н. \абеге, от \масвеп «бодрсетвовать, охранять» 
(Ш.—Л. 5,571; Гримм 13, 184 и сл.). 


вахшгурёя «вахтпарад», донск. (Миртов). Вероятно, сложение 
из нем. \У/асВ(-, голл. \асВф «стража» с голл. з]ои\ег!] 
«шатание»? 


вачажный олень. «передовой олень в стаде». См. вёчуга. 


вачега [. вачига «суконная рукавица с одним пальцем», вятск.., 
олонецк. (Вулик.); вачбга — то же, новгор. вйчега, авачуга — 
то же, арханг. (Подв.). Заимств. из саам. п. уа’Шз, род. п. 
у&’ за — то же; см. Итконен 950. Неправильна мысль о про- 


исхождении, сходном со словом вёрега; см. Калима, ЕОРАпх. 
23, 250. 
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вёчега |]. «гуляка, шалопай, вялый человек», диал. (Даль). Возм.., 
связано с вёчуга. 


вачик «холщевая или кожаная переметная сума, охотничья 
сумка», диал. || Заимств. из нов.-в.-н. \У!абаск, ср.-нж.-н. 
\Авзак «вещевой мешок, мешок для одежды», широко 
распространенного слова; ср. также чеш. уабеК; см. Фальк — 
Торп 1405; Горяев, Доп. 2, 4. Едва ли прав Калима 
(ЕОРАпр?. 23, 250), связывая это слово с вёчега. 


вачуга «стоянка при езде на северных оленях», вёчужить 
«вести стадо оленей», с.-в.-р. По-видимому, связано с саам. 
кильд. уё@й, род. п. уа4 ут «самка северного оленя» (см. 
вёженка). Калима (ЕГОЕАп2. 23, 250) предполагает саам. 
или самодийское происхождение. Менее вероятно другое 
его предположение —о связи с лачфга. Любопытно отме- 
тить вачужка «овца», ряз. (РФВ 28, 51). 


ваш, ваша, ваше, др.-русск., ст.-слав. вашь, болг. ваш, сербо- 
хорв. ваш, чеш. у&$, уаёе ж., слвц. уа$, уаза, польск. \а57 
и т. д. || Производное от и.-е. *уб$ в качестве прилаг. 
*0310-; связано с вы, вас. Подробности в грамматиках. Ср. 
лат. у0$ «вы», уез4ег «ваш» и т. д. 


вашка «молодая белка», арханг. (Даль). Рясянен (Резёзе Вт 
Уазшег 421) пытается связать с чув. уаКЗа «белка». [Слово 
финно-уг. происхождения; ср. мар. о’за «деньги»; Бекье, 
«Аа Гиги. Нипо.», 1, 1951, стр. 65; Махек, «Заза», 
23, 1954, стр. 66. — Т.] 


ваять, ваяю, ст.-слав. камти 1/^5фиу, отсюда изваяние. || По 
Брандту (РФВ 25, 38), связано с вити (см. вить), подобно 
тому как напаяти «поить» связано с пити. Соответственно 
этому развитие знач. шло от «вить, лепить из глины» к «вы- 
секать из камня»; ср. др.-инд. удуаз «ткач», удуаЙ «ткет», 
«плетет», которые связываются с вить; см. также Преобр. 
1, 68. Этимология ненадежная. Неубедительно сравнение 
с авест. уабта- м. «расселина, трещина в скале» (Петерссон, 
Аг. Агт. 564. 58). Кроме того, слав. слово сравнивается 
еще с др.-инд. У&- «рыть, высекать», нем. У№Мипде «рана»; 
см. Младенов 99; Преобр. 1, 68. 


введёние, также русск.-целав. Въведение Богородичьно — церк. 
праздник; отсюда происходят многие местн. н. и фам: Вве- 
денский. 


вдова, укр. Удова, удовйця, ст.-слав. въдова утра (Зогр., Ассем.., 
Савв. ит. д.), болг. вдовйца, сербохорв. удова, удов «вдовый, 
овдовевший», словен. у4буа, чеш. у4дота, слвц. Удоуа, польск. 
\4о\а, в.-луж. \ч4о\ма, н.-луж.  Вадоча. || Праслав. 
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*уьдоуа исконнородственно др.-прусск. \194е\жа (из *У14ау&), 
др.-инд. \\АВауй «вдова», У14Виз «овдовевший», авест. 
\У1бауа ж. «вдова», греч. 719=06 «холостой, неженатый», лат. 
У14ца «вдова», у14ииз «вдовый», гот. \1Чи\б «вдова», д:-в.-н. 
\ има; см. Уленбек, Аша. У. 286 и сл.; Траутман, ВЗ\/ 
3957; Бартоломэ, Аг. УУЬ. 1443. По мнению Брандта (РФВ 
25, 219), ст.-слав. вълова получено под влиянием предлога- 
приставки въ по народн. этимологии. Скорее, здесь прои- 
зошла ассимиляция гласных. [См. еще Трубачев, Терм. 
родства, стр. 112—113; Мареш, ВСЯ, 5, 1961, стр. 138 и 
сл. —Т.] 


вдовень нареч. «целиком, полностью, окончательно, до конца», 


псковск. (Даль). Неясно. [Согласно Унбегауну (ВЗГ 48, 
1952, стр. 96), происходит из доволь-; ср. врбвень; иначе см. 
Махек, «З1ау!а», 23, 1954, стр. 66, — Т.] 


вдбвый, сербохорв. Удов — то же. От вдова. Родственно др.-инд. 


У1аВиз «одинокий, овдовевший», греч. 1=0с «холостой, не- 
женатый», лат. у14ицз «лишенный, пустой»; см. Траутман, 


В$\У 357. 


ве, только др.-русск. 6в$ «мы (оба)», им. п. дв. ч. ст.-слав. в — 


то же, др.-чеш. у6. || Соответствует др.-инд. уашт, авест. у&, 
у& «мы (оба)», далее лит. Уёди «мы (оба)», гот. м — то же; 
родственно др.-инд. уауат «мы», др.-перс. уауат, гот. \%е1$ 
«мы», Д.-в.-н. УГ «мы»; см. Мейе, МУ 8, 239; 13, 208; 21, 
208 и сл.; Бругман, 1 24, 169; Траутман, ВЗУ\У 344. 


вёблица «червь», арханг. (Даль). || Родственно лит. уйБа]аз, уа- 


Био]аз «жук», жем. уаБо!6 «навозный жук», лтш. уаБщше, 
уара|е «навозный жук», д.-в.-н. \1И «хлебный червь, жук», 
англос. у\1ЬБа «навозный жук», далее, лит. уе? АёИ «кишеть», 
д.-в.-н. \ефап «постоянно двигаться туда-сюда», ср.-в.-н. 
\аре]еп «неопределенно двигаться»; см. Зубатый, АЁРЬ 
16, 416; М.—9. 4, 428; Траутман, ВЗ\УУ 336. 


вбверица 1. «белка», 2. «горностай», др.-русск. ввёриця, укр. 


ввёриця, виврка, блр. вавёрка, болг. вёверица, сербохорв. 
в]еверица, словен. убуег1са, чеш. уеуегка, уеуейсе, слвц. 
уеуег!са, польск. \1е\огка. || Родственно лит. уоуегё «белка», 
диал. уоуег]$, уёуег13, также уа1уегё, лтш. уйуеге, др.-прусск. 
\е\аге, кимр. р\у\ег, нов.-перс. уагуагав, англос. ас-\е- 
огпа «белка», др..шв. &6Когпе; ср. также заимств. лат. у1- 
уегга «хорек»; см. Зубатый, АЁРЬ 16, 418 и сл.; М.—59. 
4, 912; Буга, РФВ 75, 153; Траутман, В5\’ 356; Вальде 
846. Шпехт (КЙ 62, 253 и сл.) видит здесь древнюю основу 
на -г. Эндзелин (Роп. Мафа|. Зсйттмеп 402) связывает это 
слово с *уег- «гнуть» ввиду изогнутой формы хвоста зверька. 
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вегжА «слой сала на остывших щах», арханг. (Даль). Сюда же, 
вероятно, веежёница «накипь в мясном наваре» — там же. 
Темное слово. 


веголос «опытный, знающий», только др.-русск. в$голосъ, невфего- 
лосъ «невежда», ст.-слав. ЕЪфгГлаСЪ ууфиюу, НбЕЪФГААСЬ бпе10с 
(Супр.), чеш. уёаз «осторожность, ум». Согласно Ягичу 
(АЁЗРЬ 20, 531), из *уё-со]5ъ от УёаёИ, ст.-слав. 3 л. ед. ч. 
еБсотъ «он знает», т. е. «тот, кто знает голос»; также. см. 
М:. Е\ 390; Преобр. 1, 106. 


вбдать, вёдаю, укр. вдати, др.-русск., ст.-слав. в$дфти, словен. 
уё4ей, чеш. уёаёИ, слвц. уедеГг, польск. \1е4д71еб, в.-луж: 
\]е4#е6, н.-луж. \]еёе$ «знать. Отсюда наст. вр. ст.-слав. 
вБмь, вси, ЕСТЬ /ЕЕ и т. Д., чеш. уп, У! и т. д., далее, 
др.-русск., ст.-слав. ЕЖА «я знаю». Чередование гласных 
представлено в вйдеть. || Древний пф. ст.-слав. ЕВА с и.-е. 
окончанием ср. з. -а1, как в лат. у141, соответствует греч. 
010а «я знаю», др.-инд. Уёда— то же, авест. уаёда, гот. 
\а «я знаю», арм. вЦет — то же. Ср., далее, в$д$ти 
с др.-прусск. \а141та1 «мы знаем», лит. у6124п\ «я вижу». 
Другая ступень гласного представлена в д.-в.-н. \155ап 
«знать», гот. \Цап, др.-инд. У1Ча «знание», у!Чуйп «знаю- 
щий», авест. у16уй, греч. ='60с; см. Кикерс, Аба Ошу. ОЭогр., 
25, 6; Сольмсен, КЯ, 44, 184; Траутман, ВЗ\У 338; Уленбек, 
А1т9. \Ъ. 286. Согласно Остен-Сакену (ТР 33, 231 и сл.), 
$ в 6в$0$ти происходит из прош. вр. 


Веденецкая земля — название далекой страны в народной позэ- 
зии. Согласно Халанскому (РФВ 45, 326 и сл.), происхо- 
дит от названия Венеции; ср. др.-русск. Венедици «вене- 
цианцы» (СПИ), сербохорв. Млёци, род. п. мн. ч. Млетёка — 
то же, также сербохорв. ведёник. «вид пистолета»; см. М1. 
ЕМУ 377. Возм., преобразовано из местн. н. Леденец «Ре- 
вель, Таллин»; см. ниже. 


ведёт «конный разъезд», у Порошина, 1764 г.; см. Христиани 57; 
заимств. из франц. уедеве, ит. уедеЦа; ср. Доза 742. 


ведига, ведйло «плот с перилами для сплава смолы, дегтя и 
т. дд, олонецк. (Кулик.). Неясно. 


ведро, укр. в10рб, др.-русск., ст.-слав. ВЪ%Аро отавуос (Супр., 
ЕисВ. 51п.), болг. ведрб, сербохорв. в]ёдро, словен. уб4го, 
чеш. уё4го, слвц. уе4го, польск. \1ааго. || Родственно вод4, 
нем. \\аззег, греч. 56%, др.-инд. идаКаАт «вода», герм. *\54а- 
«влажный», др.-исл. уё, англос. у — то же, греч. обра 
«ведро для воды»; см. Мейе, МЗГ 14, 342; 21, 253; Уленбек, 
А119. УЪ. 29; Торп 384; Траутман, Арг. Зрг4. 458 и сл. 
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Связь с др.-инд. ийёгат «живот, чрево», лит. Убагаз «же- 
лудок», др.-прусск. \е4егз «живот», лтш. уё4етгз, уёЧаг$ 
«живот; возвышение» сомнительна, вопреки Зубатому (А! РЬ 
16, 418; М1. ЕМУ 388); см. против — М.—9. 4, 547 и сл. 


вёдро «ясная погода», укр. вёдро, др.-русск. ведро, цслав. ведръ 
«ясный», ведро «вёдро», болг. вёдър «ясный», сербохорв. в8- 
дар — то же, словен. уёдег «веселый», чеш. уе4го, польск. \%10- 
Чго, в.-луж. \]е4го, н.-луж. \м]аагто. || По-видимому, род- 
ственно д.-в.-н. Уеаг, нов.-в.-н. УМеМег «погода»; см. 
И. Шмидт, Р]агаЪ. 202; Бругман, 1 18, 435 и сл., но 
герм. слова, возм., связаны с вётер; см. Бругман (там же); 
Вальде 817; Траутман, Арг. Зрга. 460. Менее вероятно 
сближение вёдро с вянуть (*уед-); см. Голуб 324. 


веду, вести, укр. веду, вести, ст.-слав. веАЖ, вести бо, оло-о, аор. 
привет (и з *в$0съ), болг. веда, словен. у6зИ, чеш. уеди, 
уёзМ, слвц. уе ет, у1езё, польск. \1е56, в.-луж. \}еэ6. || Род- 
ственно лит. уе4а, уед Чай, уёзМ, лтш. уеди, Уезё «вести, 
жениться» (ср. др.-русск. вести жену жениться»), др.-прусск. 
\е4 46 (ср. основу прош. вр. ст.-слав. вЕДЖашЕ), лит. у646, 
лтш. диал. уеде (Эндзелин, КО 43, 18), др.-инд. уа9Ь0з ж. 
«невеста, (молодая) жена», авест. уаби-— то же, ирл. ед 
«веду, несу», авест. у&бауе 1 «ведет, приводит», возм.., 
также алб. у]е\ «краду, ворую», аор. уо4Ва (но см. везу); 
см. Траутман, В$З\У’ 344; Арг. 5рг4. 460; Прусик, КА 33, 
161; М.—9. 4, 044 и сл.; Бартоломэ, Аг. УЪ. 1344. Далее 
сюда же водёть, 660д, а также др.-русск. водимая «жена, 
супруга», русск. пдвод, воевбда; ср. лит. уа4А «повод, при- 
чина», ]а1ё-уаа «повод, за который ведут вола»; см. Буга» 
РФВ 75, 153. 


ведун «чародей, колдун», только др.-русск. вфдунъ (синонимы: 
вещун, знахарь; см. Подв.), в$дь «знание, чары». || Ср. ведать, 
а также др.-прусск. \а19]е1та!1 —1 л. мн. ч. сосл. накл. 
«чтобы мы колдовали», *\а141640]15 «жрец, вайделот»; дру- 
гая ступень чередования: др.-инд. У1'Ча{Машт «познание; 
мудрость жрецов», У!Чу& «чародейство, магия»; см. Траут- 
ман, Арг. Зрг4. 454 и сл. Подробности см. на вёдать. 


ведь с., с 1490 г. (Геннад. Новгор.; см. Срезн. Ш, Доп. 70), 
из др.-русск. в$0$ «ведь, однако», Лавр. летоп. = ст.-слав. 
ЕВА; см. Соболевский, Лекции 93; Преобр. 1, 106; Кар- 
ский, РФВ 47, 166; Ильинский, ГЕ 28, 202 и сл. Др.-русск., 
ст.-слав. ЕВА является старым и.-е. перфектом с медиаль- 
ным окончанием -а! (ср. лат. УТ), древнее медиальное 
знач. которого стерлось. || Ср. др.-инд. уё4а, греч. оба, гот. 
\а{{, др.-прусск. \а13$ «знать», \а15е1 «ты знаещь». Из знач. 
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«я видел» развилось знач. «я знаю»; см. В. Шульце, КД 54, 
305; Мейе, ВЕЗ 2, 39; МЗГ 14, 412; 18, 233 и сл.; ВЫ 45, 
96 и сл.; Ван-Вейк, АРЬ 36, 111 и сл. Ср. словен. уеп 
«ведь, все-таки, однако», сербохорв. вйм «все-таки, ведь» 
из 1 л. ед. ч. *уё(а)ть; см. Траутман, ВЗ\ 338. Родственно 
др.-русск. вё0дь ж. «знание, колдовство». 


вбдьма, укр. вдьма «ведьма; ночная бабочка», блр. вёдзьма, 
чеш. уёйта, польск. \е4#та «ведьма, колдунья». Вак и 
кашуб. \1е52с2 «упырь, вампир», связано с праслав. *у&4& 
«я знаю» (см. вёдать, ведь), др.-русск. в$дь «колдовство, 
ведовство, знание», см. Брюкнер, «З|ах!а», 13, 280; М!. Е\ 
390 и сл.; Траутман, ВЗ\УУ 338; Младенов 59. 


вбер, впервые в Уст. Морск. 1724 г.; см. Смирнов 77. Преоб- 
разовано по народн. этимологии из нем. РасВег «веер» под 
влиянием вёять; см. Брандт, РФВ 18, 29; М!. Е\М! 387; 
Преобр. 1, 107; Малиновский, РЕ 2, 256. [Чеш. УЗИЕ из 
русск.; см. Махек, Ебуш. 31оуп., стр. 599. —Т.] 


вёжа 1. только др.-русск. вёжа «шатер; кибитка; башня» (Пов. 
врем. лет и др.), укр. вёжа «башня» (ввиду наличия е за- 
имств. из польск.), блр. вёжа «башня», словен. Уу6йа «сени, 
передняя», др.-чеш. у&й, у&26 «башня», слвц. уейа, польск. 
\1е?ёа, в.-луж. \|ейа, н.-луж. \]айа, ]айа «дом». || Из пра- 
слав. *уёйа, *убёжа (от Уе2о, русск. вез1), т. е. «дом-повозка 
на полозьях или колесах»; см. Потебня, РФВ 3, 177; Мерингер, 
7зсЬг. бзбегг. Суш. 1903, 392; ШЕ 19, 427 и сл. 3 Знач. «ДоМ- 
повозка, кибитка» перешло в «шатер», откуда «передвиж- 
ная башня», «башня». Излишни сомнения Брюкнера (К2 
49, 54) относительно долготы гласного в слав. слове. Ср., 
напр., авест. уага- 1. «едущий, летящий», 2. «вереница; 
движение; вьючное животное»; см. Бартоломэ, Аг. УМЪ. 1417. 


вёжа 1]. м., только др,-русск. в$жа «знающий, сведущий», со- 
временное невёжа, цслав. невёжда «неученый». Из *уУё а; 
см. вёдать. Сюда же вёжливый; Преобр. 1, 107. 


вбёжда «веко». Ввиду жд заимств. из цселав.; ср. др.-русск. вёжа, 
ст.-слав. Вв®жда ВЛёфороу (Супр.), болг. вёжда «бровь», сер- 
бохорв. в]@фа — то же, словен. Уё]а. Из праслав. *УёЧа, 
которое, согласно Миклошичу (см. М!. Е\М 391), связано 
чередованием гласных с видеть; см. также Преобт. 1, 107. 


вбёжливый (ср. уже Котошихин 55), но др.-русск. вёжливои, 
также «опытный, сведущий» (напр.. Домостр. К.). Произ- 
водное от *уёФа (см. вёжа П, вёдать); см. Преобр. 1, 107; 
М:. Е\М 391. 
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вездё, др.-русск., ст.-слав. ВыСьАЕ гаучауоз (Супр.), сербохорв. 
свёгде, словен. узш4е, полаб. у1з4ё. Связано с др.-русск., 
ст.-слав. вьсь + наречный суф. -де; ср. где. Ср. также диал. 
новообразование всегдё (севск.) под влиянием всегд@; см. 


Преобр. 1, 69. 


везу, везтй, укр., везу, везти, ст.-слав. вЕЗЖ, ВЕСТИ хоьецу, болг. 
веза, сербохорв. вёзём, вёсти, словен. уёзИ, убтет, чеш. 
уеги, у674, ПОЛЬСК. \102е, \ей6, слвц. уетет, У1е2\, в.- 
луж. \]ез6, н.-луж. \]азб. Сюда же в0з, возйть, весло, оббз. | 
Родственно лит. уейа, уёй «везти», лтш. уегит$ «подвода, 
груз», др.-прусск. уе$$13 «салазки, санки», др.-инд. уаВай 
«везет», авест. уахаЦ1 «везет, едет», алб. уе «краду», аор. 
уо4Ва (впрочем, возм., связано с веду), греч. памфильск. 
Гехуёхю «он должен принести», лат. уеБб «везу», гот. га\- 
ап «трясти, двигать»; см. Уленбек, Ата. У. 280; М.—9. 
‚ 547; Г. Майер, А. У. 474; Траутман, В$\ 356; 
Торп 382. 


вёйка, вёйко «кучер-эстонец, работающий только на масленицу», 
петерб. (до 1918 г.), из фин. уе!Ко «брат»; см. Калима 84; 
Оянсуу, ЕОРАпр2. 25, 58. 


век, род. п. века, вечный, сюда же увёчный, укр. вк, ст.-слав. 
ебкъ ху, Ефчьнъ, болг. век, мн. ч. вековё, сербохорв. вй|ек, 
вёк, словен. уёк, чеш. уёК, слвц. уек, польск. \ек. || Род- 
ственно лит. у1ё6Каз «сила, жизнь», уе а, уе? {И «действовать, 
делать», У@!Киз «проворный, быстрый», уе из «деятельный, 
активный, деловой», УУК1$ м. «жизнь, живость», УЩтаз «бод- 
рый», лтш. уёси, УЕ «добиваться, пересиливать, одоле- 
вать», др.-исл. уе ж. «сила», Уш ср. р. «борьба», гот. 
\е!Вап «бороться», д.-в.-н. \1еап «бороться», ирл. ИсВит «бо- 
рюсь» (из *УЩб), лат. У11сб, У1шсеге «побеждать», регу1сах 
«Упорный, стойкий»; см. Траутман, ВУ 339; М.— 59. 4, 
924 и сл.; Вальде 838; Торп 408. [См. еще Унбегаун, 
ЗуБаг1$, 173 и сл. — Т.] 


вёко, диал. «крышка туеса или лукошка», арханг. (Подв.), укр. 
в ко, блр. вёко, др.-русск. в$0$ дв. ч., словен. убКка ж. 
«крышка, веко», уёКо «веко», чеш. У1о «крышка», слвц. 
уеКко, польск. уйеко, в.-луж. \]еКо, н.-луж. \]еКо. || Род- 
ственно лит. убКаз «веко», УбКа «крышка», лтш. У&К$ 
«крышка»; возм., также алб. уби6 ж. «бровь» (из *убК1а); 
см. Траутман, ВЗ\У’ 347 и сл.; М.—9. 4, 378; Лескин, АЫ. 
378; ВИдипе 179; Эндзелин, КИ 62, 25; Г. Майер, А\Ь. 
УУЬ. 469. Чтобы понять характер чередования гласных, 
ср. рёпа, мел; см. Фортунатов у Когена, ИОРЯС 23, 1, 22. 
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вбёксель м., с 1700 г., при Петре [; см. Христиани 40 и сл., из 
нем. \У/ес|зе]; см. Смирнов 72; Горяев, ЭС 42. 


вбёкша 1. «белка», 2. «блок», др.-русск. вёкъша — денежная еди- 
ница; см. Уложение Владимира и Русск. Правду 48 и сл.; 
фам. Вфкошкинъ (ХИ в.) —см. Соболевский, РФВ 66, 
343. || Возм., производное от в$ко, веко с суф. -ша. Соболев- 
ский (там же), Шрадер-Неринг (1, 226), Ильинский (ИОРЯС 
20, 4, 185) видят в этом слове уменьш. от в$верица — то же 
с суф. -ка и -ша. Совершенно необоснованно сравнение 
с др.-инд. уаКисаз м. «какое-то животное, живущее на де- 
ревьях» (Уленбек, Ата. У№Ъ. 266) или произведение из (?) 
нов.-перс. уезак «рыжая лисица» (М1. ТЕ|., Доп. 2, 187; 
ЕМУ 389; Преобр. 1,70; Карский, РП 95; против см. Собо- 
левский, ЖСт., 1892, вып. 2, 124). Диал. вёкша «сорока», 
холмог., объясняется Зелениным (Табу 2, 51) как эвфемизм. 
[Несомненно, связано с вёшка «молодая белка» (см.), вместе 
с которым вёкша могло быть заимств. из финно-уг. или 
чув. — 7.] 


велегбрка, вельегборка «сорт гречихи», велигбрка «гречишная 
крупа тонкого помола» (Павл.); см. Соболевский, ЖСт., 1892, 
вып. 2, стр. 125; Энц. Слов. 10, 860. Вероятно, от местн. 
н. или собств.; ср. МсваХ И/Ле!ШогзА, польск. кухмистер 
(ум. в 1790 г.); см. Епс. Ро\узхесВпа 18, 107 и сл. 


велёневый, прилаг. велёневая бумага «высокосортная бумага» из 
франц. убЙп, народнолат. сВага уцаИпа «пергамент из те- 
лячьей кожи»; см. Горяев, ЭС 42. 


Велес, только др.-русск. Велесъ — языческий бог (СПИ). Это на- 
звание пытались связать с болг. местн. н. Велес (в Маке- 
донии), ср.-греч. Ве/еообс, Велеса, алб. \У6163 (Дринов, 
АЁЗРЬ 2, 170) и доказать значительную древность этого 
божества, но все это нельзя признать достоверным. Наряду 
с этим богом в древней Руси почитался бог Волосъ, кото- 
рого пытались отождествить с Велесом, но история языка 
не дает для этого оснований, вопреки Ягичу (АЁРЬ 37, 
502). Нидерле (ВЕЗ 3, 117) и Погодин '(ЖСт. 18, вып. 1, 
105 и сл.) правильно отделяют оба названия друг от друга, 
но Погодин неверно считает Велесъ балт. словом. || В мор- 
фологическом отношении это название напоминает образо- 
вания типа Ь6езъ от Бъ, русск. бёлый. В таком случае 
оно было бы родственно ст.-слав. ВЕлии «большой»; см. ве- 
лйкий (ср. Крек у Ляпунова, АРВ 9, 316). Менее оче- 
видно сближение с велеть «исполин» (Брюкнер, КД 43, 313) 
или с лит. у61ёз «души умерших» (Брюкнер, КД 50, 180 
и сл.; АРЬ 40, 10 и сл.). Абсолютно неприемлемо объяс- 
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нение Нидерле (там же): Велесъ = «черт» (ср. чеш. уе]ез — 
то же), происшедшее из ВЯ»ос «Ваал». Невероятно также 
предположение Махека (ВЕЗ 23, 62 и сл.) о праслав. 
*\Уе]5ъ (в таком случае было бы понятно только русск. Во- 
лосъ, но не Велесъ), которое возникло через метатезу из 
*3е]уъ и якобы связано с др.-инд. Сагуаз, авест. запгуа-. 
Чеш. слово он объясняет как заимств. из русск. Наконец, 
неудовлетворительно сравнение Потебни (СПИ), который 
сравнивает Велес с греч. бос\у «мужской», лат. уУеггбз, 
др.-инд. уагза М «идет дождь», угзап- «оплодотворяющий». 
[См. еще Топоров, КСИС, 30, 1961, стр. 29—32. — Т.] 


велет «великан», диал. вариант слова волот — то же, укр. вё- 
летень, вёлет «великан». Сюда же фам. Вельтищев, по Со- 
болевскому, РФВ 66, 350. Миклошич (см. М!. Е\ 394) со- 
поставляет со ср.-лат. УееёаМ, названием зап.-слав. пле- 
мени в Мекленбурге; нем. \/7еп = зап.-слав. *У\Уе]еоуе. 
Объяснить колебание *уееёъ, *уо]о{фъ трудно. Соболевский 
(РФВ 64, 117) допускает различные ассимиляции гласных, 
но этого недостаточно. Брюкнер (АЁ1РЬ, 42, 138) связывает 
*уе]ефь со ст.-слав. ввлии «большой» (см. велйкий, волот) 


велёть, велю, укр. вемти, др.-русск., ст.-слав. ввлти, велк 
Воб\есЗаи, ЭЕЛеу, хеЕЛебеиу, Лётеу (Супр.), болг., макед. вёля 
«говорю», сербохорв. диал. вёъу, словен. уе]6И, чеш. уе- 
1ей; чередование гласных: вбля, довлёть. Первонач. атема- 
тический гл. (Мейе, МЗГ 11, 323; 14, 374 и сл.). || Род- 
ственно лит. у@Ц1, рауе {1 «хотеть, позволять», рауе «он 
хочет», рауе]т! «я хочу», другая ступень чередования: лит. 
У11$ ж. «надежда», уП0з «надеюсь», др.-сакс. \УИИа 
«я хочу», лат. у0]о, уо{, ушШЬ уеШе «хотеть», др.-инд. 
УГраН (уУг0168) «выбирает себе, предпочитает», уёгаз м., ср. р. 
«желание», авест. уэгоп{ё «он выбирает себе», кимр. вие! 
«лучше», греч. Ё^бюр «желание», Е^бола, «желаю», гомер. &<^- 
бор — то же; см. Траутман, ВЗ\У/ 348; М.—59. 4,464; Буга, 
КЗ 1, 36; Буазак 239 и сл.; Сольмсен, Чпцегз. ог. ГацИ. 
250. 


велий «большой», устар.; др.-русск., ст.-слав. ЕвАНИ, Евлимк 
(Супр.), болг., макед. вёлий, сербохорв. вёлй, др.-чеш. уе!1, 
чеш. Уе]е «очень», слвц. Уе]о, в.-луж. \]@е. Связано с ве- 
ликий. 


великдень «пасха», часто начиная с Остром. и еще в ХУ! в.; 
см. Унбегаун 342. Ср. ст.-слав. ввликъ дьнь (Савв., Супр.). 
Калька греч. ве]хАл 16ро; см. Срезн. Г, 286. Из русск. 
заимств. лтш. 16]Ч41епа «пасха»; см. М.—9. 2, 498. 
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велйкий, краткая форма велик, велика, великб; укр. великий, 
др.-русск., ст.-слав. ввликъ, .болг. велик, сербохорв. вёликй, 
словен. уё 1, чеш. уеПКу, уе Ку, слвц. уеПЕу, уе’Ку, польск. 
ме, в.-луж. миа. || Родственно тох. А. \А| «князь, го- 
сударь», В. \а|о — то же, мае «продолжительный», далее, 
греч. Р&Ле «достаточно», ею, = Ею «тесню, жму»; см. Френ- 
кель, 1 50, 11; Бенвенист, РезёзсйгИ Н. Ни 2, 236; Буа- 
зак. 223 и сл.; Сольмсен, Отцегз. ог. ГацИ. 224 и сл.; Вецт. 
ог. УТ. 155 и сл., где делается попытка сближения с ва- 
лить; см. еще Мейе, МЗГ, 14, 374. Другие связывают с вбия, 
велёть (М!. Е\ 378; Голуб 325), наконец, с лат. уа]ео 
«здравствую» (Младенов 61; Петр ВВ 25, 147). [Грошель («За- 
У13Ибпа Веу а», 9—7, 1954, стр. 122—123) сравнивает 
слав. уеЙКъ с греч. &Аихбу: 6р9бу (Гесихий). — Т.] 


Великорбссия, стар. Великая Россия (в ХУ1—ХУП вв., напр. 
Котошихин); см. Первольф. АЁРЬ 8, 23. Калька греч. М=- 
7а^л ‘Резоя (в грам. с 1347 г.; см. Ламанский, ЖОт., 1891, 
№ 3, стр. 248) — обозначения, введенного константинополь- 
ским патриаршеством для отличия от Михра ‘Росса «Малая 
Россия» (см. Малорбссия). Великорус, великорбсс — новооб- 
разование от Великая Россия под влиянием слов Русь, рус- 
ский. 


величавый, производное от величать; ср. «как его величёют?» = 
«как его (имя и) отчество?» От великий; см. Ван-Вейк, «За- 
у1а», 14, 513. 


велосипёд, из франц. уё]ос1реде— то же, от лат. у6]бх «бы- 
стрый» + реде(т) «нога». 


вель «пространство в трюме, куда вставляются насосы, помпы», 
стар. де вель, у Петра 1, из англ. \е —то же; см. Смир- 
нов 99. Неправильно объясняет Маценауэр (366) из англ. 
\Вее] «колесо». 


вельббт «китобойное судно» (Рахманов и др.). Заимств. из англ. 
\ра|е-Боаф — то же. 


вельверёт, вельвёт, вельветйн, вёрверет — род бархатной ткани. 
Первое — из англ. уе]уегеф «тяжелая хлопчатобумажная 
ткань, подобная бархату»; вельвёт из франц. уеуеф «бар- 
хат» или англ. у@уеь ср.-лат. уубащт; см. Хольтхаузен, 
Еп21. \Ъ. 198. 


вельзевул «дьявол», др.-русск., ст.-слав. ввльз6евултъ, ст.-слав. 
ввльзЗфолъ (Еисй. 5ш.) из греч. Ве^(еЗо5Х; см. Преобр. 1, 71. 


вельмй «очень, весьма», укр. вёльми, др.-русск., ст.-слав. вваь ми 
реуаЛюс, чеш. ует1, слвц. уеГ’т!, польск. \1еи!. Старый 
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твор. п. мн. ч.; ср. вёлий, великий. Ср. еще вёлом «в большом 
количестве, сплошным потоком», греч. Еа\‹ «достаточно»; 
см. Сольмсен, Вейг. рт. \1. 156; Френкель, ГРАпр. 32, 82. 
[См. еще Львов, «Докл. и сообщ. Ин. яз.», 10, 1956, 
стр. об и сл. — 7Т.] 


вельмбжа, др.-русск., ст.-слав. ввльможа доудсттс (Супр.), болг. 
велмбжа, чеш. уе]той, слвц. уУе!’т0% «вельможа, магнат», 
польск. \1е] попу. Ср. вёлий, великий и могу; см. Преобр. 
1, 71. Ср. словосложения велемудрый, велегласный, веледуш- 
ный. 


Вбна, из франц. У!еппе или ит. У1еппа; иную форму продол- 
жает польск. \УМе4ей, чеш. У!4ей; М1. Е\ 8. 


венгёрец, венгр; венгёрцы мн. ч. или цесарцы, также «бродячие 
торговцы, продававшие по городам и поместьям товары и 
лекарства, по происхождению главным образом словаки из 
Венгрии» (Мельников 2, 244). Через посредство польск. 
\ер1ег из старого названия венгров; др.-русск. угринъ 
(см. Угрин). Из польск. заимств. лит. уейогаз; см. Мелих, 
АЁЗРЬ 38, 244 и сл.; Брюкнер, ЕУ\У 152; Фасмер, В$ 5, 127. 
Вёнгрия из польск. У\ергу —то же, слав. *осте, с оконча- 
нием -ия по аналогии с названиями других стран. [См. еще 
о венгёрец «мелочной торговец» у Эрдеди, «Муг», 75, 1951, 
стр. 358; Гунда, «Ава Е\пост. Нипо.», 3, 1953, стр. 421 
и сл. —Г.]. 


венгёрка «танец», из польск. \мерлегка — то же. См. предыду- 
щее. 


Вёнден — город в Латвии, современный Цесис, из прибалт.-нем. 
\У!епдеп, эст. Убиди, др.-русск. название Кесь = лтш. (6515. 
Согласно Микколе (ВЕЗ 1, 203), от собств. фин. Уепю. 
С венедами (нов.-в.-н. УУепдеп «венды» — название слав. 
племени) не имеет ничего общего. [Новую попытку обосно- 
вать старое объяснение названия Венден (\Мепд9огит сазгит) 
как «города вендов, русских» см. Зеленин, «Докл. и с0- 
общ. Ин. яз.», 6, 1954, стр. 86. —Т.] 


вендёрка «уступ у печки», донск. (Миртов). Ср. польск. \ераг 
«дверной косяк», словен. уапсег «каменный дверной косяк», 
о которых см. М!. Е\М 394; Брюкнер 609. 


венедици мн. ч. «венецианцы», др.-русск. (СПИ, Ходж. Игн. 
Смольн. 15), сербохорв. Млёци, род. п. мн. ч. Млетёка «Ве- 
неция» от ср.-лат. УепеИсит, откуда и тур. УдпА Е «Ве- 
неция, венецианец» (Радлов 4, 1967); см. МЕТЫ. 2, 185. 
Русск. также венетиане мн. ч., Гавр. Назар. 7 (1651 г.), ве- 
нетический, Зосима (1420 г.), 23, а также Венёция, Вене- 
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цийская земля (Гагара, 1634 г.) из ит. Уепела. Прилаг. вене- 
цийнский, но также веницейский (Гоголь). 


венёц, род. п. -нца, укр. внёць, блр. венёц, болг. венёц, ст.-слав. 
вбньць отёфамос (Супр.), сербохорв. ви]ёнац, чеш. уёпес, 
слвц. уепес, польск. \“1ещес. || Родственно лит. уаКаз — 
производное от *уа1паз, русск. вен «венок», польск. \1ап от 
вить; см. Гуйер, ГЕ 055, 360; М.—9. 4, 439. Неточно срав- 
нение Ягича (АЁ1РЬ 16, 526) с лит. уаш11$; ср. венбк. 


вёнзель [. «монограмма из инициалов имени, росчерк» (Пушкин 
и др.). Заимств. из польск. \е2е{ «узел», родственного 
русск. узел, праслав. *\021ъ; другая ступень чередования — 
в вязать, см. М!. Е\М 057; Преобр. 1, 71 и сл.; Грот, Фил. 
Раз. 2,223; Кипарский, ВаЦепа. 141. 


вёнзель 1, см. бёнзель. 


вёнзель ПП. «лодочная пристань»; ср. лтш. уей47е]е «углубление 
в береге», балт.-нем. \У!еп7е] «плоская выемка для высадки 
в стене причала». || Темное слово. Едва ли прав Кипарский 
(ВаЦеп@. 140), объясняя его из польск. \е2е] «узел». 


вёник, др.-русск., ст.-слав. вфникъ, словен. уеш\, чеш. у&иЖ, 
«пучок». Связано с венбк, вить; см. Брандт, РФВ 25, 217; 
Преобр. 1, 108. Вряд ли верно Миклошич (см. М1. Е\У 389) 
связывает это слово с вёять. 


вениса «камень гранат, ЗПех стапафиз» (Даль). По Маценауэру 
(366), возм., от франц. Уепзе «Венеция». Ср. винисй. 


вёно, др.-русск. в$но «плата за невесту, приданое невесты», укр. 
вно, чет. уёпо, польск. \!апо, др.-русск. в$новати, взнити 
«продавать». || Трудное слово. Считается родственным лат. 
убпиш «продажа», уепдо из убпиш 4б «продаю», греч. ®уос 
«цена» (из *у051п0$), лесб. бууд (из *уУозпа), др.-инд. Уазпат 
«цена», арм. с1т —то же. Фонетическую параллель можно 
указать в лат. убг «весна», др.-исл. уаг, греч. &0р, русск. 
весна; см. Мейе, Еф. 447; Брандт; РФВ 25, 217; Соболев- 
ский, РФВ 64, 105; ИОРЯС 27, 327; ЖМНП, 1895, май, 84 
и сл.; Траутман, ВЗ\’ 350; Младенов 62; Вайан, ВЕЗ 14, 
80; Брюкнер, «За\у!а», 5, 431; Преобр. 1, 108. С другой 
стороны, пытались объяснить русск. слово из *уё4по-, 
ср. греч. &6уоу, &ебуоу «приданое», д.-в.-н. \14от0, У14ето, 
англос. меобита, “Наша «цена», нов.-в.-н. \ИАаш и, да- 
лее, русск. веду и родственные; см. Педерсен, ТЁ 5, 67; 
Торп 385; Буазак 215; Вальде 818; Булич, ЖМНПИ, 1895, 
июль, 254; Прусик, КД 33, 162. По-видимому, следует от- 
дать предпочтение первой этимологии. 
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венбк, чеш. ушек, польск. \м1апек. Ср. венёц и вить. Производ- 
ное от *уёпъ; см. Преобр. 1, 108; Траутман, ВЗ\У’ 347; 
Эндзелин, СБЭ 197. 


вёнтерь м. «мережа, вид рыболовной сети», также вёнтель, вЯ- 
тель, ветыль, укр. вятер, польск. \ес1еги, \1есег2, \мпес1огКа 
«верша». Заимств. в разное время из лит. Убпфег!$ «верша 
из ивовых прутьев», лтш. уейег!$ «верша» (возм., заимств. 
из лит. или куршск.) от прибалт. *уег{6, лтш. узеёе «прут», 
которое связано, далее, с лтш. и0ба111$ «береза, растущая 
на сухой почве, с. круто поднимающимися ветвями, иду- 
щими на поделку веников»; см. Эндзелин, КД 52, 111 исл.; 
М.—5. 4, 423, 527 и сл.; Буга, К$1, 298 и сл.; Шпехт, 
КО 62, 250. В то время как Буга допускает родство балт. 
слова с нем. у1ш4деп «вить, Эндзелин и Шпехт связывают 
его с лит. уапёа «банный веник», уапбоИ «бить банным ве- 
ником», лтш. у1её 6 «колотить», уепё 8 — то же (вероятно, 
из куршск.); ср. также Махек, ГЕ 05, 151; Малиновский, 
РЕ 0, 127; Карский, РФВ 49, 18. Брюкнер (Е\’ 152) счи- 
тает лит. слова заимств. из слав., что неубедительно. Лтш. уе- 
{ег15, уб(ег!5 заимств. из русск. вятерь; см. М.—9. 4, 546. 


вёньгать, вяньгать «хныкать, плакать», олонецк., тотемск. 
(РФВ 18, 280). См. вйньгать —то же. Заимств. из фин. 
ушКиа, карельск. упипоца или фин. уапКкуй «плакать»; 
см. Калима 86 и сл.; Лесков, ЖСт., 1892, вып. 4, стр. 99; 
Миклошич (М1.СР 223) пытался связать это слово со звягу, 
звячь «лаять, кричать, браниться», что. ошибочно. 


вепрь, род. п. вёпря, укр. вёпер, блр. вёпер, др.-русск. вепрь, 
болг. вёпър, сербохорв. вёпар, чеш. уерЕ, слвц. уерог, 
польск. \1ерг2, в.-луж. \]арЁ, н.-луж. ]ар$, полаб. \1рг. || 
Родственно лтш. уерг!з «кастрированный боров», уерге!1$ 
«грязнуля (о ребенке)», лит. местн. н. Убрг1а!, далее, ве- 
роятно, лат. уергёз «терновый куст», др.-инд. уараЙ «вы- 
пускает семя»; см. Смешек, Маф. 1 Рг. 4, 404; Зубатый, 
А{31РЬ 16, 414; М.—9. 4, 538; Бернекер, ТЕ 8, 283 и сл.; 
Брандт, РФВ 25, 213; Траутман, ВМ 351. Другие срав- 
нивают слав. уергь с лат. арег, д.-в.-н. ефиг «вепрь»; 
см. Вальде 49; Педерсен, КЯ 38, 311; Уленбек, РВВ 24, 
239 и сл.; (оф. УЪ.: магара. 


вёра, вёрить, укр. в ра, др.-русск., ст.-слав. вфра к(от!с (Супр., 
Клоц.), болг. в#ра, сербохорв. в]ера, словен. уёга, чеш. у1та, 
польск. УЛага, в.-луж., н.-луж. мега. || Родственно авест. 
уаг- «верить», Уагопа- «вера», осет. игпуп «верить»; см. Мейе, 
Её. 169. Далее, вероятно, сюда же д.-в.-н. \У&га ж. «правда, 
верность, милость», др.-исл. уаг «обет, торжественное обе- 
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‚щание», д.-в.-н. \Уёг «правдивый, верный», др.-ирл. Нг «прав- 
дивый, истинный», лат. убгиз «истинный, правдивый», гот. 
{12\6г]ап «сомневаться», ип\убг]ап «досадовать»; см. Улен- 
бек, Аша. У№Ъ. 293; Торп 395; Траутман, ВУ’ 351; Педер- 
сен, Ке&. Ог. 1, 50; Вальде 825. 


верандукеа «присказка», олонецк. (Кулик.). Вероятно, от врать, 
как и вёрукса «болтовня», с суф. -андать (Калима 76) и 
фин. -из, -икзеп. Ср. вбекса. 


верать «совать, вкладывать, прятать, копаться», новгор. (Даль), 
верёть, заверёть «запереть», ст.-слав. ЕъЕрфТи «всунуть», 
проертТи «просунуть» (Супр.), болг. вра (врял) «сую», словен. 
зугёИ «сморщиваться, собираться в складки», чеш. обеуйи 
«открыть», польск. \тг2еб, га\т2еб «запереть. || Родственно 
лит. уегш, убгИ «продевать нитку, ‘открывать, запирать», 
др.-прусск. её\егге!$ «открой!», греч. бефо «связываю»; &ороу: 
в0у^бу; пол Фух, Зорюрбу (Гесихий), дор“ «мешок, мех», лат. арег!о 
«открываю», орег1о «запираю», гот. \аг{ап «препятствовать», 
др.-инд. араугобИ «открывает, запирается», ар1угобИ «запи- 
рает, покрывает, прячет»; см. Сольмсен, Отцегв. ог. ГацИ. 293; 
Фортунатов, А{з1РН 4, 580; Уленбек, А!л4. У\Ъ. 293; Траутман, 
ВЗ\УУ 351 и сл. Ср. вереница, верея. О слове вор, которое 
относят сюда же Сольмсен (там же) и Мейе (Её. 226), см. 
ниже. 


вёрба, укр. верб@, др.-русск. вьрба, ст.-слав. врьва ёа (Клоц.), 
болг. връба, сербохорв. врба, вин. п. врбу, словен. УЁЪа, 
чеш. угра, слвц. УЁа, польск. \егаБа, в.-луж. \]еЁа, 
н.-луж. \]етБа. || Родственно лит. УШБаз «прут, стебель», 
лтш. У11Б$ «палочка, холудинка», Утфа «прут, копье», греч. 
ра8бо‹ «посох», лат. уегЬёпа «листья и побеги лавра» (из 
*уегЬезпа), уегБега «побои, удары» (из «розги, прутья»); см. 
Соссюр, МГ. 8, 439; М.—9. 4, 602 и сл.; Траутман, ВЗ\У/ 360; 
Брандт, РФВ 25, 214 и сл.; Торп 415; Вальде 819 и сл. 


верблюд Г. (животное), укр. вельблюд, др.-русск. вельблудъ, вель- 
будъ (Лавр. Летоп., Новгор. Г летоп. и др.), ст.-слав. ввль- 
БЖАЪ, ЕбЛЬБАЖДЪ хбрмАос (Супр.), чеш. уе] Моч4, слвц. уе!?- 
Ыва, польск. уле!Ываа, в.-луж. ме чч. || Слав. *уеьБодъ — 
древнее заимств. из гот. и\Бап@ди$, первонач., вероятно, 
слав. *уыБойъ, сближенное с группой велий, великий. Гот. 
слово восходит через греч. фас, -хутос «слон» к вост. слову, 
в котором е]- соответствует хамит. е]п, а -ефас — егип. ари, 
откуда др.-инд. 1ФЬаз «слон», лат. ефиг «слоновая кость»; 
см. Вальде—Гофм. 1,389; Буазак 243; Уленбек, АЁЗРЬ 15, 
492; Фальк—Торп 186; Брюкнер, А{$РЬ 11, 141; Фасмер, 
РЗРЬ 10, 95 и сл.; Кипарский 213 (с перечнем литер.). 
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верблюд 1. «корабельный канат», встречается в цселав. перево- 
дах евангелия (Поликарпов, Лексикон 1704 г.), калька греч. 
харт\ос «корабельный канат» (Новый Завет: Марк 10, 25; 


Лука 18, 25; Матф. 19, 23); см. Фасмер, В$ 4, 188. О греч. 
слове см. «/5сйг. {. пелёез. \/155.», о, стр. 2906 и сл. 


вёрбница, вёрбная недёля, вёрбное воскресёнье — названы так по- 
тому, что первонач. пальмовые ветви [греч. Вабоу] были за- 
менены ветвями вербы. См. вёрба. 


вербов&ть, начиная с ХУП в.; см. Огиенко, РФВ 66, 361; Смир- 
нов 72; вербунка «песня рекрутов» (завербованных солдат). 
По-видимому, через. укр. вербувёти, польск. \егЬо\ав из 
нем. \егЬеп; вербунка через польск. \уегЬипек из нем. \Мег- 
Ъипо «вербовка, набор»; см. Христиани 37; Огиенко, там же. 


вервь Г. др.-русск. вьрвь «веревка», ст.-слав. Връвь суонуюу (Супр.), 
словен. УФУ, др.-чеш. угу. || Родственно лит. ушуб; вин. п. 
УШуе «веревка». Подробно см. на верёвка. Сюда же вервё 
«проволока», олонецк., которое Лесков (ЖСт., 1892, № 4, 
стр. 98) неверно объясняет как заимств. из финского. 


вервь Г. только др.-русск. вервь (из. *вьрвь?) «община»; см. 
Русск. Правда Яросл. (синод. список) 27 и сл.; Русск. 
Правда Влад. Мон. (синод. список); Срезн. Т, 461. По мне- 
нию Миклошича (М1. Е\У 386), заимств. из. др.-сканд. Вуегй 
«деревня» в местн. н. и сложениях типа зкорауегЙ «лесная 
деревня». Согласно Хольтхаузену (А\п. УЪ. 135), др.-исл. 
Вубгй обозначало первонач. «круг, окружность, округа». 
В таком случае ожидалось бы *вербь, которое должно было 
подвергнуться народн. этимологии под влиянием вервь 1 
«веревка». Ср. др.-исл. ВуатЁ «исчезновение; кольцо, круг», 
норв. диал. Куагу также «окружность», связанные чередо- 
ванием гласных с гот. ВуайБап «бродить»; см. Тори 116. 
Более приемлемо объяснение Карского (РП 93), который 
отождествляет др.-русск. слово с вервь [ «веревка», исходя 
при этом из знач. «участок земли, отмеренный веревкой». 
Ср. аналогично кордбн. 


вергать, см. -вёргнуть. 


верги Г. мн. ч. «зарубки, метки на деревьях для отыскания 
обратного пути», олонецк. (Вулик.). По Калиме (85), из 
олонецк. Ушба «полоска, борозда». 


верги П. мн. ч. «чары, колдовство», олонецк. (Вулик.); Калима (85) 
объясняет из фин. уегВа «жертва». 


вёргнуть`в отвёргнуть, отвергать, извергать, укр. верёчи, вергу, 
вёргнути, др.-русск. вьргнути «бросить», ст.-слав. врьыгх, 
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вршти ВаЛЛеиу (Супр.), болг. врбгам, сербохорв. врви, вргнём, 
словен. угё@, чеш. угвай, слвц. угва’, польск. \1египаб 
«толкнуть», в.-луж. \]егВаб «бросать», н.-луж. \егса$. С дру- 
гой ступенью гласного: цслав. изврагъ ёхтрошо. || Вероятно, 
родственно др.-инд. уграКИ, уаг]аМ «поворачивает, вертит»,.. 
лат. уегодб, -еге «склоняю, поворачиваю», возм., также гот. 
\а{грап «бросать»; см. Фик 1, 549; Клюге-Гётце 686; Вальде 
821; Преобр. 1, 73; иначе о герм. словах Цупица, СС 30; 
Перссон 502 и сл. Неубедительно сравнение Младенова (667) 
с нем. УУегК «дело, работа», \ИгКеп «действовать; ткать. 


вбргой «черт», олонецк. (Кулик.); заимств. из фин. уегкапеп 
«черт»; см. Калима 85, там же об -ой. 


верёвка, укр. верьбвка, др.-русск. вьрвь, ст.-слав. ВрьЕь соо 
(Супр.), болг. врфв, сербохорв. врвца, словен. УРУ, род. п. 
угу!, чеш. угу; другая ступень чередования гласного: во- 
ровйна «веревка», воровьё «веревочные, вервяные изделия). || 
Родственно лит. уштуё, лтш. Ушуе «веревка», др.-прусск. 
улгре, ср. лит. уёгИ «продевать нитку», лтш. уУ&гё «нани- 
зывать», греч. Реоб® «тащу», Рроттр, др.-инд. Уагайт «ремень, 
веревка, канат»; далее, см. вереница, верея, верйга; см. Сольм- 
сен, Отщегз. рг. ГацИ. 594 и сл.; М.—59. 4, 619; Мейе, М$Г, 
14, 382; Уленбек, Ата. У№Ъ. 272. Сюда не имеет отношения 
лат. игуит «4104 БиБисиз {фепеф 1ш агайго», обозначающее 
изгиб плуга; см. Вальде 861 и сл. 


вбёред «нарыв, гнойник», укр. вёред, др.-русск. вередъ «рана, 
нарыв», ст.-слав. ВрёАъ ВЛаВу, волюф (Супр.), болг. вреда 
«вред», сербохорв. врй]ед, словен. угё, род. п. угё4а «по- 
вреждение», чеш. уе, слвц. уге4, польск. \т764 «гнойник», 
в.-луж. +04, н.-луж. +04. || Родственно лтш.‘ ар-У4е «на- 
рыв», др.-инд. уаг4Ва «растет» или д.-в.-н. \агха, др.-исл. 
У\ага, нов.-в.-н. \УМагхе «бородавка»; см. И. Шмидт, Уок. 
2, 74; М.—5. 1, 136; Клюге-Г6тце 673. Из цслав. заимств. 
русск. вред; см. Преобр. 1, 73 и сл. 


вередйть «бередить, растравлять (рану)», укр. вередйти, блр. 
вередзць, болг. вредя, сербохорв. врёфати «бередить (рану)», 
словен. угб 41 «повреждать», чеш. угед 1, польск. \№г2ед71с; 
см. вёред; см. Торбьёрнссон 2, 91; Преобр. 1, 73. 


верезгА «крикун (о ребенке)», вережжать «плакать, хныкать», 
верезгнуть —то же. Родственно верещать, чеш. уНМзкай 
«кричать», слвц. упезка’ — то же, польск. \/г2азЕ «крик»; 
см. Торбьёрнссон 2, 97. || Соболевский (РФВ 64, 113) свя- 
зывает, далее, эти слова с ворчать, ворковать, а также 
с лит. уегк, уеКИ «плакать»; см. также Траутман, ВЗ\У 
353; Потебня, РФВ 3, 97. 


296 верёйка — вбреек 





верёйка «маленькая парусная лодка, шлюпка», впервые стало 
употребляться при Петре ТГ, с 1714 г.; см. Смирнов 72. 
Из англ. \Веггу 1. «легкая гребная лодка для перевозки 
пассажиров по реке, озеру ит. д.», 2. «широкая тяжелая 
барка, применяемая в Норфолке» (Уайлд, Ушу. О1с%. 1390); 
см. Преобр. 1, 74; Горяев, ЭС 44. 


Веренда — река к западу от оз. Ильмень, стар. Верянда. Экблом 
(Маши осй Буза 15, 109 и сл.) предпринимает весьма со- 
мнительную попытку объяснить это название из гипотети- 
ческого *верян, которое якобы является русифицирован- 
ным верЯг, варяг (см.) с добавлением увеличительного суф. 
-да. Едва ли это название сканд. происхождения, несмотря 
на шв. Уёгепа, местн н.; см. Эден, ЗфаФег 1 Зтё]апа$ Бе- 
Буррезе1звоща, Оррза]а, 1933, стр. 434, где шв. название 
производится от уаг- «вода». Скорее можно было бы свя- 
зать с вирёнда, вырёнда «куча хвороста»; ср. Калима, ГОЕ 
28, 139 и сл. 


[веренина, диал. ю.-в.-р. «каша из муки»; см. Трубачев, 
«З]1а\у1а», гоё. ХХХ, 1960, стр. 19.—Т 


веренйца, ср. верея, верйга, укр. верёта «толпа», верёнка «ряд»; 
см. Торбьёрнссон 2, 38. || Родственно лит. убгИ, уег «на- 
низывать, вдевать нитку», лтш. убгф «нанизывать», греч. 
4ерю «связываю», алб. Уу]ег «вешаю», др.-англ. \Уотп «множе- 
ство», ирл. {о1тепп ж. «отряд», лит. уога «вереница», др.-инд. 
угп4ат «толпа, стадо»; см. Лиден, эбаФеп 90; М.—59. 4, 567; 
Буга, РФВ 75, 152; Зубатый, АЁРЬ 16, 418; Сольмсен, 
Ощегв. ог. БацИ. 293; Траутман, ВЗ\У 351 и сл.; Перссон 448. 
Сюда же др.-англ. \еаги «толпа, множество»; см. Хольтхау- 
зен, Аепо1. \ЪЬ. 387; М&РЬ 22, 147. 


вербнька «вязанка дров», диал., связано с предшествующим. 


вбрес, вбреск, укр., блр. вёрес —то же, русск.-целав. врфсьнь 
«сентябрь», укр. вёресень —то же, сербохорв. врй]ес, врёс, 
словен. угёз, чеш. уГез, слвц. Угез, польск. №т20$, в.-луж. 
\т]0$, н.-луж. г]0$. || Родственно лтш. У1г81$ «вереск» (наряду 
с лит. ушг2уз «вереск», лтш. У1715), греч. ерегхл «вереск», 
ирл. ШгоесВ — то же. Формы на -ск- ср. с лит. уиКкЗЯа1 
«жесткая, толстая шкурка, ботва картофеля, бобов; усики 
гороха, хмеля», лтш. упКзпе «куст картофеля» (*у1тзК-); 
см. М.—59. 4, 606, 612, 620; И. Шмидт, Уок. 2, 20; Беццен- 
бергер—Фик, ВВ 6, 240. Неубедительны дальнейшие сопо- 
ставления у Петерссона, АЁРЬ 36, 14. 


вбреск «крик, вопль», верещать, укр., блр. вёреск, болг. врЯсък, 
сербохорв. врйсак, словен. угёзк, род. п. угёзКа, чеш. уЁезкК, 
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польск. \т2азк; см. Торбьёрнссон 2, 97. || Родственно лит. 
уегк&]епи, -епай, уегк&]6пМ «хныкать, капризничать (о де- 
тях)»; см. Торбьёрнссон, там же; Вальде, КА 34, 517. 
См. верезгй, ворчёть, ворковать. 


вересклёд «бересклет, Еиопутиз»; см. бересклёд; в-, по-видимому, 
под влиянием вёрес(к). 


веретаА «мешок из рогожи или грубого холста, толстая, грубая 
ткань», укр. верёта, ст.-слав. ЕрТИШТ6 сбххос, ктра, словен. 
угёёа, сербохорв. врёфа, др.-чеш. УЁесе ср. р., УЁесКо, слвц. 
угеско. Связано с верёть «совать, вкладывать. || Родственно 
лит. утИпеё «узелок, связка», уегШ, убгИ «открывать, ва- 
крывать», греч. орк «мех, мешок», польск. \могек «мешок, 
сумка»; см. Сольмсен, Вецг. 20 и сл.; Овбегз. ог. ГацИ. 
296 и сл.; Мейе, Её. 351; Траутман, ВЗ\У” 351 и сл. 


веретенйца «медяница, Апои!$ ас, укр. веретёнце мбрське 
«морское веретено», веретённиця «медяница», чеш. уебетщсе, 
польск. \г2ес1еп1са «болотная змея», в.-луж. Уг]ебейса «ме- 
ты н.-луж. (\)г]е56йса. См. веретенб (Торбьёриссон 
2, 99 


веретено, укр. веретёно, др.-русск. веретено, ст.-слав. ВрЁтено 
алрахлос, болг. вретёно, врътёно, сербохорв. вретёно, словен. 
уге&ёпо «веретено, гончарный круг», чеш. УЁГёепо, слвц. уге- 
{епо, польск. \тг2ес1опо, в.-луж. \т]ебепо, н.-луж. г]е$епо; 
см. Торбьёрнссон 2, 99. Из русск. заимств. фин. удгИапё, 
уёт&па, удгша; см. Миккола, Вег@Вг. 96. || Родственно 
др.-инд. уавапашт ср. р. «вращение, катание, хождение взад 
и вперед», также «прялка», уаг6и]аз, «круглый», уагеа 
«пряслице», уаапт ж. — то же, ср.-в.-н. \11%е| «пряслице», 
кимр. о\ег(Ву4 — то же, возм., также лат. игИса «крапива» 
(от веретенообразной формы листьев); см. Уленбек, А1ша. 
У Ъ. 274 и сл.; Торп 398; Вальде 861; Мейе, Е4. 447. О воз- 
можности позднего характера образований в отдельных 
языках см. ШрадерНеринг 2, 429. Далее, связано с вер- 
теёть, ворот, верста. 


веретея «небольшой участок пахотной земли», др.-русск. (часто 
в новгор. грам. ХТУ—ХУ вв.). Связано с вертёть; Преобр. 
1, 77. Ср. верстё. Первонач. «оборот плуга, длина борозды, 
в конце которой плуг поворачивает». Напротив, Потебня 
(РФВ 5, 126) предлагает менее интересное сравнение с лит. 
убгИ «нанизывать, продевать»; см. верать, вереница. 


верёть, см. верёть. 
верётье «мешковина, грубая ткань», см. веретй. 
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верёх, см. верх. 


верещага 1. «болтун, сварливый человек», 2. «яичница, поджа- 
ренная на сковороде», 3. «птица, которая беспрестанно ве- 
рещит», олонецк. (Кулик.). От обозначения шума; см. вёреск 
и следующее слово. 


верещать, укр. верещёти, блр. верещаць, др.-русск. верещати, 
ст.-слав. врёштати, болг. врещя, сербохорв. вриштати, сло- 
вен. угёёбайИ, чеш. уе И, слвц. угезГа®, польск. \г265$7- 
с2еб, в.-луж. \т686е6; см. Торбьёрнссон 2, 97. Ср. вёреск, 
верезгй. || Родственны лит. зи-, рга-ушК&иа, -ушЕ8аи, -УИК- 
3Ы «заплакать», уегк8пбоИ «плакать» (*уетзК-), уеё КМ «пла- 
кать», лтш. уагк86, -и, -6]а «квакать, пищать» (*уагзК-); см. 
М.—59. 4, 479; М!. ЕМ 384; Буга, РФВ 75, 152. От верещага 1 
происходит фам. Верещагин. 


верея «косяк, столб у двери и у ворот», укр. верёя «половинка, 
створка ворот», др.-русск. вербя, ст.-слав. вера вох^6с (Супр.), 
словен. уег@ё]а «дверной косяк», чеш. уеЁе]е, слвц. уега}, 
польск. у\1ег2ефа, улегха]а. Ср. верёть, вереница; см. М1. Е\ 
382; см. также завбр. || Ср. оск. уегеМа- «община», лат. аре- 
г10 «открываю» и т. д.; см. Розвадовский, Еоз 8, 101; Траут- 
ман, ВЗ\У’ 352; Вальде 950; Мейе, Ев. 399. 


-верзать в сложениях отверзёть, разверзать, верзтй, вёрзить 
«молоть чепуху, врать», др.-русск. вьрзати «вязать», укр. 
отвёрзтися «открыться», цслав.отвршти, отвръзх, «отвязать», 
уврфщи «связать», болг. воржа, вбрзвам «вяжу», сербохорв. 
врсти се «торчать», заврсти, заврзём «привязываю», словен. 
УР, УР7пёш «открываю»; другая ступень чередования 
гласного: укр. ворбза «бечевка», павороз— то же, польск. 
ро\гбо2 «веревка», русск. повереслб «завязка», в.-луж. ро\м- 
+е51о «соломенный жгут» и т. д. || Родотвенно лит. уе, 
уег1а «завязывать, затягивать, жать», жем. аруг Ам, -Уйи 
«съеживаться, собираться в складки», лит. у1115 «веревка»; 
другая ступень чередования — уагйай, уагйуй «завязывать», 
д.-в.-Н. \иго]ап «давить, душить», ср.-в.-н. егуйгреп, прош. вр. 
ег\’агс, др.-исл. УгрШ «веревка», др.-сакс. \иго! «веревка», 
греч. ёрудлбю «запираю, загораживаю», брухлос «ограда, сад»; 
см. Гуйер, [Е 42, 225; Траутман, ВЗ\’ 355; Клюге-Гётце 
699; Лиден, АШащеез. 9; Штрекель, АЁРЬ 28, 506. В по- 
следнее время указывается на родство лит. УЁ$ и мунд- 
жанского \игй «нить, нитка», сарыкольск. \йг2, шугнанск. 
\игй, афг. \ийба «жила»; Моргенстьерне 95. 


верзйла, скорее всего, связано с верзёть (М!. Е\ 386) «вязать»; 
ср. нем. |1апоег ЭСК «дылда», букв. «длинная веревка». 
Неправильно сближение с нов.-в.-н. В1езе, д.-в.-н. 1180 «ве- 
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ликан» (Преобр. 1,75), или тем более сопоставление Агреля 
(бриг БЗау. Сашо. о и сл.) с верх. 


вёрзить «нести чушь, лгать», верзтй «делать по-глупому, ко- 
паться, говорить глупости», укр. верзти, блр. верзц! — то же. 
К верзёть «вязать» ср. плести в знач. «обманывать», польск. 
р!е$6 «молоть чепуху», сюда же кёверза; Штрекель (АРЬ 


28, 505) ошибочно связывает эти слова с врать; см. М1. Е\, 
383. 


Верзиулово коло, только др.-русск., то же, что Вельзевулово 
коло (Чернышев, Сб. Соболевскому 27). От греч. Ве^беВоб». 
Отсюда же диал. верзулы мн. ч. «черти», вологодск. Ср. 
Вельзевул. 


вёрзни мн. ч. «лапти», от верзёть, вёрзить «вязать»; см. М1. Е\У 


386; Преобр. 1, 75: Из русск. заимств. фин. Утзи «лапоть»; 
см. Калима, ЕГОЕРАпра. 26, 48 и сл. 


верйга, мн. ч. верйги, др.-русск., ст.-слав. верига бЛосс (Супр.), 
болг. верйга, сербохорв. вёрига, словен. уемеа. Связано 
с верёть «совать». Ср. лит. убгИ, уег!а «открывать, закры- 
вать», лтш. убёг&, греч. беро «связываю»; см. Зубатый, АЁ$1РЬ 
16, 418; Траутман, ВЗ\У/ 351; Мейе, ЕЁ. 354. Ср. также ве- 
реница. 


вёрить, сербохорв. в]8рити, чеш. уёИ, польск. \1егруб и т. д. 
От вёра. 


[верк «пакля», с 1649 г., из голл. чегк — то же, см. Тернквист, 
«5сапдо-5]ау1са», Г, 1954, стр. 24. —Т.] 


вёрмие собир., только др.-русск., «саранча, черви» (из *вьрмие), 
сюда же укр. вермЯний «красный». || Родственно лит. уаг- 
таз «насекомое», др.-прусск. могтуап, \агшип «красный», 
гот. \Уайгиз «червь», лат. уеги!$ «червь», греч. р012.0° охфАмЕ &» 
Е6Лонс (Гесихий); см. Зубатый, ПЕ 6, 156; Мейе, Её. 426 и 
сл.; Вальде 822; Траутман, Арг. эрг4. 465; ВЗ\У 342 и сл. 


вермишёль, заимств. из ит. уеги1се1 (мн. ч.) или франц. уег- 
1се]ез, букв. «червяки», от лат. Уегш!$ «червь»; см. Ма- 
ценауэр 366; Горяев, ЭС 44. 


вероятный, образовано от др.-русск., ст.-слав. Ефрж вати, букв. 


«принять веру», «уверовать», аналогично сложениям с -0-; 
см. Френкель, АЁРЬ 39, 74 и сл. 


верп «небольшой якорь», впервые верп-анкер с 1720 г.; см. Смир- 
нов 73. Из голл. или нем. \еграпкег — то же; Мёлен 237. 
Сюда же верповёть «передвигать, подтягивать судно с по- 
мощью якоря, выброшенного за борт на канате» (начиная 
с 1720 г.); см. Смирнов, там же. Из голл. \егреп — то же; 
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см. Мёлен 236 и сл.; Маценауэр 366. Ср. еще Клюге, Зее- 
таппззрг. 822 и сл. 


верпу, только др.-русск., «рву, обрываю; граблю» русск.-цслав. 
вьрпу, вьрпсти. || Родственно лит. Уегр!а, уегри, лтш. уёгри, 
уёгрё «прясть». Ср. с др. ступенью чередования лит. уаг- 
ра «колос» (первонач. «сорванное»), уагруМ «ковыряться, 


чистить», лтш. уйгра; см. Потебня, РФВ 4,161 и сл.; М.—9. 
4, 507; М:. ЕМ/ 384. 


верста, укр. верства, др.-русск. вьрста «возраст; пара; ровес- 
ник; мера длины», ст.-слав. врьста 1Лиа (Супр.), болг. връст 
«возраст», сербохорв. врста «ряд, вид», словен. УРзёа «ряд; 
строка; вид; возраст», чеш. угзбуа «слой», слвц. уг5бма, 
польск. магзи\а «ряд, слой», в.-луж. мог$а. Связано с вер- 
тёть; первонач. обозначало «оборот плуга». || Ср. лит. уаг- 
з‘аз, уагзпа «верста, расстояние, пропахиваемое за один 
раз в одну сторону», прич. У!Г56аз, оск.-умбр. У0г5и$ «мера 
пашни», буквально «оборот», лат. уогзиз (уегзиз), др.-инд. 
УГЦаз «круглый, закрученный»; см. И. Шмидт, Уок. 2, 19; 
Френкель, [Ё 40, 93; Траутман, ВЗ\7 355; Вальде 824. Ср. 
еще русск.-цслав. съвьрсть «одинаковый возраст», словен. 
У186 «ряд, вид». См. свёрстник (о котором ср. Покровский, 
зушЬ. Во2\а4до\зК! 1, 225). Менее убедительно сближение 
с верйга, вереница (Зубатый, АГЗРЬ 16, 418). 


верстак, как и польск. \агз74аф «мастерская», заимств. из нем. 
УТегк за & «мастерская», с введением суф. -ак; см. Преобр. 
1,76; Брюкнер 603; Горяев, ЭС 45. 


верстАть «равнять, выравнивать, располагать набор на полосе» 
(типогр.), также «выдавать замуж (дочь)», с.-в.-р. (Барсов). 
См. верстй. 


вбртел, укр. вёртель «сверло, вертел», др.-русск. выртьлъ, болг. 
в®ртел «вертел», в.-луж. \]егбе] «поворотный круг». || От 
вертёть, потому что мясо жарилось над огнем на вертеле, 
который при этом поворачивался. См. Торбьёрнссон 2, 99; 
Преобр. 1,76; М!. Е\ 384 и сл. 


вертёп «пещера, притон; сценическое изображение рождества 
Христова», укр. вертёп, др.-русск. вьртьмь «пещера, сад», 
ст.-слав. връТтъПъ «пещера, сад» (Клоц., Супр.), болг. врътбп 
«водоворот», словен. уг4ёр. По Брандту (РФВ 25, 215}, русск. 
слово заимств. из цслав.; см. также Преобр. 1, 76 и сл. || Возм., 
сюда же сербск.-цслав. връть хЧтос, сербохорв. врт «сад» 
и т. д. (см. вертоград) и далее лит. уегй, убтИ «запирать», 
тохар. В \магю, \АГюо «сад, роща», англос. \еогд, \огд 
«ограда дома» (ср. Лиден, ТосВаг. 549. 20) и верёть. Ср. 
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еще др.-русск. (галицко-волынск.) вертебъ и диал. русск. 
вертебище (тверск.); см. Соболевский, Лекции 120. [Об эти- 


мологии въртоп и родств. см. в последнее время Георгиев, 
БЕ, ХГ 1961, стр. 302—305. — Т.] 


вертёть, верчу, укр. вертёти, ст.-слав. врьтЁти врьштж хох^обу 
(Супр.), болг. врътЯ, сербохорв. врт]ети, словен. угё6И, 
др.-чеш. угёИ, слвц. уе’, польск. \егоеб, в.-луж. \]ег- 
616, н.-луж. \]ег$её. Др. ступени чередования представлены 
в вброт, воротйть, веретенб. || Родственны лит. уег&, уег- 
5 «поворачивать, вертеть», лтш. убг5& — то же, др.-прусск. 
\1г$6 «становиться», \агИпф «обращать», лит. УШЗИ «опро- 
кидываться, становиться», гот. ма!трап «становиться», лат. 
уегёо, -еге «поворачивать, обращать, вертеть», греч. ролл 
«разливательная ложка», Водтамбу" торбуту, ’НЛето, (Гесихий), 
др.-инд. уагфа{5 «поворачивается», уафцауаЙ «вращает»; см. 
Траутман, ВЗМУ, 354, М.—9.4, 566; Вальде 824 исл.; Торп 397. 


вертикальный, через нем. или прямо из франц. уегИса] от лат. 
уеех «верхушка, макушка». 


вертогрёд «сад», заимств. из цолав.; ср. ст.-слав. врътограль 
хтос (Супр.), которое заимств. из герм.: гот. айгИсаг4дз 
«сад, огород», англос. огхеаг4, англ. огсЪаг4; см. Торп 397; 
Уленбек, АЁРЬ 15, 492; Брюкнер, АЁРЬ 42, 142. Воз- 
можно вторичное сближение с *уы\ь (см. вертёпт); ср. 
Брандт, РФВ 25, 215. Вероятно, балкано-герм. происхож- 
дения; см. Лёве, КД 39, 317. 


веружа «умерщвление плоти, самобичевание, покаяние». Из ве- 
(ср. вёголос) и ружь «внешность, наружность», т. е. «тот, 
кто чувствует свое тело». 


вёрукса «болтовня», олонецк. (Кулик.). Как и верёндукса (см.), 
от врать. 


верфь ж., начиная с Петра |, 1704 г.; см. Христиани 39; Смир- 
нов 73. Из нж.-нем., голл. \Уе{, откуда и нов.-в.-н. мег 
(заимств. в 1700 г. из голл.); см. Мёлен 237; Преобр. 1, 78; 
Клюге-Гётце 686. 


верх, род. п. вёрха, вёрху, местн. п. ед. ч. верху, народн. верёх 
(примеры см. у Шахматова, ИОРЯС 7, 1, 298 и сл.), др.- 
русск. вьрхъ, ст.-слав. врьхХ"ь хоруфИ, бжроу (Супр., Остром.), 
болг. връх, сербохорв. врх, род. п. врха, словен. УВ, чеш. 
угсВ, слвц. угсВ, польск. УЛег2сЬ, в.-луж. \]еёсВ, н.-луж. 
\егсй. Сюда же верёха «длинная жердь» (Ильинский, 
ИОРЯС 20, 3, 102). || Родетвенно лит. уУ1803, лтш. У1г508 
«верх», др.-инд. уагзта (ср. р.) «высота, верх, величина», 
уагзт&, Уагзипа м. «высота, верхушка», У&гз1$(Ваз «самый 


302 верхо- — Веряжа 





верхний, высший», лат. уеггаса «возвышение, бородавка», 
ирл. Ёегг «лучше»; см. И. Шмидт, Уок. 2, 19; Педерсен, [Ё 
5, 54; М.— 9. 4, 615; Траутман, В$\У’ 362; Вальде 823; 
Мейе, Еф. 242. 


верхо-, часто в местн. н., о верхнем течении рек: ВБерхобуж — 
на верхнем Буге, Верхотурье — на верхней Турье, Верхо- 
сёмье — в верховьях Сейма. См. предыдущее; см. Первольф, 
АЕУРЬ 7, 599 и сл. 


вёрша «рыболовная снасть, сплетенная из прутьев», укр. вёрша 
болг. вроша, сербохорв. врша, вршва, словен. УЁ$а, у м. 
чеш. угёе, польск. \1егзса, в.-луж., н.-луж. \]егза, \]ег8 ж. | 
Ввиду конической формы снасти, по-видимому, производное 
от праслав. *Уьгхъ (см. верх) (см. Зубатый, 5Ь. ЕП. 4, 257 
и сл.; Ильинский, ИОРЯС 20, 3, 102) или из *уегё\ за 
(см. верзёть); ср. лит. Уегйуз «веревка», уагйаз «верша», 
лтш. уаРла «рыболовный затон»; см. И. Шмидт, Уок. 2, 20; 
Траутман, ВЗ\У’ 355. Торбьёрнссон (№ г4. Эла. Могееп 256 
и сл.) предполагает родство слав. слов с нем. Вепзе «верша», 
д.-в.-н. Г@за, норв. диал. гуузе, гуза, прагерм. *г@аз]0п 
с позиционным колебанием гласного, подобно слав. *уыКъ: 
лат. |ириз, что менее вероятно. Маловероятно также сбли- 
о со ст.-слав. ЕрФшти «молотить» (см. вброл) у Преобр. 
(1, 78). 


вершок «1: аршина», уже в Домостр. К. 30, также «отверстие 
в избе, через которое выходит дым», смол. (Добровольский), 
от верх. Преобр. (1, 78) толкует первое знач. как «неболь- 
шой излишек при насыпании зерна». Скорее «верхняя фа- 
ланга указательного пальца». 


вершь ж. «кладь хлеба, скирд», др.-русск. выршь — то же, словен. 
УгЗа] «хлеб, предназначенный для обмолота». От русск.-цслав. 
вьрху, ст.-слав. връх\Ж «молочу», болг. връх@ «молочу», 
сербохорв. ври]ёфи, вршём «молочу»; см. И. Шмидт, Уок. 
2, 20; Траутман, ВУ’ 361; Ильинский, ИОРЯС 20, 3, 102. 
Другая ступень чередования: вброх. [Сюда же лат. уеггеге 
(из уегз-) «мести», хеттск. цаг5-, пат&Ца- «производить трение 
(о сельскохозяйственных работах)»; см. Бенвенист, ВУ 33, 
1932, стр. 137.—Т.] 


Веряжа, Веряжка — местн. н. к сев.-зап. от оз. Ильмень, также 
Веряско — местность на Ловати (возм., из *Верджьско). Со- 
гласно Экблому (АРЬ 39, 185 и сл., Виз 40 и сл.), свя- 
зано с варяг, в данном случае с формой, отражающей 
умлаут др.-сканд. Узтгшот. Однако эти формы можно свя- 
зать также с известным др.-русск. вяряжскыи, вяряжа 
(Георг. Амарт. в списке Ундольского — см. ИОРЯС 21, 2, 
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231; Житие Александра Невского — ИОРЯС 19, 1, 285}, 
которое могло возникнуть путем ассимиляции из варяжьскыи 
и т. д. См. вар4г. 


вес, вёсить, связано чередованием с висёть; ср. лат. ропдиз 
«вес»: реп4б «вишу»; см. М!., ПР 122; Е\М 392. 


весёлый, вёсел, весел, вёсело, укр. весёлий, ст-слав. ввсвлъ 
хехарилювеуос (Супр.), болг. вёсел, сербохорв. вёсео, вёсела, 
словен. уезё{, чеш. уезе]у, слвц. Уезе]у, польск. \езойу, 
др.-польск. \1ез1оТу, в.-луж., н.-луж. \/]езолу. || Родственно 
лтш. уе5е]$ «здоровый, целый, невредимый», иллир. имя 
собств. УезеЙ!а РеЙйсеаз в Далмации (Краэ, ГЕ 57, 113), 
которые являются расширениями и.-е. *уези-; ср. др.-инд. 
У&5и- «хороший», авест. уапВи-, уоПи-, галльск. Уези- в собств., 
ирл. Ни «достойный; равный», иллир. Уезс]еу!$ : др.-инд. 
уазисгауаз-; см. Френкель, М6]. Рейегзеп 452 и сл.; М.--9. 
4, 544; Торп 405. Менее удовлетворительно сравнение 
с греч. &/Лос «охотный, спокойный» (Фик 1, 763 или скорее 
Буазак 234) или тем более с др.-инд. уа5а1аз «нежный», 
которое связано с \Уаёзёз «теленок» (Саблер, КИ, 31, 277). 
Следует также отвергнуть сравнение с д.-в.-н. \1з а «ласка», 
греч. олЕЛоорос, @оирос «кот, кошка», вопреки Видеману 
(ВВ 27, 207). Ср. тяжёлый: тяжкий. 


вбеить, укр. всити, болг. вёся, сербохорв. в]ёшати «вешать», 
чеш. уёзИ, слвц. уезЦ’, в.-луж. \]езуб. Ср. вес, висёть. 
Сравнение с гот. \еШз «святой», \еШпап «освящаться», 
нов.-в.-н. \еШеп «освящать» (Бернекер, КеПе-Резёзс вт 
1 и сл.) неубедительно; против см. Файст 958 (с литер.). 


весло, укр. весло, др.-русск., ст.-слав. ввсле хокт (Супр.), болг. 
веслб, сербохорв. вёсло, словен. у63]о, чеш., слвц. уез$]о, 
польск. \10810, в.-луж. \]ез31о, н.-луж. \]аз10. || Из *уеб\- 
З1от (ср. вез); см. Преобр. 1, 79. 


весна, укр. весна, др.-русск. ст.-слав. ввсна ёор, сербохорв. вёсна, 
словен. уёзпа, чеш. уезпа, польск. \10зпа. || Древняя и.-е. ос- 
нова на г/п, ср. лит. уазага «лето», лтш. уазага, греч. &х0, лат. 
убг, др.-исл. уаг «весна», др.-инд. Уазапёаз «весна», уазаг 
«рано», авест. уауг!1- «весной», арм. рагип «весна»; см. 
И. Шмидт, Р]ага. 201; Ломан, РВ 7, 374;.М.—9. 
3, 484; Траутман, ВЗ\У” 356; Уленбек, Аша. У\Ь. 279. 


веснуха 1. «веснушка», 2. «лихорадка», лужск. (РФВ 40, 113), 
от весна. Второе знач. объясняется как эвфемизм: «весенняя 
болезнь»; см. Зеленин, Табу 2, 78. 


[веснушка, см. веснулха. — Т.] 
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весожаАры, висожары мн. «созвездие Плеяды», донск. (Миртов), 
тульск., жиздр. и др. Ср. стожёры, волосожёры, вышезар. 


вест [. «известный», только др.-русск., ст.-слав. Ефетъ, др.-чеш. 
Уё56 «известный». Старое прич. на -60- от слав. уёаё, уёть 
«я знаю» (см. вёдать). || Ср. авест. у18а- «известный», греч. 
а№ст0‹ «исчезнувший», гот. ип\15$ «неизвестный, неопреде- 
ленный», -&- под влиянием наст. времени; см. Траутман, 


ВЗМУ 338. 


вест П. «запад, западный ветер», начиная с Уст. Морск. 1724 г.; 
см. Смирнов 73. Из нидерл., нж.-нем. \езЬ «запад, западный»; 
см. Мёлен 238. 


весталка, из франц. Уеза]е «весталка, жрица богини Весты», 
лат. уеза!з : Уеза. 


Вест-Индия, из нидерл. \!е5{-11418 или нем. УезИл еп. 


весть ж., др.-русск., ст.-слав. ЕЁСТЬ 2. бхот, словен. у&$ё «зна- 
ние», чеш. уёзё ж., польск., №1656. Из *уё4-ць; ср. вёдать. || 
Ср. др.-инд. УНИ$ жк. «знание», авест. у15$И- ж. — то же; с -6- 
под влиянйем уё4ёИ; см. Траутман, ВЗ\М 338. Сюда же пб- 
весть, сбвесть, извёстно. Напротив, весть в выражении 
бог весть является 3 л. ед. ч. вфсть от гл. в$0%$ти «знать». 


весь, вся, веё, вбвсе, укр. увёсь, усё, уся, блр. увёсь, др.-русск. 
высь, вься, высе (только один раз вин. п. ед. ч. ж. выху; 
см. Хутынск. грам. ХИ в.), ст.-слав. высь, вьсм, вьс6 пс, 
б\ос, болг. се «всё (время)», сербохорв. с8в, свё, свё, словен. 
уёз, др.-чеш. уе$, ж. у36, ср. р. уе, др.-польск. \52у, 
\57а, \57е. Фонетически возможно только праслав. *УьхЪ, 
*Уьха, *уьхо. О форме *уь3{0-, вопреки Мейе (МЗГ 8, 291), 
исправившему свою ошибку в МЫ! 11, Зи сл., не может 
быть и речи. Старая основа на -о засвидетельствована 
наличием $ в ст.-слав., др.-русск. вьсёмъ, высёми, выть 
(не -и-!). Ср. также Брандт, Сб. Миллеру 305 и сл.; Лоренц, 
КИ 37, 265; Гуйер, [Е 30, 441 и сл. (Против, однако без 
веских аргументов, см. Ягич, АЁРЬ 22, 258). || Родственно 
лит. у1$а$, лтш. у135 «весь, целый», др.-прусск. \%135а- «весь», 
далее, др.-инд. Усуа$ «каждый, весь, целый», авест., др.- 
перс. у1зра-. Затруднительно ввиду др.-инд. ©; см. Уленбек, 
А1тд. УЪ. 289; Буга, РФВ 73, 341; Траутман, ВЗ\! 362 
и сл.; Арг. Зрг4. 464; М.—9. 4, 625; Эндзелин, СБЭ 69 
и сл.; Мейе, Еф. 239; ср. также Бругман, Това!|. 71. [Не- 
обходимо указать этимологию Микколы («541 Ба] ис1» 3, 
1933, стр. 132), доказывающую происхождение слав. УЬЗЬ, 
лит. у15аз «весь» от основы со знач. «размножать, выводить»; 
ср. лит. уе15М «выводить», \е1$16 «выводок, род»; ср. еще 
аналогичное нем. а|| «весь»: гот. а!ап «растить», а также 
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весь 


лат. 4043 «весь»: и.-е *ец- «увеличиваться, разрастаться»; 
см. Эрну—Мейез, 1232; Пизани, «Ра!еа», 8, № 4—5, 
1953, стр. 292. —Т.] 


«деревня», др.-русск., ст.-слав. высь хор, уюрюу (Клоц.., 
Супр.), словен. уаз, чеш. Уез, слвц. уез, польск. \1е$, ‘в.-луж. 
\]ез, н.-луж. \]аз. || Родственно лтш. У1е513 «пришелец, 
чужеземец», лит. у1ё5раК!)5 «господь», у1ё3Ке|$ «(большая) 
дорога», У1епу!3Уз «одинокий, бобыль», уа1$тИ «потчевать, 
угощать», др.-прусск. ма1зра п, вин. п. ед. ч. «хозяйку», 
др.-инд. У16- ж. «селение», авест. у15-, др.-перс. у19- «дом», 
греч. ХКо{хос — то же, о{хаде (старый вин. п. ед. ч.; см. Ки- 
керс, Асца Ош. Оотр. 17, 2, 3 и сл.), лат. у1сиз «селение», 
гот. \е15$ «деревня», алб. уУ1$ «место, местность»; см. Траут- 
ман, ВУ 363 и сл.; М. —9. 4, 670; Торп 409; Г. Майер, 
АЛЪ. УЪ. 473. 


Весь — прибалт.-фин. народность к востоку от Новгорода, др.- 


русск. Весь (Лаврентьевск. летоп.); ср. Уазш у Иордана 
(в перечне народов Эрманариха), далее, №1 (ш Ви2а) 
зип еИЙат 4и1 41сипиихг А]апт уе! Аа (уаг. А]! ), аш 
Посца еогит И/1227 41сашаг «там [на Руси] есть еще такие, 
которых называют А]ап! или АШат! (Аш!) и которые 
на своем языке называются \!1271» (Адам Бременский 4, 19, 
стр. 248, 3); араб. У!1зи (Френ, ШФп Еоз21ап 205 и сл.). 
Из фин. Уерз& или *Уерз1 : Уерз&1413её мн. «вепсы», подобно 
Виоё31 : Виобза]а1зе6; см. Калима 262 и сл.; Томсен, Отзргипо, 
11; ЗА 2, 64; Миккола, РОЕ 2, 76; АВ 18; Соболевский, 
РФВ 64, 99. Однако форма на -ь скорее является русск. 
собир. именем типа чудь, сербь и под. 


Весьегонск — город в [бывш.] Олонецк. губ.; стар. Весь Егонская — 


от названия предыдущего слова и реки Ёгна; см. Соболев- 
ский, РФВ 64, 99. См. предыдущее. 


весьма нар., др.-русск., ст.-слав. вВьСьМа пбутос, бАюс; от весь. 


вет, 


11-780 


только др.-русск. вётъ «совет, договор» (Срезн. 1, 498), 
ст.-слав. вт Воолл (Супр.). Сюда же отвёт, привёт, обёт, 
совёт, вёче, отвётить, отвечать, завещать и т. д.; др. сту- 
пень корневого вокализма в вития. || Родственно лит. уа!- 
(епи «сужу, обсуждаю, полагаю», др.-прусск. \а!ата! 
«мы говорим», ма ав «говорить», авест. Уаё)- «установить 
судебным следствием», уаёфа ж. «судебное заключение» 
(см. Розвадовский, ВО 1, 104; Бартоломэ, Аш. У№Ь. 1322; 
Буга, РФВ 75, 153; Траутман, ВЗ\М’ 339; Арг. 5рг4. 455 
и сл.). Маретич (АЁРЬ 10, 134 и сл.) относит сюда же 
польск. \Цаб, в.-луж. \Ццаб, н.-луж. УЦа$ «приветствовать». 
Менее вероятно предположение Вайана (КЕЗ 23, 154) о про- 
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исхождении из *уё- (см. вёять), от которого якобы образо- 
вано *Уё&60 «веялка» (ср. сйто от сёять), а отсюда *Ууё ИИ 
«веять», фигурально «дискутировать, спорить», причем 
в качестве семантической параллели указывается на лат. 
уеп аге. 


ветвь, вётка, укр. ть, др.-русск., ст.-слав. ЕЪ№ТЕЬ, собир. 


втеив, болг. вётка, вётва, вёя, словен. Ув]а, чеш. у&еу, 
слвц. У&еу; др. ступень гласного чередования: словин. 
У]Цеу, словен. УЦуа, польск. У \а «ива». Далее, сюда же 
вью, вить. || Родственно др.-прусск. аремЦ\о, уЦ\уап «ива», 
лит. уубиуа! мн. «мотовило», уу5 «лоза», греч. 01006, 0150& 
(*уоциу&), 5х (Риёа) «ива», (лос «обод колеса», лат. уз 
«усик, лоза», уЦех «авраамово дерево, уЦех аспиз сазёиз», 
д.-в.-н. \14а «ива» др.-инд. убазаз — вьющееся водное 
растение «Са]атиз гофапе, розга», авест. уабЦ!- «ива», 
нов.-перс. 214 «ива»; см. Уленбек, Аша. УУЪ. 295; Фик, ССА, 
1894, 238; Траутман, ВЗ\’ 347; Лагеркранц, иг смесв. 
ГаифоезсВ. 31; Мейе, Её. 305; МФ 14, 34, Фортунатов 
у Когена, ИОРЯС 17, 4, 402; М.—59. 4, 648. 


вбтер, род. п. вётра, укр. @тер, др.-русск., ст.-слав. вЁТръ 


буешос пуебиа (Супр., Остром.), болг. вяпуьр, сербохорв. в]ётар, 
словен. уёег, чеш. уЦг, слвц. У1еюг, польск. \1айг, н.-луж. 
\]е{з. || Родственно вёять и аналогично греч. 191рбс по об- 
разованию. Ср. лит. убйта «буря», уб]аз «ветер», др.-прусск. 
\его «ветер», лтш. уёта «буря, непогода», др.-инд. уафаз 
«ветер», авест. у&ба- «ветер», др.-инд. УЗИ, уауаИ «веет, 
дует», греч. блси «веет» (*а&Р\о’), ирл. !е` «воздух»; см. 
Уленбек, Аша. УМЬ. 281; М.—9. 4, 572; Мейе, ЕЁ. 407; 
Траутман, ВУ” 345; Бартоломэ, А1г. У. 1408 и сл. Вероятно, 
сюда же лат. убпфилз, гот. \1149$ «ветер» (из *уУбщо-). 
Первонач. одушевленное название ветра, чем объясняется 
форма мужского рода (Мейе, Еф. 407). 


ветеран, из франц. убё&6гап — то же. 


ветеринар, подобно нем. Уеегшёг — то же; из лат. уебегшаг!из — 


то же от уеёегпи$ «вьючное животное». 


вётка «вид судна на реке Ветке», вятск., сиб., по названию 


реки Вфтка, совр. Витка (Калима, ВГ$ 165, на основании 
Пам. кн. Вятск, губ. за 1904 г., стр. 373). Едва ли от на- 
звания города Вятка (см.), вопреки Калиме, там же. 


ветла «ива, За!х репда», укр. ветлинё из вьытъла. Связано 


чередованием гласных с ветвь, вить. || Ср. лит. Уз 
«белая ива, ЗаИх аа», ууб|аз «связка», лтш. УЦл0]$ 
«ива», др.-прусск. \УЦ\о, греч. (1х5с, (“ёа, д.-в.-н. \19а 
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«ива» (см. ветвь); ср. Траутман, В$\ 347; М.—9. 4, 648. 
Праформы *вьтла и *в$тла (Преобр. 1, 80) ошибочны. 


ветлюк «вальдшнеп», см. виклюк. 


вётошь ж., русск.-целав. ветъшь поХоибхте, чеш. уе е8 «хлам, 
старье». См. вётлий. 


ветрйло «парус», церк., поэт. укр. виприло. От вётер. Едва ли 
прав Лиден (549. 24), отделяя эти слова друг от друга 
и сравнивая в$трило с греч. Т1лрлюу «основа нити, ткань», 
др.-инд. Уйё- «ткать». 


ветрянка [1] «прут», ветерье ср. р. «куст», с.-в.-р. || Согласно 
Агрелю (УеепзК. $0с. 1 Блп4 АгзЬок, 1922, стр. 73) и Пе- 
терссону (Гапаз Ошу. АтззКтИв М. Е., Ва. 18, №7, стр. 58), 
родственно др.-инд. Убётаз «камыш», словен. УЙга «плеть, 
лоза, побег», которые сближаются с вить, ветвь. 


[ветрянка 2. ветрянёя бспа — заразная детская болезнь «уаг!- 
сеЙа». От ветрянбий, -йя — прилаг. от вётер; ср. также 
русск. повётрие — обозначение заразного, эпидемического 
заболевания. — 7.] 


вётхий, также вётох «последняя четверть лунного цикла», укр. 
вётхий, др.-русск., ст.-слав. Е6ТЪ”ь поЛоидс (Клоц., Супр.), 
болг. вёптьх, вёхът, сербохорв. вётах, вёт, чеш. уеюсВу, 
слвц. у@феву, польск. \10&еВу. || Родственно лит. у6даз, 
лтш. уесз «старый, престарелый, ветхий», лат. уеф$, уелз- 
(5, греч. Рёхос «год», др.-инд. уаёзаз «годовалый (о живот- 
ном)», алб. у]её «год»; см. Траутман, ВЗ\/ 356; М.—9. 
4, 517; Вальде? 830. Наряду с цеёоз «год» реконструируется 
и.-е. *цефаз-, *це150- «старый, престарелый» (см. Перссон, 
ТЕ 26, 63; Сова 6, 90 и сл.), тогда как Буга (РФВ 67, 
246) и Эндзелин (СБЭ 52) выводят лит. слово из *цебиКз03- 
[Сюда же согд. \птуу «старый» из ир. *\аКи)$апа-; см- 
Семереньи, 2ОМС 101, 1952, стр. 204—205. — Т.] 


ветчина, др.-русск. ветчины и свфжины, грам. 1611 г. (Собо- 
левский, Лекции 106), часто также ветчина (Домостр. К.) 
наряду с ветшина (Домостр. Заб. 96), сальце ветшиное, 
(там же, 56). Принимая во внимание это старое написание 
и параллельное образование свежинй «свежее, несоленое 
мясо, особенно свиное» (от свёжий), следует признать весьма 
вероятным объяснение от вётхий; см. Ягич, АЁЗРЬ 7, 497; 
9, 314; 33, 483; Преобр. 2, 264. Менее убедительно сбли- 
жение с польск. \е4716 «коптить мясо», ме4Ипа «ветчина, 
копчености», чеш. и1И, польск. \ейхопКа, восходящими 
к *\04-, вопреки Гроту (РФВ 14, 157; АРЬ 9, 311; Фил. 
Раз. 2, 426) и Брюкнеру (АРЬ 39, 3), или с русск. 


* 
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вЯнуть из *уе4пой, вопреки Миклошичу (М!. Е\ 380), 
Прусику (КИ 35, 599), Ливеру (2$1РЬ 11, 370). Соболев- 
ский (РФВ 14, 157) без основания сравнивает слово ветчина 
с лтш. уеКк$1$ «подсвинок» (откуда?), др.-инд. иКзап-, нов.- 
в.-н. ОсВ$ «вол»; против см. Ильинский, ИОРЯС 24, 1, 131; 
см. еще Ягич, там же; АЕРЬ 8, 591. 


ветыль «рыболовная сеть», см. вёнтерь. Сходство с норв.-датск. 
уа «невод, бредень», шв. уа, ср.-в.-н. \ае, нов.-в.-н. 
УГаде (Фальк—Торп 1340), по-видимому, является случайным. 


ветютень, вятютень, витютень, витйтин, ветийтин — большой 
лесной голубь «Со]атфа ра]атЪез», также вятйтель, вятю- 
тель, вятух, смол. (Добровольский). Темное слово. Не имеет 
отношения к ветвь, вопреки Горяеву, ЭС 47; Преобр. 1, 81. 


[Звукоподражание; см. Унбегаун, В5З[, 48, 1952, 
стр. 96. — Т.] 


вёха, укр. 614, словен. убВа «ботва», др.-чеш. уУ1есЪ, чеш. уёсВ, 
У1сВ «соломенный жгут», уёсПа «венок из соломы», польск. 
улесВа «метелка», в.-луж. \’ёсВа, н.-луж. \есВа. || Родст- 
венно шв. уезе «пучок» (др.-сканд. *уе!$1- или *у\1$1-), норв. 
уе!з ж. (из *уа150-) «стебель», у13е м. «метелка», др.-инд. 
убзКаз «петля для удушения», др.-исл. у1зК «вязанка соломы 
или камыша», д.-в.-н. \1$К «пучок, соломенный жгут», лат. 
утоа «ветка, прут, розга»; см. Лиден, ТР 18, 496 и сл. 
Далее, сюда же ст.-слав. ва «ветвь, сук», др.-инд. уау& 
«ветвь»; см. Педерсен, [Е 5, 53; Траутман, ВУ 347; Ильин- 
ский, ИОРЯС 20, 3, 74; Лиден, ГЕ 18, 494; Перссон 321 
и сл. Сюда же вить. 


вёхоть «клок, тряпка, ветошка», укр. вхоть, др.-русск. вёхъть, 
словен. убВэф «пучок», чеш. уёсВеф, слвц. уесВее, польск. 
улесВеб, в.-луж. \ёсВ6, н.-луж. \ек$. Ср. вёха, вить, вихбр. 
Во всяком случае, вёха и вёхоть — очень древние образо- 
вания, а не уменьшительные слав. эпохи на -х- от ветвь, 
вопреки Брюкнеру, КД 453, 310 и сл. 


Вехра (Вихра) — правый приток Сожа (Маштаков, Днепр 108). || 
Родственно д.-в.-н. \/1зига, У/зигаВа «Везер», лат. У13иг01$ — 
то же; см. Л. Майер, КД 6, 157 и сл.; Гутенбруннер, Ее$- 
зс№г Н. Ниф 2, 457 и сл. (с литер.) и особенно Розва- 
довский, В5 6, 48. 


вёче «народное собрание в древнем Новгороде», укр. вйче, др. 
русск. в$че, ст.-слав. к®штв (Супр.), сербохорв. вбВе, ви]6Ъе, 
др.-чеш. уёсе, польск. \1ес. Праслав. *УёЦо; ср. вет «совет»; 
см. МЕ. Е\М 387 и сл.; Преобр. 1, 109 и сл. || Ср. др.-чеш. 
аор. уёсе «сказал», др.-прусск. \ау&е «произношение», са- 
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гуамоуИз «смотр войск»; см. Траутман, Арг. Зрг@. 353; 
ВЗ\’ 339. Поиски связей с вёять и родственными, пред- 
принятые Вайаном (ВЕ$ 23, 155), безосновательны. 


вбчер, укр. вёщр, др.-русск., ст.-слав. ввчеръ боперх (Клоц., 
Супр.), болг. вёчер, сербохорв. вёчб, род. п. вёчера, словен. 
уеёёг, чеш., слвц. уебег, польск. \1естог, в.-луж. У\]ебог, 
н.-луж. \]асог, ]асог. || Родственно лит. уйкатаз, лтш. уа- 
Кагз «вечер», далее, сюда же, вероятно, греч. ёскера, гомер. 
1, 6опера (= русск. вечерё мн. ч., по И. Шмидту, Р]шга]Ъ. 18), 
лат. уезрега «вечер», ирл. {езсог «вечер», в которых допу- 
скается влияние *уезё- (нем. У!ез6 «запад»; см. Эндзелин, 
КА 52, 119; М.—9. 4, 448) или табуистическое изменение; 
см. Шпехт у Хаверса 125. Во всяком случае, вряд ли 
связано с и.-е. *уед- «говорить», вопреки Патрубани (МО 
2, 221 и сл.); против — см. Ильинский, А{$1РЬ 34, 16. Под- 
робнее об этих словах см. Вальде 827 и сл.; Бругман, 1 
13, 157 и сл. [Слав. уеёегъ, лит. уйКагаз связано чередо- 
ванием гласных с лит. АКИ «покрываться облаками», @Ка- 
паз «облачный», Ипкзпа «тень»; см. Вайан, Огат. сот-` 
рагбе, 1, 1950, стр. 303; Боднарчук, «\УМеп. ау. ЛЪ.», 2, 
1952, стр. 198. См. еще об этих словах Ниеминен, 
«Меирь!. МШе!.», 56, 1955, стр. 38 и сл. — Т.] 


вечея «дыра в середине верхнего жернова» (Даль). По своему 
образованию напоминает ячея, из которого его производит 
Даль; ср. еще Лескин, ВИдр. 333. 


вбёшний, из *уезп{о- от весна. 


вёщий, вещун, укр. вицун, др.-русск. вштии «мудрый», сербск.- 
цслав. вбшть «регЦИиз», словен. уё8ба «мудрая женщина; 
ведьма», болг. вещ «мудрый, опытный», ` сербохорв. вёшт 
«опытный», вёштица «колдунья», чеш. Уё83М «мудрый», 
польск. \е57с2 «поэт-пророк, мудрец». || Согласно Микло- 
шичу (М1. Е\ 390), из *уё4-Цо- от вёдать, весть; см. также 
Преобр. 1, 110. 


вещь ж., заимств. из целав., ср. ст.-слав. ЕФШТЬь лобурья (Клоц., 
Супр.), болг. вещ, чеш. уёс, слвц. Уес, польск. \1ес, в.-луж. мес, 
н.-луж. \ ес. Из праслав. *уеКь (или из *УуёКЬ, ср. чеш.). Ис- 
коннорусск. было бы *вечь. || Родственно гот. ма 4$ ж. «вещь», 
Д.-В.-Н. УВ ср.-в.-н. М1, УМС «существо, вещь». В качестве 
дальнейших родственных форм предлагают либо греч. ёпос 
«слово», лат. убх «голос» (см. Прусик, КА 35, 596 и сл., 
который указывает на слово речь «слово, вещь»), либо 
лат. уебео «бодрствую», УП «бодрый, бдительный», 
др.-инд. уё]аз «сила», др.-исл. уаЁт, д.-в.-н. Маскат «бод- 
рый, живой» (Хольтхаузен, РВВ 46, 146), последнее ка- 
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жется мне менее убедительным. Во всяком случае, не свя- 
зано с лит. уеИ «поделывать, поживать» (вопреки М1. 
ЕМУ 386); см. Брандт, РФВ 25, 216. 


вбёю, см. вёять. 


вбя, часто русск.-цолав. вём «ветка», ст.-слав. вм х/^9бос, кк 
ср. р. Войоу (Супр.), словен. уё]а «ветвь. || Родственно 
др.-инд. уауй «ветвь», ирл. {6 (из *уе]а) «прут». Далее, 
сюда же ветвь, вить; см. Уленбек, Аша. У. 272; Мейе, 
МЗГ, 14, 346; Шарпантье, АЁРЬ 29, 3. 


вбять, вёю, укр. @яти, ст.-слав. вати ёутуту (Супр.), болг. 
вёе «дует, веет», сербохорв. вй]ати, словен. уё]е «веет, дует», 
убИ, чеш. уд (из *уб]ай), уёд 1 л. ед. ч., слвц. май, 
уе]ет, польск. \1а6, словин. УЛе]А, У]Аас «веять». Знач. 
«веять (зерно)» представлено в сербохорв., словен., словин., 
русск.; см. Траутман, В$З\’ 345. || Родственно лит. У6]аз 
«ветер», лтш. У6]8, др.-инд. УЁИ «веет», уауйз «ветер», уду- 
аЙ «дует», авест. УА!, греч. &Рто, «веет», б/\кис «ветер», 
гот. \а!ап «веять»; см. Траутман, ВЗ\’ 345; Арг. 5рг4. 
460; М. —9. 4, 554; Бартоломэ, Аг. УМЬ. 1406; Торп 378. 
Ср. также лит. убёбаи, УбКУЙ «веять (зерно), лтш. уУбИр, 
Уб «веять (зерно); см. Траутман, там же. 


вз- — приставка, чеш. у7-, У76-, слвц. У20-, ст.-слав., др.-русск. 
6%ъ3-. См. в03-. 


взаймный, польск. \2а]етпу, чеш. у2а]етпу, слвц. У24]отпу 
из УЪ-, 2а-, *]ьт-; см. взять, возьму. 


взапертй — нареч. от 6-, за- и перёть. 
взашей, взашеи — нареч., из възашиф, вин. мн. (Обнорский, 


ИОРЯС 30, 488). См. шёя. 


взбутетбнить «поколотить»; по мнению Соболевского (РФВ 66, 
347), расширено для усиления комического эффекта из бу- 
тёнить — то же; Соболевский относит сюда же фам. Бу- 
тов, Бутович, Бутенко, Бутенев, Бутиков, Бутакбв, 
а также взбучить, буча. Принадлежность этих имен к дан- 
ному слову не доказана. 


взвад, др.-русск. възвадъ, узвадъ «охота», часто (см. Дювернуа, 
Др.-русск. сл. 23). Вероятно, табуистическое название от 
вадить «приманивать». 


взвоз, от 603, вез. Ср. лит. ийуайаз «въезд»; см. Траутман, 


ВЗ\УУ 357. 


взвбшить «поднять (рычагом)», также «подтрунивать, высмеи- 
вать»; ср. подвох (Соболевский, МНП, 1886, сент., стр. 150). 
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взглёзь — нареч. «бегло, вскользь». Согласно Ильинскому (ИОРЯС 
16, 4, 22), связано с гбизать «скользить», голзти, глызнуть. 


вздор, чеш. у24ог «упрямство», слвц. у24ог — то же. От деру, 
драть; см. Голуб 342. 


вздох, укр. дох, род. п. дху «дуновение», болг. дъх «дуновение, 
дыхание, запах», чеш. десН, род. п. сви «дыхание». См. 
дух, дышать. || Ср. лит. 4йзаз м. «пар; вздох, одышка»; см. 
Бернекер 1, 243; Траутман, ВЗ\М/ 65. См. дохнуть. 


вздрало сблице «взошло солнце», сиб. По Брандту (РФВ 25, 221), 
из *6ъ3-зьрфло под влиянием драть «бежать» или из *здрать, 
которое, по его мнению, относится к зреть (2ьг6И), как 
Дьгай — к сербохорв. дри]ёти. Маловероятно. Скорее обра- 
зовано прямо от драть «бежать». Ср. знач. тек: востбк. 


взлиза «залысина над виском», возм., от лизёть: ср. прилизан- 
ный «гладко причесанный»; едва ли связано с целав. възлысъ, 
лысъ «лысый» и вторично сближено с лизйть; см. Преобр. 


1, 82. 


взлббочек, взлббок «бугорок, пригорок», терск. (РФВ 44, 88), 
от лоб (см.). 


взнич: навзничь. По М! Е\\ (215), от никнуть. 
взор, русск.-цслав. възоръ от *6ъ3-зьрфти (см. М1. ПР 993). 
взрыв, от рвать, с приставкой вз-. 


[взыскательность, Карамзин, 1802 г.; см. Хюттль-Ворт, 
стр. 85. — Г.] 


взятка, мн. взятки, стар. взяток м. (ХУШ в.), современное 
диал. взятбк «то, что пчела собирает и уносит на ножках». 


От взят, прич. от взять, возьму; см. Соболевский, Лекции 
212. 


взять, возьму, укр. взяти, др.-русск. , ст.-слав. ВЪЗАТИ, ВЪЗьМЖ — 
то же, сербохорв. узёти, чент. УШИ, слвц. ума’, польск. 
№2146. || Из приставки Уъг- и }еИ; ср. лит. па, ИАИ «брать», 
лат. ето, -еге. Ср. ёмлю. Родство с греч. уёбвю «пасу, на- 
деляю» (Прельвиц? 309) ставится под сомнение И. Шмид- 
том (ЗопапетТеоме 156 и сл.). 


вивАт «да здравствует», при Петре [; см. Смирнов 73. Из нем. 
у1уаё или прямо из лат. у!уаф — то же. 


вивлибфика «библиотека» (еще в ХУ! в. у Новикова), из греч. 
В.ЗВЛю$тхл, в отличие от библибтёка, которое пришло с запада. 


вигдё — нареч. «везде», диал., тверск. (Даль), скорее под влия- 
нием нигоё, чем из *вьтъде от выхъ (см. весь). 
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Вигла — местн. н. (в Крыму), ср. др.-русск. вигла (сторожевой 
пост» (Хожд. Игн. Смольн., 1389 г.) от ср.-греч. Ва — 
то же, из лат. *у1сПа от ув аге; см. Г. Майер, Мот. 564. 
3, 14 и сл.; Эльи 1001. 


вигняк «ивняк», новгор., едва ли заимств. из фин. УШа «ку- 
старник, чаща» с добавлением суф. -няк; см. Калима 85. 
Неясно. 


вид, род. п. вйда, укр. вид, др.-русск., ст.-слав. ВИАЪ 21%0с, 
Зешра (Супр.), сербохорв. вйд, род. п. вйда «лицо, облик, вид», 
словен. У14, чеш. у14, слвц. у14. || Родственно лит. Уаз 
«лицо», лтш. уе14$ «форма, вид», др.-инд. уё4аз «знание, осмот- 
рительность», авест. уабдав- «обладание», греч. Ре10ос «вид, фи- 
гура», ирл. Над «согапа», кимр. с\му94 «присутствие» (из*уе!40-). 
Другая ступень чередования представлена в др.-прусск. а!па- 
\14а! «подобно», лит. рауудаз «зависть»; см. Траутман, ВУ 
398; Арг. 5рг4. 297; М.—59. 4, 522; Уленбек, А1т9.У\Ь.296. 


видёлка «вилка», диал., севск., укр. видёлка. Ввиду наличия 
д заимств. из польск. \141а; см. вйла (Преобр. 1, 84). 


вйдеть, вйжу, укр. вй0 ти, др.-русск. видфти, ст.-слав. виа ти, 
вижАж ору, ВАёпеи» (Супр.), болг. вйдя, важдам, сербохорв. 
вйд]ети, словен. У14ем, чеш. у1аёий, уШпоа, слвц. у!аег’, 
польск. %1421е6, \!42е, в.-луж. \1492еб. Первонач. атемати- 
ческий гл., откуда ст.-слав. видом, прич. наст. вр. страд. 
и повел. накл. виждь, чеш. у14оту, польск. \!4оту; см. 
Мейе, МЗГ, 11, 323; Вайан, ВЕЗ 14, 34; Френкель, 2]РЬ 
20, 250. || Родственно лит. рауу4 а, раууЯёИ «завидовать», 
13уузёи 15уу4ац, 15уузИ «заметить, увидеть», уё12Аа, уе17- 
46 «глядеть, смотреть», которое образовано от стар. у\е1241, 
уе!24 «смотри!» (Траутман, ВЗ\УУ. 357), др.-прусск. чада! 
«видел» (из *уУ14ае{), лат. У!14ёге (= слав. у196М), греч. 
е{доу «увидел», Ре1ою, гот. \Цап «смотреть, наблюдать», 
\мецап «видеть», ирл. го-Ёефаг «я знаю», греч. Хе0овол «ка- 
жусь», Ру «увидеть», авест. у134а- «известный», арм. 51- 
{ет «я знаю». Другая ступень чередования гласных встре- 
чается в ст.-слав. ВА «я знаю», др.-инд. У64а — то же, 
греч. Роба, гот. май «я знаю» (см. вёдать); ср. В. Шульце, 
К]. Зевт. 219; КА 054, 305; Эртель, КА 63, 260 и сл.; 
М. — 9. 4, 653; Траутман, там же; Шпехт, К7 62, 33. 


видзь «луг», арханг., печорск. (Подв.), заимств. из коми У14’% 
«луг, сенокос»; ср. Калима, ГОР 18, 18 и сл. и Вихман, 
МЗЕОц 56, 77. 


вйза — новое заимств. из франц. У1за «служебное удостовере- 
ние» — мн. ч. от лат. у1зат «виденное»; см. Гамильшег, 


ЕМУ 893. 


визавй — вйка 313 





визавй, из франц. У13-4-У18 «напротив» от ст.-франц. У1$ «лицо»; 
см. Гамильшег, Е\М 893. 


Византйя — книжное заимств. из греч. Висдучюу с изменением 
по аналогии с географическими названиями на -ия. 


визг, визжать, укр. визгдти либо виск, вискати, вищати, 
др.-русск. вискати «ржать», цслав. виштати, виснжти «пи- 
щать, шептать», болг. виждЯ «визжу», сербохорв. вйска 
«ржание, крик», вйснути, вйснём «вскрикнуть», польск. 
У13Каб, \57207е6. || Звукоподражание; см. Преобр. 1, 83, 
который сравнивает с нов.-в.-н. \У1ефегп: «ржать. Последнее 
представляет собой усилительную форму от ср.-в.-н. УШев, 
д.-в.-н. \\Воп (вместо *\1]01); см. Клюге-Гётце 689. 


визжбха «хворостина, длинный прут». Возм., родственно лат. 
ушоа «прут, розга», д.-в.-н. \13К «пучок, клок соломы» (под- 
робнее см. выше, на вёха) или связано с предшествующим 
(от свиста при стегании розгами)? 


визйга, вязйга «вяленые спинные сухожилия красной рыбы». 
Форма на я объясняется влиянием вЯзкий, что неубеди- 
тельно; см. Преобр. 1, 83. Согласно Преобр. (там же), пре- 
образовано из польск. \ужпа от \му2 «белуга», которое 
вместе с чеш. уу2, в.-луж. \у2, укр. виз объясняется как 
заимств. из д.-в.-н. 6030 «белуга»; см. Горяев, ЭС. 48; Го- 
луб 342; Преобр. 1, 83. Связь русск. слова с перечиелен- 
ными не является окончательно установленной, точно так же 
как его древнейшая праформа; см. Соболевский, ЖСт., 
1892, вып. 2, стр. 


визйр «мушка, прицел ружья, мишень», стар. везирь «мишень»; 
см. Бринк, 1710 г.; см. Смирнов 72. Согласно последнему, 
заимств. из нем. У131ег «мишень». 


визйрь «высокий сановник в Турции», из араб.-тур. уёжг — 
то же, скорее через нем. Уез1ег, чем прямо из тур. уг 
а. 4, 1973). Напротив, др.-русск. возырь «визирь» 
Афан. Никит. 24 и сл.) заимств. с востока. 


визйт, уже у Голицына, 1702 г. (Христиани 48), стар. визйта ж. 
(Головин, 1697 г., со времени Петра Г); см. Смирнов 74. 
Последнее — через польск. \12уба, первое, вероятно, из 
франц. У15Це «посещение»; см. Христиани, там же. 


вйка — «горошек посевный, кормовой, У1<а заИуа», диал., 
тульск. (ИОРЯС 3, 849) и др., укр. вйка. Заимств. через 
польск. мука из д.-в.-н. Усова от лат. у1с1а; см. Преобр. 
1, 83. 
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викарий «архиерей-помощник», уже при Петре Г; см. Смирнов 74. 
Вероятно, через польск. \Кагу из лат. у1саг!а$ «наместник»; 
см. Преобр. 1, 83; Горяев, ЭС 48. 


викать «кричать, плакать (о детях)», с.-в.-р. (Барсов, Причит.), 
сербохорв. вийкати, словен. УШаМ «кричать», болг. вйкам 
«кричу», ср. также вякать, вячать. 


Викжель — аббревиатура из Всероссийский исполнительный коми- 
тет железнодорожников; см. Селищев, ЯР 160. 


виклюк «вальдшнеп», петрозав., витлюк —то же, заонежск., 
ветлюк — птица, олонецк. (Кулик.). Из вепс. УШУК, мн. ч. 
УЦИКо4 «бекас», карельск. У; см. Калима 89 и сл. 


виктбрия «победа», см. Ф. Прокопович (у Петра Ги др.); 
см. Смирнов 74; Христиани 39. Из лат. уофюома или нем. 
Уп вюма. 


вила |. «божество женского пола, русалка, нимфа, живущая 
в горах, воде и в воздухе», только др.-русск. (Срезн 1, 257), 
болг. вила —то же, самовила, самодива— то же, сербохорв. 
вйла, словен. уПа «колдунья». || Согласно Потебне (РФВ 1, 
260), родственно лит. уей, ууМ, раууЙМ «преследовать, 
догонять», итер. уа]6И, авест. уауеМ «гонит, преследует, 
пугает», др.-исл. Уе1дг ж. «охота, ловля»; см. также Траут- 
ман, ВЪ\М 345 и сл.; Преобр. 1, 83; Младенов 66. Шнеевайс 
(ИРЬ 1952, 3460 и сл.) видит в виле духа воздуха и бури 
и связывает ее название с *у6!- «веять». Тогда ожидалось бы 
сербохорв. *вйла. 


вйла [|]. обычно мн.ч. вйлы, укр. вйла, блр. вла, др.-русск. вила, 
болг. вйла, сербохорв. вйлё мн. ч., др.-чеш. у1е, чеш., слвц. 
У1 у, польск. \11у, в.-луж., н.-луж. м1 Чу. || Слав. у14а, 
первонач. «гнутое, витое», родственно вить; ср. Преобт. 1, 
84; Брюкнер 613; Мурко, У№а$ 12, 338 и сл. С последним 
сближается также др.-инд. Убёгаз «камыш»; см. Мейе, Е%. 418; 
Младенов 66. Неубедительно объяснение слав. *У1Ша как 
«крюкообразного орудия» и сравнение с лат. у14у]из «плете- 
ная корзина», др.-инд. уб4аз «связанный метелкой пучок 
сочной травы», греч. (убора, «изгибаюсь»; см. Петерссон, 
А!РЬ 36, 152 и сл. Из др.-русск. диал. (псковск.) вигма 
заимств. эст. у101, род. п. уша «вилы»; см. Оянсуу, УГ], 
15, 34 и ел.; РОРАп2. 25, 174; Фасмер, Еези Кее!, 1938, 
стр. 164 и сл.; РВ 15, 454 и сл.; Калима, ЕОРАпе. 26, 
48. Неверно Миккола, АВ 97. 


вйлайдать «журчать», с.-в.-р., диал. Заимств. из карельск., фин. 
уПафа «спешить, течь, шуметь»; см. Калима 86. 
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вйлица «плющ, Не4ега Ве]1х», диал. (Даль); связано с вить; 
ср. повилйка «полевой вьюнок», «Сопуо]уци5 агуепз15»; 
см. Горяев, ЭС 48. Ср. также повбй «повилика». 


Вйлия — правый приток Немана, лит. У1]5. Др.-русск. Велья 
(Ипатьевск. летоп. под 1237 г.) восходит к *Вьлья. Местн. н. 
Вильно «Вильнюс», блр. В;льна (польск. \У/Ипо) из лит. 
*УШпа — от названия реки, которое Буга (В$, 6, 26) сопо- 
ставляет с лит. у1е6, у!1е]б]а «вить, мотать». Объяснение 
Карского (см. Белоруссы 1, 51 и сл.) слова Вйлия как «изви- 
листая река» следует уточнить, учитывая др.-русск. форму, 
потому что формы на -и- заимств. из лит.; ср. еще Н. Соколов, 
В$ 3, 225. Современное лит. название реки — №11$ (см. Буга 
у Преобр. 1, 612). 


вйлла, через нов.-в.-н. УШа из ср.-лат., ит. уШа от у1с48; 
см. Горяев, ЭС 445. 


вилбк, -лка «кочан капусты», от вить, вйться; ср. выражение 
капуста вьётся вилкёми; см. Горяев, ЭС 48: Преобр. 1, 84. 


вйлыс кбёрес «пахотное поле на возвышенной местности», арханг., 
печерск. (Подв.); заимств. из коми У15 «вершина, верхушка» 
и Кегез «гора, холм»; ср. Калима, РОЕ 18, 19; Тойвонен, 
РОГ 16, 226. 


Вильна — местн. н. Вильнюса, см. Вилия. 


вильчура «волчья шуба навыворот», винчура — то же, укр. вёль- 
чура. Заимств. из польск. \Истага —то же; от волк; 
см. Преобр. 1, 84. Отсюда и нем. У/И9зсВиг, Ут 95сВиг 
(ХУ Ш в.); см. ВКлюге-Гётце 690. 


вилять, укр. виляти — то же, блр. вл щь «отклоняться от прямой 
дороги», возм., также (см. ниже, Пеликан) чеш. УПа «дурак», 
др.-польск. \Ма «умалишенный). || Ср.. лит. уу «лживый», 
УУПиз «хитрость, обман», далее, лит. аруПИ «обмануть», 
др.-прусск. рга\1 «преданный, выданный», англос. УШе, 
\! «хитрость, обман» (см. Пеликан, [Е 056, 244). Лиден 
(Уегш1зсВфез 74), Брандт (РФВ 18, 8) и Пеликан (там же) 
относят это слово к вить, вью. Буга (РФВ 75, 153) сравнивает 
его также с лит. у1е!0И «свертывать, развертывать», у1е]6 м 
«мотаю», у1е]& «проволока». Неприемлемо, судя по зап.-слав. 
формам, предположение Преобр. (1, 84) об отыменном про- 
исхождении от вйла П (вйлы) из *у1 Ша. Малоубедительно срав- 
нение с др.-инд. Уб6Пай «качается, шатается», У61]16а$ «вол- 
нистый, горбатый», пракр. уеШ, уе]& «вьющееся растение» 
(см. Петерссон, АЁЗРЬ 36, 152; Шефтеловиц, \’2КМ 34, 228). 
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вина, также в знач. «причина, основание» (Радищев), укр. винё, 
др.-русск. вина (РП 94), ст.-слав. вина ито, дфорьл (Клоц., 
Супр.), болг. винё, чеш., слвц. уша, в.-луж., н.-луж., польск. 
эта. || Родственно лит. уа1та «ошибка», лтш. уаша «вина», 
а(Уа!п10% «извинять», а также, возм., лат. у1п4ех «мститель», 
собств. «назначающий пеню» (см. Корш у Когена, ИОРЯС 17, 
4, 401); см. Фортунатов, ВВ 3, 72; М. —9. 4, 437; Томсен, 
ЗА 4, 415 и сл.; Траутман, ВЗ\ 344; Вальде 838. Далее, 
сюда же война, вбин, др.-инд. УИ «преследует, стремится». 
Неубедительна мысль Леви (М61. М!\Ко]а 114) о заимств. 
из ир. *у1таВ, откуда нов.-перс. сипаВ «грех», ср.-ир. у1ла$ 
«грех»; против — см. Гуйер, ГЕ 60, 473. Относительно -и- 
в винё ср. Ягич, А$РЬ 20, 370; Мейе, Еф. 447. 


Виндава — город, современный Вентспилс в Латвии, из нем. 
У пдаи, в основе которого лежит лтш. Уей а «река Вента», 
родственное ст.-слав. ВАШТЕ «больше», русск. вяче- в Вяче- 
слёв. Первонач. знач. «большая (река); ср. Великая; 
см. Бецценбергер, КИ 44, 289; М. — 9. 4, 937. 


винегрёт, из франц. у1па!1отеМо от ута!1оте «уксус». 


виниса «гранат», стар., также вениса (см.) — то же (ХУ1—ХУП вв.); 
см. Срезн. [, 259 и РФВ 26, 128. 


винйтельный падёж — калька лат. сазиз ассизаИуи$, последнее 
из греч. ииахь (пхбо), первонач. от лалбс «вызванный, 
причиненный», Т. ©. «падеж, обозначающий результат 
действия». В русск. языке отражен неверный перевод 
с латинского: «винительный, т. е. падеж обвинения»; 
см. Томсен, СезсВ. 15. 


Винница — местн. н., укр. Вйнниця, польск. \шиса; связано 
с укр. виннйця «винокуренный завод»; см. винб. 


винб, укр. винб, др.-русск., ст.-слав. вине оуос (Супр.), болг. 
вйно, сербохорв. вино, словен. У{1по, чеш., слвц. у{то, польск. 
\йпо, в.-луж., н.-луж. \то. || Обычно считается древним 
средиземноморским термином; ср. греч. Роуос, лат. ушим, 
арм. 111, алб. гег. уепё, тоск. уегё, гот. меш, д.-в.-н. \1т, 
груз. 1У!ш0, араб. маупип, др.-евр. дайп; см. Мейе, МЗ 15, 
163; Клюге-Гбтце 681; эта теория подкрепляется тем фактом, 
что данное слово отсутствует в индо-ир. языках, а также 
тем, что родиной вина считают Кавказ и Малую Азию. 
Формально существует возможность и и.-е. этимологии: 
ср. вить, ветвь и родственные; см. Вальде 839; Младенов 66. 
Во всяком случае, слав. слово является древним, учитывая 
наличие ст.-слав. винмга, сербохорв. вйвьага, словен. У1т]аса 
«виноград», которое связано с Ягода (Бернекер 1, 25), но знач. 
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этого культурного термина делает заимствование более 
вероятным, чем родство. Предполагают либо лат., либо герм. 
источник. В пользу первого говорит то обстоятельство, что 
виноградарство в Европе особенно распространялось рим- 
лянами; см. также Иречек, АЁРЬ 31, 449; Романский, 
ЛВЗ$рг. 15, 132; Скок, 2$1РЬ 2, 392 и сл. (хотя все осталь- 
ные сербохорватские термины виноградарства лат. про- 
исхождения, которые приводит Скок, являются более позд- 
ними; см. Кипарский 225); Соболевский, АЁЗРЬ 33, 478: 
ЖМНПИ, 1911, май, стр. 162. О герм. посредстве — через гот. 
мет или д.-в.-Н. \!1, — возм., свидетельствует заимств. 
виногрёд, вертогр@ёд из герм. источника; см. Уленбек, 
АЁЯРЬ 15, 492; Брюкнер, А{ЁЗРЬ 42, 141. Лит. уупаз заимств. 
из русск., а лтш. уУ118, воЗМ., также из ср.-нж.-н. \п; 
см. М. — 9.4, 639 и сл. 


виноград, заимств. из цслав.; укр. виногрёд, блр. вноград, 
ст.-слав. ВиногрААЪ  дрлеАос, @ртеХюу (Супр.), сербохорв. 
вйноград «виноградник». О заимствовании из гот. мепараг4$, 
крым.-гот. \Ушрагё, д.-в.-н. \УшвагЦо), ср.-в.-н. \твагКе), 
нов.-в.-н. \У/Лшрегь «виноградник» (Рейнские провинции) 
говорят Уленбек (АЁЗРЬ 15, 492), Лёве (КО 39, 317), Мух 
(ТРАп2. 9, 197), Томашек (Софеп ш Таимеп 59), Брюкнер 
(АЁЗРЬ 42, 141), Кипарский (226 и сл.). 


винопбльщик «продавец спиртных напитков», винопблия, вино- 
пблька, диал. (воронежск. и др.), из монопблия (т. е. госу- 
дарственная монополия на продажу спиртных напитков). 
По народн. этимологии под влиянием винб; см. ЖСт. 15. 
вып. 1, 110. 


винт [. «шуруп, металлический стержень с нарезкой», народн. 
твинт, севск., из польск. о\1п — то же, из нем. Семшпае 
«нарезка, резьба»; см. Маценауэр, 369; Преобр. 1, 85; М1. 
ЕМУ 391. 


винт П. «игра в карты». Из нем. Се\мшае; см. винт Г; Ушаков 1, 
295 и сл. 


винтер-квартйра «зимние лагеря, зимняя стоянка войек» (ХУ ПТ В.); 
см. Мельников. Из нем. У/ИицегацатгИег. 


винтовка — производное от винт Г. [© ХУП в.; в 1896 г. принято 
как официальное название военного ручного огнестрельного 
оружия; ср. ст.-укр. гвинтовка (1790 г.), польск. ми \Ка, 
оулшаб\Еа (ХУ в.); см. Чичагов, «УЗ МГУ», 150, 1952, 
стр. 309—310; Токарь, «Науков! записки Дншропетров- 
ського ун!верситету», 63, 1958, стр. 46; Славский, 1 
389. — Г.] 
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винтрёнец «главный поперечный брус на корме корабля над 
ахтерштевнем», из англ. \112-1гапзот. 


винцерада, винцараёда «плащ-дождевик», винсарёда, донск. 
(Миртов), гинцер@б —то же. || Напрашивается сравнение 
с ит. Ипа «тонкая» и сегаёа «клеенка». Из последнего заимств. 
польск. сегаба — то же (см. Линде). 


вины мн. «пики в карточной игре», от вино, потому что эта 
карточная масть имеет изображение виноградной грозди; 
см. Преобр. 1, 84. 


вйньгать «кричать, визжать», олонецк. (Кулик.!), вйньгаться 
«клянчить, вымаливать», арханг. (Подв.), из карельск. уеио 
«визжать» фин. УшКиа, эст. ушеита — то же. См. еще 
Калима 86 и сл. и вёньгать. 


виньбёт м., виньётка ж. Первое — из франц. и второе, 
возм., через нем. У1шюпеве; см. Горяев, ЭС 49. 


виолончёль ж., возм., через франц. У10]опсе]е или прямо из ит. 
у10]опсе]о, уменьш. от У10]0опе «контрабас»; см. Гамильшег, 


ЕМ/ 892; Клюге-Гётце 658. 


вир «водоворот, омут в озере, реке», сербохорв. вйр «водоворот», 
словен. уг — то же, 12\т «источник», чеш. Ут, слвц. у, 
польск. уг — то же. Другая ступень чередования: ст.-слав. 
вьрти «кипеть, клокотать» (Супр.), чеш. УШИ, сербохорв. 
йзвор «источник», а также варйть. || Ср. лит. абуугз «встреч- 
ное течение у берега», ууг!из «водоворот», лтш. У!табз 
«водоворот, вихрь», см. Траутман, ВЗ\У/ 361. 


вйра Г. «штраф за убийство», только др.-русск., вира, вирьнам — 
то же (Карский, РП 93). Предполагают заимств. из герм.; 
ср. д.-в.-н., ср.-в.-н. \ёгве\, нов.-в.-н. \УУегое]4 — то же, 
первая часть которого родственна гот. Уайт, др.-исл. Ууегг 
«муж, мужчина»; см. М. Вцигасве 141; Е\’ 392; Уленбек, 
АЁРЬ 15, 492; Преобр. 1, 85. В этом случае вызывает 
затруднения -и- в русск. слове. Возм., первонач. *вирьнам 
(плата), от которого затем было образовано вира. Тогда 
*вирьна «штраф за убийство мужчины» могло быть производ- 
ным от праслав. соответствия лит. уугаз «муж, мужчина», 
др.-инд. Утаз «мужчина, герой», лат. уг. Ср. еще др.-инд. 
у&!гат «вира, вражда»; см. Кипарский 92. Ср. об этой 
группе Уленбек, А1та. У№Ь. 291, 298; Л. фон Шредер, Еезог. 
ап Вой 49 и сл. 

вйра П., морск., межд. «подымай!» (Лавренев). Из ит. утаге 
«поворачивать». 


+: У Г. Куликовского даны слов& веньгать, вяньгать со значением 
«хныкать, плакать». — Прим. ред. 
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виранда «нарубленный сухой хворост», арханг. (Подв.). См. также 
вырёнда, олонецк. (Вулик.), из карельск. люд. уегапа, мн. уе- 
гап4о «куча хвороста в поле»; см. Калима 87. 


вираха «сухая сосна на корчевье», олонецк. (Кулик.); согласно 
Калиме (87), связано с предыдущим. 


вирить «смотреть», диал. Шахматов (ИОРЯС 17, 1, 288) пытается 
вывести вместе с сербохорв. гвйрити «внимательно рас- 
сматривать» из совершенно гипотетического праслав. *1у!т-, 
которое якобы родственно лит. йуашш, йуашт6И «смотреть 
косо». Сомнительно. 


вирник, только др.-русск. вирьникъ «тот, кто взимает виру»; 
см. Карский, РИ 107. От вйра. 


виртубз, из ит. уШ(л050, букв. «добродетельный, сильный», от 
лат. уг и$ «добродетель»; см. Гамильшег, ЕМУ 893. 


вйрша «стих», через польск. \1егз2 — то же, из нем. Уегз «стих» 
или прямо из лат. уегзи$ «строчка стиха»; см. М!. Е\М/ 384. 


Вирянское море «Балтийское море или его часть; Финский залив, 
в который впадает Нева», в былине о Соловье Будимировиче 
(Рыбников и др.); также Веряйское (последнее, возм., из 
Веряжское — от варяг). По Милюкову ((б. Вс. Миллеру 315 
и сл.), от др.-русск. вирумне «эсты» (Новгор. 4 летоп., Соф. 
Врем. 1 и др.). Производные от фин. Уго «Эстония», У!гоп- 
шег! «Эстонское море», эст. Уштитаа — название области 


Вирляндия, др.-исл. УШапа (ХТ в.); см. Иохансен, ГРез- 
зсйг! НаН 104; К. Крон, РУР 3, 35. 


вйсельга «одна из жердей в заборе для ловли сёмги», с.-в.-р. 
(Подв.). Согласно Калиме (В$ о, 91), от сельга с присоеди- 
нением ви- в профессиональном жаргоне. Или, скорее, от 
висёть? [Ср. Даль]. 


висёть, вишу, укр. висйпи, др.-русск., ст.-слав. висЁти (Клоц., 
Супр.), болг. вйся, сербохорв. вйс]ети, словен. у156И, чеш. 
у13еИ, польск. \1$1еб. Ступень чередования в вес, вёсить. || Не 
имеет надежных соответствий. Ильинский (ИОРЯС 23, 1, 
125) сравнивает с лит. уа!руМз «зевать, глазеть», д.-в.-н. 
\е1!Боп «качать», лат. уШгаге, др.-инд. уёра «дрожит»; 
другая ступень чередования — в лит. абу1рИ «свешиваться», 
уурзбИ «стоять разиня рот». Недостоверна также связь 
слав. с др.-исл. уб «знамя» (Хольтхаузен, РВВ 66, 272). 
Сюда не имеет отношения лит. Уа1515$ «плод», которое связано 
с ЛИТ. У15$И «множиться», уе1$ И «размножать», лтш. У1е5% 
«выращивать, воспитывать», норв. у15е «зародыш», алб. уезВ 
«гроздь» (ср. М.—9. 4, 670). Неприемлемо сравнение 
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Бернекера (КеПе-РезёзсВг. 1 и сл.) висёть с нем. мещеп 
«освящать», гот. \е!з «святой» (см. также вёсить). Неубеди- 
тельно также сравнение Леви (1Ё 32, 159) с атт. бло «машу», 
х *Ро4 Г С О Г, 188 
гомер. дос (из *Ри Риц, по Сольмсену, Ищегз. ог. ГацИ. ). 
[Абаев (Ист.-этимол. словарь 1, 88) сравнивает слав. слова 
с осет. а\уупбуп / а\!15ип «вешать», перс. ау67-, аубх4- 
«висеть, вешать»; см.еще Мошинский, Саз1ас, стр. 198. — Т.] 


вйска «ручей, речушка, соединяющая реки и озера», арханг.., 


сиб. (Даль), виск м., виска ж. «рукав Сев. Двины» (Подв.). 
Из удм., коми У13, елатьм. у15К1$ «речка, ручей, соединяю- 
щий два озера»; см. Калима, РОЕ 18, 19. Ср. коми у1зКа-И 
«озеро, из которого течет река в другое озеро» (Вихман— 
Уотила). 


вйемут, из нем. \/1зтиё И; см. Горяев, ЭС 49. 
висожары «созвездие Плеяд». См. весожёры, стожёры. 


висбк, -сека м., укр. висбк от висёть; см. Желтов, ФЗ 1876, 


вып. 1, стр. 18. Еще и сейчас во многих диалектах это 
слово обозначает волосы, свешивающиеся на висках (напр., 
в тамб., астрах.; ср. РФВ 70, 131, 288), блр. вискёта 
«неряха с растрепанными волосами», смол. (Добровольский). 
Из русск. заимств. в морд. э. 5\15Ка «височный локон» 
(Паасонен, Могу. СЬгезё. 132). [Совершенно ошибочно 
объяснение Отрембского *уУ15-ъ-Къ из *1К-, ср. лат. сег-у1х; 
см. БР 2, 1950, стр. 256; см. еще специальную работу 
Фриска, СНА, 57, 1951, №4.—Т.] 


високбе, високбеный, др.-русск. високостъ (Новгор. Кормчая 


1280 г., Псалтырь 1296 г. и др.), вероятно, из *висекъстъ, 
откуда *висекостъ и затем, с ассимиляцией гласных, др.- 
русск. форма. Источником является ср.-греч. ВоеЁтос из 
лат. Р13зехблз — то же; ср. Г. Майер, М№ т. За. 3, 15; 
Фасмер, В5 2, 257. Из ср.-греч. ВоеЁхос, сблизившегося 
с &хтос, происходит цслав. висекто, висектосъ (М1. ГР 64). 
Из этой формы нельзя объяснить русск. слово, вопреки 
Фасмеру (ЖСт. 17, вып. 2, 141 и сл.; ИОРЯС 12, 2, 224; 
Гр.-сл. эт. 3, 44), Преображенскому (1, 89) и Романскому 
(1ВБ5рг. 15, 132). Из того же греч. источника произошло 
арм. Безек“(!)з6оп «дополнительный день високосного года»; 
см. Хюбшман 343. Народн. высокбсный сближено с высбкий; 
см. Савинов, РФВ 21, 37. 


виссбн, висе — вид ткани, др.-русск. вусъ, вусь (Срезн. Ш, 


Доп. 40). Заимств. из греч. Вбэсоу, Вбоо0с «тонкий лен» (Фео- 
крит) восточного происхождения; см. Фасмер, ИОРЯС 12, 
2, 229; Гр.-сл. эт. 3, 44; Буазак 138. 
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вист — вид игры в карты (уже у Пушкина). Из англ. \81$6 — 
то же. 


Вит — имя собств.: пляска св. Вита. Из лат. свогеа Запси У 


витать, витаю «парить; приветствовать», укр. витёти, блр. 
втёць, ст.-слав. ВИТаАТИ ёлуромйу, ё\михе (Супр.), чеш. у1- 
{аИ «приветствовать», польск. \Цаб, в.-луж. \Цаб, н.-луж. 
\Ца5. Отсюда обитёть, ст.-слав. оБитати вуоихе (Супр.), 
првитаТИ ретоухолебену (Рз. 5т.). Знач. «парить» произошло 
из знач. «жить» в выражениях типа витёть в облаках, ви- 
тать в пространстве. || Родственно лит. у1ефа «место», лтш. 
у1еёа — то же, рау!её а «квартировать»; см. Буга, РФВ 67, 
246 и сл.; 74, 392; 75, 153; М.—59. 4, 672; Траутман, ВЗУУ 
345. Ненадежна принадлежность к алб. %1$ «место», во- 
преки Иоклю (5444. 4 и сл.). Родственную морфему Буга 
(РФВ 75, 153) видит в -витъ в слове имовит «богат», что, 
однако, сомнительно: ср. домовит», плодовить и т. д. 


Витвики — имя двух литовских князей-братьев, родственников 
короля Ягайлы, которые выступают в былине в роли про- 
тивников князя Романа. Согласно Соболевскому (ЖСт. 1, 
вып. 1, 19 и РФВ 23, 312), от имени собств. Витовт из 
‚лит. Ууацщаз. 


вйтвина «ветвь, прут», польск. \Ца «порода ивы», \УЦ\а «Зайх 
уши ша15», УИмИпа «корзиночная ива», сербохорв. витина 
«прут». По Преобр. (1, 86), русск. слово заимств. из польск. 
Скорее, это древнее исконное слово, связанное чередова- 
нием с ветвь, праслав. *уё&уь, тем более что указанное 
знач. редко встречается в заимствованиях. || Ср. др.-прусск. 
\\\ап «ива», лит. ууНз, авест. уабЦ1- «ива», лат. уцл$ 
«виноградная лоза», греч. 156 «обод, ива», кимр. с\4еп 


«ива», д.-в.-н. \У14а «ива»; см. Траутман, ВЗ\У’ 347; Арг. 
`эрга. 464. 


Витебск, др.-русск. Витьбьскъ — местн. н., от названия реки 


Витьба, притока Зап. Двины (примеры см. у Барсова, 
М. 30 и сл.). 


витёль ж. «витая золотая или серебряная нить», от вить, со- 
гласно Преобр. 1, 86. 


витильяк «наугольник». (столярн.). Через польск. ушюе]аК — 
то же или вместе с ним из нем. УЛшКеШаКеп; см. Горяев, 


ЭС 50. 


витйм — вид баржи на Немане, витйна — речное судно на Не- 
мане и Припяти (минск., гродн., каунасск.). Последнее из 
польск. \м1сша — то же (см. Маценауэр 369), которое свя- 
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зано с вйтвина, ветвь. Из слав. заимств. лит. уцйшпё «плот» 
(Брюкнер, Е\’ 153). Объяснение формы витйм затрудни- 
тельно. Возм., это обратное заимствование из лит. с- ди- 
стантной ассимиляцией из *витинь? Ср. лит. ууИп!$ «пле- 
теный». 


витйя м. «оратор», др.-русск. вфтии — то же, ст.-слав. Е%Тии 
от^ер (Супр.). Связано с вет, отвёт, завёт, вёче, др.-русск. 
вфтити, в$чу «говорить. [Топоров (КСИС 25, 1958, 
стр. 86—87) объясняет слав. У из *\56-1- от *уб- «дуть; 
сюда же лат. уаз «поэт», ирл. ГаЦВ «поэт». — 7Т.] 


витбй, витый, др.-русск., ст.-слав. (по)витъ — сопаруауюреуос, 
сербохорв. вйт, чеш. уЦу и т. д. || Родственно лит. ууваз, 
лтш. Уз, др.-инд. УЦаАз «запутанный, витой»; см. Уленбек, 
А!19. У Ь. 290; Траутман, В$\У’ 346. Подробно см. на 
вить, вью. 


вить ж. «что-нибудь плетеное», сербохорв. пёАвйт «виноградная 
лоза», словин. УЙс «ивовая жердь для увязывания соло- 
менной кровли», в.-луж. №16 «ворот», н.-луж. №15 «болот- 
ная трава). || Родственно лит. уУуЙз, вин. п. ед. ч. уу4 
«жердь, прут», лат. у115 «виноградная лоза», авест. уаб!- 
«ива», ирл. 6 ЦИ «волокно» (из *уе-); см. Траутман, ВУ 
347; Вальде 835, а также см. ветвь, вийтвина и сл. 


> 


вить, вью, укр. вйти, болг. вйя, сербохорв. вйти, вй]ём, 
словен. У, чеш. УИ, У], польск. №16, в.-луж. \16, 
н.-луж. \15. || Родственно лит. УУМ «вить», лтш. уйц, др.-инд. 
удуа И «плетет, ткет», уЦаз «витой» (см. витой), ууауай 
«въет, крутит», лат. у1ео, у!6ге «плести», гот. \а@4 из «вал»; 
см. Траутман, В$\’ 346; Арг. Зрга. 464; М.—59. 4, 645; 
Вальде 835; Уленбек, Ата. УЪ. 272, 238. 


витютень, см. ветютень. 


витютерь «ртуть», ю.-в.-р. (РФВ 75, 236). Темное слово. Араб., 
тур. баг! далеко в звуковом отношении. 


Вйтя — уменьш. от Виктор, из лат. У1сфюг, но также из исконно- 
слав. Витомир, Витослав; см. Гинкен, ЖСт., 1893, вып. 4, 
стр. 490. 


вйтязь, укр. вйтязь, др.-русск. витязь, болг. вйтез, сербохорв. 
вйтёз, сербск.-цслав. витлзь, словен. У Цех, чеш. УЦ&х, 
слвц. уЦ’а2, польск. 2\ус1ейу6 «победить», в.-луж. \бай 
«герой», «крестьянин, арендатор». Следует также обратить 
внимание на ср.-в.-н. У/Цзезе «гизИс» (с ХГ в.) и ср.-лат. 
У\ЦВазИ «вид наследного воинского сословия всадников 
у гломачей в Мейсении»; ср. Маркварт, ниже. Др.-прусск. 
\1Ишо (с 1299 г.) «служилое дворянство», согласно Брюк- 
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неру (А ЯРЬ 20, 485; М$РЬ 2, 296; 6, 64), заимств. из 
польск. || Слав. *уЦе42ь, несомненно, заимств. из герм. *у1- 
К11е-, др.-исл. УПапот. Стар. *уУ1седть могло дать в ре- 
зультате диссимиляции *уЦедть (ср. ц в цёрковь, цата 
и др.); см. Уленбек, АРЬ 15, 492; Голуб 331; Стендер- 
Петерсен, 71$1РЬ 4, 44 и сл.; Шварц, 2$РЬ 2, 105; Янко, 
\У"и$ 1, 108 и сл.; Кнутссон, Ра|!аё. 66. Напротив, оши- 
бочно Милевский (В$ 10, 103). Англос. уПапе известно 
начиная с У[Ш в.; засвидетельствовано также фриз. \ц- 
5119; см. Бьёркман, Бегина РЬШо]. К.Е. Уовапз$5о0п 6 и сл. 
Труднее определить путь заимствования. Сканд. этимоло- 
гия не объясняет распространения слова в сербохорв., 
а также -42ь при наличии варЯг, колбяг, бурЯяг, вопреки 
Стендер-Петерсену (там же) и Янко (там же). Интерес пред- 
ставляет исследование Маркварта (РезёзсВгИ& У. Твотзеп 
104) о тождестве англос. \с1тсаз с эрулами, которые пред- 
принимали набеги начиная с ПШ в. и лишь в У] в. были 
оттеснены датчанами. Наряду с этим возможно предполо- 
жение (см. Шварц, РВ 2, 105 и сл.), что слав. слово 
было распространено лангобардами или варнами. Герм. 
слово связано с др.-сакс. \УК «жилье», д.-в.-н. \1ей — то же. 
Согласно Бьбркману, местом его первого появления был 
4и$ оахопиш «Саксонский берег». Оно древнее эпохи 
викингов в собственном смысле слова (Фальк—Торп 1377). 
Рум. уЦцеа2 заимств. из слав., но не из укр. ввиду 1 (на 
месте у), вопреки Брюске (ЛВБрг. 26, 44). Неубедительно 
объяснение слав. УЦеть из др.-исл. ВУЦ пот «светловоло- 
сый, знатный», которое сближается с англос. У/1Мап4 «за- 
падная Самбия» у Вульфстана (см. Янко, \УМи5 1, 108 и сл.; 
Экблом, 21РЬ 16, 272 и сл.). Оно не учитывает распро- 
странения слова в в.-луж., сербохорв. и в Мекленбурге; 
ср. фам. УЦепзе. Попытки найти исконнославянское объяс- 
нение, которые имели место у Брюкнера (658 и сл.; АРВ. 
42, 139 и АчРЬ 6, 64; он считает, что это слово произо- 
шло от *УЦь «добыча»; ср. обилие и т. д.) и у Младенова 
(68; от витёть), неубедительны; см. против — Янко, «За- 
у!а», 9, 343. [См. еще Стендер-Петерсен, Уагапр“са, 
АагВиз, 1953, 21 и сл.; Махек, «Зау1а», 22, 1953, стр. 354 
и сл. —Г.] 


-вихать, -вихнуть, обычно в сложениях с приставками; вы- 
вихнуть и др., укр. вихёти «махать», блр. вхёць — то же. | 
По Преобр. (1, 86 и сл.) и Горяеву (ЭС 50), производное 
на -1- от к. вить, вью; см. также Ильинский, ИОРЯС 20, 
3, 77. Напротив, Буга (РФВ 75, 153) сравнивает с лит. у15Ка, 
у15К6М «колебаться, находиться в движении». По его мне- 
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нию, закономерное лит. *у15Ка преобразовано в У!3Ка под 
влиянием лит. у!1704, у1206. Сомнительно. Вероятно, суще- 
ствует связь между -вихёть и нижеследующим (см. еще 


М:. Е\\ 391). 


вихлять, вихлЯй «болван», словен. УШАМ «веять, шевелить.. || 
По-видимому, связано с предыдущим. Педерсен (1Ё 5, 70) 
сравнивает с ними также русск. вйхорь, вихрь, лит. уУ1ез\- 
]аз — то же; см. еще Ильинский, там же. 


вихбр, словен. УШоэг, чеш. у1сВег. От`вить. Миклошич (М1. Е\ 
388), Перссон (322), Ильинский (ИОРЯС 20, 3, 77) сравни- 
вают с вёха, вёхоть как ступени чередования; ср. также 
Траутман, ВЗ\У 345. 


вйхорево гнездо «гнездообразное уплотнение в кроне дерева, 
которое, по народному поверью, возникает от бури». Если 
дотронуться до вихорева гнезда, то оно якобы защитит 
вас от опасности и страха (Мельников 4, 164 и сл.). См. сл. 


вйхорь, вихрь, укр. вйхор, др.-русск. вихърь (ХТ в.), болг. 
вйтър, сербохорв. вйхёр, словен. УШэг «завиток волос», 
чеш. у1сВ(е)г «стебли трав, которыми кормят скот», слвц. 
У1сВог, польск. УМсНег, в.-луж., н.-луж. уйсвог. От вить. || 
Родственно вост.-лит. у1ези]аз «вихрь», лтш. уе! 501$ — то же; 
см. Буга, РФВ 67, 247; 70, 247; 75, 153; М.—9. 4, 671; 
Педерсен, 1 5, 70; Траутман, В$З\У’ 345; Ильинский, 
ИОРЯС 20, 3, 77. Ср. знач. ст.-слав. вимлица «буря, вихрь 
(ЕисБо1. 51п.), польск. \!]а «метель». 


вихрёц «копчик, 0$ с0ссу2!5». По Горяеву (ЭС 445 и Доп. 1, 7), 
от вить, вью. 


вихрун «рыжеватый голубь с воротником из перьев по обе 
стороны шеи». От вихбр; см. Горяев, Доп. 1, 7. 


вйца «прут, хлыст; связь между двумя плотами», болг. вица. 
От вить; см. М. Е\М 390; Преобр. 1, 86; Младенов 68. Из 
слав. заимств. лит. уусаз, лтш. уса «ивовый прут», эст. 
УЦз «прут» (М.—9. 4, 576). Рум. УМА «ветка, лоза» проис- 
ходит из лат. уЦеа (Г. Майер, М№ г. 5444. 2, 18; Пушкарю 
Е\М’). Излишне предположение Микколы (ВегаВг. 100 и сл.) 
о происхождении слав. слова из иллир. 


вице-, начиная с Петра 1, часто при титулах со знач. «за- 
меститель», напр, вице-адмирал, вице-канцлер, вице-комен- 
дант и т. д. Вероятно, через голл. у1се-адпгаа|, нем. 
\У1се-Кап?2]ег и т. д. из лат. у1се «вместо»; см. Смирнов 75; 
Горяев, ЭС 48. 


Вишера — вишь П 325 





- 


Вйшера 1. приток Волхова; 2. приток Камы; 3. приток Вычегды 
(коми называют \!5ег, У18ег; см. Вихм. — Уотила 336). На- 
верное, ступень чередования к Вехра: ср. д.-в.-н. \У!1$ига 
«Везер»; см. Розвадовский, ВЗ 6, 48. Но ср. также вишь 
«болотная осока», польск. \152 — то же, \13зхаг «место, за- 
росшее сорняком», лит. у8113 «тростник» (М.—9. 4, 9584); 
ср. также вишь (ниже). 


вишй — минеральная вода, применяемая при лечении пище- 
варительных органов (Чехов), от названия франц. курорта 
У1сВу, где есть источники этой воды. 


вйшня, укр. вйшня, болг. вишня, сербохорв. вйшьа, словен. 
у151]а, чеш. у180ё, слвц. У13йа, польск. \15ща, в.-луж. \1- 
3ей, н.-луж. у\13йа. Отсюда заимств. лтш. У1зпа (М.—9. 
4, 686), а также др.-прусск. \%1зпау&юз «вишни» (см. Траут- 
ман, Арг. 5рг4. 463). || Родственно д.-в.-н. \$Ца, ср.-в.-н. 
\1Изе] «черешня», которые сближаются, далее, с лат. у13с ит 
«птичий клей», греч. (6% «птичий клей, омела», потому что 
вишневый клей и ягоды омелы применяются как птичий 
клей; см. Шрадер-Неринг 1, 590; Вальде 842; Тори 409; 
Младенов 69; Клюге-Гётце 679; Шварц, А!РЬ 42, 288; 
Свеннунг, К7 62, 22; Г. Шредер, ТЕ 17, 317 и сл.; 22, 194. 
Неприемлема мысль о родстве с лит. уУ1пК$па «вяз» (см. 
Миккола, ВВ 22, 246); ср., напротив, вяз. Неубедительно 
также объяснение из греч. Вбсолуос «багровый» от В5090с 
«шелк», первонач. «шелковая ткань, окрашенная в красный 
цвет», вопреки Г. Майеру (А\Ъ. УЪ. 473 и сл.), Фасмеру 
(ИОРЯС 12, 2, 225; Гр.-сл. эт. 44), Шрадеру (ТЕ 17, 30). 
Нов.-греч. Вбсолуоу «черешня» некоторые ученые объясняли 
из слав. (Маценауэр 88; Ильинский, ИОРЯС 23, 2, 185 
и сл.), в то время как Шрадер (там же) и Фасмер (там же) 
предполагали обратное направление заимствования, однако 
греч. с обычно не дает слав. 8. [См. еще Мошинский, 
Газ1ао, стр. 277—279. — Т.] 


вишь [. «смотри-ка», скорее аллегровая форма из видишь, чем 
стар. 2 л. ед, ч. повел. накл. вижь: ст.-слав. вижАь, чеш. 
\12 «смотри». Соболевский (Лекции 251) и Дурново (Очерк 
333) предпочитают второе объяснение. 


вишь П. ж. «зеленые ветви, хворост», только др.-русск. вишь 
(Леств. Иоанна; см. Срезн. Т, 266), словен. У18 м., У18 ж. 
«камыш, осока», польск. \132— то же. || В качестве род- 
ственных приводятся др.-прусск. \1$5епе «багульник, Це- 
дит ра!азёге», лит. У1Езуа «осока», ущёуа, у18г!5 «тростник, 
осока», у120а «трава»; см. Буга, КЗ 1, 301; Траутман, 
ВЗУ’ 363; М.—59. 4, 584; Брюкнер, КИ 44, 334. С другой 
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стороны, слав. слова могут быть родственны норв. У13е 
м. «метелка, верхушка растения, стебель», У1$ м. «метелка», 
норв. уе!1з «сочный стебельу, уеза ж. «тина», д.-в.-н. \15а 
«луг»; см. Петерссон, АЁЙРЬ 36, 151; Хольтхаузен, 1 32, 
337. Неясна принадлежность к русск. вйша «водяная губка», 
«5ропо1а ПимайИз». 


вкус, целав. в'ъкусь ‘Чебоис, 1ебьа от кусйть, гот. Каизуап. [О знач.., 
калькирующем франц. 200%, см. Хюттль-Ворт 86. —Т.] 


влага, заимств. из пслав., ср. ст.-слав. влага (Супр.). См. волбга. 


владёть, заимств. из цслав., ср. исконнорусск. володёть «вла- 
деть». 


Владивостбк — город на Дальнем Востоке. Новообразование по 
образцу Владимир, которое было осмыслено по народн. 
этимологии как сложение с формой повел. накл.: «владей 
Востоком» (см. Френкель, АЁ$РЬ 39, 84). 


Владикавказ — город на Кавказе [позднее Дзауджикау, ныне 
Орджоникидзе. — Т.]. Основан в 1780 г. на сев. склонах 
горы Казбек. Новообразование по образцу Владимир, как 
и предыдущее. Балкар. название: ТегкЬазёу или Тегкка|а 
«голова Терека», «Терская крепость» (см. К5х 15, 259). 
Город получил это название потому, что он господствовал 
над подступами к Военно-грузинской дороге, идущей через 
горы; ср. Эльи 1007; Тома 170. 


Владимир [. имя собств., др.-русск. Володим$ръ, целав. Вла- 
димфръ, первая часть которого связана с цслав. владь 
«власть» (М1. БР. 66), тогда как вторая часть родственна 
гот. -тбгз «великий», д.-в.-н. шаг! «знаменитый», греч. 
2] есь юрос «знаменитый [своим] копьем», ирл. шбг, шаг 
«большой, великий», кимр. ша\т; см. Педерсен, Ке\. Ст. 1, 
49. Таким образом, Владимир «великий в своей власти». 
Огласовка -/44а- цслав. происхождения. Окончание -миръ 
возникло под влиянием мир «спокойствие; вселенная» по 
народн. этимологии (М1. ГР 66, 392; Френкель, 2&1РЬ 13, 
222); иначе, но едва ли правильно, см. Калима, ГОРАп2. 
26, 47. См. Володёмер. 


Владимир 11. — название нескольких русск. городов: др.-русск. 
Володим$рь 1. город на Клязьме, основанный в 1120 г. 
великим князем Владимиром Всеволодовичем, 2. город на 
Волыни — ср.-лат. Бодотег1а, польск. \/10421пег7. Прилаг. 
на -]ь от предыдущего имени собств. Цслав. форма стала 
употребляться лишь с 1773 г.; см. Унбегаун, ВЕЗ 16, 71. 
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владймирка «дорога в Сибирь», от названия города Владимир 
(на Клязьме), через который отправлялись в Сибирь пар- 
тии ссыльных (Павл.). 


Владислав — католическое имя собств. (др.-русск. *Володиславъ), 
заимств. из польск. УЛаду$а\м, которое в свою очередь 
произошло из чеш. У]а41$]ау (др.-польск. было бы *\]о- 
47151а\). 


владыка «(архиепископ православной церкви», народн. бладыка, 
с.-в.-р. Заимств. из цслав.; ср. ст.-слав. владыка (Супр.), 
чеш. у]а4укКа, ср. также \У!а!Чисиз дих Уш19огиш в Панно- 
нии (Хроника Фредегара); см. Миккола, АЁРЬ 41, 160. 
Ст.-слав. слово соответствует греч. деспбттс. Слав. *уо]4уКа 
представляет собой расширение основы на -п с помощью 
суффикса -К-; см. Ломан, КС 60, 287; Соболевский, «З1ау1а», 
8, 489 и сл. Излишне предположение Стендер — Петерсена 
о заимств. из герм. *\а!4апда7; см. против — Брюкнер, 
АЁРЬ 42, 127; Янко, «Заула», 9, 344; Сергиевский, ИРЯ 
2, 3954. Сомнительно объяснение Аппеля (РФВ 3, 86): бла- 
дыка — под влиянием обладать. 


власный «собственный»; ср. власною рукою, часто употреблялось 
около 1700 г., при Петре Г. Из польск. Уазпу — то же; 
см. Христиани 12. 


власть, властвовать, заимств. из целав. вместо вблость (см.). 


власфимисать «богохульствовать», только русск.-целав.; ср. ст.- 
слав. власфимисати, власвимисати (то же) из греч. ВАхсфть, 
ЕВЛасфТрьлсх — то же, ст.-слав. власфимим, власвкимим «бого- 
хульство» из греч. ВАасфтыа. Второе -в- в ст.-слав. слове воз- 


никло в результате дистантной ассимиляции (Мейе, МГ 
11, 173 и сл.). 


влаять, цслав. «шевелить», влёяться «качаться, шевелиться, 
колебаться», ст.-слав. ВЕЪлати «волновать», чеш. У|&Ш, У ай 
«волновать, качать». Связано с волна, валить; см. Траутман, 
ВЗ\УУ 359; М: ЕМУ 392. Согласно Лидену (АШаиёзсез. 17 и 
сл.), исходным является слав. *уай. Отсюда невлйемое 
пристанище церк. «надежное убежище» (Мельников 8, 62). || 
Ср. алб. у6оп}, У|0оп], Уа1оп] «вскипаю, бурлю», уа16 
«волна», нем. маПеп «бурлить, кипеть. 


влеку, влечь, заимств. из целав., вместо исконнорусск. волоку, 
ср. ст.-слав. ЕАФКЖ, ВАФШТИ; см. волоку. 


влияние — калька. Как и польск. \Урфу\м, нем. ЕшИиз$ — то же, 
восходит к франц. шЙаепсе, лат. шНиепИа — то же; см. Бу- 
лич, РФВ 15, 360; Унбегаун, ВЕЗ 12, 39; Горяев, ЭС 51, 
[См. еще Хюттль-Ворт, ‘стр. 86, — 7.] 
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РЕНО ЕЕ ЗН ЗАИР ОИ НИИ ВИЗ 


[вменяемость, впервые в 1765 г. у Румовского для передачи 
франц. 1прща 116; см. Хюттль-Ворт 88. —Т.] 


вмёсте, диал. вместях (часто). Из формы местн. п. ед. ч. въ 
м5ст$% или из формы местн. п. мн. ч. др.-русск. въ мёст$хъ, 
под влиянием окончания -алъ от основ на -4; см. Соболев- 
ский, Лекции 178. 


вн- — старый вариант предл. 8(6%); ср. внимать (вън-имати), 
внушить (от 7х0), в негб (наряду с егб), в нем и т. д. 


вне — нареч., др.-русск., ст.-слав. Еън 5, &09еу (Супр.), словен. 
уэпё «снаружи» (уёп «вон, наружу»), чеш. упё «снаружи», 
уеп «вон, наружу». || Скорее всего, родственно др.-инд. уапат 
«лес», местн. п. ед. ч. уапё «в лесу», подобно лит. |ааКё 
«снаружи», 1айКап «наружу», букв. «в поле»; см. Зубатый, 
Тар16-РезёзсвгИ& 396 и сл. С другой стороны, слав. слова 
сравнивались с др.-инд. Уша «без, за исключением», др.- 
прусск. \1ппа «наружу» (см. И. Шмидт, КА 27, 286; Перс- 
сон, [Г 2, 213 и сл.), однако Бецценбергер (КИ 41, 89) 
отделяет др.-инд. слово от др.-прусск. и связывает послед- 
нее с др.-прусск. \115$ «воздух», \Ушпеп «погода». 


внедрйть(ся), ст.-слав. въндрити сл. От ядрб и вн-. 


внезапно — нареч., др.-русск. запа, заапа «надежда, ожидание», 
вънезапу «вдруг», ст.-слав. въ нЕза%пж Зогр., въ незампх 
Осхром., Вънезаапж Зогр., Мар., Ассем. (Розвадовский, В$ 
2, 99), русск.-цслав. без запа, без зампа «неожиданно», не- 
възапъ, невъзаапь — то же, изнезапа, изнезапу, изнезапы — 
то же, незамтъ «неожиданность» (Срезн.), др.-чеш. ]арай, 
}араМ «наблюдать», педойер!е «неожиданно», 7 фарпа 
«быстро», в.-луж. пе?]арК1 «нечаянно», чеш., слвц. пе}арпу 
«неуклюжий, неловкий» (Голуб 170), сюда же русск.-цслав. 
заап$ти, офорбс $, зимапие итхамт. || Представленное здесь *ар- 
сравнивают с лат. ор1пог «полагаю, воображаю», ор!ш1о 
«мнение», ор{ю, -аге «желать», орМо «свободное волеизъяв- 
ление, выбор», !1пор1тиз «неожиданный, внезапный», песорт- 
пи$ — то же. Сомнительна связь с греч. Ёалгу\< «внезапно»; 
см. Ягич, АЗ]РЬ 30, 458; Вальде 9542; Розвадовский, В$ 
2, 102 и сл.; Иокль, А]РЬ 28, 8; Буазак 261. Розвадов- 
ский (там же) относит сюда Уповать, ст.-слав. оу’пъвати 
«надеяться, полагаться». 


внёшний, ст.-слав. външтьнъ 20терос (Супр.). От вне, вон. 
внйкнуть, вникать, от нийкнуть; см. Преобр. 1, 607. 


внук, род. п. внука, диал. унук, севск., укр. онук, др.-русск. 
вънукъ, болг. внук, мнук, сербохорв. унук, словен. упак, 
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чеш. упак, слвц. упак, польск. \пак, др.-польск. \мпек 
(с вторичной назализацией; см. Брюкнер, КИ 42, 367; «За- 
уУ1а», 13, 272; Эндзелин, РФВ 68, 371), в.-луж. \паЕ. Лит. 
апйказ «внук» (неверно апаКаз у Куршата) заимств. из 
слав.; см. Буга (РФВ 65, 327 и сл.) против Куршата (РФВ 
65, 228 и сл.). || Ошибочна попытка Шрадера (ТР 17, 11 
и сл.) объяснить нов.-в.-н. ЕпЕе], д.-в.-н. епепсВе! «внук» 
из цслав., а также толкование слав. УъпаКъ как заимств. 
из д.-в.-н. епепсвей и т. д.; см. Хирт, РВВ 23, 337. 
В. Шульце (К 40, 408) убедительно объясняет д.-в.-н. 
епепсйе]1 как уменьш. от д.-в.-н. апо «предок», апа «бабка», 
далее, сюда же из лат. апиз «старуха», лит. апуба «све- 
кровь»; ср. Торг 11; Вайан, КЕЗ$ 11, 206. С этим древним 
словом детского языка слав. УъпаКъЪ, возм., связано как 
ступень редукции *ъп-; см. Младенов 73; Ильинский, РФВ 
65, 227 и сл. Менее вероятна мысль Вайана (там же) о род- 
стве слав. слов с др.-инд. апуайс «следующий», ж. апис+-, 
апцка- «спинной хребет», др.-инд. апп-, авест. апи-. [См. еще 
Трубачев, Терм. родства, стр. 73—75. — Т.] 


внутрь, внутри, др.-русск. утрь «внутрь, внутри», русск.-целав. 
утрьюду «изнутри» (Срезн. ПТ, 1317), ст.-слав. вънжтрь &о%, 
ёутбс (Клоц., Супр.), болг. вбтре, внётре «внутри», сербохорв. 
унутар, словен. пбфэг, др.-чеш. уйшЕ, чеш. УпПИТ «внутри», 
слвц. упог, уйшог, польск. \емупай2 «внутри», в.-луж. 
\пи@, н.-луж. \1пиб$. Эти слова состоят из предлога *Уъп- 
и ость, ойт, отсюда утроба, нутрб. || Родственно греч.ёутера 
мн. «внутренности», лат. ицегиз, др.-инд. атхгаш, &штат 
ср. р. «внутренности», ащага$ «внутренний», авест. ащага- — 


то же; см. Траутман, ВЗ\У’ 63 и сл.; Хольтхаузен, 
РВВ 66, 265. 


внушёть, внушёть, ст.-слав. Въноушити 2уютКеу (Супр. и др.). 
От *Уъп- и 720; ср. греч. &уюКо и 054, 4лбс «ухо»; см. Го- 
ряев, ЭС 52. 


внять, внимать, ср. ст.-слав. ВънлАти, въньмм (Супр. и т. д.), 
из *уъп- и ем; см. взять. 


во- —предлог и приставка, сандхический вариант предлога и при- 
ставки в (см.), др.-русск., ст.-слав. въ. В роли приставки 
в ряде диалектов в0- может быть также др. происхождения, 
напр. вбтяжела «слишком тяжело», вбдолга «слишком долго» 
и под.; см. Вс. Миллер, ЖСТт. 20, 446, где можно было бы 
предположить о-, об-. 


вобла — рыба «Гепс1зсиз га М5», связывается с воблый «круг- 
лый»; ср. сербохорв. обао, словен. 09], болг. 0бъл, чеш. 
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оу, польск. оу, в.-луж. моЪИ, н.-луж. Во та. Праслав. 
*орь]ъ; см. Брандт (РФВ 23, 94); в противоположность ему 
Миклошич (М!. Е\М 219) реконструирует *оЫЪ. || Связано 
чередованием гласных с вал, валить, первонач. *оБуыЪ, 
ср. лит. уейй, уИ «валять», аруа]1$ «круглый», лтш. ара!5 
«круглый»; см. Траутман, ВЗ\УУ 349; Преобр. 1, 89. 


воблой «влажный и мягкий (о белье)», вятск. (Васн.). К преды- 
дущему? [Скорее всего, результат контаминации первонач. 
вболелый «влажный». — Т.] 


вббредь — нареч. «редко», диал. Из 0б- и р$дъкъ. См. редкий. 
воброть «недоуздок», см. оброть из об- и рот. 


вогул «манси» — финно-угорская народность к востоку от Урала; 
следы древних манси имеются также на верхней Печоре и 
Ижме с 1396 г.; см. Каннисто, КОЕ 18, 57 и Реззевги 
УЛ сЬтапи 417. Название происходит из ханты пота, цотай 
(см. Карьялайнен, Оз ак. Гаибоезсв. 286). Коми уакиР, 
уаКи| (то же) Калима (ВОЗ 162) объясняет как заимств. 
из русск., сблизившееся с коми Уа «вода» и Ки!’ «черт». 
Сами вогулы называют себя шай$, тоай$; см. Альквист, 
УМУ 28; Сетэлэ, ЗргАКу. ЗАПзК. 1 Оррза!а РбгВ., 1885, 
стр. 97. [См. ваньза. — Т.] 


вода, сюда же водка, укр., блр. вод@, др.-русск., ст.-слав. вода 
0бер (Супр.), болг. в0д@, сербохорв. вода, словен. УО4а, чеш. 
уо4а, слвц. уо4а, польск. \о4а, в.-луж., н.-луж. \ода. 
Древние ступени чередования представлены в ведрб, выдра. || 
Родственно лит. уап4иб, род. п. уап4ейз, жем. ипдио, 
д.-в.-н. \адзаг «вода», гот. маёб, греч. 56р, 6балос, арм. пей 
«река», фриг. В, др.-инд. чдакКат, ч4а-, и4ап- «вода», 
ипа М! «бить ключом», «орошать», б4тап- ср. р. «поток», 
алб. и] «вода»; носовой согласный в лат. ипа «волна» и 
лит. уапдаб вторичного происхождения; см. Вальде 850; 
И. Шмидт, Рога]. 202 и сл.; М.—9. 4, 404 и сл.;: Хюбш- 
ман 434; Уленбек, Аша. У№Ъ. 28 и сл. Древняя основа 
на г/п. 


водевйль «комедия с песнями и куплетами» (Чехов и др.). Из 
франц. уаидеуШе — то же, по названию долины У\Уаи (= Уа1) 
де Уте в Нормандии, где впервые появился в начале ХУ в. 
этот литературно-сценический жанр; см. Преобр. 1, 89; 
Хайзе; Гамильшег, Е\У 880. 


водйть, вожу, укр. водйти, др.-русск., ст.-слав. вЕоДИТИ @&]еиу 
(Супр.), болг. вбдя «вожу», сербохорв. водити, словен. у6- 
11, чеш. уо@\, слвц. УОЧ, польск. \№04716. Связано 
чередованием с веду, вести. || Родственно лит. уадуй, уадай, 
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лтш. уа41%, уади, авест. у&бауе 1 «ведет», уабдгуа- «на вы- 
даньи (о девушках)», ирл. {ет «веду, несу», кимр. Чумед- 
41о «окенюсь»; ср. знач. увбд «тайное венчание у староверов» 
(Мельников), др.-русск. водити жену «жениться»; см. Траут- 
ман, ВУ\М 344; М.—9. 4, 430, 045. 


водмол «толстая, грубая шерстяная ткань», засвидетельствовано 
в виде прозвища Григоръ Водмолъ (Новгор. 4 и 9 летоп.); 
см. Рыдзевская, 1$]Рь 8, 102 и сл. Заимств. из др.-исл. 
уадта], др.-шв. уафшта|, ср.-н.-н. уайта], откуда лтш. уа0- 
ша|а, эст. уадта|; см. Рыдзевская, там же. 


водбкша «прорубь для освящения воды в день Богоявления», 
олонецк. (Кулик.), тверск. (Смирнов). Из в00д@4 и крестить. 


водополь, водопблье «весеннее половодье», от пблый и вода, 
также половодье: см. Преобр. 2, 102. Ср. лит. рИИ «лить», 
Атра!аз «наледь», и8ра!аз «половодье»; см. Буга, РФВ 
73, 338. 


водорбд, калька с лат. Вудговетат. 


водружать, водрузить, водружу. Производное от *4говъ «жердь», 
русск. друк, дрюк, дрючёк, ст.-слав. Аржгъ Е5\оу (ЕисН. 511.), 
подржжити «воткнуть, водрузить», словен. 4гбя, болг. дръе, 
сербохорв. друг, чеш. ЧгочН, польск. 4гас «шест, жердь»; 
ср. Бернекер 1, 229; Маценауэр, ЬЕ 7, 166; Траутман, 
В$\! 59. 


водыльник «водяной», с.-в.-р. (Барсов). От вод4. 


водь — прибалт.-фин. народность в Ингрии, к востоку от Нарвы. 
Из водск. Уа4’4’а, фин. уза]а «клин», эст. уа1, род. п. уа]а 
«клин». Сюда же \’ар1а — название одной из провинций 
Эстонии у Генриха Латвийского. Финно-угорское слово, 
считается заимств. из балт.; ср. лит. у&0153 «клин», лтш. 
уад2715 — то же; см. Томсен, ЗА 4, 407; Сетэлэа, УЗРОи 17, 
46; ЭргАКУ. З&ПзК. 1 Иррза|а ЕобтВ., 1885, стр. 88. О балт. 
словах. см. Траутман, ВЗ\УУ 337. 


воё, род. п. 604 «дышло», терск. (РФВ 44, 88), укр. воб, 
сербохорв. б]е, словен. 0]8, род. п. о]ёза, чеш. (морав.) о}е, 
болг. ойще «грядиль», др.-польск. \ойса «дышло», н.-луж. 
\0]о. || Балт. соответствие *а15б : и.-е. *015& (Лиден, Эба@1еп 
60 и сл.) восстанавливается из фин., водск. а1за «шест 
в стогу», эст. а!з, вепс. а1$, морд. э. айе]а, морд. м. аа. 
Родственны, далее, греч. о14Ё 0\@хос «рукоятка кормового 
весла», о{Тиюу «кормило», др.-инд. 134 ж. «дышло»; см. Лиден, 
там же; Траутман, ВЗУ\У 4. [Сюда же хеттск. |№138а- «дышло»; 
см. Иванов, И.-е. корни в клинописном хеттск. языке, 
дисс., машиноп., М., 1959, стр. 492. — Т.] 
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воевать, см. вбин. 


воевбда, др.-русск., ст.-слав. воевола ево» (Супр.), болг. вой- 
вбда, сербохорв. вбо]вода, словен. уб]уода, чеш. убуода, 
уе]уо4а, польск. \о]емо4а, полаб. у&]у&4а «князь». || От 
вбин, вбйско и водйть. Предположение Мейе (Е. 209 и сл.; 
В 8, 296) о кальке д.-в.-н. Вег12000 «полководец, герцог» 
ненадежно, хотя последнее и считается калькой греч. страт 
{0<, страле^алтс; см. 9. Шредер и Мух у Беца, РВВ 67, 286 
(с литер.). 

вбекса, вбюкса «плач, наемная плакальщица», олонецк. (Кулик.), 
вбетукжа, вбетукса «вой, плач, плаксивый ребенок», олонецк. 
(Кулик.) Имеется по крайней мере связь по народн. эти- 
мологии с вой, выть. Но ср. верёндукса. 


[воет, диал. «заливной луг», заимств. из манси ойт, оит — то же; 
см. Матвеев, «УЗ Уральского университета», 20, 1958, 


стр. 75; он же в «УЗ Свердловского пединститута», 16, 
1958, стр. 205. — Т.] 


вожатый, провожётый, с ХУ[-—ХУП в., часто в Москве. Из 


*у04 ]аёа]ь с контаминацией с окончанием прилаг. -атый; 
см. Соболевский, РФВ 53, 10. 


вожделёние, вожделёть, заимств. из цслав.; ср. ст.-слав. ЕЪЖд6- 
ление, ъжхелЁтТи из въз- и ЖелЁтТи «желать»; см. желёть. 


вождь, заимств. из цолав.; ср. ст.-слав. вожЖлАь, но др.-русск. 
вожь — то же, сербохорв. вбф, род. п. вофа, словен. уд}, 
род. п. уб]а, польск. \642. От веду, водйть. Праслав. *уойь, 
вероятно, древняя основа на -]и; Мейе, МЪГ. 20, 99. Ср. лит. 
у&4аз «вождь» (Траутман, ВЗ\У 344). 


Вбже — озеро на севере России. Возм., из *Вод]е от прибалт.- 
фин. племенного названия Водь (см. выше). Ср., однако, 
также коми У09#й «закол для ловли рыбы», об этимологиче- 
ских связях которого см. Тойвонен, РОЕ 19, 94. 


вожжа, вожжи мн. ч., укр. @жка, блр. вбжка, словен. уб]Жа, 
польск. \042е «узда». || Польск. и словен. слова позволяют 
восстановить исходное *уо а (от водить; см. Ме. Е\У 376 
и сл.; Преобр. 1, 90), исключая вместе с тем форму *\021а — 
от везф, возйть (ср., напр., Грот, Фил. Раз. 2, 424). Ср. также 
лит. у&9710$ «поводья, вожжи», лтш. уаба «цепь, поводок», 
также уа41& «вести» (М.—9. 4, 489). Но в первом случае 
ожидалось бы русск. *вожа. Затруднение представляет -жж-, 
и предположение Шефтеловица (КД 54, 249) о *уе25- наряду 
с *Уе2- (см. вязать) его не устраняет. Из русск. заимств. 


коми уойа, морд. м. убой «узда», фин. оВ]а (см. Калима, 
ВГ5 168). 
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во3-, вЗ-, в30-, Также в0с-, вс- — приставка, др.-русск. 6въ3 с вин. п. 
«за, вместо», 6в53- «воз-», ст.-слав. въ3 бут (Супр.), болг. в5з-, 
в3-, сербохорв. у3-, уза-, словен. у2-, чеш. у2-, у1е-, слвц. 
У20-, польск. \7-, полаб. у87-. || Родственно лит. 1й- «за», 
цй- «за-», лтш. и7-, арм. 2- в различных функциях; см. Мейе, 
МЫГ. 9, 05; 20, 111; В$ 8, 297; М.—9. 4, 314; Траутман, 
ВЗ\У’ 336; Эндзелин, СБЭ 199; Лат. предл. 1, 110 и сл.; 
2, 55 и сл. Согласно Остхофу (МО, 259 и сл.), Вальде 
(КО 34, 519 и сл.), этот предлог тождествен и.-е. *и4- 
«вверх», а 2 получил от других предлогов. Но балт. и арм. 
соответствия говорят о дослав. происхождении свистящего 
согласного. Розвадовский (В$ 2, 87) ввиду вост.-лит. айа 
считает исходной формой *6въ3%, что, однако, не подтвер- 
ждается древнейшими ст.-слав. примерами. Вост.-лит. ай- 
восходит, вероятно, к *а70о и соответствует слав. 2а-. 
Происхождение слав. Уъ7-, лит. ий из и.-е. *прз: *ар 
(ср. д.-в.-н. @{ «на»), англос. ирр, подобно греч. е5 «в» из 
*епз, маловероятно, вопреки Мейе (там же). 


воз, род. п. вбза, укр. в{3, род. п. вбзу, ст.-слав. воЗъ броЕа 
(Супр.), болг. в0з, сербохорв. вбз, словен. у602, чеш. уй2, 
слвц. У072, польск. №67, род. п. \07а, в.-луж. №02. Другая 
ступень чередования. вез. || Родственно лит. Ийуайа$ (см. 
63603), др.-исл. \аси «повозка», греч. Рбуо$ «повозка», Рёуос — 
то же, др.-инд. уавапаш «езда, судно», уаВаз «едущий, веду- 
щий», связано чередованием с гот. \10$ «дорога»; см. Траут- 
ман, ВЗ\М/ 357; Торп 383; Уленбек, Аша. УЪ. 280. 


возгря, мн. вбзгри «сопля», др.-русск., ст.-слав. возгри мн., словен. 
убтсег, чеш. уо2Вег, слвц. Ууо7бег, польск. \оготга, в.-луж. 
\0о2Вог. || Другая ступень чередования представлена в 643- 
гать «марать». Шефтеловиц (КО 54, 240 и сл.) сравнивает 
с др.-исл. Уегра «пачкать», что сомнительно. Петерссон 
(Аг. Агт. 5%. 90) относит это слово к др.-инд. у!]}а]а$ «сли- 
зистый, грязный» из *уо2сего- и связывает с ними далее 
др.-инд. У%13- ж. «испражнения, кал», У15{ а — то же. Все 
это неубедительно. [Махек (Е бут. оу 09573) считает 
слав. слово родственным вазирск. (Сев.-Зап. Индия) \ийоуб 
«слюна». — Г.] 


вбздух 1., заимств. из целав., ср. ст.-слав. въздоу” Хъ &7р (Супр. 
и др.). Ср. воз- и дух, а также чеш., слвц. ух4исВ — то же. 


воздух П. «покров на сосудах со святыми дарами» (Лесков 
и др.). Связано с предыдущим словом как калька греч. 
тр — то же (см. Софоклес 86), также — ххЛовря. 


возжаА. см. вожжи. 
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воззвах — церковный гимн, мн. воззвати; см. Мельников 6, 141. 
От 1 л. ед. ч. ст.-слав. аор. въззъвахть (см. звать) по на- 
чальным словам: господи воззват тебе. 


возить, вожу, укр. возйти, др.-русск., ст.-слав. возити, болг. 
вбзя, сербохорв. возити, словен. у621, чеш. уо2, польск. 
№0716. См. вез}, воз. || Родственно лтш. уа286 «водить, тас- 
кать кругом», гот. маб]ап «двигать», д.-в.-н. уесоеп — то же, 
греч. 0уё® «ношу», оуёовя. «меня носят, езжу», др.-инд. 
уаВауа 1 «везет, заставляет ехать»; см. Траутман, ВЗ\УУ 357; 
Уленбек, А1ш4. \№Ъ. 284. 


вбзле, предл., нареч., диал. зля, зли, вбзли (севск.) и водли, 
укр. 6в1зля, в13/4, в0ля, блр. водле, водл4, сербохорв. вадзъе 
«тотчас», словен. уадЦе, уё Че, др.-чеш. уе]6, чеш. уее, 
слвц. уе4Га, польск. \е4]е, ме а. || Русск. вдзле, укр. 6134, 
в1зля следует объяснять из *6в%ъ3-дьл$ от въ3- (русск. в03-) и 
длина (9ь?а). Формы на -4]- обычно связываются с длина 
и родственными; см. Брюкнер 89. По Миклошичу (М1. ГР 91) 
и Преобр. (1, 90), исходной формой было *уъ2-ъ, уъ-дь. 
Голуб (40) возводит др.-чеш. уед16 к *уъдЫье. Неудовле- 
творительна гипотеза Соболевского (РФВ 66, 401) о *възь/5, 
тем более что эта праформа не объясняет укр. #. Совер- 
шенно неприемлемо, наконец, объяснение Маценауэра (СЁ 12, 
180 и сл.) русск. вбзле из въ-з(ъ)л$ и сравнение второй 
части с лит. ра], се] в раса]е1, раса] «соответственно, в соот- 
ветствии с». 


возмёздие, заимств. из цслав., см. мзда. 


возместить — едва ли связано с месть, мстить, вопреки Мик- 
лошичу (М1. ЕМУ 209). Скорее связано с мёсто. 


вознесёние, заимств. из цслав.: 603- и нестй. В целав. это 
калька греч. да фис (т0б Хютрос). Местн. назв. Вознесёнск — 
от церкви Вознесения; см. Унбегаун, ВЕЗ 16, 66. 


вознйкнуть, заимств. из цслав.; см. никнуть. 

возразйть, от разйть. 

вбзрает, заимств. из целав. вместо исконнорусск. взрост; см. 
Поливка, «Зау1а», 2, 720. См. рост. 

возьму, ст.-слав. ЕЪЗьмМх; см. взять. 

вбин, укр. вн, др.-русск. воинъ, мн. ч. вои, ст.-слав. воин 
страхиютте (Супр.), болг. войнйк «солдат», сербохорв. во]нйк, 
словен. Уоп{, чеш., слвц. уоЙп, УО]АК. Другая ступень 
чередования: в ст.-слав. покинжти «покорить. || Родственно 
лит. уе, ууИ «тнать(ся), преследовать», уа]бИ импф., 
др.-инд. УИ «преследует, стремится к», авест. уауеЦИ «го- 
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нит, преследует», лат. убпог, -&г1 «охотиться», др.-исл. 
уе1бг «охота», д.-в.-н. \еа «охота», греч. (‘ердоу «стрем- 
люсь, желаю», ирл. На «дичь», лат. ргоеШиат из *рго-Уо1- 
Нош; см. Буазак, М. Редегзеп 258 и сл.; Траутман, ВЗ\У/ 
345 и сл.;: М.—9. 4, 446; Уленбек, А1т9. УЪ. 295. Отсюда 


война, вбиско. 
вой, род. п. вбя, от выть. 


войлок, др.-русск. воилокъ, воилукъ «чепрак», с конца ХУ в. 
(Домостр. К. 36), польск. моЙоЁ «попона». Из тюрк. оЛук 
«покров, покрывало»; см. М1. ЕМУ 393, ТЕ|., Доп. 2, 184: 
Миккола, ВегёВг. 102. 


война, укр. вййна, русск.-целав. воина, болг. война, словен. убпа, 
чеш., слвц. уо)па, польск. \ота, в.-луж., н.-луж. \о]па. 
Связано с вбин и родственными. 


войско, болг. войска ж., сербохорв. вб]ска, сербсек.-цслав. воиска 
стрилбе, словен. Уб]зКа, чеш. уо]зКо, польск. \0]3Ко. Пра- 
слав. *уо]ьзКо; см. вбин, война. 


войт 1. «городской голова», 2. «сельский, деревенский старо- 
ста», южн., зап., укр. вт, блр. войт, др.-русск. воить (полоцк. 
грам. 1465 г.; см. Напьерский 203 и сл.). Через польск. 
\ОЙ «деревенский староста, чиновник» из ср.-в.-н. \Уоре 
«смотритель, правитель» от лат. уоса из, адуосав аз; см. М1. 
ЕМУ 393; Штрекель 72; Корбут 371. 


вок&була, начиная с эпохи Петра [, через польск. \моКкаБиа 
или прямо из лат. уасафиат «слово»; см. Смирнов 75. 


вокзал, сначала фоксал  («Санктпетербургские ведомости» 
за 1777 г.); см. Грот, Фил. Раз. 2, 480; ср. также польск. 
\оКкза1,. \№0878{. Заимств. из англ. УаихНа! — названия 
парка и места увеселений под Лондоном по фам. владе- 
лицы Джейн Вокс (УТапе Уаих, 1615 г.); см. Хайзе, Карло- 
вич, АРВ 3, 665; Горяев, ЭС 53. [Иначе (из РаикКезВа!1 
«двор Фокса» (с Х1Ш в.), по имени известного авантюри- 
ста франц. происхождения) объясняет это слово Теньер 
(ВЕЗ 27, 1951, 255 и сл.), который указывает, что русск. 
вокзал проделало семантическую эволюцию: «увеселитель- 
ное заведение» > «вокзал»; форма вокзал — под влиянием 
зал. —Т.] 


вол, род. п. вола, укр. вл, вола, др.-русск. волъ, ст.-слав. 
волъ Вобс (Остром., Супр.), болг. вол, сербохорв. вб, род. п. 
вола, словен. у%0|], род. п. Уба, чеш. У, слвц. у01, 
польск. \№61, в.-луж., н.-луж. \0%. Старая основа на -п; 
отсюда ст.-слав. др.-русск. волоуи, прилаг. || Согласно 
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Мейе (Е. 242; МЗГ 14, 373), Вальде (857), связано чере- 
дованием с великий, т. е. «крупная скотина» в отличие от 
греч. иЛоу «мелкий скот», ирл. шЙ, родственных русск. 
малый, д.-в.-н. зта] «узкий». Менее убедительно сближе- 
ние Младенова (75) с польск. \0фа6 «звать», причем он 
указывает на аналогичное бык. Абсолютно фантастично 
объясняет Лёвенталь (А{31РЬ 37, 378) уо]ъ «буланой масти», 
сравнивая его с греч. аРЛоЁ Ларловс и русск. Иволга. Сом- 
нительно сближение Махека (ГР 05, 151) с нем. зсв\меПеп 
«набухать» и Горяева (ЭС 54) с нем. ВиШе «бык, вол». 
Ненадежно сопоставление Томашка (ТЬгаКег 2, 1, 5) с фрак. 
Вол 1305.6 Вбуясос «зубр», которое, по его мнению, образо- 
вано аналогично слав. соуедо. Окончание -у$06 в этом 
слове указывает скорее на малоазиатское происхождение 
(см. Шрадер-Неринг 2, 261). Сомнительно в звуковом отно- 
шении возведение этого слова к чув. ууЙх, мар. уоНЕ 
«скот», связанным с тюрк. ча] «вьючное или ездовое жи- 
вотное»; см. Корш, Сб. Потанину 0941; см. также Преобр. 
1, 95. Неприемлемо, наконец, объяснение Преобр. (1, 95): 
«романское (валашское) животное», ср. волох. Возм., слу- 
чайностью является созвучие с коми уУ6| «вол», удм. уа] 
«лошадь», мар. ВИ6 «кобыла» (относительно знач. ср. Паасо- 
нен, К57 15, 84: саам. норв. а144о «самка оленя», морд. 
е]’4’е «кобыла»). [Иначе см. Трубачев, Слав. названия 
дом. животных, стр. 43—44. — Г.] 


волён 1. «оборки на женском платье», начиная с Порошина, 
1764 г.; 2. «спортивная принадлежность. Из франц. У0- 
]ап6; см. Маценауэр 370; Христиани 57. 


волвянка — гриб«Араг1сиз $0гп1 10515», блр. вёлвенё мн., волвёня — 
то же (смол., Добровольский), вблвяница — гриб «Асагсиз 
езся]еп из». По-видимому, производное от вол. Ср. нем. 
Кавге17Кег — то же, русск. коровьяк «белый гриб» (Даль). 
В отношении второго в ср. медвяный — прилаг. от мёд. 
[Представляет интерес мнение Махека (М8 28, 1944, 127) 
о происхождении русск. волвянка, сюда же укр. вовнянка, 
польск. мециапКа, др.-чеш. ушёпКа, ср.-лат. |апи]а от 
уь|па, русск. волна «шерсть. — Т.] 


Вблга 1. крупнейшая река Европейской части СССР, 2. приток 
Днепра; см. Маштаков, Днепр. Этому названию соответ- 
ствует чеш. УШа — река бассейна Лабы, польск. У/Пра — 
река бассейна Вислы, отсюда вероятнее всего принять 
праслав. *УыЫра, ср. вблглый, польск. \1006 «влажность», 
с другой ступенью чередования: русск. володга, ст.-слав. 
влага (ср. интонацию: -0/0- и Болга, а не *вВолг@); см. 
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также Соболевский, ИРЯ 2, 168; Ильинский, 21$1РЬ 6, 105 
и сл.; Торбьёрнссон 1, 102. Из *Повьлжье или *Повължье 
произошло др.-русск. ПШоволожье (Новгор. Г летоп.), ср. 
вбложка. Фонетически невозможно объяснение этого на- 
звания из фин. уа!Кеа «белый», эст. уасе, стар. *уаЩеда — 
см. у Розвадовского, ВНЗ 6, 49; Погодина, ИОРЯС 10, 3, 9; 
Преобр. 1, 91. Ср. Вблогда. По Микколе (ЕУЕ 20, 127 и 
сл.), Волга является преобразованием др.-мар. *)у11, зап.- 
мар. 33|, вост.-мар. Фи| (см. Вихман, ТэзсПег. Т. 54), но 
последнее название объясняется из тюрк. (ср. тат., башк. 
]УМа «ручей, река»; тат., казах. 5у|!]а, ногайск. бу|уа) и 
объяснять из него русск. Вблга затруднительно в фонети- 
ческом отношении; см. также Леви, ОЗЪ. 16, 81; Мар- 
кварт, ОУЪЬ. 9, 96. Древнейшее название Волги — ‘Ра 
у Птолемея, морд. э. Вау, Кауо, морд. м. Кауа, обычно 
объясняемое из индо-ир.; ср. авест. Каува, др.-инд. Ваза; 
см. 9. Нун, КД 28, 214 и сл.; Мункачи, К$7 11, 157; 
Маркварт, Эхе! т00е 378. Тойвонен (7ЗЕОи 56, 22 и сл.) 
объясняет морд. э. Кау из индо-ир. *Эгауа, ср. др.-инд. 
зтау& «течение» (подробно на дбстров). Менее приемлемо 
сравнение ‘Рё с фин. гара «грязь, ил», эст. гафа; см. Мик- 
кола, РОЕ 20, 126 и сл. Распространено, наконец, в ка- 
честве названия Волги: чув. А\, Аду! (Ашмарин 2, 141), 


тат. 19у|, чагат. АМ! Аай, казах. ЕЧИ, тат. Кага 19у! 
«Волга», Ак 14у! «Кама или Белая» (Радлов 1, 842, 850, 
857, 1509), монг. [51, ЕБИ, калм. 192]; см. Рамстедт, К\УЪ. 
205. См. Итиль. [Сомнительна этимология Махека (5РЕЕВО, 
2, 1953, стр. 136 и. сл.): русск. Волга, чеш. УПШВа, польск. 
\ са — от названия птицы русск. иволга, чеш. УШа. — Т.] 


волганцы мн., см. вблданцы. 


волгарь — новое производное от Волга. Эту форму охотно 
привлекали для толкования названия болгар, для чего 
исторические источники не дают основания. 


волгкий, зап. также вблглый, укр. вбгкий, русск.-целав. вългъкъ, 
словен. уб]еэк, уб|Век, чеш. УШКу, слвц. УШКу, польск. 
%151. Праслав. *уЫсъкъ. Другая ступень чередования: 
волбга, ст.-слав. влага. || Родственно лит. УПШсаи, уПсуй 
«мочить», у|к8паз «влажный», др.-прусск. \уе]сеп «насморк», 
д.-В.-н. \61]с «влажный, мягкий, увядший», \о]сВап «облако», 
ирл. #0]са!ш «мочу»; см. И. Шмидт, Уок. 2, 20; Лиден СНА 
26, 95; Цупица, СС 169; Траутман, ВЗ\У’ 308. 


вблглый, вблгнуть, польск. \Иепаб «увлажняться». См. пре- 
дыдущее слово. 


12-780 
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вблданцы, вблганцы мн. «грибы волнушки» вида «Асаг!си$ фюг- 
111110505», олонецк. (Кулик.) =волнуха (см.); ср. еще вол- 
вянка. Темное слово. 


волдырь м., напоминает болдырь, из которого производят это 
слово, несомненно, ошибочно Горяев (ЭС 53) и Преобр. 
(1, 91); в то же время Ильинский (ИОРЯС 23, 1, 174 и 
сл.) связывает волдирь с польск. №0] «птичий зоб», сербо- 
хорв. вдъа, чеш. уфе, а Потебня (ФЗ, 1875, вып. 3, 
стр. 166) —с волоть «волокно». Неясно. 


волжанка «ива пурпуровая, ЗаМх ригригеа», диал., вместо 
таволжёнка, таволга. Идет на поделку кнутовищ. Даль 
(1, 968) ошибочно связывает с Волга, Заволжье, что отра- 
жает лишь народн. этимологию. См. Горяев, Доп. 1, 7; 
см. ниже таволга. 


вблить «желать, хотеть», ст.-слав. волити, волык Воб\еоди (Супр., 
Остром.), словен. УбПИ, чеш. уоП «избирать», слвц. уо®, 
польск. \оЙ6 «предпочитать». || Родственно гот. \аЦап 
«избирать», д.-в.-н. \еПап — то же, др.-инд. уагауа «из- 
бирает, домогается»: см. Уленбек, Аша. У. 272; Торп 
400. Связано с велёть, вбля. 


волк, род. п. вблка, укр. вовк, др.-русск. вълкъ, ст.-слав. Влькъ 
(Зогр., Супр.), болг. вълк, сербохорв. вук, словен. УБК, 
чеш., слвц. У, польск. \ПК, в.-луж. ме, н.-луж. 
\е!’К. || Праслав. *уыКъ (см. Мейе, ССА, 1910, стр. 370; Ван- 
Вейк, ГЕ 35, 342) исконнородственно лит. уПКаз, лтш. УЙК, 
др.-инд. УЁКаз, авест. уэВтгКка-, гот. \иШ$, алб. шк (вопреки 
Эндзелину (КД 44, 61), не заимств.; см. Иокль, 544. 119), 
греч. Хбхос, лат. 1ириз (заимств. из сабин.); см. Траутман, 
ВЪ\У’ 359; Уленбек, Аша. У№Ъ: 291; Вальде 447; Богач, ГЕ 
33, 103 и сл.; Шпехт, КО 66, 26 и сл.; Хаверс 37. Перво- 
нач. знач. «растерзывающий», сюда же волокф; см. Шпехт, 
там же. Недостоверно предположение Лёвенталя (АЁРЬ 
37, 378) о к. *уе]- «буланый, серо-желтый». Сюда же диал. 
поволжск. волк «пойманный с поличным вор, которого во- 
дят с позором по селу, надев на него шкуру украденного 
им животного»; см. Мельников 3, 118. [Благодаря интерес- 
ной этимологии Абаева (ОЯФ 1, 592 и сл.) можно считать 
вероятным сохранение исконнолат. *уц]сиз$, *У0]с0$ «волк» 
в Ушсапиз «бог Вулкан»; впрочем, Карнуа (АСТ 41, 1956, 
стр. 112) сравнивает последнее с греч. КеХудубс «Зевс 
у критян», а также с хеттск. ца\- «бить», откуда этрусск. 
уе], уе]х. — 7Т.] 


волколак, волкодлак «оборотень, человек, превращающийся 
в волка», диал. волколёка (севск.), вурдалак (Пушкин), 
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укр. вовкулёк, блр. волколёк, волкулак, смол. (Доброволь- 
ский), болг. върколёк (Младенов 91), сербохорв. вукодлак, 
словен. уо{ко АК, чеш. УШоЧак, польск. \ИкофаК. Пер- 
вая часть — волк, вторая тождественна цслав. длака «во- 
лосы, шкура», сербохорв. длёка, словен. ЧАКа; ср. Берне- 
кер 1, 208; Матов, СбНУ 9, 59 и сл.; Г. Майер, № тг. З6а9. 
2, 20; Преобр. 1, 91 и сл. 


Волма 1. левый приток реки Свислочи (бассейн Березины); 


2. приток реки Мсты, [бывш.] Новгор. губ. Ср. др.-польск. 
\ейи «Пиасфаз» (РЕ 05, 603). || Родственно др.-инд. @гш1$ 
«волна», авест. уагэш1- ж. «волна», д.-в.-н. \аши «жар», 
англос. \1е]т «кипение, волна, течение»; см. Розвадовский, 


Р5 6, 48; 64; Хольтхаузен, Аепс1. УЪ. 393 и сл. 


[волмина, др.-русск., только один раз в грам. Варлаама Ху- 


тынскому монастырю (после 1192 г.); против сопоставления 
с др.-польск. \ейа «пучина, волнение» выступил Кипар- 
ский (ВЯ, 1956, № 5, 133); в защиту старой этимологии 
выступает Ляпунов, который возводит это слово к лат. 
и1пи$, откуда слав. *Уъ]т-; сюда же относится и название 
гриба русск. диал. волмЯжник, волмЯк «Арагсиз фоги1то- 
315» ОТ *вълмъ «мелкая ива, кустарник», см. Филин, 
«Труды Отдела др.-русск. лит.», 14, 1958, стр. 590 и сл. — Т.] 


волна, др.-русск. вълна, ст.-слав. вАъна (Клоц., Супр.), болг. 


вълна, чеш. У|па, польск. \е?та. || Родственно лит. УШ1$5, 
УИша «волна», лтш. УШпа, д.-в.-н. \еШа, др.-инд. @ги!$ 
«волна», авест. уагот1-, белудж. суагт, алб. уа]6 «кипе- 
ние, клокотание, волна», далее, ст.-слав. Еълати «волновать», 
нов.-в.-н. \УаПеп «кипеть, волноваться», русск. валить, 
вал; см. Траутман, ВЗ\У/ 359; М.—9. 4, 593; Буга, РФВ 
То, 154; Педерсен, КД 33, 943; Иокль, ЕКОЧ 270 и сл.; 
\Уи$ 12, 68; Уленбек, Ата. УЪ. 33. 


вблна «овечья шерсть», смол. (Добровольский), например, Нры- 
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лов 4, 284, укр. вбвна, блр. война, др.-русск. вълна ёрюу, 
болг. волна, сербохорв. вуна, словен. убфпа, чеш. у|па, 
слвц. У1па, польск. у@та, в.-луж. мо? та, н.-луж. маша. || 
Родственно лит. уПпа «волосок», др.-прусск. \УПпа «каф- 
тан», лтш. уЦва «шерсть», др.-инд. Ягр& ‹«персть», авест. 
уагэпа, лат. 1апа, греч. АЛуос, дор. Лдуос «шерсть», об^№ос 
«кудрявый» (из *Уо]п10$ или *у0]508), гот. \уиШа «шерсть», 
возм., также арм. се]тп «шерсть, войлок». Другая ступень 
чередования: лат. уеШаз «руно»; см. Траутман, ВЗ\У’ 359; 
М.—9. 4, 593; Уленбек, А1т4. У. 32; Вальде 410; Махек, 
СР 64, 344 (там же связывается с уе]- «звать). [Сюда же 
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хеттск. Ви]апа- «шерсть»; см. Иванов, И.-е. корни в кли- 
нописном хеттск. языке, дисс., машиноп., М., 19559, 473. — Т.] 


волнуха — гриб «Асаг!сиз 60гп110$5», связано с вблна «шерсть» 
ввиду ворсистости шляпки гриба; см. Преобр. 1, 92. Ср. 
еще лтш. уЙ1п1$ — вид ворсистой губки «Асагсиз уеПетецз» 
от УИпа «шерсть, волна»; см. М.—9. 4, 595. 


волбга «жидкость, жидкий жир как приправа; кушанье» (Кирша 
Данилов), «вареная говядина, рыба и вообще приправа 
к щам, ухе, а также вареная жидкая пища», арханг. 
(Подв.), «приправа к еде», олонецк. (Кулик.), укр. волбга 
«жирная жидкость», др.-русск. волога «похлебка, пища» 
и др. (Домостр. В.45 и сл.), ст.-слав. влага уоо (Супр.), 
болг. влёга, сербохорв. влёга, словен. У1Аса, чеш. УПаВа, 
слвц. У1ава, в.-луж. \/ЛоВа, н.-луж. \1ора. || Другая сту- 
пень вокализма: вблгкий, вблелый, вблегнуть, Волга. Род- 
ственны лит. уа]еуйМ «есть», УИоуЙ «мочить», лтш. уаз 
«влажный», уе]$ «влажный, влажность», лит. рауа]са 
«приправа, закуска», д.-в.-н. \ес «влажный, увядший», 
\моКап «облако», макед. ”О\уауос — название реки, др.-инд. 
уг]ап{ «облако», ирл. #0]с «поток», {0]сат «мою»; см. Траут- 
ман, ВЗ\У/ 358; Лиден, СНА 26, 1920, стр. 95: Педерсен, 
Ке!4. Ог. 1, 59; М.—9. 3, 132; 4, 454, 530; Торп 402 и сл.; 
Ягич, АЁРЬ 2, 398; Брюкнер, КА 45, 104. 


Вблогда — название города и притока реки Сухоны, др.-русск. 
Вологда (Новгор. летоп.; новгор. грам. 1264 и 1269 гг.; 
см. Шахматов, Новгор. грам. 241). Финно-угорское назва- 
ние «белый город», вероятно, происходит из вепс. удисед 
(из *уаЩеда), фин. уаЖеа «белый», эст. уа]ое или из мар. 
я. Ва]тэбэ, мар. у. Во]7эбэ «светлый, ясный»; ср. венг. УПас 
«свет, мир» (Вихман, ТзсВег. Т. 43); см. Миккола, РОЕ 2, 
76; Калима 94; Буссениус, 21РЬ 6, 449; Погодин, ИОРЯС 
10, 3, 9. Номи Уешес4да «Вологда» заимств. из русск. 
(Вихман — Уотила 329). Не имеет ничего общего с волбга, 
Вблга, вопреки Торбьёрнссону 1, 102. 


володёть «владеть», диал., укр. волоЯти, др.-русск. володфти, 
прич. наст. вр. володы из *володж, ст.-слав. владфти, вла- 
сти, влалж, болг. владам, владёя, сербохорв. владати, влё- 
дам, словен. (У]аАдай, чеш. У1азИ, у]ади, польск. \1одаб, 
У\У1адаб; см. Торбьёрнссон 1, 101 и сл. || Родественно лит. 
уа1!4ум, уа1Ч4ай «править, владеть», уе46И «наследовать, 
др.-прусск. \а!Чипз, \е40п$ «наследник», \6]415пап 
«наследство», др.-лит. рауПзИ «унаследовать», рауПави 
«владеть» (Даукша), лтш. У&14й, гот. \ма!Чап «править», 
далее, греч. ‘РаМ№Мохорол, ‘Ка№ючбе, ‘РеЛету, др.-ирл. Йацй 
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«господство», др.-кимр. , спа]агф «глава, повелитель», лат. 
уа|ео, -бге «быть в силах, сильным»; см. Мейе, МУГ., 8, 
290; Френкель, Забага Вего!п. 29 и сл.; Траутман, В$\ 
341; М.—59. 4, 451 и сл.; Мейе, П\а|. ПШЧеиг. 22; Лескин, 
Аацё 354; Остен-Сакен, ПЕ 33, 264 и сл. Против довольно 
распространенной точки зрения о заимств. из герм. (напр., 
Торп 404; Клюге-Гётце 669) свидетельствует наличие балт. 
форм с чередованием гласных, а также варианты слав. 
*\0146 и *у0140, *уо]$М; ср. также ст.-слав. власть; см. 
Траутман, ВЗ\УУ 340 и сл.; Брюкнер, АРЬ 42, 127. См. 
вблость, вблот. 


Володймер, др.-русск. Володим$ръ, собств. исконнорусск. форма 
вместо цслав. Владим$ръ (см. Владимир). Первонач. знач. 
«славный владением». Лит. уа!уплегаз «властелин» во- 
сходит к имени Владимира Святого, который в 983 г. 
победил балтийских ятвягов и завоевал их землю; см. 
Буга, ИОРЯС 17, 1, 6; Розвадовский, В$ 5, 21; Брюкнер, 
КУ 150. 


волбдка, володушка 1. «дубровка пирамидальная, А!аса руга- 
1119а11$», 2. «дубровка ползучая, А1аса герфапз». От др.- 
русск. володь «волос», целав. владь хбим, которые сопо- 
ставляются с в6лос; см. Траутман, ВЗ\/ 341. Названы так 
потому, что стебель растения покрыт волосками; см. Пре- 
обр. 1, 92; Горяев, ЭС 53. 


Волбдя, уменьш. от русск. Володимер, Владимир и Володислав, 
Владислав. Первонач. *Володд, род. п. ВолодАте; см. 
Гинкен, ЖСТт., 1893, вып. 4, 450; Крушевский, РФВ 2, 115. 


Воложеда — приток реки Птичи, бассейн Припяти (минск.). То 
же название имеет населенный пункт на Воложовке, при- 
токе реки Мены (минск.). Заманчивое в лингвистическом 
отношении объяснение Розвадовского (ВЗ 6, 49) — из фин. 
уа]Кеа, эст. уа]се «белый» — теряет вероятность ввиду того, 
что эта местность находится далеко в стороне от районов 
распространения фин. языков. Скорее от Волга, волбга и 
т. д. Ср. вбложь «сало, жир на животном», арханг. (Подв.). 


вбложка — распространенное название рукавов Волги, образу- 
ющихся чаще всего после половодья, поволжск. По вто- 
рому полногласию — из *Вължька «маленькая Волга»; см. 
Вблга. 


вблок 1. «сухая часть пути между двумя реками, через кото- 
рые приходится перетаскивать лодки», 2. «ччаща, из кото- 
рой срубленное дерево можно вытащить только на воло- 
ках», болг. влак «рыболовная сеть», сербохорв. влаёк, 
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род. п. влака — то же, словен. УПАК, чеш. У ак, польск. 
\1оК «невод, бредень», в.-луж. \У1ока «шлейф; полоз, бапе- 
мак плуга, невод». См. волоку. || Родственно лит. &руаШаз 
«одежда; голенища сапог», ийуаКаз «постельное покрывало», 
лтш. уаз «спуск воды; сквозняк», и2уа\$ «верхнее платье», 
уа|{а «сквозняк», греч. 0^хбс «борозда», лат. зи]си$ «бо- 
розда»; см. Траутман, ВЗ\УУ 350; Мейе, Е. 223 и сл.; Тор- 
бьёрнссон 1, 104; Младенов 70; М.—9. 4, 455. 


волокйта, др.-русск. волокида (Домостр. В. 68 и сл.). От волоку. 
волокнб, укр. волокнб, болг. влакнб, сербохорв. влёкно, словен.. 


у|акпо, чеш., слвц. У1АКпо, польск. \ОКпо, в.-луж. \1окпо, 
н.-луж. 1окпо; см. Торбьёрнссон 1, 104. || Считается род- 
ственным др.-инд. уаашт, У&Шаз «лыко», др.-англ. №108 «во- 
локно, клочок»; см. Бецценбергер, ВВ 12, 241; Цупица, СС 143; 
Лиден, Агт. 5644. 100; Брандт, РФВ 25, 217. Сюда же относят 
греч. ^аууос, ЛахуТ «шерсть, волос» из *уУ|Кзпа (см. Сольм- 
сен, Ощегв. от. БацИ. 125 и сл.; однако ср. Буазак 962). 
Далее связывается с вблос (Лиден, там же). Вместе с тем 
нежелательно отказываться от сближения с волоку. Во 
всяком случае, не заимств. из герм.; ср. д.-в.-н. \а[сВап 
«бить, валять» (вопреки Хирту, РВВ 23, 337; против см. 
Кипарский 95). 


волоку, волбчь, укр. волокф, волочй, блр. волок{, волокцй, др.- 


русск. волоку, волочи, ст.-слав. ваАкж, вАФшти хо (Супр.), 
болг. влека, сербохорв. вуви, вуйём, словен. У166ет, у16&1, 
чеш. уеки, у%16с1, слвц. У|ейет, уПесб, в.-луж. мекКи, 
\ес, н.-луж. (\Лас, праслав. *уео; см. Торбьёрнссон 
1, 103. || Родственно лит. уе\а, уЦКИ «тащить», лтш. ука, 
УПК — то же, авест. уагэк- «тащить», ауагбаЦ1 «утаски- 
вать», греч. &\х® «тащу», лат. $и1с0$ «борозда», 54|сб, -аге 
«пахать», алб. Пе”, век’ «тяну, срываю» из *50]ке]0; см. 
Вальде 754; Траутман, ВУ’ 349; М.-—9. 4, 592; Шпехт, 
КА 66, 25 и сл. Сюда же греч. аб\ае «борозда», е0/\бха 
«плуг»; см. Сольмсен, ЧУщегз. от. ГаиИ. 142, 168. 


волонтёр «солдат-доброволец», стар. волентир (Шафиров), волун- 


тер (Петр Г); см. Смирнов 75 и сл. Первое из франц. 
уо]опба!те, от. лат. уо]ипваг!и$; см. Горяев, ЭС 445; прочие 
формы, вероятно, из англ. Уоищеег; см. Смирнов, там же. 


вблос, род. п. вблоса, мн. вблосы, волоса, укр. вблос, ст.-слав. 


власъ 90, хбьл (Супр., Остром.), болг. влас, сербохорв. 
влас, словен. 1&з, чеш. У]аз, польск. \710$, в.-луж. \16$, 
н.-луж. 108; см. Торбьёрнссон 1, 105. || Родственно авест. 
уагэза- «волос человека и животного, особенно на голове», 
ср.-перс. уагз «волос», др.-инд. у&|саз «ветвь», возм., также 
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греч. 0506 «кудрявый», обАЧ Лех’ 9 Меохт (Гесихий) 
или ^&ууП, Л&хуос «шерсть»; см. И. Шмидт 32, 386; Сольм- 
сен, Отегз. от. ГацИ. 135 и сл.; Лиден, $44. 48. Далее, 
лит. уа|а!1 мн. «волосы конского хвоста, удочка», а также 
др.-русск. володь ж. «волос», целав. владь; см. Траутман, 
ВЗУ\УУ 340. 


Волос, др.-русск. Волосъ, языческий бог (по Лаврентъьевск. 
летоп., под 907 г., с воинов Олега берется присяга именем 
Волоса); возм., его именем названа Волосова улица в Нов- 
городе (Новгор. ТГ летоп. под 1348 г.); см. Рожнецкий, 
А{$]РЬ 23, 513; Соболевский, РФВ, 16, 185 и сл. Связь 
с этим именем других местн. н., например Волосово 
в [бывших] Новгор., Яросл., Тверск. губ., не достоверна; 
см. Соболевский, Мат. 1, 250 и сл., вопреки Погодину 
(ИзЗТРЬ 11, 35; ЖОт. 20, 426 и сл.). Начиная с Микло- 
шича (Зепаег Гегафиглеиия, 1875, № 24, 431; Е\М 394) 
пытались увязать культ Волоса с почитанием св. Власия 
(ВЛасос). Хотя последний, являясь покровителем крупного 
рогатого скота, явно передал свои функции Волосу, ко- 
торый воспринимается обычно как «скотий бог», эти- 
мологически нельзя отождествлять Волосъ и В»№аоиюс, 
вопреки Ляпунову (А!РЬ 9, 315); см. Крек, ЕЦ. 469 и 
сл.; АЗ РЬ 1, 134 и сл.; Ягич, АРЬ 37, 502; Соболевский, 
РФВ 16, 185 и сл. || Сомнительно, чтобы Волосъ сменило 
более раннее Велесъь; ср. Брюкнер, АЁРЬ 40, 8. Волосъ 
могло продолжить, самое большее, *Уе]5ъ, но оно может 
восходить и к *\о]5ъ. Связь с 60456 оспаривается Ягичем 
(там же). Представляет интерес сравнение Волосъ с др.-исл. 
\0151 «Приап»; см. Хейнцель, АЁРЬ 10, 601; Ягич, АЕЗРЬ 
12, 601; Миккола, ЕОЁЕ 3, 248. О др.-исл. \У0151 со знач. 
«рваПаз» см. Хольтхаузен, Амп. \/Ь. 350. Родство Волосъ 
и Велесъ отстаивает Якобсон («У№ог4», 7, 190) и Махек («За- 
у1а», 23, 66). Однако, по моему мнению, фонетические 
трудности по-прежнему не устранены. [См. Топоров, 
КСИС, 30, 1961, стр. 29—32. — Т.] 


волосожары мн. «созвездие Плеяд», укр. Волосожёр «созвездие 
Орион», русск.-целав. власожельць, власожелишти, власожи- 
лишти, власожалицаА «Плеяды» (примеры см. у Срезн. [, 
270), также др.-русск. волосыни «созвездие Плеяд» (Афан. 
Никит. 24) и бабы мн. (Срезн. Г, 294). Миклошич (М1. Е\У 
394) сравнивает также с сербохорв. влашиви «Плеяды», ко- 
торое он относит к влах (см. волбх). Ввиду наличия воло- 
сянка «Плеяды» возможно сопоставление с 66/ос; см. 
Преобр. 1, 93. Но ср. также весожёры, висожёры, стожары. 
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вблоеть ж., укр. вблость, блр. волосць, др.-русск. волость «об- 
ласть, территория, государство, власть», ст.-слав. власть 
хирауу с, ЕЁооби (Супр.), болг. власт «власть», сербохорв. 
власт, словен. 14854, род. п. |азМ «владение, собственность», 
чеш. уаз «родина», слвц. У1а5” — то же, польск. \1056; 
см. Торбьёрнссон 1, 102. || Ср. лтш. уа&]368 «государство», 
лит. уа|361а$ «волость»; далее, к володёть; см. Буга, РФВ 
75, 153 и сл.; Траутман, ВЗ\У 340 и сл.; М. —9.4, 459 
и сл. В качестве эвфемизма диал. вблость имеет также 
знач. «болезнь, напоминающая рак», с.-в.-р.; см. Барсов, 
Причит. 


волосянка «созвездие Плеяд», волосожёры. 


вблот «великан» (напр., Мельников 7, 269), блр. вболот (Ско- 
рина), др.-русск. волотъ — то же (палея ХУ в. и др.); 
см. Срезн. Т, 295. Часто в местн. н. Волотово (курск., 
тульск., костром.), Волотовка ([бывш.] Полоцк. губ.); см. 
Погодин, ЖСт. 20, 428; Волотова могила около Лебедяни, 
цслав. влат 1]ас; см. М!. ПР 67 и сл., против чего оши- 
бочно Брюкнер, АРА 42, 138. Наряду с этим встре- 
чаются формы на -е-: укр. вёлетень, вёлет «великан, ис- 
полин», зап.-слав. Уе]ефаЪ 1 «племя вильцы в Мекленбурге» 
(=*уе'ефюуе). Соболевский (ИОРЯС 31, 9) пытается объяс- 
нить неустойчивый вокализм из *уо]ефъ, что остается до- 
гадкой. || Начиная с М:. Е\М (394) предполагают связь 
с этнонимом Ола, (Птолемей). Другие допускают род- 
ство с лат. уа|ео «я в силах, здоров», тохар. \а1|- «господ- 
ствовать», тохар. В \а]1о, \10 «государь» (подробно ср. 
Бенвенист, РезёзсВг. Н. Ни 2, 234), см. также Фик 1, 
541. Несомненно, ошибочно объяснение Шахматова (АЁЗРЬ 
33, 87 и сл.), который считает, что это слово заимство- 
вано из кельт. (ср. ирл. НайЬ «властелин», галльск. 
собств. А4ещшау|аб юз), — неудовлетворительно в фонетиче- 
ском отношении; см. Фасмер, В 6, 191; Брюкнер, там же. 
Ср. велет, володёть. 


волботка «каракатица, Зер!а». См. нижеследующее. 


вблоть ж. «нить, волокно; былинка; вершина снопа; колос», 
укр. вблот «метелка», сербохорв. влАт «колос», словен. 
186 «метелка, колос», чеш. (У)]аф «метелка», слвц. ]аба, 
польск. \106 ргочапа — растение «ЗоЙдаро, золотарник», 
н.-луж. (№105 «хлебный колос, початок»; см. Торбьёрнссон 
1, 105. || Родственно лит. уаз «колос овса, метелка», др.- 
прусск. мо! «колос» (вторичная основа на -6): см. Тра- 
утман, ВЗ\У/ 341. Траутман (там же) и Буга (РФВ 65, 306) 
считают исходной формой *уаИз$ и относят сюда же 
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вост.-лит. УАШ$Из$, уаШзпа «колос», но -К- дало бы ст.- 
слав. шт, русск. ч, польск., чеш. с. Лучше отделять от уа\- 
5Из, УКзпа и относить праслав. *уоЦь, лит. У&Ш1$ (об 
ударении см. Мейе, РФВ 48, 194) к др.-ирл. №1 «волос», 
греч. 4510$ «заросший волосами или шерстью» (из *УИ1о$), 
д.-в.-н. \а]4, нов.-в.-н.- \УГа1 «лес»: Сольмсен, КД 42, 214; 
Траутман, ВЗ\УУ 341. 


волбох — старое название романских народов. Др.-русск. волод, 
мн. волоси, укр. волбх «румын», болг. влах, сербохорв. влёх, 
словен. 1аб, чеш. Уас№, слвц. У!шасВ, польск. \Уфосв; см. 
Торбьёрнссон, 1, 103. || Через герм. посредство (гот. 
*\УУа1 1$, д.-в.-н. \а|аВ, \аШ, ср.-в.-н. ма1сй «чужеземец, 
кельт, представитель романских народов», ср.-нж.-н. мае 
«иностранец») заимств. из кельт. этнонима Уо|сае (Цезарь), 
греч. О56бАха, (Страбон, Птолемей), гэльск. #0]с «сеег, а1асег»; 
см. Торп 403; Штрайтберг, Отоегт. Сг. 136; М!. Е\ 393 
и сл. [См. еще Мошинский, Дазас, стр. 268. — Т.] 


вблох «крышка от горшка», новгор.; см. Этногр. обозр. 33, 107. 
Неясно. Возм., от волок, заволакиваю? 


волбха «кожа, шкура, рубаха», волохётый «косматый», укр. 
волохатий, польск. \У1освабу «волокнистый». По Торбьёрнс- 
сону (1, 103), родственно греч. ^&ууос «шерсть; кудри», 
сюда же волокндб, вблос. 


волочу, волочйть, укр. волочйти, блр. волочыць, ст.-слав. влачх, 
влачити хе (Супр.), болг. влёча, сербохорв. влёчити, 
влачим, словен. У|14А611, чеш. У|1аАИ, слвц. У14А6 Ц’, польск. 
\16с2у6, в.-луж. №1016, н.-луж. \1осу$. Праслав. *уо 1. 
Связано чередованием с *уеКо (см. волок17); см. Торбьёрнс- 
сон 1, 103; Траутман, ВЗУ\УУ 350. 


волбшский орёх, называется также грёцкий орёх, Га]апз тела. 
От волбх; ср. нем. \У!а]п3$ «грецкий орех» из *У/а\-пиз$ 
«заморский орех», др.-исл. уаШ№поф, позднелат. пах са са 
«галльский орех»; см. Клюге-Гётце, Е\’ 669. 


волтижёр, вольтижёр, волтижйровать «выполнять прыжки, фи- 
зические упражнения, вскакивать на спину лошади» 
(ХУПТ в.), из франц. уо|сецг, уоИсег — то же. 


волуУй «воловий, коровий пастух», только др.-русск. волуи — 
то же, первонач. прилаг. от основы на -и — волъ. Отсюда 
и в019й — гриб «Араг!сиз {оепз»; см. также Ильинский, 
ИОРЯС 23, 1. 174; Преобр. 1, 63. Ср. волвЯянка. 


волух «коровий пастух», др.-русск. волухъ; производное от вол 
по типу кбнюх. Корш ((б. Сумцову 05 и сл.) предполагает 
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заимствование из греч. *ВоуВа/^обуос, что неверно. Другая 
его попытка — сближение с волбх — также не представляется 
убедительной. 


волхв, др.-русск. въллвъ, ст.-слав. вАЪ\ЕЪ па1ос (Супр.), болг. 
вл’охва м. «волшебник», словен. УОбШуа, убЖу!са «гадалка». 
Из др.-русск. заимств. фин. уеВо «тасиз», эст. Уба 
«ведьма»; см. Миккола, Вег&Йт. 103 и сл. Слав. слова связаны, 
далее, со ст.-слав. ВАЪЕНЖТИ «Ба!оИге», подобно балии 
«врач» — баяти «говорить»; см. М!. Е\М 380; Брюкнер, К2 
48, 194. Едва ли оправдано объяснение Микколы (ВегаВг. 
103) влъснжти из греч. В^Холобс; против см. Ягич, А!$]РЬ 
17, 292. Неприемлема предлагаемая Погодиным (ИОРЯС 
16, 4, 37) праформа *вълхъ вместо въллвъ, а также срав- 
нение воллв и волох; см. Горяев, ЭС 54; Преобр. 1, 94. 
Фонетически невозможно также произведение волхв из др.- 
исл. *у0фуа, откуда позднее уФуа, вопреки Микколе 
(у Педерсена, 1 о, 66) и Миклошичу (М!. Е\М 380); см. 
Брюкнер, КИ 43, 307. [Невероятна этимология Будимира 
(«Глас Срибже Академи:е наука», 207, 1954, стр. 36), ко- 
торый сближает волхв и волк. — Т.] 


Вблхов — река, вытекающая из озера Ильмень и впадающая 
в озеро Ладогу, др.-русск. Волхов». || Принимая во внима- 
ние шв. Аауа в грам. ХУГ в. и фин. ОШауап]о, Мик- 
кола (У5ЕОци 23, № 23, стр. 11) производит это название 
из фин. ОШауа (см. также Миккола АВ 10; Калима 262). 
Едва ли убедительней сближение Погодина (ИОРЯС 16, 
4, ЗТ и сл.) с фин. уе]Во «волшебник» (см. волхв). 


волчанка «приз» — болезнь, сопровождаемая появлением тубер- 
кул на лицеи др. частях тела. От волк (см. Горяев, ЭС 54), 
так как заболевание имеет разъедающий характер. 


волчёц 1. «чертополох, Сагдииз», 2. растение «Стзит, бодяк». 
От волоку; см. Горяев, ЭС 54. 


волчица, волчиха, сербохорв. вучица, словен. уса, польск. 
\Исгуса. || Родственно лит. УПЕё «волчица», др.-инд. уг, 
др. а. Уст, д.-в.-н. \ира; см. Розвадовский, (и. от. 1, 
418; ой. 4, 989; Зубатый, ГР 25, 239; Миккола, Огз]. 
Сг. 126. Траутман, ВЗУУ 359; Торп 415; Уленбек, А1в9. 
УЪ. 291. Неоправданные сомнения см. у Ягича (АЕРЬ 
20, 434). Подробнее см. волк. 


волчбк. Ср. лтш. УПКз 1. «волчок», 2. «бондарный инструмент, 
с помощью которого натягивают обручи на деревянную 
посуду». По М. —9. (4, 589), связано с лтш.УШКз, русск. 
волк, потому что, например, и в немецком языке разные 
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инструменты носят название «волк». Горяев (ЭС 54) срав- 
нивает русск. слово со: словом волочйться (по земле); см. 
волочить. 


волшёбный, производное от волшб@а, слав. *уъ8ьра, которое 
связано с волав. 


волынка, от Волынь, куда этот музыкальный инструмент при- 
шел из Румынии; см. М1. Е\М 394; Преобр. 1, 95. 


Волынь, др.-русск. Велынь, Сказ. о Бор. и Глеб. (Абрамович) 
5 и сл., откуда велынмане, Лаврентьевск. летоп.; польск. 
У\Уофуй. По-видимому, родственно чеш. Уо]упё, местн. н., 
и нем. \УоШп в Поморье; см. Первольф, АРЬ 7, 604. || 
Объяснение «Воловья страна» (от вол; см. Эльи 1008), на 
первый взгляд кажущееся удачным, теряет под собой 
почву ввиду наличия древнерусских форм на -е-, возник- 
новение которых Кухарский (5449. Вгаскп. 33) неубеди- 
тельно объясняет влиянием названия реки Велья —= Вилия, 
(приток Горыни). Последнее восходит к *Вьлья, тогда как 
в Велынь представлено старое -е-. Неприемлемо, далее, 
толкование Волынь из лит. ио!А «скала», вопреки Нухар- 
скому, там же. Неправильна также попытка Гинкена 
(ЖСт., 1893, вып. 4, 452) объяснить Велынь из собств. 
*Велынъ, как и этимология Ильинского (ЙОРЯС 17, 1, 
174; 25, 435) —к польск. \0| «птичий 306» (см. волдырь) 
с первонач. знач. «холмистая страна». Фонетически не- 
возможно объяснение Шахматова (ИОРЯС 25, 425) от 
герм. *\а6$, (см. волбх), потому что В не могло исчезнуть 
в герм. слове. 


волыняки мн. — [старое] название части населения [бывш.] 


Киевск. и Подольск. губ., выходцев с Волыни; см. Собо- 
левский, АМНИ, 1910, июль, стр. 182. 


Вольдемар — имя собств., употреблялось в дворянских кругах 
во франц. речи вместо ВБиадймир (напр., у Чехова). Из 
прибалт.-нем. \!о]4етаг. 


[вольнодумство, Карамзин, 1803 г.; см. Хюттль-Ворт, 89. — 7.] 
вбльной «леший», эвфемизм, ср. вбльный от вбля; см. Хаверс 


113. | 
вольтижйровать, см. волтижировать. 


воля 1., укр. воля, др.-русск., ст.-слав. вола 9\льо, уфы 
(Клоц., Супр.), болг. вбля, сербохорв. вобла, словен. Уб\а, 
чеш. уШе, слвц. УО?а, польск. мо]а, др.-польск. \мо]а, 
вин. п. \о]а (см. Лось, Тар16-ЕезёзсВгИ& 336), в.-луж., н.- 
луж. \мо1а. || Связано чередованием гласных с велёть, дов- 
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лёть. Родственно лит. уайаА «воля», лтш. уа]а «сила, 
власть», др.-исл. уа| (ср. р.), д.-в.-н. майа (ж. р.) «выбор», 
нов.-в.-н. У/а!|— то же, \моПеп «хотеть», др.-инд. уйгаз 
«желание, выбор», авест. уёга- «воля, отбор», кимр. сие] 
«лучше»; см. Траутман, В5\У’ 348 и сл.; М. —9.4, 463; 
Торп 399 и сл. 


вбля П. «306», смол. (Добровольский), прилаг. валювётый, там 


ВОН 


вон 


же; ср. польск. \№0| зоб птицы», сербохорв. вода, чеш. 
уе —то же. По мнению Ильинского (ИОРЯС 23, 1, 174 
и сл.), связано с волдырь. Гадательно. 


Г. — нареч. «прочь, наружу», сюда же вне, диал. вбнки 
«вон», севск., укр. вбнка «вон», др.-русск., ст.-слав. вънъ 
2%, болг. вън, вбнка, сербохорв. вё8н, словен. Уёп, чеш. уеп, 
слви. Уоп, др.-польск. \еп, в.-луж. \оп, н.-луж. \еп. || Ве- 
роятнее всего, родственно др.-инд. уапаш «лес», ср. вне, 
ст.-слав. вънъ, др.-инд. местн. п. ед. ч. уапё «в лесу» 
аналогично лит. 1айкап «прочь, вон», |аиК@ «снаружи» от 
]аЧКаз «поле»; см. Зубатый, Тар16-РезёзсвгИ 397; Гуйер, 
Оуо4 72: неубедительны возражения Ильинского ИОРЯС 
31, 352. Другая этимология представлена у Траутмана 
(ВЗУ’ 360; Арг. Зрга. 462), который, основываясь на данных 
Бецценбергера (К 41, 89), исходит из др.-прусск. \115 
«воздух», \ушпа «наружу», \м1ппеп вин. п. ед. ч. «погода», 
аналогично лтш. &га «вон, наружу», лит. бгаз «воздух, по- 
года». В таком случае было бы трудно объяснить русск. 
диал. свбну «снаружи», вост. (Даль). Прочие попытки эти- 
мологии менее убедительны, напр. Мейе, МЗГ 8, 2836; 14, 
364; [КАпх. 21, 85; Е. 154: из *а9по-, ср. др.-инд. 99-, 
греч. ботерос параллельно *0%, *И4, ср. д.-в.-н. (5 «из», й5- 
апа «снаружи, вне», ст.-слав. вы-, в то время как др.-инд. 
уша содержит у!-; также см. Младенов, 90; Голуб 326. 
Недостоверно сравнение Прельвица (40) с греч. &уео «вдали, 
без, кроме», др.-инд. апб «не», гот. ши «без», д.-в.-н. апо, 
нов.-в.-н. овпе «без». 


П. — указ. нареч., русск. диал. вон, укр. он «вон, там», 
связано с он, он@, онб; см. Соболевский, Лекции 96; До- 
лобко, 21$РЬ 3, 107 и: сл.; Преобр. 1, 95. 


вбнделка «самка северного оленя на втором году», кольск. 


(Подв.), вбоннелка, печенгск. (Итконен). Из саам. печенгск. 
уцойа]| — то же; см. Итконен 090. 


вонзйть, вонжу, ст.-слав. къньзити, въньзнжти п7уб у (Супр.), 


польск. п17аб, далее, сюда же нож. || По мнению Розвадов- 
ского (ВО 1, 94), родственно —с отклонением в чередова- 
нии гласных — авест. пабха- «острие, кончик иглы». 
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[вонзь «ход рыбы против течения», сиб. (Патканов), заимств. 
из ханты; см. Кальман, «Асёа Шири. Ниор.», Г, 1952, 
стр. 254. — Т.] 


вонтараты «навыворот, наизнанку», вятск. (Васн.), арханг. 
(Подв.!), пошло на вонтараты (Мельников 5, 102). Также 
вбнтарь, арханг., колымск. (Богораз). Из вон и звукопод- 
ражания тараты; ср. тарара. 

вонь ж., укр. вбня «запах», др.-русск. воня 1. «благоухание», 
2. «запах», ст.-слав. вона брово (Супр., Остром.), болг. воня 
«вонь, сербохорв. воь, вбъьа «запах», словен. убпуа, чеш. 
уйпё «благоухание, аромат, запах», слвц. убйа, польск. 
\ой, в.-луж. \6п. Первонач. знач. «запах», ср. благовб- 
ние, зловбние. Родственно ст.-слав. ЖХати «благоухать», 
см. -ухёть. || Праслав. *опа под влиянием вёять?, согласно 
Мейе, [К о, 333. Сюда же др.-инд. апаз «дуновение», ап 
«дышит», греч. буерос «ветер, дуновение», лат. апити$ «дух», 
апппа «душа», апта| «животное», гот. и5-апап «выдыхать», 
гот. апт «дух», шв. ап, ср.-ирл. апа] «дыхание»; см. 
Вальде? 44; Уленбек, А!т9. \Ъ. 7; Младенов 76. Брюкнер 
(АЗРЬ 29, 111; 39, 3; МзРЬ 2, 309; КА 45, 27) отделяет 
слав. слово от перечисленных выше, связывая его в пра- 
форме *уо(4)п]а с цслав. сводетгь «пахнет», греч. бо «пахну», 
лит. поди, 105 «пахнуть, чуять», но это неубедительно. 


вонять, др.-русск. воняти «пахнуть», целав. воняти «оеге», 
сербохорв. воьати «вонять», словен. уоп]аИ, чеш. уопё И 
«пахнуть, благоухать», слвц. уойай’, польск. У\Уошеб. Свя- 
зано с предыдущим. 


вопить, воплю, вбпль, ст.-слав. въпити, въЗъпити Войу, храбеиу 
(Супр., ВКлоц.), сербохорв. вапити, упити, чеш. арёИ «во- 
пить», слвц. ипреё. || Другая ступень чередования представ- 
лена в вып, выпь — птица «Аг4деа з4еПаг!з». Исконнородст- 
венно лтш. @рё, прё]а «кричу» (о совах и диких голубях), 
лит. йраз «эхо», лтш. @р!5 «филин», д.-в.-н. Ию, Чуо «ноч- 
ная сова», др.-исл. г — то же, лтш. при0ф «кричать, громко 
звать», авест. ибуейи! «1у0со»; см. М.—9. 4, 409; Буга, 
РФВ 65, 323; Уленбек, РВВ 29, 337 и сл.; Розвадовский, 
ВО 1, 103; Шарпантье, МО 1, 225 и сл. Сравнение с лит. 
уарй, уарёИ «болтать, тараторить» (Ильинский, КД 43, 182) 
отвергается Бугой (РФВ 66, 252). Привлекавшееся ранее 
часто для сравнений гот. \Убр]дап «выкрикивать» связано 
с вёбить; см. Розвадовский, Оп. Ог. 1, 422; см. также выше 
вбить. Возражения Ягича недостаточно вески (см. 





1УА. Подвысоцкого не найдено. Есть с таким значением в словаре 
3. Даля. — Прим. ред. 
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АЁЗРЬ 20, 435). Нельзя также ставить вопрос о заим- 
ствовании из гот. убр]ап, вопреки М!. Е\У 396; см. Ильин- 
ский, КОХ 43, 177 и сл. 


воплотйть, итер. воплощёть. Наличие во- (вместо в-) и щ свиде- 
тельствует о заимств. из цслав.; ср. ст.-слав. въпАътТиИти 
сюшалобу (Супр.). См. плоть. 


вопль, ст.-слав. вВъпль храо]й (Супр., Остром.). См. вопить. 


вопрекй — предл., заимств. из ст.-слав. въпркы, пр'Ёкы &удус(оу 
(Супр.). Ср. русск. поперек; см. Преобт. 2, 41. 


вор Г. «грабитель, мошенник», засвидетельствовано в ХУТ в. 
(см. Срезн.), часто о Лжедмитрии Ги П в знач. «мошен- 
ник, авантюрист» (напр., Разор. Моск. Госуд. 22), укр. в0- 
рюга «вор». || Скорее всего, связано с вру, врать; см. Ягич, 
АЁРЬ 17, 292. Сюда же стар. русск. воровать «прелюбо- 
действовать» (Котошихин 131), воровской «обманный, мошен- 
нический» (там же), далее, заворуй «наглый плут». Из русск. 
заимств. фин. уога, Уого «разбойник»; см. Миккола,’ Ве- 
габг. 104. С вор сопоставляли также провбрный; ср. также 
диал. воровбй «удалой, бойкий, проворный», олонецк. (Кулик.), 
которое, однако, скорее связано с болг. провйрам «просо- 
вывать, вставлять», лтш. уеги, уегё «бежать»; см. М.—9. 
4, 542; Маценауэр, ГЕ 42, 92. Неприемлема, далее, этимо- 
логия вор из фин. уагаз, род. п. уагкаап «вор» (вопреки 
Микколе, ВегиВг. 104; Уи 2, 268; Хаверсу 154), потому 
что последнее восходит к герм. *\аграх, гот. \агоз; см. Се- 
тэлэ, РОЕ 13, 468 (с литер.). Неубедительно также сравне- 
ние Брандта (РФВ 25, 214) с польск. \0г «мешок» по ана- 
логии мошённик: мошна. Миклошич (М1. Е\! 382), Сольм- 
сен (Отцегз. от. ГацИ. 296 и сл.) и Мейе (Е+. 226) сближают 
вор и польск. \бг с верёть «вставлять, запирать», причем, 
однако, не учитывается знач. слова вор. Фонетически не- 
удовлетворительно предположение о заимств. из уйг. о]тгу 
«вор», тур., чагат., кыпч. о]ги «плут, негодяй» (из соответ- 
ствующей др.-чув. формы Гомбоц (109 и сл.) объясняет 
венг. ог, оги «вор»; ср. о тюрк. словах Радлов 1, 1010, 
1020 и сл.). [См. еще Евгеньева, УЗ ЛГПИ, 20, 1939, 
стр. 145 и сл. — ГТ.]| 


вор ШП., вбра ж. «забор, ограда», диал. также «осмотр рыболов- 
ного садка», арханг. (Подв.), др.-русск. воръ м., вора ж. — 
то же (Срезн.). Связано с верёть (см.), лит. у&газ «жердь 
в заборе, ограде», ар1]уагаз «загон», гот. \аг]ап «препятст- 
вовать», оск. уеги им. п. мн. ч. «дверь»; см. Траутман, 
ВЗ\МУ 352. Едва ли прав Миккола (ВегаВг. 105), сближая 
вор П с вор Т, провбрный. См. еще вар, вброк, оббра. 
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вораш «ястреб», вятск. (Васн.), заимств. из коми уа115 «ястреб, 
коршун» или удм. уаг!$ «ястреб-голубятник»; см. Калима, 


КОР 18, 20. 


вбрвань ж. «китовый и тюлений жир», др.-русск. ворвонь «кито- 
вое сало, китовая шкура» (ХУ—ХУТ вв.; см. Элиз. Майер, 
ИЗРЬ 5, 139 и сл.). Из русск. заимств. чеш. уогуай. 
Источником, по-видимому, является др.-шв. пагВуа], шв., 
дат. пагуа|, др.-исл. паБуа|г «кит»; см. Элиз. Майер, там же; 
Клюге-Гётце, Е\" 410. Начальное в- появилось, очевидно, 
в результате дистантной ассимиляции. Лит. уагуа11$ заимств. 
из вбрвань; см. Брюкнер, Е\У 151; М1. ЕУ\У 395. Ввиду 
др.-русск. знач. (ср. Срезн. 1, 301) вышеупомянутая этимо- 
логия более вероятна, чем объяснение из нем. УМагавт 
«китовый жир» (ср. Акад. Сл. Г 909; Преобр. 1, 96); 
см. также Ванстрат 35; Тернквист 225 и сл. 


вбрга «топкий, заросший кустарником овраг, залив», арханг.., 
«болото», сиб., «заросшая кустарником болотистая местность; 
занятое птицеловными силками место в лесу», олонецк. 
(Кулик.), также брга. Заимств. из карельск. огбо «сырая 
низина», фин. отки, эст. ого — то же; см. ВНалима 176; 
ГОРЕ 18, 20 и сл., а не из коми уегоа «дорога в тундре» 
(вопреки Погодину; см. Калима, там же), которое, по мне- 
нию Вихмана — Уотилы (У”Ъ. 330), происходит из фусск. 


ворзАть, ворзыхать «жадно глотать, хлебать, чавкать», арханг. 
(Подв.), олонецк. (Вулик.). По Шахматову (ИОРЯС 7, 2, 
333), связано с варзёть, варзгёть; см. выше. 


ворзгать «царапать»; по мнению Ильинского (ИОРЯС 16, 4, 
20), связано с варзёть. Сомнительно. 


вбрка «тонкая веревка, вкладываемая в рот норовистой лошади 
для: ее взнуздывания». См. верёть, верёть, оббра; Преобр. 1, 
630; Траутман, ВЗУ’ 352. 


ворковать, чеш. угкай — то же. См. ворчёть. Сюда же вбркот, 
чеш. угко&, слвц. угкоёа4’; см. Голуб 336. 


воркоч «коса (волосы)»; диал., др.-русск. въркочь (см. Срезн. ТГ, 
400), сербохорв. вркоч «франт», чеш. угКоб «коса», слвц. 
уткоё, польск. \Уагкос7; см. И. Шмидт, Уок. 2, 20. Неясно. 


ворменский «армянский» встречается в стар. русск. письмен- 
ности; см. Тихонравов, Сочин. 1, 131. Ср. польск. огицайзК1 
[укр. врмёнський —то же. —Т.] и армянин (см. выше). 


ворбба «вид циркуля», ворббы мн. «приспособление для размотки 
пряжи», вброб «мотовило». || Исконнородственно др.-прусск. 
аг\уагрз «дрога, оселина (у повозки)» (аг- ср. с лтш. аг 4»), 


и 
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лтш. утЬа «полоса железа; деревянный шест; копье», у1$ 
«тонкая палка», лит. У1Баз «хворостина, прут», лат: уегега 
«розги», др.-исл. уагр, д.-в.-н. Мат «основа ткани», др.-шв. 
узегр\е м., узгр\а ж. «бечевка, веревка», уегра «бросать, 
навивать основу ткани»; см. Торбьёрнссон 2, 89; Перс- 
сон, Вецг. 497 и сл.; М.—9Э. 4, 603; Потебня, РФВ 4, 163, 
где, далее, приводится сравнение с лит. уегрш, уегри 
«прясть»; ср. еще Траутман, ВЗ\! 353. Неприемлема мысль 
о заимств. из гот. №“ап’Бап «поворачиваться», др.-в.-н. В\ег- 
Бап (вопреки Маценауэру 370 и сл.); см. Потебня, там же. 
[См. еще Френкель, 2РЬ 7, 1953, стр. 424. —Т.] 


воробёй, диал. вирябёй, севск., укр. воробёць, горобёць, горо- 


бёль, гворобёць, блр. веребёй, ворббчык, др.-русск. воробии, 
русск.-цслав. врабии, болг. врабёц, сербохорв. врабац, 
словен. угаБе]}, чеш. угабес, слвц. угабес, польск. \тбоЬе], 
в.-луж. \мторе|, н.-луж. гоБе’’. || Исконнородственно греч. 
роВоАЛос" Вас {охос брус (Гесихий); см. Шпехт 146, а также 
лит. {у 1$ «воробей», лтш. 2уИЬиИ$ — то же. Корень *у1}- 
подвергся, вероятно, в балтийск. языках контаминации со 
словом на #- (лтш. 2), ср. лтш. 2\1риг!$ «воробей», 2\1- 
сиг$ —то же, 2уайд71паё «звенеть, звонить»; см. 36яг1; 
см. М.— 59. 4, 776 и сл.; И. Шмидт, КИ 22, 317; Траутман, 
ВЗ\МУ 342; Торбьёрнссон 2, 89. Сомнительна гипотеза Шах- 
матова (ИОРЯС 17, 1, 288) о праслав. *ууогр-. Из прарусск. 
о заимств. фин. уагри — то же; см. Миккола, ВегаБг. 


вброг «враг; нечистый, черт», ворбжий, укр. вброг, блр. вброг, 


др.-русск. ворогъ, ст.-слав. врагъ &%3рбс (Клоц., Супр.), болг. 
враг, сербохорв. враг, словен. угас «дьявол, черт», чеш. 
угав, слвц. угаб «убийца», польск. \тбе, род. п. \тора 
«враг». || Родственнно лит. уаЁоаз$ «беда, нужда», лтш. уёгоз 
1. «болезненный, хилый; жалкий, убогий», 2. «беда, бедст- 
вие», др.-прусск. \агаз «злой», лит. уаЁюИ «бедствовать», 
лтш. у&го& «чахнуть;, прозябать», лит. убёграз «раб», далее, 
возм., гот. \гШап «преследовать», \угакз «гонитель», лат. 
игреб «тесню, гоню», но едва ли к др.-инд. рагау{]- «отвер- 
женный»; см. Цупица, СС 170; Траутман, Арг. Зрг@. 458; 
ВЗУ/ 342; М.—59. 4, 503; Торп, 415. Ненадежно сравнение 
с др.-исл. уагот «волк, злодей»; ср. М1. Е\У" 395; Миккола, 
\У\цз 2, 218; против см. Траутман, там же. Абсолютно не- 
приемлемо сопоставление с греч. [140 «разламываю» 
(Петр, ВВ 21, 209), с кипр. халеРоруоу «осадили» (Лёвен- 
таль, РВ 8, 129) и с русск. -верзать (Соболевский, 
ЖМНП, 1886, сент., стр. 151). 
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ворогуша «лихорадка», табуистическое название, связано с пред- 
шествующим словом. 


ворожйть, ворожу, укр. ворожйти, др.-русск. ворожити, болг. 
вражё «колдую», сербохорв. вражати — то же, словен. уга- 
2141 «вредить колдовством», чеш. угай141 «колдовать, желать, 
проклинать», польск. \№102у6 «ворожить, предвещать». | 
По-видимому, от вброг; см. Миккола, \Миз 2, 218; Преобр. 
1, 96 и сл.; Горяев, ЭС 055, вопреки М!. Е\М 395. Совер- 
шенно сомнительно сравнение с др.-инд. уа]аса$ «тайные чары» 
(Бецценбергер, ВВ 12, 340), а также с лит. гасапа «колдунья, 
ведьма», геобИ «видеть» (см. Миккола, Ва\. и. З1ау. 35). 
[Вайан (ВЕЗ 35, 1958, стр. 93 и сл.) объясняет ворожйть 
как производное от ворбжа, ср. др.-польск. \т0о?а, словен. 
угайфа «жеребьевка», а также ст.-слав. Ерфшти «бросить»; 
см. еще об этом слове Абаев, ОЯФ, 1.—Т.] 


вброк, вбрак «хлев», ю.-в.-р. вброк — то же, смол. (Добровольский). 
От вор П, верйёть, заверёть, завбр. 


вброн, воронбй «черной масти», укр. вброн, др.-русск. ворон», 
ст.-слав. вранъ рёЛос, хораЕ (Супр.), болг. вранбт, сербохорв. 
вран, словен. угап, чеш. угап, польск. \гоп, в.-луж. Угоп, 
н.-луж. гоп; см. Торбьёрнссон, 2, 94. || Исконнород- 
ственно лит. уаРпаз «ворон», др.-прусск. \агп1$; см. Траут- 
ман, ВУ 343; М.—5. 4, 506. Близкое этому слово широко 
распространено в уральских языках: фин. уагез, уаг15, 
род. п. уагекзеп, уаг{зеп «ворона», ненец. \агца, \агуе 
«ворона» и т. д.; см. Паасонен, КЗ 13, 276, Ненадежно 
у Левенталя (\У/и$ 10, 153). 


ворбна, укр, ворбна, русск.-цеслав. врана хорфут, болг. врёна, 
сербохорв. врёна, словен. угапа, чеш. угапа, слвц. угапа, 
польск. утопа, кашуб. уагпа, словин. уйгпа; см. Торбьёрнс- 
сон, 2, 94.|| Исконнородственно лит. уУагпа «ворона», 
др.-прусск. магпе —то же; см. Траутман, ВЗ\У 343; М.—9. 
4, 906. См. также вброн. [Праслав. *уУогпа, лит. уйгпа « 
*цогпа (от *погпоз «ворон»): ворона обозначается как свя- 
занная с вороном; см. Лейман, ТЕ, 61, 1952, стр. 10; сюда же 
тохар. В \тацйа «ворона»; см. Швентнер, Ш 653, 1958, 
стр. 167. — Т.] 


ворона «отверстие в корме судна, в которое проходит руль; 
куриная гузка», см. ворбнка (Торбьёрнссон, 2, 95 


Ворбнеж — река и город, ср. Воронега — река, впадающая в Ла- 
дожское озеро между Пашей и Сясью; см. Барсов, М. 41. 
По-видимому, от воронби, праслав. *Уогпъ. 
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ворбнка, ворона, также в знач. рыба «Со Муз БагЬафиз», укр. 


ворбнка, болг. врёна «пробка, втулка», сербохорв. вравь «за- 
пор, втулка», словен. Уг&п]— то же, чеш. угапа «отвер- 
стие», польск. \топа —то же. || Ср. лтш. уёгпа «колода 
с желобками для витья веревок»; см. М.—5. 4, 506. О воз- 
можности дальнейшего родства алб. уаггё «рана» и др.-инд. 
угапаз, угараш «рана» ср. Перссон, Вейт. 278; Потебня 
у Преобр. 1, 97. Вероятно, к верёть и польск. \бг «ме- 
шок»; см. М1. Е\М 382; Торбьёрнссон, 2, 95. 


воронограй, др.-русск. «грач», см. грайворон, гёйворон. 
воронбй, укр. воронйй, макед.-болг. вран, сербохорв. врён, 


словен. угап, чеш. угапу, польск. \тгопу, в.-луж. \тгбпу; 
см. Торбьёрнссон, 2, 93. От вброн. 


вброп, др.-русск. воропъ, наворопъ «налет, нападение, ограбле- 


ние» (Лаврентьевск., Ипатьевск. летоп.), вьрпу, вьрпсти 
«рвать, грабить», целав. наврапъ «грабеж, добыча», польск. 
па\тор!6 па Коро «гневаться, сердиться», сербохорв. 
врполъити се «беспокоиться»; см. Торбьёрнссон, 2, 96. || Возм.., 
сюда же греч. репо (из *угерб) «качаюсь, склоняюсь, пере- 
вешиваю», рбколоу «дубинка», бу рропос «равного веса», лат. 
герепз, -пМ$ «внезапный, неожиданный»; см. Вальде? 649. 
Сравнение с гот. \а!Трап «бросать», др.-исл. уагр «бросок» 
(М:. Е\М/ 395; Потебня, РФВ 4, 164; Маценауэр, [Е 11, 
178) сомнительно (см. -вергнуть), как и сближение Потебни 
с лит. уегр!а, уеЁрИ «прясть», лтш. Уёгрё «прясть, вертеть». 


воропай — постоянное определение жениха и коровая. Связано 


с вброп, как голодёй — с гблод. По мнению Потебни (у Кар- 
ского, РФВ 49, 18), родственно лтш. уёгре]з «прядильщик», 
что неудовлетворительно ни в фонетическом, ни в семанти- 
ческом отношении. 


ворот, укр. вброт, др.-русск. воротъ «шея», ст.-слав. вратъ 


трау\т^Аос, болг. врат, сербохорв. врат, словен. угаё, чеш. 
угаф, польск. \то&, в.-луж. \г0ё «поворот»; см. Торбьёрнс- 
сон 2, 100. Связано чередованием гласных с вертёть; 
см. Траутман, ВУ 354. Ср. в семантическом отношении нем. 
На]$ «шея», лат. соПаш — то же, от «вращать». 


ворбта, народн. ворота, укр. ворбта, блр. ворбты, др.-русск. 


ворота, ст.-слав. врата по\л (Клоц., Супр.), болг. врата, 
сербохорв. врата, словен. угёба, чеш. угафа, польск. \това, 
в.-луж. \тоба, н.-луж. гофа; см. Торбьёрнесон 2, 101. | 
Исконнородственно лит. уагёаТ мн., др.-прусск. \ашо 
«дверь», лтш. уагИ, англос. \еогд, \огб «ограда дома, двор, 
улица», алб. уаВё «ограда, двор, загон, овчарня», тохар. 
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В мАно, \магюо «сад, роща», др.-инд. уг41$ жж. «забор, ог- 
рада», далее, см. вор Ш, верёть; Лиден, Кивп-Резёзс йе 
139 и сл.; Мейе, МГ 14, 379; Еф. 297; Сольмсен, Отегз. 
с. ГапЦ. 297: Френкель, АРВ 39, 71; Траутман, ВЗ\У 353. 
лав. слово представляет собой первонач. форму множест- 
венного, а не двойственного числа, так как в данном слу- 


чае несколько частей образуют одно целое; см. Мейе, Е%. 176; 
Ломан, 74$1РЬ 8, 491. 


воротйть, ворочу, др.-русск. воротити, ст.-слав. Ератити стре- 
феи (Супр.), болг. врётя, сербохорв. вратити, словен. ут4- 
ИИ, чеш. угтайИ, слвц. угай@, польск. \тос6, в.-луж. \го- 
616, н.-луж. \г0515; см. Торбьёрнссон 2, 101. || Исконно- 
родственно лит. уагёуУИ «поворачивать, вращать», лтш. 
уйг 6 «валять, катать», др.-инд. уагёёуаМ «вращает, кру- 
тит», гот. Га\уаг4])ап «развращать», далее, лит. уеёзИ, уег- 
$11 «поворачиваю, заставляю», др.-инд. \агбабв, уашаЦй 
«крутится, катится», лат. уегёб, -еге «поворачивать», гот. 
\матрап «становиться»; см. Уленбек, Ата. УЪЬ. 274; Траут- 
ман, ВЗМ’ 394; М.—59. 4, 510 и сл.; Тори 397. 


вброх, мн. ворох, укр. вброх м., ворбха ж. «ворох, груда», блр; 
вброт «шум», русск.-целав. врахъ соб, болг. врах «ток., 
снопы, предназначенные для обмолота», польск. ха\мтосЬ 
«метель, вихрь. Сюда же ворошйть, ворошёла; с другой 
ступенью вокализма: русск.-цслав. вырху, врёшти «молотить» 
болг. връхё «молочу», словен. уг «вытаптывать снопы 
скотиной». || Родственно лтш. Уёгзтз «хлеб, разостланный 
для обмолота», «груда провеянного зерна», лат. уеггб, -еге 
«волочу, мету» (из *уегзб), греч. Ерре «с трудом хожу, тащусь», 
Д.-в.-н. Убгтап «путать»; см. Вальде? 823; М.—59. 4, 509; 
Траутман, ВЗ\МУ 362; Эндзелин, 1 33, 126; Буазак 284, ср. 
вершь. 


ворохнуться, смол. (Добровольский), от вброх, ворошить. 


ворбчать, укр. ворочёти, блр. ворочёць, русск.-целав. вращати, 
болг. вращам, сербохорв. враВати, словен. угабай, чеш. уг&- 
сей, слвц. угаса®”, в.-луж. %г0616, н.-луж. \10515; см. Торбьёрнс- 
сон 2, 101. || См. воротйть. 


ворошить, укр. ворошйти, блр. поворохёць «шевелить». От 66- 
рох. 


ворс м., ворса ж.— то же, ворсйстая материя (Лесков), укр. 
вбрса, блр. ворса. Заимств. из ир.; ср. авест. уагоза- «во- 
лос», ср.-перс. уагз—то же, нов.-перс. вагз; родственны 
русск. вблос; см. Фасмер, В$ 5, 126; Шельд, Г. 564. 18; Ван- 
страт 80; Хорн, М№регз. Ец. 278. Согласно Брюкнеру (Е! 151) и 
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Скарджюсу (233), лит.уагза «клок шерсти, волос» заимств. из 
слав. Маценауэр (371) предполагает обратное направление за- 
имствования, что неверно. Принимая во внимание знач. русск. 
слова, следует отвергнуть объяснение Агреля, 2лг Ъ31. Га 
оезсй. 18, который допускает родство с др.-инд. уаг4Ваб «ра- 
стет». Вопреки Брюкнеру (Е\ 151), блр. вохрё «клок шерсти» 
нельзя объяснить как метатезу вбрса, их следует разграни- 
чить. Ср. также гуня. 


Вбрекла — название реки, не имеет ничего общего с осет. уогз 


«белый», др.-перс. апгиёа-, вопреки Погодину (Белифев збор- 
ник 171). Скорее всего, связано с ворчёть, подобно тому 
как название реки Пискла — с пищать. 


ворчАть, ворчу, ворчишь, укр. воркёти, блр. ворчаць, др.-русск. 


въркати, върчати, русск.-целав. връчати, болг. връча «ще- 
бечу, произвожу шум», сербохорв. врчати, словен. УЁбай 
«ворчать, ругаться», УЁКкай «квакать, ворковать», чеш. 
угка «ворковать», угбей «ворчать, рычать», слвц. угба®, 
польск. \агс2еб «рычать, скрипеть», в.-луж. магсаб, н.-луж. 
\агса5. || Ср. лит. иРКИ «ворчать», ицЕКюойИ «ворковать, бра- 
нить», лат. игсаге — о звуке, издаваемом рысью, далее, лит. 
уе!КИ, уегЕ «плачу»; см. И. Шмидт, Уок. 2, 20; Буга, 
РФВ 75, 154; Лескин, Аацё, 356; Петерсон, СоЦа 15, 
278 и сл., тогда как Неринг (С]оЩа 15, 278 и сл.) считает 


лат. слово независимым звукоподражанием; см. также Тра- 
утман, ВЪ\’ 353. 


восе «вот, он», арханг. (Подв.), наряду с вбсеть «недавно», ар- 


ханг. (там же), др.-русск. в0се; см. Срезн. Т, 305. Содер- 
жится. также в а66бсь. Первонач. межд. о и се «вот, это». 
Ср. еще вот; -ть, которое происходит из формы дав. е1сиз И. 


восемнадцать, др.-русск., ст.-слав. осмьнадемте и т. д., соб- 


ственно «восемь на десяти». 


вбеемь, укр. вс1м, др.-русск., ст.-слав. оемь 6хл® (Супр.), болг. 


бсъм, сербохорв. бсам, словен. бзет, чеш. озш, слвц. озет, 
польск. общ, в.-луж. \озош, н.-луж. мозум. || Праслав. *озть 
«восемь» — новообразование от озшъ «восьмой» по аналогии 
$езбь: Зезбь, Чеуець : деуебь и т. п. И.-е. *оКфб(и), ср. лит. 
а86иоп], лтш. азлбц1, др.-инд. аз{8и, аз{а, авест. аёа, арм. 
и’, греч. 0ххФ, лат. 0сёб, гот. а№аи, ирл. осБ тохар. 
ока4Н; см. Уленбек, А1т9. \Ъ. 17; Траутман, ВЗ\У 15; Торп 8. 
В и.-е. *оюби «8» видят форму дв. ч. от *океё& «борона», 
первонач. «четырех(зубая)»; см. Кречмер, Сома 19, 2141; 
Клюге-Гётце о; Ф. Муллер, ГЕ 44, 137; Фик 1, 15; Стокс 48 и сл. 
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воск, род. п. вбска, прилаг. восковбй, вощаной, укр. вск, блр. 
воск, др.-русск., ст.-слав. воскъ х1обс (Супр.), болг. вбсък, 
сёрбохорв. восак, чеш. уозкК, польск. \0зК, в:-луж., н.-луж. 
\озк. || Исконнородственно лит. у&ЗКаз, лтш. УазК$, д.-в.-н. 
\а|з, нов.-в.-н. У/асв$, но едва ли также греч. {05 «птичий 
клей», лат. у1зсит; см. М1. ЕМУ 395; Фик 1, 554; Траутман, 
ВЗ\/ 343; М.—9. 4, 485; Эндзелин, СБЭ 57; Клюге-Гётце 
663. Вопреки Торпу (381), нет никакого основания считать 
балт.-слав. слово заимств. из герм.; см. Лиден, 54. 28. 


Воскресёнск — распространенное название населенных пунктов. 
От Воскресенской церкви. 


воскресбнье, др.-русск., ст.-слав. въескрьсению будолосс (Супр., 
Еисв. 511.), въскршеник —то же (Супр.). Из «день во- 
скресения (из мертвых)» получилось знач. «воскресный, не- 
рабочий день». Первонач. в этом знач. употреблялось не- 
дёля, откуда понедёльник. Ввиду наличия в0с- (а не вс-) 
заимств. из целав. 


воспалёние, воспалить, ввиду наличия в0с- заимств. из целав. 
См. палить. 


воспитать, ввиду наличия о заимств. из пслав. См. питёть. 
воспретйть, воспрещать, заимств. из цслав. См. претйть. 


восприёмник «крестный отец», восприёмница «крестная мать» — 
калька греч. 6(1) &уадохос «принимающий, воспринимающий 
(дитя из купели)» от буадеуовол «воспринимаю»; см. Скок, 
ВЕЗ 10, 186. См. приёмлю, принять. 


воспрянуть, буквально «вскочить», укр. прянути «бросить», 
ст.-слав. Еъспранжти (Клоц.) из *ргедпой; см. прядёть. 
Ввиду наличия о заимств. из цслав. 


востбк, заимств. из цслав. в отличие от исконнорусск. всток, 
сток «восток, восточный ветер», арханг. (Подв.), олонецк. 
(Кулик.), печорск.; ср. также у Нрылова; см. Поливка, 
«З]ау1а», 2, стр. 720. Ст.-слав. въетокъ (Супр.)— калька 
греч. буахолл, как польск. \3сВ09 из лат. ог!епз. Калькой 
ср.-нж.-н. Оз4егзее является др.-русск. Бэъсточьное море 
«Балтийское море» (Смол. грам. 1229 г.); см. Кипарский, 
«Меирь!01. Мщей.», 40, стр. 85. 


востбрг, из 603- (целав.) и -торгёть; см. Желтов, ФЗ, 1876, 
вып. 1, стр. 10. 


восхищёться, заимств. из цпелав. възхыщати сл. О хитить см. 
Желтов, ФЗ, 1876, вып. 1, стр. 11. 


восца 1. «лишай ‘на руках и ногах, вызывающий зуд», 2. «ли- 
шай у основания хвоста лошади», 3. «глазная болезнь 
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у птиц». От сцать, т. е. *осьца < *сьцати; см. Горяев, Доп. 
1,7 | 


восьмой, др.-русск., ст.-слав. 96смъ 016006 (Супр.), сербохорв. 
осмй, словен. озт!, чёш. озту, слвц. бзту, польск. бзту. || 
Исконнородственно лит. &5та$, др.-прусск. азтаз, др.-инд. 
а3{атаз, авест. азбэта-. Балт.-слав. форма преобразована по 
аналогии *зеЧтъ (см. седьмой), лит. звктаз и т. д. Она вы- 
теснила первонач. и.-е. образование типа лат. ос4ауиз, греч. 
61600; см. Мейе, ВЗГ 29, 31 и сл.; Еф. 426; Уленбек, Ата. 
УУЬ. 17; Кикерс, Афа Чшу. Оогр., 1922, 7; Траутман, Арг. 
Зрга. 304, ВЗУ! 15 и сл.; Вальде? 536. 


вот, диал. вдто, ото, вт, укр. от, др.-русск. ото, вото «ессе» 
(Пов. врем. лет.), польск. оо, сербохорв. 8то; см. Долобко, 
ИзЗРЬ 3, 107 и сл.; Соболевский, Лекции 96; Преобр. 1, 
99. || Межд. о, связанное чередованием с указат. част. е-, 
и местоименное. 40(4); см. тот по Френкелю, В$]. 63. Непри- 
емлема реконструкция и.-е. Во у Фортунатова, АЁРЬ 12, 97. 


вотбла 1. «грубая пеньковая или льняная ткань», 2. «верхняя 
одежда», 3. «детская распашонка», тамб., ряз. ватбиа «гру- 
бая крестьянская ткань», вотула, диал.; др.-русск. вотола, 
Моск. грам. ХУ в.; см. Срезн. Г, 307; Соболевский, ЖМНП, 
1914, август, стр. 358; Рыдзевская, 2Ё1РЬ 8, 103. || Едва ли 
верно считает заимствованием из эст. уаёе], род. п. уаИа 
«крестьянская ткань» Калима, В$ 13, 161. Скорее, и русск. 
и эст. слова происходят из общего источника. Рыдзевская 
(там же) относит их к водмол (см. выше), которое восходит 
к ср.-нж.-н. мата; ср. Фальк—Торп 1344, но непонятно 
исчезновение м. Ср. ср.-нж.-н. №86 «одежда» (Ш.—Л. 5, 
612). Во всяком случае, лит. УАМШаз «небольшая рыбачья 
сеть» восходит к русск. вотула; см. Брюкнер, Е\ 151. 


вбтра, вотря «мякина, остающаяся после молотьбы; металличе- 
ские стружки, опилки», диал., блр. вбтрны мн. «мякина», 
также атйра «мякина», смол. (Добровольский). Из *отьра 


или *отьря от терёть; см. Долобко, АРЬ 3, 130; МЕ. 
Е\! 353. 


вбтты мн. «вязаные шерстяные рукавицы из Норвегии», кемск.., 
кольск. (Подв.), из норв. УоМаг «варежки, рукавицы», др.- 


исл. уоМг, шв. уаще «рукавица», нж.-нем., нидерл. \апб; 
Тернквист 32; 4РЬ 8, 428. 


вбтчим, отчим, диал. вотчим, укр. втчим, блр. айчым, русск.- 
цслав. отьчимъ, словен. от, чеш. о ит, польск. о]стут, 
в.-луж. мб. || Древнее прич. наст. вр., страд. *обьётъ 
от объ «получить в отцы», офьсь; ср. сербохорв. поочим 
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«приемный отец»; см. Долобко, 2РЬ 3, 87 и сл., 109 и 
сл.; Сб. Соболевскому 227; Брандт, РФВ 23, 289; 25, 232. 


вотчина «наследное имение», др.-русск. отьчина — то же, в от- 
личие от др.-русск. помёстье «имение, полученное за за- 
слуги», ср. ст.-слав. отьчина х лёлиа, рай1тошит (Супр.). 
От отёц; см. Фр. Браун, Сегтап1са З1еуегз 715; М1. Е\М 228. 


воть ж., собир., «удмурты» — народ финно-угорского происхож- 
дения, проживающий на территории [бывш.] Вятск., Перм., 
Казанск. губ. [Ныне составляет население Удмуртской АССР.]; 
вбтский, вотяцкий — прилаг.; вотЯк «удмурт» (после ХУ в.). 
Через мар. 9'6э «удмурт» (Вихман, ТзсПег. Т. 77) из удм. и@ 
тит «удмурт» произошло *водь, откуда воть. Ср. Вихман, 
Т:ефозапак1г]а, на Уо аакй; см. Каннисто, РКезёзс Вт! УУ1сВ- 
шапп 427; Сетэлэ, ЗргаКуев. ЗАПзк. Чррза!а РЕогВапа]., 1885, 
стр. 94; Мункачи, КЗ2 11, 157. Напротив, тат. аг «удмурт, 
вотяк» (Радлов 1, 244) восходит, вероятно, к чув. аг «че- 
ловек», тюрк. Аг— то же; см. Рясянен, РОР 23, 104. Удм. 
идтиг первонач. означало «человек с Вятки»; см. Мун- 
качи, Там же. 


вбхкий «сырой, влажный», терск. (РФВ 44, 89), тождественно 
вблгкий — то же. 


вбхлы мн. «всклокоченные волосы», вохлёк, вохлач, вотлЯк «воло- 
сатый человек». Согласно Соболевскому (ЖМНПИ, 1886, сент., 
стр. 150), связано с взвбшить, подвох, вехоть. Ненадежно. 


вбхра «охра», скорее через польск. осВга и лат. осбга заимств 
из греч. ®ура (см. Долобко, РЬ 3, 122 и сл.), чем не- 
посредственно из греч. 


вошь Ж., вшивый, прилаг., укр. вош, др.-русск. въшь, болг. 
въшка, сербохорв. ваш, словен. 1$, род. и, чеш. уе$, слвц. 
у08, польск. \№ез2, в.-луж. №08, н.-луж. \е8. || Скорее всего, 
родственно удвоенному лит. У1еуеза «вошь», \у1еуеза из 
*уе1уеза, откуда фин. уё!уе «мелкая вошь на скотине»; см. 
Миккола, 0т$]. От. 41; 1 26, 295 и сл.; Буга, РФВ 67, 
247 и сл.; Траутман, ВЗ\’ 336. Далее, сравнивают с др.- 
инд. уа$- «есть», гот. {та\Узап «пожирать, поедать» (Буга, 
там же), а также с лит. из015, лтш. мзпа «чертополох», 
алб. изВё «колос», др.-инд. рагуйзауаМ «отрезает вокруг»; 
см. М.—9Э. 4, 309; Петерссон, К.Л 46, 132. С другой стороны, 
Шульце (К1. ЗеЪг. 59) пытается объединить и.-е. названия 
вши в праформе на *1?’и-, связывая слав. *уУъзь, лит. иб6, 
др.-инд. Ууй-Ка-, герм. 1$ «вошь». На возможность воздей- 
ствия табу на эту группу слов указывает Шпехт (43, 221). 
Ср. также Лескин, ВИ4ипе 238; Мейе, Еф. 262. В таком 
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случае следовало бы считать словообразовательными фор- 
мантами лит. & и слав. 8. Лит. иёё «вошь», лтш. $ «тля» 
(М.—9.4, 313 и сл.) отделяются от перечисленных слов и 
сопоставляются —с первонач. знач. «жалящая» — с русск.- 
цслав. вътрь ‘ух\хебс, теххоу, др.-прусск. \и1$ «кузнец», 
с другой ступенью вокализма: др.-прусск. аште «кузница»; 
см. Эндзелин, НЗ 11, 37. 


вбю, см. выть. 


вбюкса, вбйкса 1. «жир из вываренных рыбьих внутренностей», 
2. «печень молодого кита», арханг. (Подв.), из саам. п. 
уи01]а «жир (топленый и вареный)», уио1ут5. К. ушуаз «пе- 
чень», терско-саам. УПУ‘$ «печень»; см. Итконен. 50. 


вояж «путешествие, поездка», 1764 г. (Порошин); см. Христиани 
57. Из франц. уоуаве — то же. 


впередй, от др.-русск. Передь ж. «передняя часть»; см. Срезн. П, 
903. Подробности см. на пёред. 


впечатлёние — калька нем. Епдгиск —то же, которое в свою 
очередь повторяет франц. Пиаргезз!оп «впечатление»; см. 
Унбегаун, ВЕЗ 12, 19. [См. еще Х юттль-Ворт, стр. 90 —Т.] 


впопыхах, собственно «задыхаясь от поспешности», от пыхать. 


впросёк: попёсть впросёк «очутиться в затруднительном поло- 
жении». По мнению Горяева (Доп. 1, 7), связано с сак, как 
и нем. Заскоаззе «тупик». [Пизани предполагает связь 
с просйть; см. «РаШаа», 7, 1952, стр. 52. — Т.] 


враг Г. «овраг, ущелье», Сивцев Вражек — переулок в Москве. 
См. оврёг. 


враг П., род. п. врагй, вражий, прилаг. Ввиду наличия -ра- 
заимств. из целав.; см. вброг. Точно так же враждё — из 
ст.-слав. вражьда (Супр.) и др. 


врасень «ранний мороз», арханг., врёсить «покрываться инеем», 
арханг. (Подв.). Возм., из`6в5- и росё? 


враска «морщина, складка», только русск.-целав. враска рис, 
словен. угёзКа, чеш. утазка «морщина», слвц. угазка из 
праслав. *УогзКа; см. Лиден, Апаще. 18; Торбьёрнссон 2, 
98. Сомнительны попытки Махека (К7 64, 264) возвести 
эти слова к *шгазка и связать с мбрщить, поскольку ст.- 
слав. Мр- обычно не переходило в Ер-. 


[вратарь, спорт., от целав. вратё «ворота» с суф. -арь. Калька 
нем. Тог\агь «вратарь»: Тог «ворота». — Т.] 
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врать, вру, враль, враки мн. Из *вьрати, *вьрж. Сюда же 
врач. || Родственно греч. р1люо «оратор», Рерёю, #00, «скажу», 
*Герифу, откуда ероу «человек, который говорит не то, что 
думает», лтш. уУегуе1&%, -6 а «бубнить, быстро тараторить» 
(из *уегуег-); см. Сольмсен, Отегз. Ст. ГааИ. 261 и сл.; 
М.—59. 4, 542; далее, сюда же относят лит. уаЁ4аз «назва- 
ние», лтш. уадг4$ — то жеё, др.-прусск. \1г4$ «слово», лат. 
уегЬиш, гот. майг@ «слово»; см. Сольмсен, там же; Траут- 
ман, ВЗ\У 360 (с оговорками). О знач. слав. слов см. Брандт, 
РФВ 25, 214 и сл. [Важно иметь в виду, что слово 
врать только великорусск., поэтому целесообразнее видеть 


в нем новообразование, как это и делают Хольмер (5ШОА, 
1951, стр. 151 и сл.; см. также В$ 18, 2, 1957, стр. 276 — 
217), объясняющий его на основе врёти «кипеть» > «гово- 
рить чепуху», и Вайан (ВЕЗ 31, 1954, стр. 100 и сл.), ко- 
торый производит врать из за-верёть, за-вбра, ср. плести, 
сплётни. Оба отрицают связь с врач. — Т.] 


врач, род. п. врачё, врачевать, ст.-слав. врачь 19лрбс (Супр., 
Остром.), болг. врач «колдун», сербохорв. врач «прорица- 
тель», словен. угаё «врач». Эти слова производят от врать 
и ворчёть. В таком случае первонач. знач. «заклинатель, 
колдун»; см. М!. Е\ 395 и сл.; Преобр. 1, 100 и сл.; Ли- 
ден, АШашю. 19; Торбьёрнссон 2, 90; Сольмсен, Ощегв. 
ог. Гай . 263; Соболевский, АЁЙРЬ 33, 610; Брандт, РФВ 
25, 2417 и сл.; Младенов, АЁ$РЬ 33, 15; Уаз 12, 60; Эндзе- 
лин, СБЭ 20. Излишни сомнения Траутмана (ВЗУ\У’, 360). 
[См. еще Львов, «УЗ Ин. Слав.», 9, 1954, стр. 152; БЕТ, 
1957, стр. 33 и сл., стр. 38 и сл. —Т.] 


вращать, цслав., см. ворбчать. 
[вред, вредить, заимств. из цслав., см. вёред. — Т.] 


временщик «фаворит царя», от врёмя. Ср.: ая хоть и не в опале, 
да и не во времени (Мельников 2, 157). 


врёмя, заимств. из целав. вместо *веремя, ср. укр. вёреме «вёдро, 
погода», блр. вёреме, др.-русск. веремя, ст.-слав. ЕрЁМлА 
хоирбе, Хрбуос (Супр.), болг. врёме, сербохорв. ври]ёме, словен. 
угбше. || Родственно др.-инд. удгета ср. р. «колея, рытвина, 
дорога, желоб», сюда же вертёть; см. Уленбек, Ата. УЪЬ. 
275; Мейе, АРЬ 25, 426; Еф. 131; Траутман, ВЗ\У 355. 
Для обоснования этой этимологии Нокровский приводит 
лат. аппиз уег4еп$, шепз!5 уегёепз$, аппуегзаг1из (ЗутБо]ае 
Во’мадо\зк1 1, 225). Менее вероятно сравнение с др.-инд. 
уаг1тап- «размер, объем» (М1.-Е\УУ 384) или с вереница, ве- 
рига и родственными; см. Зубатый, АЁРЬ 16, 418. Непри- 
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емлема этимология врёмя как «жаркое время» от вреть «ки- 
петь»; см. Желтов, ФЗ, 1876, вып. 6, стр. 96. 


[вретие, только др.-русск. врфтие «тяжелое тифозное заболева- 
ние»; ср. Герберштейн, 1526 г.: У!геше «Ву одег 4аз Ваз». 
Ученое образование от врфти «кипеть», ср. еще словен. 
уг6&]е, угбИ; см. Исаченко, 25, 2, 1957, стр. 498 и сл. — Т.] 


вреть, врёю, диал., севск. «сильно потеть», укр. врёти «ки- 
петь, бурлить», блр. врэць, др.-русск. вьрфти, вьрю «кипеть», 
ст.-слав. Вырфти, вырж (ету, хохлам (Супр.), сербохорв. 
врёти, врйм, словен. угбИ, чеш. УНИ, польск. \г2ев, также 
сербохорв. врёло «источник, родник». || Исконнородственно 
лит. убгди, УГИ «кипеть, бурлить», лтш. У1\, уе?и, лит. 
уегзшбё «источник», лтш. у1тас$ «водоворот»; см. Траутман, 


ВЗУ\У/ 361; М.—5. 4, 542, 616; Лескин, АБ. 355. 


врутец «родник, ключ», только др.-русск. в(ь )рутьць (см. Срезн- 
1, 316), русск.-целав. выржтькъ — то же, сербохорв. вру- 
так, словен. уго4еКк. Старое действ. прич. наст. вр. от пре- 
дыдущего слова, расширенное суф. -ьць. [См. еще Безлай. 
«Зау15Ибпа Веу!]а», 5—7, 1954, стр. 128. — Т.] 


врух — насекомое «ВгисВиз, зерновка», русск.-цслав., из греч. 
Вробуос — то же, а не из рум. угай (Шёльд, ЬС 45), которое 
само заимств. из того же источника. 


врыхтих — нареч. «точь-в-точь», тверск. (РФВ 71, 343). Из нем. 
псНИс «правильный». Начальное в- под влиянием вряд. 


врютить, врючу «втолкнуть, впихнуть», диал., также врюхать, 
врюшу — то же. Ср. польск. г2ис16 «бросить»; возм., сближено 
с рух, рушить; см. Горяев, ЭС 58. 


всадник, скорее всего, слав. новообразование от садить, чем 
исконнородственное др.-инд. зат, зат- «едущий верхом, 
всадник»; ср. Уленбек, Ата. УЪ. 333. 


всегда, диал. всегды, укр. вс{2да, веди, блр. всёгды, др.-русск., 
ст.-слав. всегда (Супр.), сербохорв. свагда, словен. узёв4ахг, 
уз1е4аг, польск. \52ег4у. Из предшествующего *уьхор4а. 
Вместе с тем ряд форм указывает на *уьхо4а: болг. възда, 
сербохорв. вазда, словен. уа2Ааг, чеш. уе24а, уе24у, уеё4у, 
польск. \24у, \е?4у, в.-луж. у24у; см. М1. Е\У 398. || Второй 
ряд форм соответствует лит. У1за4а «всегда», лтш. у1за4; 
см. М.— 9. 4, 621. Окончание -у, возм., соответствует лит. 
у13а46з. Первый ряд форм содержит -гда, подобно когда, 
тогдё, иногдё. По мнению И. Шмидта (К 32, 399), Мейе 
(М$Г. 13, 29), эти формы восходят к *Косо рода, *4юсо рода 
и т. д., в данном случае — *вьхого года; ср. Бернекер 1, 418. 
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Однако вероятнее сближать -гда во всех этих формах с лит. 
Ка4а, др.-инд. Ка@а, авест. Каа «когда» (см. Траутман, 
ВЗУУ 111), на другие образования оно было распространено 
по аналогии. Русск. всегд@ ср. © сербохорв. сва шта (= уьзе 
6.0) «все»; см. еще Бругман, Това|. 71. 


вселённая — калька греч. охоовёуу— то же, через ст.-слав. 
въселвенам — то же; см. Горяев, ЭС 58. 


всемогущий, ст.-слав. высемогжиить (вин. ед.), калька с лат. 
ошп1роёепт$; см. Ван-Вейк, «З|]ау1а», 10, стр. 167. 


векривйться «выздороветь, поправиться после тяжелой болезни», 
из *КгёУ зе; не имеет ничего общего с кривбй. Ср. укр. 
кряти «набраться здоровья и сил», блр. крАяць, словен. 
октбуам, — то же, чеш. окШуай «поправляться», в.-луж. 
КР6\16, УОКТ6\16 «освежить, подкрепить», в пограничных 
диал. — к8а\16; см. Бернекер 1, 613; М!. Е\У 139 и сл. || Вне- 
слав. связи не выяснены. Привлекаемое Маценауэром (ГЕ 9, 
29) лат. сгеб, сгеаге «создавать», гесгеаг1 «поправляться, 
отдыхать», вероятно, не имеет сюда отношения; см. Берне- 
кер 1, 613; Вальде?. [Сюда же др.-чеш. у2КНУ з6ё — то же; 
Махек, «З1ау1а», 23, 1954, стр. 66. — Т.] 


вскую «почему», церк. (также у Салтыкова-Щедрина), др.-русск., 
ст.-слав. въскжих — то же, из *Уъ7- (см. в03-) и Ко]0 — вин. п. ж. р. 
от кой, ст.-слав. кыи. 


всмятку — нареч. (о яйце), от мяту, мястй; см. Преобр. 1, 584. 
вепожйнки мн., см. госпожинки. 

веполохнуть(ся), от полбх, переполох. 

вспыльчивый, от пыи. 


вепять «назад», др.-русск., ст.-слав. въсплть ооо (Супр.). От 
пят. 


ветрётить, ветрёчу (ср. обрести, обрету), укр. зустртити, блр. 
встрэць, ст.-слав. сърёсти, сърштж опаулбу (Супр.), болг. 
срёщна, сербохорв. срёсти, срётём, словен. эг6бай, чеш. 
эгебпочцИ, слвц. тепае, др.-польск. ро$г2е$6, розгхабас 
51е. || Родственно лит. зи-г6$И, прош. вр. зйтёбаи «схватить, 
поймать»; см. Бецценбергер, ВВ 26, 168; 1. РЕогзе\. 
163. Менее убедительно сравнение Брюкнера (АРА 
40, 12) с лит. гапда «нахожу». В зъ- (*зъг& Иа) Бодуэн 
де Куртене видит соответствие др.-инд. $1- и переводит 
слово как «хороший, счастливый случай» (544. ВгйсКи. 223). 


ветрёча, укр. встрёча, болг. среща— то же, сербохорв. срёВа 
«счастье». Связано с предыдущим. 
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всуд «причастие», только пслав., ст.-слав. ВЪСЖАЪ «сошшип10» 
(Киевские листки) — паннонско-моравский термин, из д.-в.-н. 
№1550 «евхаристия, причастие»; см. Нахтигал, З&аго- 


сегку. ба. 1 и сл.; Ван-Вейк, «З1а\у!а», 15, стр. 231 
и сл.; Унбегаун, ВЗГ 38, 136. 


всуе «понапрасну», из въ и суе, ст.-слав. въсоук; см. суе. 


всюду, повсюду, диал. всюды, усюды, севск., укр. всюди, всюда, 
др.-русск. вьсюду, вьсуду, вьсуд$, ст.-слав. ВСЖАоу, ВыСЖАФ 
п0утау0б, поутаубдеу (Супр.), болг. навсъдё, словен. роуз041, 
чеш. узиде, узиду, польск. \№32е474е, \’з2еду, в.-луж. \зиду, 
\3и4#е, н.-луж. $и4ег. Наряду с этим ср. чеш. узаду. || От 
весь, праслав. *уьхъ, нареч. *уьходи, *уьходе. О форманте 
-ди ср. др.-прусск. з&\еп4аи, 1356 \епдаи «оттуда»; см. Траут- 
ман, ВЗ\У/ 312. 


всякий, укр. усЯкий, др.-русск., ст.-слав. ВысакЪ пс, паухоболобс, 
болг. всёки, сякак, сербохорв. свё8к, словен. УЗ, чеш. узаКу 
«всякий, каждый», узаКк «однако», польск. \57аК «все-таки». 
От весь. Образование аналогично какой, такби. || Родственно 
лит. у130К$ «всякий»; см. Траутман, ВЗ\! 362 и сл.; Бругман, 
Тофа]. 71; Преобр. 1, 102. 


всям, веямо «повсюду», только др.-русск.; ст.-слав. въсфмо.. 
От весь; ср. там, сям; см. Прозоровский, Труды УП Археол. 
съезда, т. 2, стр. 221. 


втикту — нареч. «точь-в-точь, в пору», астрах. (РФВ 63, 128). 
Темное слово. 


втора, фтора «несчастье, беда», с.-в.-р. (Кулик.). По-видимому, 
табуистическое заимств. из греч. $3ор% «гибель»; см. Фасмер, 
Гр.-сл. эт. 216; Зеленин, Табу 2, 154; Погодин, РФВ 50, 230. 


втбрник, диал. овтбрник, тверск. (см.), укр. в1втброк, блр. овтброк, 
болг. втбрник, сербохорв. уторак, утбрник, словен. Убгек, 
чеш. Щ\егу, слвц. Щогок, польск. \огек. || У славян не 
отразился счет дней недели с воскресенья, при котором 
понедельник является вторым днем (6е“ёро), вторник — 
третьим (прёт) и т. д.; см. Швицер, КО 62, 5. От вторбй. 


вторбй, укр. втбрий, блр. уторы, др.-русск., ст.-слав. въторъ, 
выТоръ бебчерос (Супр.), болг. втбри, чеш. @4егу «вторник», 
польск. \югу, в.-луж. ущоту. || Возм., из праслав. *уьфогъ, 
родственного др.-инд. УЦагаз «ведущий далее», уЦцагат 
«Дальше», авест. уЦага- «дальше» — сравн. степ. от др.-инд. 
У! «врозь»; см. Педерсен, К 38, 395; Младенов, КД 44, 371. 
Вместе с тем постоянно предпринимались попытки рекон- 
струировать *уУъ{фотъ как ступень редукции по отношению 
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к лит. айга$, айбагаз, лтш. 104г5 «второй, другой», др.-прусск. 
апбагз, др.-инд. Апбагаз «другой», апуаз — то же, осет. ээп4еег, 
гот. апраг «другой»; см. Мейе, Её. 407; 1 5, 329; МЫ 8, 
236; 10, 140; В$ 3, 167; В$Ь 29, 35; Фальк — Торп 27 и сл.; 
Миккола, ВВ 22, 253; Траутман, А Рь 38, 130; ВБУ 10 
и сл.; Арг. ЗргасЬЯ. 301. По мнению Мейе (там же), слав. 
*уьбогъ следует в первую очередь сравнить с греч. длерос, 
в котором густое придыхание объясняется влиянием слова 
=< «один». Форму *щегоз нигде не удается обнаружить 
наверняка. Неприемлемо также сравнение Микколы (В$ 1, 16) 
слав. *уЪюогъь с лат. щег «который из двух», чему пре- 
пятствует знач., точно так же см. Перссон, ВеЦхг. 534 и сл., 
где привлекаются для сравнения лат. и, ип4де, др.-инд. 
и-(а, и-Б№аи; ср. еще Шпехт 335; Вальде? 810, 863. 


[второпях — нареч., от торопйть(ся ); см. специально Трыпуцько, 
5ЗОЕ, 1949—1951, 15 и сл. —Т.] 


Втроя — правый приток реки Наровы, Утроя — левый приток 
реки Великой у Пскова. Объясняется как заимств. из эст. 
диал. идгаз, род. п. щта «выдра» (Сааресте 65) и фин., эст. 
о]а «ручей». Сближение с герм. *ийта-, нов.-в.-н. ОЦег 
«выдра», др.-исл. оф (Фасмер, АЁРЬ 38, 88) представляется 
излишним. [Более вероятно объяснение из *шхго]а от утро, 
ср. лтш. название Утрои, впадающей в Великую: ВЦаре, 
буквально «утренняя река»; см. Трубачев, Терм. родства, 
стр. 115. — Т.] 


втуз — новая аббревиатура из высшее техническое учебное заведе- 
ние; см. Кипарский, М№епрЬо1. Мей. 42, 143, 


втюрить(ся), от тюрить «делать тюрю, крошить хлеб в воду». 
Ср. нем. еше 5ирре е1шЪгосКеп = русск. «заварить кашу». 
Сравнение Горяева (ЭС 58) с др.-инд. ИгАМ, ФитаАИ «прони- 
кает, прорывается» неприемлемо в фонетическом отношении. 
[Вайан (Сгат. сошр., 1, стр. 149) объясняет тюрить как 
метатезу из рютить, ср. польск. г7ас6 «бросить», чеш. 
НИИ зе «обрушиваться». — Г.] 


вуаль, из франц. уоПе от лат. уб]иащ. 
вуз — новая аббревиатура из высшее учебное заведение. 


вулинг, обычно мн. вулинги «крепление стыка брусьев с помощью 
оборотов каната», впервые Уст. Морск. 1720 г.; см. Смирнов 76; 
заимств. из голл. моеН про — то же; см. Мёлен 239; не из голл. 
\еуеИпо (вопреки Смирнову, там же), которое дало русск. 
выбленка; ср. Мёлен 238. 


вурдалёк «оборотень», см. волколёк. [Форма вурдалак, появившаяся 
в русск. художественной литер. в 20—30-х гг. ХХ в. 
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(ср. Виноградов, Докл. и сообщ. Ин. яз., 6, 1954, стр. 9 
и сл.), обязана своим происхождением, по-видимому, Пушкину 
и представляет собой искаженную передачу форм типа 
волколак, вурколак; эта целиком книжная форма получила 
известную популярность в последующий период; ср. ранний 
рассказ А. В. Толстого «Г.а {атШе ди уоитда!аК» (ВЕЗ 26, 
1950, 15 и сл.). В свете изложенного следует отвергнуть 
объяснение Дмитриева (Лексикогр. сб., 3, 1958, стр. 40) из 
тюрк. обур «обжора». — Т.] 


вчера, укр. Учор@, блр. учерй, вчбра, др.-русск., ст.-слав. Вчера 


у9<‹ (Зогр., Клоц., Супр.), болг. вчёра, сербохорв. ]учёр(а), 
словен. уёбга, чеш. убега, польск. \с2ога(]), в.-луж. бега, 
н.-луж. сога. || От вёчер. По мнению Фасмера (ТЁ 42, 179 и сл.) 
и Карстина (/1РЬ 13, 112), древний твор. п. ед. ч. основ 
на -0 с окончанием и.-е. -6: лит. -й, судя по интонации. 
Ср. русск. вёчером. Неубедительны возражения Младенова 
(М61. Рейегзеп 99); ср. также против объяснения из род. ед. 
Карский (РФВ 47, 164) и Брандт (РФВ 25, 40). По мнению 
И. Шмидта (Резбот. ап ВоеИирк 100 и сл.), Зубатого 
(АЁЗ1РЬ 14, 151), — род. п. времени с ударением, как у на- 
речия, но это еще не есть объяснение. Вчерась, народн.., 
имеет -сь из се «вот, вон, это». Едва ли правильно объясняет 
его Карский (там же) из *вечертьсь + вьчера; вчерашний соответ- 
ствует ст.-слав. вычерашьнь )$еубс (Супр.). 


вы — 2 л. мн. ч., укр. ви, др.-русск., ст.-слав. Вы овес, уоз (Супр.), 


болг. ви, вие, сербохорв. вй, словен. У1, др.-чеш. уу, польск. 
\у. || Родственно др.-прусск. \ап$ — вин. п. мн. ч. «вас», лат. 
у0$, авест. уб, др.-инд. уаз — энклит. вин. п. дв. ч., род. п. 
мн. Ч., Далее, греч. 01445, лесб. ме и т. д. Древняя форма 
им. мн. и.-е. *1@з (ср. др.-прусск. 104$, лит., лтш. 8 «вы», 
авест. уй2эщ, уй3, др.-инд. упуат, гот. ]а3) была вытеснена 
новой под влиянием косвенных падежей в слав.; см. Траут- 
ман, ВЗ\ 110; Арг. Зрг4. 451; Мейе, МЗГ 214, 209. Причину 
исчезновения и.-е. *1@з в праслав. можно, пожалуй, видеть 
в том, что благодаря изменению -]у-, ]ъ- >-Й]-, -]ъ- место- 
имение 2 л. мн. ч. не отличалось: в звуковом отношении 
от местоимения 3 л. 


вы- — приставка; ср. выбрать, выходйть, укр. ви-, блр. вы-, 


чеш. уу-, польск. \у-, в.-луж. \и-. || Родственно гот. 0%, 
др.-исл. и «из», д.-в.-н., ср.-в.-н. @$ «из», др.-инд. и@ «на, 
вверх, из», иоттуаз «подняв шею», авест. из-, и7-, др.-перс. 
ид-, греч. ботриЁ, -,/0с «дикобраз» из и4--- чоГуес, ирл. иа-, 
04-; см. Уленбек, Аша. У№Ъ. 28; Мейе, МЗ 8, 236; Её. 154 
и 160; Прельвиц? 478; Торп 29. 
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выбленка, мн. -ки, морск., «тонкие канаты, из которых изготов- 
ляются лестницы для вант», из голл. \еуеЙпе — то же; 
см. Мёлен 238; Булич, Церк.-сл. эл. 32 и сл.; Зубатый, 
А{3]РЬ 16, 402. 


Выборг — город в Ленинградской области. Стар. (народн.) Выбор, 
в грам.; см. Дювернуа, Др.-русск. сл. 55. Из. шв. Уфоге 
с народноэтимологическим сближением с вы- и бор. Отсюда 
выборский крендель. 


вывет, др.-русск. вывфт»ъ «исключение»; ср. Шахматов, Дв. грам. 
(ХУ в.). См. отвёт, совёт и т. д. 


вывихать, вывихнуть. См. вихёть, вихнуть. 


выглядеть — калька нем. аиззенеп, распространившаяся с 
1860-х гг. через Петербург. Этим объясняется несовершен- 
ный вид глагола, несмотря на наличие приставки вы-: 
см. особенно Драганов, ИОРЯС 14, 1, стр. 172—200; Грот, 
Фил. Раз. 2, 481; Шахматов, Литер. Яз. 94; Грюненталь, 
АЁЗРЬ 41, 318; Унбегаун, ВЕЗ 12, 40. 


выдать замуж. Ср. др.-инд. рга-4а-, греч. &хбобуи, лит. 1344оы 
ит. д.; см. В. Шульце, КА 40, 401 и сл. 


выдень «будничный день», арханг. (Подв.), также диал. овыдень 
«за один день», перм. Возм., из въ инъ дьнь через диссими- 
ляцию; ср. Ильинский, РФВ 66, 280 и сл.; РЕ 11, 196. 
Сомнения высказывает Преобр. (1, 634), сближая выдень 
и обыденный. 


выдра — животное «[Глуёга уиаг1з»; укр. вйдра, блр. выдра, 
др.-русск. выдра, болг. вйдра, сербохорв. вйдра, словен. 
У1Чга, чеш. уудга, слвц. ууйга, польск. \уага, в.-луж. 
\и@га, н.-луж. Падта. || Родственно лит. @Ч@га «выдра», 
др.-прусск. \адго, лтш. 4г15, др.-инд. иа4газ «водяное 
животное», авест. ийга- «выдра», греч. 056рос, 56р@ «гидра, 
водяная змея», др.-исл. ог «выдра», д.-в.-н. офаг — то же, 
далее, греч. 56®р «вода», русск. в00@; см. Траутман, ВЗ\У 334; 
М.—9. 4, 406; Мейе, М$Г 14, 342; Вальде? 449. 


выжлец «охотничья собака», с.-в.-р. (Рыбников), выжлик, выжлок — 
то же, укр. вйжел, блр. выжел, сербохорв. вйжел, словен. 
у17е], чеш. ууйе], ууЙе, слвц. ууЙа, польск. му2е. || Возм., 
заимств. из нем. *У15е] «(собака) поводырь», ср.-в.-н. \15е] 
«пчелиная матка», д.-в.-н. №150 «предводитель» (ср. Клюге- 
Гётце, 682) с изменением под влиянием приставки Уу-. 
Существующие этимологии неудовлетворительны. Гипотеза 
о заимств. из венг. у1З]а, у17$]а «собака-ищейка; бдительный; 
бодрый», связанного, как полагают, с венг. у12зеайи 
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«испытывать, проверять», морд. Уеёет$ «просить, требовать, 
искать» (Мелих, Сб. Милетич 148 и сл.), сомнительна ввиду 
географического распространения (нет в болг., ст.-слав.) 
и не объясняет русск. ы, польск. у. Венг. слово, скорее, 
заимств. из русск. Попытка Ильинского (ИОРЯС 23, 1, 130) 
обосновать родство с лат. у10 неприемлема, так как лат. 
слово связано с лат. уесеб. Ошибочно также сравнение 
с гот. ацеб «глаз», др.-инд. бай «замечать, наблюдать»; 
см. Лёвенталь, Уи 11, 54. [Сближение с польск. \муса 
«старый пес», му, русск. выть см. вслед за Брюкнером 

у Трубачева («Слав. названия дом. животных», стр. 24). — Т.] 


выка «вика, У1с1а», укр. вйка, польск. мука, чеш. У1Ка. || Заимств. 
через польск. из д.-в.-н. У\сова «вика», лат. У!1с1а; см. М1. 


ЕМУ 397; Маценауэр 367. 


выкнуть, выкну, привыкнуть, укр. привйкнути, др.-русск., 
ст.-слав. выкнжти роуЗаую (Супр.), сербохорв. вйкнути, чеш. 
пауукаМ, польск. па\муКкпаб, в.-луж. \миКкпуб «учиться». 
Сюда же обычай, учйть, наука. || Исконнородственно лит. 
ап, апКИ «привыкать, становиться привычным», лтш. 
1акь лит. ДааюштЫ «приучать», др.-прусск. 1апк116 ‹упраж- 
нять», лит. ]аиКи$ «кроткий, приятный», др.-инд. исуай 
«имеет обыкновение», бказ «удовольствие», арм. изапит 
«привыкаю, учусь», гот. 51$ «привычный», др.-ирл. 40-исс1т 
«понимаю, знаю»; см. Траутман, ВЗУУ 335; М.—5. 2, 98, 122; 
Уленбек, А114д. \УЪ. 28; Вальде? 865. 


выкреет «крещеный еврей» (Чехов), из вы- и крестйть. 
выкрутёсы, мн. От крутой 


выль «шишка, нарост». Согласно Ильинскому (ИОРЯС 23, 1, 174 
и сл.), связано чередованием гласных с польск. ц| «свищ», 
словен. и| «опухоль», и|]а — то же, и ср. р. — то же. 


вымба — рыба «Сурмпиз упиБа». Заимств. из эст. упоБ, род. п. 
ушта — то же, водск. \!1тра, лив. упаБа, откуда и прибалт.- 
нем. \шше, \УМешсаПе (из эст. уппма- -каТа); см. Томсен, 
ЗА 4, 496; Калима 87. 


вымпел «узкий длинный флаг на корабле», стар. вымпел, вымпель, 
вимпел (при Петре Г); см. Смирнов 76. Заимств. из нж.-нем., 
голл. \иире|, ср.-нж.-н. \1тре|, \митре! (Ш.—Л. 5, 787): 
см. Христиани 38; Мёлен 238. 


вымя ср. р., диал. выме, укр. вйм’я, блр. выме, др.-русск. вымя, 
род. п. вымене, болг. вйме, сербохорв. вйме, словен. м!/те, 
чеш. уутё, слвц, уетА, польск. \упме, в.-луж. \Уит]о, 
н.-луж. Вит]е. Другая ступень чередования представлена, 
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по-видимому, в удить, удеть «набухать». || Из и.-е. *аАщеп-, 
родственного лат. зйшеп «свиное вымя», возм., из *51-а4Атеп 
(см. Фортунатов у Когена, ИОРЯС 17, 4, 402), далее, др.-инд. 
ОЧВаг, род. п. @4Ъпаз, лат. @Бег, -ег1$ «обильный, плодо- 
родный, вымя», греч. обор, род. п. о5$ахос «вымя», д.-В.-Н. 
(баг «вымя», англос. И4ег аналогично образованию лат. Ё{етиг: 
русск. бедрб; см. Траутман, ВЗ\У’ 334; Вальде? 810; Мейе, 
В$ 7, 31; Е. 425; Миккола, ВВ 22, 243. Неправильно 
сближение Агреля вымя с лат. аистепфаш; см. Мейе, там же. 


вынтреп «стеньговый канат», из голл. \мш@геер— то же; 
см. Мёлен 6 


выну «всегда», церк., др.-русск. также воину, ст.-слав. ЕЪшж, 
вынж 00 гпаусбсе из вЪ и иНЪ; см. иной (Мейе, Еф. 159; 
Бернекер 1, 430). 


[вынуть — слово, «замечательное полным исчезновением корня» 


(Унбегаун, ВТ, 48, 1952, стр. 95). См. иму. — Т.] 


вынь «пояс», вологодск. (Даль), заимств. из коми уой, уей 
«повязка, пояс, бечевка»; см. Налима, РОЕ 18, 21; Вихм. — 
Уотила 329 и сл. 


вып, выпь ж. — птица «Агдеа з&еаг1$», др.-русск. выпль, цселав. 
выпъ Чагиз». По Соболевскому (РФВ 64, 114), Ильинскому 
(КС 43, 182), связано чередованием с вопйть, вопль. Род- 
ственно лтш. @р!$ «филин», лит. йраз «эхо», др.-исл. ай 
«ночная сова», д.-в.-н. о; см. Буга, РФВ 65, 323; Эндзелин, 
ИОРЯС 15, 1, 219; М.—9. 4, 409; Перссон, Вейт. 495; 
Траутман, ВЗ\У’ 335; Шарпантье, МО 1, 226. См. также 
вопать. 


выпороток «недоносок», также ругательство по отношению к ма- 
леньким, но дерзким детям, вятск. (Васн.), укр. вйпороток, 
блр. выпорок, польск. \ургОеЕ, мурогек (Линде), чеш. зрга- 
{еК «телёнок-недоносок». Сюда же цслав. испрътъкъ ашапз 
ехзесв аз» (М1. СР 267). || Хотелось бы считать расширением 
прич. на -60- от порбть, аналогично взятка и под.; см. Ма- 
ценауэр, ГЕ 13, 19 и сл.; М1. Е\М 258. Однако ввиду на- 
личия формы зёпорток «тухлое яйцо» имеется тенденция 
(Преобр. 2, 110) сравнивать это слово с др.-инд. риМчКаз 
«дитя, мальчик, детеныш», осет. ИгКоп «скот», греч. корт, 
кбртоЁ, порис «теленок, телка», д.-в.-н. {агго, Ёаг «бык», лит. 
рег!а «высиживаю (птенцов)», лат. раг1б «рождаю», арм. ог 
«теленок»; ср. Уленбек, Азта. У. 174; Хольтхаузен, Аепя|. 
М. 112; Клюге-Гётце 147. Последняя этимология едва ли 
более вероятна, чем первая. 
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выпружить «опрокинуть, вытряхнуть», от упругий. Другая сту- 


пень гласного чередования: напрягёть; см. Маценауэр, [Е 
14, 192 и сл. 


выпуклый, выпучить, от пук, пукать; см. Маценауэр, ПР 15, 172. 
выпь ж., см. вып. 


выпятить, выпячивать, от Того же корня, что и словен. ргре` 
ИИ зе «случиться», согласно Грюненталю (ИОРЯС 18, 4, 135). 
См. пнуть, пятй. 


выранда «куча хвороста, корчевье, новь», с.-в.-р. (Барсов), оло- 
нецк. (Кулик.), каргопольск. (Этногр. Обозр. 40, 347); см. 
вирёнда, также вырында (Барсов). Согласно Калиме (87), 
из карельск.-люд. Уегап4, мн. ч. уегапдо «куча хвороста». 
Ср. Веренда. 


вырез, вырезуб — рыба «Сургшпиз 4ешех», также верезуб, укр. 
вириз7б, польск. \уугогаь, уЯго2аЬ, мудго2аЬ. Другое польск. 
название этой рыбы — 2еБаК; см. зуб. По М1. Е\М 397, *уум, 
вероятно, «вытягивать, высовывать», ср. сербохорв. вйрити 
«подглядывать», цслав. увирити очи. Лучше исходить из 
формы *уугёхотобъ «с вырезом в зубах», поскольку в ниж- 


ней челюсти этой рыбы зубы как бы с вырезкой (Грот, 
Фил. Раз. 1, 434; Преобр. 1, 104). 


вырей |. «сказочная страна», ‘см. йрей. 
вырей |. «колдун», тверск., псковск. Не объяснено. 


вырей 11. «жаворонок», курск. Ср. блр. вирый «перелетная птица», 
словен. уг «филин, эх Бао», чеш. ууг «филин»; см. М1. 
ЕМУ 398. Темное слово. 


вырест «рыбья икра» (откуда ?). Горяев (Доп. 1, 8) относит 
к нерест. 


вырь, бырь ж. «водоворот», кашинск. (см.). Неясно. Фонетически 
не может быть объединено с вир. 


выскидь «дерево, с корнем вывороченное ветром», ладожск. 
(ЖСт., 1898, вып. 3—4, стр. 400); ср. выскорь — то же. От 
вы-, с- и кидёть. 


выскирь = выскорь. 


выскорь ж., выскордь ж., также выскордье ср. р. «сваленное бу- 
рей дерево с обнаженными корнями; надрез». Из вы- и *скърд-; 
ср. оскбрд «секира; вид молотка»; др.-прусск. $сиг41$ «мо- 
тыга», ср.-в.-н. зсВег2е, зсВег2е] «обрезок». Другая ступень 
чередования: англос. зсогф «короткий»; см. Траутман, ВУ 
265 и сл. (не приводит русск. слова). Формы без -д скорее 
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родственны русск. кбрень. Горяев (Доп. 1, 8) связывает 
выскорь с корнать. Возм., -4- вторичный звук? 


высокий, выесбк, высока, выеокб, сравн. ст. выше, сюда же 


высь ж.; ср. укр. висбкий, др.-русск., ст.-слав. высокъ 07/6 
(Супр.), болг. висбк, више, сербохорв. вйсбк, вйше, словен. 
у150К, У15е, чеш. уузоку, ууёе, слвц. уузоку, польск. \у- 
зоК!, в.-луж. \азо, н.-луж. \изок1, Визок1. || Родственны 
греч. 9ф\/^6‹ «высокий», 0ф: «высоко», 04фос «высота», д.-в.-н. 
({ «на», ирл. 03, цаз «наверху, над» (из *ойрз0-), галльск. 
ОхеПо4йпош: ихе0- «высокий», др.-ирл. цаза| «высокий»; 
см. Остхоф, МИ 4, 264; Педерсен, 15, 57; Кей. От. 1, 75; 
Шпехт 199; Фик, ВВ 18, 133; Брандт, РФВ 25, 219. Праслав. 
*Прзо-. 


высбцкое яблоко «крупный сорт яблок», назван по селу Вы- 


сбукое близ Тулы. 


выепрь, др.-русск., цслав. выспрь, ст.-слав. втъыспрь бу® (Клоц. 


и др.). По М1. Е\ 338, от выс-окъ и перж «лечу». Удачнее 
этимология из ст.-слав. въ испрь (Клоц.) от въ и из- + перх; 
см. Мейе, МГ, 14, 378; Преобр. 2, 124; Брандт, РФВ 18, 9. 


высь ж., см. высбкий. 
вытаращить, ср. диал. торбщиться «церемониться попусту», 


новгор., Тихв., псковск., Тверск.; см. Брандт, РФВ 18, 37. 


выть, вбю, укр. вйти, блр. выць, др.-русск., ст.-слав. выти, 


выиж, болг. вйя, сербохорв. завити, словен. УМ, чеш. ууи, 
ууй, слвц. уу’, уу]ет, польск. \уб, му|е, в.-луж. \и6, 
н.-луж. Пиб. || Согласно М1. Е\! 397, связано с чеш. ууз- 
Кай «кричать, ликовать», болг. вйкам «кричу», сербохорв. 
викати, викнути, словен. 2ау и! «выкрикнуть. Далее, 
сюда же относят др.-инд. (Веды) 1$ «крик», греч. або 
«кричу, зову», д.-в.-н. Ц\УПа «сова», англос. ие, англ. о\1; 
см. Фик, СОА, 1894, 233; Кюни, ЕК\аП-М15сеПапу 232. 
0б 5 см. иначе Буазак 103. 


выть ж. «участок земли, часть общинной земли», яросл., симб., 


13* 


«луговой участок на время сенокоса», далее, «время от 
завтрака до обеда и от обеда до ужина»; см. Филин 48 
и сл., 126 и сл.; др.-русск. выть «земельный участок, доля» 
(ХУ—ХУ! вв.); см. Ягич, АЁРЬ 7, 483. Сюда же больше- 
вытный «тот, кто много ест», с.-в.-р. (Барсов, Причит.; Рыб- 
ников). Согласно Филину (там же), вначале было распро- 
странено только в пределах Новгорода и зап. части Архан- 
гельской губ. || Этимология является затруднительной. По 
мнению Потебни (РФВ 5, 122), родственно др.-инд. 45 
«удовольствие, наслаждение», дуаИ «радуется, способствует, 
помогает», лат. ауеб, -6ге «быть благословенным, желанным»; 
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см. еще Уленбек, Ата. У. 32; Ягич, АЁЗРЬ 7, 483; Преобр. 
1, 105. Напротив, Миккола (ВегаВг. 106 и сл.) не считает 
это слово древним ввиду его распространения только в русск. 
языке и объясняет его как заимств. из др.-сканд. *У1, шв. 
диал. уе «подать, налог натурой», уфа, уда «уплатить», 
датск. уде «производить, оплатить, поставлять». Эта эти- 
мология, по-видимому, вероятнее первой ввиду более ясного 
семантического развития, а также географического распро- 
странения русск. слова; см. также Ванстрат 36. Сомнения 
относительно этой этимологии высказывает Тернквист (229 
и сл.). Из (др.)-русск. выть заимств. фин. УЧИ «доля, 
пай»; см. Миккола, там же. [Следует также считаться с воз- 
можностью заимствования др.-русск. выть «участок, еди- 
ница налогообложения» из др.-нем. *0%, *04е; ср. д.-в.-н. 
а1-04, др.-сакс. 04 «земельное владение»; см. Трубачев, 
(45, 3, стр. 671.—7Т.] 


выхухоль Ж. «ондатра, мускусная крыса, Муса]е тшозевафа», 
диал. тохуля — то же. Темное слово. [Возм., заимств. из 
калм. 0 хбхи!; см. Новикова, П!е Машеп ег Масе- 
Иеге, Веги, 1959, 24. — Т.] 


Вычегда — правый приток Сев. Двины; на языке коми называется 
Ейуа— от ей «дерн, молодая трава» и уа «река» (см. Вихм. — 
Уотила, 43), поэтому считают, что в названии Вычегда 
должно содержаться слово с близким знач.; ср. ханты уап51 
«трава», уапба, манси уапз1ю «поросший травой», коми ей, 
удм. 0420, 00 «дерн», саам. уоцссе «асег огап!1031$»; см. 
Сетэлэ, ЕОЕ 3, 103; ГЗЕОи 30, № 5, стр. 43. Имеются фо- 
нетические затруднения. 


вычикурдывать «насвистывать», олонецк. Согласно Лескову 
(КСт., 1892, вып. 4, стр. 98), заимств. из карельск. У16егд1& 
«щебетать, свистеть». Если правильно это сравнение, то мы 
имеем здесь расширенную основу. Неясно. 


вычурный, вычуры (мн.), от чур; см. Преобр. 1, 105; Ильинский, 
АЁЗРЬ 32, 342. 


вычь — межд., служащее для подзывания овец, одоевск. (ИОРЯС 
3, 849). Звукоподражание. 


выше, сравн. от бысбкий, др.-русск., ст.-слав. выше, чеш. уузе 
и т. д. Из праслав. *уу3105. 


вышезар «созвездие Большой Медведицы»! также стожёрье, 
смол. (Добровольский). От высбкий и заря, зорЯ? Ср. висо- 
жары, весожары, стожёры. 





1 У Добровольского: «созвездие Малой Медведицы». — Прим. ред. 
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выя «шея», др.-русск., ст.-слав, выпа срахтАос, абуту (Супр.), 
полаб. уё1]о. || Темное слово. Сравнение Лёвенталя (2451РЬ 
8, 129) с авест. пуашпаз «4еЙс1епз» и предположение у сла- 
вянского слова первонач. знач. «шейное отверстие» неубе- 
дительно. С выя связано русск. диал. завбек, -бика «затылок», 
енис. Сближение с вйть (Горяев, ЭС 60) тоже произвольно. 


Вью, см. вйть. 


вьюга, диал. юга, возм., от вёять; ср. польск. \1]а «непогода, 
метелица, изморось», ст.-слав. вимлица (ЕпсВ. 51т.); см. вить; 
М1. ЕМ 387; Траутман, ВЗМ’ 345; Горяев, ЭС 60. Едва ли 
прав Преобр. (1, 106), предполагая исходное *юга. Не ка- 
жется убедительной мысль о заимств. из фин. утаККа, ушаКа 
«холодный, пронизывающий ветер»; ср. Калима, Ут. 24, 12; 
Буссениус, 21РЬ 6, 456. 


вьюк, род. п. вьюка, впервые в грам. 10563 г. (см. Корш, АЁЗТРЬ 
9, 506), отсюда вьючное живбтное; др.-русск. юкъ «ноша» 
(Афан. Никит. 26 — дважды), ючьнъ прилаг. (Лаврентьевск. 
летоп. под 1295 г.); см. Срезн. ПЛ, 1626. Заимств. из тур., 
чагат., алт., уйг. К «груз, тяжесть», казах. ХАК «тяжесть, 
скарб, пожитки»; см. Радлов 3, 986 и сл.; 4, 180; ср. М1. 
ЕМ/ 106; ТЕ]. 1, 319; Банг-Габайн, 5 2Бег. Ргеиз$. АКа4., 1931, 
стр. 547. Ср. в последнее время Менгес, КезёзсВг!! Суёдеу- 
5Ку} 183 и сл. Мункачи (К 52 6, 379) объясняет тюрк. слово 
из др.-инд., ир. уцсат, в то время как Шёльд (Гу. 5%. 40 
и сл.) менее удачно производит его из тохар. А уикК «ло- 
шадь», В уак\е — то же; ср. лат. ефииз, др.-инд. асуаз — 
то же. 


вьюнёц, вьюнйца, вьюнош(а) — народноэтимологические измене- 
ния слов цслав. происхождения юнёц, Юноша и т. д.; см. 
юный; см. также Горяев, Доп. 1, 8. 


вьюрбк Т., род. п. -рк& «мотовило» — производное от вить; см. 


Горяев, ЭС 60. 


вьюрбк П. птица «ЕгиоШа», юрбк — то же, севск.; укр. юрбк, 
в’юрбк — то же, вьюрковётый «проворный, бойкий», сербохорв. 
|Уричица «ковоплянка, РиироШа саппаБ!па», словен. ]агка 
«иволга», ]@т1са «чиж», чеш. ИМсе «городская ласточка», 
польск. ]егхук, диал. ]атхук «касатка» происходят (кроме 
русск. слова), согласно Бернекеру (1, 460), от имени сербо- 
хорв. Ура}, чеш. ЛН, стар. Там, польск. Уегху «Юрий», 
причем первонач. звукоподражание послужило поводом для 
сближения с этим именем. По-видимому, следует отдать пред- 
почтение именно этой этимологии, а не сравнению с вить, 
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вью (ср. Горяев, ЭС 60). Однако нужно иметь в виду и 
объяснение Преобр. (1, 106) от юркий. 


вьыюшка «мотовило, барабан; крышка печной трубы», относят 
к вить; см. Грот, Фил. Раз. 2, 425; Преобр. 1, 106; Мали- 
новский, РЕ 5, 124. Мотивы для этого при знач. «печная 
вьюшка» (витая ручка?) неясны. В противоположность этому 
слово вьюшка — рыба «камбала, Р]епгопес4ез шахипи$ и 
«ВВошЬ$», ср. греч. 66305; первонач. знач. «волчок»; наз- 
вана так в связи с тем, что у камбалы голова как бы 
«своеобразно исковеркана» (Брем). 


вяз, род. п. вяза — дерево «/]тиз сатрези1з», укр. в’яз, др.-русск. 
вязъ, сербохорв. вёз, словен. у&7, чеш. уа7, польск. \187, 
в.-луж. \]а7, н.-луж. \]е2. || Родственно лит. упК$па, лтш. 
У1Е5па «вяз», алб. УЦЬ, УВ «вяз»; см. Педерсен, КД 36, 
335; Траутман, ВЗ\М’ 360; Арг. $Зрга. 461; М.—59. 4, 686; 
Г. Майер, А1Ъ. У. 472; Миккола, ВВ 22, 246 и сл.; Бар- 
толомэ, Нее. $125., 1918, стр. 17; Шпехт 59 и сл., 173. 
Возм., что слав. е (а не 1 из 11) получено под влиянием 
глагола вяздть, поскольку лыко этого дерева было гибким 
и могло применяться в этом процессе; см. М. ЕМ 56; 
Иокль, Уа5 12, 74. Сюда же вязожелдь «падуб, Пех аеди!- 
ОИ ит», ср. жёлудь. Сомнительно сближение вяз с греч. 21 у0 
«копье», 61уут «благородная груша» (ШрадерНеринг 1, 147; 
против см. Буазак 214). 


вязать, вяжу, укр. в’яздти, блр. вязёць, др.-русск. вязата, 
ст.-слав. вАЗати дефу, бесреТу, болг. вёжа, вёзвам, сербохорв. 
вёзати, словен. убхай, чеш. уахай, слвц. У1ага®, польск. 
\1а2а6, в.-луж. \]атаб, н.-луж. \|е2а5. Сюда же вязь ж., 
сербохорв. вёз «завязка», чеш. уа7 «затылок». Другая сту- 
пень чередования: уза, узы, узкий, согласно Мейе (МЫ. 8, 
236, Е%. 215), оформлялась якобы только на слав. почве. || 
Сравнивают с греч. &1ху® «завязываю», лат. апоб, допуская 
контаминацию с *уег24, *уьгро (см. (от)-верзёть); см. Гуйер, 
Е 42, 222 и сл. Сомнительно точно так же, как и пред- 
положение Мейе (там же) о скрещении *езаМ и *уъхай 
(из и.-е. *088-), где ъ тоже недостоверно. С другой стороны, 
предпринимались попытки установить родство с гот. \1идап 
«вить» и влияние ‘формы ога (уза, узы); ср. Брандт, РФВ 22, 
115 и сл. Следует, во всяком случае, учитывать др.-прусск. 
У\ 1151$ «шея», чеш. уа7 «затылок», арм. У17, род. п. У21 «шея»; 
см. Педерсен, КД 38, 225; 39, 437; против см. Петерссон, 
Аг. Агт. 5%. 133; см. также Траутман, Арг. Зрг@. 462. 


Вяземекая Л&вра — притон преступников в Петербурге (Крестов- 
ский); см. ИОРЯС 4, 1069, Шутливое арготическое назва- 
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ние по аналогии Александро-Невская, Троице-Сергиевская 
Лавра и т. д., потому что этот дом принадлежал прежде 
кн. Вяземскому. 


вязйга «сухожилия из спины осетровой рыбы» (ср. Домостр. 
Заб. 147, Котошихин (88) и др.). По-видимому, производ- 
ное от *уе7ъ «связь», русск. вязы мн. «затылок, позвонок, 
шея», чеш. уУа2 «затылок», др.-прусск. \1$и$ «шея»; ср. 
Шпехт 217; Шефтеловиц, ПЕ 33, 148; см. также вязать. 


вязкий, от вязёть. 


Вязьма — населенный пункт и левый приток Днепра, Смол. обл. 
(см. Маштаков, Днепр, 9 и сл.). Ср. также Вязьмень — на- 
звание реки. От вЯзкий, т. е. «илистая река». Отнюдь не от 
фин. этнонима Уерзй, весь, вопреки Добровольскому (114), 
потому что эта народность никогда не была на территории 
[бывш.] Смол. губ. 


вякать |. «плакать», 2. «болтать; лаять; протяжно говорить; 
читать; клянчить», вЯчать, сербохорв. вёкнути «блеять», 
вёк «блеяние козы», словен. убКаМ «кричать, жаловаться). | | 
Шефтеловиц (\2КМ 34, 225) считает это слово родствен- 
ным ср.-перс. уйпо «крик, шум, голос», белудж. оуапК «зов, 
звук», ново-перс. Бапо — то же. По-видимому, это звуко- 
подражания. Сближение Горяева (ЭС 62) с др.-инд. аки 
«говорит», уасаз «слово», лат. убх сомнительно в фонетиче- 
ском отношении; см. Преобр. 1, 111. 


вянейдукса «плаксивый, капризный ребенок», олонецк., петроз. 
(Кулик.). Калима (87) сравнивает (под вопросом) с карельск. 
уйпафа «хныкать, повизгивать». 


вянуть, увядать, вялый, укр. в’Янути, блр. вянуць, др.-русск. 
вянути, ст.-слав. Фувалати, оувлждати раробуем (Супр.), 
болг. вяна, сербохорв. вёнути, словен. убп И, чеш. уадпоци, 
слвц. у&д4па’, польск. У1едпабв, в.-луж. \]адпуб. Другая 
ступень чередования: цслав. ждити «коптить», чеш. чл, 
польск. \е4716 — то же; см. Голуб 316. || Родственно д.-в.-н. 
з\ицап, ср.-в.-н. з\ш4еп, нов.-в.-н. зсВ\1ш4еп «сокращаться, 
уменьшаться, вянуть», ср.-в.-н. з\еп4еп «истреблять»; см. 
Торп 547; Младенов 64. Неубедительно привлечение др.-инд. 
уап4Вуаз «бесплодный»; см. Шарпантье, МО 1, 224 и сл. 


вяело «соломенный жгут для перевязки снопа», блр. вясло, болг. 
весло «связь, связка», русск-целав. васло «повязка». От вя- 
зёть. Из *уе2-3]0, как м4сло от мёзать. Ср. чеш. оБаз]о 
«моток льна» (*офуе2510); см. Мейе, Е\. 414. 
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вятер(ь) м. «верша», также вятель — то же, укр. в’Ятер, польск. 
\1ес1ег2. Заимств. из балт., старше, чем вёнтерь (см.). Из 
лит. убп(ег!$ —то же; см. Буга, РФВ 75, 152; К$ 298 и 
сл.; Шпехт, КО 62, 250; Эндзелин, КД 92, 111 и сл.; СБЭ 
197; М.—9. 4, 423, 537 и сл. 


вятйтель, вятютель, вятюх «крупная порода диких голубей», 
смол. (Добровольский). Темное слово. См. ветютень, вятю- 
тень, вяхирь. 


вЯятичи — самое восточное из др.-русск. племен на территории 
современных Калужск., Тульск., Орловск. обл., др.-русск. 
вятичи, возводимое (см. Пов. врем. лет) к прародителю по 
имени Вятко. Последнее — из уеьКко — является уменьш. 
формой от *УеЦез1ауъ; см. Вячеслав. В письме хазарского 
кагана Иосифа (Х в.) они называются по-древнееврейски 
Уппие (см. Монгайт, Кратк. Сообщ. 16, 104). Первольф 
(А!З1РЬ 4, 65; 7, 593) неточно переводит как «тарт1, с1сап- 
{ез». Поскольку между носовым согласным и & не было 
гласного, сближение с древним этнонимом Уепед1, Обеуёдои, 
др.-исл. уг, англос. \еопо4аз, нов.-в.-н. \епдеп, У/т- 
д1зсВе, фин. уеп&]А невозможно; см. Томсен, Отзргопе 4 и 
сл.; Брюкнер, СОМЕ 2, 154; Миккола, ЕезёзсвгИ Р!ррше 
376 и сл.; Фасмер, 2Ё51РЬ 2, 540, вопреки Первольфу (АЗ РЬ 
4, 66), Шрадеру—Нерингу (2, 415), Нидерле (Мапие! 1, 34). 
Нельзя также связывать название вятичи с этнонимом Ап- 
4е3, “Аутол (в Южной Руси), вопреки Микколе (Отз]. От. 1, 8); 
последний объясняется из ир. со знач. «пограничный жи- 
тель», ср. др.-инд. апбаз «конец», апбуаз «конечный», осет. 
Туз «позади» (ср. Уленбек, Аша. УУЬ. 8; Хюбшман, 
055е%. Е. 21), а также гот. апде1$ «конец». Ср. герм. *Ап%]бз, 
англос. Епбаз, нов.-в.-н. Еп2, которые не были ни тюрками 
(вопреки Р. Муху, О. 5%. 38), ни кельтами (вопреки Гель- 
перу, оюРь 37, 270). Ничего общего с антами и вене- 
дами не имеет область лангобардов Аша! (согласно Муху 
У Хоопса (ВеаП. 3, 124), значило «пограничный округ»; ср. 
гот. ап4де!$, вопреки Брауну, Разыскания 316). Ошибочна 
также этимология Отрембского (Зфо\лате 112 и сл.): "Аул 
из *З]ауойа, против см. Лер-Сплавинский, УР 28, 146. [На 
связи вятичи с Апез и УМепдеп настаивает вслед за Вуб- 
рихом (ОЛЯ \, стр. 478 и сл.) Якобсон («\№ог4», 8, 1952, 
стр. 389); Будимир («Слав. филология», 2, 1958, стр. 129) воз- 
водит вятичи вместе с Уепей к уеп-; ср. слав. уеф]-, сер- 
бохорв. вейи «больший». — Т.] 


Вятка — название города и реки, правого притока Камы, от- 
сюда коми У)а а, Таха — местн. н.; см. Вихм.— Уотила 
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342. До ХУШ в. город назывался Хлыновъ (см. Вс. Мил- 
лер, Этногр. Обозр. 32, 169). Эта область была колонизо- 
вана новгородцами только в 1374 г. (см. Верещагин, КОЕАпа. 
8, 39). Данное название не имеет ничего общего с вяти- 
чами (вопреки Будде), потому что последние никогда не 
проникали на север; ср. Вс. Миллер, там же; Соболевский, 
РФВ 55, 80 и сл.; 69, 497; по мнению Соболевского, Вятка 
образовано от этнонима Вяда (в так наз. «Слове о погибели 
Русск. земли» — Гудзий, Хрест. 147) на верхней Вятке, ко- 
торый ошибочно связывался с названием удмуртов — вотяки 
(неверно Гудзий, Хрест., там же, и Вс. Миллер, там же); 
см. вотЯки, воть. Ненадежно отождествление Вяда с назва- 
нием Уе4а у венг. доминиканского миссионера Юлиана, 
вопреки Бромбергу (ЕОРАп2. 26, 68). Название Вяда могло 
быть первонач. названием реки и восходить к фин.-угор. 
гидрониму Уещюо < фин. уетю «медленный, спокойный, глу- 
бокий», о котором см. Мягисте, АЗЗЕЗ 2, 79 и сл. (русск. 
названия не приводит). 


вЯятка «мелкая коренастая порода лошадей, как правило, сав- 
расой или рыжей масти», от местн. н. Вятка; выведена 
там от лифляндских доппель-клепперов при Петре Г; см. 

- Мельников 3, 138. 


вятютень «дикий голубь», также вятютель, вятйтель, ветютень; 
по мнению Лёвенталя (У/и5 9, 185), от вячать, которое, 
однако, нельзя отрывать от вякать. 


вяха [. «удар, тумак», вяшить «бить» (Даль). Темное слово. 


вяха ПП. «куча», диал. вологодск. Сомнительно сравнение с вя- 
зать (Преобр. 1, 112). 


вйхирь Г. «веревочная сетка для сена (у извозчиков)», вЯхоль — 
то: же, ряз. (РФВ 28, 52). Горяев (ЭС 62) сравнивает с диал. 
вята «ветвь», отношение которого к вёха неясно; вятиль имеет 
также знач. «медлительный, вялый, неловкий человек», 
яросл. (Волоцкий), вятирь — то же, сарат. (РФВ 69, 150); 
Миклошич (М1. Е\ 380) сравнивает последнее с вялый, см. 
вянуть. 


вяхирь П. «дикий голубь, Со]атЪа ра1атЪез» (Мельников). Ср. 
вятютень. 


вячандать «делать медленно; повторять; болтать», олонецк., 
также вяжёндать, вяжайбать, олонецк., вЯячкать — то же; 
Калима (87 и сл.) относит к фин. У&ФУЗ$Ай «медлить», уё{- 
КУА «медленно двигаться». Но формы на ч нельзя отры- 
вать от вячёть, вякать, слав. происхождение которых не- 
сомненно; формы на ж, вполне возможно, не связаны с ними 
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этимологически. Лесков (ЖСт., 1892, вып. 4, 99) объясняет 
их из карельск. у&47156А «болтать». 


Вячеслав, лат. Уепсез1аиз (из др.-чеш. *уебез1ауъ), чеш. Уа]ау 
восходят в своей первой части к праслав. *уеЦе-, др.-русск. 
вяче «больше», ст.-слав. вАШТЕ, ВАШТИИ Бе{оу (Супр.), болг. 
веке «больше», сербохорв. вё! «уже, но», словен. уеё, чеш. 
у1се, слвц. уес(е]), у!1ас(е]), польск. \1есе], в.-луж. \]асу, 
н.-луж. \|есе]. *УеЦез]ауъ — сложение со знач. «более слав- 
ный). || Слав. *уеЦе связано с лит. УешёА, лтш. Уейва — на- 
звание реки, сюда же лит. местн. н. Айубиа1 — «за (озером) 
Вента»; см. Буга, РФВ 75, 152; В$ 6, 27; М.—9. 4, 537. 
Балт. название реки нельзя возводить, как, например, 
Шахматов, к кельт. у1190$ «белый». Распространенная (на- 
чиная с М!. Е\М 381 и Клюге-Гётце 685) этимология имени 
\Уепсе$]аиз из уёпьсь «венец» неприемлема. Ошибочно сбли- 
жение вяче и т. д. с лат. у11еб «побеждаю» (Ильинский, 
ИОРЯС 23, 1, 146 и сл.), а также сравнение с др.-инд. 
уапай «желает», д.-в.-н. \Уйпзсвеп «желать» (Младенов 65). 
См. вящий. 


вячу «плачу», тверск. (РФВ 71, 343), см. вякать, вячать. 
вящий, вяще, заимств. из целав. См. Вячеслав. 


Г 


г — четвертая буква русск. алфавита. Числовое знач. г=3. 
Др.-русск. название буквы — глаголь, целав. глаголи; см. 
Срезн. 1, 905. См. глагба. 


габё «грубая шерстяная ткань» (Гоголь и вообще ю.-русск.). 
Этимологически тождественно а64 (см.). 


габара «распространенное прежде каботажное судно; плоско- 
донное гребное судно; сторожевой корабль. || Заимств. из 
нем. СаБагге или, подобно последнему, из франц. саБаге 
«грузовое судно», производимого от лат. сагаБиз (см. корабль); 
см. еще Преобр. 1, 112; Маценауэр 163. 


габёлок «шкура годовалого теленка», зап., южн. (Даль), укр. 
габелбк «бычок, телок». || Едва ли правильно объяснение 
Даля из нем. Ка|!Ые «телячья шкура». По мнению Ягича 
(АЁЗ1ТРЬ 4, 644), слав. слова связаны с рум. ВаБёис «просто- 
ватый», что тоже неубедительно. 


габибн, также габюн «кузов с землей для прикрытия траншей», 
у Петра [; см. Смирнов 77. Заимств. из ит. ва Ъопе от 
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аа «клетка» « лат. сауеа «корзина»; см. М.-Любке 172; 
аценауэр 163. 


габук «ястреб», олонецк. (Кулик.), ошибочно габун у Зеленина, 
Табу 2, 50; заимств. из карельск. люд., вепс. Вафа %со- 
кол», фин. ВауцкКа, ВаикККа, герм. происхождения; см. Ка- 
лима 88; Лесков, ЖСт., 1892, вып. 4, стр. 99; Томсен, ЗА 2, 
176. 


гава «ворона», южн., укр. г4ва. Сюда же, согласно Бернекеру 
(1, 297), словен. с&уес «чибис». а также русск. гбвор и род- 
ственные. Шарпантье (МО 1, 225) сравнивает д.-в.-н. Ка, 
нж.-нем. Каи\ «галка» и лат. сёу1а «чайка»; см. также 
Вальде—Гофм. 584 и сл. Во всяком случае, звукоподража- 
тельного происхождения; ср. еще Булаховский, ОЛЯ 7, 103; 
Христиани, АЁ$РЬ 39, 622. | 


гавань ЖЖ., в гавон, во времена Петра Г, 1697 г., гаван — У 
него же, 1702 г., а также Уст. Морск. 1720 г., но гавень 
(Шафиров); см. Христиани 39; Зеленин, РФВ 63, 410. За- 
имств. из нидерл., нж.-нем. Вауеп — то же, откуда и нов.- 
в.-н. НаЁеп; см. Мёлен 78; Преобр. 1, 113; Маценауэр 165. 


гаведь ж. «дрянь, мерзость; неуч», арханг. (Подв.), ср. укр. 
гаведня «сброд», болг. гёвед «дикий зверь», чеш. Вауё4? «до- 
машняя птица; сброд»; польск. ра\1ей «маленькие дети; 
птенцы; детеныши домашних животных; паразиты; сброд, 
чернь. || Недостоверно родство с целав. огавити «уехаге», 
огавие «то]езМа», чеш. оВау1И «обезобразить», опауа «ужас, 
мерзость» (см. Бернекер 1, 298 и сл.; Брюкнер, 136 и сл.; 
Младенов 95; во всяком случае, следует отделять эти слова 
от говнб (вопреки Бернекеру, там же; Остен-Сакену, КЛ 44, 
156). Буга (РФВ 67, 238) предлагает интересное сравнение 
с лит. доуё4аА «множество, уйма», роуё4а, сбуёпа, вбуЦа 
«множество», дац]а «куча». Дальнейшие связи неясны. 


гавка «утка гага», см. гагка. 


гавкать, гав/ — межд., укр. гёвкати, блр. гавкаць, болг. гавкам 
«лаю», чеш. Вауай «тявкать. || Согласно Бернекеру (1, 297), 
звукоподражательного происхождения. Ср. др.-исл. обу]а 
«лаять, бранить», др.-инд. ]б04у6 «издаю (звуки)», см. также 
гбвор. 

гавбт — название танца, заимств. из франц. рауоМе — то же, 
от рауо& — житель области Пэи-де-Га (Рауз 4е Сар) в Верх- 
них Альпах; см. Гамильшег, Е\! 463. 


Гаврик — уменьш. от Гаврийл, Гаврила, из греч. ГаВрТ», диал. 
гаврик «простак», также «хитрец», «мальчуган», донск. (Мир- 
тов). 
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гаврить «пачкать», гёвря «гниль, гной», олонецк. (Рыбников). 
Возм., к гаведь, огавити и родственным. 


гавЯяз, гавйяс — растение «Супос105зит оН1юс1та]е, чернокорень 
лекарственный», укр. г4в’яз, болг. гавез, сербохорв. гавез 
«окопник лекарственный, Зушрву ит оН1с1тае», словен. 
одуе? — то же, чеш. Вауе? «испражнения.. || Согласно Бер- 
некеру (1, 297) и Младенову (95), из праслав. *сауетъ от 
соуе4о, русск. говядо и ]езукКъ, русск. язык, т. е. с перво- 
нач. знач. «бычий язык», 


гага, не смешивать с гёгека. Звукоподражательное, как и лтш. 
сара «утка, живущая в море»; см. Траутман, ВЗ\У 74 и сл.; 
Бернекер 1, 290; М.—9. 1, 615 и сл. Далее сюда же гагёра, 
гагать, гоготать. 


гагара — птица «Сау!а», ср. болг. гагарёшка «Согуиз раса». || Зву- 
коподражательное. Ср. ср.-в.-н. оёоеп, сасеги «кричать по- 
гусиному», нов.-в.-н. раскегп «гоготать», лтш. расагз «гусь». 
Подробнее см. на гёга, гагать, гоготёть; ср. М.—9. 1, 616; 
Бернекер 1, 290; Суолахти, Уосеп. 414 и сл. Ср. анало- 
гичное русск. диал. ревуха «гагара» от ревёть, арханг. (Подв.). 


гагат «окаменевшая горная смола, черный янтарь» из нов.-в.-н. 
Сара или франц. сарае, восходят через лат. рарабет 
к названию города Г41ос в Ликии. Ср. греч. Гауахтс № ос; 
см. Литтман 17; Клюге-Гётце 182, Папе—Бензелер 235. 


гагать, гагакать, сербохорв. гагати — то же, словен. сёсай, чеш. 
сарай, рарай (г ввиду ономатопоэтического характера 
слова), польск. рагаб. || Звукоподражательное, как и лит. 
сарем «гоготать», лтш. ©8086 «тгоготать, кричать по-гуси- 
ному», алб. 0006511] «зеваю, отрыгиваю», ср.-в.-н. сасеп, с&- 
сегп «кричать, кудахтать», др.-исл. сара «насмехаться»; 
см. Бернекер 1, 290; М.—59. 1, 616; Торп 122, 565; Траут- 
ман, ВЗУ 74 и сл.; Г. Майер, АШЪ. \Ъ. 126. См. еще гёга, 
гагара, гоготать. 


гагауз — тюрк. народность в Молдавии и прилегающих к ней 
районах Украины, а также в Румынии и Вост. Болгарии 
(Варна), болг. гагаузин. Сюда же, вероятно, рум. сага 
«простако. || Гагаузов считают родственными половцам, пред- 
полагая поэтому *Саб-О1и2. Тюрк. 0112 произошло из ок-и2 
«люди со стрелами»; см. Бихан, ГлБег Зетизаес. 60 и сл. 
Элемент Саз- Радлов (у Мошкова, Этногр. Обозр. 44, № 1, 
13 и сл.) объясняет как племенное название :узов, тогда 
как Младенов (В5$ 11, 85) исходит из формы ©60К-и2 «синий 
уз». Если тюрк. происхождение достоверно, то объяснение 
Тиктина (2, 658) рум. слова из межд. баса «крик гусей» 
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или из рум. а с&рй] «лепетать» отражает лишь народн. эти- 
мологию. 


гагка, также гавка «птица гага (Зотафег1а п01]1$51та)», арханг. 


гад 


(Подв.), также гёгк, гавк — то же, сев.-сиб., камч. (Даль). || 
Согласно Калиме (88 и сл.), заимств. из карельск. ВоайКа 
«гага», фин. ВаайКа, эст. аВКа. Бернекер (1, 290) без осно- 
вания относит г4гка к гага. 


Г., род. п. гада, укр. гад, блр. гад, др.-русск. гадъ, ст.- 
слав. ГаАЪ ёркетбу (Супр.), болг. гад, сербохорв. гад, словен. 
оа4, род. п. сада, чеш., слвц. Ва@, польск. са4, в.-луж. 
Ва4, н.-луж. сад. || Праслав. *садъ «отвратительное живот- 
ное» исконнородственно лит. о64а «стыд, срам», др.-прусск. 
отап вин. ед. «стыд», ср.-в.-н. 4и&ф «злой», нидерл. К\аа@д 
«злой», нов.-в.-н. Ко «грязь, нечистоты»; см. Бернекер 1, 
289 и сл.; Зубатый, АЕРЬ 16, 422; Бругман, ГР о, 375 и 
сл.; Траутман, ВЗ\У/ 81; Смешек, Ма. 1 Рг. 4, 406; Цупица, 
СС 86. Слав. вадъ связано чередованием гласных с польск. 
2а4716 31е «испытывать отвращение», 2а4пу «гадкий, отвра- 
тительный»; см. Мейе, МЗГ 14, 387; Остен-Сакен, КД 44, 
153 и сл.; Брюкнер, КЙ 45, 324. Менее вероятно толкова- 
ние Брюкнера (КИ 48, 220) слав. вайъ «змея» < «прорица- 
тель»; ср. гадёть. Ср. также Хаверс, 46. 


гад П. «предсказатель», олонецк.! (Кулик.), от гадать. 


гадать, гадаю, укр. гадёти, блр. гадаць, др.-русск. гадати, 


болг. гадкам «предполагаю», словен. садам, сАдат «допы- 
тываться», чеш. Вадай, слвц. Бада’, польск. сааб «гово- 
рить, беседовать». || Возм., родственно лит. со40И «стараться, 
думать», 204616 «мысль, дума», содум «находить чутьем, 
соображать», лтш. 01093 «честь»; см. Буга, РФВ 66, 236; 
70, 107; ср., однако, Бернекер 1, 288 и сл.; Брюкнер, РУ 84. 
Более правдоподобно сравнение слав. слов с др.-исл. сайа 
«предположение, подозрение, загадка», сеа «речь, предпо- 
ложение, вера», возм., также гот. ЫМоЦап «достигать, нахо- 
дить», нов.-в.-н. уегреззеп «забывать», алб. реп], с]6п] «на- 
хожу», 2]6ёп4ешт «меня находят», греч. уаудаяю «хватаю», аор. 
6уабоу, буд. уеоора, лат. ргевеп4б «хватаю», ргаеда «добыча» 
(из *ргафеда); см. Бернекер, там же; Эндзелин, ЖМНП, 
1910, июль 202; Цупица, СС 173; Торп 123; Младенов 95. 


гадить, гажу, укр. гёдитися «испытывать отвращение», болг. 


гадя «мараю, порчу», сербохорв. гАдити, словен. са «уни- 
жать, порицать», чеш. Вад! «порицать». Связано с гад. 


гадкий, из гадък»ъ, см. гад. 


1 Точнее, каргопольское; см. Кулик. — Прим. ред. 
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гаер, род. п. гаера «паяц, комик в народных пьесах» (Пушкин 
и др.), вероятно, заимств. из франц. саШаг «весельчак»; 
см. Младенов 96. Сомнительно объяснение из нов.-в.-н. 
Сесег «скрипач»; см. Грот, РФВ 1, 36. Неубедительно 
также сближение с д.-в.-н. с&Ъ1 «живой, быстрый», нов.-в.-н. 
\АВ «внезапный, стремительный»; см. Горяев, ЭС 439, а также 
прочие его попытки (Доп. 1, 8). 


гажла «водяное растение», олонецк. (Кулик.). См. кёржла. 
гажу, см. гадить. 


газ [. ткань, прилаг. гёзовый (Аверченко и др.), заимств. из 
франц. са2е «газ, вуаль». Прежде считали, что названо так 
по имени города Газа в Палестине, а в последнее время 
объясняют из араб. Ка72 «шелк-сырец»; см. Литтман 94; 
Локоч 91; Клюге-Гётце 189. От вышеупомянутого слова по 
значению отличается стар. русск. газъ «козлиная кожа, 
сафьяновая кожа» (Борис Годунов, 1589 г.), которое отли- 
чается танже и в этимологическом отношении и связывается 
с др.-русск. хозЪ «кожа»; см. Срезн. Т, 508. 


газ [., прилаг. гёзовый, из нем., голл. Саз или франц. сах. Ис- 
кусственное новообразование брюссельского химика И. Б. ван 
Гельмонта (1577—1644 гг.) на основании слова СВа0$ «хаос», 
найденного им у Парацельса (см. Лёве, КИ 63, 118 и сл.; 
Фальк—Торп 301). 


газа «казна, сокровищница», только в др.-русск., цслав. текстах. 
Из греч. 10а — то же. 


газбёль, из франц. сахее араб. происхождения; см. Литтман 79; 
Локоч. 


газёта, впервые у кн. Куракина; см. Смирнов 78. Из ит. са2- 
2е ва, откуда и франц. вахе ще; См. Маценауэр 165; Преобр. 
1, 115. Источник венец. сахефа — название старинной вене- 


цианской монеты, которую платили за газету; см. Г. Майер, 
№ №г. 5644. 4, 21; Локоч 85. 


газбн, заимств. из франц. ба2оп, происходящего из д.-в.-Н. \аз0 
«лужайка, газон»; см. Гамильшег, Е\ 464. 


гадить, гаять «покрывать, затыкать, конопатить, чинить», диал. 
Вероятно, от гбить «питать, укреплять, ухаживать». Едва ли 
удачнее мысль Махека (ГР 051, 242) о том, что первонач. 
это слово имело знач. «охранять заговором» и было связано 
с др.-инд. сауаМ, вАМ «поет», лит. о1езба, о1едбй «петь», 
са1Ча «мелодия, нота». 


гай [., род. п. гёя «роща», укр., блр. гай, др.-русск. гаи, сер- 
бохорв. г&}], род. п. га]фа «лес», словен. 2&], чеш., слвц. №4}, 
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польск. ва], в.-луж. Ва], н.-луж. га]. || Скорее всего, свя- 
зано с гбить «ухаживать, охранять»; ср. нов.-в.-н. ЭсПо- 
пипр 1. «пощада», 2. «лесной заповедник». Бернекер (90 1, 
291 и сл.) предполагает связь с гать, так же Брюкнер 
(К 46, 233), который объясняет слав. *са]ь как «место, по 
которому можно пройти». Родство с нем. Севесе «ограда» 
невозможно, вопреки Брандту (РФВ 22, 118). Неправдопо- 
добно также толкование Махека (ГЕ 51, 242 и сл.) слав. 
*са]ь «заговор, заклинание» `> «место заклинания» и срав- 
нение с др.-инд. сёуаМ «поет», как и попытка Преобр. 
(1, 116) отождествить гай 1 и гай 2 на том якобы основа- 
нии, что небольшие лесочки — излюбленное место грачей. 
Голуб (57) объясняет гай аналогично, как первонач. «место 
заклинания» или «место, где кричат птицы». Лит. 00$ 
заимств. из слав.; см. Скарджюс 76. Ср. также загёять. 
[Излишне предположение Менгеса («Гапецаре», 20, 1944, 
стр. 67) о монгольском происхождении этого слова; см. еще 


Славский 1, 250. — Г.] 


гай 1. «крик галок, гам, шум», гёя ж. «стая птиц», ряз. Сюда же 
др.-русск. гаяти «каркать (о вороне)». Родственно др.-инд. 
одуам, саАМ «поет», лит. о1ейбМ «петь», са19уз «петух», 
жем. са14а «мелодия, нота», р1езтб «гимн, песнь»; см. Фик 
1, 200; Бернекер 1, 291; В. Шульце, КА 27, 425; Перссон 
897; Траутман, ВЗ\М 76; М.—9.1, 561. 


гайворон 1. «ворон», 2. «грач», также грёйворон, укр. гёйворон, 
грёйворон, также в обратном порядке — др.-русск. вороно- 
грай. || Первая часть праслав. *са]ьуогпъ заключает в себе 
к. гай П, сюда же, согласно М. Лейману («С1оЙа», 20, 
стр. 278), и лат. са!аз «сойка» — от подражания крику га], 
са! или от собств. Са!з; ср. Вальде—Гофм. 1, 576 и сл.; 
см. Бернекер 1, 291; ТЕ 10, 147. К этому же корню отно- 
сят болг. гёрван, сербохорв. г8вран, словен. сАугап, чеш. 
Ваугап, польск. са\мтоп, в.-луж. Ва\гоп. 


гайгАйкать «завывать (о буре)», звукоподражание; см. гёй П. 
гайда, см. ай04. 
гайдамак, южн., через укр. гайдамёка заимств. из тур. Ва]- 


атак «грабитель»; см. М!. ТЕ]. 1, 302; Мась\г. 1, 41; Бер- 
некер 1, 375, Кунош 77; Локоч 61. 


гайдук, с ХУП в. (Арсен. Сухан. 119, Псковск. Осада и др.; 
см. Срезн. Г, 508). Через укр. гайдук «служитель, подруч- 
ный», польск. Ва]4ик «гайдук, легковооруженный венгер- 
ский солдат; слуга, лакей» из венг. Ва], мн. Ва]ЧаК «на- 
емные пехотные войска, несущие пограничную службу про- 
тив турок; судебный пристав; телохранитель», откуда и 
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тур. Ва]9и94; см. М. ЕМУ 85; ТЕ. 1, 302; Масьи. 1, 41; Бер- 
некер 1, 375; Локоч 61 и сл. 


гайка, укр. гёйка— то же. || Трудное слово. О заимствовании 
из нем. Накеп, НаАКсВеп «крюк, крючок» не может быть 
речи по ‘фонетическим соображениям; см. Преобр. 1, 116. 
Сравнение Горяева (ЭС 64) с укр. г@ти «задерживать, 
медлить», русск. загёять «закрывать, замыкать» тоже со- 
мнительно. 


гайканский нарбд «армяне» (Мельников 7, 406), по-видимому, 
произведено из арм. Наук, мн. от Вау «армянин». 


гайкать — кричать «гай», гёйло «глотка, пасть», связаны с гай 11; 
см. Преобр. 1, 115. [Едва ли можно отрывать гёйло от хайлб 
«устье русской печи; глотка, горло». — Т.] 


гайтан «лента, тесемка или шнурок, на котором носят натель- 
ный крест; фитиль», народн. гавитён, говетан, гитён, ган- 
тён, готЯян, гостЯн, арханг. (Подв.), др.-русск. гаитань (грам. 
1503 г.); см. Корш, АРи 9, 508 и Домостр. Заб. 178; 
укр. гайтён «пояс с сумкой, обитой гвоздями». || Заимств. 
из греч. ]оиетаубу (уже у Галена) от ср.-лат. сайапит «пояс», 
возм., галльск. происхождения; см. Вальде—Гофм. 1, 576. 
Ср. в последнее время Ернштедт, Сб. Виноградову 131 и 
сл. Прежнее распространенное объяснение от названия го- 
рода Гаета в Италии (см. Г. Майер, Тагк. За. 1, 91; 
Фасмер, Гр.-сл. эт. 49 и сл.; Бернекер 1, 291) — лат. Са- 
164а, греч. Каилт (Аппиан, Диодор), Колало (Страбон) — уста- 
рело; см. также Кречмер, «С]оЦМа», 5, 293; Гельмрейх, Р№- 
]1о]осаз 69, 569. 


гайчить «окликать встречное судно на море», арханг. (Подв.). 
См. гёйкать. 


гак Г. «железвый крюк», морск., заимств. из голл. ВааК; см. 
Мёлен 73. 


гак П. «мера земли в Остзейских провинциях», начиная с Петра Г; 
см. Смирнов 78; из нов.-в.-н. НакКеп, ср.-в.-н. Ваке; см. М1. 


Е\ 60. 


гакаборт «кормовая часть борта», с эпохи Петра Г; см. Смир- 
нов 78. Заимств. из голл. Ваккеьога; см. Мёлен 73 и сл. 


гал «голое место», смол., гёлое болбто «безлесное болото» (Доб- 
ровольский). Связано чередованием гласных с гблый, укр. 
гал «прогалина, просека», гёло— то же и «лесное озеро»; 
см. Р. Смаль-Стоцкий, «Зала» 5, 36; Бернекер 1, 294. 


гал-гал-гал — межд., подражание шуму большой толпы людей 
(Чехов). См. галдёть. 
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галага «туман, иней», олонецк. (Этногр. Обозр. 40, 347), также 
гёлога — то же (Кулик.), из карельск. ВаЦа «ночные замо- 
розки», эст. Ва!], род. п. ВаПа «иней»; см. Калима 89 и сл. 


галанить «шутить, громко смеяться», арханг. (Подв.), от гёлить 
«смеяться». 


галанка «брюква», с.-в.-р. (Барсов), также голёнь. Из голёндка, 
означающего «голландские овощи». Ср. галанцы мн. «гол- 
ландцы», прилаг. галанский (Котошихин 46 и сл., 120) от 
голл. НоПапа. 


галантерёя, впервые в Уст. морск. 1724 г., также галантерия 
(Куракин, 1705 г.); см. Смирнов 78; Христиани 41; даже 
голотиреи (В. Лукин, ХУП! в.); см. ИОРЯС 4, 268. Отсюда 
галантерёйный, прилаг. Заимств. из нов.-в.-н. Са]ащеше 
или франц. са]апвеге; см. Смирнов, там же. Судя по уда- 
рению, галантерёя едва ли через польск. ра]ащега, во- 
преки Христиани (там же). 


галантный, стар. голант (Куракин); см. Смирнов 78. Из франц. 
са!апф или нов.-в.-н. са1апф. 


галбАн «камедь, смола, древесный клей», ср. чеш., польск. са]- 
Бап из ит. са!фапо, лат. сафапиш, которое восходит через 
греч. У&/ЛВауоу, ха^Ваут— то же к семит. источнику; см. 
Вальде—Гофм. 1, 578; Маценауэр 163; Литтман 17. 


галгАн [. «индюк», заимств. из нидерл. Ка\Шоеп или нж.-нем. 
Кайт, букв. «калькуттская курица»; ср. также мекленб. 
Кап(Вап); см. Клюге-Гётце 633; Савинов, РФВ 21, 29. 


галган П. «А]рица са]апоа» — растение, напоминающее имбирь. 
Через польск. рафап или прямо из нов.-в.-н. Са]рапф, ср.- 
в.-н. са|оАп, са]сап{, которое через ср.-лат. са]апоа пришло 
из Аравии, а туда — из Китая; см. Клюге-Гётце 182; Локоч 
62 и сл.; Брюкнер, ЭС 133 и сл.; Литтман, 83. 


галдёть, галжу, галда, ср. польск. са?а «шум, гвалт». || Возм., 
слав. *ра|ъа родственно гот. #6]]ап «приветствовать (кри- 
ком)», нов.-в.-н. се|еп, д.-в.-н. с&Пап «громко звучать, кри- 
чать», далее сюда же нов.-в.-н. МасИИса! «соловей»; см. 
Брюкнер, КД 48, 209. Далее см. гблиться. 


галдья, галадья — мелкий вид сельди («Сиреа заг41та»), арханг. 
(Подв.), также галлёя; заимств. из фин. ВаШе «сельдь, Р]а- 
(е5з5за Оушеп$1$»; см. Калима 90. 


галеас «парусный корабль с грот- и бизань-мачтой», также гал- 
г@с, стар. галиас, у Петра Г (1696 г.); см. Христиани 38. 
Через голл. ра]еаз или франц. са]6асе «вид крупной галеры» 
восходит к ит. са]еа2ха — то же; см. Смирнов 79. 


386 галёга — галиматья 





галёга — растение «Са]ера оЁ#1с1па!з, козлятник лекарственный», 
вероятно, книжное заимств. из позднелат. са!ега, поскольку 
само растение раньше применялось как лекарство; см. Ма- 
ценауэр 163. 


галенок «мера жидкости, напр. вина», галёнок «порция». Заимств. 
из англ. саПоп или франц. саПоп «галлон»; см. Маценауэр 
163 и сл. 


галентур «вид шелковой ткани», отсюда галентурник «празднич- 
ный женский наряд», с.-в.-р. (Барсов). Ср. гарнитура П. 


галёра, впервые в 1665 г., также у Петра Г; см. Огиенко, РФВ 
66, 362. Заимств. из нем. Саееге (засвидетельствовано 
в 1609 г.) или ит. ра|ега; см. Смирнов 79. Из франц. са- 
]6ге ожидалось бы сущ. м., вопреки Преобр. 1, 117. | 


галерёя, стар. галерия, у Петра Т (1705 г.), также галария; см. 
Смирнов 79; Христиани 45. По мнению первого, из нем. 
Са]ег1е или франц. са]еме. Предположение о заимствова- 
нии через польск. ра]ег1а (Христиани) не объясняет места 
ударения русск. слова. Народн. форма галдерёя — под влия- 
нием галдёть. 


галёта «плоская сушеная лепешка (между прочим, также из 
овса — для лошадей); вид пряника», из франц. са]еще от 
са]еф «галька, кремень»; см. Гамильшег, ЕМУ 453; Преобр. 
1, 117. 


галёя «вид судна», впервые в Хож. игум. Даниила 91, также 
Новгор. 1 летоп. и др. (Срезн. Т, 509; Фасмер, Гр.-сл. эт. 
46). Заимств. из греч. 1аёа — то же или лат. ра]еа; см. 
Фасмер, там же. В романские и германские языки пришло 
из греч.; см. М.-Любке 311 и сл.; Эман, М№епрЬ!о1. Ми. 
41, 146, вопреки Брюху (7ошРЬ 55, 635 и сл.), который 
считает это слово арабским. 


галивбнский язык «тайный язык бродячих торговцев (язык офе- 
ней)», влад., костр. (Даль); галифбнский яз.; по мнению 
Мельникова (8, 261), возм., является производным от местн. н. 
Галич (ср. солдафбн от солдёт) или изменено под влиянием 
слова ливбнский. Ср. народн. ляхивонский, ляховинский от 
лях и Ливбния. Менее вероятно заимствование из ит. саб- 
ПоНо «плут». 


галиматья «чушь, бессмыслица, вздор». Возм., из франц. са|- 
та Маз «неразбериха» (парижский студенческий жаргон); см. 
Гамильшег, Е\У 456; Доза 352; Преобр. 1, 117. Гипотеза 
о заимствовании этого слова из греч. удал недопустима; 
см. Хацидакис, ’Екето(с 3, 28—33; Кречмер, «С]оЦа», 18, 
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220; против Клюге-Гётце 183. [Попытку объяснить из араб. 
первоисточника см. у Державина, Сб. Шишмареву, стр. 167 
и сл. — 7.] 


галибн «большой испанский или португальский парусный ко- 
рабль», из франц. саПоп, ит. са]еопе, исп. са]еоп — увели- 
чит. формы от лат. са!еа; см. Гамильшег, Е\У 456. 


галибт 1. «небольшое каботажное судно», 2. «испанский воен- 
ный корабль». Впервые у Арсен. Сухан. (1651 г.), 118, часто 
у Петра 1; см. Смирнов 79. Заимств. из голл. са]]00& или 
франц. са104е — то же, см. Мёлен 65; Христиани 38. 


галить [. «улыбаться», олонецк., гбёлиться «насмехаться», галь, 
ж., галуха «смех, насмешка», моложск. (РФВ 67, 256), укр. 
галити «побуждать, советовать», галитися «резвиться», блр. 
га ць «побуждать, подгонять», болг. галя «балую, ласкаю», 
ср.-болг. галёти ожиртбу, чеш. ВАШ зе «звонко смеяться», 
польск. са{из2у6 «греметь, поднимать шум», кашуб. са1о- 
\ас «кричать. || Родственно гот. ©6!]ап «приветствовать 
криком», др.-исл. 06]а «доставлять удовольствие; утешать, 
успокаивать», саазк «шутить», также нов.-в.-н. сеПеп 
«резко звучать», Масй са «соловей», д.-в.-н. са]ап «петь»; 
см. Бернекер 1, 293; Цупица, СС 172. Ошибочны сравне- 
ние с ит. саПаге «веселиться, резвиться» (М1. Е\УУ 60) и 
мысль о заимствовании из фин. И81134&А «пуметь, звучать»; 
см. Лесков, ЖСт., 1892, вып. 4, стр. 99. Сюда же, вероятно, 
также изгёдлиться «скалить зубы». 


галить Ц. «тошнить», гдлиться «любоваться», блр. гд/щь — то же, 
сербохорв. галйм, галити «стремиться, желать», польск. га- 
16 «быть преданным кому-либо, благоприятствовать.. || Мысль 
о связи по чередованию гласных с желёть (Мейе, МГ 14, 
373; Маценауэр, 2Ё 7, 174) оспаривается Бернекером (1, 
293 и сл.), который со своей стороны сближает эти слова 
с польск. сафа «тар, глаз» так же Преобр. 1, 117. В пользу 
последней этимологии как будто говорит русск. гёлить 
«глазеть, таращиться»; см. Мельников 10, 146. Ср. еще 
гйлка П. 


галить Ш. «пускать слюну, рвать». Потебня (ФЗ, 1875, вып. 5, 
стр. 203 и сл.) сравнивает с др.-инд. с&ауаМ «льет, за- 
ставляет течь», оа]!а М «течет, падает», греч. ВаЛЛю «бросаю» 
и относит также сюда гёлить «лягаться (о лошадях)», ар- 
ханг. (Подв.)'. 


ЁтУА. Подвысоцкого гблить «кричать, плакать, капризничать, сер- 
диться», тогда как галйить (см.) «проказничать; лягаться (о лошади)». — 
Прим. ред. 
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галифё ср. р. «брюки особого покроя». По имени франц. гене- 
рала С. А. А. СаПНев (1830—1909 гг.). 


галица дуббвая «желудь» (где?); по мнению Горяева (ЭС 64), 
связано с жёлудь и лат. саПа. Мне это слово неизвестно. 
Если форма приведена правильно, то скорее к гёлка П. 


Галйция [стар.], укр. Галичина. Через польск. СаПс]а из позд- 
нелат. Са!1с1а, преобразованного из Галичь; см. Брюкнер 
133. Совпадение с названием области Галисия на Пиреней- 
ском полуострове является чистой случайностью. Ср. след. 
слово. 


Гёлич — название нескольких городов: 1. в Станиславской обл. 
2. Галич Мё6рский близ Костромы, др.-русск. Галичь, часто, 
ср.-греч. Гая; см. Томашек, эс|г. {. бзегг. Сушш., 1876, 
стр. 343. Представляет собой прилаг. галичь от галица 
«галка». Совершенно ошибочно сравнение Брауна (Разыс- 
кания 168) с польск. Ва]а «высокогорное пастбище» (топо- 
ним РоаВа]е), укр. гёлява «прогалина в лесу»; гот. ВаПиз 
«скала» тоже не имеет сюда отношения. 


галка [. «тгорящая головня, летящая по ветру». || Вероятно, 
родственно ср.-в.-н. диал. раз «пар, дым, чад», сатеп 
«чадить»; ср. Бернекер, ЭС 1, 293. Неприемлемо по фоне- 
тическим причинам сравнение Ильинского (РФВ 73, 292) 
с д.-в.-н. Ко], Ко]о «уголь», а также с лит. раса1у$ «полено». 


гАлка [П. «стеклянный шар», галушка, укр. гёлка, галушка, блр. 
галы мн. «глаза, ягодицы», словен. рака «чернильный оре- 
шек», слвц. ВаШа «шарик; верхушка башни», польск. са а 
«шар, набалдашник; желвак; яички», са{Ту «глаза, зенки»; 
ср. Бернекер 1, 301. || Произведение из поздне-ср.-в.-н. саПе 
«опухоль, прыщ» (от лат. саЙа «чернильный орешек») не- 
удовлетворительно ввиду разнообразия знач., вопреки Мик- 
лошичу (М1. Е\М’ 050), Бернекеру (ЭС 1, 292), Преобр. (1, 
117), Карловичу (175). По крайней мере для части этих 
знач. следовало бы поставить вопрос об исконнослав. про- 
исхождении; см. Ильинский, НЗ 6, 217; Потебня, РФВ 3, 
163. Ср. еще гёлька. 


галка [ШП. птица «Согуиз$ топедц]а», галица — то же, галь ж.., 
гальё «стая галок», укр. гёлка, гёлиця, блр. галща, др.- 
русск. галица, болг. гёлица. || Этимологически связано с пра- 
слав. *са]ъ «черный»; ср. сербохорв. гао(м.), гала(ж.) «з0г41- 
диз, ппригиз» (Микаля, Стулли), которые Бернекер (1, 293) 
относит к нем. диал. сайт «дым, пар»; см. выше гёлка [. 
По мнению Буги (РФВ 70, 107), слав. *са]а «галка» отно- 
сится к укр. гёва «ворона», как др.-прусск. Ко]е «галка» — 
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к лит. Коуаз «галка». Напротив, Булаховский (ОЛЯ 7, 102) 
видит в сербохорв. слове новообразование от слав. са]ъка 
«галка», подобно русск. воронбй, голуббй, а название птицы 
объясняет от звукоподражательного 58]1-. Вряд ли это бо- 
лее убедительно. 


галка ГУ. «насмешливое прозвище жителей Галича Мерского» 
(Мельников 3, 3), «название плотников с Ветлуги» (Мель- 
ников 4, 353). Преобразовано из галичёнин под влиянием 
слова гйлка. 


галл — книжное заимств. из лат. са]; в православном кален- 
даре на 1914 г. торжественно отмечается «избавление от 
нашествия галлов» (т.е. французов, при Наполеоне 1). В по- 
следнем случае, вероятно, из нов.-греч. уа^Л№ос «француз» 
через язык церкви. 


галлёя «вид сельди», арханг. (Подв.). См. галдья. 


галман |. «грубиян, неотесанный», орловск., курск., тульск., 
тамб., 2. «шутливое прозвище части населения [бывш.] Ор- 
ловск. и Тамб. губ.»; см, Поликарпов, ЖСт. 21, 146 и сл. 
Сомнительно предположение Преобр. (1, 118), который свя- 
зывает это слово с галдёть. 


гало «приспособление для гнутья дуг, ободов и т. п.» (Павл.), 
из *бгало от бгать, которое, возм., представляет метатезу 
из *гъбати. Ср. гнуть. 


галоп, из нем. Са]орр или, подобно последнему, из франц. са- 
|ор, которое восходит к франк. *\аШ Шаар «кельтская 
рысь»; см. Клюге-Гётце 183; Гамильшег, Е\ 455. 


галопйровать (Гоголь), из нем. ра]орр!егеп или франц. ра]орег. 


галбоша — заимств. из нем. Са|озсВе или вместе с ним из франц. 
са]осве, которое возводят к греч. хаЛок0биоу; см. Доза, Клюге- 
Гётце 183. 


гале «канат для крепления нижних концов паруса», впервые 
в Уст. морск. 1720 г.; см. Смирнов 80. Из голл. Ва] — то же; 
см. Мёлен 75; Эл. Майер, 2131РЬ о, 143. 


галетук, гёлетух (Пушкин), впервые в форме галздуки в эпоху 
Петра Т (1705 г.), Уст. морск. 1724 г.; см. Христиани 49. 
Заимствованное вначале голл. Ва]54оек «галстук» впослед- 
ствии вытеснилось, по-видимому, нем. На] исВ; см. Смир- 
нов 79; Преобр. 1, 118. 


галтырь «желобовидный узор на оконной раме», арханг. (Подв.). 
Едва ли из нем. НаЦег «зажим гардины» (Гримм, О\УЪ. ‘4, 
2, стр. 300 и сл.). 
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галубать «сильно желать, хотеть», олонецк. (Кулик.). Предпо- 
ложение о заимствовании из фин. Ва|иба «желать, жаждать», 
которое выдвигает Калима (90), в фонетическом отноше- 
нии не оправдано. 


галуза «повеса, сорванец», зап. Возм., из знач. «ветка, сук». 
В таком случае ср. укр. гблузь, галуза «ветвь», чеш., слвц. 
Ва|17, польск. саа2, род. п. рафе21, в.-луж. ВаТаха, н.-луж. 
са]! 17. Эти слова, вероятно, родственны русск. гблый, арм. 
Ко4т «ветвь»; см. Мейе, Её. 261; МЗГ 11, 185; Бернекер 1, 
292 и сл.; М!. Е\М 71. Неприемлема в фонетическом отно- 
шении мысль Карского (РФВ 49, 13) о заимствовании из 
лит. ра|у07185 «карлик». Относительно знач. ср. Р. Мух, 
Но]7 ип Мепзсь, \УМа$ 1, 39 и сл.; см. еще гёлызь. 


галун Г. «квасцы», диал., зап., укр., блр. галун. Заимств. через 
польск. (В)аТап из ср.-в.-н. ап, лат. а1атеп; см. МЕ. Е\М 
2; Горяев, ЭС 64 и сл. 


галун ПП, «кант; серебряное шитье», через польск. са]оп или не- 
посредственно из франц. са]оп «борт одежды», ит. саПопе; 
см. Клюге-Гётце 183; Маценауэр 164; Голуб 94. 


галуха «острота, шутка», из гблить «улыбаться». 
галушка, укр. галушка. См. галка П. 


галызь «лес для прокладки гати на болоте», арханг. (Даль). См. 
галуза. 


галь Ж. «насмешка, издевательство», арханг. (Подв.), отсюда гй- 
лить «насмехаться». 


гальва, см. халва. 


галька (Даль, ср. также Мельников). Это слово Валима (ЕОЕ 
18, 21) считает заимств. из коми ра!’а «камешек, галька», 
которое сравнивается с удм. ке! (Вихм. — Уотила 50). Ка- 
лима (КГ5$ 50) принимал также обратное направление за- 
имствования. Я предпочел бы ввиду распространенности 
русск. слова точку зрения о слав. происхождении и родстве 
с гблый; см. также Горяев, ЭС 73. Ср. голыш «мелкий круг- 
лый камешек». 


гальюн «уборная в носовой части судна», впервые в Уст. морск. 
1720 г.; см. Смирнов 80. Заимств. из голл. са]оеп или нем. 
СаШоп «передняя часть, нос корабля»; см. Хайзе; Смир- 
нов, там же; Маценауэр 164. 


гам, род. п. гёма, гамёть, гдмить «шуметь, гёмкать «лаять,, 
диал. гом «шум». || Бернекер (1, 326 и сл.) склонен считать 
эти слова звукоподражаниями, в то время как другие до- 
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пускают здесь чередование гласных с гбмон «шум». Ср. сло- 
вен. 010% «путаница, неразбериха»; см. Ильинский, РФВ 
63, 340; Стендер-Петерсен, М61. М\Ко1а 279 и сл. Ср. также 
сл. слово. 


гамаза «неугомонный человек», терск., гамазйть «беспокойно 
двигаться туда-сюда» (РФВ 44, 89). Вероятно, связано 
с предыдущим; ср. также гомзёть. Образовано аналогично 
егоза. 


гамазёя «хлебный амбар, склад», воронежск. (Даль), метатеза 
из магазеёя. 


гамак, заимств. из франц. Ватас, которое восходит вместе 
с исп. Ватаса к таино (Венесуэла) Ватас, аравакск. ата фа 
«гамак»; см. Лёве, КД 61, 97 и сл.; Гамильшег, Е\/ 504; 
Клюге-Гётце 231. 


гаман «кожаный денежный кошель», также «сумка для пи- 
сем» (Гоголь), укр. гамён, гаманёць. || Едва ли от библей- 
ского имени Гаман, как думает Винер (ЖСт., 1895, вып. Г, 
стр. 61). Ср. гоманбк. 


гамаша, из нем. СатазсВе или франц. ратасве, которое воз- 
водится через исп. риадатас! к араб. радатазт «кожа из 


Гадамеса в Триполитании»; см. Клюге-Гётце 184; Гамиль- 
шег, Е\У 456; Литтман 84. 


Гамбург, см. амбарский. 
гамить «шуметь», см. гам. 


гамма, через нем. Сашше или прямо из франц. батше (то же), 
о происхождении которого см. Гамильшег, Е\У 456. 


гамузом — нареч. «гуртом, кучей, всей толпой», терск. (РФВ 
44, 89). К гомзёть «кишеть. 


ган «легкие сани самоедов», арханг. (Подв.). Возм., из ненецк. 
Ваап «сани»; см. Шренк у В. Доннера, МЗЕРОи 64, 85. 


ганапут, ганапуть «соединение в одной точке нескольких натя- 
нутых в разные стороны канатов»; впервые ганапоть, 
у Петра Г; заимств. из голл. Вапероо% — то же, букв. «кури- 
ная, петушиная лапа»; см. Мёлен 76 и сл.; неверно Маце- 
науэр 164. 


ганать «гадать, отгадывать», только др.-русск. и русск.-целав.; 
пслав. ганание крбВАчья, олура, словен. сдпаМ «гадать. 
Сближение с гадёть недостоверно (см. Бернекер 1, 288), 
как и сближение с цслав. гатати «говорить загадками, вы- 
ражаясь неясно». [Сюда же сербохорв. загонетка «загадка», 
а также ср. русск. народн.: загану загадку — Т.] 
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гангрбна — книжное заимств. из нем. Сапогапе или франц. сап- 
отёпе, лат. бапотаепа от греч. 1% рблуа. 


гандабйть «стараться, мучиться», жиздр. (РФВ 49, 331). Возм., 
к гонобйть? 


Ганза — известный в средневековье купеческий союз (гильдия); 
новое заимств. из нем. Напзе. Сюда же прилаг. ганзёйский; 
см. Преобр. 1, 118 и сл. 


гнить «порицать, осуждать, позорить, срамить», южн., зап. 
(Даль), укр. ганйти «порицать», блр. гёнщь «позорить», 
польск. #ап16 «порицать», чеш. ВапёИ, Ват «порицать, 
позорить», в.-луж. Вас. || Мысль о заимствовании из д.-в.-н. 
Вопа «позор, оскорбление, насмешка» (Бернекер 1, 376) не 
представляется убедительной в фонетическом отношении; 
ср. против этого Остен-Сакен, КД 44, 158. Но сравнение 
этого слова со словом гад у Остен-Сакена также весьма 
сомнительно. Скорее всего, слав. новообразование от итер. 
ст.-слав. (по)ганати «преследовать», сербохорв. гаьати «пре- 
следовать», словен. сап]а\ «гнать» и т. д., которые свя- 
заны с гоню. Относительно знач. ср. русск. нагоняй. Лит. 
обпуйМ «губить», лтш. сапй «бранить, позорить» слав. про- 
исхождения; см. М.—9. 1, 617 и сл. 


гАнка ж. «балясина для перил», также гёнок, род. п. -нка «кры- 
лечко, приступки», южн., зап. (Даль). Заимств. через польск. 
гапек из нем. Сапо «коридор, ход»; см. Брюкнер 134. 


ганшпуг «спица, рукоять ворота, шпиля», морск. (Павл.), впер- 
вые ганшпаг —то же (Уст. морск. 1720 г.); см. Смирнов 80. 
Заимств. из голл. Вап4зрааК; см. Мёлен 76. 


Ганязь — местн. н. к северу от Белостока, часто встречается 
в блр. грам. ХУГв., из польск. Соп!а47 (см. голядь). 


гаплик, гёплюк «крючок (на удочке)», смол. (Добровольский), 
также гёпелька —то же (Павл.). Через польск. ВеНИ\К из 
нем. НаЦКе|, Нее] «застежка, булавка». См. апликй. 


гарёнтия, начиная с Петра 1; см. Христиани 25. Из нем. Са- 
тапИе или франц. сагапИе; см. Смирнов 81; Христиани, 
там же. Сюда же гарантйровать начиная с Петра Г (Смир- 
нов) из нем. сагапИегеп или франц. сагап иг. 


гарёеить, гарёенуть «бить. Шахматов (ИОРЯС 7, 2, 354) объ- 
ясняет (явно ошибочно) из гогстать «черпать пригоршней, 
хватать», чеш.. Игз&аИ, которые, несомненно, связаны со сло- 
вом горсть. 


гарба «ставная сеть для ловли семги», арханг., олонецк. (уже 
в 1577г.; см. Срезн., Доп. 72), также хёрва, арханг. (Даль). 
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Заимств. из фин., карельск. Багуа — то же; см. Калима 91. 
[Форма харва известна уже с 1584г.; см. Шмелев, ВСЯ, 
о, 1961, стр. 194. — Т.] 


гарвиз «вид лосося, За]то {ПутшаПиз», арханг. (Даль). См. 24- 
риус. 


гардабачить «грубить, вести себя хвастливо, заносчиво», жиздр. 
(РФВ 49, 331), см. гордыбёчить. 


гардал «горчица», также гардён, терск. (РФВ 44, 89). Через 
тур. Вага] «горчица» из араб. Вагда1; см. Крелиц 24. 


гардекбр «телохранитель», стар. (у Куракина); см. Смирнов 81. 
Из франц. сагде 4и согрз. 


гардёль ж. «канат для подъема паруса», также кардёль. За- 
имств. из голл. Каг4ее], Ког4&!| «канат», которое через франц. 
сог4еПе : сог4е «веревка» восходит к лат. сВог4а, греч. уорбт; 
см. Смирнов 134; Мёлен 91; Маценауэр 165. См. также гор- 
дёля. 

гардемарйн «морской кадет (в чине унтер-офицера)», уже в Уст. 
Морск. 1720 г.; см. Смирнов 81. Заимств. из франц. сагде- 
таг!пе; см. Бодуэн де Куртенэ у Даля 1, 846. 


гардербб, из франц. хат4дегофе; см. Брандт, РФВ 23, 294. 


гардйна, впервые гордина с 1710 г.; см. Смирнов 92. Из нж.- 
нем., нов.-в.-н. Саг4 те, ср.-нж.-н. сог41е, которое восхо- 
дит к франц. соигИпе; см. Клюге-Гётце 186. 


гарём. Ввиду наличия г заимств. не из вост. языков, а из 
франц. Вагет, источником которого является араб. Багат 
«запретный»; см. Клюге-Гётце 232; Преобр. 1, 119; Локоч 64. 


гарип «чужестранец», только у Афан. Никит. (см. Срезн. Г, 910). 
Из тур., араб. са «чужой»; см. Радлов 2, 1546 и Ло- 
коч 94. 


гариус «вид лосося», «Зато {ВутшаШлаз». См. хёриус. 


гаркать, гаркаю «издавать зычный крик», укр. гёркати «бра- 
ниться», блр. гёркаць «ворчать». Аналогичного звукоподра- 
жательного происхождения болг гарёкам «произвожу шум», 
далее чеш. ВгкаМ «кричать», словен. оЁКкаЙ «кричать, вор- 
ковать», оЁбаМ «ворковать, ворчать, рычать», русск.-целав. 
гъркати «ворковать», чеш. ВгбеМ «греметь, журчать, мур- 

‚ лыкать», ВтКай «греметь, трещать», н.-луж. с]агсу$ «кри- 
чать, шуметь»; см. Бернекер 1, 295, 370; Шахматов, ИОРЯС 

7, 2, 333. || Лтш. оёгК®, ойго& «храпеть, хрипеть, браниться», 
также гаг4266 (то же) сравнивают, вопреки Бернекеру (1, 
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295), с лит. сагоёИ «булькать», сагепой «тяжело дышать» 
и отделяют от слав. слов; см. М.— 5. 1, 618. 


гармбника (Мельников и др.). Отсюда обратное производное 
гармбнь, гармбшка; народн. ермолия, ермолика, ермония, 
возм., под влиянием ермблить «тереть, скрести»; см. Са- 
винов, РФВ 21, 29. || Заимств. из нем. Нагтоп!Ка или англ. 
Вагтоп1са (инструмент изобретен Бенджамином Франкли- 
ном в 1762 г.) от лат. Вагтоп!си$ «гармонический»; см. 
Клюге-Гётце 233. Ср. еще (и)тальянка «вид гармони». 


гармбния, стар. армония, Ф. Прокопович; см. Смирнов 81. Из 
польск. Вагтопа, которое через лат. Вагтоша восходит 
к греч. дроу; см. Горяев, ЭС 439. 


гарнец «мера веса» (до 1918 г.), впервые встречается у Петра Г; 
см. Смирнов 81. Из польск. багилес —то же, от праслав. 
*оъгпъ. См. горн, горшбк, гончёр. Сюда же относится за- 
имствованное из косв. п. гарц «ведро, в котором лошадям 
задают овес»; см. Фасмер, В$ 6, 176 и сл.; Преобр. 1, 119; 
Бернекер 1, 371. 


гарнизон, также гарнизё (Чехов), гармизё «гарнизонный солдат, 
инвалид», стар. гварнизон, у Петра Гс 1702 г.; см. Хри- 
стиани 36. || Форма на -гв- заимотв. из ит. спаги!о1оте, про- 
чие происходят из нем. Сагп1зоп или франц. сагп10п, об- 
разованного от раги!г «снабжать, снаряжать»; см. Смирнов 
82; Гамильшег, Е\\У 460; Клюге-Гётце 186. Своеобразно но- 
вообразование гарниза. 


гарнировать «снаряжать», из нем. саги1егеп или франц. сагиг. 


гарнитура Г. гарнитур, гартур, во времена Петра Г; см. Смир- 
нов 82. Из нем. Саги! ог «украшение, убор» от франц. раг- 
о биге; см. Клюге-Гётце 186. 


гарнитура П. «вид блестящей шелковой ткани», чаще гарнитур, 
курск. (РФВ 2, 76), гранитур, галентур, гарлетур — то же, 
олонецк. (Кулик.), прилаг. гарнитуровый (Мельников), гар- 
нитуриться «наряжаться», курск. Из франц. огоз 4е Тоигз; 
контаминировано с предыдущим словом. Ср. также гален- 
тур. 

гарный «хороший, красивый, свадебный», ср. болг. хёрен, сер- 
бохорв. харан «благородный». || В русск., возм., заимств. 
из укр. гёрний «хороший, хорошенький»; ср. блр. гёрны 
«приветливый». Прочие слова считаются производными от 
греч. уйрс; см. Потебня, РФВ 3, 104; Фасмер, ИОРЯС 12, 
2, 289; Гр.-сл. эт. 218; Брандт, РФВ 22, 125. 
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гарп-сарп — межд., выражающее недовольство, протест, смол. 
(Добровольский). Звукоподражательное. 


гарпинеы мн. «закругление бортовой обшивки на носу судна», 
стар. гарпин, у Петра Г; см. Смирнов 82. Из англ. Вагр!19$ — 
мн. от Вагрто. 


гарпиуе «канифоль, также смолистая масса, которой натирается 
корпус судна», стар. гарпиус, гёрпуис, у Петра Т; см. Смир- 
нов 82. Из голл. Вагри!$; см. Мёлен 78; Маценауэр 387. 


гарт «металлический сплав для типографских литер», гартоваёть 
«закалять (сталь)», укр. гартувёти, блр. гартовёць. Заимств. 
вероятно, через польск. Баг «закалка (стали), ПВагюо\а6б 
«закалять» из нем. Вагф «твердый», ВАшеп «закалять»; см. 
Брюкнер 169; Преобр. 1, 119. 


гарус «сученая шерстяная пряжа, шерсть для вязания и вышива- 
ния» (Лесков), засвидетельствовано с ХУГв.; см. Срезн., Доп. 
72; диал. г@ёрась, тульск. (ИОРЯС 3, 850), укр., блр. г4- 
рус. || Заимств. через польск. Вагаз (ХУ в.), Вагиз, чеш. 
Вагаз из нем. Аггаз, Наггаз, которые восходят к названию 
города Аррас в Сев. Франции; см. Карлович 14; Преобр. 
1, 119; Малиновский, РР А, 664. 


гарцовать, гарцую, начиная с Готовцова, 1702 г.; см. Христиани 
5; укр. гарцювёти, польск. Вагсо\а6 «скакать на лошади», 
Вагс «стычка», чеш. ВагсоуаЙ «затевать перестрелку, стычку, 
скакать, гарцовать», Вагс «перестрелка, стычка, схватка». || 
Источник этих слов видят в ср.-в.-н. ВагзеВ, Вагз «толпа, 
отряд» (см. Клечковский, Резёзс Вт ВгасКи. 229) или в польск. 
Вагсегх «застрельщик», теперь «бойскаут, член юношеской 
молодежной организации», др.-чеш. ПВагс1её от ит. агсеге 
«лучник» (во ср. Бернекер 1, 377). Еще менее удовлетво- 
рительно объяснение из ср.-в.-н. Ваг2 — межд. из Нег2а 
«сюда, ко мне» (М!. Е\У 83; Карлович 204) или нов.-в.-н. 
Нее, Нах «травля», вопреки Брюкнеру, ЭС 169. [См. еще 
Славский 1, 403 и сл. — Т.] 


гаршнёп «мелкий вид бекаса». Заимств. из нем. НагзсВпер!е 
«бекас, Зсо]орах сапа» (см. Гримм 4, 2, 37), которое 
объясняется из *Вог-зпёр{а — то же; см. Суолахти, Уореп. 
278 и сл. 


гарь «запах горелого; выкорчеванный участок в лесу», сюда же 
огёрок, укр. згар «шлак, сожженное место». Удлиненная 
ступень от горёть; см. Преобр. 1, 120; Бернекер 1, 333. 
См. также жар. 
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гарьё «плоский берег, видимый с моря», арханг. (Подв. !), из 
карельск. Ваг]а «песчаная отмель, дюна», фин. Вага «низ- 
кий горный кряж»; см. Калима 91. 


гарьяка «выпивка при купле-продаже», олонецк., каргоп., г4- 
рюка, петроз. (Кулик.) Из карельск. ВБагуаККа — то же, фин. 
Ваг}а13е, Ваг]аКазе{; см. Калима 91 и сл. Ср. также 2а- 
ряки, гбрьюки. 


гас «задира, скандалист», гасйла —то же; как будто связано 
с гасйть. Ильинский (ИОРЯС 23, 2, 235) пытается связать 
это слово с польск. газ «удар» и сравнивает также с др.- 
инд. оВазаМ «пожирает». Скорее заимств. через польск. 


саз «страх; нападение» из венг. ра2 «негодяй»; ср. Брюк- 
нер 136. 


гаеать «прыгать, скакать на лошади, гарцевать», южн. (Даль). 
Заимств. из польск. Вазаб —то же (с ХУП в.) от межд. 
Ваза; ср. чеш. Ве]зай — от Ве]ва; см. Брюкнер 169. Совер- 
шенно невероятно сближение Иокля (АЁЯРЬ 28, 3) русск. 
гасать и гнать. 


гасйть, гашу, укр. гасйти, др.-русск. гасити, ст.-слав. гасити, 
гашж, болг. гася, сербохорв. гасйм, гасити, словен. разт- 
оаэ, чеш. ВазИл, польск. га$16, н.-луж. газу. || Род- 
ственно лит. 5е54, резай, сёзМ «погаснуть, гаснуть», се- 
зай, резуй «гасить», греч. оВбод, «погасить, подавить», 
сВЕуубьи «гашу», гомер. оВёссяи, аор. 2оВ\у «погас», тохар. К&з- 
«погаснуть, пройти»; см. Бернекер 1, 295; Траутман, ВМ 
86; Мейе, МЪГ 9, 143; 14, 338 и сл.; М.—9. 1, 549, 556; 
Френкель, [Е 50, 229. 


гаело «пароль», стар. воен. (РФВ 22, 1148), укр. гёсло. Из польск. 
Ба$1о «пароль, лозунг», по-видимому, связанного с русск. 
гадёть; см. Брюкнер 169; КД 48, 163. Менее убедительно 
сравнение М1. Е\У 60 с польск. 20410 «герб». 


гаспиеы мн. «гнутые деревянные детали корабельного корпуса». 
Заимств. из англ. Ва\узереасез «деревянные обводы клю- 
зов»; см. Маценауэр, ГР 7, 177. 


гастрбль, заимств. из нем. Сазгое. 

гастроном, из франц. сазёгопоше; гастронбмия, из франц. ваз{- 
гопоп]е; см. еще Горяев (ЭС 445) [который выводит прямо 
из греч. — Ред.]. 


гатать «говорить загадками, выражаясь неясно», только русск.- 
цслав. гатати, сербохорв. гётати «предсказывать, колдо- 


Ё+тУА. Подвысоцкого не обнаружено. С таким значением дано в сло- 
варе В. Даля, — Прим. ред. 
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вать», болг. гётам се, «загадываю загадку», сюда же русск. 
г4тва «прибаутка, каламбур», арханг., гётовник «рассказ- 
чик», арханг. (Даль). Исконнородственно авест. оафа жк. 
«религиозный гимн», др.-инд. саба «песня». Дальнейшие 
соответствия см. на гай ПП; см. Розвадовский 1, 105; ср. 
также Бернекер 1, 296. Заимствование из др.-исл. оба 
«загадка» едва ли можно принимать во внимание, вопреки 
Уленбеку (РВВ 30, 267). См. гадёть. 
Гатчина — местность под Ленинградом. От гать. 


гать ж., гатйть «прокладывать вязанками хвороста (дорогу)», 
укр. гат — то же, гатйти, др.-русск. гать «ассег», сербо- 
хорв. гАт «дамба, запруда», словен. 54% м. — то же, чеш. 
Ва ж. «гать», польск. саб ж. «кустарник, хворост», в.-луж. 
Паб м., н.-луж. саё «пруд». || Возм., связано с гай; см. Бер- 
некер 1, 296; М1. Е\ 60; Мука, Мав. 1 Р:. 1, 441. Другие 
допускают родство с греч. Ва «иду», ЕВту, лат. уетиб, 
др.-инд. гаий$ «дорога», авест. раба- «место», с первонач. 
знач. «проход (через болото)»; см. Махек, [РЁ 51, 240 и сл.; 
Брюкнер, КЛ 46, 233; Нога, 21РЬ 5, 214. Неприемлемо 
сближение с др.-инд. спа{апат «мпсИо», вопреки Маце- 
науэру, СЕР 7, 177. Сомнительно также сравнение Брюк- 
нера (КЙ 45, 49) с русск. гёчи мн. «штаны» и родствен- 
НЫМИ. 


гаубица «вид артиллерийского оружия», стар. гоубица, у Петра Г, 
1701 г.; см. Христиани 34. Из нем. НацЬ\2е; см. Смир- 
нов 821. [В нем. из др.-чеш. Вай#11сё (ср. Вощфзу «кучный»), 
поскольку этот вид орудия выбрасывал сразу много кам- 
ней (позднее — гранат); см. Махек, ЕЖуш. 3]оуп., 
стр. 140. — Т.] 


гауптвахта, уже у Петра 1; см. Смирнов 82, народн. гобвахта; 
заимств. из нем. Нацрехасйе или Наипрё\масВ6; возм., вто- 
рично сближено с вёхта; см. Преобр. 1, 120. 


гафель ж. «вид реи на бизань-мачте» (Павл., Лавреев и др.), 
начиная с эпохи Петра [; см. Смирнов 83. Заимств. из 


голл. саНе] «рея с вилообразным концом»; см. Влюге-Гётце 
182; Мёлен 64. 


гачи мн. «ляжки, штаны», укр. гёчи «подштанники», русск.- 
цслав. гащи «нижнее белье», болг. гёщи «штаны», сербо- 
хорв. гАфе «штаны», словен. саАёе стар. «печень», соврем. 
«длинная мошонка животного; кальсоны», др.-чеш. ПаАсё, 
чеш. Васе мн. «нижнее белье, подштанники, пояс», польск. 
сасе мн. «штаны», др.-польск. гасе —то же (ХУ в.; см. 


1 У Смирнова из польск. ВааЪ1са. — Прим. ред. 
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Брюкнер 131). Праслав. *са Ма подтверждается заимство- 
ванным из него фин. Каа Мо «бедро, ляжка, штанина», эст. 
Кааёз, Кааёзаз «бедро быка; шаровары», венг. сабуа «каль- 
соны»; см. Бернекер 1, 297; Миккола, Вегирг. 108. || Труд- 
ное слово. По Лидену (Агтеп. $4. 33), родственно др.- 
инд. рабЪаз «ушуа», арм. сауаК «зад у животных», ирл. 
саЬВа|! «пах», кимр. гаЙ «%еп!ат рагз Ицемог», т. е. 
праслав. *саМа из *соВаБЪИаА. Не более надежно сравнение 
Бернекера (1, 297) с гот. ч1риз «живот, материнское чрево», 
д.-в.-н. ди «ущуа»; против см. Траутман, ССА, 1911, 
стр. 252. Ненадежно сближение Погодина (Следы 228 и сл.) 
с И.-е. *0”биз «крупный рогатый скот»; против см. Берне- 
кер (там же), Булич (ИОРЯС 10, 2, 431), хотя, надо ска- 
зать, что и собственное сравнение последнего с др.-инд. 
ой- «идти», Ноам «идет», аор. &саф неубедительно. [Ср., 
однако, близко к Буличу — Ниеминен, Фсапдо-З]ау\1са, 
1957, стр. 224 и сл. — 7.] 


гаять «каркать (по-вороньи)», ср. гай И «талочий грай». 


гвазда «слякоть (в непогоду)», гвёздаться «пачкаться», укр. 
гваздати, польск. с\а24аб «пачкать, марать», но словен. 
суа2дай «нести чушь. || Связано чередованием с *судъКъ 
(см. гйдкий), подобно квас: кйслый; см. Петерссон, ВЫ. 
\!ог56. 66 и сл. Дальнейшие родственные формы, возм.., 
русск. гад и др.; см. Бернекер 1, 374; Потебня, РФВ 3, 
162; Потебня у Преобр. 1, 121. 


гвалт, зап., южн., впервые кгвалтъ, грам. 1388 г.; см. Срезн. 
Т, 1203 и сл., укр., блр. гвалт. Заимств. через польск. 
омаЦ (с ХУ в.) из ср.-в.-н. бема\№ «сила, власть»; см. 
Брюкнер 164, Бернекер 1, 364. Исчезновение гласного еще 
не дает основания говорить о посредничестве еврейск. 
языка, которое предполагает Винер, АЁРЬ 20, 623; см. 
против Бернекер, там же; Преобр. 1, 121. 


гвардбец — новообразование от *гвардея, см. гвардия. 


гвардибн, шутл. вместо гвардёец (Лесков и др.). Возм., из ит. 
спаг41апо? Ср. солдафбн. 


гвардия, первонач. знач. «стража, охрана», впервые в 1698 г.; 
см. Христиани 33. Через польск. о\аг4]а или прямо из 
ит. сиагЧ1а «стража» (герм. происхождения); см. М.-Любке 
794; Смирнов 83; Преобр. 1, 121. 


гверст& «крупный песок», череповецк. (ЖСт., 1893, вып. 3, 378), 
хверсть — то же, борович. Ср. сербохорв. зврет «вид камня» 
(Черногория), далее, лит. 2\124аз «крупный песок», мн. 
2У1124а1, 2У1о24а1, а также раРо#4аз «гравий» (см. М.—9. 
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4, 777 и сл.; Шпехт 220), лтш. 2у10241; см. Буга, РФВ 
70, 251; Шахматов, ИОРЯС 17, 1, 288; Траутман, В$\ 
375. Затруднительна фонетическая сторона. Ср. также 
грества. 


гвоздйка — растение «О1ап из», укр. гвоздик, калька польск. 
002421к, 6\024271, которое в свою очередь калькировано 
с ср.-в.-н. песет, ср.-нж.-н. песет, нов.-в.-н. Маое, 
№ ее «гвоздика». Это название объясняется тем, что 2воз- 
дика (пряность) напоминает по форме гвоздь старой руч- 
ной ковки; см. Бернекер 1, 366; Клюге-Гётце 413; Брюк- 
нер 166. Нем. название является калькой романского; см. 
Сандфельд, РезёзсВг!! У. ТБошзеп 172. 


гвоздь, род. п. гвоздя, укр. гвёздь, род. п. гвоздя, блр. гвозд, 
ст.-слав. гвоЗАь (Клоц.), болг. гвбздей, сербохорв. гвдзд, 
чеш. Ву0248] «деревянный пробойник», слвц. ВУ024 «гвоздь»; 
польск. 9024, 00#4#, в.-луж. №624#, н.-луж. 007241. || От 
этих слов нельзя отделять стар. сербохорв. гвозд «лес», 
словен. 2074, род. п. 2024а «лес, бор», др.-чеш. ВуУо24 «ле- 
систые горы», др.-польск. 0\024 «лес в гористой местности», 
в.-луж. №6241, н.-луж. 06242. Последние родственны д.-в.-н. 
дчеза, ср.-в.-н. 4иез%е, 4иаз%, нов.-в.-н. Оцазе «кисть, пу- 
чок», др.-исл. Ки! г «ветвь»; см. Торбьёрнссон, М№ отд. Эи- 
41ег Могееп 255 и сл.; Брюкнер, АРЬ 39, 10. Далее, 
сюда же алб. с]еаВё, с]её ж. «листва, ветвь»; см. Иокль, 
ТЕ 30, 199 и сл. Невероятно различное происхождение 
слав. слов со знач. «гвоздь и «лес» (вопреки Бернекеру 
1, 365 и сл.) и сравнение первых с лат. Вазёа «шест, палка, 
копье», ирл. са «ивовый прут», гот. ра24$ «жало, острие», 
причем приходится принимать и.-6. варианты начала слова 
с у- и без у-; ср. Мейе, Её. 261 и сл.; Педерсен, Кейв. Сг. 
1, 88; Уленбек, РВВ 30, 283; против см. Брюкнер 166; 
Вальде-Гофм. 1, 636. [Отрембский (ПР 2, 1950, стр. 276) 
сближает со слав. словом др.-прусск. ги@4е «куст, лес», 
лит, 204-КагЕ]15 «болотная ива»; см. еще об и.-е. формах 
Семереньи, АтсМуиш Мио Исиш, 9, 1953, стр. 14, 21; 
Трубачев (ВСЯ, 2, 1957, стр. 34) предполагает развитие 
из *у024-; ср. лит. уб24аз «дубина». — Т.] 


гвор, род. п. гвбра «пузырь, шишка, опухоль», только русск.-целав. 
(ХЛУ—ХУШ вв.). Бернекер (1, 339) и Траутман (ВЗ\У\ 81) связы- 
вают с говор. Поскольку слово встречается также в производ- 
ных (ср. русск.-целав. гворатый гвоздь — Срезн. Т, 512), эта 
этимология неудовлетворительна. Потебня (РФВ 3, 164) пы- 
тался до этого сравнить данное слово с сербохорв. гура 
«горб», гурав «горбатый», русск. гйря. Сомнительно. Ср. 
о последних словах Бернекер 1, 363. 
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где — геённа 


где, укр. де, др.-русск., ст.-слав. КЪАЕ поб (Супр., Остром.), 


болг. де, къдё, сербохорв. кди, словен. 246, К]ё, чеш. Кае, 
польск. сае, в.-луж. (В)4#е, н.-луж. 2е, 20. Вместе с тем 
встречается др.-русск. гд$ (ХХХ вв.), согласно Собо- 
левскому (Лекции 103), измененное под влиянием местн. 
ед. на -Ъ. || Исконнородственно др.-инд. КИВа «где», вед. 
Ка «где», авест. КааА «где», Ка «где», атакже др.-инд. 
КИбта «где», греч. (крит.) 6“: «куда», алб. Ки «где», оск. 
ри! «и», кимр. с\, с\ё «где, куда», лит. КиГ «где»; см. 
Бернекер 1, 674 и сл.; И. Шмидт, КА 32, 397 и сл.; Перс- 
сон, 12, 260; Мейе, П1а1. ШЧетг. 127. Лат. аб «где» и 
умбр. ри{е содержат измененные окончания; см. Мейе, МГ. 
20, 92; Траутман, ВЗ\УУ 144. 


Гдов — город на восточном берегу Чудского озера, народн. 


Вдов, Овдбв, ср. др.-русск. Гдовъ, но также вдовский, прилаг., 
вдовляне «жители Гдова» (и то и другое в грам. 1581 г.; 
см. Напьерский 364), шв. Араоже (1582 г.; см. «Лама», 15, 
56), ср.-нж.-н. ЕНдоце (Ш.—Л. 1, 629). || Согласно Микколе 
(ВЕЗ 1, 200, АВ 11), как и польск. С4о\ (местн. н. 
в Львовск. обл.) от собств. *Съ4ъ, которое соответствует 
лит. ой4аз «белорус», возводимому к названию готов. Менее 
вероятно, что это собств. имя связано с готландцами 
(Экблом, Зр&Ку. З&ПзЕ. Оррз. ЕРбтВ., 1942, 176 и сл.), по- 
тому что название последних в русском обычно имеет т. 
Ср. гтин, гот. Неприемлемо толкование Брюкнера (А{$1РЬ 
38, 48; ДОМЕ 9, 203): Гдов — из гипотетического слав. со- 
ответствия др.-прусск. раде «куст, лес», так как неизвестно 
никаких признаков существования такого слав. слова; см. 
Фасмер, 2451РВ 10, 43 и сл. 


гдуня «дыня», только др.-русск. (см. Срезн. Т, 512), болг. дуня, 


дуля «айва», сербохорв. гдуьа, дуъьа, др.-чеш. Кабе, чеш. 
оЧоще, польск. аа, с4Ёа «сорт груши», укр. гдуля, дуля 
«сорт груши». || Заимств. из лат. судбпеа тё]а, которое из 
греч. Кбдоуа рД^а; ср. Фик, ОСА, 1894, 239, Бернекер 1, 
299; неправильно Фасмер, Гр.-сл. эт. 47. 


гевальдигер «офицер, заведующий полицейской частью при вой- 


сках» (Даль). Заимств. из нж.-нем. се\уа1Ч1сег, откуда и 
шв. беуа]1сег — то же; см. Ельквист 279. Непосредствен- 
ное заимствование русск. слова из шв. (Кипарский, 
ВЯ, 1956, № 5, стр. 133), по-моему, весьма маловероятно. 
Относительно д ср. еще Гримм 4, 1, 3, 9179 и сл. 


гебнна «преисподняя», др.-русск., ст.-слав. гекнна, гена (Супр.). 


Заимств. из греч. 715еуух —то же; см. Фасмер, ИОРЯС 12, 
2, 226; Гр.-сл. эт. 47; Преобр. 1, 122. В ст.-слав. и целав. 
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текстах вместо этого слова также родьство по причине 
созвучия греч. 16еуух» с 71&ууа «рождение», 1еууек «бытие, 
рождение»; см. Фасмер, там же; Траутман, 2 РЬ 11, 20. 


гезёль «подручный аптекаря», уже у Куракина; см. Смирнов 
83. Из нем. Сезе!] «подмастерье, товарищ». 


гёйзер «горячий источник (в Исландии)», скорее через нем. 
Сеузег, чем прямо из исл. реузег. 


гекзаметр, из нем. или лат. Вехатеег от греч. &Ёетроб; см. 
Горяев, ЭС 439. 


гёмеря, ямеря «сумерки», олонецк. (Кулик.), гймерит «вечереет, 
смеркается», олонецк. Заимств. из фин., карельск., олон. 
ВАшёга «сумерки»;.см. Калима 92. 


геморбй, заимств., по-видимому, через нем. НаАтоттЬбе, чем 
прямо из лат. ВаетоггНо1$, греч. &(лоррос, аьбррона. 


генварь «январь», др.-русск. форма вместо янвёрь с сохране- 
нием графического 1 ср.-греч. 1еуооариос. 


генгвей «пространство между фок- и грот-мачтой на верхней 
палубе», у Петра Г; из англ. сапо\мау —то же; см. Смир- 
нов 84. 


генерал, уже в ХУП в. (Ен. о ратн. строении; Котошихин 
03 и др.), диал. енерёл. Ввиду конечного ударения заимств. 
из нем. Сепега|, а не через польск. оепега1; см. Христиани 
32 и сл., вопреки Смирнову (85); см. еще Преобр. 1, 122. 
Ср. также генерёльша. Нов.-в.-н. слово заимств. из франц. 
обпёга|], сокращения из сарцаше р6пёга|; генерал- употре- 
бительно со времен Петра | в сложениях генерал-адмирал, 
генерал-адъютант, генерал-майбр, генерал-квартирмёйстер, 
и и т. д. по нем. образцу; см. Смирнов 
и сл. 


генерал-майбр, с 1703 г.; см. Христиани 32. Из нем. Сепега]- 
та]ог; см. Преобр. 1, 503. 

генералйссимус, с эпохи Петра 1, из нем. Сепега1$$11$; см. 
Смирнов 84. [С 1675 г., см. Фогараши, «аа Зау!са», 
4, 1958, 64. — Т.] 


генералитёт «весь состав генералов», у Петра 1, из нем. Сепе- 
га11686, см. Смирнов 84. 


генеральный «всеобщий», с ХУП в. (Кн. о ратн. строении); 
см. Смирнов 87. Ср. генеральный воинский суд, генеральный 
поход (1702 г.), генеральный ревизор (1715 г.), генеральный 
мир (1717 г.); см. Христиани 952. Возм., через польск. ве- 
пегашу из лат. оепега!1$; см. Смирнов 87. 
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генеральша, возм., из нем. Сепега|5сВе, буквально «генераль- 
ская». Ср. употребительность этих образований у Фриш- 
бира (2, 263), см. также Траутман (ССА, 1911, 251). 


гениальный, через польск. сеша]пу или нем. сеша| (начиная 
с Шиллера) из лат. сеп1а!!з; Клюге-Гётце 198. 


гёний, стар. гениус, с эпохи Петра Г (см. Смирнов 87), но также 
гениуш (ХУПТ в. — см. Благой 44). Две первые формы через 
нем. Сети или прямо из лат. реп, форма на -ш — из 
польск. 2е11152. 


география, через польск. сеоргайЙа или лат. сеостарШа; см. еще 
Горяев, ЭС 445 [который возводит непосредственно к греч. — 
Ред.]. 


геолбгия, через польск. о или прямо из лат. сео]ора; 
см. еще Горяев, ЭС 445 [который возводит непосредственно 
к греч. — Ред.]. 


геомётрия, геомбтр, геометрист (в эпоху Петра 1; см. Смирное 
88). Первонач. через польск. веошей1а или прямо из лат. 
сеошей!а; см. еще Горяев, ЭС 445 [у которого прямо из 
греч. — Ред.]; геометрист, возм., через польск. веотетуз а. 


Гебргий — имя собств., уже др.-русск. (Пов. врем. лет). Книж- 
ное заимств. из греч. Ге%р]иос, откуда заимствованы устным 
путем русск. Юрий, Юрей; см. Унбегаун, ВКЕЗ 16, 66; М&]. 
Во1заса 2, 324. 


георгйна, георгйн — растение «Рава»; книжное заимств. из нем. 
Сеогрше, по имени русского профессора Георги (1802 г.); 
см. Клюге-Гбтце 94; Горяев, ЭС 66. 


герань ж., гераний, также грёнь, ирань, книжное заимств. через 
нем. или прямо из лат. соегатат, а последнее — из греч. 
{ерёучоу от теряуос «журавль». Ср. русск. журавельник, нем. 
Кгап1евззсВпаЬе]; см. Преобр. 1, 122. 


герб, род. п. герба, впервые в 1644 г. (см. Христиани 49), герб 
«привилегия», у Нотошихина (30 и сл.), укр. герб. Заимств. 
через польск. ВегЬ, чеш. ВегЬ из ср.-в.-н. егЬе «наследство»; 
см. Бернекер 1, 378; Брюкнер 171. Отсюда гербовбй, гёрбо- 
вый, прилаг., народн. также вербовбй от вёрба; см. Аппель, 
РФВ 3, 86. 


герлыга, ерлыга «пастушеский посох с загнутым концом для 
поимки овцы за заднюю ногу», новороссийск. (Даль), укр. 
кирлиг, гирлйга— то же, из рум. сёгИс «крюк», «тнуть; 
см. Тиктин 1, 296. 


Гёрман — гжиголка 403 


Гёрман 1. имя собств. и святой православной церкви, 2. позд- 
няя передача нем. имени Негтапи. Первое заимств. из греч. 
Герраубс, собств. 


Германия, германец, стар. германе мн. «германцы», ХУП в., Плач 
о пл. Моск. (Гудзий, Хрест. 311). Книжное заимств. из 
ср.-лат. Сегтата, Сегтап!. 


герметйческий, через нем. ВегтейзсВ из лат. Вегтбё се, 1еШит 
НегшбИз, потому что легендарный египетский мудрец Гер- 
мес Трисмегист изобрел способ закрывать герметически 
стеклянную трубку с помощью таинственной печати; см. 
Клюге-Гётце 247. 


гербй, вероятно, из франц. Вёгоз «герой», как и геройня — из 
франц. Вёго1пе (-иня по аналогии богиня и т. д.). Форма ге- 
ройческий соответствует франц. И6готдие и нем. Кего1$сВ. 
В ХУ! в. вместо них — ирбй, иройческий под влиянием 
ср.-греч. и нов.-греч. произношения слова 70; см. Горяев, 


ЭС 66. 


гербльд, уже в эпоху Петра Г, герольдмейстер; см. Смирнов 88. 
Заимств. из нем. Него!4. [С `1659 г.; см. Фогараши, «Зм- 
41а З]ау!са», 4, 1958, стр. 64. — Т.]. 


гёрцог, в ХУП-—ХУ]Ш вв.: арцух, арцуг, арцыух; см. Смирнов 
89. Из нем. Нег2орб; герцогиня, стар. арцугиня, с эпохи 
Петра Г; см. Смирнов, там же; из нем. Негхор1т; см. Преобр. 
1, 122 (-йня по аналогии богйня и под.). 


гётман «высший чин у казаков», укр. гётьман; гетман засви- 
детельствовано в ХУП в. (Катыр.-Рост., Разор. Моск. 
гос. 32 и сл.; Котошихин и т. д.). Заимств. через польск. 
Вейптап (с 1410 г.), чеш. Вей тап «капитан» из вост.-ср.-нем. 
Ваприпапп «капитан»; см. Бернекер 1, 378; Брюкнер, К 
48, 173; Зюжп. еуш. 171; Брандт, РФВ 22, 125; Малинов- 
ский, РЕ 4, 658. Весьма сомнительно этимологическое ото- 
ждествление слов гётман и атамён (вопреки Бернекеру, 
там же). Оно опровергается следующими выдержками из 
Папроцкого: маёатап со па с20йме Вефтайзкия зфафо з6е- 
го\а1; 1 рос2а{ Нейпап \уа$атапа огот16 (см. Брюкнер 171). 


гётры мн., из франц. сиё те, откуда и англ. саЦег; см. Хольт- 
хаузен, Е\ 69; Гамильшег, Е\У 497. 


гжйголка «трясогузка, МобасШа». Попытки связать с гузно 
«зад» (см. Горяев, ЭС 66; Преобр. 1, 123) пока что были 
так же безуспешны, как и. сближение с польск. р2ерёеса 
«кукушка» (М1. Е\ 407). Неясно. 
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гзыме «карниз», с 1712 г.; см. Смирнов 89. Заимств. через польск. 
с2?утз из нем. Сезипз «карниз»; см. Горяев, ЭС 66. 


гиацйнт через нем. НуаиёВе или прямо из лат. Буаст ив 
от греч. 0&х!у$ос «фиолетовый сабельник», догреч. происхож- 
дения; см. Кречмер, УМепег Егапоз 118 и сл.; Буазак 996. 


-гибать (итер.), обычно в сложениях, укр. загибёти, блр. на- 
г1бёць, ст.-слав. пргывати «гнуть», сербохорв. гйбати, гй- 
бам «двигать, качать», словен. сай, оШФашт «двигать 
ит. д. || Связано с гнуть, гибкий, гйбнуть. Ср. лтш. ваЪио- 
(1ёз «горбиться, идти ссутулившись», с@Байёз «горбиться»: 
см. Бернекер 1, 373; Буга, РФВ 70, 251; Лескин, АЫащ 
297; Траутман, ВЗ\ 100; М.—59. 1, 685. Подробнее см. гйб- 
нуть. 


гибель ж., диал. также в знач. «множество», олонецк. (Кулик.), 
укр. гибёль, ст.-слав. гыБль колено и т. д. Ом. гибнуть, 
кроме того, родственно след. словам. 


гибкий, укр. гибкий, сербохорв. гйбак, словен. 2!ФэКк, чеш., слвц. 
ВуБку, польск. о1ЪК1. См. -гибёть, гнуть. 


гйбнуть, гйнуть, укр. гйнути, гйбнути, ст.-слав. гывнжти, болг. 
гина, сербохорв. гйнути, словен. оп, чеш. Вупоци, польск. 
о1таб, в.-луж. Вшуб, нж.-луж. с1тл8. || Праслав. *суЬ- «гиб- 
нуть» и *суЬ- «гнуть» едины в этимологическом отношении, 
вопреки Миклошичу (М1. Е\У 82), Бецценбергеру (ВВ 4, 352 
и др.); см. Бернекер 1, 373 и сл. Ср. лтш. саб баз 
«гнуться, никнуть», лит. сайЪИ «выгибать, делать выпуклым», 
возм., также англос. овар «согнутый, искривленный», 260- 
рап «поглощать», греч. хопто, хёхофе «торбиться, гнуться», 
хбфос «изгиб, горб»; см. Фик 1, 414; ВВ Т, 94; М.—5. 1, 
674; Уленбек, РВВ 30, 266 и сл.; Хольтхаузен, Аепо]. У\Ъ. 
125; Траутман, ВЗ\М 100. Следует отвергнуть сравнение 
с исл. Кора «отнимать, сдирать» (Цупица, СС 149), против 
см. Бернекер, там же. Сомнительно также сравнение Шеф- 
теловица (\/2КМ 34, 225) со ср.-перс. ати аг «губитель». 
Ср. гнуть. 


гиг «легкая, длинная узкая лодка», через нем. С1у «гребная 
лодка капитана» или, как и последнее, из англ. с1е «лег- 
кая лодка»; см. Клюге-Гётце 206; Горяев, ЭС 66. 


гиганить «насмехаться, подымать на смех», вятск., перм. (Даль), 
заимств. из коми р1с]а]пу «хихикать, смеяться, улыбаться»; 
см. Калима, ЕОЕ 18, 21. 


гигант, начиная © Тредиаковского; см. Христиани 52; заимств. 
из нем. С!сап. Напротив, русск.-цслав. гигант, гигасъ 
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(Изборн. Свят. 1073 г. и др.) прямо из греч. 119$, 1(тамто$; 
см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 48; ИОРЯС 12, 2, 226. 


гйгна, йгна, хйгна «вожжа оленьей упряжки», арханг., кольск. 
(Подв., Даль), из фин., олонецк. па «ремень», последнее 
из лит. 9 К8пА; см. Налима 92. 


гигра «овес», тверск. (Даль). Невозможно в фонетическом от- 
ношении объяснение Шёгрена из карельск. Карта «овес»; 
см. Налима 97. Неясно. 


гйдкий «отталкивающий», диал., укр. гид «отвращение», гидкий 
«отвратительный», слвц. Ву «паразиты; домашняя птица», 
также чеш. №у24 «уродство», польск. 5124 «неряха». || По-ви- 
димому, связано чередованием гласных с 2гвёзда и, возм., 
родственно слову гад; см. Бернекер 1, 374; Петерссон, ВЫ. 
МГ от4з6. 66 и сл. Но ср. также др.-инд. {Таз м., саашт 
ср. р. «грязь, нечистоты»; см. Бернекер, там же. 


гибна, вероятно, через нем. Нуёпе или прямо из лат. Буаепа 
от греч. боиуа из 65 «свинья» из-за того, что у гиены ще- 
тинистая спина; см. Буазак 996; Клюге-Гётце 260. 


гиербглиф, см. иербглиф. 


гйзандать «медленно идти», олонецк. (Кулик.). Темное слово. 
Едва ли связано с праслав. *суба, ср. польск. 912а, с1ха 
«головка большой берцовой кости»; др.-чеш. Вуйе «бедро, 
ляжка» и т. д., которые Бернекер (1, 374 и сл.) сравнивает 
с лит. 007595 «головка бедренной кости». 


гик Г. «полурей, идущий вдоль судна от мачты», впервые 
у Петра [; см. Смирнов 89. Заимств. из голл. с1]к; см. М&- 
лен 67 и сл.; Маценауэр, ГЕ 7, 178. 


гик П. «крик», гйка «крикун», гйкать, укр. гик; звукоподража- 
ние, согласно Бернекеру (1, 374). Ср. также гук. Цупица 
(СС 133) сравнивает с др.-англ. совВейап, англ. {0 соиов 
«кашлять», что предполагает большую древность слова, но 
ввиду отсутствия слова в других славянских языках со- 
мнительно. 


гилем — нареч. «толпой», диал. (Даль), связано сначала с гиль 1. 
По мнению Буги (РФВ 70, 250), связано, далее, чередова- 
нием с гулбм (см.), белом, огулом. См. гул. 


гилуда «нечисть», только др.-русск. (Алекса); см. Кирпичников, 
Труды 7 Археол. съезда, т. 2, стр. 4 и сл. Из ср.-греч. 
Гб, ГОо5бо «враждебное людям демоническое существо 
женского пола»; ср. Б. Шмидт, Уо\$еъеп 4. Мот. 139 и сл. 
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гиль м. Г. «смута, мятеж», сюда же, вероятно, гиль ж. «вздор». 
Ср. гул. Едва ли правильно сравнение Горяева (ЭС 67) 
с гйлиться «насмехаться»; против см. Преобр. 1, 123. 


гиль ж. П. гель ж. «снегирь, МобасШа егВасиз» (Даль), укр. 
гиль, польск. 21, 01е], чеш. ВУ], слвц. ВУ!’ давно считаются 
заимств. из ср.-в.-н. се] «желтый», нж.-нем. рер|, де] — то же; 
Бернекер 1, 300; М!. Е\М 62; Карлович 182; однако нем. 
слово известно лишь как название цвета. Против сближе- 
ния названия птицы с названием цвета справедливо вы- 
сказались Христиани (2131РЬ 18, 162) и Хольтхаузен (74 1РЬ 
22, 148). Христиани (там же) допускает звукоподражание. 
Брем обозначает подзывание птицы как о, 1. Для русск. 
языка предполагают заимствование из польск. (Преобр. 1, 
123; Булаховский, ОЛЯ 7, 99; Брюкнер 141), но Брюкнер 
(КС 48, 177) считает это название птицы исконнослав. Не- 
ясно. Ср. гжйголка. [Вей (ВЗГ, 956, 55 и сл.) считает, что 
это слово восходит к *2й]|- —от *0*-: *00ц-; ср. Якоб- 
сон, «\ог4», 8, 1952, стр. 387; сомнения в этой этимоло- 
гии высказал Славский (1, 279). —Т.] 


гильдия, с 1719 г.; см. Смирнов 89. Заимств., как и польск. 


т «биржа», из нов.-в.-н., ср.-нж.-н. Иде — то же; см. 
ернекер 1, 300; Преобр. 1, 123. 


гильза, заимств. из нем. НИ]зе «оболочка, гильза; шелуха, ко- 
жура». 


гильотйна, заимств. из франц. риШойпе —то же, по имени 
врача Гильотэна (1789 г.); см. Гамильшег, Е\У 500. 


гиляк — тунгусская народность на Амуре и Сахалине [совр. нивх, 
нивух]. По Л. Штернбергу (Этногр. Обозр. 17, 1 и сл.), 
из амурскогиляцк. КИ& «тунгус». Сахалинские гиляки назы- 
вают сами себя шуйх «человек, гиляк, хозяин». 


гим «(движущаяся) толпа; кишащая масса муравьев», гимзйть 
«кишеть»; из праслав. *сушт-; другая ступень чередования 
представлена в гомзёть, гомозйть; см. Потебня, РФВ 3, 
164; Бернекер 1, 367. || Буга (РФВ 70, 251) сравнивает лит. 
гашиой «идти, переваливаясь с ноги на ногу». 


гимг& «рыболовная верша из тонких корней хвойных деревьев», 
сиб., обдорск. (ЖСт. 1894, стр. 128). Несмотря на разли- 
чия звуковой формы, считается заимств. из манси каше 
«верша». Из русск. заимств. коми сушреа «верша»; см. Ва- 
лима, РОГ 18, 4. [См. еще Кальман, «Аба Шиеи. Нипо.», 
1, 1952, стр. 254. —Т.] 


гймерит «смеркается», олонецк. См. гёмеря. 
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гимн, вероятно, через польск. Вутши из лат. ВБутпиз, греч. 6руос; 
см. Брюкнер 174; Горяев, ЭС 67, 


гимназия, начиная с Петра Г; см. Смирнов 89. Через польск. 
с1тпа2}]ат, мн. спппа2)а (ср. шкбиа) или нем. Сутпазииа 
из лат. оутпазит. 


гимнастёр [стар, гимнёст], преобразовано из заимств., возм., 
из нем. Сутпаз или польск. я1тпаз6уЕ — то же с помощью 
франц. суффикса -епг, возм., для отличия от гимнёстика 
ж. Произв. гимнастёрка, буквально «рубашка гимнаста». 


гимнастика, через нем. СутпазИК или непосредственно из лат. 
гутпазИса от греч, тивуйслих “ЕХУ. 


гйнец «небольшие тали», сначала мн. гинсы, Уст. морск. 1720 г.; 
см. Смирнов 89. Из голл. 51]п с окончанием мн. числа -5; 
см. Мёлен 68. См. гинь. 


гинцераб «плащ-дождевик», донск. (Миртов). См. винцерада, вин- 
сарёда. Звуковые отношения неясны. 


гинь м. «Тали, блоки», из голл. 01п, нем. С1еп; см. Мёлен 68; 
Маценауэр, Г.Р 7, 178. Отсюда гиньбибк из голл. спок; 
гиньлбпарь «канат между двумя блоками» из голл, 01] 1оорег — 
то же; см. Мёлен 69; Маценауэр, там же. 


гипёрбола, через польск. ЫМрегЬо!а или прямо из лат. БВурегБо]а 
от греч. сперВойл. 


гипнбз, через франц. Вурпозе из нов.-лат. Вурпоз1$ «усыпление» 
(1829 г.) от греч. блуд «усыпляю»; см. Клюге-Гётце 260. 


гипбтеза, с эпохи Петра [; см. Смирнов 89. Из польск. Шроега 
или нем. Нуро{Везе от лат. Вуро{Тез15. 


гипотёка «залог», вначале гепотека, у Нуракина; см. Смирнов 
88. Из польск. МШраека или нем. Нуроек от лат. Куре- 
{Беса, греч. олоЗтхл. 


гипподром, ипподром. Позднее заимств. из франц. Юрро@гоше; 
напротив, др.-русск. иподрумие (Новгор. ТГ летоп. и др.), 
иподромие (Пов. врем. лет, Искандер) прямо из ср.-греч. 
итпобрбрлоу; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 69. 


гипс, вероятно, из нем. С1рз от лат. с1рзиш, греч. 16ос. 


гйрвас, йрвас «олень-самец на 2-м году жизни», арханг., кольск. 
(Подв.), из фин. ЫМтуаз «олень-самец» от. балт. *туаз, др.- 
прусск. 11\1з «серна, косуля»; см. Налима 92 и сл.з Том- 
сен, ЗА 4, 389. 


гирготать «хохотать, гоготать», олонецк. (Даль), возм.,-к гор- 
готёть; см. Калима 93, 
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гирло «устье реки, горловина», южнорусск. Из рум. 21а «устье, 
река», которое заимств. из слав. *с'ы]о, ст.-слав. гръло; 
см. Тиктин 1, 683; Преобр. 1, 123 и сл. 


гирлянда, из нем. Сп]ап4е или франц. вишапде. 


гйреа «плевел, куколь», диал., зап., заимств. из лит. р1тза — 
то же, лтш. 471.8; ср. Эндзелин, КД 44, 58; ЖМНИ, 1910, 
июль, стр. 197; против — Иокль, [Е 30, 203 и сл.; ср. также 
Шпехт 67. Заимств. также польск. диал. отза «куколь; 
см. Отрембский, 4Р 16, 82. 


гйря, др.-русск. гыря, Афан. Никит. 24, укр. гйря, блр. гёря.| 
По мнению Потебни (РФВ 3, 164), связано с гвор «пузырь, 
опухоль» и др.-инд. гигй$ «тяжелый», нов.-перс. тай «тя- 
желый»; так же Преобр. 1, 124, 639. Затруднительно в фо- 
нетическом отношении. Тат. о1г «тиря», согласно Радлову 
(2, 1618), заимств. из русск. 


гистбрия «рассказ, история», ХУП—ХУШ вв., польск. М $Зюма. 
Позднее заменено словом истбрия (см.). 


гитара, сначала китара, в эпоху Петра 1; см. Смирнов 90. Через 
польск. вЦцага или нем. СЦагге из лат. сВага от греч. 
х бра, хФарис; см. Клюге-Гётце 208; Брюкнер 70; Шульц— 
Баслер 1, 247. 


гитов «снасть для подтягивания паруса», вначале гейтоув, Уст. 
морск. 1720 г.; см. Смирнов 84. Из голл. сейоц\у — то же; 
см. Мёлен 66 (с многими сложениями). 


гйцель «живодер», южн., зап. (Даль), из польск. Вусе] — то же, 
которое Брюкнер 174 считает заимств. из нем. (силез.) №142е], 
возм., от Веёхеп «травить». 


гйчка «узкая, длинная лодка для плавания по каналам», от гиг; 
см. Маценауэр 166. Менее убедительна попытка Маценауэра 
(387) связать это слово с голл. КЦз, англ. Кей «тяжелое 
судно». 


гишпанекой «испанский», часто в ХУП-—ХУШ вв. (Котоши- 
хин: и др.), позднее у Лескова вместо испёнский. Заимств. 
через польск. [157райзК, образованного от лат. Н!зраша 
или ср.-в.-н. Н15рап!е; см. Розенквист 118. Также Гишпад- 
ния вместо более позднего Испёния — из польск. Н137ратша, 
которое происходит из ср.-в.-н. Н1зраше или лат. Н1зраша; 
см. Суолахти, Ргап2. ЕшИ. 467; Брюкнер 172. 


глава, главный, заимств. из цслав., вместо русск. головё. В знач. 
«глава (раздел) книги» через ст.-слав. глава хефалолоу (Супр.), 
по-видимому, калька греч. слова. 
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глагол, заимств. из целав. вместо русск. *гологол (см. гологб- 
лить), ср. ст.-слав. глаголъ Яра (Клоц., Супр.); см. Бер- 
некер 1, 321; Преобр. 1, 124. Грамматический термин является 


калькой греч. р7ро, как и лат. уегЬит; см. Томсен, Сезс\. 
12. 


глаголица — древнейший ст.-слав. алфавит, произведенный из 
греч. скорописи и приписываемый слав. апостолу Кириллу. 


Производное от предшествующего слова; см. Дильс, АКз|. 
Ст. 19 и сл. 


гладить, глажу, укр. глёдити, болг. гладя, сербохорв. глёдити, 
словен. 2144, чеш. Вад, польск. 01а4216, в.-луж. Шад- 
#16, н.-луж. 01а18 — то же. || Родственно лит. 0164Аи, 016$ 
«гладить», итер. 51654аи, 216%, лтш. с], 214$ «гла- 
дить», др.-прусск. 010340 жЖ. «точильный камень»; © другой 
ступенью чередования: др.-исл. з0]аг-с]адап ж. «заход 
солнца»; см. Буга, РФВ 66, 243; Бернекер 1, 300; Траут- 
ман, ВЗ\ 90 и сл.: Арг. Зрг@. 340; Торп 147. См. также 
нижеследующее. | 


гладкий, глёдок, глёдка, гладко, укр. гладкий, др.-русск., ст.- 
слав. ГАаАЪКъ, болг. глёдък, сербохорв. глёдак, словен. 
о1адек, чеш., слвц. МадКу, польск. офа4К!, в.-луж. Ша@\, 
н.-луж. с1ад м. || Родственно лит. 210415 «прилегающий», 
а также словам, приводимым на гладить, лат. с]аЪег «глад- 
кий, безволосый, лысый», д.-в.-н. с1аё «гладкий, блестящий», 
нов.-в.-н. 91а «гладкий», англ. 5]а@ «довольный, радост- 
ный»; см. Бернекер 1, 300 и сл.; Буга, РФВ 70, 107; 
Траутман, ВЗ\У 90 и сл.; Тори 147; М.—5. 1, 623. [См. еще 
Славский 1, 287. — Т.] 


глажи мн.— ягода «ВКиБиз спашаетогиз», арханг. (Барсов), 
обычно морбшка. Возм., первонач. «гладкая ягода»; см. пре- 
дыдущее. 


глаз, род. п. глаза, др.-русск. глазкы стекляныи «стеклянные 
шарики» (Ипатьевск. летоп. под 6622 г.; см. Срезн. Т, 518). 
Связано, очевидно, с польск. офа7 «камень, скала», о1а?ту 
«гладкий, ловкий», шес1айпу «неловкий, ухабистый», макед. 
Глазна река, букв. «Каменка» (Б. фон Арним, 21РВ 14, 104). 
Вероятнее первонач. знач. «шар» или «камень». Знач. «глаз, 
око» ср. с русск. диал. шары мн., также «глаза», польск. саТу 
«глаза» (см. выше на гёлка) и др.; ср. Бернекер 1, 301. || 
Возм., слав. #|а7тъ «шарик» связано с целав. глезн, глезно 
«лодыжка», др.-исл. Каккг «ком», шв. КаКК (из *0]0оёпо-); 
см. Перссон, Вейг. 792. Затруднительно в морфологическом 
отношении возведение к *р]а4-2ъ, ср. с]а4ъКъ, русск. глдд- 
кий; см. Брюкнер, К 23, 211 и сл. Кроме того, ставился 
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вопрос о родстве с норв. диал. 210за, 210за «сверкать», 
ср.-нж.-н. о]агеп «пылать, раскаляться», ср.-в.-н. с1аггоцое 
«глаз навыкате», д.-в,-н. 81а$ «янтарь, стекло», лат.-герм. 
2165ищ «янтарь», ср.-в.-н. 018г «смола» (см. особенно Цупица, 
КС 37, 398; Бернекер, там же), однако предпосылкой для 
этого является недостоверный закон Цупицы. Неудовле- 
творительна также мысль о заимств. из герм., вопреки 
Хирту, РВВ 23, 333; Маценауэру 167. Следует, наконец, 
отвергнуть сближение с глядёть (вопреки Иоклю, АЕ РЬ 
28, 1; 29, 11; см. Педерсен, ТЕ 26, 293), а также сравнение 
с жёлудь у Ильинского (В$ 6, 218). Ср. глазйна «глубокая 
лужа в болоте», шенкурск. (Подв.), а также бко. [Об этом 
и др. производных от и.-е. *ре]- «круглое, шарообразное» 
см. Садник, 743]РЬ, 24, 1952, стр. 342 и сл.; русск. глаз 
в современном знач. отмечено лишь с конца ХУ[—начала 
ХУП в., первонач. — об одном глазе, глазном яблоке; 
см. Соколова, «Докл. и сообщ. Ин. яз»., №2, 1952, 
стр. 8 и сл.; см. еще Славский 1, 288 и сл.; Мошин- 
ский, Р 35, 1955, стр. 117.—Т.] 


глазенапы мн. (шуточное) «глаза», Тургенев: «запускать глазенапа 
к соседям», т. е. при игре в карты подглядывать украдкой 
в карты партнеров; также донск. (Миртов). Преобразовано 
из глаз под влиянием распространенной в России остзейской 
дворянской фам. фон Глазенапп; см. Малиновский, РЕ 5, 
626. Ср. также Мыс Глазенёпа на Аляске (Семенов, Геогр. 
Сл. 1, 637), а также Гёвань Глазенёпа на Чукотке (там же). 


глазёт «блестящая ткань» (Лесков, Пушкин). Заимств, из франц. 
21асё «глазированный, блестящий», возм., через нем. посред- 
ство: ср. нем. р]аз1е{е НапдзсНиВе вместо 2]ас1е{е На-14- 
зспиве «лайковые перчатки» благодаря ошибочному сближе- 
о с]аз1егеп «покрывать глазурью»; см. Шульц — Баслер 

3 ь 


глазурь (на керамической посуде), впервые у Порошина, 1764 г.; 
см. Христиани 958. Из нем. С]азиг — то же; ср. Клюге-Гётце 
209. Едва ли через польск. ахога, вопреки Христиани, 
там же. 


гланда, заимств. из франц. с]ап4е от лат. Р1апз, с]апда[а. 


глае, церк. и поэт., гласный «публичный», также «городской 
депутат», производное от глас «голос». Подробнее см. на 
2блос. 


гласные звуки, от предыдущего. Калька лат. Уоса|ез от убх, 


образованного под влиянием греч. фоу\еута; см. Томсен, 
Сезсв. 20. 


Глеб — глей 411 





Глеб м. — имя собств., др.-русск. Г»ъ/5бъ, Изборн. Свят. 1073 г.; 
см. Соболевский, РФВ 64, 178. Заимств. из др.-сканд. 
Сиб]е г, др.-шв. *Сиб16Ёт; см. Соболевский, там же; Фасмер, 
ВЗ 6, 211. Ср. также др.-русск. собств. Улфбъ из др.-сканд. 
ОЛейг. Св. Глеб (ум. в 1015 г.) считается покровителем 
хлебных злаков из-за созвучия Глеб и хлеб; см. Калужняц- 
кий, ]ар16-РезёзсвгИ& 511; Афанасьев, Поэт. Воззрения 3,674. 


глев м. «рыбья слизь», диал., также «плесень, пленка на квасе, 
пиве и под.», олонецк. (Кулик.), также глевё. Ср. польск. 
216у7еб, 211\1еб «портиться (о сыре)», д1е\як «печеночный 
мох, АшПосегоз». Праслав. *616уъ, связано чередованием 
гласных с глийва и греч. 1/^о.0с «клейкое вещество, смола»; 
см. Маценауэр, ГР 7, 180; Бернекер 1, 303 и сл.; Траутман, 
ВЗ\УУ 92; Буазак 150. 


глёд «боярышник, терновый куст с мучнистой ягодой, Сгаёаесиз 
охуасап6 Йа», также глод, диал. Вероятно, тождественно 
этимологически слову глог, укр. г/лёг, род. глбгу. Бернекер 
(1, 306) предполагает диссимиляцию двух г или сближение 
с глодать. 


глёздать «скользить», новгор., псковск., глёзкий «гладкий, скольз- 
кий», также глездёть «скользить, спотыкаться», олонецк. 
(Кулик.), глёзнуть «спотыкаться» (Барсов), укр. глйзявий 
«скользкий, липкий» (Р. Смаль-Стоцкий, «Зау1а», о, стр. 38). 
|| По-видимому, родственно д.-в.-н. о]Шап, др.-англ. © ИЧап 
«скользить», др.-исл. 01е1дг «расставленный (о ногах)»; см. Бер- 
некер 1, 310; Преобр. 1, 125; напротив, Брюкнер (КЛ 45, 
45; 48, 207) пытается, едва ли правильно, связать со скбльз- 
кий; склёзкий. Ср. также глистй, глиздё. 


глёзна «голень», укр. глёзна «лодыжка», русск.-целав. глезн» м., 
глезна ж., глезно ср. офорбу, дстрало/ос «лодыжка», болг. глёзен 
«лодыжка, шишка, сук», сербохорв. глёжаъ, род. п. глёжьа, 
словен. 216291}, 216201, чеш. Шетеп, В]е2по, польск. 2107па, 
н.-луж. 21охопк. || Неясно отношение к лит. зезпаз, 3]езпё 
«лодыжка», 316зпаз — то же, $езпа, $|е7тпа «самая верхняя 
часть стопы у сустава»; см. Бернекер 1, 302; Лескин, 
ВИ95. 362; Младенов 101. Далее сравнивают др.-исл. КакКг 
«ком, клякса, облачко»; см. Бернекер, там же; Перссон 792; 
Преобр. 1; 125. Ср. глаз. 


глей, род. п. глбя «глина», диал., севск., укр. гией «синяя глина, 
ил», польск. 21е} «илистая почва». || Родственно лтш. р1174а 
«глина, синяя глина», греч. {№ «клей», 1016 «густое, нечистое 
масло, грязная, липкая жидкость», 1010616 «липкий, цепкий», 
др.-англ. ©1905, англ. с]ау «тлина», ср.-нж.-н. Ее! «глина», 
норв. диал. ЕП «ил, глина»; см. Бернекер 1, 310; Клюге-Гётце 
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305 и сл.; Траутман, ВЗ\У 92; М.—9. 1, 628. Сюда же 
глина, глев, глистёа. 


глёк Г. «слизь, гной», из *глькъ, родственного предыдущему. 


глёк 11. род. п. глёка «глиняный горшок», южн., зап. (Даль), 
укр. глек, . др.-русск. гълькъ, род. п. гълька, откуда через 
различные выравнивания глек, гольк; см. Срезн.; Преобр. 
1, 125. Последние формы затрудняют сближение Бернекера 
(1, 310) с глей. 


глень жЖ. «влага, сок», диал., русск.-целав. гл$н», ФЛЕТаа. «слизь; 
вязкая жидкость», словен. 21ёп м. «слизь, ил; понос у скота», 
чеш. Шеп «слизь», слвц. ВПеп, польск. ап (стар. также 
210оп) «осадок, слизь», в.-луж. Шеп «слизь, ил». || Связано 
чередованием с Ипа. Родственно стар. датск. Пепе, шв. 
Кепа, норв. диал. К]е!па «марать», д.-в.-н. К16пап — то же; 
см. Фальк—Торп 9532; Бернекер 1, 303; Траутман, ВМ 92; 
Брюкнер 141. См. глйна, глей, глёк. [Махек (ГР, 5, 1955, 
стр. 70) сравнивает слав. 01ёпъ с греч. у^160‹ «тина, грязь, 
нечистоты». — 7.] 


глётчер, заимств. из нем. С1еёзсВег, которое, как и франц. 21ас1ет, 
происходит из лат. с]ас1агиш; см. Клюге-Гётце 209. 


глйба «мерзлая глыба земли», с.-в.-р. (Барсов). Неясна фонети- 
ческая связь с глыба, от которого его не хотелось бы отделять. 


глива «сорт груш, бергамот», южн., сев. (Даль), вероятно, к укр. 
глива «губка, Аваг!сиз», сербохорв. гъйва «губка, трут, 
Араг1сиз», словен. оПуа «древесная губка», чеш., слвц. ВМуа 
«пыльная губка». || Родственно лит. 2]е1у65, р161у08 мн. 
«слизь», о1е1уёИ «покрываться слизью», лтш. с|1уе «цветение 
воды, зеленая слизь на воде», греч. 10105; см. В. Шульце, 
КА 45, 189; Бернекер 1, 303; Буга, РФВ 70, 107 и сл.; 
М.—9. 1, 628; Траутман, ВУ 92, СОА, 1911, 252; Буазак 
150 и сл. Ср. глев. 


глизда, олонецк. (Нулик.). См. глист@. 


глйна, укр. глина, ст.-слав. гГАИНЬНЪ т0б херарёюс (Супр.), болг. 
глина, гнйла, сербохорв. гюйла, словен. Ипа, чеш. В]1та, 
слвц. ВПпа, польск. вНпа, в.-луж. ВИпа, н.-луж. оИпа. | 
Связано с глень, глей, глистё. Ср. греч. 1 «клей», 
ирл. 2]епа14 «увязает, застревает», кимр. инфин. р]упа, 
др.-исл. КМпа «марать»; см. Бернекер 1, 304; Траутман, 
ВЗ\М 92; Торп 57; Мейе, МУГ. 14, 348; Маценауэр, Г.Е 7, 180. 


глинтвёйн, с ХУП в.; см. Мельников 2, 269; ср. польск. 
оПпбуал — то же. Согласно Карловичу (183), из стар.-нем. 
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]АВепа УМе!т. Ср. нем. сес ег \!е!п; см. Гримм 4, 1, 5, 
66. 


глипать «глядеть, озираться», укр. глйпати «мигать, устало 
смотреть», глипнути «глянуть». || Из *2ВИр-наряду с *сВИЪ-, 
ср. ср.-в.-н. о]еп «быть косым», ср.-в.-н. с ПрЁеп «скользить», 
ср.-нж.-н. 5]ере, сИрре ж. «трещина, щель», норв. сИра 
«быть открытым»; см. Торп 148 и сл. Неприемлема мысль 
о заимствовании из ср.-греч., нов.-греч. 1^Лёко «смотрю», 
вопреки Фасмеру (ИОРЯС 12, 2, 227; Гр.-сл. эт. 48), или 
из сканд. языков: ср. датск. еЙрре «мигать, глядеть», шв. 
оПрра «часто открывать», вопреки Бернекеру (1, 304), 
Уленбеку (АЁРЬ 15, 486), Романскому (ВЛ 18, 227); заим- 
ствование при таком знач. представляется маловероятным; 
см. Брюкнер, КФ 48, 193. 


глиста ж., глист, род. п. глистё м., укр. глиста, блр. гёст, 
болг. глист, сербохорв. глйста, словен. с!1${а, чеш. Ва, 
ж., №13 м., слвц. Ва, @ольск. 011$4а, в.-луж. Ва, 
н.-луж. 25а, сИзЬма «аскарида». || Или от к.глей, глина 
с дентальным расширителем (ср. лит. сз «гладкий, 
скользкий», лтш. 021$, 015 «делаться гладким, слизи- 
стым», греч. 1^истбу + Лоу (Гесихий), алб. по] «клею», лат. 
215, ВНИЗ «Вишиз фепах», 215, род. п. С1аИз «клей», 
др.-англ. &-сГрап «приклеиваться», д.-в.-н. К]фа, Юейе, 
голл. К «репейник») или к Д.-в.-н. 01 ап «скользить»; 
см. Бернекер 1, 304; Траутман, ССА, 1911, стр. 253; Мла- 
денов 101. Хольтхаузен (2РЬ 22, 148) сравнивает с нем. 
К1]е136 «камбала». Ср. глизд@, глёздать. 


глицерйн, вероятно, через нем. С1у2ег!1п; дальше отстоит франц. 
о1усёгте; см. еще Горяев, ЭС 445. 


глобА Г. «поперечная балка, жердь, длинный шест», псковск., 
глббка «балка, перекладина», укр. глоб@ «косо растущее 
дерево, железный клин»; см. Р. Смаль-Стоцкий, «З1ау1а», 5, 
стр. 38. || Едва ли связано с болг. глоб «глазница», словен. 
с]16ЪаИ «выдалбливать, грызть» (Бернекер 1, 305), скорее 
к русск. оглббля, болг. селобЯя «собираю, скрепляю», 
сербохорв. зглобити — то же, чеш. Вор «загонять сваю», 
польск. 21016 «скреплять, сжимать, загонять клин», да- 
лее, лит. 216ЪИ, с16Ыи «охватывать», наряду © 210ЪИ, 510- 
Бом — то же, ср.-нж.-н. Кауе «ярмо коровы», д.-в.-н. КАЙта 
«сажень»; ср. Бернекер 1, 305; Преобрт. 1, 126 и сл.; Траут- 
ман, ВУ! 91; Арг. 5ргд. 403 (без русск. и укр. слов.); 
см. Клюге-Гбтце 304. 


глоба 11. «тропка (в лесу)», моложск. (РФВ 67, 255), также 
южн. || Если знач. «дорога» развилось из знач. «мостик, 
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перекладина», то в таком случае это слово тождественно 
глобё Т, но знач. «тропа, дорожка» очень распространено, 
поэтому, возм., следует разделять эти слова. Ср. болг. глоб 
«углубление, полость», польск. \у54016 «делать полым, 
пустым внутри» и т. д., далее, греч. 1\&ф®ю «копаю, скребу», 
{Л&фро «яма»; см. Бернекер 1, 305 и сл.; Траутман, ВУ 90; 
М1. Е\М 66; Буазак 150. 


глобус, начиная с Петра [; см. Смирнов 90. Из нем. С1оБиз 


или прямо из лат. с]офи$ «шар»; с другой ступенью чере- 
дования — лат. 16а «глыба, ком земли»; см. Клюге-Гётце 
210; Вальде — Гофм. 1, 616 и сл. 


глог «кизил, Согпиз запоитеа» (первонач., вероятно, «боярыш- 


ник») и глод «Сгаёаесиз Охуасапё Ва» (возм., диссимилиро- 
вано из глог или сближено с глодёть), глоговйна «вид 
рябины», укр. 2г/{, род. п. глбогу «боярышник», болг. 
глог6т — то же, сербохорв. глог, род. п. глога, словен. 
2100, род. п. 910ва, чеш. Шой «терновник», польск. 
2105, в.-луж. ШМовопс «терн», н.-луж.  с1ог. || Родет- 
венно греч. 1]^6уес «ость колоса», 1\оу< «острие», 1/^60да 
«язык», ]Лбтта, ион. 19000; см. Бецценбергер — Фик, ВВ 6, 
237; 12, 161; Мейе, МЗГ 8, 298; Бернекер 1, 306; Траут- 
ман, ВЗ\М/ 91. Менее вероятна этимология Брюкнера (КС 46, 
199) — из *1ю]о0ъ (см. иглё) или Ван-Вейка (1Р 23, 369) — 


.из *41осъ; ср. также Петерссон, Ус]. $1. \/ог4 54. 35. Едва ли 


верно объяснение Соболевского («З]а\а», 95, 442) из 
первонач. знач. «белый сок», ср. греч. 1^%10с «молоко», 
14а, род. п. 1а№аххос, лат. ас, род. п. 1асМз «молоко». 
[Неправдоподобно сближение Махека (Либпа гоз т 116) 
слав. 0]о0ъ и греч. хрблои 106 как слов якобы «праевропей- 
ского» происхождения. — 7.] 


глодать, гложу, укр. глодёти, болг. глбжда, сербохорв. гло- 


дати, словен. р104ай, чеш. В]о4ай, польск. о1одаб, в.-луж. 
Ю1одаб, н.-луж. с104а$ «скрести». || Возм., родственно др.-исл. 
]а{а «уничтожать»; см. Бернекер 1, 306; Младенов 102; 
рюкнер 143. Совершенно иначе о др.-исл. слове см. Хольт- 
хаузен, А\езета. У. 88. 


глоса, глоеь — рыба «Р]афезза 1415015», причерноморск. (Даль), 


из нов.-греч. 1^босо 1. рыба «ЕисИВагиз Нпоиай\а», 2. рыба 
«50]еа з0]еа» (Хофман — Иордан 277); см. Фасмер, Гр.-сл. 
эт. 48 и сл. 


глотать, укр. глитёти, блр. глытаць, др.-русск. глътати, болг. 


голтам, сербохорв. гутати, словен. бсоЙАИ, чеш. ВЦаи, 
слвц. ВНай, польск. ЕЦаб. || Родственно лат. 21аиб, о1айге 
«проглатывать, поглощать»; см. Бернекер 1, 302 и сл. (где, 
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однако, очибочно характеризуется укр. форма); см. Траут- 
ман, ВЗ\У 93. 


глотка, см. глотбк. 


глотбк, укр. глот, болг. гблтьк «глоток», сербохорв. гут «горло», 
словен. 264% м. «пасть», сбНа ж. — то же, чеш. № «глоток». | 
Ср. лат. с1а4з «глоток», а также сл. слово; см. Бернекер 
1, 309 и сл.; Шпехт, КА 055, 6; см. еще Мюллер-Граупа 
(«СоМа», 19, 69), согласно которому здесь звукоподражание. 


глотуха «черемуха, Ргипиз раиз», с.-в.-р. (Барсов). От глотёть, 
поскольку ягоды съедобны? 


глбхнуть, русск.-цслав. оглъхнути «оглохнуть», болг. гл®хна, 
словен. гасбпИ «задохнуться», др.-чеш. оесВпии, др.- 
польск. оксвпаб. Из праслав. *с]ъхпой — ступень чередо- 
вания от глухой; см. Бернекер 1, 309; Брюкнер, АЁРЬ 11, 
127; Младенов 103. 


глохтАть «жадно пить (о животных)», казанск. (РФВ 21, 234), 
лохтёть — то же. || Возм., контаминация *с]ыай (см. гло- 
тёть) и *]ъкыай (см. лохтёть). Абсолютно невероятна 
связь с глог и греч. 1^410 «молоко», которую предпола- 
гает Соболевский («З]ау1а», 9, 442). 


глуббкий, глубок, -окА, -окб, укр. глуббкий, ст.-слав. ГАЖБОКЪ 
Во 5‹ (Супр.), словен. р]1оБок, чеш. ШаБоКу, польск. р1еБо{1, 
в..луж. ШМароку, н.-луж. офато{. || Сюда же приглубой 
«глубокий», арханг. (Подв.), колымск. (Богораз). || Вероятно, 
снабженный носовым инфиксом к. греч. 1\5ф® «выдалбли- 
ваю», лат. о]арб «лущу», д.-в.-н. КЙорап, др.-исл. ЕНаЁёа 
«расщепляю, раскалываю», д.-в.-н. КАБбп «раскалывать», 
Ел «расселина, пропасть»; см. М!. Е\М 66; Брандт, РФВ 
22, 119; Бернекер 1, 307. Ср. без расширителя -окъ: глубь, 
глубинё. Сравнение с др.-инд. {тЪВа&б «зияет» (Хюбшман, 
КД 23, 393) отвергли еще Бернекер (там же) и Петерссон 
(Аг. Аги. 564. 30), как и гипотезу Мейе (ТЕ 5, 333) и 
Микколы (ВВ 22, 254) о скрещении соответствия др.-инд. 
сатЬ№таз «глубокий» с формой, родственной лит. ваз 
«глубокий», се]тб «глубина». Ср. также глыббкий, в кото- 
ром наличие звука -ы- Гуйер (ГР 44, 26) неубедительно 
объяснял из *с]офокъ под влиянием слова уузоКЪ. 


глуда «глыба, ком» (Тургенев и др.). || По-видимому, родственно 
герм. *Кацва-, ср. ср.-нж.-н. Е10% «ком, шар», ср.-в.-н. К105 
«ком», далее, ср. др.-инд. 61а1$` «тюк, кипа»; см. Бернекер 
1, 307 и сл.; Хольтхаузен, Аепо1. УЪ. 51; Младенов 102; 
Клюге-Гётце 309. Сюда же словен. са «кипа; сук дерева»: 
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греч. 1^00“бс «ягодица»; см. Перссон 933; Буга, РФВ 67, 
238; Брюкнер, К7, 45, 45; 48, 207; Бернекер 1, 309. См. глыба. 


глудкий «гладкий, скользкий», глудь ж. «гладь, гололедица», 
также глюдь, олонецк. (Кулик.). || Родственно лит. 01аи443 
«гладко прилегающий», ос]и4из «гладкий», с]ацд а, о1айзИ 
«плотно прикладывать, прильнуть», о1Адой «лежать приль- 
нув», лтш. д1аиа «гладкость, гладь», о1а@4Ц «гладить, ла- 
скать», 014$ «гладкий, скользкий»; см. Бернекер 1, 308; 
Буга, РФВ 70, 108; М.—59. 1, 622 и сл., 630; Шпехт 144. 
Сюда же глуздкий «скользкий, гладкий», глуздйть, глюз- 
дить «скользить», глызать, глызнуть — то же. 


глузд, -а «разум, ум, память, мозг», диал., южн., отбить глузд 
«ударить по голове, лишить чувств», укр. глузд— то же, 
блр. глузды мн. «мозг». || Возм., родственно д.-в.-н. аи 
«Умный, опытный, рассудительный», гот. 21асо\о, с1аро\уаЬа 
«точный», др.-исл. 01050т «умный, ясный, острый»; см. Берне- 
кер 1, 309, который указывает еще на норв. КПузе «слизи- 
стый ком», ср.-нж.-н. К1@$ «масса». Сомнения по поводу обоих 
сравнений см. у Брюкнера, КА 48, 207. 


глуздить «скользить», арханг. (Подв.), глуздырь «птенец, еще 
не умеющий летать», с.-в-р. (Рыбников). См. глудкий; см. 
Бернекер 1, 308. 


глум, род. п. -а «шутка, насмешка», глумйться, укр. глум, глу- 
мйти, блр. глум, глумщь, ст.-слав. глоумъ (Супр.); болг. 
глум «шутка», сербохорв. глумити се «шутить», глума «шутка, 
игра», словен. ст зе «сыграть шутку», др.-чеш. Вита 
«В156г10», польск. Вип «жестокое обращение, пытка, уни- 
жение», 21лт16 «дразнить, жестоко обращаться». || Род- 
ственно др.-исл. о1аишг «шумное веселье», др.-исл. ]еута 
«быть веселым, мешкать, забывать», далее, греч. У^ебт 
«шутка, насмешка», У^е0ббю «шучу», лит. с]аидаз «забава», 
с]аи4а ж. —то же (Даукша), с1аАл4ой «шутить», лтш. р]ап- 
48% —то же; см. Цупица, СС 174; Бернекер 1, 308; Торп 
149; Траутман, ВЗ\У 91; М.—59. 1, 621 и сл.; Младенов, 
АРЬ 36, 120 и сл.; Сольмсен, Вецх. 246 и сл. Неприем- 
лема мысль о заимствовании из герм.; см. Уленбек, А РЬ 
15, 486 и сл.; против — см. Кипарский 66, с литер. 


глупый, глуп, глупа, глупо, укр. глупий, болг. глуп, глупав, 
сербохорв. глуп, глупа, словен. ©1@р «глухой, глупый», чеш. 
№]оиру, слвц. Шару, польск. офир!, в.-луж. ШМару, нж.-луж. 
оТару. || Вероятно, родственно — при наличии различных 
расширителей корня — др.-исл. 016рг «идиот», далее, возм., 
с глум, глутби; см. Младенов 102; АРЬ 36, 120 и сл.; 
Брюкнер, К 45, 299; 48, 186; Махек, ГР 69, 248 и сл.; 
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Голуб 60 и сл. Заимствование из герм. невероятно, воп- 
реки Бернекеру (1, 309), Уленбеку (РВВ 26, 287); см. Ки- 
парский 26, с литер. Ср. также разнообразные знач.: русск. 
диал. глупой «неспелый (плод)», тотемск. (РФВ 18, 281), 
чеш. диал. Вир «затенять», иар И «испортить»: см. Ма- 
хек, там же. [Ср. еще блр. диал., слуцк. самая глупась 
«полночь» (Сб. ОРЯС 89, 1912, стр. 48); Отрембский (ГР 1, 
1949, стр. 131) указывает на родство слав. слов с лит. 21- 
$а$ «глупый». — Г.] 


глухёрь, от глухой, в связи с тем, что эта итица при токова- 
нии как бы глохнет; см. Бернекер 1, 308;` Шрадер—Неринг 
1, 302. 


глухбй, глух, глухё, глухо, укр. глухий, болг. глух, сербохорв. 
глух, словен. ов, чеш., слвц. В!исВу, польск. сфасВу, в.- 
луж. Вас, н.-луж. оТасву. || Связано чередованием с глдлх- 
нуть. Сравнивают с лит. 8311$ «послушный, вниматель- 
ный», наряду с лит. К]азпиз — то же, жем. Езаз «глухо- 
ватый», лтш. К]и5$$ «тихий, спокойный» с дистантной дис- 
симиляцией; см. Буга, РФВ 66, 236; Траутман, ВЗУУ 91; по 
мнению Махека (5 41е 83) и Норжинка (2Рь 13, 404), 
лит. формы на К- являются более древними, а 2- — резуль- 
тат экспрессивного преобразования; ср. также Хаверс 98. 
Возм., связано родством с глупый, потому что тот, кто 
плохо слышит, часто слывет глупым; см. Брюкнер, КО 45, 
299; Младенов, АЁРЬ 36, 120 и сл. По Махеку (там же), 
с оттенком желательности: «тот, кто хочет слышать. .Й.-е. 
праформа *еМоаЪ(В)з6- (>> #1ахъ) Лёвенталя (АЁ1РЬ 37, 388) 
излишня, потому что из нее ожидалось бы только *р]а$ъ. 


глухомбрье «морские берега и заливы», в былинах искаженное 
по народн. этимологии лукомбрье; см. Халанский, РФВ 45, 
323 (см.). 


глушь ж., также в знач. «вонь», казанск. (РФВ 21, 234); глу- 
шин& «уйма, множество», казанск. От глухбй. 


глыба, укр. глиба. || Родственно лат. 216Ъа «глыба земли, ' комок, 
шарик». Далее, возм., к гл7да; см. Перссон 933; Бернекер 
1, 310; Остен—Сакен, [Е 33, 215; Брандт, РФВ 22, 119; Буга, 
РФВ 67, 238. По мнению последнего, сюда же лит. 2тег!з 
«коврига, краюха (хлеба)», г|йтаз, 21айаз «комолый»; ср. 
Брюкнер 141; Шпехт 160, 248. 


глыбоко, глыбко «глубоко», ю.-в.-р., также глыбь «глубь», болг. 
глиб «топь, болото». Сюда же чеш. диал. МуБоку, польск. 
диал. о1уроск1, сербохорв. глибоки в местн. н., в.-луж. ВТуБо- 
Коз6 «глубина». По мнению Гуйера (РЕ 44, 26 и сл.), это 
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свидетельствует о праслав. *в]уБоКкъ. Укр. глиббокий можно, 
впрочем, объяснить и из *о]ъБоКкъ, ср. сербск.-целав. гльбокъ, 
чак. се]ЪоК, словен. рофай, др.-чеш. №Фоку. Гуйер (там же) 
допускает *в]уБокъ из *в1оЪоКЪ (см. глуббкий) под влиянием 
формы уузоКъ. Вероятнее, однако, сравнение слав. *в1уБокъ 
с греч. 7^6фю «выдалбливаю», ]^0$‹ «зарубка», лат. оТаЬб 
«лущу, облупливаю», д.-в.-н. КЙофап, др.-исл. Ка «раска- 
лывать», д.-в.-н. КАБбпй — то же, Ка «расселина»; см. Бер- 
некер 1, 307; Младенов, РФВ 22, 119; Буазак 152. Ср. глу- 
ббкий. 


глыза «ком, кусок, глыба», арханг. (Подв.), олонецк. (Кулик.), 
глызье «ком земли», тихвинск. (РФВ 62, 296). Возм., к глыба, 
глуда. Менее вероятна принадлежность к жёлудь; см. Иль- 
инский, ВЗ 6, 218 и сл. 


глызать, глызнуть «скользить, поскользнуться», глызкой «скольз- 
кий», арханг. (Подв.). К глудкий, глуздкий, а также глюз- 
дить «скользить», олонецк. (Вулик.). 


гляговый, гляковый, глягановый сыр «овечий сыр», гляк, гляЯ- 
канка «сушеный овечий желудок для приготовления овечьего 
сыра», южн. (Даль). || Заимств. через укр. кляг, гляг «сыво- 
роточная закваска» из рум. *сРас, современное сШас «за- 
кваска», аромун. КГав; от лат. сойси|ищ; см. Тиктин 1, 337; 
Пушкарю 1, 30; Денсушяну, Н15. 1. гоит. 1, 303 и сл.; 
р 1, 311; Вейганд, Л АЗрг. 16, 222; см. Фасмер, В$ 
3, 269. 


глядёть, гляжу, укр. глядйпи, блр. глядзёць, ст.-слав. ГлАлати 
брёу (Супр.), болг. глёдам, сербохорв. глёдам, глёдати, словен. 
#164ай, с1ё4ат, чеш. №]е46 М, слвц. ВРадей, польск. диал. 
сааб, в.-луж. Шааб, н.-луж. 5164а5. || Родственно лтш. 
(курземск.) с]еп41 «ищи», 2]еп5%, 0]еп46ё «смотреть, искать», 
пи0р]ей$ «увидеть, заметить», ирл. 115]еппаё «уезИрашь, 
аб ]е1пп «аетопяха®, ср.-в.-н. вет «блестеть», 2]ап2 
«блеск», норв. диал. г]еЩа «глядеть», ср.-англ. с]ецеп «бро- 
сить взгляд», норв. вПп4га «мигать», возм., также ирл. 
]еп9, #]епп «долина» (первонач. «просека»); см. И. Шмидт, 
ок. 1, 57; Педерсен, Ке4. Ст. 2, 539; Цупица, КА 36, 66; 
М.—5. 1, 625; Бернекер 1, 303; Перссон 876; Траутман, 
ВЗ\У/ 92 и сл.; Фальк—Торп 325 и сл. Далее, к д.-в.-н. 
Втбат «блестеть»; см. Бернекер, там же; Цупица, СС 174; 
кобсон, КД 42, 161. 


глянец, стар. гляну (у Куракина); см. Христиани 21. Заимств. 
из нем. С|ап7; см. Горяев, ЭС 69; Христиани, там же. 
Оближено с существительными на -ец. 
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гмйна «община», зап., через польск. сп!ша —то же (непра- 
вильно отт у М1. Е\ 67), из ср.-в.-н., нов.-в.-н. сетеше — 
то же; см. Бернекер 1, 311; Преобр. 1, 130. 


гмур, см. гмыр. 


гмыж «насекомые, паразиты», только др.-русск. г(ъ)мыжь. Ср. 
чеш. Вту2 — то же, слвц. Вту7, словен. гот72 «паразиты», 
цслав. гьмызати «ползать». К гомзёть «кишеть», гомозйть — 
то же; см. Бернекер 1, 367. [Попытку новой этимологии 
из *съ-тузъ (ср. *0*00-: говядо и *тйз3: муха, ср. афган. 
1ч-таза «москит») см. у Трубачева (71$, 3, 1958, стр. 677 
и сл.). — 7.] 


гмыр, гмур «ворчун», гмыра— то же, а также 1. «хитрец», 
«Увалень», гмирить «шмыгать носом, вынюхивать», 
также «лениться, болеть» (Зеленин, Табу 2, 87). Овязаны 
с польск. стегаб «копошиться», др.-польск. рштугаб — то же. || 
Согласно Брюкнеру (145; КД 48, 177), родственно гмыж; по 
Стендер—Петерсену (М61. М!Ко]а 282 и сл.), связано с гбмон. 
Бернекер же (1, 311) предполагает, что польск. слово за- 
имств. из ср.-нж.-н. шегеп (*сетшегеп) «мешать, штукату- 
рить», нов.-в.-н. шаргеп. Трудное слово, но едва ли заимств. 

Ср. гомзёть. 


гнадобить «беречь, копить», курск., тамб. (Даль). Отыменное 
образование от к н4ёдобе, ср. надоба «потребность». 


гнать, гоню, укр. гнёти, 1 л. ед. ч. жену, др.-русск. гънати, 
1 л. ед. ч. жену, ст.-слав. гънати, женж ЕЛабую (Супр.), сер- 
бохорв. гнёти, жёнём, чеш. ВпаИ, йепи, слвц. Впа®, польск. 
опаб, в.-луж. Впаб, н.-луж. впа5. || Родственно лит. сепа, 
АИ «тнать», сша, оои, лтш. 42епиа, 474 «защищать», 
др.-прусск. гипё\е! «гнать», гиппта! «мы гоним», далее, 
др.-инд. вап «бьет», авест. Да, греч. Фе «бью, рублю», 
алб. с]ап] «гоню», ирл. попиа «раню», арм. бсап «удары, 
побои», греч. 96% «убийство», др.-исл. сап@г м. «тонкая 
палка», риппт, сабг ж. «борьба»; см. Траутман, ВЗ\УУ 85; 
М.—59. 1, 558; Френкель, 1 51, 142; Мейе—Вайан 21. Об 
алб. с]ап] «гоню», #]ай «охота», которые Г. Майер (АШЬ. 
569. 3, 7) относит сюда же; см. Педерсен, КА 36, 330 и 
сл.; Барич, А. 54. 1, 71 и сл.; Торп 124. Ст.-слав. прич. 
гьнанъ Зубатый (ГЕ 28, 27 и сл.) сравнивает с др.-инд. 
(а)2Впапаз «сражающийся», авест. ауаупёпа- «убийца». 
Не требуется разделять женж и гънати и сравнивать по- 
следнее с лит. сёипи «получаю»; ср. Ильинский, Тас16- 
Резёзсвг!!% 296 и сл.; РФВ 78, 189; см. Траутман, там же 
и стр. 101. 
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гнев, род. п. гнбва, диал.также «гниль» (см. Желтов, ФЗ, 1876, 


вып. 6, стр. 97), укр. гнёв, др.-русск. ст.-слав. гнфЕъ 0017, болг. 
гняв, сербохорв. гьёв, словен. бпбу, чеш. Воёу, польск. 
ст1е\, в.-луж. Впё\, н.-луж. вшу, полаб. спеуо! им. мн. 
«железа в сале, мясе», русск.-целав. (один раз) также 
гыфеъ сипрх «гниль»; см. М: ЕМ 68. || Принимая во внима- 
ние два последних примера, можно считать вероятным 
родство с гнить. В таком случае за исходное придется при- 
нять знач. «гниль, гной, яд»; см. Бернекер 1, 312 и сл.; М!., 
там же; Преобр. 1, 133; иначе — Коржинек (ГЕ 61, 49 и сл.) 
и Голуб (173), которые исходят из знач. «гореть» и пы- 
таются связать это слово с гнетить. 


гнедбй, укр. гн10йй — то же, словен. сп@ё «сорт винограда 


с синевато-красными ягодами», чеш. Воё4У «коричневый», 
польск. ошаду. || Достоверной этимологии нет. Пытались 
установить родство со ст.-слав. гнТиИТи «зажигать» и срав- 
нивали по образованию с Ыё4ъ (см. бледный); см. Коржи- 
нек, СЕ 61, 43 и сл. Другие думали о связи с гнида, до- 
пуская первонач. знач. слав. спё4ъ «цвета вши», напри- 
мер, Неринг у Шрадера 1, 161. Сопоставление Петерссона 
(Уегш. Вейг. 137) с лат. спаеуйз «родимое пятно» было 
снято им самим (В51, У/огёз аа. 31) в пользу другой эти- 
мологии лат. слова; ср. также Вальде—Гофм. 613. Сравне- 
ние Бернекера (1, 312) с греч. хУосх, хуюосаи «аромат, чад», 
лат. п14ог «чад, пар», нов.-исл. [115$ «запах» не объяс- 
няет начального о-. 


гнездо, укр. гн130б, ст.-слав. гнзАо, болг. гнездо, сербохорв. 


гни]6здо, словен. 206240, чеш. Вп{240, слвц. Вп1е24о, польск. 
011а24о, в.-луж. 606240, н.-луж. 918740. || Родство с сино- 
нимичными др.-инд. 014аз, п1Чап «место отдыха, стоянка, 
сеть», арм. п156 «положение, сидение», лат. п14из, ирл. пе, 
д.-в.-н., ср.-в.-н. пез очевидно; ср. Мейе, МГ, 14, стр. 337. 
Эти слова происходят из и.-е. *п1-240$ «сидение». Но слав. 
би г остаются при этом необъясненными. Младенов (Вац- 
доч1по\! 4е Соимепау 23) пытается связать слав. 16240 
(с первонач. знач. «сидение в навозе») с гной и 3(е)4-. 
Вайан (ВЕЗ 15, 155; 18, 253) допускает влияние формы 
*спьз- «марать» и пытается связать 6 с 16241. Бернекер 
(1, 313) предполагает исходное *1п5(1)240$, первую часть 
которого он относит к греч. у1- «внизу, вниз», 160 «жи- 
вот, чрево», уюта судха, хахютала (Гесихий), а 5- объяс- 
няет влиянием спе о; см. также Неринг, ГЕ 4, 398. Сомни- 
тельно, как и мысль о влиянии нов.-в.-н. Сетшзе (Вальде, 
КА 33, 58); см. также Хюбшман 478; М.— 5. 2, 476; Торп 
297. Неясна природа 5п-также для Педерсена (Ке]4. Сг. 1, 88). 
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гнетйть «зажигать, поджаривать хлеб, раздувая огонь», диал. 
загнежёть «зажигать» , укр. гнипити — то же, целав. гнётити 
«зажигать», сербохорв. стар. унитити «зажигать огонь», 
словен. пбИИ — то же, чеш. ПИ, польск. п!ес16 «разду- 
вать». || Бернекер (1, 312) сравнивает др.-прусск. Кпа13И$ 
«головешка», д.-в.-н. рапеве1$а, опе!а из *равпа1з6а(п) 
«искра», однако Кп- здесь является древним. Возм., сле- 
дует считать исконнородственным и праслав. *раёйи и 
‚д.-в.-н. спМап, англос. сп{4ап «тереть», греч. ХУЁе! фахдбеи, 
Зрбкте (Гесихий); см. Фик, КО 41, 201. Ср. загнётка. 


гнету, гнестй «давить», укр. гнету, гнестй, ст.-слав. гнетж, 
гнести, словен. опё&ешт, спёзИ «мять, давить», др.-чеш. 
перл, №063 —то же, польск. спой, ст1е56. || Родственно 
д.-в.-н. Кпебап, ср.-нж.-н. Кпедеп «месить, мять»; см. Бер- 
некер 1, 312; Клюге-Гётце 311; Траутман, ВЗУ\У 93; Арг. 
Зрг4. 340; Брандт, РФВ 22, 119. 


гнехёть «бить», с.-в.-р. (Барсов). Может быть, новообразование 
от гнет? 


гнйда, укр. гнйда, болг. гнйда, сербохорв. гьйда, чеш. Вида, 
слвц. Вп!4а, польск. сп!4а, в.-луж. Вп14а, н.-луж. ош а. || 
Родственно лит. 911п4а, лтш. с01а «гнида», исл., норв. 
сп, шв. спеб, нем. (тирольск.) 5161$; возм., к гнить; ср. 
далее греч. хоуё<, -606 «гниды, яйца вшей, блох, клопов», 
алб. 4№ёп{ «гнида», д.-в.-н. (В)п!; «гнида», арм. атс; см. 
Бернекер 1, 312: Мейе, МЭС 22, 143; М.—9. 1, 633; Перс- 
сон, Вейт. 94 и сл., 811; Фальк—Торп 334; Педерсен, Кей. 
Сг. 1, 41, 188; Лоренц, АРЬ 18, 87; Шпехт 44. Относи- 
тельно сербохорв. ъ см. на гнус. 


гнйдник — растение «Ое]рЬ1ат збар№15аст!а», от предыдущего. 
Связано с тем, что его семена, обладающие острым, нарко- 
тическим свойством, применяются как средство против па- 
разитов и чесотки. 


гнилой запад — обозначение изжившего себя, по славянофиль- 
ской концепции, запада. Употреблено в романе Турге- 
нева «Дым», впервые встречается у Шевырева (согласно 
Верстовскому) в мае 1843 г.; ср. Христиани, АЁЙРЬ 31, 318; 
35, 317 и сл. и Щ6голев, Энц. слов. 77, 363; от гнить. 


гнить, гнию, укр. гнйти, ст.-слав. гнити (ЕлеБ. 510.), болг. 
гния, сербохорв. тьйти, гьЙ|ём, словен. сп, сп ]ет, чеш. 
Во, слвц. В, польск. тиб, в.-луж. №016, н.-луж. 0115. 
Связано чередованием с гной. || Возм., родственно лтш. 
сп14е «шероховатая, потертая кожа», д.-в.-н. опЦцап «рас- 
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тирать», англос. сп1Чап «тереть, скрести», греч. ууе” фахбдеи, 
Эрбжлеи, умошос” УЯод (Гесихий); см. Торп 128, Перссон 811; 
Преобр. 1, 131; Буазак 1064 и сл.; М.—59. 1, 634 


гной, род. п. гноя, диал. «навоз», укр, гнйй, род. п. гнбю «на- 
воз, помет», ст.-слав. гнои офис (Супр.), болг. гной «навоз», 
сербохорв. гнб}], род. п. гнб]а, словен. 00], чеш. Вой], род. 
п. Впо]е, польск. 216], род. п. впо]м, в.-луж. Вп6}, н.-луж. 
210]. Связано чередованием гласных с гнить; см. Берне- 
кер 1, 314; Преобр. 1, 131. 


гнот «фитиль», южн. и олонецк. (Кулик.), кнот — то же, зап. 
(Даль), укр. г6т, род. п. гнбта, блр. кнот. Заимств. через 
польск. Кпоф «фитиль» из ср.-в.-н., нов.-в.-н. Кпо&е «фитиль»; 
см. Бернекер 1, 530 и сл.; Гримм 5, 1508; Брюкнер 240. 


гну [., см. гнуть. 


гну П. «вид антилопы», из англ. ©поо или нем. Спа. Источник — 
кафрск. ш-М№дау (Южн. Африка); см. Лёве, КА 61, 119 и 
сл. 


гнуе, род. п. гнуса «мошкара, мелкие насекомые», гнусный, блр. 
гнюс «скупердяй, подлец», ст.-слав. гноусьнь 01006 (Супр.), 
болг. гнус «отвращение», сербохорв. гнус, диал. гьУс «грязь, 
навоз; отвращение», словен. 5п@з, чеш. №йиз, №113 «отвра- 
щение», польск. пи$ «лентяй». Наряду с этим вторичная 
назализация представлена в ст.-слав. гнжеьвнъ; см. Бер- 
некер 1, 314; Эндзелин, РФВ 68, 370; Вондрак, АЕзЗ|. Ог.? 
138 и сл.; Преобр. 1, 132. Случаи с в объясняются вто- 
ричным смягчением согласных в словах для низких поня- 
тий; ср. сербохорв. гьйда; ср. Эндзелин (КО 42, 376), 
Бернекер (там же) против Ильинского (АЕРЬ 29, 489), 
Ван-Вейка (751РЬ 9, 100), которые считают, что здесь 
имеет место стар. чередование. || Родственно др.-исл. рийа 
«тереть», спу]а «шуметь, бушевать», греч. уудбо о 
царапаю», хуб0с «оскребок», )у0б6'ла Хетта чу @убрюу (Геси- 
хий); см. Торп 138; Хольтхаузен, А\п. У. 92; Аепо1. \Ъ. 
133; Буазак 1046. 


гнуть, гну, укр. гнути, блр. гнуць, ст.-слав. гънжти, др.-русск. 
гъноути, гъбноути, болг. гона «складываю, свертываю», 
сербохорв. нагнути, нёгнём «наклонить», словен. ваши, 
сапет «двигаю, шевелю», чеш. ВпоцИ, Впи, польск. рипо 
«гну», в.-луж. Впиё, н.-луж. 910$. Сюда же др.-русск., 
ст.-слав. ГЪъБЕЖЬ «изгиб», гывати, итер. «гнуть». || Родствен- 
но лит. ду1сиБаз, &г1еиБаз «двойной, тройной», саБА «копна 
хлеба», зисацЬИ «собрать хлеб», лтш. гибзи, виа «кри- 
виться, гнуться», англос. бар «кривой», д.-в.-н. вочапа 
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«пригоршня»; см. Бернекер 1, 366 и сл.; Траутман, ВЗ\У 
100; Арг. $рга. 344, М. —9. 1, 674. Поднятый Педерсеном 
(Ма. 1 Рг. 1, 170) вопрос о родстве с др.-исл. Баба, нов.- 
в.-н. Бесеп «гнуть», др.-инд. БВа]ай, греч. пчобою «скла- 
дываю», пт) «складка» не является решенным; см. Улен- 
бек, РВВ 30, 266 и сл., но также Мейе, ТР 5, 333. 


гобелён, через нем. Софе!п или прямо из франц. софе!п, по 
имени парижского красильщика шерсти Ж. Гобелена (около 
1500 г.); см. Клюге-Гётце 211. 


гобза, диал. «изобилие, богатство», др.-русск., ст.-слав. говьзъ 
«обилие», ст.-слав. ГОБЕЗИЕ «богатство» (Еисв. З!т.), др.- 
русск. гобъзовати «умножать» (Кирилл Туровский), укр. 
гобзовёти «изобиловать, быть богатым», др.-чеш. ПВоБе2пу 
«богатый, пышный», чеш. НоБ2а — имя собств. («богатый»); 
см. Янко, «Зау1а», 9, стр. 347. Также русск. гидронимы 
Гобза, Гобзица (бассейн Днепра). Древнее заимств. из гот. 
аб! оз, саБе1оз «богатый»; см. Бернекер 1, 316; Мейе, Е&. 
884. Уленбек, АЁ№Ри 15, 486; Зубатый, АРЬ 16, 402; 
Кипарский 198 и сл. 


гобина ж., гобино ср. р. «богатство, изобилие», русс.-цслав., 
также др.-русск. гобина (Домостр. Н. 25), ст.-слав. говино 
31а (Супр.), сербохорв. стар. гобино «полба». || Заимств. 
из гот. саБе!, род. п. саБе!пз «богатство». Гот. слово род- 
ственно ирл. са1Ьит «сар!о», лат. Вафедб; с другой ступенью 
вокализма: гот. о1фап «давать»; см. Бернекер 1, 316; 
Брандт, РФВ 22, 120; Кипарский 198 и сл.; Файст 175 и 
сл., 


гобойст, стар. габаист, во времена Петра 1; см. Смирнов 91. 
Скорее из нем. Норо1$&, чем из польск. Пофо1ва. 


гобой, стар. гобои, во времена Петра [; см. Смирнов 91; через 
нем. Норое «гобой» из франц. Ваифо1$, букв. «высокое де- 
рево» в отличие от Баззоп «фагот» из франц. Баз «низкий»; 
см. Клюге-Гётце 251 и сл. 


говетАн, говитанье «шнурок», арханг., новгор. (Даль). См. гай- 
тан. 

говёть, говёю «поститься к исповеди, причастию», укр. говбти, 
ст.-слав. ГоЕЪТИ =0ЛаВеТофа‹ «ге 0105е уегег, болг. говёя, 
сербохорв. гов]ети «оБетрегате», словен. диал. воуей 
«хмуро молчать», чеш. ВоуёИ «проявлять снисхождение, 
предоставлять, щадить», в.-луж. В№0\16 «покровительство- 
вать». Из слав. заимств. лит. сауёИ, лтш. рауё. || Род- 
ственно лат. {ауеб, -бге «благоволить, проявлять милость», 
умбр. Гопег «Гауеп(65», др.-исл. са, прош. вр. саба (из *ва\100) 
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«уважать, благоговеть»; см. Бругман, э&свз. 52.-Вег., 1889, 
стр. 47; Мейе, МЗГ 8, 280; Бернекер1, 338 и сл.; Штрекель, А{- 
$1РЬ 28, 484 и сл.; Вальде—Гофм. 1, 464 и сл.; Перссон, Вейх. 
729 и сл. Следует отделить от лит. баизиз «многочислен- 
ный» и арм. соуеш «хвалю»; см. Педерсен, КИ 38, 199; 39; 
289. Заимствование из гот. сауеШап «посвящать, благо- 
словлять», дД.-в.-н. га\ч1В]ап фонетически невозможно, во- 
преки Миклошичу (М1. Е\ 75), Уленбеку (АЁРЬ 15, 487), 
Микколе (РФВ 48, 274); см. Бернекер, там же; Кипарский 
29 и сл. 


говнб, укр. 2внб, болг. говно, сербохорв. гбвно, словен. б0упо, 


чеш. Воупо, польск. 9б\по, в.-луж. Во\по, н.-луж. во\по. || 
Обычно рассматривают как ступень чередования к русск.- 
цслав. огавити «уехаге», словен. орауэп «мерзкий», др.-инд. 91- 
{Вазм., саб Баш ср. р. «нечистоты, грязь», сцу&И «испражня- 
ется», авест. сйЗа-, арм. Ки «помет, навоз»; см. Бернекер1, 339; 
Траутман, В$\’ 81; Цупица, СС 80; Мейе, Её. 452. Од- 
нако, возможно, также родственно 2г0в#до «бык» и говно, 
т. е. первонач. «коровий помет», ср. греч. Воб‹, др.-инд 
саиз и т. д.; см. Брюкнер, АЁЗРЬ 39, 7; Брандт, РФВ 22, 
124; Хирт, ТЕ 37, 236; Корш, 06. Потанину 538. Относи:- 
тельно знач. ср. др.-прусск. аз\ушап «кобылье молоко». 
[Славский (1, 331) сомневается в связи *р%ои-, *роу-е@с 
с данным словом. — Т.]. 


говор, говорйть, укр. говорйти, болг. гбвор «разговор», говоря 


«говорю», сербохорв. гдвбр «речь, разговор», говдрити «раз: 


‚говаривать», словен. обуог, соуогИл, чеш. Воуог, Воуо. 


слвц. Поуогй’, кашуб. соэусег «голос, язык», в.-луж. Вомтк 
«глухо звучать, бушевать». Другая ступень чередования 
польск. о\аг «шум, говор», о\ага «диалект, говор». || Родст. 
венно лтш. саига «болтовня», батгё, -&]а «свистеть; буше: 
вать», рау 6, -в6]а «буйно ликовать; петь (о соловье)» 
лит. сац]и, саий «выть» (Нессельман), саи4 и, райзИ «зву 
чать», д.-в.-н. р1Ке\еп «звать», англос. Чебап (из *Каи]ап) — 
то ‘же, гутнийск. Каит «вой», д.-в.-н. Каша «жалоба», др. 
инд. }боцуб «издаю звук, кричу», сауаё «звучит», греч 
{606 «жалоба», 104% «жалуюсь, плачу»; см. Фик 1, 36; Бер. 
некер 1, 339; Мейе, МГ 11, 183; 12, 214; Е. 408; Цу 
пица, СС 146; Траутман, ВЗ\М’ 81; М. — 9. 1, 614; Торг 
49. С другой стороны, сравнивают гбвор с греч. Вой «крик» 
ирл. сиёВ «голос»; см. Мейе, Е. 408; Педерсен, Ке!4. Сг 
о ср. также Перссон, Вейг. 119, 897 и сл.; Буаза! 


говядина, укр. гов’ядина, сербохорв. гдоведина, словен. соуё 


Ча, др.-чеш. Поуё1та связаны с нижеследующим словом 
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говядо «крупный рогатый скот», ст.-слав. ГовАЖАь (Супр.), 
прилаг., болг. говёдо, сербохорв. говедо, словен. соу64о, 
чеш. Воуао, слвц. Воуё4о, в.-луж. Во\]а4о, н.-луж. 50- 
\едо. || Родственно лтш. 20у$ «крупный рогатый скот», 
др.-инд. сайз, дат. п. сауб, авест. гаи, арм. Коу «корова», 
греч. В0б‹с, род. п. Вобс, умбр. Баш «Боуеш», лат. Ьбз, Боу1$ 
(заимств. из умбр.-оск.), ирл. Ьб, род. п. ед. ч. Бом, 55, 
д.-в.-н. сВио «корова»; см. Бернекер 1, 338; Траутман, ВЗ\УУ 
94; Резёзсвг! Ве2хепЪегоег 167 и сл.; М.—9.1, 692 и сл.; 
Вальде—Гофм. 1, 112. 


гбга. «еда», яросл. (Волоцкий); вероятно, слово из детской 
речи. 


гоголь, род. п. гоголя м. — птица «Апаз с1апоу]а», др.-русск. 
гоголь (СПИ), укр. гбголь, чеш. собств. Ново], польск. в0- 
сор «СМапоша с]аис1оп», др.-польск. собоЙйса Фа еща». || 
Ср. др.-прусск. себа|1$ «мелкий нырок», лтш. сера]5 «ны- 
рок» наряду с лит. са1оа]аз «селезень», лтш. да1са]а «по- 
рода чайки», др.-исл. рас] «снежный гусь», голл. радееп 
«гоготать». Редуплицированные образования (Бернекер 1, 
318; Бецценбергер, ВВ 1, 253; Траутман, ВЗУ\У 74; Арг. 
Зрг@. 336; Мейе, МЗГ, 12, 217; М. —9. 1, 583 и сл.) или 
образования, связанные с гоготёть, гёга, гагёра (см. Со- 
болевский, РФВ 71, 448; Брюкнер, КД 48, 199; Торп 122), 
но едва ли с глагбл, вопреки Бернекеру, там же. [Ср. еще 
хеттск. КаШКа- «сокол». — Т.] 


гоголь-моголь «средство против хрипоты из яиц и сахара», 
также гбгель-мбгель (петерб.), гбгаль-мдгаль, смол. (Добро- 
вольский). Согласно Мирза-Джафару (Сб. Вс. Миллеру 
313), заимств. из англ. Вир-тис, Вирсег-тиссег, о котором 
см. Чемберс, Её. О1сё. 237. [Славский (П, стр. 327) объяс- 
няет близкое польск. Коре]-тосе] — то же из нем. Кид4е]- 
шид4е] «мешанина».— 7Т.] 


гогонаА ж. «непристойная песня, игра слов», тобольск. (ЖСт., 
1899, вып. 4, 490). Темное слово. Возм., связано со сле- 


дующим. 


гоготать, гогочу, диал. также в знач. «ржать», укр. гогопити, 
гоготати, словен. робофаИ, собббет, др.-чеш. ВоЩай 
«выть», польск. 20204аб, в.-луж. расобаб (ввиду наличия 9 
позднее звукоподражание). || Звукоподражательное, ср. лит. 
сарём, саги «гоготать, лтш. 2828 — то же, ср.-в.-н. еёсеп 
«кричать по-гусиному», др.-исл. са] «снежный гусь»; см. 
Бернекер 1, 319; Траутман, ВЗУ’ 74 и сл.; Цупица, @С 
172; Лескин, ВИА. 472, 
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год, род. п. гбда, диал, гбде, гбди, годь «хватит», др.-русск. 
годъ «время, срок», укр. 2г00ф «хватит, кончено», ст.- 
слав. гол @ра, хбрбс, урбуос, болг. годё в сложении кой- 
годе «кто бы ни», сербохорв. гбд, род. п. года «празд- 
ник», словен. 204 «пора, спелость, праздник, годов- 
щина», чеш. Во «время, праздник», польск. соду мн. 
«празднество», в.-луж. Воду мн. «рождество», н.-луж. вб4у — 
то же. Сюда же погбда, выгода, угбда, гбдный, годйться. 
Из слав. заимств. лтш. ваз «год»; см. М. —9. 1, 581. || 
Родственно лтш. ра4105$ «способный, почтенный, трезвый», 
са! «попадать, приобретать, находить», га@1165 «нахо- 
диться, появляться», д.-в.-н. 10а «подходящий», ср.-в.-н. 
(се)бафе «товарищ, супруг», нов.-в.-н. с& 1сВ «подходящий», 
гот. сад то, д.в.-н. сай то «свояк, родственник», др.- 
фризск. сада «объединять», ср.-нж.-н. бадеп «подходить, 
нравиться», алб. поев, шкодер. прае «случай, свободное 
время». Другая ступень чередования: лит. сиб4аз «честь, 
слава, угощение», лтш. 0404$ «честь, слава», гот. вбрз «хо- 
роший», д.-в.-н. 010%; см. Бецценбергер, ВВ 16, 243; 
М. —9. 1, 690 и сл.; Цупица, СС 171; Бернекер 1, 318; 
Траутман, ВЗ\У 74; Мейе, М$Г 9, 146; Иокль, эба еп 62 
и сл. Привлекаемое часто для сравнения греч. #194305 «хо- 
роший» (Прельвиц 2) не имеет сюда отношения по фоне- 
тическим причинам, а др.-инд. са@Буаз «тот, кого нужно 
крепко держать», -садЬ аз «стиснутый» (Уленбек, А!щд. 
\УУЬ. 77) — по семантическим; см. Бернекер, там же. О за- 
имствовании из герм. не может быть и речи, вопреки 


Хирту (РВВ 23, 333). 
годиться, годйть, от год. 


гбодный, ст.-слав. ГОЛЬНЪ  =040естос «услужливый», сербохорв. 
годан «подходящий», словен. сб4еп «ранний, зрелый», 
чеш. Во4пу «пригодный, достойный, способный», польск. 
сойпу, в.-луж. Вб4пу,н.-луж. е64пу. Ом. год. 


годовабль «шелк», только русск.-цслав. (Георг. Амарт. 3, 226); 
сербск.-цеслав. годовабль, ср.-болг. прилаг. годовабьн»ъ (см. 
Соболевский, АЁРЬ 33, 478; ЖМНИ, 1911, май, стр. 163), 
чеш. ВедуаБ1, ВейБау, слвц. Воду&Ь, польск. ]е4\аЪ, от- 
куда укр. едваб, блр. едвёб. Польск. слово, вероятно, про- 
исходит из чеш. || Заимств. из др.-герм.; ср. гот. *си4да\маы, 
д.-в.-н. софа\меБЫ! «тонкая, дорогая ткань», др.-сакс. с040- 
у\ерЬ1; непосредственным источником не могло быть ни 
д.-в.-н. (из-за 4), ни д.-нж.-н., вопреки Нипарскому 145. 
Штрекель (у Пайскера 88) думает о гот. посредстве; см. 
также Бернекер 1, 316; Соболевский, там же, 
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гбить, гою «ухаживать, откармливать», диал. севск., вост.; ср. 


гол 


укр. гойти «исцелять», болг. гоЯ «откармливаю», сербохорв. 
го]ити, словен. 20]1, чеш. Вой «лечить», польск. 2016, в.- 
луж. Во]16 «исцелять», н.-луж. 00]15. Наузатив в отно- 
шении к греч. Вёорол «буду жить», арм. Кеашт «я живу» 
(из *с&ш!), лит. 21]0 «ожил»; см. И. Шмидт, КО 25, 79; 
Траутман, ВУ 75. Подробно см. след. слово. 


«будь здоров!», др.-русск. гои «рах, И4ез, аплеШа», из- 
гои (см.), сербохорв. гб], род. п. гб]а, стар. «мир», словен. 
00}, род. п. ©6]а м. «уход, присмотр», чеш., слвц. Во] 
«изобилие». Сюда же гбить. || Родственно лит. га] «легко 
вылечивающий», аа] «освежающий, оживляющий, на- 
бирающий силы», др.-инд. сауаз м. «дом, двор, хозяйство», 
авест. сауа- «жизнь, время жизни». Другая ступень чере- 
дования —в жить; см. Лескин, ВП@ае. 256; Бернекер 1, 
319; Траутман, В5\/ 75; Уленбек, Ата. УМЪ. т, 101; Роз- 
вадовский, КО 1, 103; М. — 9. 1, 999; В. Шульце, К]. ЗсВг. 
—_ О значении см. также Соловьев. Зешш. КопдаКоу 
1, 285. 


1. «остов, корпус корабля», из голл. Во] — то же; см. Ма- 
ценауэр, ГР 7, 186; Мёлен 80. 


[гол П., спорт., «мяч, забиваемый в ворота при игре в футбол», 


из англ. гао| — то же. — Г.] 


голанка 1. «брюква, Маробгазз!са», олонецк., костр., также 


лёнка, лёнда — то же, вятск. (Филин 152 и сл.), лёндушка — 
то же, галёха, костр., 2. «матросская блуза», 3. «женская 
шуба с поясом», 4. «голландская печь». Все из голлёндка 
от голл. НоПап@ «Голландия». См. Голлёндия и нёмка. 


голбёц, род. п. -бщА «кладовая под полом, перегородка за печ- 


кой; надгробие», также гблобец, тверск., костр. (Шахматов, 
ИОРЯС 7, 1, 299), гблубец —то же. Относительно знач. 
см. Тернквист 32 и сл. Др.-русск. примеры см. у Срезн. 
|, 941. || Заимств. из др.-сканд. со ср. р. «пол, отделе- 
ние», шв. со. Из *гълбьць возникло голбёц, голобца 
с различными выравниваниями; см. Бернекер 1, 319 и сл.; 
Шахматов, Очерк 280; Соболевский, РФВ 65, 410; Мик- 
кола, ВегйВг. 108 и сл.; Маценауэр, ОЕ 7, 186; Томсен, 
ЗА 1, 385. Следует отклонить мысль Ильинского (РФВ 78, 
198) о родстве с жёлоб. Не существует также никакой 
связи с греч. хоолоорВадиюу, лат. со] ата ат «голубятня», 
вопреки Шляпкину (Зап. Русск. Слав. Отд. Арх. Общ. 7, 
51 и сл.) и Зеленину (АЁРЬ 32, 601). 


голважня «мера соли», только др.-русск. (РП 29 и др.). По 


Срезн. (Т, 9541) и Карскому (РИ 95), заимств. из д.-в.-н., 
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ср.-в.-н. ва]\е! «мера сыпучих тел». Сомнительно в фо- 
нетическом отношении. Скорее к гблый и вёга, вёжить 
«вес, взвешивать». [Ср. еще Селищев, ВЯ, 1957, № 4, 
стр. 61.— Г.] 


Голгбфа, др.-русск. Голгова, ст.-слав. Голъгота (Мар. и др.), 
народн. Волгйхва, смол. (Добровольский), изгреч. Го\1одд. 

голд «вассальная зависимость», устар., зап. голдбвник «вассал, 
ленник». Заимств. через польск. №01 «поклонение, при- 
сяга», По1Чо\Е «вассал», как голдовёть «приносить при- 
сягу, поклоняться» — через польск. Во{Чо\аб из нем. Ни!а 
«присяга»; см. Брюкнер 172; Преобр. 1, 138 и сл. 


голенйще, от гблень. 


гблень, укр. голёнка— то же, ст.-слав. ГолфНЬ охёХос (Супр.), 
болг. гблен (Младенов 105), сербохорв. гдли]ен, словен. 
20181, чеш. Во]еп ‘ж., также Воепо, слвц. Во]ей, польск. 
со]ев. || Возм., от гблый, первонач. знач. «голая кость» 
в отличие от икры; см. Брюкнер 149; Соболевский, «За- 
уУ1а» о, 441 и сл.; Ме. ЕУ" 70. Бернекер (1, 321) и Мла- 
денов (105) пытаются установить родство с греч. 110 
«член, рука, нога», ]5аЛоу «впадина, углубление», причем 
приходится исходить из формы *суо]еп- с выпадением ц. 
Соболевский (там же) возводит уменьш. голяшка к *с0е и 
ссылается еще на нёголенки «верхняя часть чулок». Ср. 
еще гблень «голая часть дерева от конца ствола до вет- 
вей». 


голбёт «быстроходная шхуна водоизмещением 250—100 тонн», 
заимств. из франц. с06]е ще «легкий двухмачтовый парусник, 
приморская ласточка»; см. Гамильшег, Е\ 475; Мацена- 
уэр 7, 186. 


голёц, -льца «вид рыбы»; согласно Бернекеру (1, 325), Преобр. 
(1, 142), связано с гблый. 


гблзать «скользить», гблзкий «гладкий, скользкий». По Иль- 
инскому (ИОРЯС 16, 4, 21), связано чередованием с глыз- 
нуть «скользить». Следует, однако, иметь в виду кбизать 
«скользить» (и родственные), которое могло повлиять на 
эту форму. Неясно. Ср. гылзать. 


голк «звук, шум», гблка «суматоха», голчёть «шуметь», русск.- 
пслав. гълкъ «шум», гълка «возмущение, мятеж», голчати 
«шуметь», болг. глък, глъчё «произвожу шум», словен. 
с01: «раскаты грома», 2016аМ «говорить, звучать, болтать», 
чеш. Шок, В]абей, польск. ре, в.-луж. Во «тум».| 
Ср. лит. 241К8610]а «идет молва», лтш. 25666 «кудахтать, 
кричать», ссепё «глотать». Наряду с этим слвц. ©]о 
«глоток», лтш. 2114714 «быстро есть, глотать большими 
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кусками», ги19211ёз «душить, отрыгивать», нем. Ко|Кеп; 
см. И. Шмидт, УоК. 2, 21; КА 32, 384; М.—9. 1, 678. 
Маценауэр, ГР 7, 182; Бернекер 1, 367. 


Голландия, голландец, стар. голянский, прилаг., грам. 1565 г. 
(Напьерский 395). Последнее ср. со стар. польск. Но]айзка 
Ллепца; см. РЕ 5, 419. Остальное прямо из голл. НоПапа 
или нем. НоПапд. Ср. также галён, голёнка. 


голов&, вин. п. гблову, укр. головё, ст.-слав. глава, болг. глава, 
сербохорв. глава, словен. в1Ауа, чеш., слвц. ЫАуа, польск. 
оТо\а, в.-луж. Шома, н.-луж.  р10о\ма. Относительно 
первонач. ударения см. Фортунатов, ВВ 22, 171; Торбь- 
ёрнссон 1, 77 и сл. || Родственно лит. ра]уё, лтш. са[уа, 
др.-прусск. саПа, вин. п. са!ап. Далее, сравнивают 
с арм. ау, род. п. 21Хоу «голова» из *рВб]а-, в пользу 
чего говорит балт. интонация; см. Фик, ВВ 1, 173; Мейе, 
В$Г, 26, 39; Её. 372; Педерсен, КИ 39, 252; Траутман, ВЗ\У/ 
77; Петерссон, АгАгт$%. 116. В таком случае праслав. 
*о0|уа могло бы быть родственно желвь «черепаха, жел- 
вак»; см. Брандт, РФВ 22, 122; М. —9.1, 597; Шобер, 
РЕ 14, 606. Ср. франц. 1е «голова»: лат. а, &6$4456. 
С др. стороны, сближают с гблый. Ср. д.-в.-н. са «са]- 
Уи», как лат. са\уа «череп» —от са]уиз «лысый»; см. 
В. Шульце, КЛ 40, 424; 9. Леви, там же 40, 420..По Перс- 
сону (932), головё связано © др.-исл. КоЙг «округлая вер- 
шина горы, голова». В таком случае пришлось бы отбро- 
сить арм. слово, что невероятно. Др.-русск. голова имело 
еще знач. «убитый» (см. Нарский, РИ 108), головьникъ 
«убийца». [Остатки др.-русск. знач. ср. в укр. карп. за- 
головёнити «убить»; см. Балецкий, «51а З]а\са», 
4, 1958, стр. 404; см. еще Мошинский, 1Р 35, 1955, 
стр. 118 и сл.; Сазае 251.—Т.] 


головль, род. п. -вля «рыба МисЙ серВа|из», от головё, ср. 
нем. СтоззКор{, греч. хёфа^ос; см. Торбьёрнссон 1, 77 и сл.; 
Бернекер 1, 324. 


головня, укр. голбвня, ст.-слав. главьна ба^бс, болг. главнЯ, 
сербохорв. главьа, словен. р1Ауп]а, чеш. Шаупё, Шауей, 
слвц. ауей «уголь», польск. офоушща, в.-луж. Тайпей, н.- 
луж. р1о\т]ва. || Скорее всего, с исходным знач. «головка 
пылающего полена» от 2г0.40вй; см. Брюкнер, КД 45, 49; 
Топ. еуш. 145; Шуман, АРЬ 30, 295 и сл.; Бернекер 
1, 325. По знач. ср. лит. 08&аз, а также М. — 9. 3, 26. 
Менее приемлемо сравнение с др.-инд. игуаИ «сжигает», 
]@гр{$ «жар», ]уагаИ «лихорадит», |уа&|аИ «горит, пылает», 
ирл. ©а| «уголь», д.-в.-н. Ко], Ко!о «уголь»; см. М:. Е\ 
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325; Бернекер, там же; Цупица, СС 211; Махек, ГЕ 55, 
151. Сомнительно также сближение головнЯ с гёлка «по- 
лено»; см. Ильинский, РФВ 73, 292. [Махек (Ебум. $1оуп., 
130) относит сюда же лтш. са16% «пылать». — Т.] 


гологблить «болтать», ст.-слав. глаголъ «слово», глаголати 
«говорить», чеш. або] «гомон, речь», В]аВо]141 «звучать, 
возвещать». || Удвоенный корень, по-видимому, родственный 
слову гблос и ср.-ирл. саП «слава; лебедь», кимр. са]\ 
«звать», др.-исл. КаЦа «звать, петь», ср.-в.-н. Ка!хеп, Ке]- 
еп «болтать, хвастать»; см. Торп 44; Ельквист 1, 435; 
Хольтхаузен, А\’п. \”Ъ. 148; Бернекер 1, 323; Мейе—Вайан 
31. Сопоставление с др.-инд. сагоагаз «вид музыкального 
инструмента» или др.-инд. оВагрВагаз «гремящий, булькаю- 
щий, шум» (см. Бернекер 1, 320; Мейе, Е. 229) сомнительно, 
потому что здесь г и.-е. происхождения, как в греч. 7ар- 
12 «булькаю». Едва ли удачнее сравнение с др.-исл- 
са]а «петь» (см. галдёть и гйлиться), а также с арм. са]. 
сайит «убгерЦо, зизигго» (из *61]|-сВ]|-); см. Петерссон, 
АгАгт5. 99. 


гблод, укр. гблод, ст.-слав. гАаАЪ, болг. гладхт, сербохорв. 
глад, словен. 9144, чеш., слвц. Ва, польск. 0164, род. п. 
о1о4и, в.-луж. №1604, н.-луж. 9104. || Связано чередованием 
с сербск.-цслав. жльд$ти «жаждать», русск.-цслав. жьл0д$ти 
«жаждать, страстно желать», сербохорв. жуд]ети «желать, 
стремиться»; см. Мейе, МЗГ 14, 377; Брюкнер 143; Бер- 
некер 1, 320. Далее, связано с др.-инд. вАВуаИ «жаждет» 
от саг4Ваз «жажда»; см. И. Шмидт, КД 25, 73; Траутман, 
ВЗУУ 87; Уленбек, Ат9. \Ъ. 82. 


Голодай — остров к зап. от Ленинграда, по имени англичанина 
Но|!4ау, владевшего имением на этом 0-ве; сближено 
с голодёть; см. Балов, ЖСт., 1896, вып. 3—4, стр. 167; 
Грот, Фил. Раз. 2, 369. Ср. голодёй «голодающий», о котором 
см. Лескин, В42. 335. 


гблодь ж. «гололедица», сиб., см. гблоть — то же. 


гбломень ж. «открытое место на озере, не защищенное от 
ветра», олонецк. (Вулик.). См. голбмя. 


голомблза «болтун», голомблзить «нести чепуху, говорить 
глупости», череповецк. (Герасимов). Первонач. знач. «доить 
впустую», ср. гблый и ст.-слав. мльзж, мАЪСтТи «дбить» 
(см. моибзиво). 


голбмша «голый ячмень», диал. голомызый «безбородый, без- 
лиственный (о дереве)». От гблый; -мша, возм., от мох, но 
неясно -мызый. 
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голбмя, род. -мени, также гбломень м. 1. «часть дерева без 
сучьев», 2. «обнаженная сабля, клинок», 3. «открытое море; 
определенное расстояние от берега», голомянный вётер 
«ветер с моря»; согласно Бернекеру (1, 321), Птехту (181), 
Преобр. (1, 140), — к гблый. Допустимо, очевидно, отделить 
знач. 3 и сравнить его с лит. 0е]тб, отб «глубина», лтш. 
42е]те ж., лит. еИаз «глубокий»; см. Шахматов, Очерк 151, 
158 и сл.; Торбьёрнссон 1, 77. Со знач. 1 и 2 ср. др.- 
польск. со]а «открытое место», словен. соПса «голое место», 
лтш. рара[тз «двор, усадьба, хутор»; см. М.—59. 3,27. 


гблос, укр. гблос, блр. гблас, ст.-слав. гласъ фоуй, болг. гласбт, 
сербохорв. глёс, словен. 018$, чеш. Щаз, польск. р710$, 
в.-луж. В10$, н.-луж. 610$. || Образование на -з0 аналогично 
лит. раГгзаз «звук», др.-инд. ЬБаза «речь, язык», лит. Ба]заз 
«голос»: БИ «заговорить»; ср. к. гологблить. || Ср. осет. 
уа!аз «голос» (Хюбшман, Оззеф. Её. 33), далее, др.-исл. 
КаПа «кричать, говорить», ирл. га!] (*ра]по-) «знаменитый», 
кимр. оа]\ «звать, призывать»; см. Фортунатов, АЁРЬ 4, 
978; Бернекер 1, 323; Траутман, ВУ 77; Торп 42; Мейе, М$Г. 
14, 373; Перссон 852 (согласно которому, сюда же и лат. са]- 
1из «петух»; против см. Вальде—Гофм. 1, 580 и сл.); Стокс 
107. Далее, сюда же нагёл «пароль». 


голбта «чернь, беднота» (Короленко), укр. голота, откуда 
польск. Вофофа (ср. В-) наряду с исконнопольск. 05010616 
«обнажить, лишить». Слово нельзя отделять от целав. глота 
СУЛос, болг. глота «стадо, толпа», сербохорв. глота «семей- 
ство (жена и дети); бедняки; сорняки, грязь», словен. 0104а 
«сорная трава). || Возм., из праслав. *с'Ыоёа. Предполагали 
родство с др.-инд. сацаз «толпа, ряд, множество» (Форту- 
натов, ВВ 6, 218; Младенов 102). Далее, возм., к гблый, 
ср. целав. съгола «отт!то», польск. 0061 «совокупность»; 
см., однако, Бернекер 1, 306. Отношение к кельт. этнониму 
Са]абае, греч. ГаЛалаи, (Фасмер 6, 195 и сл.) сомнительно; 
см. Ильинский, ИОРЯС 23, 1, 155. 


голоть ж. «гололедица», диал. колоть «замерзшая земля, голо- 
ледица», севск. (по аналогии колёть), др.-русск. голоть 
ж. «гололедица», ср.-болг. голоть хроста^Лос, сербохорв. стар. 
голот ж. «хрусталь» (вероятно, из цслав.), чеш. Во]еф, 
род. п. Во ж. «иней». || К гблый. Ср. гололёдица, чеш. 
Во]|отга2 —то же; Бернекер 1, 322. Сюда же лтш. оса, 
са]а «тонкая корка льда, гололедица, остатки снега на 
дороге»; см. М.—9. 1, 617. На основании варианта гблодь 
«гололедица» (сиб.), древность которого, однако, не дока- 
зана, Потебня (РФВ 3, 98) предполагал родство с цслав. 
жи$дица, укр. бжеледь «гололедица», а также лат. реа 
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«холод», нем. КаЦ «холодный», греч. 1ехубрбу"фоурбу (Геси- 
хий); ср. также Бецценбергер, ВВ 16, 242. 


голтёль, голтыль м. «рубанок для выстругивания желобков». 
Заимств. из голл. ВоКее] или нем. Новке ше «желобок»; 
см. Преобр. 1, 141; Маценауэр, Г.Г 7, 186. 


гблтина «длинное бревно для топки плавильной печи, остаток 
бруса», также гбльтина «тонкая сосновая дранка», арханг. 
(Подв.). || Возм., заимств. из нж.-нем. Во «дерево». Образо- 
— аналогично дубина; см. Акад. Сл. 1, 849; Преобр. 1, 
141 и сл. 


Голубйная Кнйга «небесное послание в стихотворной форме, 
народная песня о начале всего сущего». А. Веселовский 
сопоставляет с апокрифическим Апокалипсисом Иоанна и 
«Беседой трех патриархов» (Ягич, АЁЗ]РЬ 1, 86; Сперанский, 
Устн. Слов. 371 и сл.). || Это название произошло из Книга 
Глубины — названия так наз. «Беседы трех святителей», 
которая заимствовала сведения о происхождении всего 
земного из апокрифической псалтыри и книги о мудрости 
Соломона; см. особенно Мочульский, РФВ 17, 365. Сбли- 
жено по народн. этимологии с гблубь под влиянием пред- 
ставления о святом духе, спускающемся в образе голубя 
(Матф. 3, 16). 


голуббй, укр. голубий. От гблубь — по синему отливу шейных 
перьев голубя; см. Ф. Хартман «С1оМа» 6, 341, со ссылкой 
на работу: В. Е!ш4е!з, ОЪег даз АЦег ипа 91е Епёевипе 
дег 142. РагЬепип., Тг16з%, 1908. Др.-прусск. со!тЪап «синий», 
скорее заимств. из польск. с01еБ! «голубиный», чем род- 
ственно ему; см. Брюкнер (АЁРЬ 23, 625); Траутман (Арг. 
о против Бернекера (1, 322 и сл.) и Вальде — Гофм. 
(1, ). 


голубцы мн., ср. польск. ройеБк1 мн.— то же, сербохорв. го- 
лубий «клецка». Вероятно, от гблубь (см.) по сходству 
формы с голубем. Вряд ли связано чередованием гласных 
с галушка, вопреки Ильинскому (В5, 6, 219) и Горяеву 
(ЭС 73). Нельзя также считать заимств. из нем. КоШЫаи 


«капустный лист, голубец», как предполагает Преобр. 1, 
142. 


голубчик, голубушка — ласкат. обращение. От следующего слова. 


гблубь м., укр. гблуб, ст.-слав. голжвь «перютхера» (Супр.), болг. 
г6льб, гбльб, сербохорв. гблуб, словен. 2о]6Ъ, чеш., слвц. Во] иЬ, 
польск. со1аЬ, в.-луж. ВоТаЪ’, Во’, н.-луж. оба’, 0. || 
Первоначально производное от названия цвета, но голубби 
ввиду ограниченного распространения в слав. явно вторично 
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по отношению к *50|оЪБь, русск. гблубь. Вероятно, род- 
ственно лит. сиё «лебедь», русск. желтый; см. Бернекер 
1, 322; Мейе, Её. 322; МГ, 14, 376; Петерссон, [Г 34, 245; 
Младенов 115. Сравнение с др.-прусск. хиЪ1$ «лебедь», лит. 
2016 (см. Прельвиц, ВВ 22, 102 и сл.; Педерсен, КД 38, 
311; Бругман, Стгаг. И, 1, 386 и сл.) не вполне надежно; 
см. Вальде — Гофм. 1, 578; Бернекер, там же. Образование 
аналогично лат. со]атЪа — то же, ра1итЬё$ «дикий голубь»; 
см. Мейе—Вайан, КЕЗ 13, 102. Заимствование из лат. со- 
1итБа невозможно фонетически, вопреки Турнайзену (ОСА 
1907, 805), Шрадеру—Нерингу (2, 514), Соболевскому (РФВ 
71, 441); см. против — Перссон 943; Вальде—Гофм. 1,249, 
Шпехт (123), Петерссон (В51. \/ог45. 5) выдвигают интерес- 
ное сравнение слав. со]оБь с лит. сеатЪб «синее сукно». 
[Мошинский (3Р 35, 1955, стр. 189 и сл.) производит голубь 
от голубой, обратное см. у Ерне, В1е Зау. ГагЬепЪепепи., 
Оррза!а, 1954, стр. 91. Представляют интерес в качестве 
семантических параллелей отношения осет. ехз1пес «голубь 
дикий» — эех$10 «темно-серый»; перс. КаБа «голубой» — Ка- 
Бацаг «голубь»; см. Абаев, Ист.-этимол. словарь, 1, 1958, 
стр. 221. Махеку (ГР, 3, 1951) принадлежит попытка объяс- 
нить слав. с0]оБь из до-и.-е. субстрата; Рудницкий (СР, 
6, 1957, стр. 112) видит в 20- приставку. — Г.] 


голчать «шуметь», от гоик. 


Голштйния, голштйнец, из нж.-нем. Но}3&6п с -ия аналогично 


другим названиям стран. Др.-русск. Олчать «голштинец» 
(грам. 1301 г.; Обн.—Барх. 1, 49 и сл.) от нж.-вем. Ной- 
заёе — то же, ср.-лат. Но за 1)из (Гельмольд, Саксон Грамм.), 
о котором см. Фёрстеман, КИ 1, 10. 


голый, гол, гола, голб, укр. гблий, блр. гблы, ст.-слав. голъ 


15-780 


«15вубс» (Супр.), болг. гол, сербохорв. гб, гола, голо, словен. 
00], ра, чеш. Во]у, польск. в0о4фу, в.-луж. Вофу, н.-луж. 
соТу. || Родственно лтш. са!а «гололедица», са]е ж. «тонкая 
корка льда», д.-в.-н. Ка]1о «лысый»; см. И. Шмидт, КД 26, 
91; Торп 42; Бернекер 1, 325 и сл.;. Траутман, ВЗ\’ 76 
и сл. Сюда же (с другим вокализмом) польск. сафай, чеш. 
Ва]02 «ветвь», которые, согласно Мейе (Е. 261, МБГ. 11, 
185), содержат древнюю основу на -п-, чередующуюся с -г 
в арм. Ко#г. Розвадовский (УР 1, 141) пытается отнести 
сюда же лит. с&аз «конец» с первонач. знач. «голый конец 
ствола дерева»; ср. М.—9. 3, 26. Ильинский (АЁЭЯРЬ 29, 
166 и сл.) ошибочно считает д.-в.-н. Ка]о «лысый» заимство- 
ванным из лат. са1уиз, а слав. с0]ъ относит к сербохорв. 
гулити «обдирать» и т. д.; против см. Бернекер (1, 362), 
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Петерссон (Уегт. Вейг. 143). О возможности родства лат. 
са!уйз и слав. соъ см. Цупица, КИ 37, 389; Уленбек, 
Аша. УЪЬ. 60; Бернекер, там же. 


голья «ветвь, сук», курск.; укр. г14лЯ — то же, блр. голлё собир. 
«сучья», словен. 56] «очищенный от сучьев ствол молодого 
дерева», чеш. №] ж. «палка, ветка». || Обычно объясняется 
как связанное чередованием с галуза и связывается 
с арм. Кот «ветвь, сук»; см. Мейе, МГ 11, 185; Педерсен, 
КАД 40, 2141; Бернекер 1, 326, но см. М.—9. 3, 26. Словен. 
и чеш. слова нельзя отрывать от слав. ро]ъ, русск. гблый. 


гольтепа «беднота, плохо одетый человек», олонецк. (Кулик.) 
От гблый. 


гольфштрём, из шв. со!хгбштеп или нем. Со1Ё5гот. 


голядь 1. «балт. племя близ Можайска (бывш. Моск. губ.» и 
2. «балт. племя в [бывш.] Вост. Пруссии» (см. Геруллис, 
Кезёзсйг. ВерхепЬегоег 44 и сл.), современное название 
местности неподалеку ост Москвы (см. Соболевский, Ви|. 
Ас. $с. РЬоиго, 1911, стр. 1054), др.-русск. голядь (Лав- 
рентьевск. летоп.; см. Барсов, М. 53), греч. Гауди в Вост. 
Пруссии (Птолем. 3, 9, 21), откуда польск. местн. Соша42, 
блр. Ганязь (ХУТ в.). Ошибочно объяснялось Соболевским 
(РФВ 64, 179) как заимств. из герм. с суф. -шо-. || Из балт. 
СаПпда! мн., которое произведено от лит. 2&]аз «конец»; 
см. Бугаа РФВ 72, 189; Зтейьего-РезёеаБе 24; Фасмер, 
5142Бег. Ргеизз. Ака4., 1932, стр. 642 и сл. Первонач. знач. 
«житель пограничной полосы», подобно украинец, нем. Маг- 
кКотаппеп и др. Под вост. голядь подразумевался остаток 
балт. населения, распространенного ранее более широко, 
но оно не означало военнопленных из Пруссии, вопреки 
Брюкнеру (АЁЗРЬ 39, 283; ГРАп?. 41, 36) и Геруллису (см. 
у Эберта, Веа!. 1, 339). От этого этнонима произошло 
также русск. голяда «нищий, бродяга», ряз. (ЖСт., 18938, 
вып. 2, стр. 210), под влиянием слова гблый. [Рудницкий 
(«Слав. филология», 1, 1958, стр. 145) неправильно объяс- 
няет голядь как сложение с приставкой 50-. — Т.] 


голядь «вид лодки», см. олядь. 


голямо «много, очень», тверск., костр. Обычно сравнивается 
с болг. голям «большой», сербохорв. голем, чеш. Во]ету, 
др.-польск. ро]етз2у «ббльший». Родственно лит. раНа, оа- 
16 «мочь», саПа «сила, способность», ирл. са] ж. «храб- 
рость»; см. Маценауэр, ГЕ 7, 186; 11, 345; Бернекер 1, 
320; Траутман, ВЗУ\УУ 77; Лиден, Агтеп. 544. 125; М.—9. 
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1, 591. Сомнительна связь с греч. бкофо\юс «ничтожный, 
негодный»; см. Бецценбергер у Стокса (107). 


гом м., гомь ж. «шум, громкий смех, громкий разговор», диал. 
Сюда же 2гбмоз, гомозё «беспокойный человек». Связано 
чередованием с гам; см. Ильинский, РФВ 63, 340; Берне- 


кер 1, 326 и сл. 


гоманбк «кошелек», козловск. (Тамб. губ.); см. РФВ 68, 19. 
Возм., к гомза? Ср. гамён. 


гомар, см. омёр. 


гомз& «деньги; кощелек с деньгами», гомзйть, гомжу «беречь, 
копить. || Возможно, родственно гомбла «ком», греч. уе 
«я полон», 10006 «корабельный груз»; см. Преобр. 1, 143; 
Горяев, ЭС 74. Едва ли правильно сближение с гом «пум» 
и проч. со знач. «бренчать, звенеть»; см. Ильинский, 


ИОРЯС 16, 4, 12. Ср. гомзуля. 


гомзать «кишеть», русск.-целав. гъмъзати «пе», гъмызати, 
болг. г.мжё, сербохорв. гАмзити, словен. #01926, чеш. 
Вет2аИ, польск. р1етхаб, в.-луж. Ветгаб. ВС связь 
с гбмон; см. Ильинский, ИОРЯС 16, 4, 2; РФВ 63, 339; 
Стендер—Петерсен, М6. М!Ко]а 281 и сл. Ср. гомозё. 


гомзуля «ломоть, кусок», ср. гомз4. || Буга (РФВ 70, 248) свя- 
зывает с гомбла «ком», ссылаясь на лит. саБа]аз «кусок» и 
сарийаз «пригоршня». Ср. гомандбк, гамён, гомз4. 


гомить «шуметь, громко говорить». ВК гам, но, возм., не связано 
с гбмон; см. Бернекер 1, 326, вопреки Стендер—Петерсену, 
М61. Мщко!а 279. 


гомоза «непоседа, беспокойный человек», гомозйть «суетиться, 
беспокоиться». К гам, гом. Возм., связано чередованием 
гласных с гомзёть «кишеть», гмыж «насекомое»; см. Преобр. 
1, 143; Потебня, РФВ 3, 164. Ср. словен. вотэ26И «ки- 
шеть» наряду с гото]6 — то же; см. Ильинский, РФВ 63, 
339. || Весьма сомнительно сравнение Потебни у Преобр. 
(там же) с др.-инд. саша «идет», сёссвай, гот. дипап, 
лат. уеп!б, греч. Вию. Удачнее сближение с гбмон; см. 
Стендер—Петерсен, М&1. М! Ко]а 280 и сл. 


гомола «ком, шар», гомблька «детская соска», укр. гомёвка «ку- 
сок сыру», гомбк «ком», сербохорв. гомола «кусок сыру», 
словен. сошб]]а «ком», чеш. Вото]е, польск. вот0{а, ро- 
туфа, в.-луж. Вото]а, Воти]а, н.-луж. сото]а. || Связано 
с польск. ротофу «безрогий, комолый», чеш. ПВото]!у. Ср. 
также гомзуля и далее комблый. Родственно лит. ойта|аз 
«ломоть, ком», сати|а$ «комолый»; другая ступень чередо- 
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вания: лит. 20оти]$3 «ком» (см. Буга, РФВ 67, 238 и сл.; 
Траутман, ССА, 1911, стр. 254), далее норв. Кашз «ком», 
греч. 1Ер® «я полон», 1040$ «корабельный груз»; см. Берне- 
кер 1, 326 и сл.; Ильинский, РФВ 63, 339; Петерссон, 
ВЗ. 59; Преобр. 1, 343. См. жму. 


гбомон «гам, шум», укр. гон, род. п. гбмона, чеш. Вотоп, 
польск. сотоп «ссора, шум», сюда же угомбн, угомонйть(ся ). || 
Возм., стар. заимств. из герм.; ср. др.-исл. сатап ср. р. 
«радость, веселье», англ. сате «игра»; см. Бернекер 1, 326 
и сл.; Уленбек, А! РЬ 15, 486; Голуб 57; Маценауэр, 6Е 
7, 187. Однако можно предположить и родство с герм.; см. 
Младенов 9575; Ильинский, РФВ 63, 341. Допустимо также 
родство с гам, гом; ср. Брюкнер, КО 45, 48; Стендер—Пе- 
терсен,‚, М6. М\Ко]а 277 и сл.; совершенно неприемлемо 
сближение с норв. уаша, уашга «резвиться», ср.-в.-н., ср.- 
нж.-н. упашеп «копошиться, кишеть», вопреки Стендер-— 
Петерсену (там же) и ЁКипарскому (27); см. также Гуйер, 
Г.Р 60, 473 и сл. 


гомонйть «кричать, шуметь», укр. гомонйпи, польск. вотош6 
зе, чеш. Вошош И (зе), слвц. Вошоп!?’. См. предыдущее. 


гомбр: с0дбм и гомбр (ХУШ в.) «разврат»; см. Мельников 2, 
167. Из греч. У0боша и Гоброрра. 


гомотйть «шуметь», олонецк. (Кулик., Рыбников), словен. то 
«возня, неразбериха». Возм., от гом, гам; см. Стендер—Петер- 
сен, там же. По Бернекеру (1, 327), — к гомдла. 


гомылька «платок, который дарит жених невесте перед отъез- 
дом к венцу», арханг. (Подв.) Неясно. 


гон, диал., «расстояние, которое пахарь проходит, не повора- 
чивая плуга», вологодск., тобольск., др.-русск. гон» «пахот- 
ный участок», укр. гбни мн. — то же; см. Филин 66 и сл., 
ЖСТт., 1899, вып. 4, стр. 491; сербохорв. гдн «расстояние, 
пробегаемое лошадью за один раз», словен. обдп «грядка»; 
чеш. Воп «охота», польск. гоп — то же, в.-луж., н.-луж. 
Воп. Сюда же догбн, выгон. || От гнать. Ср. лит. сйпаз «пас- 
тух», лтш. сапз «пастух», др.-инд. опапёз$ «дубина», греч. 
фбуос «убийство»; см. Траутман, ВЗ\У 85 и сл.; ССА, 1911, 
стр. 254; Бернекер 1, 328; М.—9. 1, 600; Шрадер—Неринг 
2, 42. 

гбндек «самая нижняя палуба (на военных кораблях)», с эпохи 
Петра 1. Из англ. сипдесЕ от вип «орудие, пушка»; см. 
Смирнов 91; Мёлен 53. 


гондбла, с эпохи Петра Г; см. Смирнов 91. Из венец. гопдо]а, 
о котором см. М.-Любке (247). 
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гонезнуть «спастись, избавиться», только др.-русск., русск.- 
цслав. гоньзнути, гонести, ст.-слав. гонезнжти «босф(есфал, 
ёхфебуе» (Супр.). || Стар. заимств. из гот. вап1зап «выздо- 
роветь, спастись»; см. Бернекер 1, 328; М!. Е\М 72; Преобр. 
1, 144; Уленбек, АЁУРЬ 15, 487; аналогично Стендер-Петер- 
сен (328) и Кипарский (174 и сл.), но в деталях невероятно. 
Менее приемлемо сближение Брюкнера (43, 307) со ст.- 
слав., др.-русск. гонфти «быть достаточным», родственным 
лит. рапё]а, сапа «довольно, достаточно», др.-инд. рВапаз 
«плотный, толстый», аБапаз «пышный», арм. уобп «таит, 
ши, р!агез», греч. &феуос «обилие», едеуёх «процветаю»; 
см. Бецценбергер—Фик, ВВ 6, 237; 12, 78; Лиден, Агтеп. 
З6иа. 72; Бернекер 1, 327; Траутман, ВЗУ\У 77 и сл.; М.—9. 
1, 999. 


гонббйть, гоноблю «собирать, копить», укр. гонбба, гонобити 
«устраивать, удовлетворять», гнобйти «давить, угнетать», 
словен. вопбфа «ущерб, пагуба», сопо И «губить, наносить 
ущерб», чеш. Вапо И «притеснять; копить», слвц. ВопоЫЕ 
«копить», др.-польск. впаБ16, польск. спе 16 «давить» (с вто- 
ричными е, а), диал. сапор!6 «стараться, собирать. || Воз- 
можно, родственно др.-исл. Кпей «свая, палка», д.-в.-н. 
Кпеь!| «затычка», шв. КпаБЬ «колышек», норв. КпаБЬе «во- 
ровать, стащить», нж.-нем. Кпар «короткий, скудный, не- 
значительный», откуда и нов.-в.-н. Кпарр; см. Бернекер 1, 
327; Преобр. 1, 144; Цупица, СС 147; Остен—Сакен, ТЕ 28, 
420. Но ср. также Кипарский (175) и гоношиать. 


гоноббль — ягода «голубика, Уассш1ат и101тозит», лужск. 
(РФВ 40, 113), олонецк. (Вулик.), также гонобббель (Мель- 
ников), гонббель, гоноббб, гонобби. || Возм., первонач. табу- 
истическое название «гонит боль» с эвфемистическими пре- 
образованиями. Связь с голубой (Горяев, ЭС 73) невероятна, 
хотя обычное название ягоды — голубица. [Иначе см. Ма- 
хек, «З|а\1а», 23, 1954, стр. 65. —Т.] 


гонозйть «освобождать», только русск.-целав. гонозити, ст.- 
слав. гонозити (Супр.), гонажати. || Заимств. из гот. вапаз]ап 
«спасать»; см. Уленбек, АРВ 10, 487; Бернекер 1, 328. 


гонор «честь», с 1643 г., затем у Долгорукова (1702 г.); см. 
Огиенко, РФВ 66, 362; Христиани 20. Через польск. Вопог 
из лат. Вопог; см. Смирнов 91; Брюкнер 172. 


гонорёр, через нем. Нопогаг из лат. Вопбгаг!иит от Вопбз, -бг15; 
см. Клюге-Гётце 255. 


гоношйть «копить, собирать», диал. гоноснбй «бережливый», 
гоношйться «готовиться», череповецк. (Герасимов). По мне- 
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нию Бернекера (1, 327), преобразовано из гонобйть. Ана- 
логично см. Остен—Сакен, ТЕ 28, 420. Ср., однако, также 
гошить. Горяев (Доп. 2, 7) относит сюда также чистогён 
«наличные». Но ср. гот. сапаз]ап «избавлять», из которого 
могло быть заимств. слав. *сопоз (см. гонозить); ср. 
Брюкнер, К 43, 307. Иначе думает Кипарский (175), 
считая исходным гон, а образование аналогичным копо- 
шиаться. 


гонт, начиная с эпохи Петра Г; см. Смирнов 91, также гбнот 
м., гбноть ж. «расколотая на щепки чурка», укр. гонт; 
через польск. вопё, чеш. Боп& заимств. из нем. сапё «пере- 
кладины» (с 1356 г.), сатёег «основа из бревен или стволов 
деревьев», которое восходит к лат. сапМег!и$ «столб с пе- 
рекладинами»; см. Ннутссон, 21РЬ 4, 389 и сл. Отсюда 
гонтовый, прилаг., ср. польск. гото\у. 


гончар, укр. гончёр, др.-русск. горньчаръ (Житие Нифонта 1219 г.), 
горъчарь (Пандекты 1296 г.; см. Соболевский, Лекции 112), 
ст.-слав. гръньчарь (Супр.). От др.-русск. гърньць, ст.-слав. 
гръньць «горшок»; см. Бернекер 1, 371; Преобр. 1, 144 и 
сл.; Мейе, Е%. 211. 


гоню, гнать, укр. гоню, гонйти, ст.-слав. гон, гонити буюхеу, 
болг. гбня, сербохорв. гонити, гонйм, словен. сбит, сом, 
чеш. Вой, польск. 00016, н.-луж. 0010158 «пляться». | 
Первонач. итер. к гнать, гон. Родственно лит. сапуй, 
сапай, лтш. сап1 «стеречь, пасти», ирл. сопип «убиваю», 
др.-инд. ВапИ «поражает» и т. д.; см. и 1, 328; 
Траутман, Арг. 5рга. 337; ВЗ\У 85 и сл.; М.—9. 1, 600. 
[Сюда же хетт. Киеп21 «убивает». — Т.] 


гопак — укр. танец, укр. гопёк, производное от межд. гоп (Го- 
голь), укр. гоп, польск. Вор от нем. Ворр, Ворз (связанного 
с Бар{еп «прыгать»); см. Клюге-Гётце 259; Голуб 64. 


гор&, вин. п. гбру, укр. горё, ст.-слав. гора броб, Гор буш, болг. 
гор@ё «лес», сербохорв. гора, вин. п. гору, словен. рога, 
чеш. Вога, польск. обга, в.-луж. Пога, н.-луж. сбга. || Род- 
ственно др.-прусск. сагап ср. р. «дерево», лит. са, диал. 
оше «лес», др.-инд. 0113 «гора», авест. ра!п1-, ср.-перс. 
саг, олг, возм., также греч. гомер. Ворётс, атт. Ворй‹, Воррас 
«северный ветер», алб. сиг «камень»; см. Бернекер 1, 329; 
Траутман, ВЗ\У 78; Педерсен, КА 38, 319; М.—59. 1, 555; 
Шпехт 24 и сл., 55. По Мейе (ВЗГ 25, 144), исходной была 
основа на согласный. Ср. лит. писага «спина», но ср. Буга, 
РФВ 67, 239. От горё образовано горыч «юго-западный ве- 
тер», поволжск.; гбры мн. «высокий правый берег Волги» 
(Мельников и др.). 
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горёздый, горазд «проворный, опытный, смышленый, видный», 
горёздо, горёзно «сильно», арханг. (Подв.), укр. гарёзд «хо- 
рошо, счастливо», русск.-цслав. гораздъ «опытный, ловкий», 
ср.-греч. уараобое\ с бис ё<3^ЛаВорёут (Конст. Багр., Ое ад- 
0115тап4до 1тр.), чеш. Бога2?аЦ1 «бранить, бушевать, шу- 
меть», польск. сога2?4 в именах собств. Сюда же негорёздок 
«слабоумный). || Древнее заимств. из гот. *рага2@$ «гово- 
рящий разумно» от приставки ра- и га24а «язык»; ср. др.- 
исл. год «звук, голос», др.-англ. теог@ «голос, язык», 
Д.-в.-н. гагфа «голос»; см. Бернекер 1, 330; Уленбек, АЁ$РЬ 
15, 487; Кречмер, АЁРЬ 27, 232 и сл.; Ме. Гтешдж. 90. 
Древнее знач. сохраняется еще в венг. рагаха «сварли- 
вый». Следует отклонить попытки объяснить слово как 
исконнослав.: сближение с в.-луж. Вгопо «речь» (Ильин- 
ский, ИОРЯС 16, 4, 8; Брюкнер, АЁРЬ 42, 143; ВА 43, 307) 
или же с гбрдый, горсть, греч. &ефо (Стендер—Петерсен, 
«За\у!а», о, стр. 675 и сл.; Випарский 28). Фонетические 
трудности в случае предположения заимствования из гот. 
устраняются, вопреки Кипарскому. Ср. грёмота, корабль. 


горб, род. п. горбё, народн. гброб (Шахматов, ИОРЯС 7, 1, 
299), укр. горб, др.-русск. гърбъ, целав. гръбъ убтос, болг. 
гърб®т, сербохорв. грба ж. «горб», словен. с м., оЁЪа ж., 
чеш., слвц. ВгЬ, польск. сагЬ, в.-луж. ВогЬ, н.-луж. с]атЬ. 
Диал. горбуш «невысокий холм», олонецк. (Вулик.), ср. 
чеш. рабгЬек «бугор, холм»; см. Бурда, К5сШВеци. 6, 3595. || 
Родственно др.-прусск. саг!з «гора», лит. сёграпа, саг па 
«завиток (волос)», ирл. сегЬасВ «морщинистый», исл. Когра 
ж. «морщина, складка», Когрпа «собираться в складки, 
съеживаться», арм. Каг" «удочка, крючок» из *ртр-Н-. На- 
против, греч. хорофл «макушка, верхушка» следует, навер- 
ное, отделить от слав. ръгЬъ, вопреки Микколе (Отз|. Ст. 
83), Прельвицу (239); см. И. Шмидт, Уок. 2, 21; Маценауэр, 
ГЕ 7, 196; Бернекер 1, 368 и сл.; Лиден, Агтеп. За. 36 
и сл.; Траутман, ВЪ\У/ 78; Бецценбергер—Фик, ВВ 6, 237; 
ге РФВ 67, 240; Перссон 915; Педерсен, Кей. От. 1, 

18. 


гборбить, горбиться, от предыдущего. 


горготать «громко смеяться, гоготать, ржать», олонецк. (Ку- 
лик.), заимств. из карельск. ВБогВоМоа «смеяться» и т. д.; 
см. Калима 93. Русск. слово является скорее звукопод- 
ражательным. Ср. горкотёть. 


горд, род. п. горда — дерево «калина цельнолистная, гордовина, 
УШигпат ]апбапа», отсюда польск. Вог4домй — то же; см. 
Брюкнер 172 и сл. Неясно; см. Преобр. 1, 146, 
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гордёля «снасть топенант (на волжских судах)», заимств. из 
голл. Каг4ее] или ср.-нж.-н. Ког@ё] «канат», которое восхо- 
дит к франц. сог4еПе, ит. сог4еПа. См. гардёль. 


гбрдень «снасть для свертывания парусов», из голл. сог4ше 
или нж.-нем. сог41те, которые проникли также в сканд. 
языки; см. Мёлен 69; Фальк—Торп 293. 


гордыбака «хвастун», гордыбёчить «хвастать» (Мельников), также 
гардыбёчить «говорить грубости», смол. (Добровольский), 
гардабёчить —то же, жиздр. От гбрдый и бёять, бёчить 
«говорить». Ср. также гардувёть «пренебрегать», смол. 
(Добровольский), укр. гордувёти — то же. 


гордый, укр. гбрдий, ст.-слав. ГръАъ, «$08ербс» (Супр.), болг. 
грд, сербохорв. грд, грда ж., грди, словен. 04 «гадкий», 
чеш. Вгу, слвц. Вг4у, польск. диал. саг4у, в.-луж. Вог4у, 
н.-луж. с]аг4у. || (Стоило бы, возм., сохранить сравнение 
с лат. сиг4из «тупой, глупый» (Саблер, КА 31, 278; Бер- 
некер 1, 370), вопреки Вальде—Гофм. (1, 370); см. также 
Младенов 106; Преобр. 1, 146. Брюкнер (135) предполагает 
родство слав. *съг4ъ и *ръгЬъ (см. горб), которые он от- 


носит к гор@ё, но это неубедительно. Еще иначе см. Остен— 
Сакен, [Г 28, 418 и сл. 


горе, укр. гбре, ст.-слав. горв, сербохорв. Гора «падучая бо- 
лезнь», словен. рог]6 «горе, плач», чеш. вое — то же, др.- 
польск. согте. || К горёть. Ср. др.-инд. сбКаз «пламя, жар», 
также «мука, печаль, горе», нов.-перс. 305 «горе, печаль»; 
см. Бернекер 1, 333; М1. Е\ 73; Педерсен, ТЕ 5, 53. Ме- 
нее вероятно сравнение с гот. Кага «жалоба, скорбь» (Го- 
ряев, ЭС 75), которое сопоставляется с осет. 2хагип «петь», 
?аг «песня», греч. 1705$, дор. 19096 «голос», др.-ирл. саг 
«зов, крик»; см. Буазак 146; Файст 307 и сл. 


горёлка [. «водка», укр. горёлка. Образовано аналогично польск. 
форме согзаФКа (см. горёть), ср. чеш., слвц. ра]епка от рё- 
1; под влиянием нем. Вгаппе\ме! «водка» от Бтеппеп 
«жечь» и \У!е!п «вино», потому что этот напиток первонач. 


приготовлялся из вина; см. Фальк—Торп, 1411; Брюкнер, 
КД 48, 227; Голуб 111. 


горёлка 1., мн. -ки — название игры: парень, стоящий впереди, 
должен разбить пару, поставленную у него за спиной и 
пробегающую мимо него, и поймать девушку. При этом он 
кричит: «Горю, горю пень!» и под. Другие спрашивают: 
«Чтб ты горйшь?» Следует ответ: «Ирасной дёвицы хочу» 
(см. подробно Мельников 4, 211). В наст. время является 
детской игрой. От горёть. 
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горельёф, из франц. Ваииге1е{!, аналогично барельёф; см. Го- 
ряев, ЭС 445. 


горёть, горю, укр. горйпи, ст.-слав. горти, горы, болг. горя, 
сербохорв. горим, горети, словен. согбИ, чеш. Воёей, слвц. 
Воге’, польск. согасу «горячий», в.-луж. Вогсу (из *Вогису) 
«горячий», н.-луж. сбгсу — то же. || Родственно лит. ба- 
ги, сагём «жечь, вспыхивать от гнева», 150аг6М «испа- 
ряться», сагаз «пар», др.-инд. оВтобИ «светит, пылает», 
В&газ ср. р. «жар», греч. 35рошаь «раскаляюсь», Ферос «лето; 
урожай», арм. ]ег «тепло, теплый», др.-ирл. гогий, баш 
«грею», далее, др.-прусск. согше «жара», др.-инд. сВагтаз 
«зной», греч. Фершбс, лат. Гогтиз «теплый», алб. 2]агт «жара»; 
см. Бернекер 1, 334; Траутман, ВЗ\У 79; М.—5. 1, 602 и 
сл.; Педерсен, Ке14. Ог. 1, 108. Ввиду ст.-слав. горы, го- 
рАшти наряду с горжшти предполагается атематическое 
спряжение; см. Мейе, МУГ 19, 184; Вайан, ВЕЗ 14,33 и 
сл.; Френкель, 24$1РЬ 20, 248. 


горизонт, начиная с Ф. Прокоповича; см. Смирнов 92. По мне- 
нию последнего, из польск. Вогу20п&; однако ударение ука- 
зывает на нем. Ног!120п& из лат. Вог!топ, -опИз, греч. бро: 
брКю «ограничиваю». 


горихвбстка — птица «Войс!Ша рВоетсигиз», от горёть и хвост, 


ср. нем. Саг4епго&$сВ\УАписВеп, лат. гайсШа — то же; см. 
Преобр. 1, 147. 


горкотать «громко смеяться, гоготать», курск., орловск. (Даль), 
др.-русск. гъркати «ворковать»; словен. ока «пронзи- 
тельно кричать», оРбай «ворковать», чеш. ВгбеМ «греметь», 
ВгкаМ «трещать, храпеть», слвц. Вгка®’, Игбе’, БгКова@’, 
н.-луж. #]агсу$ «кричать, стучать». Звукоподражание, как 
и др.-инд. рВоговига$ «булькающий звук»; см. Бернекер 1, 
370; Голуб 67. Ср. горготёть. 


горлица — вид голубя «Со]атЪа Ип\аг», укр. горлйця, др.-русск. 
гърлица, ст.-слав. грълица, гръличишть (Клоц., Супр.), болг. 
грьлица, сербохорв. грлица, словен. 2Е1са; чеш. ВгИсе, 
польск. рагАЦса. || Производное от *в'ъг4]о (см. гбрло) — на- 
звание по форме зоба; см. Бернекер 1, 369; Преобр. 1, 147. 
Ср. знач. зобёстый (о голубе). Наряду с этим, возм., ска- 
зался момент звукоподражания, который Булаховский (ОЛЯ 
7, 112) считает более существенным. Ср..гуль, гуль — под- 


зывание голубей, др.-инд. ось \асви]а — крик голубя; см. 
Уленбек, Аша. \Ъ. 85. 


гбрло, горлан, укр. гбрло, блр. гбрло, др.-русск. горло «Хароу», 
болг. гФрло, сербохорв. грло, словен. оо, чеш., слвц. Вг@]о, 
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польск. багТо, в.-луж. Вог@41о, нж.-луж. паг 410. || Родственно 
др.-прусск. сигс]е «горло», лит. сигК1уз, вин. п. баткЦ 
«30б, горло», греч. Варя роу «жерло, пасть», аркад. ((=9роу — 
то же. Другая ступень чередования: жерелб, жру, жрать; 
см. Бернекер 1, 369; Траутман, ВЗ\’ 89 и сл.; М.—59. 1, 
683; И. Шмидт, КА 32, 384; Мейе, Её. 316; МЗ 14, 380. 


гборловщина «фразерство неспособных офицеров», по фамилии 
генерала Горлова в драме А. Корнейчука «Фронт» (1942 г.); 
см. Тимофеев 280. 


горлопан из гбрло и пан; см. Соболевский, РФВ "1, 443. 


горма — растение «Зр!гаеа и]тага, таволга»; также «ЕрПоБиии 
апоиз{оПит, Иван-чай», олонецк., формё— то же, карго- 
польск. (Кулик.) Из фин., карельск. Вогта; см. Калима 33. 


гормовёть «покрываться плесенью», олонецк. (Кулик.) Объяс- 
нение из фин. ВАгтА «иней, плесень» затруднительно в фо- 
нетическом отношении; см. Калима 93. 


горн [. «плавильная печь», народн. гброн (Шахматов, ИОРЯС 
7, 1, 299), укр. горнб, др.-русск. гернъ, целав. грънъ «е- 
Без», болг. гърнё, сербохорв. грне, род. п. -ета, словен. 
орпос, чеш., слвц. Вгпес, польск. рагпек «горшок», в.-луж. 
Вогпс, нж.-луж. в]агис. || Родственно лат. {огпи$ «печь», др.- 
инд. овтЮаз «жара, жар», др.-прусск. гого «Еецегапа», 
далее, горёть; см. Бернекер 1, 371; Траутман, ВЗУ’ 102; 
Бецценбергер ВВ 12, 79; Остен—Сакен, 1Ё 22, 318; Вальде— 
Гофм. 1, 533 и сл. Ср. также гёрнец. 


[горн ПП. «муз. инструмент, труба» из нем. Ноги «рог». — 7Т.] 
горнёц «горшок», см. горн 1. 
горнйст, из нем. Ногп1$ — то же; см. Преобр. 1, 148. 


гбрница «(лучшая) комната (в крестьянском доме)», производ- 
ное от др.-русск. горьнь «верхний» от гор; см. Желтов, 
ФЗ, 1876, вып. 4, стр. 28; Преобр. 1, 148. Отсюда гбрнич- 
ная, т. е. «служанка при верхних покоях, в которых жили 
господа и гости»; см. Соболевский, ЖМНИП 1914, август, 
стр. 363. 


горностай, горносталь арханг., горност@рь, диал., укр. горно- 
стёй, др.-русск. *гороностаи (Ооболевский, Лекции 98), 
словен. огапоз9]], сгапо291], др.-чеш., слвц. Вгапоз&а], чеш. 
Вгап1056у| (возм., под влиянием чеш. с№гатозё «шум, хво- 
рост, кустарник»), польск. стопо5ба|, огопозва]. || Праслав. 
*согпозва]ь остается необъясненным; см. Бернекер 1, 332; 
Брандт, РФВ 22, 123. Ошибочно объяснять заимствованием 
из герм.: ср. д.-в.-н. Вагшо «горностай» и *4а51 =нов.-в.-н. 
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2асе] «хвост», нж.-нем., шв. (асе! «хвост», т. е. с перво- 
нач. знач. «мех с горностаевыми хвостами» (Шапиро, ФЗ 
1872; Горяев, ЭС 75; Преобр. 1, 148); ср. Агрель (В$1 42), 
собственное объяснение которого из и.-е. *Когтио-зёаг1о-, 
куда относится также д.-в.-н. Вагшо «ласка», лит. зегтиб, 
ретором. сагтип и лит. Загаз «хомяк», неудовлетвори- 
тельно. Неприемлемо также сближение Ильинского (ИОРЯС, 
16, 4, 7) с в.-луж. стопо «речь», др.-чеш. Бгапа «погре- 
бальный звон», лит. саГгзаз «звук», др.-инд. ]Агабб «звучит, 
зовет», а также сравнение Брюкнера (158) с жру и лит. 
сагпуз$ «цапля». Абсолютно фантастично толкование Л&ёвен- 
таля (АЁЗРЬ 37, 378): *вогпо$а]ь как «пожирающий стаи» 
или как «остроносый» (У/из 9, 180). [Вайан (ВЗГ, 52, 1957, 
стр. 159) считает это слово странствующим культурным 
термином герм. происхождения. — Т.] 


гброд, мн. города, укр. гброд, ст.-слав. град «пб№‹, хЯпос», 
болг. градфт, сербохорв. град, словен. от, чеш. Бгаа, 
польск. отба, в.-луж. Вгбо, н.-луж. сто, кашуб. сага, по- 
лаб. рога. || Родственно лит. саЁ4аз «ограда», местн. н. Саг- 
датаз, СагЧ1таз, лит. гаг411у3 «хлев для мелкого скота» 
(Буга, РФВ 70, 248), жем. раг413, вин. раГ4} «решетчатый 
борт воза», др.-инд. стВёз «дом», авест. вэгебб «пещера», 
алб. саг В, -аЪ! «забор», гот. гаг4$ «дом», др.-исл. сегб! 
«огороженный участок земли», тохар. В Кегс1уе «дворец» 
(из *свогаВ{от), фриг. Мапесог4аит, Мапегогдит «город Ма- 
неса» (Кречмер, Е1щ. 231 и сл.), возм., также греч. хорф аи. 
сучтроро!, собой; хо ас ход хорфиу 105с 000006 хай “у систроф\у; 
см. Лиден, Тосваг. 564. 21 и сл.; Г. Майер, А. \ЪЬ. 
119 и сл.; Бернекер 1, 330; М.—9. 1, 618; Торп 129; Траут- 
ман, ВМ’ 78 и сл.; Кипарский 103. Связано чередованием 
гласных с гброд и жердь. Наряду с этим и.-е. № пред- 
ставлено в лтш. 7аг4! мн., др.-прусск. заг4!3 «забор», см. 
также 0зорбд. Заимствование гброд и родственных из гот. 
сагрз невероятно, вопреки Зубатому (А!РЬ 16, 421), Улен- 
беку (АЁЗРЬ 15, 487), Хирту (РВВ 23, 333), Фику (ВВ 17, 
324 и сл.) и др. О дальнейших отношениях к греч. убртос, 
лат. Вогиз см. Цупица, КЯ 37, 389. 


горбжа «забор», укр., блр. горбжа, ст.-слав. гражАь ж. «ог- 
рада», болг. граж(д) ж., сербохорв. графа, чак., словен. 
ота]а, чеш. Вгате «садовая ограда», слвц. Вта4за, (др.)- 
польск. 2го42а «забор», польск. стодха. Из праслав. *вот- 
41а, см. гброд; Торбьёрнссон 2, 25; Ван-Вейк, А!$]РЬ 36, 345. 


горожанин, ст.-слав. гражданинъ  по№хтс (Оупр.), производ- 
ное от праслав. *вогъ, см. гброд. 
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горбх, укр. горох, болг. грах(ът), сербохорв. грёх, словен. вгаВ, 
род. п. отаВа, чеш. Вгасв, слвц. ВгасВ, польск. остосВ, в.- 
луж. Вгось, н.-луж. сгосВ, полаб. оогсВ. || Вероятно, родственно 
лит. сагзуа «Аероро41!ат родартаг!1а», сорная трава «сныть», 
сагзаз—какая-то трава, лтш. оёгза «Аероро4!ат родастата», 
др.-инд. опагзай «трет», сЪгз{6Аз «тертый», д.-в.-н. сегз, нов.- 
в.-н. СЧегзсв «Аероро41ит родастаг1а». С точки’ зрения 
знач. ср. лат. р1зит «горох» от р!зеге «толочь» и зернб; 
см. Фортунатов, АЁРЬ 4, 587; Педерсен, ТЕ 5, 94; Берне- 
кер 1, 331 и сл.; Траутман, ВУ 79 и сл.; М.—59. 1, 555, 
619; Моргенстьерне 10. [См. еще Славский 1, 346 и 
сл. —Г.] 


Горбх царь: при царё Горбхе «в незапамятные времена». Не- 
ясно. 


Горбховая улица — улица в Ленинграде, изменено по народн. 
этимологии под влиянием слова горбх. Название получила 
по имени жившего на ней графа Гарраха; см. Савинов, 
РФВ 21, 39. 


горсть, род. п. гбрети, народн. гбрость (Шахматов, ИОРЯС 7, 
1, 299), укр. горсть, блр. горсць, ст.-слав. гръеть (Еисв. 
511.), болг. грф2т, сербохорв. грст, словен. 0156, чеш. Вг$%, 
слвц. Втз’, польск. баг56, в.-луж. Вог86, н.-луж. в]агзб. 
Сюда же укр. пригортёти «подгребать», сербохорв. гртати 
«сгребать», чеш. Втпои И, польск. багпаб; см. Бернекер 1, 
371 и сл. || Родственно лтш. 254% «связка льна», греч. 
4103706 «горсть, рука» (из *8-0рдтбс) от @1ефю «собираю»; 
см. Сольмсен, Вейг. 1, 1 и сл.; Гуйер, [Е 48, 53; Перссон, 
ВВ 19, 281; Бернекер, там же; Зубатый, АЁРи 16, 394; 
Траутман, ВЗ\У 102 и сл.; М.—9. 1, 684; Эндзелин, СБЭ 
20, 196. Развитие знач. слова горсть ср. также с парал- 
лельным развитием знач. слова рукё. Следует отвергнуть 
связь с грабить (Цупица, СС 171; Уленбек, Ашт9д. \Ъ. 82) 
или с греч. ур, алб. 4огё «рука», вопреки Агрелю (ВЗ1. 24). 
[Сюда же Пизани относит хотанск. гаи5&а-, 20056&- «горсть»; 
см. «РаШеа», 7, № 6, 1952, стр. 392. — Т.] 


гортань ж., диал. грытёнь, укр. гортёнь, ст.-слав. грътань 
(Син. пс.), словен. отёапэс, чеш., слвц. Вап, польск. КЕай, 
праслав. *огЪЫапь, частично сближено со словом гбрило. 
Праформа *оъыбапь опровергается формой польск. Кцай 
(вопреки Бернекеру 1, 372; см. Соболевский, ЖМНИ, 1886, 
сент., стр. 149; Брандт, РФВ 22, 118 и сл.), ср. также 
в зап.-русск. четье минее 1489 г.: грытань, но уже др.-русск. 
гьртань — Житие Нифонта 1219 г., Апостол 1220 г., Григ. 
Наз. (рукоп. ХУ в.); см. Соболевский, ЖМНП, 1900, янв., 
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стр. 187; Лекции 59; Торбьёрнссон, ЭЗОЕ, 1916—1918, стр. 9. 
Первоначально корень, аналогичный по происхождению гло- 
тать, лат. 5106. 


горчица, от гбрький. 


горшок, род. п. горшка. Во всяком случае, уменьш. от слав) 
*оъгиъ, горн, горнёц «горшок». Соболевский (Лекции 137. 
приводит форму горщки мн. (Домостр.), укр., блр. горщбк. 
Бернекер (1, 371) предполагает образование, аналогичное 
камень: камешек, олёнь : олёшек, барён ; барашек. 


Горынь — правый приток Припяти, производное от горйё. Сход- 
ство с ГОТ. багип]о «наводнение» (Фасмер, ООМ 6 и сл.) 
является чисто случайным. 


гбрький, укр. 2{ркйй, ст.-слав. Горькъ пихобс, болг. гбрък, сер- 
бохорв. гборак, ж. гбрка, гбркй, словен. сбгэк, чеш. ВоЁКУ, 
слвц. Вогку, польск. сог2к!, в.-луж. Вог, н.-луж. обг. || 
Связано с горёть. Ср. ирл. 5011 «горький»; см. Еернекер 
1, 333; М1. Е\М 73; Траутман, ВЗ\У’ 79; Мейе, Е. 325; 
Педерсен, Ке!\. Сг. 1, 33. Сюда же, возм., и нов.-в.-н. саг- 
Ис «гадкий», ср.-в.-н. сагзф «испорченный (на вкус)»; см. 
Клюге-Гётце 186. 


гбрьюки мн. «выпивка при купле-продаже», арханг. (Подв.); см. 
также гёрьяка, из карельск. люд. ВагА4йКаЯ мн. — то же; 
см. Калима 91 и сл. 


горянин «житель правого, горного берега Волги», от гор. От- 
сюда (с диссимиляцией) фам. Горяинов вместо *Горянинов; 
см. Соболевский, РФВ 64, 139. 


горянщина «грубые поделки из дерева (лопаты, обручи, клепки 
на бочки и др.)»; см. Мельников 3, 5. Производное от *2го- 
ряньскъ, прилаг. от горЯнин, буквально «изделия горян (см. 
горянин), которые ими торгуют». Известно до самой Дон- 
ской области; см. Миртов. 


гбепиталь м., стар., также гошпиталь (с 1715 г.; см. Христиани 
47), шпиталь (с 1697 г.; см. Огиенко, РФВ 66, 362). По- 
следнее через польск. 57рЦа| из нем. ЗрЦца[; см. Смирнов 
92; Христиани 47. Первое — из нем. НозрЦца] или голл. Во- 
зрЦаа!; см. Смирнов, там. же. 


господа, др.-русск. господа ж., еще собир. (РП 1282 г., Новгор. 
летоп., Пролог 1383 г.; см. Соболевский, Лекции 219), ст.- 
слав. Господа гаубохетоу (Савв. Вн.), сербохорв. господа, 
словен. гозрб4а, чеш. Возрода, польск. бозрода, в.-луж. 
Возрода, н.-луж. созрода. От госпбдь; см. И. Шмидт, РШо- 
га!Ь. 17 и сл.; Бернекер 1, 334 и сл. 
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господарь «князь в [бывш.| Молдавии и Валахии», стар. «гос- 
подин, повелитель»; русск.-целав. господарь «господин», 
болг. господ@р, сербохорв. господар, словен. созро4аг, чеш. 
ВозродАЁ, польск. гозродагт, в.-луж. ВозродаЁ, н.-луж. 
обзродаё. Из господёрь произошло государь, затем — осударь, 
сударь, -с как сокращенное почтительное обращение; см. 
Соболевский, Лекции 149. Однако сюда не относится част. 
-ста, вопреки Соболевскому (там же и ЖМНП, 1897, ноябрь, 
стр. 64). || Слово связано с 2госпбдь. Передача формы без 
-р-(-п-) через тюрк. или фин. посредство (Бернекер 1, 335) 
невероятна. Объяснение из ср.-перс. обзрапа4аг «владелец 
овец» (Корш, Ви]. Ас. 5с. РЬопго 1907, 758) крайне сом- 
нительно в фонетическом отношении. [См. еще в последнее 
время КН рогман, РезёзсВг! Уазшег, стр. 253 и сл. — Г.] 
Рум. Возро4Аг «господарь, румынский князь» заимств. из 
укр. (Брюске, МВЪЗрг. 26, 27). [Якобсон («\ота», 8, 1952, 
стр. 390) вновь поднимает вопрос о заимствовании русск. 
слова из чеш. — Г.] 


госпбдь, м., род. п. господа, зв. п. гбеподи с придыхатель- 
ным 1 под влиянием укр.-южнорусск. церковного языка, 
откуда также с ХПУ в. написание осподь; см. Срезн. П, 
734 и сл.; укр. гбсподь, ст.-слав. господь (по основе на -1, 
но род., дат. п. ед. ч. господа, господоу наряду с господа; 
см. Лескин, НапаЬ. 63), болг. гбспбд, сербохорв. госпдд, 
словен. с0$рб, др.-чеш. Возро4. Наряду с этим господин, 
укр. господин, ст.-слав. господинъ хориос, болг. господин, 
сербохорв. господин, госпон, словен. созро41п, розроп, чеш. 
Возро41т, др.-польск. в0зро471п (возм., из чеш.; см. Неринг, 
АРЬ 2, 434). || При этимологии обычно считают исходной 
формой *рсозбьро4ь, хотя некоторые высказывают сомнение 
в этом (см. Мейе, ВЗГ 26, 3). Ст.-слав. господь могло воз- 
никнуть из этой формы только как сокращение титула, 
обращения. В таком случае ее можно сравнить с лат. Воз- 
рез, род. п. ВозрИ$ «хозяин; предоставляющий гостепри- 
имство» из *ВозИройз; см. Бернекер 1, 3386 и сл.; Траут- 
ман, ВЪ\ 208; Френкель КЛ 50, 216. Вторая часть этого 
слова представляет собой и.-е. *ройз: ср. лат. роз «мо- 
гущественный», греч. пбо «супруг», др.-инд. раМ$ м.., 
авест. раЦ1-, лит. раё$ «супруг, сам», у168раф$ «господь». 
Слав. -4 можно было бы объяснить из основы на соглас- 
ный *род-/*ро+-. Ср. греч. бескб(ю наряду с деокоттс (И. Шмидт, 
КО 25, 16 и сл.), *8еход- (ехас, 6ехддос) наряду со слав. 
*Цезе{-, а также уёпобес «потомки»: лат. пербз, -бЫз с пер- 
вонач. знач. «негосподин»; см. Торп 292; Фортунатов, 
К5$сЪ1. Вецг. 8, 112; Френкель, 1РЬ 20, 51 и сл.; Мейе, 
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МУ. 10, 138, Её. 207; В$Ы 25, 143; Соссюр, ГЕ 4, 456 и 
сл. Следует отклонить мысль Корша (Ви. Ас. 5с. 4е Ре- 
фегзБоиге, 1907, стр. 757 и сл.) о том, что господь образо- 
вано от господарь, которое он считает ир. (см. господёрь). 
Ошибочно также предположение о заимствовании из лат. 
*ВозИройз (вопреки Микколе, РФВ 48, 275), откуда якобы 
происходит начальный спирант 1, а также из др.-герм. 
*саз(ГЁарз (Мух, О. Затшезк 36; ГезбеаБе Не!п2е] 213 и 
сл.; Клюге-Гётце 187; СоЦа 2, 95; Хирт, РВВ 23, 323). 
Сближение слав. созро4ь и др.-инд. ]&зраМз «глава семьи» 
(О. Рихтер, КИ 36, 115; Прельвиц 112) фонетически невоз- 
можно; см. Бернекер, там же; `Кипарский 67. Об исконно- 
слав. происхождении свидетельствует образование господё 
и сл. слово. [См. Трубачев, Терм. родства, стр. 182 и 
сл. — 7.] 


госпожа, укр. госпожё, блр. (га)спажё, др.-русск. (госпожа, 
также в знач. «матерь божья», откуда прилаг. (го )спожинъ 
«богородицын», ст.-слав. госпожла дЕскогуя, хора, сербохорв. 
госпофа, госпа, словен. созра, др.-польск. созро4та, в.-луж. 
Возроза, н.-луж. е63рога. Праслав. *возро1& — от созро4ь; 
см. Бернекер 1, 335. 


госпожйнки мн., (в)спожйнки, испожийнки «двухнедельный пост 
накануне Успения» (15 августа). От (г)оспожин день, из 
госпожё; см. Савинов, РФВ 21, 19 и сл., приставки в- и 
из- введены по народн. этимологии в результате сближения 
с пожинёть, жать. См. спожинки. 


гоетёц «колтун», укр. гостёць —то же (с ХУП в., Боплан)* 
Производное от гость как табуистическое название; см: 
Потебня, РФВ 7, 68; Ягич, А!РЬ 7, 485; Брюкнер 153; 
ср. польск. 20$6 в знач. «болезнь». [См. еще Славский! 
1, стр. 326 и сл. — Т.] 


гостйнец 1. «подарок, особенно сласти», 2. «большая проезжая 
дорога», букв. «купеческая, торговая дорога», зап. (Даль), 
от гость «посетитель, купец», прилаг. гостин. Ср. др.-русск. 
пригостити «получить прибыль от торговли» (РП 08). 


гость м., укр. гсть, род. п. гостя, др.-русск. гость «гость, чу- 
жестранец, приезжий купец», ст.-слав. гость {%06, ГосТити 
еуеиу (Супр.), болг. гост, сербохорв. гдбет, род. п. гдста, 
словен. 203, чеш. В0зё, слвц. воз’, польск. 2056, в.-луж. 
В036. || Родственно гот. газёз, нем. Сазё «гость», лат. №055 
«чужеземец, враг». Дальнейшие связи с греч. 0 «чужой, 
гость», коринф. Рос, ион. Ё=1у0с, алб. Виа! «чужой» (Вреч- 
мер, КО 31, 414 и сл.; Г. Майер, А. У№Ъ. 154) сомни- 
тельны; см. Бернекер 1, 337; Траутман, ВЗ\У’ 80; Ягич, 
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АРЬ 13, 298. Мысль о заимствовании из герм. (Хирт, 
РВВ 23, 333; Клюге-Гётце 187) не обоснована. Сюда же 
след. слово. 


гостья, также в знач. «тиф» — как табуистическое название 
(Зеленин, Табу 2, 84; Хаверс 92), сербохорв. госфа, словен. 
205 а, др.-чеш. ВозИ, польск. 2о$с1а. Праслав. *208И (ж.) 
аналогично по образованию др.-инд. 96УЁ «богиня»: 96у%4$ 
р УГ ($): УЁКаз, от гость; ср. Фасмер, 2 РЬ 


государь, госудёрыня (Домостр. И. 20), др.-русск. государь, 
часто в Новгород. грам. 1516 г. (Напьерский 320 и др.); 
см. Котошихин 94 и сл. и т. д. Народн. также осудёрь, с4- 
дарь, даже осу (Борис Годунов, Царск. Слово); см. Соболев- 
ский, ЖМНИ, 1897, ноябрь, стр. 63. || Из господёрь. 


гот — книжное заимств. из нем. Со{е или ср.-лат. со_Виз. Ар- 
хаизированная форма готф «гот» (Крылов) из целав. готеъь 
от греч. 7165905 —то же; см. Соболевский, АЁРЬ 32, 309. 
Наряду с этим др.-русск. г(ъ)тинъ 1. «житель острова 
Готланда», в грам. ХТИ—ХУ вв., 2. «гот», прилаг. готские 
красные 0%виц% (СПИ; ср. Соловьев, Зепп. Копдакотх. 9, 
101), готскои берегъ «берег острова Готланда» (Смол. грам. 
1229 г.; см. Напьерский 422 и сл.) из *гътьскъ, др.-русск. 
г(ъ)ты (вин. мн.) (грам. 1189 г.; см. Напьерский 1) от гот. 
Ща «тот», шв. сие «готландец», др.-исл. софаг мн.; см. 
. Мух, О. Зашшезк. 118, 129 и сл.; Хопс, ВеаП. 2, 305 
и сл.; Карстен, ЕезёзсВг. Н. Ни% 2, 473; Соболевский, 
РФВ 64, 172; Штрайтберг, Соё. ЕЙештЪ. 7 и сл. Этот этно- 
ним связан с названием реки СащеЙг, в котором рашё 
«исток» —к нов.-в.-н. 01е5зеп «лить». 


готовый, готбв, готбва, укр. готбвий, ст.-слав. ГОоТовЪ &^0илос 
(Супр.), болг. готбв, сербохорв. готов, словен. соф0у, чеш. 
Вофоуу, польск. софо\уу, гоб\, в.-луж. Вою\му, н.-луж. 
со4о\у. || Родственно алб. саё «готовый», саёлап]} «готовлю, 
варю», но едва ли связано с греч. утТудблеос «новоиз- 
готовленный» и др.-инд. сВа{фа% «усердно занимается» (во- 
преки Младенову 107; ср. Буазак 668; Уленбек, Аша. У. 
84); см. Младенов, РФВ 68, 378 и сл.; ВЗ 6, 278; Берне- 
кер 1, 338; Махек, КС 64, 265 и сл. О заимствовании из 
гот. *раба\уз или слав. г040у, русск. готбвить из гот. 
са‘ац]ап (см. Хирт, РВВ 23, 347; Уленбек, АРЬ 15, 
Е может быть и речи ввиду наличия алб. слова; см. 
Г. Майер, А\Ъ. У. 121; Скок, Кгезсьтег-РезёзсвгИ 256. 
Относительно греч. у\блеос ср. еще Иокль (ТЕ 49, 290 и сл.), 
который, однако, едва ли прав, считая алб. слово заимств. 
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из слав. Лит. еёауаз, лтш. сабауз — из слав.; см. М. —9. 1, 
609; Кипарский 28 и сл. [Новое объяснение дано у Труба- 
чева (См. РЕ, ХУПП, с2. 2, 1964, стр. 153 и сл.) —Т.] 


гоф- — при придворных титулах, начиная с Петра Г, напр. гоф- 
доктор, гофмаклер, гофмейстер, гофмейстерина, гофштаб 
и т. п. Из нем. Но{- «придворный»; Смирнов 93. . 


гоффурьер «придворный квартирмейстер» (Мельников), впервые 
у Порошина, 1764 г.; см. Христиани 47. Из. нем. Но{- 
Гаг1ег — то же, от франц. Ёопгыег. 


гошйть «готовить, беречь». По мнению Ягича (АЁЗ1РЬ 6, 284), из 
*гохта, пригбла «съестные припасы» — сокращенной формы 
от гоношйть «беречь, копить», возм., связанной с гот. ба- 
паз]ап; ср. Брюкнер, КД 43, 307. Эта краткая форма мо- 
жет быть понята различно. 


ГПУ — аббревиатура Государственное политическое управлёние. 


граб, грабйна — дерево «Сагр!ииз Бефииз», укр. граб, грабина, 
болг. габър, сербохорв. грёб, грабар, род. п. грабра, словен. 
отаБэг, сАБэг, отАБ, чеш. ВаБг, Игабг, слвц. ВгаЬ, польск. 
отаБ, в.-луж. ВгаБ, н.-луж. отаБ, полаб. отбЬб «грабовая 
роща». || Родственно др.-прусск. \031етаЪ!$ «бересклет», лтш. 
СгтибЬ ща, местн. н. в юго-зап. Курземе, макед. 1рбВюу «дре- 
весина определенной породы дуба, факел» (Америас у Афи- 
нея 15, 699), умбр. СгаБоу!1аз «бог дуба — эпитет Юпитера»; 
см. Иречмер, ЕезёзсВг! Ве2хепЬегоег 89 и сл.; «С]оМа», 
11, 234; Эндзелин, М61. М! Ко]а 26 и сл.; Иокль, У/из 12, 
72 и сл.; Бернекер 1, 343; Траутман, ВЗ\УУ 94; Буга, б\1е- 
Ито РБагЬаз, 1921, № 5—6, стр. 145; Младенов, АЁРЬ 33, 
11 и сл.; Враэ, ГЕ 59, 64 и сл. [Заимств. из до-и.-е. суб- 
страта считают это слово Голуб-Копечный (стр. 118) и Ма- 
хек (Ебут. 31оуп., стр. 119). — Т.] 


грабаздать, грабастать «захватывать», грабёзда «захватчик, тот, 
кто незаконно присваивает. || Ср. лит. стафазбИ «хватать, 
воровать», стебё24аой — то же, ртерб24аз «неловкий чело- 
век», отефег4аом «хватать ощупью»; см. Буга, РФВ 70, 
249; М.—9. 1, 646. Далее, к грабить. 


грабарь «землекоп, могильщик», также грабар, севск. Заимств. 
через укр. грабёр, польск. ртгаБаг2 из ср.-в.-н. стаБаге — то 
же; см. Преобр. 1, 153. 

грабёстать, см. грабаздать и сл. слово. 

грабить, гр&блю, укр. грёбити, ст.-слав. гравити аркабеу, болг. 
грабя, сербохорв. грёбити, словен. отаАБМИ, чеш. ВгаБай, 
слвц. Вгабаг, польск. етар16, в.-луж. БтаБаб «обрабатывать 
граблями», н.-луж. отара$. || Родственно лит. 2тоЪБИ, 2тб- 
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и «хватать, собирать», лтщ. отаБ, -Б]а, др.-инд. отар- 
ВАуаЙ «заставляет схватить», огабВаз «пригоршня»; другая 
ступень вокализма: лит. отёЬИ, отб «хватать, разрых- 
лять граблями», англ. сгаЬ «хватать», др.-инд. стЬБрац, 
отИоаМ «хватает», авест, ротоупа!; см. М.—9. 1, 643 
и сл.; Бернекер 1, 344; Траутман, ВЗ\М/ 95 и сл.; Цупица, 
СС 71; Мейе, МЗГ 9, 143. Сюда же гребу, гр@бли, гроб. 


грабли мн., укр. грабли, сербохорв. грабле, словен. стае, 
чеш. ВгаБё, польск. стае, стае. || Родственно лит. стёЬ- 
19$, -ЬПо м. «грабли», лтш. отер!1з, др.-исл. стбЁ ср. р. 
«грабли» (из *стаЪ]а-), швейц.-нем. отефе], огаЪе] «мотыга». 
Далее, к грабить, гребу; см. Бернекер, там же; Траутман, 
там же; Вайан, КЕЗ 12, 234 и сл.; Торп 141; Брюкнер, 
К46, 195. [Сюда же осет. агёзупае «клещи» < *аотаЪ(а)па-; 
см. Абаев, Ист.-этимол. словарь, 1, стр. 66. — Т.] 


гравёр, через нем. Сгауеиг или прямо из франц. отауеиг. 


гравилёт — растение «Сецш», из ит. само аа или лат. 
сагуорвуПаёа (то же) от лат. сагуорвуПашт, греч. хоробфо Хоу 
«гвоздика», буквально «ореховый лист»; см. Бернекер 1, 488; 
Маценауэр, 169. 


гравировать, с 1771 г., ввел гравер Герасимов; см. Преобу. 1, 
154, Из нем. ргауйегеп, которое восходит через франц. рта- 
уег к голл. етауеп; ср. нем. стаБеп «копать, ковырять»; 
см. Преобр., там же. 


гравюра, из франц. сгауоге. 


град, род. п. града, укр. град, ст.-слав. градъ уб^лобо, болг. 
град, сербохорв. грёд, род. п. грёда, словен. стай, род. п. 
отАда, чеш. Втё&4, польск. стга@, н.-луж. стад. || Родет- 
венно лит, отйодаз «смерзшаяся земля, грязь», лат. стап@б 
«град», арм. Катки (из *рартб4о-); см. Бернекер 1, 344; 
Видеман, ВВ 27, 246; Буга, А13%. 5444. 25; Педерсен, КД 38, 
393 и сл.; Маценауэр, [Е 7, 189; Траутман, ВЗ\УУ 99; Энд- 
зелин, СБЭ 197. Следует отделять от др.-инд. №га9ап1$ 
«град» и греч. уха — то же; см: Бернекер, там же; Сольм- 
сен, АРЬ 24, 579. 


град «город», поэт., заимств. из цслав. 


градировать, грыдировать, грыдоровать «гравировать», начиная 
с Петра Г; см. Смирнов 93; градыровальное художество 
«искусство гравера» (ХУПТ в.; см. Благой 23). || Напраши- 
вается объяснение из нем. стау!егеп, которое, однако, не 
объясняет -д0-; см. Преобр. 1, 154. Смирнов (там же) пред- 
полагает заимствование из нем. рта1егеп. 
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градусе, с ХУП в.; см. Огиенко, РФВ 66, 362. Заимств. из лат. 
отадиз «ступень, степень»; см. Смирнов 93. 


гражданйн, мн. грёждане, заимств. из целав., ср. исконнорусск. 
горожёнин. Производные: граждёнский, граждёнство. Калька 
с греч. поте. 


грайворон «ворон, грач», также гёйворон (см.), укр. грёйворон. 
В первой части содержится к. грёять «каркать», сербохорв. 
грА{ати; см. Бернекер 1, 298; Младенов 108; Торбьёрис- 
сон 2, 94 и сл.; Преобр. 1, 97. Др.-русск. также воронограи. 


гракать «каркать», укр., блр. грак «ворон», русск.-целав. гра- 
кати, грачу, болг. грёча, гракам «каркаю», сербохорв. гра- 
кати, словен. отакай, польск. отакаб, н.-луж. отака$ зе 
«браниться». См. грёять; Бернекер 1, 344; Младенов 108. || 
Ср. лат. стёсб «кудахтаю», стаси|и$ «галка», ирл. отас 
«грай, карканье», д.-в.-н. т «болтливый», Кгас!10п «бол- 
тать», см. Вальде—Гофм. 1, 615. 


грамаздать «хватать, грабить». Сомнительно сравнение с лит. 
аротата — нареч. «поверхностно» и громбздкий; см. Буга, 
РФВ 70, 249. Возм., из грабёздать, с -м- под влиянием гро- 
моздкий? 


грамм, через нем. Сташш или из франц. оташше, которое вос- 
ходит к лат. отатта, греч. 10а; см. Горяев, ЭС 78. 


грамматика, через польск. сгатабука или прямо из лат. огат- 
шайса (агз). Стар. русск.-целав. граматикия — то же (Пов. 
врем. лет, Григ. Наз.), из греч. трациалихй (<ехут); см. Фасмер, 
Гр.-сл. эт. 49 и сл.; Брюкнер 155. 


грамота, диал. также в знач. «писчая бумага», севск. (Преобр.), 
укр. грёмота, др.-русск. грамота (ХЛУ в.). || Заимств. из 
греч. уравьела мн.; см. Фасмер, ИОРЯС 12, 2, 228; Гр.-сл. 
эт. 49; Бернекер 1, 345. Из русск. заимств. лит. отбтафа 
«письмо», лтш. оташаба «книга», эст. гаатаф&, фин. гаата и 
«книга, писание, библия»; см. М.—9Э. 1, 644; Миккола, Ве- 
гавг. 109. 


грамотёй, укр. грамотйй, др.-русск. грамотби, грамотеи «уче- 
ный», Иос, Флав.; см. Истрин. Из греч. вин. ед. трарьолёя 
от Трйрьалейдс «цисец», нов.-греч, уримьхлёос; см. Фасмер, 
ИОРЯС 12, 2, 228; Гр.-сл. эт. 49; Бернекер 1, 345 и сл. 


гран «самая мелкая единица веса (особенно у аптекарей и юве- 
лиров)», начиная с Петра Г; см. Смирнов 93 и сл. Заимств. 
через нем. Сгап (то же) из лат. огапиш «зерно»; см. Клюге- 
Гётце 244. 
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гранёт — дерево и плод «Ришса отапайии», из нем. Сгапа4- 
(-арЁе!), которое восходит к лат. рбтишт отапайии; см. 
Клюге-Гётце 214. 


граната «вид разрывного снаряда», стар. гранатное дело «бое- 
припасы, снаряды» (Котошихин 95). Из нем. Огапа&е 
(с 1616 г.) или, подобно ему, из ит. отапаёа. Названо по 
сходству полого снаряда, начиненного осколками, с грана- 
том. Более отдаленной является форма франц. степа4е «гра- 
ната». 


грандибзный, из нем. огап@103 или вместе с последним из ит. 
огап41050; см. Клюге-Гётце 214. 


гранйт, через нем. Сгапй или франц. стап\ из ит. сгапЦо, бук- 
вально «зернистый»: лат. отапиш; см. Гамильшег, Е\ 482. 


граница, укр. границя, болг. грёница, сербохорв. граница, словен. 
отап1са, чеш. ВБгап1се, польск. ртап1са. К грань см. Берне- 
кер 1, 346. [См. специально Теньер, В$С 30, 1930, 
стр. 174 и сл.; Мошинский, 4Р 36, 1956, стр. 109 и 
сл. —Г.] 


гранка «столбец типографского набора», от грань. 


грано «стих», церк., русск.-целав., ст.-слав. гране, род. п. гра- 
несЕ (ЕисВ. 51щ.), в.-луж. Вгопо «речь, разговор», н.-луж. 
огопо, полаб. ибгпеф «говорить, болтать». || Родственно лит. 
ГИ, спа «хвалить», др.-инд. ороаи «поет, хвалит, возве- 
щает», 210146 «поет», авест. а1Р1рогог(е «хвалить», гаг- ж. 
«хвала», осет. уаег «крик, звук», лат. сга&6$ «благодарность», 
отафиз «желанный»; см. Бернекер 1, 332; Мейе, Еф. 443; 
Вальде—Гофм. 1, 619. Едва ли к др.-инд. ]Агафб «звучит, 
зовет», ага «зов», которое „связано с осет. 2агип [7агуп 
«петь»; см. Уленбек, Ата. \УЪ. 97 и сл., вопреки Берне- 
керу, там же. Ввиду наличия -ра- русск. слово заимств. 
из целав. По мнению Брюкнера (КИ 45, 37), цслав. грано 
«стих» следует связать с грань «акростих». Однако соот- 
ветствующие свидетельства отсутствуют, потому что акро- 
стих в целав. называется только краегранесие; см. М!. ГР 


310. 


грань ж., укр. грань «угол, край, грань», русск.-целав. грань 
хефаЛолоу, сербохорв. грана «плюсна», чеш. ПВгапа «край, 
угол», слвц. Вгай «куча дров», польск. огай «грань, угол, 
край», в..луж. Бтай, н.-луж. отай «ребро, край». Сюда же 
граница. || Первонач. знач., вероятно, «острие». Родственно 
д.-в.-н. огапа, англос. отапи «усы», нов.-в.-н. Огаппе «ость 
колоса», шв. стАп «ель», ирл. степ «борода», алб.-гег.. 
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Ктапё «жало, шип»; см. Сольмсен, КД 37, 580; Бернекер 1, 
346; Перссон 18; Торп 138 и сл. 


граф, уже у Котошихина (30). В качестве русск. титула встре- 
чается у Петра [; см. Ф. Браун, Сегташса {. Меуегз 715. 
Заимств. из нем. Сга{. Более далеко по форме польск. ота- 
Ма, ВтаМа, вопреки Смирнову (94). 


графа «рубрика, раздел, столбец». В графь4. 


графика «искусство рисования, письма и черчения», возм., че- 
рез нем. Старк из лат. стар са, греч. тояфихт; см. Го- 
ряев, Доп. 1, 9. 


графйн, стар. карафин, у Петра 1; см. Смирнов 134. Через нем. 
Кага те (ХУПТ в.; см. Шульц—Баслер 1, 331) или прямо 
из франц. сатайпе от ит. сагаНта, сагаНа араб. происхо- 
ждения; см. Клюге-Гётце 284; Гамильшег, ЕМУ 185; М1. ТЕ|., 
Доп. 2, 143. 


графиня, стар. графыня, с эпохи Петра Г; см. Смирнов 94. Из 
нем. СтАНп с вокализмом из граф, нем. СгаЁ; -иня, -ыня — 
под влиянием образований ж. р. на -иня, -ыня (княгиня и 
т. п.); см. Преобр. 1, 155. Не через польск. посредство, 
вопреки Смирнову (там же). 


графит, из нем. Сгарь!\ —то же или франц. отарв Це — искус- 
ственного новообразования от греч. трафю «пишу»; см. 
Клюге-Гётце 214; Гамильшег, ЕМ/ 483. 


графекое вино «франц. вино бордо», от франц. местн. н. Сга- 
уез; сближено с грёфский; см. Малиновский, РЕ 1, 150. 


графья, типогр., «доска для накладывания листа». Возм., из 
греч. трафетоу «письменный стол»; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 90; 
Маценауэр 387. 


грацибзный, из ит. сга71050 —то же: лат. огаМа «благосклон- 
ность, милость». 


грач, род. п. -чё, блр. грак от грёкать, как плач от плёкать; 
см. Преобр. 1, 156; Младенов 109. Ср. также сивогрёк. 


граять, граю «каркать, громко смеяться», русск.-цслав. граяти, 
сербохорв. гра]ати, гр&]ём, словен. рта]аМ «порицать, ху- 
лить», польск. 7ота]а «толпа, стая». || Родственно лит. отби, 
отб], также отб И, от1б а (Остен—Сакен, ТЕ 33, 216), д.-в-.н. 
Кт&]ап «каркать» (из *0т61б); см. И. Шмидт, Уок. 2, 406; 
Маценауэр, ГЕ 7, 189 и сл.; Бернекер 1, 344; Траутман, 
ВЗ\МУ 94. 


гребать, грёбать «привередничать», грёбовать — то же, ` жиздр. 
(РФВ 49, 331), укр. грёбати, грёбувати «брезговать», блр. 
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грёбоваць — то же, чеш. ВРераМ «бранить». Связано с гребу 
(Бернекер 1, 348; Ляпунов, Мб. М1%Ко]а 124 и сл.). Не- 
приемлемо предположение Карского (06. Фортунатову 431) 
о заимствовании из балт,: ср. лит. сегрИ «хвалить», кото- 
рое не опирается ни на какие фонетические и семантиче- 
ские доказательства. 


грёбенцы, гребенскйе казёки мн. «казаки, живущие на высоком 
берегу Терека», от грёбень. Впервые появляются в 1582 г., 
затем окончательно переселяются туда с Дона в 1712 г.; 
см. Энц. Слов. 18, 985 и сл, 

грёбень, род. п. -бня, укр. грёбфнь, болг. грёбен, сербохорв. грё- 
бён, словен. отеБбёп, чеш. ВРеБеп, слвц. терей. польск. 
от2еМей, н.-луж. рг]еБ]ей. К гребу (ср. лат. ресфеп от 
ресёб); см. Мейе, Е. 431. Первонач. основа на согласный 
праслав. *отефу, род. п. стефепе; см. Бернекер 1, 347. 


гребный «неприятный», гребётый «тубастый», ю.-в.-р. (РФВ 75, 
236). К гребёть. [Гребатый < грибатый; ср. диал. грибы 
«губы».—Т.] 

гребтА «забота», гребтйться, гребтовёть «очень желать, забо- 
титься» тверск., нижегор., костр., перм., ряз., тамб., донск. 
(Миртов), гребтёть «беспокоиться, томиться», вятск, || Род- 
ственно лтш. рт1Ьёф, огЬёИез «хотеть», ртфа «воля, жела- 
ние», далее, возм., к гребу (Ляпунов, М61. Мика 128 и сл.). 
Однако ср. о лтш. словах М.—59. 1, 653 и сл.; Траутман, 
ВУ’ 95 и сл. [Пизани («Ра!14еа», 7, № 2—3, 1952, стр. 150) 
предпочитает связывать гребта с гребу; ср. болг. грижа 
«забота», русск. грызть. — Т.] 

гребу, грестй, укр. гребу,, гребсти, ст.-слав. гревж, грети, болг. гребё 
«гребу», сербохорв. грёбём, грёпсти, словен. отёБет, отёБзИ 
«рыть, копать», чеш. НЁефа, ВЕ6зИ «хоронить», слвц. Вге- 
Меш, тез’, др.-польск. ст2ефе, рт2656 «грести, копать». 
Знач. «грести (веслами)» возникло из знач. «рыть»; см. Мейе, 
ВЕ$ 7, 1. Родственно лтш. сте, отеБ]а «выскабливать», 
отеь!!з «грабли», лит. отбЬИ, ртбЫл «обрабатывать граб- 
лями», др.-шв. стаеуа «рыть», алб. Ктев, гег. Кте{! «приче- 
сывать», отей «тащу, выдираю» (из *стер-зкб). Другая сту- 
пень чередования представлена в гот. ртабап «рыть»; см. 
гроб (ср. Бернекер 1, 348; Г. Майер, А. У\№Ъ. 204 и сл.; 
Цупица, СС 175; М.—9. 1, 645 и сл.; Траутман, ВУ 95 
и сл.). Разграничение слов со знач. «грести» и «скрести, 
разгребать», а также «рыть» не обосновано; слав. ртеБо 
«гребу» обозначает способ гребли на внутренних водоемах 
и реках, о котором говорится у Арриана — см. 14. 27, 5: 
халамер 0 скажхоутес Ту 1у; см. Мейе, там же; Перссон (728), 
вопреки Бернекеру (1, 347). Ср. также тур., чагат. &8тАК 
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«рыть, копать», а также «грести» (Радлов 1, 904). См. также 
грабить, грабли. 

грёго «северо-вост. вётер», Азовский бассейн (Кузн.), из ит. 
отеро — то же; см. Фасмер, В5 4, 160. 


грёза, грёзить; по мнению Бернекера (1, 351), *грьза связано 

° чередованием с цслав. грёза с5{ушсс, соп{л$10, съер$зити 
СА сирфбресдои, соштзсег! (так же); см. Преобр. 1, 156. 
Столь же гадательно сравнение с греч. Врбо «сплю, без- 
действую», #817 брос, Гесихий; см. Бецценбергер, ВВ 27, 
157. Другие предполагают связь с грозё; см. Ильинский, 
В$ 6, 224; Брюкнер, 2&1РЬ 4, 216. [Якобсон («\’огд», 8, 
1952, стр. 387) поддерживает сближение с грозё; скорее 
всего, цслав. гр$за «смешение» < *6то1-2-&, родственного лтш. 
2т@125 «косой», лит. ртайаз и далее — ст.-слав. Гр), 
русск. грех < *вто1-3-0-, сюда же русск. диал. нагрезить 
«сделать ч.-л. плохое, причинить ущерб». — Т.] 

грёздень, грездешбк «луковица с зелеными ростками», кашинск. 
(см.), связано чередованием с грозд. 

грек, род. п. грёка, укр. грек, ст.-слав. грькъ, болг. герк(ът), 
сербохорв. грк, род. п. грка, словен. отК. || Заимств. через 
лат. огаесиз из греч. 1рахдс: тралос — первонач. название 
греч. племени в Эпире, позднее — на границе Беотии и Ат- 
тики. Иллирийско-эпирские плёмена способствовали тому, 
что этот термин стал общим названием греков; см. Креч- 
мер, Е!ш|. 279 и сл.; Фик, ВВ 24, 292; Бернекер 1, 359; 
Иречек, АЁЗРЬ 15, 100; 31, 451; Мейе, Е%. 184; Романский, 
ЛЁБрг. 15, 103 и сл. Начальное ударение говорит о том, 
что заимствование получено не непосредственно из греч. 
1001хбс, вопреки Коршу (Сб. Дринову 54 и сл.) и Соболев- 
скому («Зау1а», 9, стр. 442); см. также Фасмер, В$ 4, 176. 
Польск. стек является книжным заимствованием из лат.; 
см. Корш, там же; Брюкнер 156. Относительно слав. ь ср. 
Бернекер, так же; лит. отуказ «грек» заимств. из нем. 
Ст1есВе «грек», а не из польск. отек, вопреки Брюкнеру 
(ЕМУ 85). Прилаг. грёческий книжного происхождения, грёц- 
кий — народн. форма из *грьчьскыи. [См. еще детально Скок 
«Зау!15Ибёпа Веу Ца», 5—7, 1954, стр. 76. —Т.] 


гремёть, гремлю, укр. гримти, блр. грымёць, ст.-слав. грьм$ ти 
Вроухйу, болг. грьмя, сербохорв. грмъети, словен. отшёИ, 
чеш. ИЯ, слвц. Бгте’, польск. от7т1еб, другая ступень 
вокализма: гром. || Родственно лтш. отешё, отеш]и «бор- 
мочу», лит. сгаша, огашбИ «греметь, громыхать», огатёпи 
«глухо доноситься издалека (о громе)», др.-прусск. отапитз 
м. «отдаленный раскат грома», авест. отапёа- «разъярен- 
ный», д.в.-н. отий, отпипи «гневный», др.-исл. отиишг 
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«яростный», греч. уреш Сю, уререт (Кю «ржу», уреветаю «звучу»; 
см. Бернекер 1, 360; Траутман, В$\М’ 97; Поржезинский, 
В$ 4, 7; М.—9Э.1, 648, 664; Мейе, МГ 8, 297; Мейе—Вайан 
63; Махек, ВеспегсНез 35. Не родственны слову гремёть 
греч. Врёр® «бушую», Вобьюос «гул», Вроутй «гром» (см. Буз- 
зак 132; Бернекер, там же), которые связаны с польск. 
Ьг2п!еб «звучать». Хольтхаузен (2РВ 22, 148) сравни- 
вает с гремёть еще голл. втоттеп, вестфальск. отатте]п 
«глухо греметь (о громе}». 


гренадёр, первонач. «метатель гранат», стар. гранадир, у Петра Г, 
4 г.; см. Христиани 33; гранодер (Радищев). Через нем. 
Степа ег из франц. отепа1ег, ит. отапаИеге; см. Преобр. 

1, 154. 


гренбк, род. п. -нка, мн. -нкй «поджаренные кусочки хлеба 
в супе», укр. грёнка, польск. отхапка из *отёпъкъ, *отёпъкКа; 
см. греть (Грот, Фил. Раз. 2, 427; Преобр. 1, 164). Из укр. 
заимств. рум. Вг!псй — то же; см. Тиктин 2, 741 и сл. 


греп «нижняя часть водореза судна» (Даль) из голл. отеер — 
то же; см. Мёлен, 69 


грества «крупный песок», диал. Петерссон (АЁЙРЬ 34, 380) от- 
носит к жерствё «щебень, гравий», а также к лит. отёп4иа 
и стёпда и «тру», огапдуй «скрести». Но ср. также гверст@. 


греть, грёю, укр. грйпи, гро, ст.-слав. гр%ти, гр (Супр.), 
болг. грёя «грею», сербохорв. грй]ати, грй]ём, словен. отёИ, 
отё]еш, чеш. Вай, Бей, слвц. Бай’, польск. страб, сг7ефе, 
в.-луж. |гёб, н.-луж. от65. || Связано с горёть, горю; 
см: И. Шмидт, Уок. 2, 456. Родственно лтш. отбтепз «из- 
жога», алб. потов, гег. пото{ «грею» (из *епотёзкб), потб- 
№848, прто{668 «теплый, горячий»; см. Г. Майер, А. У\УЪ. 
307; М.—59. 1, 652; Бернекер 1, 351; Траутман, ВЗ\’ 79. 
[См. еще Вайан, Сгашш. сошр., 1, стр. 170. —Т.] 


грех, род. п. греха, укр. грх, ст.-слав. гр®\"ъ @рарио, араротро, 
болг. грехот, сербохорв. грй]ех, род. п. гри]ёха, словен. 
отёБ, чеш. ВЫсВ, слвц. Юмесв, польск. ст2есв, в.-луж. 
ВтёсВ, н.-луж. отёсВ. Это слово обнаруживает в ст.-слав. 
следы основы на -и, напр. грЁховати, грЕфовьнъ (Супр.); 
см. Мейе, В$ 6, 131. Сюда же грешиёть. || Скорее всего, слав. 
отёхъ связано © греть с первонач. знач. «жжение (со- 
вести)»; см. Педерсен, [Е о, 53: Младенов 113 (последний 
сравнивает также с греч. уртьало). Относительно знач. 
ср. др.-инд. Араз ср. «жара, боль» от &Арай «раскаляется». 
Необычным является при этом ударение (ср. смех, спет); 
см. Бернекер 1, 350 и сл., собственное сравнение которого 
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с греч. ур «мажу, умащаю», уро! «кожа, цвет», лит. 
оге]й, отёИ «снимать сливки», ота1$6ай, рга156 УМ «снимать 
пенки» неубедительно (см. также Брюкнер 161 и сл.); про- 
тив см. Шарпантье (А{$1РЬ 37, 47 и сл.); однако и сравне- 
ние последнего с др.-инд. БВгёзаЙ «качается, колеблется» 
(якобы из первонач. *2'|тгёз- с губным согласным из Б|Вгашс- 
«падать») невероятно. Другие сравнивают слав. отёхъ с лтш. 
т «косой», лит. рта!йаз —то же; см. Эндзелин, ВВ 27, 
90; Ильинский, ИОРЯС 20, 3, 69; Петерссон, У21. 31. 
\!отё54. 9; М.—9. 1, 647 и сл. Из близкого к. *2то1Кз0- или 
*0т0!150- «изгиб, кривизна», который выделяется также 
в сербохорв. грйч «холм», др.-прусск. отб! \а-КааНп «ребро», 
исходит Буга в РФВ 66, 236 и сл. Иначе о др.-прусск. 
слове см. Траутман, Арг. 5рг4. 342. [См. еще грёза. — Т.] 


Грёция, уже у Посошкова (ИОРЯС 4, 1432). Через польск. 
Сгес]а из лат. Огаес!а; см. Брюкнер 156. 


грёцкий: грёцкий орёх, грёцкое винб и т. д. Из *грьчьскыи «грече- 
ский»; см. грек. 


грёча, гречиха — растение «Ро]убопит фароругиш», грёшневый, 
прилаг. Ср. также др.-русск. грьчьникъ «путешественник, 
купец, направляющийся в Грецию» (Ипатьевск. летоп.). 
Все — к грек (др.-русск. *грькъ), поскольку гречиха попала 
к русским через посредство греков; см. Крек, Е. 184; 
Шрадер — Неринг 1, 173; Бернекер 1, 359. Гречиха широко 
распространилась в Средиземноморье, откуда проникла 
и в другие страны. В нем. она называется Не14епкКоги, 
во франц. 16 заггаз1п, в лат. — фагс1сит Гитешит «гречиха», 
букв. «языческое, сарацинское, турецкое зерно, хлеб»; 
см. Бернекер, там же. [См. еще Сабаляускас, СТЗВ МА 
РагЬа1, 2, 1957, стр. 211 и сл. — Т.] 


гриб, род. п. гриба, укр. гриб, словен. от, чеш. ВЫЬ, слвц. 
Вг{ф, польск. гру, в.-луж. Вт, н.-луж. от. Из слав. 
заимств. лит. отуБаз, диал. смефаз (гиперизм — см. Буга, 
ИОРЯС 17, 1, 23 и сл.; Траутман, (СА, 1911, стр. 255; 
неубедительна этимология Лёвенталя, см. АРЬ 37, 384), 
лтш. огфаз «несъедобные грибы», ога «боровик»; см. М.—9.1, 
656. || Возм., родственно лит. от16И «снимать сливки», отеГтаз 
«сливки, слизистый осадок в воде». Шпехт (144, 267, 319) 
ссылается в вопросе о переходе знач. «слизь» > «гриб» на 
В. Шульце (см. К]. ЗсВг. 619 =К 745, 189). Совершенно иначе 
Петерссон (\51. $. \Уош. 12), предполагающий родство 
с горб, норв. Когра, Когр «толстая, узловатая кора», ирл. 
сеграсй «морщина, складка». Брюкнер (К 246, 235) сравнивает 
с лит. вета «слизь, пленка». Ср. грибастый гблубь «голубь 
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с наростом на клюве, горбоносый» (ср. Горяев, ЭС 79 и сл.). 
[См. еще Мошинский, 4Р’ 36, 1956, стр. 196; Якобсон 
(«Уот@», 8, 1952, стр. 387) объясняет слав. отъ как род- 
ственное отеро, т. е. «то, что вырывается, вылазит из земли», 
сюда же сербохорв. грибати «царапать», гриба «бо- 
розда». — Г.] 

грива, укр. грива, блр. грыва, целав. грива ущхт, болг. грива, 
сербохорв. грйва, словен. оШуа, чеш. ВЫуа, слвц. Виуа, 
польск. огру\а, в.-луж. Ба, н.-луж. оги\а. || Родственно 
лтш. бтТУа «устье реки, устье Зап. Двины», лит. местн. н. 
Сгууа, др.-инд. сому «затылок, загривок», авест. стту& 
«затылок», также греч. дру, ион. деру «шея, затылок»; 
см. Мейе, Её. 372; Бернекер 1, 352 и сл.; М.— 59. 1, 658 
и сл.; Зубатый, АЗРЬ 16, 393; Траутман, В$\’ 98 и сл.; 
Перссон 890. [Необходимо указать на связь слова грива 
со словами горло, жрать (ср. Славский, 1, стр. 374); 
этимологическое родство с грудь, гряда, гора, предполагаемое 
Мошинским (УР 36, 1956, стр. 197 и сл.), маловероятно. — Г.] 


гривенник, гривенный, производное от гривна; см. Преобр. 1, 158. 


гривна «фунт, золотая или серебряная нашейная медаль», укр. 
гривна, блр. грывня, др.-русск. гривьна «ожерелье, кольпо, 
гиря, монета», болг. гривна «браслет», сербохорв. грйвна — 
то же, чеш. ВМупа «полфунта», польск. ст2у\па «монета, 
штраф», в.-луж. В1\па «марка», полаб. отё1\(п)ё род. п. ед. ч. 
«гропо. || Производное от грива. Первонач. знач. «ожерелье, 
украшение, кольцо, мера веба, монета», уже в Х] в. «денежная 
единица»; см. Бауэр у Шреттера 237 и сл.; Шрадер — Неринг 1, 
379; Бернекер 1, 352; Карский, РП 91; М.—9. 1, 658. По знач. 
ср. с др.-исл. Баирг «кольцо, деньги»; Шрадер у Бернекера, 
там же. 


Григорибполь — город на левом берегу Днестра, основанный 
в 1792 г. для армянских беженцев из Турции Григорием 
Потемкиным и названный по имени св. Григория (Унбегаун, 
ВЕЗ 16, 229). Искусственное образование. 


гридница, грйдня, др.-русск., «помещение для телохранителей» 
от гридь. 

гридь м. «воин, княжеский телохранитель», только др.-русск., 
гридинъ —то же (первое в РП 27), укр. гридниця «казарма, 
гарнизон,. || Стар. заимств. из др.-сканд. 0т191, вт10табг 
«товарищ, телохранитель» — от 2т1д ср. р. «убежище в чьем- 
либо доме»; см. Ванстрат 37; Тернквист 46 и сл.; Томсен, 
Отзргипо 135; Бернекер 1, 352. 


грим, театр., из франц. от1те «забавный старикан»; см, Гамиль- 
шег, ЕМУ 491; Горяев, ЭС 80. 
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гримйса (Лесков и др.), из вем. Сг!таззе (с 1776 г.) или, как 
и последнее, из франц. отитасе; ср. Клюге-Гётце 217. 


гримировёть, из франц. стипег; см. Горяев, ЭС 80. 


грип, из франц. от!рре, которое в свою очередь из русск. хрип; 
см. Шухардт, Ш. 69; Гамильшег, Е\У 492; Фасмер, 75с\х. 
4. УТ. 9, 20; Клюге-Гётце 217 и сл. 


гриф, наряду с польск. сту, чеш. сту{ из нов.-в.-н. ртЙ от лат. 
отурз, греч. 15$; см. Маценауэр 169: Клюге-Гётце 215 и сл. 


грифель м., с 1724 г.: см. Смирнов 94. Заимств. из нем. СиНе, 
источником которого является лат. ртар ат, греч. урафеТоу; 
см. Клюге-Гётце 217, 


грйцик — птица «С]агео]а  Мог4тапию, степная тиркушка». 
Заимств. из укр. грицик (то же) от имени собств. Григор; 
см. Булаховский, ОЛЯ Т, 100. 


[гричь, только др.-русск.-цслав. «собака» (Георг. Амарт. и др.), 
сюда же хрыч, чеш. диал. етус (бран.); см. Трубачев,‚ ВСЯ 
2, 1957, стр. 41 и сл. — Т.] 


гроб, род. п. грбба, укр. гроб, род. п. гробу, ст.-слав. гробъ 
14606 (Супр.), болг. гроб, сербохорв. грбб, род. п. гроба, 
словен. вто, род. п. сгоБа, чеш., слвц. ВгоБ, польск. атбЬ, 
род. п. ятоБи. || Родственно д.-в.-н. отаЪБ «могила», гот. 
отгаБа — то же. Другая ступень чередования: гребу, далее, 
гот. ргоБа «яма», д.-в.-н. огиора ит. д. Лит. отёБаз заимств. 
из слав.; см. Буга, «Э\Мейшо Чатфаз», 1921, № 11—12, 
стр. 65; Траутман, ВЗ\У 96; Бернекер 1, 353; Тори 144. 


грог «напиток из горячей воды, сахара и рома», из англ. стор; 
назван по прозвищу адмирала 9. Вернона (около 1745 г.), 
которого звали 014 Сгоб. Прозвище связано с тем, что 
адмирал носил грубые зеленые штаны; см. Клюге-Гётце 218; 
Фальк — Торп 350. 


гроденапль «вид плотной шелковой ткани» (Лесков, Даль и др.), 
также граденйпль, ср. польск. рто4епар! из франц. 9т03 
4е Мар!ез; см. Брюкнер 158. 


гродетур «вид плотной шелковой ткани» (Даль), польск. отодефаг 
из франц, ртоз 4е Тоигз; см. Брюкнер` 158. См. гарнитур. 


Гродно — название города, польск. фонетическая форма; ср. др.- 
русск. Городьн»ъ (Ипатьевск. летоп.), лит. СаРатаз — то же; 
см. гброд; Буга, РФВ 72, 188; В$ 6, 12. 


гроза, укр. грозё, ст.-слав. гроза фрхл (Клоц.), болг. грозё, 
сербохорв. гроза «трепет, ужас», словен. отбха, чеш. Вгёхта, 
слвц. Вгб2а, польск. ртога, в.-луж. Вгога. Сюда же грозйть, 
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грожу, ст.-слав. грозити и т. д. || Родотвенно лит. отайб]а, 

гайой «грозить», лтш. сге2и0% «грозить, сердиться», см. М.—9. 
‚ 651; Буга, «б\лейто ЧатЬаз», 1921, № 11—12, стр. 126; 
Траутман, ВМ’ 95. Далее, возм., греч. 71ор]б6 «страшный, 
ужасный», Гор]ю «ужасный призрак», ирл. саге, сагос «суро- 
вый, дикий», ота1ш «безобразие» (*5тасп1з); см. Буазак 154; 
Гофман, Сг. УЪ. 47; Бецценбергер у Стокса 117; Остхоф, 
Рагегра 49; менее удачно эти слова сравниваются с заркий 
(см.), см. Нидерман, ВВ 25, 294. Более затруднительно 
сравнение грозё с лит. газа «отвращение», огазй$ «отталки- 
вающий» (ср. Бернекер 1, 355; Цупица, КД 37, 398; Потебня, 
РФВ 3, 91 и сл.; Младенов 111; Траутман, ССА, 1941, 256; 
против см. Шахматов, ИОРЯС 17, 1, 282). Сомнительно 
в фонетическом отношении привлечение лит. огит24&8 «угроза», 
ги 24а, сотийзИ «грозить» (Педерсен, КО 40, 179; 
Г 26, 293). Совершенно неубедительно также толкование 
Агреля (7\е! Вейг. 70 и сл.) из *ртоб2Ава и сближение 
с грохот. 


гроздь ж., грозд м. (устар.), напр., гроздь винограда, укр. грбзно, 


грбзло, ст.-слав. грозАтъ стафоХл (Зогр., Ассем.), грознъ (Мар.) 
Вотрус (ЕиеВ. Зт. Супр.) — стар. основа на -п (см. Мейе, 
Еф. 404; МЗГ 20, 99), болг. грозд, сербохорв. грозд, словен. 
сгд?А, род. п. ото24а, чеш. Вго2еп, слвц. Вго?по, др.-польск. 
0т0210. Другая ступень чередования: болг. грездей «пробка, 
затычка.. || Родственно лтш. рте7пз, степа «петушиный 
гребень» {М.—59. 1, 650 и сл.), далее, возм., д.-в.-н., гот. огаз 
«трава», ср.-в.-н. отио5е «росток, побег»; см. Бернекер 1, 355; 
Младенов 111; АЁЗРЬ 33, 13. С другой стороны, Вуд (К2 45, 
63) сравнивает это слово со шв. диал. Кгазе «связка, гроздь». 
Менее убедительно сближение с греч. Вбтрус «виноградная 
гроздь», Вботриуос «прядь волос»; ем. Мейе, Е. 454. 


грозить, см. гроза. 
гром, род. п. грбма, сюда же огромный, укр. грём, род. п. грбму, 


ст.-слав. гром Вооузй (Супр., Влоц.), болг. гром, сербохорв. 
грбм, род. п. грома, словен. ртот, чеш. Вгот, польск. сгош, 
в.-луж. Вгот. || Связано чередованием гласных с гремёть; 
родственно др.-прусск. ртит!1$ «гром», лит. оташёпи 
«греметь», греч. )000с «шум, треск, ржание», урбьабо‹ «скрежет, 
шум», авест. оташа- «рассвирепевший», нов.-перс. тагат 
«ярость», д.-в.-н. отат «раздосадованный, взбешенный», 
нов.-в.-н. оташ «сердитый»; напротив, греч. Врбьос, Вроух\, 
Врёйю связано с польск. Ъг2иев; см. Бернекер 1, 353; 
Траутман, ВУ\М’ 97; Эндзелин, СБЭ 19. 


громада [. «большая масса, множество», укр. громёда «община», 


блр. грамёда, сербск.-цслав. грамада 5\1, болг. грамада, 
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гръмада, сербохорв. грамада, словен. ртатё4а, огтада, чеш., 
слвц. Вгошафа, польск. этота4а, в.-луж. Вготафа, н.-луж. 
ототада. || Родственно лит. огатабаз «куча», огатайбаз «ком», 
др.-инд. отатаз «толпа, деревня, община», осет. эгуош «ноша, 
кладь» (с вторичным з и метатезой ег `> г1; см. Вс. Миллер, 
[Е 21, 323 и сл.; Розвадовский, В5 1, 275); лат. отеш!ат 
«лоно, недра, горсть», д.-в.-н. Кгиатап «давить», др.-англ. 
сташп!ап «набивать, наполнять», также лит. ртита|аз «ком 
земли», ртий$6аз —то же, оташдаи, статуй «месить»; 
см. Буга, А15%. 5644. 1, 175; РФВ 67, 239; Траутман, ВЗ\ 94; 
ССА, 1911, стр. 254; Цупица, СС 149; Лиден, $4. 15; 
Перссон 98 и сл.; Бернекер 1, 345; Брюкнер 158; КИ 45, 
53; 48, 213 и сл.; Френкель, ПЕ 53, 53. Совершенно неприем- 
лема попытка Коштиала (АЁЗ]РЬ 37, 398), возводящего слав. 
слова к венец. огита4а, фриульск. отитада «куча», огитаге 
«наваливать», лат. от@тиз «куча, ком». Ром. формы на 4 
заимств. из слав. Относительно образования громёда 
ср. Френкель, 2$1РЬЫ 20, 54; Шпехт 232. 


громёда |. «пушка», у Ломоносова (РФВ 22, 117). Преобразовано 
по народн. этимологии из польск. агтаёа «пушка», из ит. 
агтаба (см. Брандт, РФВ 22, 117). 


грбмкий, от гром. [Польск. стошК1 заимств. из русск.; см. Слав- 
ский, 1, стр. 349. — 7.] 

грбмозд «куча негодных вещей, хлам», громоздйть, громбздкий, 
польск. 2тошаё4216 «нагромождать. К громёда. Ср. лит. 
сготб24а1 «старье, хлам», стет624аз «неуклюжий человек», 
отете210{1 «лепетать», ргатёИ «падать с грохотом», согласно 
Буге (РФВ 70, 249). Однако знач. этих слов объяснить 
и трудно; ср. Ильинский, ИОРЯС 16, 4, 3; Эндзелин, 
СБЭ 108. 


грот Г. «пещера в скале», из франц. отоЩе, ит. ргоМа от лат. 
стура, греч. хрокхт; см. Гамильшег, ЕМУ 494. 


грот П. «метательное копье, дротик» (устар.), чеш., слвц. Вго&, 
польск. 8то%. || Родственно ср.-в.-н. стай «рыбья кость, острие», 
нов.-в.-н. Ога Ст&е —то же; см. Сольмсен, КО 37, 580; 
Бернекер 1, 354; Илюге-Гётце 215; Маценауэр, ГЕ 7, 194. 


грот ПП. «большой прямоугольный парус на гротовой рее», из 
голл. 5г00%, 9т0042е!] «парус-грот, большой парус»; см. Мёлен 73. 
Уже в эпоху Петра [ грот- встречается во многих названиях 
частей такелажа: гротб рас — из голл. стоое Бга$, гротвант — 
из голл. втооёф\апь, гротгафель — из голл. стоо{е раНе] ит. д.; 
см. перечень у Смирнова (94 и сл.) и Мёлена (79 и сл.). 


грбхнуть, см. грохот. 
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грбхот, укр. грот, цпелав. грохот’ь 16обтос, сербохорв. грохот, 
чеш. ПгобВоф, польск. втосВо\. || Возм., родственно лит. 
огекЗём, отКЗ6И «скрипеть», отиК8, дтик8 — межд., передаю- 
щее скрежет (Траутман, ССА, 1911, 255 и сл.), д.-в.-н. 
КтабВбп «трещать», далее, лит. 91102246, сиго24еИ «скрипеть», 
др.-инд. саг]а М «ревет, рычит, бушует»; см. Цупица, СС 144; 
Бернекер 1, 353; Агрель, ме Вейг. 71. Другие думают 
о позднем звукоподражательном происхождении (Уленбек, 
Аша. У\Ъ. 78; АРЬ 15, 372 и Младенов 111). Популярное 
сравнение с грёять, лат. отаси!из «галка», д.-в.-н. Ктаё Поп 
«болтать» (Хирт, АЫаиь 79; Преобр. 1, 161) не находит 
подтверждения ввиду разницы в Знач.; см. Бернекер, там же. 


грош, род. п. грош&, грошевик «монета в один грош», у Кото- 
шихина (112), укр. грш, блр. грош, в зап.-русск. и галиций- 
ских текстах с ЖЩУ в.; см. Срезн. 1, 598. Через польск. 
0т0$7 из стар. нем. Сгозсв, Сгозсвеп, распространившегося 
благодаря богемской имперской канцелярии и восходящего 
т (46паг!и$) рт05305; см. Бернекер 1, 354; Клюге-Гвтце 
18 и сл. 


груба «голландская печь», донск., сарат. (РФВ 66, 204), «дымо- 
ход» (Павл.). Из нем. СгиЪе «яма». 


грубийян, может быть русским производным от грубый (Зеленин, 
РФВ 54, 144; Преобр. 1, 161) или заимств. (Шахматов, 
Очерк 262; Грот, АЁРЬ 7, 135) из нем. СгоЫап (впервые 
у С. Бранта в книге «Маггепзс», 1494 г.), которое пред- 
ставляет собой шуточное новообразование эпохи гуманизма: 
ото1апиз от огоЬ «грубый»; см. Клюге-Гётце 218; ср. польск. 
огиБап(11) —то же (с ХУГ в.), объясняемое как заимств. 
из нем. (Карлович 192; Отрембский, (М 278 и сл.). Отсюда, 
вероятно, заимств. и русское слово (Бернекер 1, 355). Однако 
ср. образование смутьЯн от смута. [Якобсон («\У№ог4», 8, 
1952, стр, 390) непосредственным источником считает чеш. 
ЮгиБаи. Пизани («Ра!4еа», 7, № 2—3, 1952, стр. 150) видит 
в этом слове прямое заимств. из нем. Сто ап, видоизменен- 
ное под влиянием грубый. — Т.] 


грубый, груб, грубА, грубо, укр. грубий, ст.-слав. гржеъ &{р0ихос, 
бюст, сербохорв. груб, словен. ротор, чеш., слвц. ВгаБУу, 
польск. ртеъу, в.-луж. БтиЪу. || Возм., родетвенно лит. вгашрй, 
отирай, отари «притупляться, делаться неровным, покры- 
ваться ухабами», лтш. отит «покрываться морщинами», 
лит. огарЧ$ «грубый, нечувствительный, неровный, шерохо- 
ватый», лтш. сташЬаЙ мн. «неровности», огра «морщина», 
отайЪа «выббина, колея», д.-в.-н. Кгашру, Кгатшр{о 4судорога», 
КтилЁап «съеживаться, сморщиваться»; см. Бернекер 1, 355; 
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Хольтхаузен, Ае. \Ъ. 61 и сл. С другой стороны, слав. 
слова сравниваются © д.-в.-н. ото «толстый, крепкий», 
ср.-нж.-н. стой; см. Остхоф, Рагегоа 1,353; Педерсен, Маф. 
1 Рг. 1, 167; Траутман, ВЗУ\У 99 и сл. 


груда, укр., блр. груда, болг. груда «глыба», сербохорв. груда, 
грудва — то же, словен. огиа, чеш. Вгоида, слвц. Вгода, 
польск. отида. || Родственно лтш. ртай@$ «зерно», отаийи, 
отаиди, ргаизё «громыхать, греметь», лит. отаидиз «рыхлый, 
мягкий, трогательный», стаи, ст0зИ «толочь», от@4аз 
«зерно», собир. сга4Ца, далее, др.-исл. стаи, д.-в.-н. оти551, 
нов.-в.-н. Сгйфе «крупа, каша», др.-исл. 01106 «камни», 
Д.-В.-Н. 01105, нов.-в.-Н. Ст1ез «крупный песок», кимр. ого — 
то же; см. Цупица, СС 176; Бернекер 1, 357; И. Шмидт, 
Уег\и. 38; Траутман, ВЗУ\УУ 99; Мейе, Е. 253; Розвадовский, 
Мав. 1: Рь. 2, 347 и сл.; М.—59. 1, 639; Торп 145. 


грудень, -ня, «ноябрь», стар., укр. грудонь «декабрь», гуцульск. 
«ноябрь», сербохорв. стар. грудан «декабрь», словен. оти- 
Чэп «декабрь», др.-чеш, Бгидеп «декабрь», слвц. Вгидеп, 
польск. огиджей «Декабрь». От груда (М!. Моп. 13; Бернекер 
1, 357). Назван по смерзшейся комьями земле; см. Преобр. 1, 
162 и сл. 


грудь ж., укр. грудь, болг. гръди мн., сербохорв. груди мн., 
словен. отб4, чеш. Вги4 ж., слвц. Вги@’, польск. стар. втедл. || 
Родственно лат. огап@15 «великий, величественный», греч. 
ВрЕуЗос «гордость», Вреу9бошах «держу себя гордо»; см. Видеман, 
ВВ 13, 310; 27, 227; Вальде — Гофм. 1, 617 и сл.; Бернекер 1, 
356. Не смешивать с греч. 1рбуфос «кулак», лит. отапа1$ 
«звено» (вопреки Зубатому, АЁ$1РЬ 16, 393; см. Лиден, 5444. 92; 
Траутман, ВЗ\М 94 и сл.; Мейе, Её. 261; Буазак 156) и груда 
(вопреки Брюкнеру, КД 42, 346). См. также гряд. [Вайан 
(ВС 46, 1950, стр. 177) связывает грудь с лит. озИ 
«настилать пол», слав. ртефа «балка», ср. польск, шоз4ек 
«мостик», а также «з{егпиш, грудь»; см. еще Славский 1, 
342 и сл.; Педерсен (СР Т, 1949, стр. 1 и сл.) сравнивает 
с арм. агоап@ «пучина». — 7.] 


груз, род. п. груза, укр. грузь ж. «густая грязь», польск. отал, 
род. п. ртега «глубокая, топкая грязь». Сюда же грузить, 
ст.-слав. (по-)гржзити,  сербохорв., чак. рта, словен. 
0т07141, польск. вта716. || Связано чередованием с грязь, гряз- 
нуть. Ср. лит. оташ24ай, отат24УИ «погружать», отат24й$ 
«глубоко вязнущий, погружающийся»; см. Бернекер 1, 356 
и сл.; Траутман, ВЗ\У 97 и сл.; М.—5. 1, 655. 


груздь м. —гриб «Асаг1сиз р1регайлз», диал. грузд, укр. груздь, 
блр. груздзь. Н груда (см.), как громбздкий —к громада; 
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см. Эндзелин, СБЭ 108. Первонач. знач. «растущий на груде, 
куче». С др. стороны, Потебня (РФВ З3, 92) ищет родство 
с лит. ото24епа, оги26пИ «дымить, тлеть» по причине 
наличия у гриба горького, терпкого привкуса; ср. Горяев, 
ЭС 81; Преобр. 1, 162. 


грузйн, стар. гурзи мн. «грузины», гурзиискъ, прилаг. (Хож. Игн. 
Смольн. 19), гурзыньская земля (Афан. ПНикит. 20), грузин- 
ский (Хож. Иотова 101; Аотошихин 29 и сл.). Из груз. гига, 
откуда тюрк. сигай1, сиг, перс. сигй, осет. согй, сигй 
«грузин, Грузия» (Дирр, Машеп 204; Маркварт, Зе!2тасе 
175; Хюбшман, Оззеё. Её. 122). Грузия является русск. 
новообразованием. 


грузить, см. груз. 
Грузия, см. грузин. 


грум «глыба, ком», сербохорв. грумён (то же) из *ртидт-, 
ср. груда; образование аналогично лит. гаитиб «красная 
мышечная ткань»: гайаз «красный» (Бернекер 1, 357). 
Ср. лит. огаитепу$ мн. «дремучие леса», огитийба$ «глыба 
земли», огаштащаз — то же, ртит$]аз, отита, ртийЦаз 
«ком»; см. Буга, А!зё. 56а. 1, 185; РФВ 67, 239; 70, 258; 
но, возм., некоторые из балт. слов. связаны с громада (см..). 
Другая ступень вокализма: сербохорв. грм «куст, кустарник». 


Грумант, Груман — народн. название Шпицбергена, грумалён 
«промышленник, зимовавший на Шпицбергене», арханг. 
(Подв.) Вероятно, из шв. Сгбп]ап4; см. Кипарский, Могаен 9. 


грунт, впервые в 1645 г.; см. Огиенко, РФВ 66, 362; ср. также 
Уст. морск. 1720г. и др. Через польск. отиапё из нем. Сгипа 
«почва, основа»; см. Христиани 23; Смирнов 96; Брюкнер 160. 


грунь ж., также грунцё «легкая рысь». || Недостоверно сближе- 
ние с гряду, т. е. из *стодпь; см. Петерссон, АЁРЬ 34, 
381. Возм., от грудь, ср. брать грудью, ходить грудью. 
Несомненно, связано с грудь, укр. грунь «холм»; см. Пе- 
терссон, там же, 378. [Ср. еще Славский, Г, стр. 344.—Т.] 


Груня, Груша, уменьш. от Аграфёна, Агриппина. 
группа, заимств. из нем. Сгирре, которое в свою очередь 


заимств. из франц. огопре, ит. огарро «ком», связанных с нем. 
Кгор{ «зоб»; см. Гамильшег, КУ’ 494; Клюге-Гётце 221. 


груена «место, где много ягоды (на болотистой почве в тундре)», 
груснбй «сплошной, густо покрытый, поросший» (Даль), 
возм., из *0т07-па; ср. груз, грязнуть? Ср. десна. 


грустйть, погрустйть «погрозить пальцем», курск. (РФВ 3, 92), 
русск.-целав. съгрустити ся «загрустить», сербохорв. стар. 
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грустити «тошнить», словен. ога МИ «делать противным», оги- 
5И зе 1 «меня тошнит». || От грусть (см.), далее, эти слова 
связывают с груда, принимая во внимание словен. зктЬ ше 
отиа{ «меня гнетет забота», затем сюда же относят лит. 
шап 511415 ра-стй4о «я расчувствовался», стаи, отази 
«толочь, увещевать», отаизтбв «предостережение», стац@йз 
«хрупкий; трогательный, скорбный», отацдёпИ «увещевать», 
зиотаи 11 «опечалить,» др.-прусск. еп-отач@1зпап вин. ед. 
«сострадание»; см. Бернекер 1, 358; Маценауэр, СЕ 7, 195; 
Цупица, СС 176; Брюкнер, КО 43, 312; Траутман, ВЗУ\У 
99. Однако скорее нужно говорить о возможности родства 
с грыз7; см. Педерсен, Ке\. Ог. 1, 103; Бернекер, там же; 
Мейе, ВЗГ 26, 67 (последний ссылается на греч. 0001 
: е4- «есть»); Френкель, Забага Вего!пепз1з, 24 и сл. Сюда не 
о лит. огип24аА «угроза», вопреки Потебне (РФВ 3, 
3). 


груеть ж., укр. грусть, словен. ст@зё м. «отвращение», ога5ба — 


то же. См. грустить. Сюда не относится ст.-слав. гржетокъ 
Ха^=пбс (Супр.), вопреки Преобр. (1, 163). Последнее сле- 
дует отнести к груз. 


грухнуться, грбхнуться, укр. грухнути «стукнуть, треснуть», 


болг. грухам «толкаю, разбиваю», сербохорв. грухам, гру- 
хати «греметь (о пушке), бить с грохотом», чак. став, 
род. п. стаВа «камешки», словен. ст@В «галька», польск. 
огасваб «ворковать (о голубях)», стасВпаб «раздаться,. || 
Родственно лит. вмац]а, рмаий «сваливать, греметь», 
сПауй, оп «обрушиваться», лтш. отайф «сваливать, бро- 
сать, разрушать», лат. 1шетиб «врываюсь», греч. Еуряоу 
«напал, притеснил», ср.-нж.-н. от@з ср. р. «щебенка», от0$ — 
то же; см. М!. Е\М’ 80; Бернекер 1, 358; М.—9. 1, 673; 
Ягич, А[з]РЬ 2, 396. 


груша, укр. груша, словен. стазка, чеш. Вгизка, польск. 
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0ти57а, полаб. огаиз61, огайзуа. Наряду с этим болг. круша, 
сербохорв. крушка, чак. Кги$уа, польск. диал. Кгизта, местн. 
н. Кгиз2е\уо, кашуб. Кгеза, в.-луж. Кгиё\а, н.-луж. Кгиза, 
Кзиба, а также русск.-целав. хруша; Уст. Студ. около 
1193 г.; см. Срезн. Ш, 1408. || Принимая во внимание колеба- 
ния в начале слова, предполагают древнее заимствование. 
Того же происхождения лит. КмаАи$ё «груша», др.-прусск. 
стаи$105 «груши», сгаизу (вместо Кгаиз!) «груша». Сравни- 
вают с курд. Когё81, Кигё&; см. Хен—Шрадер 614, 616; 
Шрадер-Неринг 1, 148; Бернекер 1, 358; Траутман, ВУ 
140; Арг. Зрга. 362 и сл.; М.—9. 2, 264. Неприемлемо 
сравнение с д.-в.-н. спневроиш, нов.-в.-н. диал. КнесВе 
«сорт вишни», вопреки Бернекеру (ТЁ 10, 159); см. Влюге- 
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Гётце 330. [См. еще Славский, 1, стр. 361. Маловероятна 
новая этимология Мошинского (Саз1ас, стр. 281 и сл.); см. 
еще УР 36, 1956, стр. 112 и сл.: из `*аоти8а, куда он 
также относит ягода. —Т.] 


Груша — уменьш. от Агриппйна, Аграфёна. Едва ли прав 
Соболевский (ЖСт. 1., вып. 1, 126 и сл.), усматривая здесь 
дохристианское имя собств., тождественное предыдущему 
слову. Ср. Груня. 


грыжа «собственно грыжа, Вегша», «боль, ломота», «рана, нарыв», 
напр. арханг. (Подв.), укр. грйжа «печаль, огорчение», 
пслав. грыжа, болг. грйжа «забота», сербохорв. грйжа «ко- 
лики (в животе)», словен. ст1ба «дизентерия.. || Из *отуда, 
ср. диал. грызь ж. «грыжа», арханг. (Подв.), донск. (Мир- 
тов), терск. (РФВ 44, 90) ит. д. К грызу; см. Бернекер 
1, 399; Преобр. 1, 163; Младенов 110. 


грызу, грызть, укр. гризти, ст.-слав. грызж, грызти, болг. 
гризё, сербохорв. грйзём, грйсти, словен. вт1лет, от!з, 
чеш. №гу2а, Вгу2, слвц. №гу2, польск. туб, в.-луж. 
№гугаб, н.-луж. отуга5. || Родственно лит. отаийи, стаи 
«грызть», лтш. ога026 — то же, лит. 102413, стй7 43 ж. «рези 
в животе», греч. Вобух «скрежещу зубами», Врбуйорои «рычу, 
реву» (ср. русск. огрыз@ёюсь), арм. Ктсеш «грызу», возм., 
гот. Кг!избап «скрежетать»; см. Фик, ВВ 6, 213; И. Шмидт, 
Уок. 1, 178; Траутман, ВЗ\У 100; М.—9. 1, 640; Хюбшман 
462; Буазак 136; Торп 54; Мейе, ВЗГ 26, 213 (без арм. 
слова); Педерсен, Ке!4. Сг. 1, 103; Бернекер 1, 359. 


грымать «сердито говорить, браниться», диал. грымза «старый 
ворчун», ср. укр. гримёти «греметь, стучать», русск.-цслав. 
гримати «звучать». См. гремёть. 

грюкать, грюкаю «стучать», грючёть, грючёть. || По мнению 
Преобр. (1, 164 и сл.), к грухнуть. Позднее звукоподражание. 


гряда, грядка — небольшая гряда, а также диал. «шест, жердь, 
в Том числе для одежды», грядки, диал. «ступеньки», укр. 
гряда «грядка», русск.-цслав. града «балка», болг. гред@ё— 
то же, сербохорв. грёда, вин. грёду «балка, отмель», сло- 
вен. ог64а «балка; садовая грядка», чеш. Цфада «балка, 
жердь; грядка», слвц. Вгада, польск. от2хе4а «жердь, на- 
сест; грядка», в.-луж. Вг]а4а «балка; грядка», н.-луж. 
отёа «насест; садовая грядка», полаб. ото4а — то же. || Род- 
ственно лит. 0111415 ж. «половица, пол», мн. оийауз, 
род. п. огш@Я, вост.-лит., зап.-лит. ст1й4оз ж. мн. гряды, 
лит. оийЧаз м. «потолок из жердей в хлеву», сгапда! 
«планки, прутья на потолочных балках», сгапа ж. «ярус», 
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лтш. сг19а «пол», лит. отп, от]5И «настилать пол», др - 
прусск. огап41со «брус», др.-исл. вт1@ ж. «корма, рама, 
остов, решетка, ограда», д.-в.-н. отп] «засов, балка, жердь», 
лат. огипда ж. 40^ё1т», зивотипда «подставка для стропил»; 
см. И. Шмидт, Уегх. 38; Маценауэр, СЕ 7, 201; Бернекер 
1, 348 и сл.; М.—9. 1, 657; Траутман, ВЗ\М 98; Лиден, 
5(и4. 19; Буга, РФВ 70, 250; Перссон, Вет. 448; Вальде — 
Гофм. 1, 623 и сл. Развитие знач. шло, вероятно, так: 
«бревно, возвышение, отмель, грядка». Ср. грядё «сухое 
место посреди болота, отмель, лесистая возвышенность». 
Связано тередованием с польск. диал. ста «лесной остров; 
лесистая возвышенность», русск. огруд «куча, бугор»; см. 
Шляский, РЕ 10, 319; Петерссон, АРЬ 34, 378 и сл. 
Иначе о знач. см. Перссон (Вейг. 448), который относит 
гряд@ к гряду, ссылаясь на греч. 070): сз ую. См. также 
грудь. 


грядйль, гредиль, градйль ж. «дышло у плуга», укр. грядмль, 


болг. гредял, сербохорв. грёдель, словен. рт64э|], род. п. 
от6а1}а, чеш. ВЫ4е], слвц. Ваде?, польск. 0т7а421е], ота- 
471е] «вилообразное дышло сохи». || Ввиду совпадения об- 
разования, вероятно, заимств. из герм. (ср. англос. рот1тзае] 
«засов», ср.-нж.-н. 9г114е], степ4е] «перекладина, засов», 
д.-В.-нН. сми, ог И «засов, балка, жердь, дышло», нов.- 
в.н. каринт. отшИ, гессенск. сгпае!); см. Бернекер 1, 
349; Бильфельдт 171; Хирт, РВВ 23, 333; Кипарский 236 
и сл. [См. еще Славский, 1, стр. 365 и сл.; Мошин- 
ский, ТР 36, 1956, стр. 115. — Т.] 


гряду, гряетй, ст.-слав. градж, грасти ёоуовох поребоваи (Супр., 


Клоц.), болг. гредё «иду», сербохорв. грёдём, грёсти, сло- 
вен. ргёдет. || С обобщением носового инфикса (ср. лат. 
11006: аоит) к лит. от14у]а, ог1Чуй «идти, путешество- 
вать (пешком)», жем. от14ёИ, авест. а1\!рогедшав1 «мы 
начинаем», др.-инд. от@ВуаЙ «быстро надвигается на что- 
либо» (?), лат. ста@1ог «шагаю», гот. ст! ж. вин. п. «шаг, 
ступень», ирл. ш-ртейиип, 40-оте!пи «преследует»; см. Траут- 
ман, .ВЗ\М/ 98; КА 42, 369; Бецценбергер, ВВ 16, 243; 
Педерсен, ТЕ 2, 291; Кей. Сг. 2, 339; Бернекер 1, 349 и 
сл. 


грязнуть, укр. грЯзнути, ст.-слав. погразнж,-гразнжти ]евборах, 


16* 


сербохорв. грёзнём, грёзнути, словен. отёхпеш, отёищ, 
др.-чеш. ВТатпи, оБфатпа И, слвц. В атпае, польск. ст2е7пе, 
от2е2па6, в.-луж. Вгё2пуб, н.-луж. отё?п$. Связано че- 
редованием с груз, грузить. || Редетвенно лит. стая, 
0т11024ай, отИзИ «вязнуть», лтш. сти, отип$а — то же, 
отет4ё «погружать», алб. Кте\, страд. КтедВет, аор. 
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ртс черти? 


икто4Ва «ныряю в воду», гот. дтатпира «влажность», 
лат. отап1ае «гной в глазу»; см. Бернекер 1, 350; Траут- 
ман, ВУ 97 и сл.; Г. Майер, АШЬ. \МЪ. 204; Педерсен, 1Е 
26, 293; Маценауэр, Г.Е 7, 202; М.—9.1, 655 и 648. Возм., необ- 
ходимо отделить алб. слово; см. Вальде—Гофм. 1, 617; 
Агрель, (уе! Вейт. 71 и сл. 


грязь, род. п. грязи ж., укр. грязь — то же, словен. м. отё2 
«тина, топь», 0тё2 ж. «вязкая, глубокая грязь», ртгб?а — 
то же. К грязнуть. 

грянуть —к гряду (ср. лат. аботе юг «нападаю») из *рте@- 
пом; см. Бернекер 1, 349 и сл.; Преобр. 1, 166. Едва ли 
оправдано сближение с греметь, гром у Миклошича (М1. 
ЕМ/ 77), Соболевского (ИРЯ 2, 171; В$ 7, 200 и сл.). [Объяс- 
нение родством с гремёть из *степоИ предпочитают Якоб- 
сон («\М/ога», 8, 1952, стр. 387) и Вайан (В. 052, 1957, 
стр. 165. — Т.] 


гтин, Только др.-русск. г(ъ)тинъ «готландец», из шв. ое — 
то же. См. гот. 


гуано «удобрение из перегнившего птичьего помета», через 
нем. Сиапо и исп. сиапо из кечуа (Перу) Виапи «навоз, 
помет, особенно от морских птиц»; см. Лёве, КА 60, 152; 
Клюге-Гётце 221. 


губа Г., ср. укр. губа «рот», болг. гоба — то же, сербохорв. гу- 
бица «морда, рыло», словен. обБэс «морда», чеш. Вира, 
стат. Бара «морда, рот», польск. вера «рот, морда», в-луж. 
..иба, н.-луж. оиБа. || Возм., родственно греч. 1арфаи, тТав- 
ФЛЛа: «скулы», лит. обтЬё «гвоздь, сучок», первонач. 
«острие, выступ»; см. Педерсен, КА 36, 334; Мав. 1 Рт. 1, 
172; Бернекер 1, 340. Ср. лат. шепат «подбородок, вы- 
ступ», кимр. шапё «скула», гот. шиапраз «рот». Наряду 
с этим имеется возможность общего происхождения с губа 11; 
ср. Брюкнер 138; КД 42, 332 и сл.; Траутман, ВЗ\’ 340. 
Неприемлемо сравнение с др.-инд. сатЪВап- (сатЪВа-), сат- 
ЬВаАгаш «глубина», саЪбЪаз «ущуа», гот. \ашБа «живот», 
вопреки Уленбеку (Аша. У. 77; РВВ 22, 142); см. Педер- 
сен, Мав. 1 Рг. 1, 165 и сл. 


губа П. «губка, гриб», стар. *губа, укр. губа «губка на де- 
реве», ст.-слав. гжБа 016110с (Супр., Остром.), сербохорв. 
губа «проказа», словен. обфа «губка», чеш. Воифа «губка, 
гриб», польск. рака, рерка — то же. || Родственно лит. 
сираз «шишка, желвак, нарост», ситЬгаз «шишка», сай- 
Бааз «железа», сиши[аз, сйтигаз «ком», др.-исл. Китрг, афг. 
уитБа «шишка», ср.-перс. ситЬаа, ситрБад «выпуклость»; см. 
Моргенстьерне 25. Интонационно ср. мёна, сербохорв. м8 на: 
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лит. ша!паз; см. М.—9. 1, 680; Буга, РФВ 70, 249; 71, 
50; Бернекер 1, 340; Траутман, ВУ’ 101; Махек, ВесВег- 
свез 8. Вероятно, следует отделить д.-в.-н. $\ашЬ «губка», 
греч. $01106, спб11ос, вопреки Педерсену (Маф. 1 Рт. 1, 165 и 
сл.); см. Перссон 82; Бернекер, там же. Ср. также губа Г. 


губа Ш. «бухта, небольшой морской залив», с.-в.-р.; уже др.- 
русск. губа, Хожд. игум. Дан. (Срезн. Т, 606). || Обычно 
сравнивается с губить, сугубый, т.е. с первонач. знач. 
«складка, загиб» (см. Бернекер 1, 360; Карский, РФВ 47, 
166 и сл.; Преобр. 1, 132, 166), однако возникает вопрос, 
не следует ли скорее считать первоначальным знач. «рот, 
устье» и относить к губа Т. Ср. лтш. вийЬз «бухта, за- 
лив»; см. М.—9Э. 1, 680. 


губа ГУ. «судебный округ», устар., губная изба «уголовный 
суд»; Котошихин 128 и сл. От губить. 


губернатор, с ХУП в.; см. Огиенко, РФВ 66, 362; генерал-гу- 
бернатор; см. Котошихин 53. Через польск. сиБегпаёог из 
лат. оиБегпайог (Смирнов 97). [Губернатарь, уже в 1594 г.; 
см. Фогараши, «5441а З|ау!са», 4, 1958, стр. 64. — 7Т.] 


губёрния, начиная с Петра Г. || Вероятно, новообразование от 
предыдущего слова по образцу имперётор: импёрия. Ср. 
польск. сиреги1а, которое Смирнов (97) считает источни- 
ком русск. слова. 


губить, гублю, укр. губйти, ст.-слав. гоуБити с^ефребеиу (Супр.), 
болг. губя, сербохорв. губити, словен. са, польск. о1- 
Ь1б «терять», чеш. ВаЫИ «губить», в.-луж. 28916, н.-луж. 
2015. || Полная ступень вокализма по отношению к *вър-; 
см. гнуть. 


гувернантка, вместо *гувернанта с введением суф. -ка. Про- 
исходит из нем. Соцуегпате или, как и последнее, из 
франц. соцуегпаще; см. Брандт, РФВ 18, 32. 


гувернёр «воспитатель» (Пушкин), через франц. соиуегпеиг из 
лат. сибегпафог; см. Гамильшег, Е\У 481. 


гугала, обычно мн. гугали «веревочные качели», гугаться «ка- 
чаться», арханг. (Подв.), словен. сиса, сйраНса и впоай — 
то же. || По Бернекеру (1, 361), это слова детской речи, 
как и гугля «шишка», польск. виса — то же, сиоуКа «не- 
спелая вишня». Перечисленные вначале слова ср. со шв. 
сипра «качели, качать»; Ельквист (313) объясняет его из 
межд. сипо, сипо, которое выкрикивается при качании; ср. 
Маценауэр 170; Горяев, ЭС 83. О гугля и т. д. см. 
ниже. 
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гугенбт, через нем. Нисепойе из франц. Висиепо&, которое 
в свою очередь пришло из швейц.-нем. Е!Чсепоззе «союз- 
ник, член конфедерации»; см. Гамильшег, Е\М/ 521. 


гугля «шишка», польск. сиса — то же, сиса а «неспелая 
вишня». || Ср. лит. сиса «шишка, бугор, седельная лука», 
опошИ «выпячивать»; другая ступень гласного чередова- 
ния: лит. сайсагаз «вершина горы», др.-исл. Кака «ком», 
норв. К]ака «нарост»; см. Буга, РФВ 67, 240; Перссон 
938; Хольтхаузен, Ами. УМЬ. 154; М.—59. 1, 675; Петерссон, 
Гиг. $1. УМ. Зо и сл. Но ср. гугала. 


гугнйвый, гугня «заика», укр. гугнйти «гнусавить», блр. 
гугнуць —то же, ст.-слав. гжгниЕеъ 707у0боу (Супр.), болг. 
гъенйв «заикающийся», словен. обоп]АИ «заикаться», чеш. 
БабБйай «гнусавить», польск. дебаб «гнусавить, гоготать,. || 
Родственно др.-инд. сай]аз «презрение», сай]апаз «прези- 
рающий», греч. 19/1 иуеб® «высмеиваю», англос. сапсеЦап 
«насмехаться» (Фик 1, 33; Цупица, СС 144) или более 
близким по знач. др.-инд. сйй]аИ «жужжит, гудит», нов.- 
перс., афг. сипо «безмолвный», греч. 107156 «ворчу, ропщу» 
(Бецценбергер, ВВ 16, 247; Бернекер 1, 341). Звукоподра- 
жательные кк.; ср. тур. хут-хут «гнусавый голос; тот, 
кто гнусаво говорит»; см. Радлов 2, 1726. 


гугу| — межд. в выражении ни гугу. Звукоподражание (Преобр. 
1, 168). Ст. гук. 


гудега «густой, в виде снега, иней на деревьях», арханг. 
(Подв.), юдега «иней», олонецк. (Вулик.), из карельск. 
Вииуей, род. п. Вищевеп «иней», фин. Виц@е, род. п. 
Вишееп; см. Калима 93 и сл. 


гудёть, диал. также «плакать, голосить», гудйть, гужу «играть 
на гуслях, шуметь», диал. густй, гуду (уже в ХИ в.), 
укр. гуФти, густй, гуду, блр. гусцё, гусць, болг. гедувам 
«играю (напр., на скрипке)», сербохорв. гудим, гуд]ети, 
словен. обет, 20$И «играть на скрипке; ворчать», чеш. 
Види, ВойзИ, др.-польск. оеЦе, са56, в.-луж. №9716. Сюда 
же гусли. || С носовым инфиксом связано с лит. саца йа, 
сайзМ «звучать, гудеть», рап@опё «овод», лтш. рац@аз 
«плач, жалоба»; другая ступень вокализма: лит. опо4йи, 
105 «утешать»; см. Бернекер 1, 341; Фортунатов, ВВ 
‚ 96; Траутман, ВЗ\ 80; Младенов 118. Диал. гудйть 
«укорять, клеветать, обманывать», укр. гудйти «хулить», 
чеш. уубоц4аИ «одурачить». Остен-Сакен (КЛ 44, 154 и 
сл.) отделяет от вышеупомянутого и относит к огулить, 
а также к лит. саипи, саиИ «получать», ароачИ «обма- 
нуть», ср.-нж.-н. соц\уе, саи\уе «быстрый, умный», ирл. 56, 
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кимр. сай «ложь», лит. раидаи, саи4уй «ловить», арбац- 
аз «обман». Я склонен не отделять это гудить от 2гу- 
Одёть, гудйть «играть (на муз. инстр.)»; ср. Бернекер, там 
же. Без достаточных оснований Карский (РФВ 49, 14) вы- 
водит гудйть «порицать» из лит. рафти «поучаю»; см. 
Брюкнер (КА 46, 235), который видит в гудйить «ругать» 
преобразование из кудйть. 


гудбра «плакса», терск. (РФВ 44, 90). Связано, вероятно, с гу- 


дить «плакать, голосить». Ср. гутбра. 


гуёк «нырок», см. куйка. 


гуж, род. п. гужа, гужбм — нареч. «сушей», укр. гуж, гужва, 


гуз 


цслав. гжжвица ^51ос, болг. гъж, гожва «жгут, чалма», 
сербохорв. гужва, словен. 20 ж. «ремень», чеш. Вой, Вом- 
йеу, слвц. Ицйуа, польск. са2е\у, сама, праслав. *ройь, 
*ройьуь. || Распространенное мнение о родстве *роё2ь и *ота 
(ср. М!. ЕМУ 56 и сл.; Брюкнер 137; Бернекер 1, 343; 
Младенов 118; Преобр. 1, 167 и сл.) не объясняет началь- 
ного 9-, поскольку такая приставка не засвидетельствована; 
см. Брандт, РФВ 22, 117. Скорее сойь родственно др.-исл. 
Кепог «крюк, изгиб», ср.-англ. сапе «ограда»; см. Хольт- 
хаузен, А\мп. У. 151; Петерссон, ТЕ 24, 265 и сл. Рум. 
и «ремень» заимств. из слав.; см. М.-Любке, ГРАпа. 11, 


08. [Якобсон объясняет 2г- как протетический звук; см. 
«У№ота», 8, 1952, стр. 388. — Т.] 


Г... род. п. гуза «нижний конец снопа; зад, гузка 
у птиц», гузно «зад (животного)», гузлб «нижняя часть 
снопа», укр. гуз, блр. гуз, болг. гъз('5т) «зад, чрево», сер- 
бохорв. гуз, словен. сбха «зад», чеш. Вито, польск. саг. 
Сюда же кургузый. Праслав. *00%ъ наряду © *си7Ъ 
в польск. 0и2 «бугор, шишка», словен. сита «зад». || Форма 
с носовым имеет соответствие в лит. 2ип7$$ наряду с 00755 
«птичий 306», др.-прусск. сипух «шишка»; дальнейшее 
родство с греч. 10171506 «нарост на дереве», 10115^ос «круг- 
лый»; др.-исл. Коккг «ком» сомнительно, вопреки Сольмсену 
(Вецт. 222), Бернекеру (1, 343), Френкелю (251РЬ 13, 218), 
потому что последние слова нельзя отрывать от лтш. рбип- 
013 «сук, нарост», лит. виапса «шишка, ком», сити 
«ком» (Цупица, СС 149; Шпехт, КИ 55, 20 и сл.). Форма 
*си7ъ связана с лит. 20715, раийё «голова», 523, сай Из 
«сворачиваться в клубок», лтш. сита «зоб», сита, с07та 
«множество», си7итз «бугор», возм., также др.-исл. К]аКа 
«фаланга пальца», норв. Кака, Каке «ком»; см. Перссон 
937 и сл.; Буга, РФВ 67, 239; М.—9. 1, 685; Траутман, 
ВЗ\У 102; Сольмсен, Вейг. 220 и сл.; Младенов 118. Срав- 
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нение с греч. по] «задница» (Бецценбергер, ВВ 12, 79) 
неубедительно. Ср. гузлб. [Ср. еще др.-инд. ]асВапа- м. 
«задница, половые органы», файоВа, греч. хоуху<* хауфуй 
«пах», о которых см. Майрхофер 1, стр. 411, без упо- 
минания слав. слов. — Г.] 


гуз П.-— название тюрк. народности, первонач., вероятно, 
«огузы». Из тур. 12 — то же; см. Радлов 2, 1681. 


гуза «складка, морщина; нерасторопный, нерешительный чело- 
век», сюда же гузать «медлить». Связано с гуз. Ср. греч. 
1611: вюрбс (Гесихий) и нем. АгэсВИсВ от АтзсВ «зад, зад- 
ница»; см. Сольмсен, Вейг. 222; Френкель, АР 13, 
218. Неприемлемо сравнение с греч. убос (Горяев, ЭС 83); 
см. зевать. 


гузлб «нижний конец снопа», от гуз, ср. лит. сайааз «собран- 
ные в кучу остатки сена»; см. Буга, РФВ 71, 51. (м. 
также кузиб. 

гузно, см. гуз. 

гузун «робкий человек», гузунья, ряз. (ЖСТт., 1898, вып. 2, стр. 
210). От гуза, гуз. 

гуйка «большая гагара, Со]утЪ $», олонецк. (Кулик.) См. куйка. 

гук «глухой звук, крик совы», гукать, укр. гук, гукёти, блр. 
гукаць, болг. гукам «воркую», сербохорв. гук «воркование», 
гукати, словен. сйкам, чеш. БоцкаМ «аукать, кричать». 
Звукоподражательное, от межд. гу! Вероятно, связано 
с гбвор (Бернекер 1, 361; Преобр. 1, 168; Младенов 114). 
Едва ли связано отношением чередования с жук, вопреки 
Бернекеру (Е 10, 156). Иначе Лёвенталь (АЁЙРЬ 37, 
390), который сравнивает с др.-инд. сВаКаз «сова». 


гукар «грузовое двухмачтовое судно с широким носом и круг- 
лой кормой», беломор., ладожск., онежск. (Даль), стар. гу- 
кор, начиная с Петра [. Заимств. из голл. Воекег — то же; 
см. Мёлен 79; Смирнов 97. 

гукук «птица, приносящая несчастье (в Индии)», только у Афан. 
Никит. 15. Ср. др.-инд. оВаКказ «сова». Вряд ли к гук. 

гул, род. п. гула, гулкий, укр. гул. || Сравнивают с др.-исл. 
аи] «вой», саца «выть» (Маценауэр, ГЕ 7, 204; Бернекер 
‚ 361), но Хольтхаузен (А\п. УУЪ. 81) относит эти слова 
К 3067. Возможно родство с 2гбвор; см. Бернекер, там же. 
Ср. гук, гулять. 

гул& «остроконечная персидская шапка», кавк. (Даль), из нов.- 
перс. кКо]аВ «шапка, шлем»; см. Хорн, Мрегз. Еф., 192 и сл. 


гулить, гулю «ласкать, льстить». Маценауэр (ГЕ 7, 204) срав- 
нивает с др.-исл. Ш «дит Ыап@Цог» (см. о последнем 
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Хольтхаузен, 71$1РЬ 22, 149). Сюда же, возм., также др.- 
русск. гульнъ «чудодейственный» (Толст. Сборник ХШ в.), 
которое Соболевский (РФВ 70, 78) пытается связать с цслав. 
гудити «клевать, высмеивать», лит. сап@ и, сайзИ «выть, 
стенать». Скорее гулить связано с гуля «голубь»; ср. 
русск. (при)голубить от гблубь. 


гулбм, огулом, огульно «оптом, в целом, в общем, вообще», 
огул «целое, совокупность», укр. в0гул «уборка урожая 
сообща», польск. 0001 «целое, совокупность». Другая сту- 
пень чередования: гилем «стаей», бглом — то же. || Возм.., 
связано с гуля «шишка»; см. Буга, РФВ 70, 250. Менее 
вероятна связь с гул; см. Бернекер 1, 361. 


гульба «картофель», гулёна — то же (Мельников 3, 274 и сл.; 
7, 67). Первое из бульба, которое через укр. бульба, польск. 
Ба восходит к лат. Ба1Риз; см. Бернекер 1, 100; г- под 
влиянием гуля. 


г ® ” 


гультяй, гультАй «лодырь», укр. гультёй. дльтай. По мнению 
Соболевского («З]ау1а», о, стр. 448), произошло из *гольтаи. 
Скорее из гулять. Ср. лень, лентяй. 


гульф, гульфик, также гульт «клапан на брюках» (Даль), 
заимств. из голл. ср — то же; см. Мёлен 73; Маценауэр 
170; Горяев, ЭС 84. 


гуля [. «голубь, Со]итЬа»; ср. подзывание: гуль-гуль! || Звуко- 
подражание, как и швейц.-нем. Сй| «петушиный крик», 
эльзасск. ЯаШШ, СоШег, о котором см. Суолахти, Уосе]п. 
233. Ср. также коми би]’и «голубь» (по мнению Калимы 
(ВГ$ 53) и Вихм.—Уотилы (62), заимств. из русск.; однако 
см. также Калима, ГОР 18, 21 и сл.), но фин. ра] «голубь», 
несомненно, ономатопоэтического происхождения. 


гуля П. «шишка, нарост», польск. си]а — то же. || Возм., к др.- 
инд. об]а- «шар», др.-исл. Ка]а «шар, мяч, шишка», греч. 
1005 «ранец, котомка»; см. Хольтхаузен, А\т. У. 164; 
Цупица, СС 145. Связано чередованием с сербохорв. жуль, 
словен. #11] «мозоль»; см. Ильинский, РФВ 58, 226; Преобр. 
1, 169. Напротив, Бернекер (1, 362) сравнивает гуля с сер- 
бохорв. гулити «сдирать (кожу, кору)». Сближение Буги 
(РФВ 67, 240) с лит. вайсагаз «вершина (горы)» сомни- 
тельно. Неправильно Фасмер (ИОРЯС 11, 2, 394). 


гулять, разгум. || Трудное слово. Бернекер (1, 361 и сл.) и 
Брюкнер (173) пытаются связать с гул; против см. Преобр. 
1, 169. Совершенно иначе см. Потебня (РФВ 3, 163) и 
Соболевский (РФВ 70, 78), которые считают исходным знач. 
«пить», ср. сербохорв. гулити «пьянствовать», неясное, 
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однако, само по себе; см. Бернекер 1, 362. Не более удачно 
Преобр. (1, 169), который считает древним знач. «отдыхать» 
и сравнивает с лит. ро\а, па!6Ы «ложиться в постель, 
прилечь». [О развитии знач. «гулять» < «играть в мяч» см. 
Львов, Этимология, М., 1963, стр. 110—115. — Т.] 


гуляф «шиповник, Коза сашпа», гуляфная вод@ё «розовая вода». | 
Первонач. знач. «розовая вода»; заимств. из нов.-перс. 
си]ар, оуау от си] «роза» и а «вода»; ср. азерб. оаы, 
тар. си]ар «благовонная эссенция»; см. Радлов 2, 1631, 
__ т ТЕ]. 2, 116; Хорн, М№регз. Её. 206; Корш, ИОРЯС 
‚ А, 15. 


гуманйзм, из нем.-лат. Витап15т1$, введенного Г. Фогтом 
(1859 г.); см. Клюге-Гётце 258. 


гуманйст, из нем. Нитап1$6 (с 1728 г.); см. Клюге-Гётце 258. 
От лат. Вита 8$. 


гумежи мн. «поле», олонецк. (Калима), из вепс. Воитей, мн. 
-шВе «участок, расчищенный под пашню в лесу»; относи- 
тельно ж см. Калима 94 и сл. 


гуменцб «тонзура, выбритая часть головы» — уменьшит. от 
гумнб, ст.-слав. гоумьньце; см. М!. ГР 149. Неправильно 
Горяев, ЭС 84. 


гумнбо, диал. гувнб, укр., блр. гумнб, ст.-слав. гоумьно Лос, 
болг. гумнб, гувно, сербохорв. гумно, словен. рашпо, чеш., 
слвц. Вишпо, польск. вишпо, в.-луж. Випо, н.-луж. оатпо. || 
Древнее сложение из *си- (см. г0вЯдо, говнб) и к. мять, 
мну, лит. шша, шшИ «давить (ногами)», букв. «место, где 
скотина мнет, топчет скошенный хлеб». Ср. Илиада 20, 
495: вс б’бле < Себём Вбас’ @рсеуяс вброшелютомс приЗелеуаи хот 
Леихбу ебхлилсу] &у 61; см. Погодин, Следы 234; 1ЕАпй. 21, 
104; Бернекер 1, 362; Младенов 114. Против см. без веских 
оснований Махек, ГЕ 53, 343 и сл. [См. еще Голуб—Но- 
печный 136.—7.] 


гунак «теленок по третьему году»; вост.-сиб. (Даль), из шор. 
фапад «трехгодовалая козуля», уменьш. от дипа, от монг. 
типа «трехгодовалый бык»; см. Менгес, ЧУТЬ. 15, 024. 
Ср. сл. 


гунан «трехгодовалый теленок или жеребенок», сиб. (Даль), из 
монг. сипап «трехгодовалый бык», калм. рипу— то же; 
Рамстедт, КУЬ. 155; Менгес, ОХ. 15, 924; Радлов 2, 1542. 
Из того же источника чагат., алт., тел., леб., казах. Ка- 
пап «трехлетний (о животных)», тар. сипап «животное по 
первому году»; см. Радлов 2, 910. 
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гунгач «филин», олонецк., юнейёч — то же, петроз. (Кулик.) Из 
вепс. ВИпре! «сова» с русск. суф. -ач (возм., из пугёч); 
см. Калима 95. 


гундёрить Г. «есть краденое», вятск. (Васн.) Темное слово. 


гундёрить Ш. «болтать», гундбрить —то же. Сюда же, по- 
видимому, гундбра «болтун», гундбсить, гундос, гундбсый, 
терск. (РФВ 44, 90). Ср. словен. содго]АМ «ворчать, жуж- 
жать» (к гудёть), диал. сопагаАМ, сопагАИ, сопагп]аи — 
то же; ср. Бернекер 1, 340. || Вероятно, звукоподражатель- 
ное, как и гугнийвый; см. Соболевский, РФВ 66, 338. 


гунджа «лучший сорт кормовой травы», терск. (РФВ 44, 90). 
Неясно. 


гунна, гуна, гунь Ж. «айва», диал., стар. гдуня — то же, сербо- 
хорв. гуъьа, ткуньа (см. также дуля). Как и гутей (то же), 
словен. КиИпа, слвц. К\лпа, заимств. из д.-в.-н. Кийпа, 
нов.-в.-н. Кщеп; ср. Бернекер 1, 299 и сл.; Клюге-Гётце 463. 


гунны мн. — новое книжное заимств., из нем. Ниппеп. Ср. хын.., 


гуньговАть «печалиться», олонецк. (Этногр. Обозр. 40, 347). 
Звукоподражание, как и гугнивый. 


гуня «ветхая одежонка», гунка «пеленка», укр. гуня «сермяга» 
болг. гуня «плащ из козьей шерсти», сербохорв. гу «вид 
верхнего платья», словен. сийп], чеш. ПВоипё «ворсистая 
ткань, одеяло», слвц. Вайа, польск. сиша — то же. || Заимств. 
из др.-ир. саипуа- ж. «цветная» от авест. габпа- «волос, 
масть, цвет», осет. тип «шерсть», нов.-перс. оп «цвет» 
(Швицер, 253сЪг. [ш4а. г. 6, 234, 243). Из ир. *саипакКа- 
происходит также греч. хооудхе, Таоуахлс «цветная ворси- 
стая персидская ткань» и пали бопака; см. также Лейман, 
«СоМа» 27, 89. Но ср. также шугнанск. уаип «грубый ме- 
шок», др.-инд. ебо{ «мешок», буквально «бычья шкура», 
откуда англ. сиппу; см. Людерс, АБЪ. Ргецзз. Ака@., 1936, 
№ 3, стр. 6; Шарпантье, МО 18, 32 и сл. Другие этимо- 
логии слова гуня следует отклонить, а именно родство 
с др.-инд. 001{ «мешок» от сайз «бык, корова», вопреки 
Погодину (Следы 232 и сл.; Фасмер, Гр.-сл. эт. 91); см. 
Бернекер 1, 363; произведение из лат. сиппа «мех» или из 
ср.-греч. 1обух «мех» лат. происхождения (Романский, 
ЛЕ5рг. 15, 106 и сл.; Бернекер, там же), которое не объяс- 
няет мягкости н. Также нельзя говорить о заимств. из 
кельт. (кимр. с\п «кафтан», корн. ип); см. Покорный 
(АЗТРЬ 4, 103 и сл.), Фасмер (В5 6, 195 и сл.), вопреки 
Шахматову (АЁРЬ 33, 95). [Ом. еще Лер-Сплавин- 
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ский, ВЗ 18, 1956, стр. 6; Мошинский, 3Р 36, 1956, 
стр. 198 и сл. — 7.] 


гунявый «облысевший (от болезни)», тульск., ряз., гунЯветь 
«терять волосы», гуньб@ё «мелкая сыпь во рту грудных мла- 
денцев». Следует, по мнению Бернекера (1, 363), произ- 
водить от гуня; ср. Погодин, Следы 232; Преобр. 1, 170. 
Знач. последнего слова «волосатая, ворсистая ткань» де- 
лает это сравнение сомнительным. [Ср. еще Якобсон, 
«Уога», 8, 1952, стр. 388. —Т.] 


гурАн «самец антилопы, Сегуиз ругастиз». Заимств., возм., через 
тюрк. посредство (тел., алт. дигап — то же) из монг. рига, 
калм. сиги —то же; см. Рамстедт, К\УЪ. 155 (без русск. 
слова). 


гурандать «тихо рокотать, погромыхивать», олонецк. (Вулик.), 
ср. юрайдать. По Калиме (249), из вепс. бига1ЧаБ «слы- 
шится треск, гремит гром»; менее убедительно Лесков, 
ЖСт., 1892, вып. 4, 99. 


гурда «особый род высоко ценившихся сабель, шашек», кавк. 
(Даль). Возм., через тюрк. посредство (как и сербохорв. 
кбрда «сабля, меч») заимств. из нов.-перс. Каг@, авест. Ка- 
гэ&а- «нож»; см. об этих словах Бернекер 1, 569; М. Е\ 
132; ТЕ]. 2, 106, Доп. 1, 69, а также ниже, на корда. 
[Встречается у Лермонтова. Ср. осет. сог4а «высоко цени- 
мый в старину сорт сабель», груз. сог4а (хша!) «старин- 
ная сабля», которые Абаев (Ист.-этимол. словарь, 1, стр. 524) 
склонен относить к перс. сиг «герой». — Т.] 


гуркать «звать, кричать», гуркнуть — звукоподражание, как и 
г4ркать; см. Шахматов, ИОРЯС Т, 2, 386. 


гурт, гиуртбм — нареч., гуртовбй, укр. гурт «стадо, масса», блр. 
гуртбвщык «погонщик скота, прасол». || Через польск. Вигё 
«(овечье) стадо, загон для овец», Вицешт «целиком» из 
ср.-в.-н. Виг6 «загон из сплетенных прутьев для ночлега 
овец»; см. Бернекер 1, 379; Карлович 219; Маценауэр 178; 
Преобр. 1, 170. Неправильно производить из тюрк. лютё, 
вопреки М!. ТЕ1., Доп. 2, 137. 


гурьбА, диал. гурмё — то же, курск., укр. гурб@, гурма, блр. 
гурмом «толпой». || Обычно объясняют как заимств. через 
польск. Вигш м., Вигша ж. «стадо», др.-польск. Вигш «мно- 
жество» (часто в ХУП в.) из ср.-в.-н. Баги (севигте) «вра- 
жеское нападение»; см. Бернекер 1, 379; Брюкнер 174; 
Преобр. Т, 170. Менее вероятно сближение *бигьБа и гбвор 
у Ильинского (РФВ 63, 341). Но, возм., исконнослав. сигьБа 
родственно сербохорв. гурати, гур&м «толкать», шв. Кбга 
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«гнать, спешить» (из *Каигап) и— с другой ступенью че- 
редования — сербохорв. журити се «спешить»; ср. Маце- 
науэр, ГР 7, 204 и сл. Сюда же, возм., гуряться «вести 
себя нагло», огурь, огурник «упрямец», которое следовало бы 
отделить тогда от др.-инд. ©Вбгаз «страшный», вопреки 
Маценауэру. |Сюда же, несомненно, укр. Юрбй «гурьба, 
толпа», которое делает предположение об исконнослав. про- 
исхождении маловероятным. — 7Т.] 


гуса ж. «навес для хранения зимнего корма для скотах, оло- 
нецк. (Кулик.) Темное слово. 


гусак, чаще гусёк «легкие, сердце и печень при разделке туши 
животного». || Названо по сходству с летящим гусем; см. 
Горяев, ЭС 85. 


гус&р, начиная с Петра Т (1701 г.); см. Христиани 33, но ср. 
уже у Котошихина (147): полская гусария; укр. гусёр, 
польск., чеш. Визаг. || Через польск. заимств. из венг. Ви- 
57Аг от №152 «двадцать», потому что по венг. законам из 
двадцати новобранцев один должен был стать кавалерис- 
том; см. Нлюге-Гбтце 260; Преобр. 1, 170. Едва ли пра- 
вильно связывать с нем. Напзе, др.-польск. сВаза «грабеж», 
как Делает Брюкнер (177). [С 1594 г.; см. Фогараши, 
«За а Зау1са», 4, 1958, стр. 64. — Т.] 

гусеница, укр. гусениця, усениця, русск.-цслав. юсеница (Срезн. П, 
1629), болг. гъсёница, въсёница, сербохорв. гусеница, словен. 
с05ё11са, уозётса, чеш. Воизетсе, слвц. Визеп1са, польск. 
\аз1етса, разетса, в.-луж. Визайса, н.-луж. рибейса. || 
Вероятно, из *05ъ, русск. ус, т. е. праслав. *озешса | о36- 
11са; см. Бернекер 1, 341; Младенов 118; Желтов, ФЗ 187, 
вып. 1, 20. Начальное г- скорее можно объяснить влия- 
нием ст.-слав. гоуштврица «ящерица», чем происшедш. из 
20зь, русск. гусь (последнее — по мнению Вайана, ВЕЗ 18, 
77). [Протетический характер г-«уУ- обосновывает Слав- 
ский 1, стр. 2650 и сл. —Т.] 

гусли ж., мн., укр. гусль ж., мн. гусль, ст.-слав. Гжель фа/ЛхтПриоу, 
жара (Супр., Клоц.), болг. гесла, сербохорв. гуслё, словен. 
2051 «скрипка», чеш. Боизе, слвц. Ва$е, польск. ее, 
в.-луж. №1516, н.-луж. сие «скрипка». || Из праслав. *004- 
$ мн., связанного с гудёть; см. Бернекер 1, 341; Преобр. 
1, 171. 

гуеляк «сорт хмеля», моск., по названию реки Гуслица в [бывш.] 
Богородск. уезде, где он встречается. 

густега «густой иней», арханг. (Подв.) Вероятно, из 2г7дега 
«иней»; сближено по народн. этимологии с густой; см. Ка- 
лима 94. 
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густера — рыба «Сурт1ииз упафа, вымба». По Горяеву (ЭС 85), 
заимств. из нем. диал. Сйзег. 


густой, густ, густ@, густо, укр. густий, русск.-целав. гжстьъ 
басс, болг. гьст, сербохорв. густ, густа, густо, словен. 
2036, во%а, чеш., слвц. Визёу, польск. пезфу, в.-луж. Вау, 
н.-луж. сизбу. || Родственно др.-лит. сапзаз «богатый, за- 
житочный», лтш. 0034$ «рой, масса»; см. Шпехт, КИ 55, 
20 и сл. В таком случае слав. слова пришлось бы отделить 
от греч. 10710Лос «круглый», связанного с лит. сиприу5 
«шар, ком», ойпеМ «изгибаться», лтш. 91815 «нарость; см. 
Шпехт (КИ 55, 20 и сл.) против Сольмсена (Вейг. 213 
и сл.). Тогда нельзя связывать праслав. *с054ъ ни с 2гуз, 
если последнее относится к лит. сипйу$ «306» (вопреки 
Сольмсену, там же; Бернекеру 1, 341; Траутману, ВЗ\ 102; 
Младенову 118), ни с гомдла, куда его пытается отнести 
Перссон (933 и сл.). Голуб (71) сравнивает гозбь с чеш. 
Вифпу «плотный, массивный». 


гусь Г., род. п. гуея м., укр. гусь, болг. гбска «гусь», г’бсер 
«гусак», сербохорв. гуска, словен. 00$, род. п. 0051, чеш.., 
слвц. Виз, польск. 0е$, в.-луж. Виз, н.-луж. виз. || В слу- 
чае родства с и.-е. названием гуся ожидалось бы слав. 
*20$ь (ср. лит. 28513, #83] лтш. 71085, др.-прусск. запзу, 
др.-инд. ВашзА$ м. «гусь», Пашу ж. «гусыня», греч. уту, 
д.-в.-н сапз, ирл. 0613$, лат. апзег). Наличие г- Мейе (МГ, 
9, 374; 13, 243, Е%. 178) пытался объяснить с помощью 
своего закона диссимиляции спирантов, но в данном случае 
его толкования вызвали возражения (см. Бернекер 1, 342; 
Агрель, 2луе! Вещи. 2). Ср., напр., свист, шерсть. Вероятнее 
всего мнение, что исконнослав. *20зь под влиянием герм. 
сапз изменилось в 203ь, если принять еще во внимание и 
сообщение Плиния (Н136. Маф. 10, 53) о превосходных ка- 
чествах герм. гусей; см. Брандт, РФВ 18, 25; Бернекер 1, 
342; Миккола, РФВ 48, 274; Траутман, ВУ 365; В. Шульце, 
КИ 40, 412 (—К1. Зерг. 69); Сольмсен, КИ 37, 576; Педер- 
сен, 15, 96; Хирт, РВВ 23, 332; Уленбек, Алла. У№Ъ. 356; 
Фасмер, 2№РЬ 2, 054 и сл.; Френкель, ВЗрг 15; ср. также 
Кипарский 103, 108. [См. еще Славский, 1, стр. 273; 
Мошинский, УР 35, 1955, стр. 116. — Т.] 


гусь П. «самоедская одежда из оленьего меха с капюшоном», 
‘тобольск. (ЖСт., 1899, вып. 4, 491). По Патканову (там же), 
из ханты Каз — то же. 


гусянка «крытая баржа на Оке» (Мельников и др.). От на- 
звания реки Гусь — левого притока Оки (в [бывш.] Влад. 
и Ряз. губ.). Последнее от гусь Г. 
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гута «плавильный завод», из польск. Виа от д.-в.-н. Ва е)а; 
см. Брюкнер 174; Голуб 71. 


гутёй, род. п. -ей «айва, Судотат», укр. гутёя. || Обычно объ- 
ясняется из рум. саиий — то же от лат. *софбпеиз, судб- 
пеиз < греч. Ао» хобоуюу; см. Бернекер 1, 299; Тиктин 2, 
711; Домашке, ЛВАЗрг. 21, 140. Но более вероятно нем. 
посредство (нов.-в.-н. диал. КАЩМе наряду с ОшИе «айва»); 
см. также гунна. 


гутморген «элегантно одетый вор, специализирующийся по 
меблированным комнатам и гостиницам», моск. (РФВ 21, 
234), из нем. ощеп Могоеп «доброе утро». 


гутор «беседа, болтовня», гутбрить, гутёрить, гутбра, гу- 
тёрка, укр. гупёр «разговор, беседа», гутбрити «болтать». || 
Стар. сложение из *си- (ср. гбвор) и к. таратбрить, торо- 
тбрить, лит. фай, файа «говорить, произносить»; см. 
Френкель, «С1оМа» 4, 33; аналогично Бернекер (1, 364), но 
он предполагает производное на -4- от к. гбвор, ср. ирл. 
сиё «голос», тогда как Преобу. (1, 172) принимает контами- 
нацию говорйть и торотбрить. [Ср. еще Отрембский, 
ГР 1, 1949, стр. 133. — Т.] 


гуттапёрча, через нем. СиМарегсВа или англ., франц. ви Ма- 
регсвВа заимств. из малайск. оёфаВ «сок растений, древесная 
смола» и рёгбаВ «вид дерева, [зопапдга сиба НооКег»; см. 
Литтман 130; Илюге-Гётце 223, Локоч 96; Преобр. 1, 172. 


гуцул «укр. этническая группировка в [бывш.| вост. Галиции 
и Буковине». Из укр. гуцул. (Дурново—Ушаков 108). Роз- 
вадовский (устное сообщение) пытался связать с гот. сива 
«гот» через рум. посредство. 


гуща, сербохорв. гушта «чаща», словен. 2038а, чеш. Вои8&8, 
Воц8г, слвц. Ви, польск. 0е5262 ж. и т. д. Из праслав. 
*гозЦа, см. густой. 


гылзать «скользить», с.-в.-р. По мнению Ильинского (ИОРЯС 
16, 4, 21 и сл.), новый итер. от *вЫъхаИ; см. гбизать, 
углызнуть. Неясное слово. 


гыркнуть «ворчать, жужжать», Опочка, блр. гыркнуць. || По 
Шахматову (ИОРЯС 7, 2, 337), —к гёркать, гуркнуть, но 
скорее это всего лишь позднее звукоподражание. 


гюйс «носовой военный флаг», стар. гуйс —то же, в эпоху 
Петра [; см. Смирнов 97. Из голл. сеиз —то же; см. М&- 
лен 67. Также гюйсшток, начиная с эпохи Петра [, из голл. 
сеиззвоск —то же; см. Смирнов, там же; Мёлен, там же. 


480 гяур — давеча 





гяур — презрительное название иноверцев у мусульман. 
Через тур. с1аиг, перс. сАБг «огнепоклонник» из араб. Ка- 
Йг «неверный»; см. Литтман 48, 66; Локоч 50; Крелиц 34; 
Клюге-Гётце 206. 


д— пятая буква кириллицы, называется «добро». Числовое 
знач. целав. д=4. 


да — нареч., союз, дёбы, даже; др.-русск. да, ст.-слав. Да 15а, 
хай, ё4у, ЧЛАа, 0$ (Супр.), болг. да «и; но; чтобы», сербохорв. 
д8 «чтобы, да», словен. Аа «чтобы», др.-чеш. Ча «поистине, 
конечно», польск. Ча «с тем, чтобы» и т. д. || Обычно отно- 
сят к и.-е указ. местоимению 40- наряду с *4!1- в др.-прусск. 
Ф1п вин. ед. ч. «его», вин. мн. 411$, авест., др.-перс. вин. 
ед. 41 «его, ее», вин. ед. ср. р. а «то». Сравнивают с греч. 
61, веке «итак, после того, как», 7161 «уже», лат. аётаие 
«с этих пор, затем», 4бпес «до тех пор, пока»; см. Берне- 
кер 1, 176; Бругман, Ст@г. 2, 2, 391; Буазак 180 и сл.; 
Младенов 119; Траутман, Арг. 5рга. 321; однако Ча в знач. 
«(с тем) чтобы» напоминает русск. пусть, давёй и толкуется 
из и.-е. *4б «дай, пусти»; см. В. Шульце у Френкеля, 1 
43, 304 и сл. См. дать. 


даба «кит. бумажная ткань», через монг., калм. Ча\ма «грубый 
холст» из кит. даБи — то же. Из монг. заимств. также алт. 
шор., койб. ваБу — то же; см. Рамстедт, К\Ъ. 82. 


давать, несврш., укр. Одавёти, ст.-слав. -Аавати, болг. давам, 
сербохорв. давати, словен. Чауай, чеш. Чауай, польск.., 
в.-луж. Да\аб, н.-луж. Ча\ма5. || От дать; к. *Цби-: лтш. 
4&у&&, лит. ЧоуапА, вост.-лит. дауапа (Буга, А1з. 5%. 73) 
«дар, подарок», дау!ай «я дал», ЧаушбИ «давать», др.-инд. 
4ауапё, авест. Чауб!, кипр. боКауо! — оптатив, греч. боКеуац, 
бобуа, «дать, умбр. риг4доц и «роггс о»; см. Бернекер 1, 
181; Траутман, ВУ 57; Хацидакис, «С1оЦа» 12, 61; Мейе 
и Бартоломэ, «С1оЩа» 12, 210. 


давеча — нареч., диал. Оаве «недавно», укр. 0461, др.-русск., 
ст.-слав. АаЕЁ «когда-нибудь, недавно» (Супр.), словен. дауё 
«сегодня утром», н.-луж. 4е]ею, стар. Чайо «прежде» (из 
*Чауё-0). || Родственно греч. бту, эл. бау (из *6Кау), бтда, 
б7рбу, дор. б@рбу «долго», бабу" полоурбуоу (Гесихий), лат. Чадит 
«недавно, только что, прежде» (из *аа-4ит), арм. феует 
«задерживаюсь, остаюсь», 41еу «длительность, продолжитель- 
ность», др.-инд. Чагаз «далеко», Чаутуап — сравн. степ., 44- 
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у1$ (Ваз — превосх. стен.; см. Вальде—Гофм. 1, 378 и сл.; 
Бернекер 1, 181; Бецценбергер, ВВ 12, 340. В окончании 
-ча Соболевский (РФВ 71, 432) видит соответствие др.-инд. 
са, греч. -<е, лат. фие, но с долгим гласным. [Излишне пред- 
положение Пизани («Ра!Чеа», 7, № 2—3, 1952, стр. 151) 
о контаминации да6$ с вечер, вчера с последующим сокра- 
щением. — 7.] 


[давись «одногодок», диал., новгор., заимств. из коми *4ау!$, 
с севернопермяцким переходом у <|, которое в свою оче- 
редь восходит к осет. 4а11$ «годовалый барашек» — от ир. 
*[аг!5а-; см. Абаев, Ист.-этимол. словарь, 1, стр. 342, 659.— 
Г.] 


давйть, давлю, укр. давйти, ст.-слав. Давити пууеиу, @туеиу (Супр.), 
болг. давя, сербохорв. давити, давйм, словен. ау, чеш. 
дауи, слвц. ЧауЦ’, польск. 4а\16, в.-луж. 4а)6, н.-луж. 
4а]1$, Ча\у1$. || Родственно авест. Цау- (1 л. дв. прош. средн. 
з. Чуа!АГ) «давить, притеснять», фриг. 6%05$° 0по Фроубу №хо; 
(Гесихий); см. Кречмер, Еш|. 221, лид. Коудоб\ ле = хо 
«давящий собак», греч. 75565 @аб\июс—0о быке, принесенном 
в жертву Фавлоном (см. Сольмсен, КД 34, 77 и сл.; 45, 
97 и сл.; Негтез 46, 286 и сл.; Кречмер, С1оИа 5, 308; 
Френкель, ГРАп2. 32, 86; Розвадовский, Мат. 1 Рг. 2, 344), 
гот. а!Чаи!рз «замученный, затравленный», Чаирз «мертвый», 
Чаириз «смерть», др.-исл. 4еу]а «умирать», д.-в.-н. фои\еп 
(из *Даи\]ап) — то же, гот. 41\ап «умирать»; см. Бернекер 
1, 181 и сл.; Уленбек, РВВ 27, 114 и сл.; Мейе, МГ 9, 
144; Торп 198 и сл.; Фик, К5оШВейт. 7, 365 и сл. 


давний, давнб, укр. давний, ст.-слав. Аавьнт (Супр.), сербохорв. да- 
ван, давна, давнй «древний», словен. Аауэп, ААупо, чеш. 
4аупу, Чауп!, Даупо, нареч., польск. Чампу, Ча\по. || К 04- 
веча, там и подробности. 


Давыд — имя собств., уже ст.-слав. Даетылл (Зогр., Мар., Савв., 
Супр.), возм., через тюрк. (ср. тур., тат., кыпч. Бауца; см. 
Радлов 3, 1647) от араб. Паица, тогда как Давйд происхо- 
дит прямо из греч. Доу, ДаЗ0, Даое(0; см. Фасмер, )1РЬ 
о, 134 и сл. Напротив, неубедительно Нахтигал (З$агосегку. 


ила. 66). Первая форма, вопреки Гроту (Фил. Раз. 2, 362), 
не является специфически русской. Мнение о том, что ы 
объясняется греч. произношением (Дильс, АК$1. Сг. 40) не 
обосновано. 


даган «жеребенок по второму году», астрах., сиб. (Даль) из калм. 
4атоп —то же, монг. арасап, о которых см. Рамстедт, 
КУХ. 81. 


482 даглике — далак 


дагликс «якорь с левой стороны корабля», начиная с эпохи 
Петра [: дагеликс якорь; см. Смирнов 98. Из голл. 4асе- 
И]%зсВ (апКег), букв. «повседневный якорь»; см. Мёлен 51 и 
сл. Также дагликсовый канйт — частичный перевод голл. 
Даре1]кзсВ {$0и\; см. Мёлен, там же. 


дадбн «неуклюжий человек», влад. (Даль). || См. Додбн. Проис- 
ходит от имени Додон в популярном романе о Бове-коро- 
левиче. Ошибочно возведение к франц. Ю1леадоппё у Даля 
(см.) и Савинова (РФВ 21, 29). 


-дажа: продёжа, ср. русск.-цслав. дажда «Чао» из *Ча@1а; см. 
дать. 


Даж(д)ьбог — языческий бог солнца; др.-русск. Дажьбогъ, Ипать- 
евск. летоп. под 1114 г., русск.-целав. Даждьбогь (пере- 
вод Малалы, архивская рукопись); ср. др.-польск. собств. 
Рас2Бос (1345 г.; см. Вуник у Ягича, А!$1РЬ 8, 665), Раа?- 
Ь6е — дворянское имя ХУП в.; см. Брюкнер 37; " Цишевский, 
РЕ Т, 199; Соболевский, Мат. `Иссл. 251 и сл. || Это имя 
объясняется из др.-русск. пов. дажь «дай» и*богъ «счастье, 
благосостояние» (см. богатый, убдгий), т. е. «дающий бла- 
госостояние»; см. Крек, Ей. 391 и сл.; Бернекер, Коавл- 
Кез{зсйг., 172 и сл.; Фик 1, 264; Мейе, ВЕЗ 8, 94; Френ- 
кель, АЁЗРЬ 39, 84; М$РЬ 13, 232; Брюкнер 84; КА 50, 
195; В. Шульце, К]. ЗеВг. 469; КИ 60, 138; Дикенман 351, 
359; 21РЬ 20, 323 и сл.; Гуйер, ГЕ 47, 52. Едва ли более 
убедительно толкование Ягича (А{51Р1 15, 2 и сл.) из зв. 
ед. дажь боже «дай, бог!» Неприемлема попытка Корша 
(Сб. Сумцову 53 ип сл.) и Погодина (ЖСт. 18, 1, 106) вы- 
делить в первой части слово, родственное гот. аз «день», 
др.-инд. ЧаВаз «пожар, жара», лит. Ч4ёсаз «пожар». [См. 
еще, с новой литер. Будимир, Зборник Филоз. Фак. 
у Београду, [У, 1957, стр. 37 и сл. —Т.] 


дайга «горы в верховьях рек», сиб. (Даль). || Заимств. из диал. 
варианта тел., леб., шор., саг., койб. фамла «скалистые 
горы» (Радлов 3, 767). Ср. тайгй. 


дакапо муз. «сначала», из ит. Да саро. 


дакать, производное от да. 


дако, дака!, диал., с.-в.-р., вместо дёй-ко, дёй-ка. || Отождест- 
вление с лит. айок (Ильинский, РФВ 6, 242 и сл.) оши- 
бочно. 


далак «болезнь овец», южн. (Даль): ср. болг. далёк «селезенка, 


болезнь селезенки» из тур. да|аК «селезенка»; см. Младе- 
нов 119. 
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далёкий, далеко — нареч., укр. далёкий, ст.-слав. далекъ, да- 
АЕГЪ 9хрбс (Супр.), болг. далёк, сербохорв. далек, далёка 
(ж.), словен. аек, чеш., слвц. амеку, польск. Чеки, 
в.-луж., н.-луж. да]ок!. См. даль. 


далия «георгина» — научное название этого цветка, с 1788 г. 
Назван так по фам. шв. ботаника А. Даля (ум. в 1789 г.), 
открывшего этот цветок в Мексике; см. Ельквист 132. 


далмА «рубленая баранина, завернутая в листья винограда; мясо 
пли рыба с пшеном в капустных листьях», астрах. (Даль), 
также дулм@, дурмё — то же. || Заимств. из тур., крым.-тат. 
4о]та «фарш», }фаргаК 4о]тазу «фарш, завернутый в вино- 
градные листья», 1аВапа 4о]тазу «начиненная капуста»; 


см. Радлов 3, 1723; М!. ТЕ. 1, 281. 


даль к., укр. даль ж., сербохорв. дал ж., словен. ааа, чеш. Ча] ж., 
польск. Ча] ж. || Обычно рассматривается как ступень че- 
редования с *АьИИ, *4ыоъ (см. длить, длина, дблгий) и да- 
лее греч. до\1убс, 2убеЛехс «продолжительный», др.-инд. 41го- 
Ваз «длинный», авест. Ага]аВ- «расстояние, длина» и т. д.; 
см. Бернекер 1, 177; Мейе, МГ, 14, 373. Однако допустимо 
также вторичное сближение с этим корнем или да6$ «давно», 
если считать слав. 4а]ь родственным лит. 4011 «далеко», 
$0113 «удаленный», лтш. 481$; см. Зубатый, АЕРЬ 16, 388; 
Младенов 119; М.—59. 4, 146. К последним словам нужно 
отнести чеш. о&ей «сипсаг!». [Возм., из местоименного 
*Чо- (см. да) | 1ь; ср. *ю- | -1- в лит. 40й. Прочие эти- 
мологии менее вероятны; см. Славский 1, 136. — Г.] 


дам 1 л. ед. ч., укр. дам, ст.-слав. дамь, болг. дам, сербохорв. 
дам, словен. Чат, чеш. 4Аш, польск., в.-луж., н.-луж. Чаш || 
Родственно др.-лит. Чйот!, вост.-лит. Чаотши, обычно апо4и 
«даю» из балт.-слав. *абат\! (из и.-е. 1 л. ед. ч. *4едбт\, 
1 л. мн. *4едтё$): др.-инд. ЧАдай: дадтаз, авест. Чада, 
арм. фаш «даю», греч. 5100, лат. 46; см. Бернекер 1, 178 
и сл.; Траутман, ВЗ\МУ 56 и сл.; Бругман, КУСОг. 496; Ви- 
деман, Ргаеег. 954; Мейе—Вайан 207 и сл., 289. В последнее 
время Коржинек (Г.Е 65, 445 и сл.), Семереньи (ЕЗВ 1, 7 
и сл.) оспаривают происхождение из редуплицированной 
формы и считают исходным *4бт1, которое в др. лицах 
испытало влияние форм уёть, |6ёть; также см. Френкель, 
ИЗРЬ 20, 293; ААЗЕ 51, 11 и сл.; Вайан, КЕЗ 14, 30. 


дама Г. почтительное название женщины, с эпохи Петра [ (1701 г.); 
см. Христиани 48; Смирнов 99. Заимств. из франц. 4аше, 
возм., через посредство польск. дата (Смирнов) или нем. 
Раше (ХУП в.); см. Клюге-Гётце 94. 
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дама П. название игральной карты, шашки. Из франц. |еи Чез 
Чатез, фоцег аих Чашез, откуда и нем. РашЬгей «шашеч- 
ная доска»; см. Клюге-Гбтце 94. 


Дамаск — город в Сирии, дамёсская сталь. Из ит. Чатазсо, от- 
куда и польск. датаз2ек; см. Брюкнер 84. 


дамба, стар. дам, у Петра Г; см. Смирнов 99. Из голл. дат или 
нж.-нем. датт. Относительно б ср. Лаш, Миа. Ог. 145 и 
сл. и лтш. дайЬ!$ — то же; см. М.—9. 1, 436. 


Дания, укр. Дёня. Через польск. Раша из ср.-лат. Раша (Сак- 
сон Грамматик и др.); см. Миккола, Тас16-Резёзсвг& 361. На- 
против, др.-русск. Донь «Дания» (Новгор. Г летоп.), донь- 
ский «датский» в зап.-русск. летоп. (Соболевский, РФВ 64, 
174) непосредственно из др.-сканд. Рашг мн. «датчане», 
первонач. «лесные жители» (ср. нем. Таппе «пихта, ель»), 
ЧапзЕг «датский», откуда также польск. Чайстук «датча- 
нин», Оипш — имя собств.; см. Брюкнер 84; М. Фёрстер, 
ДОМЕ 3, 68; Фальк — Торп 1247. 


дантйст «зубной техник», из франц. депизе. 


дань ж., укр. дань, ст.-слав. Дань хёЛох (Супр.), болг. дан, чеш. Дай, 
польск., в.-луж., н.-луж. Чай. || Родственно др.-инд. Чёпат 
«Дар, пожертвование», лат. Абпиш, кимр. Ча\п «дар»; дру- 
гая ступень вокализма: алб. тоск. АБёпё, гег. АВапё «дар». 
Из слав., по-видимому, заимств. лтш. Айца, 9&п1$ — то же 
и, несомненно, лит. 4оп1$ (лит. 4иоп!з не существует, во- 
преки Бернекеру 1, 179); см. Буга, РФВ 67, 236; М.—59.1, 
447; Траутман, ВЗ\УУ 57; Г. Майер, А\Ь. УЪЪ. 83; Уленбек, 
Ата. У\Ъ. 124. См. дать. 


дар, род. п. Оёра, укр. дар, ст.-слав. ларъ 6@роу, Дарокати хар- 
(есЗаи (Супр.), болг. дар, сербохорв. дар, словен. Ч8г, чеш. 4аг, 
польск., в.-луж., н.-луж. Чаг. Древняя основа на -и; см. 
Мейе, В5 6, 131. || Родственно греч. 6@роу, арм. {иг, род. п. 
(тоу; см. Бернекер 1, 179; Траутман, ВЗУ\У 57. 


дараги, дорбги «азиатск. шелковая ткань», часто в ХУ[-—ХУП вв. 
(Срезн. Г, 707). || Заимств. из чагат., тар., кирг. ага! «тя- 
желая шелковая ткань», чув. бага} «шелк» (Радлов 3, 1626, 
Паасонен, (357 157), которое, по мнению Иностранцева (Зап. 
Вост. Отд. 13, 83 и сл.), является персидским по происхож- 
дению. [См. еще Пизани, «Ра!4деа», 7, № 2—3, 1952, 
стр. 191. — Г.] 


даруга, дорага, дорог «тат. чиновник», в ханских грам. ХИ — 
вв. (Срезн. Т, 630). || Из монг. дагиса, калм. Чаг]о «ста- 
рейшина или предводитель племени, предводитель отряда, 
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атаман, начальник округа»; см. Рамстедт, К\УЪ. 77. См. д0- 
рога. 
Дарья ж. имя собств., сокращ. из Дорофёя, греч. Дюроза. 
датель, ст.-слав. Датель (Супр.) ит. д. || Соответствует др.-инд. 
Ава, Ча(а — то же, авест. Чафаг-, греч. ботюр, б0-7о, лат. 4а- 
ог; см. Траутман, ВЗ\У/ 58; Бругман, Стат. 2, 1, 337 
дательный падёж — калька лат. сазиз Чайуиз, последнее из 
греч. бохих (птбо\$). 


датекий, стар. дацкой, грам. 1603 г. (Напьерский 402), также 
Котошихин 46; Разор. Моск. гос. 16. Датска — прежнее 
название Норвегии, арханг. (Подв.), поскольку когда-то она 
принадлежала Дании. 


датчанин, уже в 1630 г.; см. Христиани 44, саам. норв. даба 
«датчанин, норвежец; Норвегия»; см. Калима, РОРАпа. 
23, 253. || Путь заимствования неизвестен. По-видимому, 
в основе русск. слов лежит ‘книжное название ср.-лат. 
Рас!а, ПаИа «Дания» (Саксон Грамм. и др.), греч. Аал!о — 
то же (Ласкарис Канаанос 399), первонач. лат. Расла значило 
«Дакия» и употреблено как название менее знакомой страны, 
аналогично тому как Мбг!сит «Норик, область по Дунаю» 
повлияло на №11! «норвежцы». См. Дёния. 


-дать [., ж.: пбдать, благодать, ст.-слав. влаголать удрс и т. д. 
| Родственно др.-инд. ЧАМЗ «дар», авест. 4а18, греч. дб, 
000, лат. 40°, род. п. 46$ «приданое»; см. Бернекер 1,180; 
Траутман, ВЗ\М’ 58; Уленбек, Ата. У№Ь. 123 и сл. 


дать П.,1 л. ед. ч. даю, буд. дам (см.) укр. дёти, блр. даць, 
ст.-слав. Аати 6.06%уаи (Супр.), сербохорв. дёти, словен. а&И, 
чеш. Чё, польск., в.-луж. аб, н.-луж. Ча5. || Родственно 
лит. апой, 1 л. ед. дйот!, Чиао4и «даю», греч. 61%, др.- 
инд. ааа «дает», авест. Чадац1 «дает», алб. аор. ЧВазЬё 
«я дал», алб.-тоск. аВёиё ж., гег. АВапё ж. «дар». См. также 
дам, -дать, а также Мейе, Е. 18; Бернекер 1, 180; М.—9. 
1, 530 и сл. 1 л. ед. ч. даю образовано вторично от к. *45- 
по аор. Чахъ, Ча; ср. др.-инд. а4а, арм. её, греч. &б-хе; 
см. Мейе, МГ, 11, 300, 308; Мейе — Вайан 223. 


Даурия — историч. назв. страны в Вост. Сибири, дауры мн. из 
монг. Дариг, калм. атиг «дауры, даурский, народность 
в Маньчжурии», кит. фа-Ви; см. Рамстедт, КУЪ. 72. 


даха, доха «шуба, надеваемая мехом наружу», тобольск., оренб. 
(Даль), также у Рылеева. || Заимств. из калм. 4ахо, монг. 
Чафи «шуба мехом наружу», бурят. Даха, дахи, маньчжурск. 
Чауб «меховая верхняя одежда»; см. Рамстедт, К\УЪ, 72; 
Гомбоц, К$2 13, 22. 


456 


дацан — дважды 


дацён «храм поклонников ламы у калмыков, бурят.», сиб. (Даль). || 


Заимств. из монг. 4абзап «храм», калм. 4аё5у «монастырь, 
монастырская келья, храм» от тибет. ог\уа-45ат; см. Рамстедт, 


КУЪЬ. 80. 


дача, первонач. «дарованная князем земля», укр. Дёча «принесе- 


ние в дар», сербохорв. дёВа «поминки», словен. дабёа «по- 
дать, дань. || Праслав. *ЧаЦа; см. дать; Бернекер 1, 180. 


[дбать «заботиться, стараться; копить», диал., зап. (Даль), ср. 


два 


польск. ЧЬаб, чеш. Абай, укр. дбати, дбаць, праслав. 
*ЦъБам, которое Махек (Езиков. изследв. Младенов, 1957, 
397 и сл.) сближает с лат. (в глоссах) аиБаге «сомневаться».— 


Г.] 


м., ср. р., две ж., др.-русск. дъва м., дъ8$ ж.; ср. укр. два, 
дв, ст.-слав. Аъва м., АЪЕЁ ж., ср. р., болг. два м., две ж., 
ср. р., сербохорв. два, двй]е, словен. Ауа, 4уё, чеш., слвц. 
(уа, Цуё, польск. ма, а\е, в.-луж. ха], н.-луж. @ма, 
Чё. || Родственно лит. аа (из *4упо), ау, лтш. а (из 
*Чиу!) м., 41Уаз ж., др.-прусск. @\а1, др.-инд. Чцуёи, 4ита, 
Дуай, Чуа м., 4иуё, 4уб, авест. Чуа м., Ч4иуе ж., ст. р., 
греч. 60%, 000, лат. 4ие, даае «дважды», ирл. аи, аи, Аа 
ж., Ат, гот. И\а!, К\убз$, алб. 9у; см. Бернекер 1, 247 и сл.; 
М. — 9. 1, 472, 531; Траутман, ВУ 64. См. также двойнби, 
дважды. [См. еще Я. Гонда, ВеПесИопз оп Ше пишега]$ 
«опе» ап «%4\0» ш апаеп Шд0-Еигор. ]апои., И4гесв&. 
1953. — Г.] 


двадцать, укр. двйдцять, ст.-слав. Алъкалеслти, болг. двёдесет, 


двайсет, сербохорв. двадесет, двадест, дваест, словен. 9у4]- 
5е\, др.-чеш. ЧуадсёИ, чеш. 4уасеф, польск. Ахафлезала, 
в.-луж. Ч\асеб!, н.-луж. \маёазба. || Праслав. дв. *ъуа 
езе; см. Вондрак, У. Ог. 2, 67. Редукция вокализма 
*Цьзе(- еще в праслав. недоказуема, вопреки Фортунатову 
(КА 36, 36), Мейе (МГ 9, 158), Ильинскому (АЁЗРЬ 34, 5); 
см. Соболевский, Лекции 97; Ляпунов 116; Бернекер 1, 187. 


дважды, диал. двбжды (уже Котошихин 129), укр. двёжди, ст.- 


слав. АъкаиКь)ды (Супр.); см. Дильс, АК$]1. Сг. 220 и осо- 
бенно Тангль, 21$1РЬ 21, 207 и сл.; болг. дваж, сербохорв. 
дважде; во всяком случае, второй компонент неотделим от 
*5ь4-: ход, вопреки Трыпуцько (Г и сл.); см. Френкель, 
АЗ1РЬ 13, 235; ШЕ 441, 414 и сл.; Кранцмайер, У/а$ 16, 94; 
Лескин, Нап4Ь. 112; Видеман, ВВ 30, 219; Преобр. 1, 174 
и сл. Ср. шв. сАпб «раз», голл. Кеег— то же («оборот»), 
в (КХати или ргий зшрап; см. И. Шмидт, К$с 1. Вецу.. 7, 
251. 
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двенадцать, др.-русск., ст.-слав. АЪванадЕСАТЕ м., АЪЕфНалЕСАТЕ 
ж., ср. р., -е- проникло из последней формы (Соболевский, 
Лекции 206 и сл.; Дикенман 43). 


дверетА «крупный песок», олонецк. (Вулик.), вероятно, из гвер- 
ста; д-, возм., под влиянием дресвё — то же (Шахматов, 
Очерк 106 и сл..). 


дверь ж., двёри мн., укр. двёр? мн., ст.-слав. Авьри мн., Авьрь 
(Мейе, Её. 207, 261), словен. Чйг! мн., ж., стар. Дауг!, чеш. 
уе, Чуете, польск. @г2\1, в.-луж. Чиг]е мн., н.-луж. 
Гиг]а. Другая ступень чередования: двор. || Родственно лит. 
Чигуз, род. п. Айги, дагщ, вост.-лит. Фагез, лтш. Чиг$, гот. 
Чайг «ворота», д.-в.-н. фаг! «двери», др.-изл. 4угг, греч. 
95рх «дверь», 391рбс (из *АВУе10$) «дверная петля», лат. 
{отёз «двустворчатая дверь», [0г1$ ж. «дверь», др.-инд. 
Чуёгаз «двери» ж., мн. (вин. Чигаз), кимр. 4ог, алб. 4егё 
«дверь»; первонач. основа на согласный (Бернекер 1, 241 
и сл.; Траутман, ВУ 63; М. — 9. 1, 520 и сл.; Мейе, Её. 
176, 261; Брандт, РФВ 22, 113). Об исходном корне-основе 
см. Бругман, Сгаг. 2, 1, 132 и сл. 


двёети, укр. деёст1, др.-русск., ст.-слав. АъЕ% сътЪ, болг. двёсте, 
сербохорв. дв]еста, диал. дв]ести, словен. 4у%8$%0, чеш. 
4у8546, слвц. уе, польск. 4\еЗс1е, в.-луж., н.-луж. 
4\6з66. Праслав. *ъуё 56, стар. им.-вин. дв.; см. два и 
сто. Ср. др.-инд. Чубса&6 «двести» (Младенов 121; Вондрак, 
У. Сг. 2, 68). 


двигать, двйгаю, буд. двйну, сюда же подвизаться, укр. двигати, 
ст.-слав. двигнж, Авигижти, движж, Акизати, болг. дигам, 
сербохорв. дйгнути, дйВи, словен. а\еайи, ду1саш, чеш. 
2упоцИ, польск. 42\10а6 «поднять, возвести», в.-луж. 
2оёВаб, н.-луж. 2\ра5. || Неясно. Возможно сопоставление 
с англос. (\1сс1ап «рвать, дергать», англ. (Цей (Эндзелин, 
ЖМНИП, 1910, июль, стр. 201). Бернекер (1, 240 и сл.) 
отвергает сближение с ирл. еда «орргеззИ», !ог-4епра% 
«орргипип; д.-в.-н. х\Мапоап «щипать» (Виндиш, КО 23, 
207; Младенов 121). Его собственная гипотеза о 4- как 
ступени редукции и.-е. приставки а4 + соответствие др.-инд. 
Уё]аёё «метает, бросает», авест. уаёб- «качать», осет. убуип 
«сотрясать, двигать», греч. о!уу5ы, «открываю», д.-в.-н. 
\ШПап «отступать» и т. д. весьма сомнительна; см. Преобр. 
1, 175. Неприемлемо также сравненне Соболевского («З]ау1а», 
о, 443) с лат. Неб «прикрепляю, втыкаю», греч. $: 
«трогаю». [Др. этимологии см. еще у Пизани («Ра!аеа», 
7, № 2—3, 1952, стр. 151) и Махека (Ебут. з1оуп. 104). — 
Г.] 
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Двина (З4падная) — название реки, перенесенное затем также 
на Сев. Двину. Зап. Двина называется в др.-исл. Эуп(а), 
ср. польск. О2\ та, нем. Ойпа, лит. Раисиуа, лтш. Оаибата; 
ср. еще лит. 4айс «много», а также распространенный русск. 
гидроним Многа. Далее, лив. Убпа, эст. У&та-1601, Уёш, 
фин. Уйшё]оК!, также эст. уйш «пролив» (Кеттунен, ГУ 
480; Виклунд, МО 10, 173; ТЕАпл. 44, 374; Маркварт, Ц. 
4, 324; Сетэлэ, Ктовп-ЁРез{5сВг. № 13, 29 и сл.). Отсюда произ- 
водят также имя Удшатбштеп. Сев. Двина называется по-ка- 
рельски У!епа, откуда др.-исл. Улзта (Миккола, АВ 11 и сл.). 
Ввиду начального 4у- это название не может быть финно-угор- 
ским (см.Виклунд, МО 10, 174; также Сетолэ, там же). Попытка 
Виклунда объяснить данное название как заимств. из др.- 
сканд. Пупа и связать последнее с др.-исл. ЧУта «слабеть, 
исчезать», англос. Дутап, голл. уег4ам! пеп (поскольку устье 
Зап. Двины оканчивается многочисленными рукавами и 
болотами) невероятна (см. Хольтхаузен, Амп. У\Ъ. 43, где 
Рупа — из русск.) уже потому, что существует Двинё — при- 
ток Десны (в Черниговск. обл.) и Двиноса — приток Вилии 
(бассейн Немана), польск. О#\тоза. Возм., это древнее 
и.-е. название, которое Розвадовский (В5 6, 61) относит 
к др.-инд. АВауа&е, АВАуай «течет», 4В&и$ «родник, ручей», 
греч. 3ЕРеу «бежать», $оР0с «быстрый», др.-исл. 4055 «роса», 
ср.-в.-н., д.-в.-н. 4юи «роса», тогда как Ильинский (ИОРЯС 
23, 2, 247 и сл.) связывает с греч. $315, род. п. $1506 «дюна», 
лит. 4йфа «пылинка», лтш. ип! «тина». Следует отвергнуть 
все попытки установить родство с Дон (напр., Б. Сапунов 
Х; Карский 1, 45) или с двйгать (Н. Соколов, В$ 3, 225). 
Сомнительна также связь с гот. Чаииз «пар» (Лёвенталь, 
РВВ 04, 477). О карельск. У1епа «Сев. Двина» см. еще 
Мягисте, АЗЗЕ$ 2, 78 и сл., который отделяет его от русск. 
Двинё и производит от фин. Уепо «спокойный, тихий». 
[См. еще Блесе («3641 Ба с1», 9, 1902, стр. 199 и сл.), 
который возводит русск. Двина к балт. первоисточнику, 
а (Сев.) Двина объясняет иначе — как родственное русск. 
два и т. д.—Т.] 


двинянка «сорт ячменя», с.-в.-р. (Барсов). От (Сев.) Двина. 


двбе, ст.-слав. Аъвон «двоякий», сербохорв. двб] м., двб]а эх., 
двб]е ср. р., словен. Ауд], чеш. Чуой, польск. 4\у0]е, в.-луж. 
д\ой, н.-луж. Амой. || Родственно лит. 4уей, ж. 4у6]оз, 
лтш. 41уа!, Ф1уа]а «две пары» (М. — 9. 1, 471), др.-инд. 
уауаз «двоякий, двойной», дуауат «двойственность, лужи- 
вость», греч. 6010; см. Эндзелин, В5 13, 63; Бернекер 1, 
247 и сл.; Траутман, ВЗ\М’ 64. Первонач. тождественно 
род. дв. др.-инд. Чиуаудб$, авест. 4уауа, лит. Чу16щ, гот. 
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Гуа 416; см. Мейе, Ец. 231. Отсюда двойнбй, ст.-слав. АЪъЕоинт. 
Другая ступень вокализма в др.-инд. 94%1-, греч. 5:-, лат. 
Ъ!-; см. Мейе, там же. 


двор, род. п. двора, укр. дв р, род. п. двора, блр. двор, ст.-слав. 
Акоръ, чак. Аубг, род. п. Чуота, сербохорв. двбр, род. п. 
двора, словен. Ауог, род. п. Чубга, чеш. аУуйг, род. п. 4уога, 
польск. Аа\ог, род. п. А\оги, в.-луж., н.-луж. а\мог. || Род- 
ственно лтш. 4уаг$, др.-инд. Чуёгаш «ворота», др.-перс. 
4иуагауа-та!у «у моих ворот»; связано чередованием 
с дверь; см. Бернекер 1, 241; М. —9. 1, 536; Мейе, Её. 
235; Эндзелин, ЖМНП, 1910, июль, стр. 196; Траутман, ВЗ\/ 
63. Лат. !огаш «передний двор; (рыночная) площадь», 
сближавшееся прежде с двор, теперь связывают с лат. {огиз 
«доска», д.-в.-н. Бага «барьер, преграда», нов.-в.-н. Вагге 
«брус, болванка»; см. Вальде, [Е 39, 75 и сл.; Вальде — Гофм. 
1, 537 и сл.; Шрадер — Неринг 2, 40, но ср. Педерсен, 
Кев. Сг. 1, 32. Русск. двор «лица, окружающие монарха» 
калька нем. Но{ или его источника — франц. сойг (Фальк — 
Торп 414). 


дворянин, встречается со 2-й половины ХУП в. в знач. «челя- 
дин князя» (см. Ф. Браун, Сегтап1са 51еуетз 715), ср. польск. 
4\уот?ап1т. Оба калькируют ср.-в.-н. Вбуезсв, нов.-в.-н. П6- 
зсй, последнее из франц. со1гфо13; см. Брюкнер 105; Фальк— 
Торп 455. 


двохать, двошить «тяжело дышать, запыхаться», двошёть — 
то же. || Родственно лит. ЧуезёМ «дышать», лтш. @Уез6%, 
лит. Чу6$И, лтш. 4уёз «дышать», лит. Чуаз!а «дух», лтш. 
Чуа$А «дыхание», греч. 4еб$ «бог» из *3Реобс, ср.-в.-н. 645, 
4\а$ «глупец, дурак», лат. БезИа «зверь». Другие ступени 
чередования в дух, вздох (Зубатый, АЁЗ1РЬ 16, 391; Бернекер 
1, 235; Торп 216; М. —9.1, 538). Лит. ауйКаз «воздух, дух, 
запах» заимств. из слав., вопреки Траутману, ВЗ\’ 62; 
ССА, 1911, 250 (из *д0вох); М. — 9. 1, 536. 


двоюродный (брат). Образовано из род.-местн. дв. др.-русск., 
ст.-слав. А’лькою родоу, см. два ни род (Френкель, РВ 13, 
207). 

двоякий, сербохорв. двд]ак, польск. 4\0]аК!. От двбе, два, слав. 
ъуо]ь, подобно фаКкъ, Какъ от 4ъ, *Къ (Лескин, Во. 9514; 
Траутман, ВЗ\/ 64).. 

де — част., первонач. при цитировании чужой речи, др.-русск. 
д%и, 0% (полоцк. грам. ХУ в.: д$и — Напьерский 242 и сл.), 
де (Гагара, 1634 г., Азовск. Вз., см. РФВ 56, 164), укр. 0: 
«именно, то есть», первонач. «он говорит», ст.-слав. Афюши 
Ан ол (Супр.), др.-польск. 9421е «паи». Первонач. 3 л. ед. ч. 
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48]е(&ь) «он говорит»; см. Соболевский, Лекции 96; ЖМНП, 
1897, ноябрь, стр. 63; 1903, сент., стр. 162; И. Шмидт, 
К5свВеЦцт. 7, 248; Срезн. 1, 802; Педерсен, КИ 40, 147: 
Бернекер 1, 192; Френкель, ТЕ 41, 393; 56, 127; Преобр. 
1, 175, 209. См. деть. Точно так же дёскать из *Аве 
о (Бернекер, там же). Неправильно М!. ТЕ|., Доп. 
2, 102. 

дебблый, дебёл, ж. дебёла, дебёло, вульг. дебёлый, укр. дебёлий, 
ст.-слав. Дебелъ тоубс (Супр.), болг. дебёл, сербохорв. дёбео, 
дебёла, словен. а6Ъе]. Связано чередованием с добль, см. 
дбблий, дбблесть. || Родственно др.-прусск. аемкап «боль- 
шой», возм., также д.-в.-н. фарЁат «тяжелый», ср.-в.-н. цар- 
[ег, др.-исл. арг «тяжелый, мрачный, скорбный» (Бернекер 
1, 182; Бецценбергер, ССА, 1898, 554; Траутман, Арг. $рг@. 
318; ВЗ\’ 47; Младенов 122; Торп 200). Привлеченное Бер- 
некером (там же) лтш. 4аБ!5, аз «пышный, разросшийся» 
относится к д0ба, дббрый (М. —9. 1, 428). Ср. доблесть. 


деббш «буйство, кутеж, разгул»; дебошство —то же и дебошан 
«дебошир», уже у кн. Нуракина; см. Смирнов 99. Из франц. 
д6Ьаисве — то же; производные: дебошйр—из франц. а6Ъа- 
исреиг, дебошйрить—из франц. а6БаисВег; см. Бодуэн де 
Куртенэ у Даля 1, 1051. 

дебрь ж., род. п. дёбри, укр. дебрь, ст.-слав. Дьврь (Мар., Зогр., 
Савв.), Аъврь (Супр.) фара]Е, сербохорв. Дабар — местн. 
н., словен. Чеэг, чеш. ЧеБЕ, слвц. 4ега, др.-польск. 4ерг2, 
современное 4ефга, алерга. || Родственно лит. ЧйБигаз м. 
«промоина в русле ручья, на лугу», АпБогуз м. «глубина», 
4иБй$ «глубокий», аишЬа, АиБай, ааБИ «становиться дуп- 
листым», лтш. дибга «лужа». Другая ступень чередования 
представлена в лит. ЧаиБигуз «впадина, окруженная горами», 
апЬА «овраг, лощина», гот. Ч1рз «глубокий», Чапр]ап 
«крестить», ирл. (Ю-)4оташ «глубокий»; см. Буга, РФВ 
70, 106; Эндзелин, ЖМНИП, 1910, июль, стр. 202; Мейе, Ев. 
408; Траутман, ВМ’ 45 и сл.; Шарпантье, «СоЦа» 9, 44; 
Бернекер 1, 242 и сл.; Розвадовский, А]тае шайт Тасе]- 
]оп1сае 110 и сл. Следует отвергнуть сравнение с греч. 
<бфрос «ров», <@ф0с «могила», вопреки И. Шмидту (Уок. 1, 
164), Зубатому (ВВ 18, 261); см. Педерсен, Ке!. Ог. 1, 35 
-и сл.; Буазак 334 (с перечнем литер.); Мейе, там же. 
[Лейман («С]оМа», 34, 1955, стр. 211) вслед за Семереньи 
считает ст.-слав. ЛАьБрь АъБрь родственным лат. 'Г1Бегт5, 
ТЬуЬг1з, др.-ирл. доБиг, авзонск. *Ти13з. — Г.] 


дебют, из франц. а46Ъиф «начало, дебют», первонач. «первый 
выстрел по мишени», ср. Баё «цель»; см. Гамильшег, Е\\ 
294. 
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дебютировать «выступать впервые (на сцене и т. п.)», из нем. 
4еБаИегеп или, подобно последнему, из франц. а6Ьщег — 
то же. 

дёва, девица, укр. 0ёвка, блр. дзёва, ст.-слав. Ака, 1959:%05 
(Клоц., Супр.), болг. Оёва, сербохорв. д]ёва, словен. 46а, 
чеш. 4&%у1се, польск. 7ема, в.-луж. 420\Ка «дочь», н.- 
луж. омКа — то же. || Вместе с дитя, ст.-слав. АТА ОТ к. 
*В5(1) «сосать, кормить грудью», т. е. «кормящая (грудью)»; 
сюда же греч. 971№с «женский», лат. 6 ща «женщина»; 
далее, к дойть, дою; см. Бернекер 1, 197; Бругман, От@г. 
2, 1, 204; Траутман, ВЗ\У 51; Младенов 123; Мейе, Е. 372. 
Сравнение слав. 98у1са с др.-инд. 46%У{ «богиня» (Розвадов- 
ский, Ой. Сг. 1, 418) отклоняет Ягич (А!$РЬ 20, 434). 
[См. еще Трубачев, Терм. родства, стр. 114 и сл. — Г.] 


девать, одевёть, ст.-слав. ФАфкати и т. д., итер. от деть. Ср. 
лит. ЧеубИ «носить на себе (платье)», греч. &9еау, < вас, 
36%0$ «сидение» из *30Рахос (Фик 1, 465; Бецценбергер—Фик, 
ВВ 6, 238). 


Девгений — имя собств., герой ср.-греч. повести, переведенной 
на др.-русск. язык, — «Девгениево деяние» (Гудзий, Хрест. 44 
и сл.). Из ср.-греч. Абеу1‹, измененного под влиянием Ёв- 
гёний. 

дёверь м. «брат мужа», укр. вер, блр. дзёвер, русск.-цслав. 
Одфверь, болг. дёвер, сербохорв. д]ёвёр, словен. 4еуёг, чеш. 
еуеЁ, др.-польск. 421е\1ег? (АЁРЬ 14, 490). || Родственно 
лит. 41еуег1$, род. п. 41еуе?з, Феует!6$, лтш. 418ует1$, др.- 
инд. 46у&-, @буёг-, греч. ббтр (из *д тр), лат. |6\1г, д.-в.-н. 
2еВиг, арм. ба1от (основа на -г); см. Бернекер 1, 198; 
Траутман, ВЗ\У 43; М.—9.1, 484; Хюбшман 496; Торп 151; 
Мейе—Вайан 08. [См. еще Трубачев, Терм. родства, 
стр. 133 и сл. — Т.] 


девеейл, девяейл — растение «Гпи!а Веетат, д. высокий», 
также дивосйл (под влиянием диво), укр. дев’ясйл, дивосйл, 
болг. девесйл, сербохорв. девёсиль, др.-чеш. 4еуёз |, др.- 
польск. 421е\ез |, соврем. 421е%1ез!е]. Наряду с этим сербо- 
хорв. невёсил, чеш. пеуёз|, где пе-, по мнению Бернекера 
(1, 189), вторично, вместо 4е-; иначе — Прусик (К7 33, 
161), который видит здесь *пеуе «девять». || Первонач. из 
основы на согласный *4еуе- (см. дёвять) и сйла. Ср. нем. 
М еипкга  — растение «АсВШеа шШеоНашт», «ТиззПасо 
а!ра» и др. (Бернекер, там же; М1. Е\М 43; Преобр. 1, 176; 
Соболевский, РФВ 64, 155; Савинов, РФВ 21, 18). Это рас- 
тенние считалось действенным средством против чумы (Френ- 
кель, 1$1РЬ 13, 217). 


девйз — дёвять 
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девиз, из франц. 4еу!зе, откуда п нем. Оеу1зе; см. Илюге- 
Гбтце 103. 

девтёр, см. дефтер. 

девякуш «страус», только др.-русск., Афан. Никит. 21. Из тюрк., 


ср. тур., крым.-тат., азерб. А&у& «верблюд» и и$ «птица»; 
см. Радлов 3, 1692 и сл. Ср. струфокамил. 


девянбето, др.-русск. девяносто (с 1398 г., см. Ягич, ниже), 
укр. дев’янбсто. У всех прочих славян имеется продолжение 
праслав. *4еуеёь Чезефь: ст.-слав. Аеклтьдеслтъ, болг. 
деветдесёт, сербохорв. деведёсёт, словен. Аеуё езеф, чеш. 
Чеуа4езай, польск. а2ежмебалезнавь, в.-луж. 42е\у]есаезав, 
н.-луж. 2е\е52азеф. || Вост.-слав. слово, вероятно, произо- 
шло из древнего *пеуепоАЕ тэ «девятый десяток», ср. лат. 
пбпас1ифа из *поуепасиа, греч. ёусутхоула из *уРеуткоуса; 
см. В. Шульце, Оуц. ер. 105; Мейе, ВЗГ 29, 33; Вальде— Гофм. 
1, 179 и сл.; Прусик, КИ 35, 9599; Бернекер 1, 189; Собо- 
левский «За\у!а», 9, 451 и сл.; Миккола, 0г$]. Ог. 69; 
Преобр. 1, 176. По Соболевскому, это и.-е. числительное 
сохранилось потому, что русские в древности считали де- 
вятками. Ср. тридевять земель, в тридевятом царстве — 
в сказках. Ср. также Домостр. Заб. 173, 176. Затем это 
слово сблизилось со сто. Неприемлемы любопытные объяс- 
нения Ягича (АЁРЬ 4, 712; 31, 233): из *девять до ста 
(так уже Ржига, ФЗ, 1879, вып. 3, 1), далее, *девять на 
сто или *девять ино сто, *девятносто; см. Преобр. 1, 176 
и сл. [См. еще Вайан, В$Г 46, 1950, стр. 178. — Г.]| 


девясйл, см. девесйл. 

девятый, укр. дев’ятий, ст.-слав. Аевлтъ, болг. девёти, сербо- 
хорв. дёвётй, словен. 4еубИ, чеш. 4еуабу, слвц. Чемабу, 
польск. амежабу, в.-луж. 4йем]абу, н.-луж. 2е\е%у. || 
Родственно лит. деуП аз, лтш. Чеу $, 4еуа1$, др.-прусск. 
пе\тиё$, гот. шипа, греч. &уалос, &уудлос, ион. ©4706; см. 
Бернекер 1, 189; Бругман, Стат. 2, 2, 957; Траутман, ВЗ\ 
198; Арг. 5рг4. 383; М.—9. 1, 460; Тори 295. Первонач. е4- 
возникло в результате диссимиляции п-п > 4-п (В. Шульце, 
КА 42, 27; К. осВг. 58; Эндзелин, СБЭ 88), на нем, возм., 
сказалось влияние слав. 4езебь; см. Бернекер 1, 188 и сл.; 
Перссон 504; Якобсон, КД 54, 99 и сл.; Френкель, В$рг. 
30; Миккола, ГЕ 16, 95; Мейе—Вайан 35 и сл.; Педерсен, 
Ке14. С. 1, 61. 


дбвять, укр. ОДёвять, ст.-слав. Аевлть, болг. дёвет, сербохорв. 
дёвёт, словен. Чеуё, чеш. 4еуё, слвц. Аеу&, польск. 
471е\1еб, в.-луж. 9#е\]еб, н.-луж. #е\/{ез. Праслав. основа 
на согласный, судя по форме девясйл (см.) и др.-русск. 


дегна — дёготь 493 


местн. н. Девягорескъ (Срезн., Св. Зам. 40, 99); см. Собо- 
левский, ЖМНПИ, 1886, сент., стр. 146; РФВ 64, 155. || Пра- 
слав. *еуеё-, родственное лит. 4еууп1, лтш. аеупи, аеупи 
(относительно 4 ср. выше девятый), др.-инд., авест. паха, 
тохар. Йи, лат. поуеш, д.-в.-н., гот. пап, греч. ёууёа, арм. 
111; см. Бернекер 1, 188 и сл.; Траутман, ВЗМ/ 198; Бруг- 
ман, Огаг. 2, 2, 20. Слав. -- может восходить также к и.-е. 
-И5. В таком случае 4еуеь — к др.-инд. пауаМз, авест. 
пауа1-, др.-исл. пап@ ж., греч. ёууебс; см. Траутман, там же; 
Торп 295. Признается связь между и.-е. *пеуш и *пеуоз 
«новый» (см. новый), потому что с девяти начинается но- 
вый отрезок счета, в то время как и.-е. *оК&%би «восемь» 
своей формой двойств. числа свидетельствует о древнем 
четверичном счете; см. Вальде—Гофм. 2, 180; Уленбек, 
Аза. \УЪ. 144; Преобр. 1, 177. 


дегна «рубец от раны, струп», только др.-русск.-цеслав. дегна, 
дьгна, дъгна, догна о) (Срезн. Т, 767), ср.-болг. дъгна 
«шрам». || Согласно Бернекеру (1, 250), из праслав. *4ьбпа, 
родственного лит. 4усзёа, Ау «пускать ростки», 4у5511$ 
«укол», Чей, ЧШер1а «колоть», 4а1еуИ — то же. Сомни- 
тельно. Ср. дна. [См. Якобсон, «Уога», 8, 1952, стр. 388. — 
Г.] 


деготь, род. п. дегтя, укр. дДёготь, род. п. ОЁгтя, блр. дзёгоць, 
др.-чеш. Чевеё, род. п. дея, слвц. ев, польск. 421е1еб. 
В юж.-слав. отсутствует. || Обычно сравнивается как род- 
ственное с лит. Чества$ «дёготь», лтш. 4еса(з, 4ерио& и, 
далее, с лит. дес, 485 «гореть», Чёсаз «жатва», лтш. 4ес%, 
др.-инд. АаВаИ «горит», алб. {ек, лат. !оуеб «согреваю, 
питаю (дружбу)», греч. Феплаудс «атлбвеуос (Гесихий). Но 
достоверным соответствием этим словам является жгу, ст.- 
слав. жегж, поэтому слав. *4еоыь считают заимств. из 
лит. 4есщаз; см. Миккола, Вегиарг. 111, 121; ВВ 21, 119 
и сл.; Фасмер, ВЗ 3, 265; Карский, РФВ 49, 18; Буга, К$ 
141 и сл.; Славский 1, 194; УР 34, 135 и сл. Сторонниками 
родства славянского и балтийского слов являются Брюкнер 
(АЕЗРЬ 20, 518; КА 45, 28; 46, 231; 48, 171), Бернекер 
(1, 182 и сл.), Траутман (ВЗ\У 49; М.—59. 1, 451 и сл.), 
Френкель (К 63, 193; ИЗРЬ 20, 61 и сл.), Шпехт (291). 
Последнюю гипотезу Бернекер (там же) подкрепляет, при- 
влекая др.-чеш. Аейпа «черт», ЧабпёМ «тлеть, гореть», 
словен. диал. 46спеш, а6оп «гореть, испускать дух» 
(Плетершник 1, 127). Связь с дебпа «черт» весьма сомни- 
тельна, если учесть многочисленные описательные названия 
злых духов; ср. Бернекер 1, 199: а 1ауо]ъ. 


494 дед — дбпеуе 





дед, род. п. дёда, укр. 010, блр. дзед, ст.-слав. АВА’ прбтоуо 
(Супр.), болг. дядо, сербохорв. д]ёд, словен. 464, род. п. 
464а, чеш. 4ё4, слвц. Че, польск. 421а 4, в.-луж. а784, н.- 
луж. 264 «старик». || Родственно лтш. 49843 «старик, чучело», 
484&, Ави, Ча64ё]а «чахнуть, слабеть телом», греч. х191 
«бабушка», <19:‹ «тетка», 9еТос «дядя», 9е{@ «тетка» (из 
*Э тис, *9119); см. Иречмер, «СоМа» 5, 307; М.—9. 1, 461; 
Бернекер 1, 191; Траутман, ВЗ\У 47; Младенов 157. Веро- 
ятно, слово детского языка, подобно тата, тятя, тётя, 
а также тур., чагат. ЧАЧ& «дед, батюшка» (Радлов 3, 1682 
и сл.). Лит. 4646 «дядя» следует отделить от этих слов 
как заимств. из блр. д3Я0зя; см. Френкель, Ва! Исоау1са 
1, 217. Необходимо отвергнуть сравнение дед с лит. 4191$ 
«большой, великий», несмотря на аналогию франц. отапа 
рёге «дедушка», вопреки Брандту (РФВ 21, 218 и сл.). 
Укр. 0Ё0ко «черт» (уже у Берынды, 1653 г.) — эвфемизм; 
см. Зеленин, Табу 2, 97. 


дедбк, мн. -Дкй «лопух, репейник», от дед — из-за колючек, ко- 
торые напоминают небритую бороду старика. 


дежа «квашня», укр. ёж, блр. дзежё, сербохорв. диал. дижва, 
чеш. 417, стар. 91е2&, слвц. Ф1ейа, польск. 42ейа, в.-луж. 
4267а, н.-луж. 26а. || Праслав. *48а из *аё7-а, п.-е. 
*ЧВо15-1а, ср. др.-инд. Ча6оаВ! «смазывает, замазывает», 
46Ра\ — то же, 4ёй{ «вал», авест. рап!-Чаёхауе1 «обносит 
стеной», и24абта- м. «насыпь, вал», гот. 4е1еап «месить», 
а10з$ «тесто», нов.-в.-н. Те «тесто», арм. 462 «куча», лит. 
41а, Ч1ей и, (12 «колотить, поколотить», лат. Ипоб «обра- 
зую, формую», Ноу] «горшечник», оск. Ёе15$ «того», 
греч. <еТуос «каменная стена», т0туос «стена»; см. Зубатый, 
АЁ1РЬ 16, 389; Бернекер 1, 198; М.—59. 1, 487; Торп 206. 


[дежень, дежня, диал., вологодск., беломорск., арханг., перм., 
«ТолокнНо, замешанное на воде, молоке или сметане». От 
дежа; см. Трубачев, «5]а\У1а», ХХПХ, 1960, стр. 22. — Т.] 


дежурный, дежурить, стар. дежур-майор, начиная с Петра Г; 
см. Смирнов 99 и сл. Из франц. 4е ]оиг, &е 4е ]опг; см. 
Горяев, ЭС 88. [Калькой последнего, очевидно, является 
русск. дневйльный «дежурный солдат». — Т.] 

дезабильб ср. р. «домашнее утреннее платье» (Чехов), из франц. 
ДезВаь1116 — то же. 

дезертйр, Уст. морск. 1720 г.; см. Смирнов 100. Из франц. 46- 
зе{беит или нем. Резететг (с 1697 г.; Шульц—Баслер 1, 
137). С гиперистическим -ир вместо -ёр. 

дбисус — икона в алтаре, изображающая Христа с богородицей 
и Иоанном Врестителем по сторонам (Мельников), др.-русск. 


дек — дел 495 


деисусъь (Ипатьевск. летоп., Новгор. 2 летоп. и др.; см. 
Срезн. Г, 651). Из греч. 561045 «моление». Окончание испы- 
тало влияние слова Иисус; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 91; Пре- 
обр. 1, 178. 


дек «пространство между двумя палубами на корабле, где 
ставят пушки», с 1701 г.; см. Христиани 39. Заимств. из 
голл. аек — то же или англ. аеск, нем. Оеск; см. Мёлен 53; 
Смирнов 100 и сл. 


дека муз. «резонансная доска», из нем. Реске «крышка, по- 
крытие»; см. Горяев, ЭС 439. 


дека «молодец», перм. (РФВ 54, 119). Темное слово. 


декабрь, др.-русск., ст.-слав. Аекаврь (Остром., Супр.). Через 
ср.-греч. бехблЗр(ос) из лат. десетег; см. Фасмер, ИОРЯС 
12, 2, 229; Гр.-сл. эт. 52; Соболевский, РФВ 9, 3. 


декан «руководитель факультета». Вероятно, через нем. Оекап 
из лат. десапиз, первонач. «настоятель соборного капитула», 
а также «старший над десятью монахами»; см. Илюге- 
Гбтце 99. 


декатировать «устранять усадку ткани с помощью теплого во- 
дяного пара». Из франц. ЧёсаИг — то же, возм., через нем. 
декаИетеп — то же; см. Горяев, ЭС 88. 


декларация, через польск. дек]агас]а или нем. ОеКагаЙоп из 
лат. А6с]агаМо; напротив, декларасибн «объяснение в любви» 
(ХУШ в., Мельников 2, 290) из франц. 46 ]агаИоп. 


декбкт «отвар, питье из трав» (Чехов и др.), декохт — то же 
(Гоголь), народн. декбх, дякбп — растение «Сотагиш ра1о- 
з4ге, лапчатка болотн.», смол. (Добровольский). Заимств. 
через нем. Эекок& или прямо из лат. 4ёсосв ит. 


декольтё «глубокий вырез в женском платье, обнажающий шею, 
плечи и грудь», из франц. абсоПе&е. 


декрёт, с 1635 г., также при Петре [; см. Огиенко, РФВ 66, 
362. Через нем. Пекгеф из лат. 4ёсгёбат; см. Смирнов 100. 


дел «дележ (добычи)», с ёлу «по дележу», с.-в.-р. (Киреевский, 
4, 96); см. Марков, Этногр. Обозр. 52, 119 и др. Сюда же 
отдёл, раздёл, предёл (цслав.), укр. Ол «горный хребет», 
ст.-слав. АДВАЪ «часть», болг. дял «часть», ‘сербохорв. дйо 
(дй]ел), род. п. дй]ела «часть», чак. 46], род. п. а@&, 
словен. 464, чеш. 4Й, слвц. 41е], польск. 421аф, в.-луж. 4264, 
н.-луж. 26+. Ср. также делить. || Родственно лит. даПуи, 


аПай «делить», гот. 4а!]з, д.-в.-н. &еЙ «часть»; см. Буга, 
РФВ 67, 236; 70, 103; Траутман, ВУ 43; Торп 198. 
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дёлать, дблаю, укр. мати, ст.-слав. Афлатн руда, Теру 
(Супр., Остром.), болг. дялам «обтесываю», сербохорв. д]е- 
лати «делать, работать, строгать», словен. 46]ай, чеш. 46- 
1а_ «делать, работать», польск. Ч21афа6 «действовать», 
в.-луж. 481аб, н.луж. #&4а8. || См. 0640. 


дёлва, делвь ж. «бочка», только др.-русск., также девль в спис- 
ках Дан. Зат. 471, русск.-целав. дъмы, род. п. дълльве, ср.- 
болг. дьли, болг. Оёлва «большой глиняный сосуд с двумя 
ручками». || Родственно лат. аб\ит «бочка», Чо]аге «обте- 
сывать, обрабатывать», ирл. 4е!Ь «форма» (из *Че]уа-); см. 
И. Шмидт, Уок. 2, 24; Педерсен, Кей. Сг.1, 64; Траутман, 
В$\М/ 55; Бернекер 1, 252. 


делегат, ‘из польск. 4е]ебаф от лат. 45]есафиз; делегёция через 
польск. 4е]ерас]а из лат. 46]ерайб. 


делибАш «храбрый воин, разбойник», из тур. Че!Ьа$ (то же) — 
из 9е!1 «дикий, храбрый»; Преобр. 1, 178; см. также башка. 


деликатёс «лакомства», из франц. а61са{феззе — то же. откуда 
и нем. Ое\!Ка&еззе; см. Клюге-Гётце 99. 


деликётный, начиная с Петра [; см. Смирнов 101, народн. ве- 
ликйтный (по образцу великодушный, великолёпный и т. д.). 
Заимств. из франц. а61саф от лат. 46сафи$ «изнеженный», 
возм., через польск. 4е1Ккаёту или нем. дейка&; см. Смир- 
нов, там же; Грот, Фил. Раз. 2, 369. 


делйть, делю, укр. Дфлити, ст.-слав. АЖАИТИи переу, болг. деля, 
сербохорв. ди]елити, дй]елйм, словен. а, чеш. ав ии, 
польск. 471е116, в.-луж. 92616, н.-луж. #615. См. также 
дел. || Родственно лит. ЧаЙай, даПУй «делить», гот. Ча ап, 
д.в.-н., ср.-в.-н. 4еПеп; см. Буга, РФВ 67, 236; 70, 103; 
Бернекер 1, 195; Траутман, В$З\У 43; Торп 198; М.— 5. 1, 
433. Предполагать заимствование из герм. (Хирт, РВВ 23, 
332) нет никакой необходимости; см. Младенов 157. Из- 
лишне также обратное предположение — герм. из слав. (Пе- 
дерсен, КИ 39, 372); см. Бернекер, там же. 


дёло [., укр. до, ст.-слав. Але, род. п. Афлесе 610%, пос 
(ЕисВ. 511., Супр.), болг. Оёло, сербохорв. д]8ло, словен. 4&1о, 
чеш. ао, польск. 471афо, а7лефо, в.-луж. 4260, н.-луж. 2640. 
Сюда же Оёлать. || Обычно считается родственным и.-е. *А15- 
(см. деть) с формантом -10-; ср. лит. радё1уУ$ «яйцо, подло- 
женное в гнездо», рме4ё16 «приложение», др.-исл. даЙ9ип 
«совершили», возм., также др.-исл. 43] «легкий, обхо- 
дительный»; см. Сейп, МТ$ 3, 21 и сл.; Некель, АРЬ 
6, 67 и сл.; Бернекер 1, 194 и сл.; Траутман, В$\У 48; 
Мейе, Её. 415; Младенов 157; Тори 198. Наряду с этим 
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возможно сравнение слав. 4610 с лит. дав «искусство, 
ремесло», г&{фа-Чаё «колесник» (ср. ст.-слав. Арфвол' Бла 
«плотник»), лит. 4аЙа$ «изящный», лтш. 9а15; см. Буга, 
РФВ 70, 104; Потт, КИ 6, 33; И. Шмидт, УоК. 2, 


486 и сл.; Брандт, РФВ 21, 220; ср. Бернекер, там же. 


дёло П. «пушка, орудие», ХУ] в., напр., стук дельной, Нестор 
Искандер (ВЕЗ 9, 19). Вероятно, из польск. 421афо «пушка», 
чеш. 9610 — то же; см. Унбегаун, ВЕЗ 9, 19. 


дель ж. «пчелиная борть; отверстие, щель, проделываемая борт- 
ником», см. Оёло, деть, ср. польск. 421аще, 471апКа «улей, 
борть», лтш. 4&|ее, 4ё]а]а «дерево, выдолбленное для пчел 
или предназначенное для выдалбливания», 46% «устраивать 
борть»; см. М.—9. 1, 461, 464; Махек, ВКесБегсвсз 20; Бер- 
некер 1, 194. Едва ли прав Готьо (МГ 16, 275), связывая 
с делить, или Махек (ГЕ 51, 134), относящий это слово 
К должь «дощечка, закрывающая отверстие борти». 


дельфин, также в знач. «скоба на стволе пушки», последнее 
уже у Петра Г; см. Смирнов 101. Заимств. из нем. Эе]рЫ. 
Скоба названа по сходству с дельфином; см. Смирнов, 
там же [так уже Даль]. 


деля, дельма — предл. «ради, для», только др.-русск., ст.-слав. 
Ала, Альма, укр. Оля, Фльма, блр. дзеле, стар. сербо- 
хорв. дил, словен. 461], др.-польск. 471е1аз, современное 
диал. 42е[!е, н.-луж. 26Йа. Отсюда дия. || Родственно лит. 
461, 61а! «из-за, для», вост.-лит. 4е|, лтш. 48], далее см. 
дёло. Развитие знач.: ср. лат. саиза «для»: франц. сВозе и 
фин. &В4еп «из-за», вместе с тем 2-й инф. от &еВ ай «делать»; 
см. Калима, КОГАпа. 23, 74; М.—9. 1, 468; Эндзелин, Лтш. 
предл. 1, 82; Траутман, ВЗУ\У 48 и Бернекер 1, 195 и сл., 
который усматривает в деля нигде не засвидетельствован- 
ный твор. п. ед. ч. на -А и отделяет для от деля. Сомни- 
тельно. 


дема «плут, обманщик», от Дёма, уменьш. от Демьян, собств. 
из греч. Дарлауд‹. Возм., отрицательному знач. способство- 
вало созвучие с дёмон. Ср. демёшка «сатана, демон». 


Демёнтий — имя собств., из Дометий, последнее через ср.-греч. 
Дорлётиос из лат. Рош из; см. Корш, Сб. Дринову 55. 


демёстик «церковный певчий, хорист», демёство «одноголосое 
церковное пение», также демёственное пёние; др.-русск. 
Доместикъ «запевала» (Нестор, Жит. Феодос.), ст.-слав. 
Аоместикъ (Супр.). Из ср.-греч. 0д0р55“ихо;$ «запевала» от 
лат. ЧотезИси$ с ассимиляцией гласных в русск.; см. Цорш, 
Сб. Дринову 55; Фасмер, ИОРЯС 11, 2, 394; Гр.-сл. эт. 55; 
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Г. Майер, М№т. 56. 3, 21. Предполагать влияние греч. дер 
(Соболевский, РФВ 10, 64) излишне. 


демикотбн «плотная хлопчатобумажная ткань» (Лесков и др.), 
из франц. 4ет!-с0фоп; см. Корш, АЁТРЬ 9, 497. 


демокрАт, из нем. Оетокга& или франц. а6тосга(е. 


демокрётия, из франц. Ч46тосгайе или нем. Ретокга йе; см. 
Горяев, ЭС 4451; стар. димократия, с эпохи Петра Г (см. 
Смирнов 101), под влиянием ср.-греч. произношения—672о- 
храха. Вопреки Смирнову (там же), не через польск. дето- 
Кгас]а. 

дёмон, уже др.-русск., ст.-слав. демонъ (Супр.), из греч. балу 
«злой дух, дьявол» (Нов. Зав.); см. Фасмер, ИОРЯС 12, 
2, 229; Гр.-сл. эт. 92. 


демонстрация «показ», первонач. знач.—«Доказательство (в есте- 
ственных науках)», начиная с Петра Г; см. Смирнов 101. 
По мнению последнего, через польск. детопзтас]а из лат. 
Чёто11$гаиб. 


демьянка, демянка «баклажан, о]апит шеопоепа». По имени 
св. Демьяна, потому что это растение созревает в день 
его памяти, 18 августа; см. Преобр. 1, 178; Горяев, ЭС 88. 
Неприемлемо сближение Горяева (Доп. 1, 10) со ст.-слав. 
Аж-ти «дуть». Ср. Дёма. 


дёнди «модный франт, щеголь», ср. Пушкин: Оёнди лбндонский. 
Из англ. дап4у (в Англии с 1810 г.; см. Илюге-Гётце 95). 


дёну, см. деть. 


день, род. п. дня, укр. день, блр. дзень, ст.-слав. Авнь, род. 
ед. Аьне, род. мн. Дьнъ Тизра (Клоц., Супр.), основа на 
согласный (Дильс, АРЬ 32, 311 и сл.; АЁЗ. Ог. 163), 
болг. денят, сербохорв. дан, род. днё, словен. Ап, род. 
Чпё, чеш. еп, род. 4пе, польск. 42ей, в.-луж. 4#ей, н.- 
луж. 2ей. || Родственно др.-инд. Фташ ср. р. «день», лат. 
пап тае ж. мн. «базарный день, устраиваемый каждые 
девять Дней», лит. 41епа, лтш. 41епа «день», др.-прусск. 
депап вин., гот. $114е3 «ежедневный», ирл. Чепиз «зра- 
Ииш {етрог!1 — промежуток времени», далее лат. 416$; см. 
Мейе, ВЕЗ 5, 10 и сл.; Бругман, Стаг. 2, 1, 264, 298; 
М.—9. 1, 483; Траутман, ВЗ\У/ 55; Арг. Зрг4. 318; об алб. 
4166 «день» ср. Фасмер (544. а1Ъ. У: 10 и сл.) (к нов.- 
в.-н. 26) против Г. Майера (А. У\Ъ. 68, где из *4т-46). 
Весьма сомнительна реконструкция праслав. *41 на осно- 
вании польск. 4215 (вопреки Микколе, Отз]. Сг. 38) ввиду 


+ У Горяева так: гр. $о-хра“-{а «народовластие». — Прим. ред. 
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др.-польск. амийз!а; см. Брюкнер, А{З1РЬ 15, 558; Бернекер 1, 
253. 

деньг&, мн. дёньги, др.-русск. деньга в грам. 1361 г. (Срезн. Т, 
652), также тенка «монета», Афан. Никит. 43 и сл. О реа- 
лии см. Бауэр у Шрёттера 132 и сл. || Заимств. из тат., 
чагат. &&0К& «деньги; серебряная монета», чув. 44109, ка- 
зах. (епоа, монг. фепое, калм. 16101 «мелкая серебряная 
монета»; ср. Рамстедт, КУУЪ. 395; Рясянен, Та. Г. 68; 
Корш, АЁРЬ 9, 496 и сл.; Радлов 3, 1046. Источник этих 
слов искали в ср.-перс. А&пе, нов.-перс. Чапас «монета», 
др.-перс. баубхя (Гераклеид в «Еут. Масп.»); см. Хорн, 
М№регз. Её. 118; Хюбшман 134; Мункачи, К$2 6, 378; Бер- 
некер 1, 183 и сл., но ср. Рясянен, 2&РЬ 20, 450; Тото- 
пеп-Рез4зсВг!!6 127 и сл. Устарело мнение КН. М. Френа 
(«Ое омрете уосаБиаИ г03$1с1 4епьо1», Казань, 1815) и Микло- 
шича (М!. ТЕ|. 1, 281, Доп. 1, 26), которые усматривали 
в деньгё слово, близкое тюрк. фатеа, дашба «метка, штем- 
пель»; см. Бернекер, там же, а также тамгй. 


деньщийк, от день. Возм., по образцу франц. Че]оиг «дневаль- 
ный, дежурный» — Брюкнер 109. 


департамент. Ввиду ударения заимств. через польск. Черагёа- 
тепё из франц. 4ёраёбетеп$. 


депёша, возм., через нем. Оерезсве из франц. 46рёсВе. Послед- 
нее — начиная с эпохи Наполеона | как обозначение доне- 
сений по сигнальной почте и с распространением телеграфа 
(1850 г.) как обозначение телеграмм; см. Клюге-Гётце 101. 
Народн. илепёшка «депеша», напр. в песне о нападении 
англичан на Соловки, под влиянием лепёшка (в обычном 
знач.); см. Савинов, РФВ 21, 44. 


депо «крытое помещение для стоянки локомотивов», из франц. 
Чёрой «склад» от лат. аброзцим. 


депутат, с 1618 г.; см. Христиани 26. Согласно Смирнову 
(102), через нем. ОРериёаё из лат. Чёршайлз, но нем. слово 
известно мне только в знач. «доля; то, что выделено»; см. 
Гримм 2, 954; Шульп—Баслер 1, 136. Возм., русск. ново- 
образование от сл. слова, аналогично делегёт: делегёция. 


депутёция, начиная с Петра Т (Смирнов 102). Через польск. 
Дерас]а из лат. авриаиб; см. Горяев, ЭС 88. 


дерб& «залежь, вновь поросшая лесом; целина, некогда вспахан- 
ная», арханг., вологодск. (Даль), также дербина, Петергофск. 
уезд (ИОРЯС 1, 299). Сюда же дербовёть «снимать мох, 
дерн», дербить «чесать, скрести, драть, теребить», словен. 
дгЬасай «скрести, грести», чеш. ага «скрести, тереть, 
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чесать». || Возм., от к. *4ег- «драть»; см. деру, драть; 
Брюкнер, А!РЬ 39, 2; Брандт, РФВ 21, 216. Согласно 
Бернекеру (1, 254), сюда же относятся д.-в.-н. хагЬа «дерн», 
нж.-нем. (ю1{ (откуда нов.-в.-н. 'ТогЁ), др.-исл. вот! «торф», 
др.-инд. ЧагЬЬа&з «пучок травы», АтЬВАМ «плетет, вьет». 
Ср. также теребить. 


Дербёнт — город на Каспийском море, др.-русск. Дербенть, 
откуда др.-русск. море Дербеньское «Каспийское море» 
(Афан. Никит. 10). Из нов.-перс. РегЬеп@ «Дербент» от 
Дегреп «запор, замок», Т. е. «местность, господствующая 
над тесниной между Кавказскими горами и Каспийским 
морем»; см. Хюбшман 36, др.-русск. также Жел$зная Врата 
(Галиц.-Волын. летоп.), в древности — Ру]йае АШашае 
«Врата [Каспийской] Албании». 


дербёнь Г. м. «мешковина», дербужина. || От дербйть «чесать, 
драть, теребить» (см. дерб@); как и сербохорв. йздер 
«прочная ткань, холст», —к деру; ср. Бернекер 1, 186. 
Ср. также дерюга. 


дербёнь 1. «изба мельника», дербёнщик` «мельник», вятск. 
(Васн.), сарапульск. (ЖСт., 1901, вып. 1, 86). Заимствова- 
ние, ср. тур.-перс. 4егЬеп@ «горный проход, ущелье», 4ег- 
Беп471 «страж». 


дербулызнуть, дербалызнуть «напиться до беспамятства», смол. 
(Добровольский), донск. (Миртов), также дерябнуть, смол. 
(Добровольский). Неясно. Первое слово производит впечат- 
ление расширенной формы под влиянием лизнуть, лизать. 
Ср. дербить и дризнуть. Дерябнуть, ср. деряба. 


дёрвйш «нищенствующий монах-мусульманин», стар. дербышь — 
то же, Афан. Никит. 184. || Соврем. форму можно объяснить 
из нем. ПегузсВ или франц. 4егу1сйе; ср. Клюге-Гётце 101. 
Др.-русск. дербышь заимств. через тур., крым.-тат. 4&гу18 
или прямо из (нов.-)лперс. 4&гуё8 «нищий», о котором см. 
Хорн, Мрегз. Её. 121; Локоч 40, Преобр. 1, 179. 


дергать, -аю, сврш. дёрнуть, укр. дДёргёти, блр. дзергёць, сербск.- 
цслав. сь-дрьгнути се бтохофасфаи, болг. дръгна «дерну», 
словен. 4ЁсаМ «тереть, чесать», чеш. АгваИ «трепать лен», 
польск. 4еграбс, 4271егсаб «завязывать, затягивать узел», 
в.-луж. 44егпуб «сорвать, содрать (кожу)», н.-луж. #6гпиб. || 
Родственно лит. Фра, ФгошИ «взводить курок у ружья», 
лтш. дгас&м, Чгасаф «дергать, рвать», 4его!1&, -1]и «рвать, 
расщеплять», англос. фегоап «дергать», ср.-в.-н., нов.-в.-н. 2е1- 
сеп «тащить, дергать, сердить, мучить», греч. брбосорои «хва- 
таю»; см. И. Шмидт, Уок. 2, 22; М.—9. 1, 457; Траутман, 
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ВЗУ\У’ 56; Маценауэр, ГР 7, 165; Бернекер 1, 254 и сл. Да- 
лее, к нем. теггеп «рвать, дергать»; см. также деру и 
Перссон, Вейт. 51. 


дергач — птица «ВаШиз стех, коростель», также деркёч, блр. 
дзергёч, укр. деркёч, откуда польск. 4егкас2, дегКкаст, из 
последнего — чеш. агкаё (с а кратким). || Формы на г трудно 
отделить этимологически от форм на к; см. М!. Е\ 42; 
Брюкнер, КИ 48, 199; $]0омп. ебут. 87; Булаховский, ОЛЯ 
7, 103, против — Бернекер 1, 254 и сл. Возм., основано на 
звукоподражании, так как, по С. Аксакову, крик этой 
птицы напоминает слог дёрг, повторяемый раз 15 подряд; 
см. Преобр. 1, 179; Булаховский, там же. Привлеченное 
Брюкнером (там же) польск. 4игс2еб «трещать» может вос- 
ходить к звукоподражанию, как и *4ьгК-, но не родственно 
ему генетически. Брандт (РФВ 21, 216) считает отношения 
с чеш. Атгка@й «вздрагивать, толкать» и Т. д. исконными, 
а сближение с ОДёргать и под. вторичным; однако возможно 
также обратное; см. Булаховский, там же. 


дерёбить «драть, дергать, царапать», связано чередованием 
с дерба «залежь, целина», дербйть «чесать, скрести, цара- 
пать, теребить». Но ср. также теребйть. 


деревляне — др.-русск. племя на Волыни, в местности Дерева 
(Пов. врем. лет). Первонач. «лесные люди»: зане с$доша 
въ л5сфтъ «потому что они поселились в лесах» (Лавренть- 
евск. летоп.), ср.-греч. ДерВАеууо (Конст. Багр.). К Оёрево, 
ср. полаб. Пге\уап!; см. Первольф, АЁРЬ 7, 598; Брюк- 
нер, А!З1РЬ 39, 1. 


дерёвня диал., также в знач. «пашня», арханг. (Подв.), др.- 
русск. пашет деревню (Домостр. Заб. 59); съ деревни и со 
всякого угодья дани... (Домостр. К. 59). || Первонач. *дьрвьня 
[*дьрвьна (см. Обнорский, ИОРЯС 30, 483 и сл.) «пашня», 
затем «крестьянский двор или хутор с участком земли», 
наконец, «селение». О знач. см. Потебня (РФВ 5, 127), Пре- 
обр. (1, 180), Бернекер (1, 186), Эндзелин (ЖМНИП, 1910, 
июль, стр. 201), М.—9. (1, 470, 505), которые относят 
русск. слово к лит. Фтуа «пашня, нива», Я1губпаз «пашня, 
оставленная под луг», лтш. дгиуа «пашня» и далее к русск. 
деру. Ср. русск. рбздерть ж., дор «корчевье, новь», о ко- 
тором см. Ляпунов 260; ЖСт., 1892, вып. 1, отр. 143; Энд- 
зелин, там же; Траутман, ВЗ\У/ 56. Без достаточного осно- 
вания эта этимология оспаривается Ягичем (АЁЗРЬ 7, 484). 
Необходимо отделить от названных выше слов др.-инд. 
4Игуа «род проса», ср.-нж.-н. фег\е, голл. баг\е «пшеница», 
англ. фаге «сорняк», вопреки Бернекеру (там же), Уленбеку 
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(Азта. УМЪ. 128); ср. Перссон 780; Эндзелин, там же. Не- 
приемлемо, далее, сближение с Оёрево, вопреки Миклошичу 
(М1. Е\М 72 и сл., причем правильно там же, 449), Брюк- 
неру (87; АРЬ 39, 1 и сл.), Шпехту (54), Шарпантье 
(МО 1, 25). Из вост.-слав. заимств.—польск. 4егемша «де- 
ревня», ХУ1--—ХУП вв., у Кохановского, Потоцкого и др.; 
см. Брюкнер 87. 


дёрево, мн. дерёвья (из собир. *4егуь|]е, диал. деревё), укр. д2- 
рево, ст.-слав. Арво, род. п. АрЪфвесе и дрва Хоу, бЕуброу 
(Мейе 360), сербохорв. дрй]ево, словен. 4геуд, агеуёза, чеш. 
дРеуо, слвц. Агеуо, польск. аг2емо, в.-луж. 4г]емо, н.-луж. 
дг]о\о. || Родственно лит. 4дегу& «сосна», вин. 4егуа; с другим 
вокализмом: Дагуа «смола», лтш. Ча?уа «смола», англос. 4еги 
«смола», греч. 66ро «дерево, брус, копье», 626‹ «дерево (расте- 
ние), дуб», др.-инд. Чаги, дги- «дерево (материал)» ‚ авест. 4ап- 
ги, -Чги- «дерево», ирл. дегасс «желудь», галльск. дегуо — 
в местн. н. Оегуиз «дубовый лес» [сюда же гот. ба, англ. 
{гее «дерево», хетт. баги — то же. — 7Г.], лат. ]аг1х «лист- 
венница» с «сабинским» |; см. Бернекер 1, 185 и сл.; М.— 
Э. 1, 442; Вальде—Гофм. 1, 765; Траутман, ВЗ\У 53; Мейе, 
Еф. 372. Ср. также дровё. 


*дережка в задерёжка «занавеска на окне», тульск., от дёргать; 
см. Шахматов, ИОРЯС 7, 1, 299. 


дереза — растение «СаП!ит арагше, подмаренник цепкий», также 
облепиха. Скорее связано с дёргать (Преобр. 1, 180) через 
*дьрзъка, чем непосредственно с деру (Горяев, ЭС 89). По 
народн. поверью это растение используется для того, чтобы 
посеять раздор в доме (Зеленин, Табу 2, 58); отсюда укр. 
дерезй «сварливый человек». [Ср. и русск. коза-дереза в устн. 
народн. творчестве. — Г.] 


деремела, др.-русск., только в СПИ, вероятно, балт. племя. || 
Темное слово. Неудовлетворительно толкование из фин- 
{бгшА «обрыв» или производного местн.н. *Тбогш&!А, по- 
тому что начальному фин. &- никогда не соответствует д0-, 
вопреки Вс. Миллеру (ИОРЯС 19, 1, 115). Фонетически 
неудовлетворительно также объяснение Владимирова (у Мил- 
лера, там же) из лит. 4г1те]15 «олух». Вероятнее предпо- 
ложить производное на -е115 от лит. Чегтё «договор, со- 
гласие»: егё\М «рядиться, договариваться» (см. о близких 
словах Вальде—Гофм. 1, 506), ср. аналогичное знач. вар4г. 
Ср. лит. Ь1гй813 «июнь» от Бёгйаз «береза»; см. Лескин, 
ВПаро. 445. 


дерён, род. п. дербна — дерево «кизиль, Согпиз», укр. дерён, 
болг. дрян, сербохорв. дрйен, род. п. дри]ёна, словен. 
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Агёп, чет. Чт, др.-польск. 4г2оп «барбарис», в.-луж. агёи. || 
Связывается с деру (Бернекер 1, 184; Преобр. 1, 181). 
Вместе с тем Бернекер ставит вопрос о родстве с др.-инд. 
вагауай «держит, подпирает», лат. Йгтиз «крепкий» ввиду 
твердости древесины; ср. нов.-в.-н. Нагемере] «кизиль, би- 
рючйина». Иначе см. Педерсен (Ке!. Сг. 1, 97), который 
сравнивает с д.-в.-н. Итп-раиша «Сотпеа зПуа», др.-корн. 
тат, ирл. га1оеп «терн», греч. хёрууюс «побег, ветка»; 
см., однако, Буазак (960), Гофман (@г. УМЪ. 361). [См. еще 
Махек, Еёбут. $10оуп., стр. 99. — Т.] 


держава, укр. держёва «государство», ст.-слав. Аръжава хралос, 
болг. държёва «государство», сербохорв. држава, словен. 
тйАуа, чеш. 4гбауа, польск. 427ет?а\ма «владение, аренда». 
К держать; см. Бернекер 1, 258. Ср. с.-в.-р. держава, лас- 
кат.—о супруге (Барсов, Причит.). 


держать, держу, дёржишь, укр. держёти, ст.-слав. Аръжх 
холеуф, хралёю, болг. държ@, сербохорв. држати, словен. 
гам, чеш. 4гйей, слвц. ата’, польск. 42ег2у6, в.-луж. 
Ч7егйеб, н.-луж. 2агба$. || Сравнивается с авест. Чгайаце, 
инф. Ага}ауВе «держать, иметь при себе, вести»; см. И. Шмидт, 
КА 25, 115; Бартоломэ, Аш. У. 771; сюда же, по Берне- 
керу, (1, 258), также греч. брассовои, атт. добллорои «обни- 
мать, хватать», однако о последнем см. выше, на Оёргать, 
а также Мейе—Эрну 444. От этих форм отделяют формы 
на и.-е. 4В- и 5№: др.-инд. ЧЁВуай «он крепок», АЁВай «де- 
лает крепким», АтАБаз «крепкий», авест. Дагэхауе1И «свя- 
зывает, привязывает», 4эгэ2- ж. «связь, узы», лат. юг\5, 
стар. {огс\5$ «сильный, храбрый», лит. Чиа, ЧИ «ста- 
новиться жестким, твердеть»; см. Бернекер 1, 258; Буазак 
138 и сл.; Мейе—Эрну, там же, иначе о {0115$ и греч. сло- 
вах см. Вальде—Гофм. 1, 939 и сл. 


дерзать, укр. дерздтися «собраться с силами, ободриться», 
ст.-слав. Аръзати, болг. дързёя, др.-чеш. 4гхай, польск. 
ат2паб. || Родственно др.-инд. аВуаИ «является крепким», 
авест. эгэ7га- «сильный», лат. {ог@$, др.-лат. !огсМ$ «храб- 
рый»; см. И. Шмидт, КО 25, 116; Бругман, КУСг. 134; 
Педерсен, 1Ё 26, 294. Ср. дёрзкий. 


дерзкий, дёрзок, дерзка, дёрзко, укр. дерзкий, ст.-слав. Аръзъ 
920%06с (Супр.), словен. 42, ж. Ча, чеш. 4г2у, др.-польск. 
атзк1, соврем. Ажагзк1 «быстрый, решительный). || Обычно 
сравнивается с др.-прусск. 4угзоз вупёоз «дельные люди», 
греч. $рао0с «смелый», гот. хадагз «осмеливаюсь»; см. Потебня, 
РФВ 3, 94 и сл.; Бернекер 1, 257 и сл., причем для объясне- 
ния -7- используется так называемый закон Цупицы (КИ 37, 
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396 и сл.; Уленбек, РВВ 30, 301), вызывающий, однако, 
сомнения. Более приемлема гипотеза (Мейе, ТЕ 5, 333; 
Еф. 229, 325; П1а|. 14еиг. 85; Эндзелин, СБЭ 74 и сл., 79; 
Френкель, ВБрг. 49 и сл.) о том, что слав. *Дьгхъ, соответ- 
ствующее греч. $рообс и т. д., под влиянием слов, родствен- 
ных авест. Чэгэ7га- «сильный», др.-прусск. ат$Мап «статный» 
(из *@1тзгап), лит. ий, АИ «твердеть, становиться 
вязким», изменилось в *Дьгтъ; см. также Ильинский, В5 6, 
227; Траутман, Арг. рта. 321 и сл.; М.—9. 1, 458; Педерсен, 
ТР 26, 294. Кроме того, И. Шмидт (Уок. 2, 501) сравнивает 
слав. Чьгтъ(Къ) непосредственно с лит. 41тйпаз «сильный, 
рослый». См. также дерзёть. Заимствование слав. *Чьг2ъ(КЪ) 
из герм. маловероятно, вопреки Хирту (РВВ 23, 332). 


деркач, см. дергач. 


дермб (напр., у Ходасевича), от деру, драть. 


дёрн, род. п. дёрна, укр. дёрен, русск.-цслав. дьрнъ, болг. дрън, 


словен. 41п, род. п. Ата, чеш. 4ги, польск. 4аги, даги, 
в.-луж. Чогп, н.-луж. 4еги. || Родственно др.-инд. 10а$ 
«лопнувший, расколотый», кимр. Дагп «кусок, часть» и, далее, 
русск. деру, драть. Ср. лит. гИ «снимать дерн»; см. Микло- 
шич (М1. Е\М 42), Бернекер (1, 256), Педерсен (Ке!4. Ст. 1, 
52), Лиден (56а. 96), Перссон (672), Младенов (153) против 
Сольмсена (КД 35, 474), который сравнивает это слово, что 
менее убедительно, с греч. $рбуос «пестрый», лат. 1опз, 
{гоп415$ «листва». Др.-русск. дьрнъ «присяга» объясняется 
обычаем класть кусок дерна на голову при принесении 
присяги. Отсюда др.-русск. грамота дьрноватая, дьрная 
«грамота, скрепленная присягой» (Срезн. Г, 654). Сюда же 
др.-русск. одьрнъ, одерень «целиком, вполне». Излишне пред- 
положение Бернекера (там же) о незасвидетельствованном 
знач. «шкура»; ср. Брюкнер, АЁРЬ 39, 2. 


Дерпт — стар. название города Тарту. Из ср.-нж.-н. Оегрё, №0 


Регрёе (грам. 1392 г., Напьерский 87), эст. Тагфа, лтш. 
Тёграфа, ТёгЬаца (М.—9. 4, 172 и сл.), нов.-в.-н. Оотра. 
Происхождение неясно. 


дерть ж. «корчевье», рбздерть — то же, также дерть «отруби», 


др.-русск. дьрть «целина, новь», также «завершение, окон- 
чание» (грам. ХУ в.; см. Вихман, М61. М!ККо]а 345 и сл.), 
чеш. 4г’ «крошево, опилки». От деру. Ср. др-инд. $ 
«бурдюк, мех», греч. 8%00\5 «свежевание, сдирание шкуры», 
гот. сабайгрз «разрушение»; см. Бернекер 1, 257; Траутман, 


ВЗ\У 52. 


деру, драть Г., укр. деру, Оёрти, ст.-слав. Аерж, Акрати (Супр.), болг. 


дер@ «сдираю (шкуру)», сербохорв. дёрем, дри]ётп, словен. 
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4бгет, агбИ, чеш. ги, АНИ «сдирать, облупливать», 4еги, 
гаИ «драть, грабить», польск. ге, 4г2еб, в.-луж. аги, аг]еб, 
н.-луж. агела, 4геё. В дёрн, дор, дёргать. || Родственно лит. 
Фиги «сдирать», лтш. 414% 41& «сдирать, обдирать», 
побдагаз мн. «отходы лыка», др.-инд. агоаМ «лопается, 
трескается, раскалывается», авест. 4аг- «колоть», греч. бро, 
аор. #050щу «сдирать», кимр. 4агп «кусок, часть», гот. 9186 а1гап 
«разрывать», д.-в.-н. 26гап «разрушать», алб. 4 {егг «уничтожаю, 
теряю»; см. Бернекер 1, 185 и сл.; Г. Майер, АШ. \Ъ. 70; 
Перссон 755; Траутман, ВЗ\ 52; М.—5. 1, 418. 


деру, драть П. «бежать». Скорее связано с предыдущим 
(ср., напр., нем. аБВацеп, аизге155еп «удрать»), чем с др.-инд. 
к. Ага «бежит, спешит», греч. б:брасхю, брауи «бежать». 


дерь ж. «тряпка, лоскут». См. деру, драть ТГ. 


дерюга «грубый холст» (уже у Дан. Зат. 60, ХИ в.), блр. 
дзерюга — то же, болг. деруга «разрыв нити в ткани» (Вей- 
ганд). К деру; см. М!. Е\ 41; Горяев, ЭС 90; Младенов 125. 


деряба 1. «горлопан, склочник» (также дерЯга), вятск. (Васн.) и 
проч., 2. раст. «плаун, Сусоро4!атт», 3. «серовато-бурый дрозд, 
Тиг4из у1зс1уогиз». || От деру, драть; ср. также драть гбрло. 
Сюда же дерябка «терка, жесткая хлебная корка», дерябый 
«шершавый», дерЯбник «терновый куст», дерябать «царапать, 
скрести», дерябнуть «ударить» (ряз., влад., вятск., арханг.), 
также «выпить», донск. (Миртов); см. Преобр. 1, 182; 
Петерссон, 1Ё 34, 247. Иначе Шахматов (ИОРЯС 7, 2, 357 
и сл.), Голуб (47), которые сравнивают с чеш. 4гЬа\1 «скрести, 
тереть», слвц. Агра’ — то же (см. дерб@а). 


деряга, дерюга «плаун, Гусоро41ат», польск. 421ег2еса «ряска 
водяная». || Вероятно, к деру, т.е. «то, что дерут, дергают» 
(ср. деряба); см. Брюкнер 110. 


десАнт «высадка войск», начиная с Петра [; см. Смирнов 102. 
Из франц. Чезсеге «спуск» (Маценауэр 143). 


десёрт, через нем. ПОеззегф (с 1652 г.) или прямо из франц. 
деззег4; ср. Клюге-Гётце 408. 


десить, только русск.-целав., ст.-слав. Аесити, Аешмж «находить, 
встречать», сербохорв. дёсити — то же, др.-чеш. родезщ, 
иде. Другая ступень вокализма: др.-русск. досити «на- 
ходить», укр. судосйтися «встретиться (с к.-л.)», блр. судо- 
шаць «встречать». || Обычно считается родственным греч. 
08х00. «принимаю», д0хёх «верю», лат. Чесеф «подобает», 
др.-инд. аёсай, ЧаспбИ «приносит жертву», авест. Ча5ва- 
«полученный» (Мейе, МЗГ. 14, 338; Бернекер 1, 188; Траутман, 
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ВЗ\У’ 54; Гофман, Сг. У. 954, 62; Вальде—Гофм. 1, 330 
и сл.). Разница в знач. затруднительна. Допустимо также 
родство слав. ЧезЦА с греч. 51® «найду», алб. пбев «на- 
хожусь» (из *4ез-зКб), пезВ «встречаю»; см. Педерсен, 1Ё 47; 
Иокль, 54а. 60 и сл. 


дбекать, вероятно, в безударной позиции из др.-русск. дфеть 


«говорит» + съказати; см. Бернекер 1, 192; Ягич, АЁЯРЬ 23, 
543; Френкель, 1К 41, 393; 96, 127. Ср. укр. 01 «де, мол, 
говорит» (из *д%е[ть]) и русск. диал. скать, ску = сказёть, 
скажу, напр. олонецк. (Кулик.) Френкель (там же) 
сравнивает выражения типа знать, знаю. См. также де. 


десна, укр. Ясни мн., др.-русск. дясна (ХЛУ—ХУ вв., Соболев- 


ский, Лекции 82), сербск.-цслав. десна, сербохорв. дёсна ж., 
дёсни «десны, челюсть», словен. 4165зпа [болг. диал. Оёсни; 
см. Стойков, БЕ 9, 1955, стр. 11.—Т.], чеш. Чдазей жк., 
слвц. 4’азпо ср. р., польск. Аазфо, стар. и диал. Ч7азпа, 
в.-луж. 42азпа ср.р. мн. «нёбо», н.-луж. #езпа ср. р. мн., 
полаб. 4’озпа, ]0зпа. Праслав. *4езп-, вероятно, от и.-е. на- 
звания зуба; ср. лит. 4ап!1$, др.-прусск. 4апИз, др.-инд. 
ап м., вин. Чапбаш, авест. 4апап-, лат. 4епз, род. п. 
еп $, гот. баприз, ирл. 46%, кимр. 4апё, греч. 0605, род. п. 
0боутос, эол. &6б0утес; см. Погодин, Следы 199; Бернекер 1, 190; 
Брюкнер, 1РАпд. 26, 45; Траутман, Арг. 5рга. 317; ВУ 45. 
Формант -зп& был, по-видимому, первонач. адъективным 
(Швицер, КИ 57, 259). Миккола (1 8, 303) принимает пра- 
слав. варианты на е и на е, что неправильно. Сравнение 
с др.-инд. аасай, -4 «кусает», греч. бахух «кусаю» теряет 
вероятность ввиду знач. «дёсны»; см. М1. Е\ 43; Бернекер 
(там же) против Брандта, РФВ 21, 217. 


Десна — название нескольких русск. рек, напр. левого притока 


Днепра, левого притока Южного Буга; см. Маштаков, Днепр 
и его же, Днестр. || Ср. ст.-слав. Деснъ «правый». Возм., 
употреблено как эвфемизм в знач. «левый»; см. Фасмер, 
ИЗРЬ 7, 410; В$ 6, 187. См. также сл. [Мошинский (Сазас, 
182 и сл.) объясняет Десна из *Дьсьна от и.-е. *4е1-, *А1- «си- 
ять, сверкать». — 7.] 


деснйца «правая рука», также деснёя, церк., ср. ст.-слав. Деснъ 


бес (Супр., Мар.), болг. дёсен м., деснё ж., сербохорв. 
дёсан, дёсна, словен. 46зэп, ж. @6зпа. || Родственно лит. 
4851паз «правый», нареч. 4её1та1 «ловко; направо», 4е81пуз, 
4е5116 «правая рука», др.-инд. Чакушаз «дельный, ловкий, 
правый, южный», авест. аё1та- «правый», греч. беё0с, беЁ1- 
тербс, лат. аех{ег, ирл. 4езз «правый, южный», алб. Ца Ик, 
гот. фаз\а, д.-в.-Н. 7650. Далее, сюда же, вероятно, греч, 
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бехораи «принимаю», лат. 4есеф «подобает» и т. д.; см. Бер- 
некер 1, 187; Розвадовский, В$ 2, 111; Стокс 145; Траутман, 
ВУ 53 и сл.; Торп 164; Френкель, ВЗрг. 110. Ср. десить. 


десперация «отчаяние», Куракин (1707 г.); см. Христиани 21. 
Вероятно, через польск. дезрегас]а — то же из лат. 4ёзрё- 
гайд. 

дёспот, уже в ХУ] в.; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 92. В др.-русск., 
возм., Из греч. деспохс «господин, повелитель», но в отрица- 
тельном знач. через зап. языки: ср. нем. ПОезроё, франц. 
езро&е «деспот, жестокий властелин» (см. Клюге-Гётце 
101 и сл.). 

десть «стопка бумаги в 24 листа», впервые в 1551 г. (Срезн. Г, 
656 и Доп. 87). || Вероятно, через тюрк. посредство (ср. тур. 
ЧАЗА «горсть, пачка, связка», 183А —то же, тат., казах. 
4езё&; см. Радлов 3, 1101, 1684) из нов.-перс. 4езё «рука», 
др.-перс. Дазва-, авест. 2азба- — то же; см. М!. ТЕ]. 1, 283; 
Бернекер 1, 187; Бартоломэ, Аг. УЪ. 1685; Преобр. 1, 182 
и сл.; Крелиц 096, где имеется ссылка на франц. штат 
4е рар!ег. 

-десят: пятьдесят, шестьдесят и т. д., ст.-слав. ПАТЬ АЕСАТЪ, 
ШЕСТЬ ДесАтТъЪ ит. д. содержат стар. род. мн. Аесмтъ основы 
на согласный слав. *4езе{-; см. Вондрак, Уз1. Ог. 2, 66 и сл.; 
АКз1. Ст. 456 и сл.; Дильс, АКз|. Ог. 216 и сл. См. дёсять. 


десятйна 1. «земля площадью 2400 кв. саженей», 2. «десятая 
часть урожая», 3. «число церквей и монастырей под управ- 
лением десятинника». От дёсять. Первично 2-е знач., из 
которого развились остальные (Филин 62 и сл.). 

десятый, укр. десятий, ст.-слав. АДесмТтъ бехалос (Супр.), болг. 
десёти, сербохорв. десётй, словен. 4езё И, чеш. 4езайу, слвц. 
езафу, польск. дез1абу, в.-луж. 4#езаёу, н.-луж. 2азефбу. || 
Праслав. *4езеёь, ср. лит. Чезийаз, др.-прусск. 4еззтт (3, 
греч. бехалос, гот. баТипда, д.-в.-н. 26Вато. Заменило более 
древнее производное типа др.-инд. Часатаз, авест. дазэта-, 
лат. десиииз. Новообразование на -0- от 4езефь; см. Мейе, 
ВЗГ, 29, 29 и сл.; Бернекер 1, 187; Траутман, ВЗ\У 93; 
Арг. Зрга. 320; Торп 153. 

дбсять, укр. ОДёсять, ст.-слав. Алть, болг. дёсет, сербохорв. 
дёсет, словен. 4езё&, чеш. 4езеё, слвц. 4еза’, польск. 42е- 
91еб, в.-луж. 42езаб, н.-луж. 2азеб. || Праслав. *4езёь, 
первонач. основа на согласный. Отсюда др.-русск. вин. ед. 
деся, дат., тв., дв. десяма (трижды); см. Соболевский, РФВ 
64, 124 и сл.; Мейе, ВЕЗ 5, 178 и сл. Ср. также выше 
-десят. Родственно др.-лит. 4етИз, соврем. 48811%, род. 
мн. др.-лит. дез, соврем. Че п, др.-прусск. 4еззетр!в, 
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4ез$1трёз, др.-инд. Аёса «десять», Часа(-, ЧасаМз «число 10», 
авест. даза, арм. фазп, греч. 6&ха, дехас, -400, гот. фаФип, 
д.-в.-Н. 26Вап, лат. десет, ирл. Че1сВ, тохар. 5&К, алб. Аве; 
см. Бернекер 1, 187; Траутман, ВЗ\ 53; Арг. $рга. 320; 
Тори 153; М.—9. 1, 459. И.-е. *4еЕта\ со знач. «две пятерки» 
связывают с гот. Вап4из$ «рука»; см. Мейе, ВТ, 29, 36; 
Вальде—Гофм. 1, 329. 


деталь ж., заимств. через нем. Оеа! или прямо из франц. 
Ча! — то же от ав аШег «отделять, разрезать»; см. Клюге- 
Гётце 102; Гамильшег, Е\! 310. 


детвора, собир., ж., детвй «пчелиный выводок», укр. д1тевй, 
О1твбра. См. дёти, дитя. Образовано скорее от детвё, как 
мошкарё (тверск. — см.) от мошка, чем от *уУога; ср. лит. 


рауагё, уога, вин. ед. убга «вереница»; см. Траутман, 
ВЗМУ 351; Бернекер 1, 196. 


детинец, -нца [. «укрепление, оплот, внутренний двор крепости» 
(в отличие от острбга «частокола, внешнего укрепления»), 
диал. также «детская (в доме)», др.-русск. дфтиньць 
«внутренняя крепость» (Лаврентьевск. летоп., Новгор. 
Г летоп.; см. Срезн. Г, 795 и сл.). От дёти мн. (см. дитя), 
потому что в детинце укрывались несовершеннолетние дети 
(Брюкнер 108 и сл.; КД 48, 221; Преобр. 1, 209; Горяев, 
ЭС 101). Из аёильсь под влиянием 46 4ъ (см. дед) по народн. 
этимологии возникло польск. 427е421п1ес «двор» (Брюкнер, 
там же; Малиновский, РЕ 2, 250), так как отец семейства, 
когда подрастают внуки, становится главой всей семы! 
(Розвадовский, В5 2, 111). Едва ли правильно объясняет 
Френкель (Зафига Вего!пепз1$ 32) польск. 421е421и1ес «двор» 
из 4721е471па «наследное имение» (ср. чеш. 464 та — то же), 
ссылаясь на сербохорв. бАштина «имение» от бАшта «отец»; 
др.-русск. формы на т подтверждают первое объяснение 
(иначе также Бернекер 1, 191). 


детйнец П. «детская болезнь, падучая», диал. «паралич». Табуи- 
стическое выражение; см. Зеленин, Табу 2, 82. От дитя. 


детский «пристав, судебный исполнитель», уже др.-русск. 
дётьскъ, Смол. грам. 1229 г.; см. Гётц, Напде]5уегг. 259 
и сл.; Станг, ОР 139; первонач. знач. «подросток, княжеский 
слуга», ср. польск. 421есК1 «княжеский прислужник»; к дитя; 
см. Брюкнер, КД48, 221. По знач. ср. англос. сп! «мальчик, 
юноша» © англ. кп о|Нф «рыцарь», нем. Кпарре «паж, оруже- 
носец»: КпаБе «мальчик»; см. Бернекер 1, 196. 


-детый: одётый, раздётьй, праслав. *464ъ, прич. прош. страд. 
от деть. Ср. лит. аз «положенный, поставленный», авест., 
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др.-перс. 9&а-; другая ступень вокализма: др.-инд. ВЦаз 
«поставленный» (из *А№Цаз), греч. 9етбс «поставленный, 
предназначенный», лат. (соп)4л5 «основанный» (Уленбек, 
А1та. УЪ. 360; Траутман, ВМ 48). 


деть, дёну, сюда же одёть, надёть, задёть и т. д., укр. Ойты, 
Фну, ст.-слав. Афти, АВ, стар. деждж, болг. дяна «кладу», 
сербохорв. д]енём, д]ёти, словен. 46пет, аёМ, чет. авр, 
ЧИ «деть», слвц. 11а, польск. 421е]е, 421аб «делать, девать», 
в.-луж. 44е6 «прясть, ткать», н.-луж. 2а$ — то же. Ст.-слав. 
АЕЖАМ — 1 л. ед., др.-русск. дежеть —3 л. ед.; праслав. 
*Че 410 сохранило в наст. врем. стар. редуплицированную 
основу (Мейе, Еф. 18 и сл.; Вайан, ВЕЗ 14, 79). Слав. 48], 
4ёпо — новообразования. Ср. лит. Че4а; стар. 4ет1 «кладу», 
аёи, лтш. 46%, др.-инд. аАаВайм «кладет», авест. дада — 
то же, греч. стул, буд. З1с® «кладу, ставлю», лат. [ас1б, 
[6с1 «делаю» (:греч. 291ха); другая ступень чередования: 
д.-в.-н. шоп, др.-сакс. 40п «делать» (Бернекер 1, 192 и сл.; 
Траутман, ВЗ\У’ 47; Торп 197 и сл.; М.—9. 1, 464 и сл.; 
И. Шмидт, Кс Вецу. 7, 247 и сл.; Ягич, Оаз ГеБеп 4ег 
М/ог2е] Авё, Вена, 1871 г.). Сюда же ст.-слав. влагодть 
б@роу, Хбрс, лит. 46Из «ноша», гот. садёрз «дело», д.-в.-н. 
(26 «дело»; ср. также одёжа, одёжда, дёло. 


дефёкт «недостаток», начиная с Уст. морск. 1720 г.; см. Смирнов 
103. Судя по ударению, скорее через нем. ОеЁек&, чем 
через польск. еек, вопреки Смирнову. Из лат. а&есёлз; 
см. Смирнов, там же. 


дефилёя «теснина, ущелье», уже у Петра Г; см. Смирнов 104. 
Из франц. 46116, возм., через нем. Ое!Ш6. 


дефилйровать «проходить (парадным строем)», начиная с Петра Г; 
см. Смирнов 104. Через нем. деЙЙегеп или прямо из франц. 
46 ег. 

дефтёр, девтёр «ханская налоговая грамота, счетная книга», 
часто в ХГУ—ХУ вв. (Срезн. Г, 661; Корш, АЁЗРЬ 9, 497). | 
Заимств. из тур., азерб. ЧАГЬВх «реестр, счетная те. 
(также араб., перс.), источником которых является греч. 
ф9ера «кожа, книга, акт, грамота»; см. М1. ТЕ. 1, 282; 
Г. Майер, ТагК. $4. 1, 39; Радлов 3, 1692. 


дефь «вид барабана», редко, др.-русск. (Срезн. 1, 661), из тур., 
крым.-тат. 4&А «любой округлый предмет»; см. Радлов 3, 
1691. 


дешёвый, 0ёшев, дешева, Оёшево, укр. дешёвий, др.-русск. 
дешевъ (Афан. Никит. 14; Домостр. К. 24; Заб. 79). || Скорее 
всего, от десить (см.), сербохорв. удёсити о 
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наладить». см. Грот, Фил. Раз. 2, 428; Желтов, ФЗ, 1876, 
вып. 6, стр. 98; Бернекер 1, 188. Более затруднительно 
сближение с десница (см.), откуда дешёвый = «правый, правиль- 
ный» (Горяев, Доп. 2, 10). Следует отклонить тюрк. этимо- 
логию — от казах. &08- «падать, опускаться» (Маценауэр 7, 
42; Бернекер, там же), далее, толкование Педерсена (ТР 5, 
65) из незасвидетельствованного слав. соответствия авест. 
ДатВи- «страна», др.-перс. 4авуч- «местность, страна» 
(т. е. из первонач. знач. «продукты своей страны»); против 
см. Брюкнер, РЕТ, 179. Ввиду наличия ранних свидетельств 
заимствование из англ. доссвеар «очень дешевый» исклю- 
чается, вопреки Павскому у Преобр. 1, 183. 


дешифрировать, дешифрирбвка, дешифровать, дешифрбвка. Из 
франц. Ч6с тег, возм., через нем. десь1Итегей. 


дёю, церк., см. деть. 


джабага «руно грубошерстной степной овцы», оренб. (Даль), из 
казах. бабата «овечья шерсть, остриженная весной (очень 
грубая)» (см. Радлов 4, 57). Ср. ябаг4. 


джагатАйцы мн., чагатёйцы — тюрк. народ в Центральной Азии, 
названный по имени второго сына Чингисхана — Чагатая 
(ум. в 1242 г.), ср.-греч. Тбауслалс (см. Лаоник. Халконд. 
Т, 152, 6, изд. Дарко), чагат. бафаёа! (Радлов 4, 15); 
см. В. Бартольд, Еп2. 4. аш Г, 846 и сл. Отсюда фам. 
Чаадёев, Чегодёев; см. Фасмер, АРЬ 17, 340 и сл. 


джаз, также джазбёнд, позднее заимствование из англ. ]8227, 
}222рап@ (впервые с 1912 г.). От имени негра-музыканта 
Та2 = СБаг]ез; см. Клюге-Гётце 267; Ушаков Г, 703. 


джейран «вид антилоцы», кирг. (Даль), из казах. 5птап «вид 
южной сайги», алт. ]ёгдп, леб. лотап, монг.  бесегеп, 
калм. 76гр «косуля, серна, антилопа»; см. Рамстедт, КУ. 
474; Поппе, Зап. Колл. Вост. 1, 199 и сл.; Владимир- 
цов, Зап. Колл. Вост. 1, 340; ср. М!. ТЫ. 1, 289. См. также 
дзерён. 

джек «вид дрофы, ОМ$ оНепбаИз, в казах. степи» (Даль). Из 
казах. бек — то же; см. Радлов 4, 67. 


джёмпер, новое заимств. из англ. атрег— то же; см. Уша- 
ков, [, 703. 


джентльмён, из англ. оеп етап < сепИе «благородный, мяг- 
кий», от франц. сепИ], лат. сепи|з; см. Ушаков Г, 703. 


джигйт «лихой наездник» (Лермонтов), джигитовёть, кавк., из 
нагайск., тат. Ц «юноша, молодец», уйг., караимск., 
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кыпч., бараб., тар., чагат. 10 — то же (Радлов 3, 510; 4, 
161); см. Преобр. 1, 183; Горяев, ЭС 91. Неправильно вы- 
водил из тюрк. 91 «палка» Миклошич (М1. ТЕ]., Доп. 


2, 109). 


джигитай «копытное животное, Едииз Вет1опиз», центрально- 
азиатск., из тат. #10а1— то же; см. М!. ТЕ]. 1, 291. На- 
против, Локоч (51) производит русск. слово от этнонима 
бабсафа!: (см. джагатайцы). 


джирйм, жирйм «седельная подпруга», вост.-сиб. (Даль). Через 
тюрк.: казах. 4йугут «подпруга», тар. 49йтт — то же (Рад- 
лов 4, 121, 143) или непосредственно из монг. гии — 
то же, калм. 9 г; см. Рамстедт, КУЪ. 112. 


джок «молд. танец», также жок, южн. (Даль), из рум. 10с 
«пляска, игра» от лат. ]06$; см. М.-Любке 374; Пушкарю 
79. 


джумбура «суслик», южносиб. (Даль). заимств. из тюрк. 5- или 
6-диалекта и, вероятно, соответствует чагат. }птгап «крот», 
чув. |Этгап «суслик» и т. д.; см. об этих словах Паасо- 
нен, (357 27, а также на емрёнкс. 


джунгли мн. «непроходимые заросли (в Индии)». Новое заимств. 
из нем. ОзсВипее] или англ. }ип2]е. Др.-русск. женгель 
«чаща» (толькоу Афан. Никит. 29) восходит к инд. 4йАпоё] 
«невозделанная земля», др.-инд. }апоа]а-; ср. Клюге-Гётце 
116; Локоч 74. 


джурапки, журапки, шурапки мн. «перс. цветные с узорами 
носки», астрах. (Даль), из тур., азерб. бигаЬ «носок, чу- 
лок, гамаши» (Радлов 3, 2019; 4, 167); см. М1. ТЕ]., Доп. 
1, 25; Хюбшман, Агш. Ог. 1, 302. 


джут «индийский лен, калькуттская конопля, Согсвогиз сар- 
зи]аг!5», заимств. через. англ. ле, которое считают сло- 
вом бенгальского происхождения (ср. др.-инд. Даа «ли- 
шайник»); см. Хольтхаузен, Епс1. \Ъ. 89; Горяев, ЭС 445; 
Локоч 54. 


дзерён «вид южной антилопы — сайга», сиб., монг. (Даль), из 
калм. 2610 «антилопа, косуля»; см. Рамстедт, КУ. 474; 
7ЗЕОи 38, 17. Ср. джейрён, зерён. 


дзык 1. «овод», 2. «летняя пора, когда скот бесится от овода». 
Вероятно, связано с бзык «овод, слепень; неистовство 
скота», укр. бзик —то же. Невероятно объяснение из 
*дьзыкъ и сближение с лит. Чуди, 97241 «сбрасывать, сди- 
рать», арм. 12 «клоп», ирл. ера, вин. п. ера! «жук- 
олень» из пракельт. *410'аё- у Петерссона (В3]., У/огёз. 59 
и сл.). Возм., это звукоподражательное новообразование. 
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диагональ ж., из франц. 91асопа]е; см. Горяев, ЭС 446'. 


диадёма, др.-русск. диадима (еще в 1682 г., Срезн. 1, 661 и сл.). 
Первое заимств. из зап.-европ. языков, возм., через польск. 
уа4ета (из лат. 4!а46та); др.-русск. слово — прямо из 
греч. бла (Фасмер, Гр.-сл. эт. 53). Ср. еще метатезу 
в др.-русск. диамида (Хожд. Игн. Смольн. 15). 


диакон, см. дьякон. 


диалёкт «наречие, говор языка». Форма с конечным ударе- 
нием — из нем. П1а]ек& или франц. 41аесе, а другие, возм., 
через польск. 4уа!ек& из лат. 1а]есфаз$ от греч. б&Лехлос. 


диалёктика, вероятно, через нем. П1а]ек ик (Гегель), стар. нем. 
Р1а!есИса (ХУТ в., см. Шульц—Баслер Г, 141) из лат. 91а- 
]есИса «искусство спорить» от греч. буялехлиил (сеуут); см. 
Горяев, ЭС 446. 


диалог. Форма с ударением на последнем слоге заимств. из 
франц. 41!а]осие или нем. ПО1а]0о0; другие, возм., — через 
польск. 4уа]оо из лат. 4181003 от греч. в. отос. 


диаметр, впервые в Уст. морск. 1720 г.; см. Смирнов 109. Че- 
рез франц. Ф1ашёхе из лат. Фатейги$, греч. дилехрос «по- 
перечник»; см. Дорнзайф 22; Горяев, ЭС 446; диаметрёль- 
ный из нем. или франц. 91атё га! — то же. 


диапазбн «совокупность звуков (голоса, музыкального инстру- 
мента); объем, охват», стар. диапасбн «октава», в эпоху 
Петра [; см. Смирнов 109. Заимств. через франц. Ф!ара- 
зоп из лат. 41аразбп от греч. 8% пасбу (у0орб®у) «через все 
(струны)»; см. Горяев, ЭС 446. 


див «птица, предвещающая несчастье, удод, Орира ерорз» 
(Павл.), др.-русск. дивъ, СПИ. Возм., через какой-либо из 
тюрк. языков из ср.-перс., нов.-перс. 46У «демон, дьявол», 
авест. Чабуа- «злой дух»; см. М!. ТЕ!|., Доп. 1, 29; Бер- 
некер 1, 202; сомнения по этому поводу высказал Мелио- 
ранский (ИОРЯС ФТ, 2, 287). Не более правдоподобно пред- 
положение Корша (АЁЛРЬ 9, 497) о родстве русск. и ир. 
слов; Также см. Преобр. 1, 184. Ср. также Зеленин, Табу 
2, 99. [См. еще Менгес, «Огепз» 9, 1956, стр. 87 и 
сел. —Г.] 


диван, род. п. дивана. Судя по знач. скорее зап. заимств. 
(ср. франц. Ч1уап «ложе, диван»), чем заимств. из перво- 
источника — тур.-перс. Ч1уап «служебный кабинет, совет»; 
см. Преобр. (1, 183 и сл.), вопреки Миклошичу (М!. ТЕ\., 


1 У Горяева так: из лат. 41асбп-81-13 (греч. башу-@). — Прим. ред. 
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1. 285). Относительно истории слов см. также ШульцЫ— 
Баслер 1, 152. 


дивёреия, начиная с Петра 1, наряду с диверзия, 1705 г.; см. 
Христиани 37; Смирнов 104. Первое, возм., через польск. 
Ду\егз]а, последнее — через нем. П/уетз!оп. 


дивидёнд «участие в прибыли», народн. деведёнт, колымск. 
(Богораз). Из франц. 41\14еп4е, возм., через нем. О!у!Чепае 
(ХУПГ в., Шульц—Баслер 1, 153) от лат. АтуЧеш@4иш «под- 
лежащее разделу»; ср. Клюге-Гётце 108. 


дивйзия, начиная с Петра Г; см. Смирнов 104 и сл. Судя по 
ударению, вероятно, через польск. 4у\!7]а из лат. 41у1$10 
«разделение»; см. Преобр. 1, 184. 


дивий «дикий», стар., диал., укр. дйвий, ст.-слав. Анмвии бруос, 
болг. див, сербохорв. дивзй, словен. Шуй, чеш. 411, польск. 
Чл\у, в.-луж. Ай, н.-луж. му. || Родетвенно дикий; 
см. Мейе, Еф. 363, 378 и сл.; Зубатый, А51РЬ 16, 389 и 
сл. Траутман, ВЗ\’ 54; Бернекер 1, 202 и сл. Далее, 
возм., сюда же лтш. Ч1еуз «небо, бог», Шеуа 2и0$1$ «ди- 
кие гуси», лит. 416уаз, др.-прусск. 4е!\(а)з, др.-инд. 46уаз 
«бог», см. М.—9. 1, 480 и сл. 

дивйться, сюда же удивляться, укр. дивйтися «смотреть», ст.- 
слав. Анвити сл Фоора(е!», болг. дивЯ се «удивляюсь», 
сербохорв. дивити се— то же, чеш. ФУ зе, польск. @71- 
№16 зе. || От диво (ср. вост.-лит. диал. Чеауой «созерцать 
(напр., звезды)»; дальнейшие связи—с греч. гомер. 05&т0 «ка- 
зался», греч. 0405 «явный, открытый», гомер. 65е^0$ (из *дз- 
(120$) (см. Траутман, ВЗ\/’ 950) и лит. 416уаз «бог», лтш. 
41еуз, лат. Чеи$ «бог» ит. д. (см. Вальде—Гофм. 1, 342) — не- 
достоверны; ср. Мейе, Еф. 373; ВЕБ 6, 167. См. следующее 
слово. 

диво, укр. 0Иво, ст.-слав. АивЪ сёа‹ (Клоц.), также ливо, 
род. п. лдиввсе, им. мн. лАикеса (Син. Пс.), болг. дивен 
«чудесный», сербохорв. дйван, чеш. у, польск. Ча\ 
«чудо», в.-луж. 4% —то же, н.-луж. И\м —то же. Из 
слав. заимств. лит. 4ууаз «чудо», лтш. 1уа «морское 
чудо, чудовище». || Основа на -ез, вероятно, образовалась 
по аналогии с чудо, -есе (Бернекер 1, 202). Родствённые 
формы см. на дивйться. Если дивъ — более позднее обра- 
зование, чем более распространенное прилаг. дивьнъ (Мар. 
и др.), русск. дивный, укр. Оивний, чеш. Фупу, польск. 
4л\пу, в.-луж. аЙ\пу, н.луж. Ямпу, тогда родство 
с лит. 416уа$, лтш. Ч1еуз «бог», др.-инд. 4ёуаз «бог», авест. 
Чабуа- «демон», др.-исл. Муаг «боги», д.-в-н. ии, лат. 
Чеиз «бог», 41уиз «божественный», греч. 0106 — то же ит. д. 
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допустимо; см. еще Розвадовский, ВО 1, 103 и сл. и Со- 
болевский, РФВ 66, 398, который смело сближает др.-русск. 
дивья «хорошо» (Дан. Зат.), соврем. дивья бы/ «дай бог», 
колымск. (Богораз) в качестве остатков основы на -6 с лит. 
4е!уё «богиня». Напротив, Траутман (ВУ 50) и Мейе 
(ВЕ$ 6, 167; Её. 373) отделяют 0йв0 от и.-е. *4е!у0з «бог»; 
последний пытается связать слав. (1уъ с др.-инд. А «ре- 
лигиозный помысел», Ага «мудрый». 


диганиться «куражиться», тобольск. (ЖСт., 1899, вып. 4, 
стр. 491). Неясно. 


дидаекал «учитель», только русск.-цслав., напр. Жит. Стефа- 
ния Перм.; см. Срезн., Доп. 3, 88. Из греч. би05охо»ос. 


дйкий, укр. дйкий, блр. дз, польск. 421, в.-луж. ЧАК «ди- 
кий». || Родственно Оивий (см.). Ср. лит. указ «вольный, 
незанятый, праздный», лтш. 411$ «пустой, праздный», кимр. 
41с «злой, гневный»; см. Леви, 2151РЬ 1, 415 и сл.; Траут- 
ман, ВЗ\У’ 54; Покорный 187. Едва ли сюда же относится, 
вопреки Зубатому (АЁРЬ 16, 390) и Цупице (@С 143), 
Д.-В.-Н. 210а «коза», родственное алб. ЧВ1 «коза» (Берне- 
кер 1, 200); Френкель (1%. УЬ. 95) отделяет кимр. слово. 


дикйрий, церк., «двусвещие, подсвечник с двумя свечами» 
[Даль], из ср.-греч. бихлоюу — то же; см. Горяев, ЭС 445. 


[дикобраз, — животное «Н1$ 1х», по-видимому, из *дико-об- 
раз или, судя по ударению, обратное образование от прилаг. 
дикообрёзный, т. е. «(зверь) дикого образа, вида». Чеш. 
41 ога? заимств. Преслем из русского; см. Голуб-Конеч- 
ный (100) вслед за Травничком у Махека, Ебущ. $1оуп., 
стр. 86. Прочие этимологии неверны. — 7.] 


дикбвина, уже у Потошихина (70 и сл.). От дикий; см. Берне- 
кер 1, 199 и сл. 


диктовать, из нем. ЧЩИегей или франц. @1с%ег от лат. Ф1сваге. 


дилёмма «выбор между двумя возможностями». Из нем. О1- 
]ешта от лат. ЧАПешта, греч. была. 

дйленцы мн. (морск.) «концы еловых досок». Из англ. 4еа]- 
еп4$ — то же; см. Маценауэр, [Е 7, 42; Горяев, Доп. 1, 
11. Ср. рёльсы. 


дилетант, через нем. РИецап пли прямо из ит. АИецбаше от 
ЧПемаге «развлекать, потешать», лат. аесваге; см. Го- 
ряев, ЭС 439. 


дилижёне, народн. дилижёнец (с вторичным -ец), также лежё- 
`нец (:лежёть), нележёнец (: не+ лежать), поскольку в этом 
экипаже неудобно спать. Заимств. из франц. Ч Шюепсе от 
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лат. 911060$ «проворный, живой»; см. Горяев, ЭС 91; Са- 
винов, РФВ 21, 24; Томсон 347. 


дилиликнуть, обычно вздилилйикнуть «вскочить и убежать», 
кашинск. (см.) Неясно. Ср. тилилйснуть с другим знач. 


[динамйт, ср. греч. 65у01.15 «сила» — искусственный международн. 
термин, пущенный в употребление шв. химиком Нобелем, 
изобретателем этого взрывчатого вещества; см. Голуб-Ноп. 


112; см. еще БСЭ, 14, стр. 373. — Т.] 


динёр, др.-русск. динарий «серебряная монета», ст.-слав. динарии 
артор'юу (Супр.). Из ср.-греч. бубриюу от лат. 46пагиаз; см. 
Фасмер, ИОРЯС 12, 2, 229; Гр.-сл. эт. 54. 


династия, вероятно, зап. происхождения: из лат. 4упазИа, 
греч. боуязте'а (то же) от бдоубхскус «властелин»; см. Горяев, 
ЭС 445. 


диплбм, с 1636 г.; см. Огиенко, РФВ 66, 362; там же — диплома ж. 
(ХУП в.). Через нем. О1р1ош или франц. 41р\бще от лат. 
41р]бта, греч. б:кЛора «сложенный вдвое письменный лдо- 
кумент»: б:^^обу «складывать»; см. Смирнов 106. 


дипломат, стар. дипломата м., у кн. Цуракина; см. Смирнов 
106. Из нем. 01р]отаё, франц. 41р]ота(йе или польск. 4у- 
р!отаба; ср. Смирнов 106. 


диплбт «глубинный лот» (морск.), начиная с Уст. морск. 1720 г.; 
см. Смирнов 106. Из голл. Чер1оо4 — то же (Мёлен 54). 


дир&, обычно дыр@ё (см.), др.-русск., ст.-слав. Аира сую, 
сербохорв. дйра, чеш. Ца. От деру; см. Бернекер 1, 201; 
Брюкнер, АЁРЬ 39, 2; -и- происходит из итер. -дирати 
(Мейе, Её. 222). 

дирёктор, начиная с Уст. морск. 1720 г.; см. Смирнов 106. 
Через нем. Оигеког или польск. Чугеког из лат. Фтесфог; 
см. Горяев, ЭС 911. 

дирёкция, начиная с Петра [; см. Смирнов 106. Заимств. через 
польск. Чугекс]а из лат. @тесиб. 


дирижёр — русск. новообразование на -ёр, аналогичное жонгилёр, 
танубр. От дирижировать. Из франц. Ай1еег «направлять» 
от лат. Апуеге. 


диек, вероятно, через франц. 4154ие от лат. 4156$, греч. 615х0;: 
ОтхеТу «метать». Ср. дйскос. 


дйекант «высокий голос», стар. дишкант, в эпоху Петра Г; 
см. Смирнов 106. Через нем. О1$Капф, стар. 415сапе из 


1 Однако Горяев несколько иначе (см. там же). — Прим. ред. 
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ср.-лат. 415сапбиз (с ХШ в.); см. Шульц—Баслер 1, 146 
и сл. 


диское «блюдо, на которое кладут вынутого из просфоры 
агнца» (православный обряд), др.-русск. дискосъ, Проск. 
Арс. Сухан. 50. Из греч. 810х0$; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 55. 


диекрётный «сдержанный, молчаливый», уже Долгоруков (1724 г.); 
см. Христиани 04. Возм., через нем. 41зКгеф из ит. 415- 
сте. 


дискрёция, впервые в 1705 г.; см. Христиани 22; через нем. 
Р1зКгейоп или польск. Чузктесда. 


диспут, начиная с Петра [; также диспутация; см. Смирнов 107. 
Через польск. 4узриё, Чузрщас]а или нем. 015риё, О15рива- 
Иоп из лат. 41зрибайб; см. Шульц—Баслер 1, 149. 


диссертация, через польск. Дузегвас]а или нем. О1ззебаМоп из 
лат. 415зегай0; 415зегфб, -&ге «обсуждаю». 


дистанция «расстояние, удаление», впервые в 1707 г. у кн. Ву- 
ракина (Христиани 22). Через польск. Чузбапс]а из лат. 
Чт апЦа. 


дисциплйна, начиная с Петра [; см. Смирнов 108; Христиани 20. 
Вероятно, через польск. ЧузсурИпа из лат. 41зе1рИпа. 


дйтка м. «черт, привидение», диал. Из дедко (0$дко) от дед. 
Эвфемизм. 


дитя ср. р., мн. дёти, укр. дитЯ, род. п. дитяти, дитина, 
ст.-слав. А*%тТи мн. От Ф. ед. ч. *АЪФТь ж., собир., ср. 
сербск.-цслав. дфть, болг. детё, собир. дец@ «дети» (из 
*Обтьц@), сербохорв. диете, собир. дй]ем ж. «дети», словен. 
46 е, род. п. 46а, собир. 46са, чеш. аЦё, слвц. Фега, 
польск. 427ес1е, в.-луж. 492660, н.-луж. #65е. || Праслав. 
*(8е, *а&ь. Форма на -1- в первом слоге исключительно 
вост.-слав., вероятно, результат ассимиляции *дётина; см. 
Фортунатов (КИ 36, 51) против Розвадовского (В$ 2, 111). 
Эти слова восходят к и.-е. *4№6]- «кормить грудью, сосать»; 
см. дойть, дою. Ср. др.-инд. АВёпа$ ж. «дойная корова», 
авест. Чабпи- «самка животного» с и.-е. 01, но ср. также 
лит. 9616 «пиявка», ргт-9616 «корова, отелившаяся впер- 
вые», др.-инд. ЧА&ауб «сосать», а@Ваф «сосал», греч. 
Э1сало «сосал», 91АЛ «материнская грудь», лат. {6]&ге «со- 
сать», [6 !па «женщина», ирл. Фи «сосу»; см. Бернекер 
1, 196; Траутман, ВЗ\У 51; В. Шульце, КА 27, 425, Мейе, 
МЗЕГ 14, 348. [Ср. еще Трубачев, Терм. родства, стр. 37 
и сн. 144; там же см. о сближении с крито-микен. 40-е-го-, 
классическим греч. б0б\ос «раб». — Т.] 


дифтерйт — дна 517 





дифтерйт, народн. дифтерйк (с вторичным -ик). Из франц. 91рВ- 
(Ибгце от лат. @рЩегИИз, греч. бифЗертл!с : буфера «мех, кожа, 
шкура, пленка». Ср. дефтер. 


дичь ж., см. дикий. 


диета, книжное заимств. из франц. 4164%е или лат. Ч1аеа от 
греч. 61а15а «образ жизни»; см. Горяев, ЭС 439. 


длань, заимств. из целав. вместо *долонь. См. ладбнь. 


длина, из *дьлина, ср. др.-русск. д(ь)ля «длина» (напр., в Хож. 
игум. Дан. 18). От длить; ср, укр. длйти, ст.-слав. про- 
Авлити олхбуеу, чеш. АНМш, ани. || Родственно праслав. 
*аыЫръ (см. дблгий); ср. Бернекер 1, 252 и сл.; Траутман, 
ВЗУУ 055; М!. Е\М 55. Ильинский (РФВ 60, 433) выводит 
длить из праслав. *аъ]1, что неубедительно. 


для — предл., др.-русск. дёля (часто; см. Срезп.), ст.-слав. Ала 
9% (Супр.), укр. ля, блр. дзеле. Сокращение проведено 
уже в отдельных языках в безударном положении; см. Со- 
болевский, Лекции 99; независимо осуществилось оно в чеш. 
Фе, слвц. ЧРа, польск. Ча. Отсутствие связи с Оля ввиду 
тождества знач. невероятно, вопреки Миклошичу (М1. Е\/ 55}, 
Голубу (40), Бернекеру (1, 257), Преобр. (1, 186), Брюк- 
неру (89); см. Соболевский, там же. Неприемлемо сближе- 
ние Ильинского (РФВ 60, 433) с длина и дыль. См. также 
дёля. 


дму, дуть, только др.-русск. д’ъму, дути (еще в ХУ! в.), позд- 
нее дую, укр. дму, дути, ст.-слав. Аъмж, Амти, сербохорв. 
дмём, дути, словен. пайтёш, падОИ зе «надуваться», чеш. 
ти, доби, ЧтойИ, польск. Чте, Час. || Родственно лит. 
Чаишта, 4бпиаи, даши «дуть», др.-инд. Вата «вест, дует»; 
см. Бернекер 1, 244; Миккола, От$|. Сг. 1, 71; Траутман, 
ВЗУ/ 63; Поржезинский, ВЗ 4, 7. Неприемлемо сравнение 
с нем. РашрЕ «пар», поскольку здесь представлено старое 
Ъ, и.-е. 6. 


дна, стар., «матка (женщины)», укр. дна — то же, польск. Что — 
го же, в.-луж., н.-луж. депо «коровий желудок». Согласно Бер- 
некеру (1, 245 и сл.), связано с дно (см.). Сюда же, возм., 
дна «подагра» (Ипатьевск. летоп. под 1152 г.), диал. укр. 
дна «затвердение», ст.-слав. Аьна, Аъна (ЕасВ. Эт.) «ка- 
кая-то болезнь», сербохорв. стар. дна — то же, польск. 4па 
«артрит», 4еппо$6 «подагра». Первонач. «органы брюшной 
полости, заболевание этих органов». По мнению Бернекера 
(там же), который ссылается на болг. д5но «дно», «детская 
болезнь с болями в паху». Однако Потебня (РФВ 7, 63 
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и сл.) сравнивает эти слова с русск.-цслав. дъгна «рана, 
шрам». Неясно. 


дневнйк — калька франц. ]опгпа] из народнолат. А1агпае : 41т- 
пиш (соштетат10]ат), которое восходит к греч. руле 
«дневной»; см. Клюге-Гётце 608 (без упоминания русск. 
слова). 


Днепр, род. п. Днепра, др.-русск. Дън$пръ (Толк. Палея ХГУ в.; 
см. Соболевский, РФВ 64, 186), укр. Днитроб. Впервые греч. 
Ддуакрс; Аноним Регршз Ропи Еих. 58 (см. Ц. Мюллер, 
ССМ 1, 417), также Менандр Прот., Феофан, лат. Рапарег 
(Иорд. 5), Рапаргз, Географ Равеннский. || Трудное назва- 
ние. Заманчива, но не свободна от фонетических трудно- 
стей этимология Кречмера («С1]ова» 24, 11 и сл.), который 
считает, что это слово происходит из балканско-скифск. 
*Рапи-арага- «задняя река» (др.-инд. Арагаз, авест. арага- 
«задний, более отдаленный», по сравнению с Днестром (см.)). 
Слав. & должно отражать осет. =х (*Поп-зри-). Не более 
убедительна гипотеза Соболевского о скиф. *Рапарга$ «стре- 
мительно, сильно текущий» (Лёвенталь, У/из 10, 143) или 
ир. Вапи-+!рг-, ср. Ибр (см.); см. Соболевский, РФВ 64, 
186; АГЗ1РЬ 27, 243. Ср., однако, дно и целав. долоуперивъ 
хатюфертс (М1. ЦР 170). В древности Днепр назывался Воро- 
с36ут‹ (Геродот, Птолемей, Страбон), лат. Вогузепез (Пли- 
ний, Н1$6. М№аё. 4, 82), что, возм., отражает ир. *уоиги- 
з$апа- «широкое место», ср. соврем. топоним Великий луг; 
см. Фасмер, Гапег 65 и сл.; Брюкнер 90; Мюлленхоф, 
РА 3, 122. Печенежское название Днепра Воро5х (Констан- 
тин Багр., Эе адшт. пир. 38), гуннек. Уаг (Иордан 5, 02), 
возм., от авест. уаги-, уоиги- «широкий», осет. узгах, 
игих — то же; см. Фасмер, там же, где см. и прочие назва- 
ния. [См. еще Мошинский, 1аз1ао, стр. 154 и сл.; Ку- 
рашкевич, 555, стр. 29. Ир. этимологию Ворос спра- 
ведливо оспаривает Белецкий в «Тези допов:дей [ респ. 
топон. наради», Киев, 1959, стр. 17, стеклограф. — 7Т.] 


Днестр, род. п. -етра, др.-русск. Дънфстръ, Днетр, лат. Рапа- 
ЗИ из (Амм. Марц.), также Папазег (Иордан 5), Адудотрс 
(Феоф., Кедрен., Конст. Багр.). || Не объяснено. По Иреч- 
меру («С1оЦа» 24, 11 и сл.) — из балканско-скиф. *Рапи-па27- 
Дуб «ближняя река» (ср. авест. па24удб «ближе», нов.-перс. 
па74 «близко», др.-инд. пбатуаз «ближе») в отличие от «бо- 
лее далекой реки» (см. Днепр). Затруднение при этом пред- 
ставляет 6ё (по Вречмеру, там же, из осет. =), а также г, 
появление которого под влиянием названия Днепр малове- 
роятно. Совершенно неубедительно возведение к ир. *Рап- 
азгаз «быстро струящийся» (якобы из лат. асег, слав. 
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озёгъ; см. Лёвенталь, Уи 10, 143), а также толкование из 
*Папа-15@ъ (ср. ”Тотрос «Дунай»); см. Соболевский, РФВ 64, 
186; АЁЗРЬ 27, 242. Ит. название Сшезёга (часто на кар- 
тах ХГУ—ХУ вв.; см. Фасмер, гашег 63) носит печать 
народн. этимологии (ср. ит. с1тезта «дрок»). Древним на- 
званием Днестра было 'Тбртс (Геродот), Тбрас (Страбон) из 
ир. газ «быстрый»: пиПо фаг41ог ашпе Тугаз (Овидий, 
Ех Ропф 4, 10, 50); см. Фасмер, там же, 61 и сл.; Брюк- 
нер 90. Ср.-греч. Троб»№ос (Конст. Багр.), ит. Ти о (ХТУ в.), 
тур., араб. Ти]а «Днестр» является преобразованием вы- 
шеназванной формы в тюрк. языках; возм., это тур. ТиШа 
зи]а по созвучию с саг. бага «выгон, пастбище», тел., алт. 
баги — то же (Радлов 3, 1459 и сл.); см. Маркварт, Кита- 
пеп 158; К$и 11, 24. 


днесь, укр. днес, др.-русск. дьньсь о\пьесоу (Клоц., Супр., Мар.), 
болг. днес, сербохорв. данас, словен. 4пёз, 4апез, чеш.., 
слвц. апез. Из *4ьпьзь; см. день и сей. 


дно, род. п. дна, уменьш. дбние (*дъньце), укр. дно, целав. 
дъно, болг. дФно (Младенов 156), сербохорв. днд, словен. 
4по, чеш., слвц., польск., в.-луж., н.-луж. 4по. Производ- 
ное: бездбнный. || Праслав. *Аъпо из *АъБпо, ср. лит. аиБиз 
«глубокий», ааБИ «погружаться», ЧапБА «овраг», лтш. 
ЧайБа — то же, ЧиБ «погружаться», ЧиБеп$ «дно», также 
Ч1Ьептз, 4111$ «дно, глубь», др.-прусск. радаиЪ!5 «долина», 
гот. 41арз «глубокий», нов.-в.-н. Ие! — то же, кимр. Ч\т — 
то же, вероятно, и лит. 4йспаз «дно»; см. М.— 9. 1, 443, 
465; 3, 509; Бернекер 1, 245 и сл.; Траутман, ВЗ\ 45 и сл. 
Далее, см. дебрь. [Зубатый («Зи Фе а ИЙапКу» 1, 1, стр. 289) 
и вслед за ним Махек (Ебут. $10уп., стр. 90) объясняют 
слав. Чъпо <@4ъБпо как метатезу *Бъ4по, родственного нем. 
Водеп, греч. подилу. — Т.] 


до — предл., укр. 00, др.-русск., ст.-слав. Ао №5хр:, 0х, болг., 
сербохорв. до, словен., чеш., слвц., польск., в.-луж., н.-луж. 
40, также др.-русск. доже, дожь «до, до тех пор, пока», 
до же 00, до же и до — то же. || Родственно ст.-лит., вост.-лит. 
Ча — приставка «до-», вост.-лтш. Ча «до», авест. уабзтап-а 
«домой», греч. о1х0убе «домой», ’АЗту в «в Афины» (из 
*’АЭтуаус 0е), д.-в.-н. га «к»; другая ступень вокализма — 
герм. *40, др.-сакс. {0 «к», д.-в.-н. 240, англос. 4&90; см. 
Бругман, Стаг. 2, 2, 811; Эндзелин, Лтш. предл. 1, 71; 
М.—59. 1, 427; Траутман, ВЗ\’ 42; Бернекер 1,203. 


доба «время, пора», диал. в мою 006бу «в моем возрасте», укр. 
доб@й «время, сутки», блр. дбба «физиономия, нрав», болг. 
дбба «время, пора», сербохорв. доба ср. р., словен. аоБа 
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«эпоха, век, пора, период», чеш., слвц. 4офа, польск. 4оБа 
«момент, пора», в.-луж. 4оБа ст. р., н.-луж. Чо`а. Первонач. 
формы среднего рода сохранились в сербохорв. и в.-луж. 
Ср. также др.-чеш. у фа 4оБу, затем у &у 4доБу «в ту пору» 
(см. Зубатый, АЕЗРЬ 15, 500). || Родственно лит. ааЪЗ «при- 
рода, свойство, характер» (отсюда фин. фара «вид, способ»), 
лтш. Чдафа «вид, способ, характер», 4аЪ8ё «быть угодным, 
благоволить», |1аЪ4аЪ]5 «хорошего вида», лит. дабаЁ «те- 
перь» (Ломан, 21РВ 7, 376), гот. вадаБап «подобать, под- 
ходить», ва465 «приличествующий, подходящий»; ср. также 
д0брый. Сюда же подобный, нёдобно и т. д. Ср. особенно 
М.—9. 1, 427; Фик, ВВ 2, 198; Траутман, ВЗ\У 42 и сл.; 
'ТГомсен, ЗА 4, 281; Бернекер 1, 203 и сл.; Мейе, ВЗГ 27, 
31; Еф. 202 и сл. Балт. слова не могут ввиду их знач. счи- 
таться заимств. из слав., вопреки Бернекеру (там же) и 
Брюкнеру (Е\М’ 79, 170); см. Томсен, там же; Вегог. 164 
и сл. Лит. ЧафаЁ тоже не могло быть заимств. из тепёрь, 
вопреки Брюкнеру (КА 46, 227); см. Махек, ВесВегсвез 69; 
Ломан, 2131РЬ 7, 376. Следует принять древнюю основу на 
-г ср. рода; см. Френкель, ПР 69, 162. 


доблесть, Обблий, «храбрый, доблестный», ст.-слав. ЛобАь @- 
бреТос, 1еу\ббос (Супр.), словен. 46Ъэ1], ж. 40. ]а «способный, 
годный». || Связано с доба, добрый; см. Бернекер 1, 205; Траут- 
ман, ВЗМ’ 43; Преобр. 1, 187. Вероятно, следует отделять 
от дебёлый; см. М.—9. 1, 428; Эндзелин, ИОРЯС 15, 1, 215. 


добблый «крепкий, дюжий, плотный, здоровый», сиб. (Даль), 
связано чередованием с дебёлый; см. Бернекер 1, 182; Траут- 
ман, ВЗ\ 47. 


добрава, добруха (эвфемизм) «лихорадка», связано с дббрый; 
см. Потебня, РФВ Т, 68; Зеленин, Табу 2, 16. 


Добруджа — область в Румынии и сев.-вост. Болгарии между 
нижним Дунаем и Черным морем, рум. Оофтгосеа, болг. 
Добруджа. || Преобразовано в тур. языке из болг. прилаг. 
* Добротича (земя) %4етга РоБго41с!!» по имени князя Доб- 
ротицы (середина ХУ в.); см. Иречек, Сезев. Вшь. 320; 
Мутафчиев, ВЕЗ 7, 28 и сл.; Иордан, СОМЕ 13, 181; Ла- 
муш, ВЕС 8, 91. [См. еще Младенов, БЕ, 2, 1952, 
стр. 292. — 7.] 


добруха «лихорадка», см. добрёва. 


добрый, добр, добр@, добрб, укр. дббрий, др.-русск., ст.-слав. 
АоБръ &1990‹, хаЛбс (Клоц., Супр.), болг. добър, сербохорв. 
добар, ж. добра, словен. ЧбЬэг, чеш., слвц. 4офту, польск. 
Чофгу, в.-луж., н.-луж. ЧоБту. || Родственно лат. Гафег «ре- 
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месленник, художник», арм. Чаг!п «кузнец» (из *АБаЪБЪго-); 
см. Мейе, МУГ, 8, 165; 13, 215; ВЗЕ 27, 31; Хюбшман 438; 
Бернекер 1, 204; Траутман, ВЗ\’ 43; далее, к д0ба, 006- 
лесть. Наряду с *аВарВ- существует *ЧВаБ- в д.-в.-н. бар- 
{аг, нов.-в.-н. фаре’ «храбрый, сильный, крепкий, плотный», 
др.-исл. 4арг «косный, унылый»; см. дебёлый; иначе см. Пе- 
дерсен, 15, 956; против см. Вальде—Гофм. 1, 436 и сл.; 
Бецценбергер, ССА, 1898, стр. 954. 


Добрыня, др.-русск., м. и ж. имя собств.; см. Срезн. 1, 683. 
От русск.-цслав. добрыни @оехт и дббрый. 


добыча, из *ЧоБуЦа от до-быть. 


довлёть «быть достаточным», укр. довийти, ст.-слав. АДовьАЖТи 
дрхеТ» (Супр.). См. велёть, вбля; см. Преобр. 1, 71; Вайан, 
ВЕЗ 14, 27 и сл. 


довбльно — нареч. от до и вобля. 


догаАн «жеребенок по 2-му году», астрах. (Филин 159). Из калм. 
Чатап —то же (Рамстедт, КУ\УЪ. 81). [Иначе Абаев, 
Ист.-этимол. словарь, 1, стр. 374. — Т.] 


Додбн — имя богатыря в русск. народн. творчестве внапр., 
см. Григорьев, Арх. был. 3, 249 и сл.). Пришло из повести 
о Бове-королевиче, ср. франко-ит. Ро4о 4е Магапсе — имя 
отца Бовы; см. АтотРЬ 36, 30; Фасмер, М$РЬ 18, 387 
и сл. См. дадбн и Бова. 


додбр «возможность протесниться», яросл. (Волоцкий 30). Из 
д0- и драть, деру. Ср. продрёться. 


дож «глава Венецианской республики», вероятно, через франц. 
Чоре из ит. (венец.) добре —= лат. 4асе(т) «вождь». 


дождь, род. п. -дя, прилаг. дождевой, укр. дощ, др.-русск. дъжгь 
(новгор., псковск.). Из *дъжджь, ст.-слав. АъждАь 0153006, 5=- 
<0‹, болг. дъждот, сербохорв. дажд, род. п. дажда, словен. 
(1974, др.-чеш. 4е5ё, че. 4е5{’, слвц. даа’, польск. 4е$7с2, 
в.-луж. 4656, н.-луж. 4е(])86. || Вероятно, родственно норв. 
ЧозКк-гесп, шз. герп-ЧизК «мелкий дождь», бав. 4изе] «из- 
морось», норв. Чуз]а «моросить, струиться» или др.-исл. 
Чиз6 ср. р. «пыль», ср.-нж.-н. 41$, норв. 448% — то же; 
см. Бернекер 1, 248; Фальк-—Торп 1, 168; Младенов 155; 
Гори 216; Преобр. 1, 188. Другая остроумная этимология 
видит в слав. *4ъ74йь первонач. *4и$-41аз «облачное небо; 
плохая погода» и сравнивает с др.-инд. 495$- «дурно, 
плохо», авест. 4и5-, греч. 0:0-, гот. %и12- (бажмбкап «сомне- 
ваться»), д.-в.-н. 2ит- (таг аз ж. «неохота, отвращение»), 
а второй слог от *Аъ74ь —с др.-инд. Чуц- «небо», Чуитан 
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«ясно, светло», Чуаиз «небо, день», иг уазаз, Чиг Штат 
«пасмурный, дождливый день, дождливая погода», авест. 
Дуау- м. «небо», греч. е560с «тихий, ясный», г5% «ясная 
погода» —так у Трубецкого (71РВ 4, 62 и сл.), Вайана 
(ВЕЗ 7, 112 и сл.), Френкеля (М61. Рейегзеп 453), Махека 
(«Зау1а», 8, 215), Шпехта (16). Эндзелин (Рав 13, 78 
и сл.) возражает против последней этимологии, указывая, 
что изменение знач. «плохой день» > «дождь» нереально, 
лотому что для сельского населения дождь не бедствие, 
а благодать. Ср. еще русск. одъждити «дать дождь, заста- 
вить идти дождь» (в молитвах к господу); см. Жит. Авраам. 
Смол. 15 и сл., пустити дъждь, также бездъждие (Авраам. 
Смол., Домостр. К. 22 и др.), далее, диал. нёдождь «за- 
суха», псковск. (Даль), бёздожь —-то же, также «сорная 
трава; трещины в земле от засухи», стебенить бёздожи 
«полоть траву» (Даль). Ненастье называется также благо- 
дать и божья милость (Зеленин, Табу 2, 116). О цслав. 
дуждевъ, которое Вайан (В 29, 40) рассматривает как 
ступень чередования с дъждь, ср. Ившич, Ваидои1том! 4е 
Соицепау 77; Махек, там же. Наконец, Брюкнер (88) срав- 
нивает дождь с лит. 4и2о6 «громыхать, стучать», а также, 
по его сведениям, «шуметь (о дожде)». [Абаев (Ист.-этимол. 
словарь, 1, стр. 372) считает возможным сравнивать слав. 
аъ24ь с др.-ир. *4ий- «доить». — Т.] 


дбза, вероятно, через нем. Позе или франц. 405е от лат. 40915, 


греч. 000: «дар, даяние»; см. Горяев, ЭС 446. 


дозволить, вероятно, из польск. 402\0116 —то же (ввиду соот- 


ветствия польского 2- русскому из-); см. Бернекер 1, 440. 


дойть, дою, укр. дйти, ст.-слав. Аоити, деж ЭуАале» (Супр.), 


болг. доя «кормлю грудью», сербохорв. дб]ити, дом, 
словен. доЙИ — то же, чеш. 4ойи «допть», слвц. Чойь, 
польск. 4016, в.-луж. 4ейб, н.-луж. 4015. Родственно др.- 
инд. БауаМ «сосет», прич. АВЦаз «всосанный», осет. 
4=е]ип «сосать» (Хюбшман, Оззеф. Её. 35), лтш. 46%, ава 
«сосать», гот. Чда44]ап «сосать», арм. Фет «сосу», др.-тв. 
41а «сосать», д.-в.-н. еп «кормить грудью» (из герм. 
*@5 ап). Далее, к др.-инд. аЪВёпа, аВёпиз ж. «дойная ко- 
рова», авест. Чабпи- «ет1та», греч. 975ало «сосал», лат. 
{6т1па «женщина», {6]Аге «кормить грудью», лит. рита616 
«отелившаяся впервые корова»; см. В. Шульце, КД 27, 425; 
Бернекер 1, 205 и сл.; Траутман, ВЗ\ 51; М.—5. 1, 463, 
465; Хольтхаузен, Уи 2, 212; Френкель, ВЗрг. 45. 


дойлид «строитель, плотник», у Франциска Скорины, часто 


в блр. грам. ХУГ в. Из лит. да|Уда — то же; см. Брюкнер, 
КА 45, 29; Карский, РФВ 49, 14 и сл. 
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док, начиная с Петра Г (1702 г.); см. Смирнов 109. Из голл. 
док или англ. Чоск (первонач. «водосток, желоб») от ит. 
осела, ср. лат. *4исиб; см. Христиани 38; Клюге-Гётце 108. 


дбка м. [. «знаток, толковый человек», напр. сарат. (РФВ 69, 
150). Обычно считают семинарским образованием от лат. 
Чосфиз, 4осфог «ученый»; см. Горяев, ЭС 93; Преобр. 1, 188. 
Напротив, Зеленин (РФВ 04, 118) объяснял это слово как 
исконнорусск., от дбшлый. 


дока П. «(до тех пор) пока», арханг. (Подв.) Образовано из 
до и формы вин. п. мн. ч. ср. р. ка (от кой), аналогично 
покй. 


доколе, докбль, см. коми. 


доктор, уже у Котошихина 123, также стар. дохтор (Борис 
Годунов, 1601 г.); см. Напьерский 402; дохтур (Повесть 
о Скопине-Шуйском, около 1620 г.); см. Гудзий, Хрест. 
315. Через нем. Ро ог или польск. док&ог из лат. 4ос%ог. 


докудова, народн. «куда, до каких пор», Также докуда. См. 
кудё и ва П 


докука [сюда же докучать]|, как и скука, от -кука, кукать. 


докумёнт, начиная с Петра Г; см. Смирнов 109. Форма с уда- 
рением на конце — через нем. ОПокитепё, другая — через 
польск. докитепф из лат. дЧоситепфат: 4осбёге «доказывать». 


дол, род. п. дола, укр. дл, род. п. дблу «почва, пол», ст.-слав. 
Аолъ Ваоафроу, Аяххос (Супр.), болг. дол, сербохорв. дб, род. 
п. Дола, словен. 401, чеш. 44|, род. п. ао] «яма, долина», 
польск. 461, род. п. 4о%и, в.-луж., н-луж. 491. || Родствен- 
но гот. 4а|] «долина, низина, яма», др.-исл. Ча, д.-в.-н. 
(а! «долина», греч. 90%0‹ ж. «пещера, круглое строение, 
парная баня круглой формы», З&Лолос «опочивальня», далее, 
д.-в.-н. баоПа, ср.-в.-н. {й@е «маленькая долина, низина»; 
см. Бернекер 1, 208 и сл.; Торп 204. Нет надобности го- 
ворить о заимств. из герм., вопреки Хирту (РВВ 23, 332); 
см. Бернекер, там же; Кипарский 65 


долбить, долблю, укр. довбёти, блр. долбць, болг. дълба, 
дълбая, сербохорв. дубём, дупсти «выдалбливать», словен. 
461Бет, 4615 — то же, чеш. Мари, Фочрай, слвц. 936, 
41а, польск. 4фиЫе, 41аБаб, в.-луж. Чофраг «скульптор», 
н.-луж. ура «выдалбливать». || Другая ступень чередо- 
вания представлена в чеш. Ч]аа (Голуб 44), аЬ «паз, 
желобок», др.-русск. надолобъ «опускная колода у ворот, 
тын, городск. ограда», также русск. долотб. Родственно 
лит. па-аПряй, -4ИБИ «потупить (глаза)», лит. аа «ру- 
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коятка вил», лтш. даа аз, «брус, шест для распуги- 
вания рыбы», ЧаФибь 4а!& «загонять шестом в сеть», 
нж.-нем. 46\Ъеп «бить», др.-англ. Че!ап «копать, погребать», 
флам. Че! «овраг, ров», д.-в.-н. БЦе]!ап «закапывать»; см. 
Бернекер 1, 250 и сл.; Фортунатов, Лекции 160; Траутман, 
ВЗ\УУ 54; М.—5. 1, А34, Торп 204; Хольтхаузен, РВВ 44, 
476; Аепа1. \Ъ. 71. 


долг, род. п. долга, Облжен, укр. довг, блр. доуг, ст.-слав. 


ДАЪГК 70505, бдуеоу, богГАльа (Супр.), болг. дълг (ет), сербо- 
хорв. дуг, словен. або, чеш. ав, слвц. Ч, польск. Чао, 
в.-луж. 90, н.-луж. Чо. || Праслав. *4Ыоъ родственно 
гот. 403 «долг», ирл. АЙейя «заслуживаю, притязаю», 
ЧИ1о1Я «долг»; см. И. Шмидт, Уок. 2, 22 и сл.; Педер- 
сен, Ке. Ст. 1, 43; Бернекер 1, 244; Траутман, ВЗУ 55; 
Торн 210; Мейе—Вайан 77. Заимствование из герм., во- 
преки Хирту (РВВ 23, 332), ввиду слав. интонации весьма 
маловероятно; см. Мейе, О1а]. 1Чеиг. 21. Еще мецьше осно- 
ваний говорить о заимствовании из кельт., вопреки Янко 
(«З]а\1а», 9, 348). Сомнительно также по соображениям 
интонации сближение с дбигий, т. е. «то, что приходится 
долго ждать» (Преобр. 1, 188 и сл.; Брюкнер 90) или 
«продление» (БКипарский 25 ц сл.); ср. Стендер-Нетерсен, 
Д$]РЬ 13, 254. 


долган [собств. название саха. — Ред.] — народность, населяю- 


щая [бывш.| Туруханский край [ныне Таймырский нацио- 
нальный округ Нрасноярского края РСФСР], близкород- 
ственная якутам (Патканов 5). Неясно. 


долгий, дблог, долгй, дблго, укр. 0бвгий, блр. 00уг!, ст.-слав. 


Алъгь 1060с (Супр.), болг. д5л(ъ)г, сербохорв. дуг, словен. 
0+, ж. 4б+еа, чеш. ФочВу, слвц. Ву, польск. ав, 
в.-луж. Чо !, н.-луж. диал. арт «длинный, долгий». | | 
Родственно лит. Исаз, лтш. 110$ «длинный, Долгий», др.- 
инд. а1тоВаз, авест. дагэта-, др.-перс. Чатра-, греч. 60)1у6с, 
лат. 14и]себ «быть снисходительным, иметь склонность», 
хеттск. Чалоа- «длинный», др.-инд., сравн. стеи. Агаовтуаю, 
превосх. ЧгасЬ156аз, авест. Ата]уб «далее», Чтай$щ «длин- 
нее, дольше всего»; см. И. Шмидт, УоКк. 2, 22; Кти. 32 и 
л.; Бернекер 1, 251 и сл.; М.—9. 1, 105; Бецценбергер, 
ССА, 1896, стр. 954 и сл.; Траутман, Арг. 5рга. 346, 55; 
Вальде—Гофм. 1, 694 и сл.; Мейе, ВЗГ, 25, 27; Мейе—Вайан 
17. Далее, сюда же относят лат. |опбиз, гот. 1а00$ «длин- 
ный» из *4]01090$; см. Шпехт 126. Отсюда долгий «ле- 
ший» — табуистическое название, потому что, по поверью, 
он длинный, как деревья; см. Хаверс 113. [В балт. языках 
наиболее близка слав. слову, вероятно, ятвяжская форма, 
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следы которой обнаруживаются в гидронимах Литвы Оу|- 
газ, Эи|о 616; см. Отрембекий, ВМЕ 8, 1957, стр. 280 и сл. — Т.] 


долговязый, из дблгий и вяз от *уетъ «шея»; ср. чеш. уа7? «шея» 
(см. выше вязёть), русск. диал. вязы мн. «шея»; первонач. 
«длинношеий»; см. Горяев, ЭС, Доп. 2, 6. 


должёя, см. должь. 


должность ж., первонач. знач. «обязательство» (Сумароков), 
из долг. 


должь ж., также должея «дощечка, закрывающая продольный 
разрез борти», словен. 401% — то же, сербохорв. дужалица — 
то же, чет. 41ай «дощечка, закрывающая вход в улей», 
слвц. 417, нольск. ШХийес; относительно реалий см. Готьо, 
МГ 16, 270 и сл. || Возм., связано чередованием с сербо- 
хорв. длага (далм.) «доска, используемая в качестве шины 
при костном переломе», чет. ШаАБа, ава «половица, лубок 
(мед.)», польск. 440йКа «дощатый пол», далее прл. ЧаПи 
«раскалываю», (иое «щель», др.-исл. 11а «отесывать, 
разрезать», ср.-в.-н. еее «ветка»; см. Махек, [Е 51, 132; 
Бернекер 1, 207 (только для праслав. *4о]еа). Возможно 
также, согласно Бернекеру (1, 251 и сл.), родство перечис- 
ленных в начале слов (из *4ьйь) с дблгий (см.). 


долиман «гусарская куртка». Возм., через франц. 4оЙйтап (ср. 
нем. По|тап, польск. до|пап) из тур. Ч4о]ата «красный 
янычарский суконный плащ»; см. Горяев, ЭС 94; Бернекер 
1, 206. Ср. доломён. 


долйть «одолевать»: Оремёй долит (Пушкин). Возм., производ- 
ное от дбля; см. Бернекер 1, 206 и сл.; Преобр. 1, 189 и 
сл. [Скорее всего, от дол (см.), т. е. буквально «валить 
с ног, сваливать». — Г.] 


долой, др.-русск. доловь, долови «вниз, прочь», укр. дов, др.- 
чеш. 401оу, чеш. до! «вниз», слвц. 4о]а. Стар. дат. ед. 
на -0\1, с сокращением в конце нареч.; см. Ягич, А[$РЬ 
19, 281; Срезн. (см. на слово); Видеман, ВВ 30, 221 и сл.; 
Унбегаун 79 и сл. Неприемлема гипотеза о праслав. *40- 
[оуь из и.-е. мести. п. ед. ч., вопреки Гуйеру (ТЕ 23, 152 
и сл.; ОекШо. 138), Буличу (ТЕ 5, 392 и сл.; АМНИ, 1897, 
дек., 208 и сл.); см. еще Лер-Сплавинский, Вап4оито\м1 
4е Соиепау 172 и сл. 


доломан «гусарская куртка», также дблмён. По мнению Корша 
(ИОРЯС 8, 4, 44), первое заимств. через венг. 4о!тапу — 
то же, но дблман — через польск. 401отап; согласно Бер- 
некеру (1, 206), обе формы получены через польск. Перво- 
источником этих слов является тур. 4о]атап, 4о]ата «су- 
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конная одежда янычар» от тур., крым.-тат. 4о]а- «окру- 
жать, закутывать», см. Рясянен, Мё!. Мщко]а 274 и сл.; 
М!. ТЕ|. 1, 286. Ср. также долимён. 


дблонь ж. диал. «ладонь» [ср. укр. долбнь «ладонь»], стар. 
форма вместо ладбнь (см.). Это слово имеет также диал. 
знач. «ток, гумно», вост., с.-в.-р. (Филин 121). Этимологи- 
чески, возм., тождественно долонь «отбой; то, на чем от- 
бивают», но в знач. «диагональ», вероятно, связано с доль 
«длина». 


долотб, укр. долотб, русск.-цслав. длато, болг. длетб, дльтод, 
сербохорв. дли]ето, словен. 4160, чеш. 4240, польск. 44040. || 
Родственно др.-прусск. Чарфап «пробой(ник)», а также 
русск. долбить; сущ. на -ю; см. Перссон 646; Бернекер 1, 208; 
Траутман, ВЗ\У/ 54 и сл.; Арг. 5рг@. 317. Из др.-русск. 
*долто заимств. фин., карельск. ба\Ца; см. Миккола, Ве- 
гаБг. 1411 и сл. 


дольше — сравн. степ. нареч., поэт. дбле, ср. сербохорв. дулй 
«более длинный» из *АЫь]ь (под влиянием дуго; см. дблгий); 
ср. словен. 416, 9146] «длиннее», чеш. 4е18{ — то же; -0- 
в дбльше и т. п. заимств. из дблгий; см. Бернекер 1, 252; 
Преобр. 1, 185; Вайан, ВЕЗ$ 9, би сл. От того же к., что 
и длина, длить(ся). 


доля, укр. дбля, польск. аа. Сюда же одолёть, ст.-слав. 
одоАфти и т. д. || Родственно лит. ЧаЙа, 4а!1з «часть, доля», 
лтш. Да|а, 4а|1з, др.-прусск. аеШе1$ и т. д., повел. «дели», 
др.-инд. да]ат «кусок, часть, половина», Ча|аМ «трескается, 
разрывается», лат. о]аге «обтесывать, обрабатывать», 
ср.-нж.-н. 401, ‘юПе «ветка, дюйм», ср.-в.-н. 201 м., 20Пе жж. 
«колода, кляп, дюйм» (из *4]по-); см. Лиден, 564. 80 и сл.; 
Бернекер 1, 209 и сл.; Траутман, ВУ 44; Арг. 5рга. 319 
и сл.; ОСА, 1911, 249; Буга, РФВ 70, 104; М.—59. 1, 435; 
Вальде—Гофм. 1, 364. Изменение знач. «часть» > «доля, 
судьба», ср. греч. вотра : №600с, греч. оса: оск. аее!$, род. 
п. ед. ч. «рагИз»; см. Шрадер—Неринг 2, 291 и сл. 


дом, род. п. дома, домовитый, укр. Ом, дом, род. п. дбму, ст.- 
слав. АДомъЪ (хоз, оба (Супр.), болг. домбт, сербохорв. дбм, 
род. п. дома, словен. 4бт, чеш. Чат, род. п. доти, слвц. Чот, 
польск., в-луж., н-луж. от. || Стар. основа на -и (Гуйер, 
Рек!. 141), родственная др.-инд. ЧАтаз «дом», Аатапаз 
«домашний, связанный © домом», авест. дат- м. «дом, 
жилье», греч. 60120, бор «строение», лат. 4ошл\з; другая 
ступень чередования: греч. 06а, род. п. бюралос ср. р. 
«дом», балор, род. п. дарар“ос «хозяйка, супруга», др.-исл. 
ИшьЬг «строительный лес», греч. балебоу «почва», др.-исл. 
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фор, шв. (от, прагерм. *итЁе 7 «место строительства», 
лит. ЧипзИз ж. «поместье, имение», а также греч. бЕво 
«строю», гот. Ишг]ап «строить, воздвигать»; см. И. Шмидт, 
Р]ага1Ъ. 221; Уленбек, А!тза. УМЬ. 121; Бернекер 1, 210 
и сл.; Вальде—Гофм. 1, 369; Траутман, ВЗ\ 44. Лит. пё- 
паз «дом», лтш. патз «вид кухни» связано скорее с греч. 
у0.0$ «выгон, пастбище, жилье», узию «владею, обитаю, пасу», 
чем с дом и родственными; см. Траутман, там же; М.— 59. 
2, 692 и сл. [См. еще Бенвенист, В$1,, 51, 1955, стр. 15 
и сл. —7.] 


дома, укр. дома, др.-русск., ст.-слав. дома, болг. дома, сербо- 
хорв. дома, словен. ЧошаА, чеш., слвц., польск. диал., 
в.-луж., н.-луж.  Чота. || Как правило, рассматривается 
как древняя форма и.-е. местн. п. ед. ч. *отб(ц) от основ 
на -и, Т. е. от *4отиз (см. дом); Зубатый, АРЬ 14, 150 
и сл.; Мейе, Её. 241; Кречмер, КИ 31, 453; Гуйер, Ш 23, 
154; Бернекер 1, 210; Бецценбергер, ВВ 241, 303; Ильин- 
ский, РФВ 74, 134. Напротив, Бругман (Сгаг. 2, 2, 696; 
КУСг. 452), Вондрак (У. Ог. 2, 4) считают слав. 4дота 
старой формой род. п. ед. ч. Последнее было бы необычно 
для древней основы на -и, но для местн. п. ед. ч. с таким 
окончанием дальнейшие слав. параллели отсутствуют. Ср. 
также Штрайтберг, ТЁ 1, 296. 


домашний, др.-русск. домачьнии, ст.-слав. АДомМаштьнь оиохбс, 
сербохорв. домайй, словен. дотаё, чеш. 4дотас1, кашуб. 4о- 
п10с1, в.-луж. Чот]асу, н.-луж. Чотаспу. || Производное 
от слав. Чота, русск. дбма с праслав. -Мо- (ср. др.-инд. 
атша-буаз «домочадец, спутник»); см. Бернекер 1, 210; Зу- 
батый, АРЬ 14, 152; Бецценбергер, ВВ 27, 159; Мейе, 
Е. 382 и сл. 


домбра «струнный инструмент», см. домрё. 


домино |. «игра». Через франц. 4от1по или нем. Эош!1о из ит. 
4от!по от лат. 4от1шиз$, так как тот, кто первый выло- 
жит все игральные кости, становится дош!то, т. е. «госпо- 
дином»; см. Нлюге-Гётце 110. 


домино ПП. «маскарадный костюм». Через франц. Фопи!шо из пт. 
Чот1по «длинная зимняя одежда духовного лица»; см. 
Клюге-Гётце 110. 


домкрат «вид подъемника в форме вброта», стар. думокрахт — 
то же, Уст. морск. 1720 г.; Смирнов 112; заимств. из голл. 
оттеКктао% «домкрат, ворот на корабле»; см. Шифнер, 
АЕЁЗРЬ 2, 194 и сл.; Мёлен 56; Маценауэр 386. 
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дбмна (Мельников и др.), др.-русск. дъмьница, домница (Срезн.). 
Возм., от др.-русск., ст.-слав. Аъмж, джти (см. дуть); см. 
Маценауэр, ГЕ 7, 168; Горяев, Доп. 2, 10 


домовйна, домовйще «гроб», от дом, эвфемизм; см. Бернекер 
1, 210; Хаверс 100 и сл. 


домбй, др.-русск. домовь (Новгор. грам. 1189—1199 гг., Смол. 
грам. 1230 г., Новгор. Пролог 1262 г. и др.; см. Соболев- 
ский, Лекции 94), домови (Срезн.), укр. дом, сербохорв. 
домбм, стар. домов, словен. Чотбу, доша, др.-чеш. Чотбу, 
чеш. Чош@, слвц. 4отоу, в.-луж., н.-луж. ото}. || Стар. 
дат. ед. Чотоу! от 4ошъ, русск. дом; см. Соболевский, 
там же; Ягич, АЁ$РЬ. 19, 281; Френкель, ПЕ 41, 424 и 
сл.; Унбегаун 79 и сл.; Ляпунов, ИОРЯС 17, 4, 404; Ви- 
деман, ВВ 30, 221 и сл.; Преобр. 1, 191. Ввиду знач. 
неприемлемо объяснение из и.-е. местн. ед. на -1, вопреки 
Буличу (ТЕР 5, 392 и сл.; МНП, 1897, декабрь, 508 и 
сл.), Бругману (КУСОг. 385), Гуйеру (ТЕ 23, 152 и сл.; 
Рек!п. 138), Гавранку (Муьо 362). 


Домострой — свод правил. домашнего хозяйства и распорядка, 
сочиненный в ХУ] в. Калька греч. охоуо!а, охоуоцихл; см. 
Орлов, РФВ 75, 1 и сл. 


домра, домбра «музыкальный инструмент с проволочными стру- 
нами типа балалайки», южн. (Даль). Впервые домра 
у Аввакума (77); см. также Дювернуа, Др.-русск. сл. 35. 
Заимств. из тюрк.: ср. тат. даитЪта «балалайка», крым.-тат. 
Чатфига «гитара», тур. фатБига «гитара», казах. ЧотЬга — 
род балалайки, монг. фотЪига, калм. фотЬтг; см. Рамстелдт, 
К\М. 95; Радлов 3, 1008, 1653, 1727, 1800; Рясянен, Так. 
Г. 70; Преобт. 1, 190. Сюда же домрачёй, также -6я м. (Пре- 
обр.) из тюрк. *оштабу; ср. казначёй : казна. 


Дон, род. п. Дбна, отсюда уменьш. Донёц, укр. Дён, род. п. 
Дони, др.-русск. Донъ (СПИ), тур. ТАп «Дон», также 
«большая река» (Радлов 3, 1052), также Тип (Радлов 3, 
1439), Тшт (Немет, ГлБег Зепизаес. 292 пи сл.), калм. Тез 
(из тюрк., см. Рамстедт, КУ. 392). Древнее название 
Талоийс (Геродот, Страбон), первоисточником которого явля- 
ется авест. ЧДапи- ж. «река», осет. доп «река, вода», др.- 
инд. Чапи ср. р. «сочащаяся жидкость»; см. уже Потт, 
ОМС 13, 401; Фасмер, Шашег 74; родственные формы 
см. у Бартоломэ (А1г. УМЬ. 683, 734), Хюбшмана (03364. 
Е. 36), Уленбека (Ата. \ЪЬ. 124). Ср. производное др.-ир. 
Чапэууа-, которое, возм., означает речного бога. Греч. % 
Розвадовский (Зрга\о?4. 28, 2; КО 2, 193) возводит 
к языку киммерийцев, в котором, по его мысли, & соответ- 
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ствовало 4, как в арм. и тохар. Невероятно разграниче- 
ние слов Дон и Талой‹, вопреки Маркварту (5теИ2ее 30 
и сл.; ср. еще Кречмер, «С1оЦа» 24, 1 и сл. В др.-венг. хро- 
никах упоминается Е1Ъц] 19 ез Поп, ср. др.-польск. ЕЧИ 
(Мелих, ОЛ. 7, 254), из тюрк.: ср. тат. 1Ч4у| «река», ча- 
гат. &4И, казах. е 41; см. Маркварт, те 2ое 32, 59; К$2 
11, 16; Мункачи, К$2 6, 212. У Плиния (Н136. Ма. 6, 60) 
загадочно следующее место: Тапа! 1рзиш Зсуае Зтию 
уосапё (0б этом весьма рискованные выводы делает Мар- 
кварт; см. там же). Нужно отклонить этимологию Соболев- 
ского (ИОРЯС 23, 1, 184): первонач. знач. Дон «Овечья 
река». 


донгусе «свинья», также «дурак, осел, скотина», костр. 
(Даль), вероятно, из тюрк.: ср. тат. 4ауеуй «свинья», 
азерб. Чопи2, тур. Ч4оти2, алт., тел. (юпуз, тар. 1юпиз, 
чагат., кыпч. (0012 (Радлов 3, 1171 и сл.; 1712, 1726, 


1785). 


Донь, только др.-русск., «Дания» (Новгор. | летоп. под 1130, 
1134 г., а также в зап.-русск. летоп.), прилаг. доньскыи. 
Из др.-сканд. Чаплт «датчане», ср. польск Фийстук «дат- 
чанин», Чий$}1 «датский», также фам. Оипт; см. Миккола, 
]арт6-РезёзсЬг! 361; Соболевский, А[Г$1РЬ 32, 309; РФВ 
64, 170 и сл.; Брюкнер. АЁРЬ 38.44 в сл.; Фасмер, 
З1РЬ 7, 149. 


дондеже, донбёлеже «до тех пор, пока», церкв., др.-русск., ст.- 
слав. ДоньлЕЖЕ, доНлЕЖЕ (Супр., Остром.) из до+*ьде (ср. 
иде и иже) + же (см.) с -н- по аналогии ряда предл. (Бер- 
некер 1, 418). Праслав. *ь4е. ср. др.-инд. Ша «здесь», 
авест, 16а. греч \9а-, лат. Ша. 


дбня, дбнька, донюшка «дочка», уменьш. от 0очь. аналогично 
имени собств. Маня : Марья, Соня: Софья и т. д. 


дор «поднятая целина, новь», диал., также «легко раскалыва- 
ющееся дерево», «дранка, гонт». «животный жир», блр. 
дор «дранка, планка». || Связано чередованием гласных 
с дерф, драть, сюда же раздбр, вздор. Ср. лтш. пабдагаз 
мн. «отходы при трепании лыка», др.-инд. Чагаз «яма, пе- 
щера», греч. 6050 «мех, бурдюк», 0024 «шкура, содранная 
кожа»; см. Бернекер 1, 214 и сл.; Траутман, ВЗ\ 52. 


дор& «просфора», церк.. др.-русск. дора (Срезн.), укр. дора 
«пасх. хлеб». Из греч. 6&р0у «дар», мн. 9604; см. Фасмер, 
Гр.-сл. эт. 95; М. В\М 49. 


дория, ср. др.-русск. дория Хвалитьская «Каспийское море», 
дория Стембольская «Стамбульское море» и под., только 
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у Афан. Никит., 9. Из (нов.-)перс. Ч4агу& «море, большая 
река», др.-перс. ЧгауаВ- «море»; ср. Хорн, Мрегз. Её. 125. 


дормёз «дорожный спальный экипаж» (Мельников и др.), из 
франц. догтеизе от догпуг «спать». 


дброб «коробка», зап. (Преобр.), блр. дброб «корзина, коробка», 
укр. доробайло «сито», русск.-цеслав. удоробь «худой гор- 
шок» (Изборн. Святосл. 1073 г.); см. М:. ЕМУ 49. || Срав- 
нивают с лит. ЧагЬаз «плетенка из листьев», др.-инд. 
ЧагЬВаз$ «пучок травы», АтЬВай «связывает, плетет, вьет», 
нем. 71тЬеп «прыгать по кругу, вертеться», нем. диал.., 
швейц. 2тБеш — то же; см. Бернекер 1, 211; Зубатый, 
А{$1РЬ 16, 390 и сл.; Уленбек, Аша. УТЪ. 129. Сюда же 
относят дербё. Возм., требуется разделить слова со знач. 
«дергать, теребить» и «плести». Сравнение с фиктивным 
лит. Фаграз «сплетение листьев, крона» отпадает после 
уточнений Френкеля ([16. \УЪ. 82 и сл.). 

доробйть «сгибать, гнуть». Сравнивают с предыдущим словом. 
Ср. др.-инд. атЬБай «вьет, плетет» (Бернекер 1, 211; 
Клюге-Гётце 713). 


дорбга [., укр. дорбга, блр. дарбга, сербск.-цслав. драга «до- 
лина», сербохорв. дрёга, словен. 4гара «овраг, лощина», 
др.-чеш. агаБа «дорога», польск. 4госа «дорога», в.-луж. 
Чгбва «след, дорога, улица», н.-луж. гора «улица». || Из 
и.-е. *(огоВ-; связано с Оёргать (Бернекер 1, 212; Мейе. 
Еф. 253; Торбьёрнссон 2, 21; Погодин, РФВ 35, 143; Брюк- 
нер 97, КЛ 48, 216) и означает «продранное в лесу про- 
странство»; см. Забелин у Горяева, ЭС 95. Ср. также 
русск.-цслав. подрагь «край». Менее вероятно родство 
со шв. 4гАр «длинная, узкая впадина в почве, низина, 
долина», др.-исл. Агава «тянуть» (Перссон 492; Траутман, 
ВУ\У 45; Тори 210 и сл.). [См. еше Мошинский. 1а- 
мае, стр. 159. — Т.] 


дорога ПП. «татаро-монг. чиновник», в грам. ХИ ЖУ вв, 
(Срезн.), также дорага, Котов (около 1625 г.). Из монг. 
дагиса, калм. Чаг]о «старейшина племени или отряда, 
атаман, начальник округа»: см. даруга. 


дорбга, дорбжка «снаряд для ловли рыбы, в основном щуки», 
арханг. (Подв.), олонецк. (Кулик.) Вероятно, заимств. из 
скапд.: ср. норв.-датск. 4ого —то же, шв. 46г], Чог|, др.- 
исл. 40го — то же, которые связываются с др.-исл. Чгара 
«тащить» (Фасмер, В5 5, 122). О герм. словах см. Фальк— 
Тори 149; Ельквист 1, 171. Из сканд. заимств. также фин. 
фотК(К)о «вид удочки», см. Сетэлэ, ЕОЕ 13, 461; из нем. 
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Рагое «вид удочки» происходит польск. Чагка — то же; 
см. Сляский, РЕ 8, 34. Русск. слово большей частью ото- 
ждествляется этимологически с дорбга 1; см. Хольтхаузен, 
А\мп. УТЪ. 38; Торбьёрнссон 2, 21; Маценауэр, СЕТ, 46. 


дороги «дорогая шелковая ткань», см. дараги. 


дорогильный «шелковый», часто в ХУП в. (Срезн. 1, 707; 
Хожд. Котова около 1625 г., 112). Из тюрк. производного 
*Чага|у от чагат. ага! «тяжелый шелк». См. дараги. 
Относительно суф. -л4- ср. Лескин, ЭКг. Огашш. 318. 


[дороговйзна — производное на -изна; ср. др-русск. дороговь — 
то же; см. Спринчак, РЯШ, 1958, № 3, стр. 11.—Т.] 


дорогбй, дброг, дорогё, дброго, укр. дорогйй, ст.-слав. Арагъ, 
болг. драг, сербохорв. драг, драга, словен. @тАс, чеш.., 
слвц. Агаву, польск. 4гор!, в.-луж. гов, н.-луж. гов. || 
Вероятно, родственно лтш. 4&гоз «дорогой», др.-прусск. 
собств. Оагое, ПОагбе|; см. Бернекер 1, 213; Эндзелин, 
СБЭ 198, Траутман (ВМ 45); против Брюкнер (Е\ 170), 
который предполагает заимствование из слав.; см. также 
М.—9. 1, 448. Далее сравнивают с др.-инд. 8-4туа 
«учитывает, принимает в расчет, соблюдает, относится 
почтительно», а-4гёаз «почтительный, уважаемый, почи- 
таемый», ирл. 41г «подобающий», 4лте «обязанность, должное», 
лит. его, ЧегбМ «торговаться, годиться», лтш. ети, 
Цеги, Чегёь «годиться, нанимать»; см. Бернекер 1, 213; 
Младенов 151. 


дородбр «вид ткани», ХУ в. (Мельников 2, 116, 148). Не- 
ясно. 


[дорожйть, см. дорогбй. — Т.] 


дорбжить «проделывать жёлоб, канавку», ср. словен. дгайи 
«проводить канавку для воды (напр., на лугу)», чеш. 
гай «выдалбливать, прорывать желобок», др.-польск. 
4го?ув, Чго?ув6 «долбить». К дорбга 1 см. Бернекер 1, 212; 
Торбьёрнссон 2, 23. 


досёда, др.-русск. досада “тата, оВрис», русск.-целав. досадити, 
досаждати, сюда же досёдный (ср. Гоголь: досёдные вблосы 
«докучающие, досаждающие волосы»). Из д0- и садить; 
ср. нем. |етап4ет 2и35е7еп «приставать, досаждать к.-Л.». 


доеёле, досёль, досёлева «до сих пор», др.-русск. 0досел$, досе- 
лева (Задонщ.), ст.-слав. ЛюсЕЛВ, АосЕли реуое тоб убу (Супр.), 
сербохорв. досли, досле, досли]е «до сих пор», словен. 
40318, 40518] «до сих пор». Из до+се (см. сей) и част. -18, 
о которой см. Бернекер 1, 697 и сл.; М. Е\М 297. 
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доска, вин. п. ед. ч. дбску, диал. цка, др.-русск. дъска «доска, 


стол», укр. дошк@ё, блр. дбска, ст.-слав. Аска паЁ (Супр.), 
прёкебх (Зогр., Ассем., Мар.), болг. дъскй, сербохорв. дА- 
ска, стар. ска, цка, словен. 4эзКа, Чазка, чеш. ФезКа, 
стар. 4зКа, слвц. Чозка, польск., в.-луж. Ч4езКа, н.-луж. 
ска. || Праслав. *4ъзКа дало закономерно формы им. ед. 
цка и вин. ед. доску, затем последовали различные вырав- 
нивания (см. Шахматов, Очерк 250). Заимств. через герм. 
(ср. ср.-нидерл. 4136, д.-в.-н. Изс, англос. 4156 «стол, 
блюдо») из лат. 415605 от греч. 80х0с; см. Бернекер 1, 
246; Мейе, Её. 113; Зубатый у Пайскера 65; М:!. Е\М 54 
и сл.; Брюкнер 88; АРЬ 42, 142. Слав. % вместо ь от- 
ражает твердое произношение 41 в иноязычном слове; см. 
Стендер-Петерсен 500; Кипарский 112 и сл. Непосредствен- 
ное заимствование из лат. невероятно, вопреки Кипарскому 
(там же) и Ван-Вейку («З]ау1а», 15, стр. 232); см. Янко, 
«З1а\1а», 9, стр. 350. Нельзя также говорить о прямом 
заимствовании из греч.; см. Фасмер, В$ 5, 127; Кипарский 
(там же) против Брандта (РФВ 18, 30); Преобр. 1, 192. 
Форма ж. рода объясняется, возм., влиянием близкого по 
знач. слова миса, миска. 


доскан «ящик», диал., севск. (Преобр.), также «табакерка». Ско- 


рее производное от доскё (Преобр., там же), чем заимство- 
вание из нем. ОбзсВеп от Оозе «коробка», вопреки Го- 
ряеву (ЭС 95). О доскёнец «кубок» (Державин) из *дъст»- 
каньць см. Соболевский ЖМНИП, 1886, сент., стр. 156, 
а также стакён. 


досуг, род. п. досуга, досужий, блр. досужы «проворный, за- 


ботливый», укр. досугий «пожилой, крепкий»; недосуг; см. 
особенно Ляпунов, ОЛЯ 5, 68. Ср. еще др.-русск. просугъ 
«возможность, способность» (Домостр. В. 13), сербохорв. 
досег «граница», русск. досягёть. || Первонач. «то, что до- 
стигнуто». Слав. *озоръ связано чередованием с *3ео- 
(ср. также присяга), ст.-слав. сагнжти «достигнуть»; см. 
Ляпунов, там же; Желтов, ФЗ, 1876, вып. 1, 22; Преобр. 
1, 192; Горяев, ЭС 95. Неудачно сравнение Миклошича 
(М1. Е\М 328) с лит. заиеой, заисо]а «беречь, сохранять». 


дбеыть «хватит, достаточно», зап., бяр. дбсыць, польск. 403у6, 


чеш. 403%, 9403, слвц. 403И. Из *4о зуМ «досыта» (Го- 
луб 46); см. также сытый. 


дох& «род шубы из сайгачьей шкуры мехом наружу», уральск. 


аль), из калм. Чахо «шуба мехом наружу» (Рамстедт, 
КУ\УЪЬ. 72). Ср. дала. 
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дохнуть, дбхнуть, вздох (см.), ст.-слав. ВъзАьунжти «вдохнуть» 
ит. д. || Родственно лит. 4@заи «вздыхать», аз, 4а- 
56 «пыхтеть, задыхаться», вост.-лит. 45, Ча «дышать, 
протухать», лтш. дази, 40$ «пыхтеть»; см. Лескин, АЫ. 
296, 361; Траутман, ВЗ\У 64 и сл.; М.—9. 1, 522. Другая 
ступень вокализма представлена в дух, дышать, двбхать. 


дохтор «подушка», только русск.-целав. и ст.-слав. дохъторъ 
проохефаЛолоу (Зогр., Супр.). Возм., заимств. из др.-булг. 
*Чотбог, чув. 55Паг, $Юаг «подушка, постель», монг. 501- 
Чаг «пучок верблюжьей шерсти для набивания подушки»; 
см. Рамстедт у Микколы, УЗЕОи 30, № 33, 11; Гомбоц, 
зЗушЬо|ае Во2\ма4домзК1 2, 73. Неприемлема стар. этимоло- 
гия — от д.-в.-н. ЧоЁйа «банка (в лодке)» и *ЧоНАг1 — то же, 
нов.-в.-н. ПОисв ПОаЁ_—то же, нж.-нем. дис, др.-исл. 
Борфа — то же (вопреки Бернекеру 1, 205 и Траутману, СОА, 
1911, 248 и сл.), поскольку нж.-нем. св не могло попасть. 
в ст.-слав., не говоря уже о прочих фонетических труд- 
ностях этой этимологии. 


дочь, ж. род. п. дочери, уменьш. 0бчка, дбня (см.), др.-русск. 
дочи (из *дъчи), позднее дочь, с ХУ—ХУТ вв. (ср. Шахма- 
тов, АЁЗРЬ 7, 65 и сл.), с.-в.-р. дбчй им. п. ед. ч., укр. 
доч, род. п. дбчери [дочк@], ст.-слав. Аъшти, род. п. АъшТЕрЕ, 
болг. дъщеря, сербохорв. ЕЁШЙ, род. К\Иёри, словен. №61, 
род. п. Вёёге, др.-чеш. 4с1, чеш. асега, слвц. 4сбга, польск. 
сога, согка. || Родственно лит. дак, род. п. Ча ег «дочь», 
акта (*4икга), родиктга, родаКгё «падчерица», др.-прусск. 
искИ «дочь», ро-Дисге «падчерица», др.-инд. дива, авест. 
ЧисэЧаг-, арм. 4изёт, греч. 3515л1р, гот. даа Щаг, нов.-в.-н. 
Тос№ег, тохар. А сКасаг, В Цасег, далее, вероятно, 
к др.-инд. 9беаВ1 «доит, доится»; см. Уленбек, Аша. \УЬ. 
128; Бернекер 1, 243 и сл.; Траутман, ВЗ\УУ 62; Френкель, 
В$рг. 45; Мейе—Вайан 52; Торп 207. Сюда же стар. форма 
сравн. степ.: русск.-целав. дъщерьши «племянница», ср. 
др.-инд. асуафагаз «мул», лат. шайегега «тетка»; см. Траут- 
ман, ОСА, 1911, 251. Относительно оспариваемого Берне- 
кером (там же) знач. «доильщица» ср. Зеленин, Табу 2, 24. 
(См. еще Трубачев, Терм. родства, стр. 54 и сл. — 7.] 


дою, см. дойть. 


драбант «телохранитель», начиная с Петра 1 (1708 г.); см. Хри- 
стиани 37. Заимств. через польск. Ч4гаБапё, чет. агафапё 
из нем. ОгаБапё; см. Бернекер 1, 219; Смирнов 110; Влюге- 
Гётце 624. 


драгун, впервые у Нотошихина 151; драгунский полк; Письма 
и бумаги Петра Г; см. Смирнов 110. Через польск. Агагоп 
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или стар. нем. Отавоп (ХУП в.) из франц. агасоп от лат. 
Чгасб. Первоначально название оружия, извергающего 
пламя, затем перенесено на всадника, вооруженного этим 
оружием (Клюге); по мнению других, связано с изображе- 
нием дракона на знамени (Доза); см. Христиани 33 и сл.; 

Брюкнер 95; Маценауэр 146. 


драдедам «вид ткани» (Мельников), стар. драпдедам, Уст. морск. 
1724 г.; см. Смирнов 111. Из франц. агар 4е 4атез «дам- 
ское сукно». 


драёк «затычка», из голл. гааег «токарь», см. Мёлен 96; Ма- 
ценауэр 146; по мнению первого, возм., русск. новообразо- 
вание от дрёить. 


-дражйть, итер. -дражёть: раздражить, раздражать, ст.-слав. 
раздражити, сербохорв. дражим, дражити «дразнить, сер- 
дить», словен. гай «дразнить», др.-чеш. ага, слвц. 
дта21Г. || Родственно др.-инд. АгАсВа& 6 «мучит», англос. 4гес- 
сап «раздражать, мучить»; см. Уленбек, Аша. У. 132; 
Цупица, СС 161; Бернекер 1, 221; Младенов 151; Хольт- 
хаузен, Аепс1. \Ъ. 76. 


ядразнйть, укр. дразнйти, болг. дрёзня, др.-чеш. Ага, польск. 
га?116, н.-луж. Чгайп15. || Возм., родственно предыдущему 
(Бернекер, там же; Младенов "1 1). Чеш., польск. #, ве- 
роятно, обобщено из итер. польск. -201а6. Отрембский (7 
268) пытается объяснить формы на 2 влиянием Бат 
«сбивать с толку». Неубедительно, как и доказательство 
Бернекера (1, 221), который считает исходным сущ. *Ага?пь 
(ср. чеш. Аагазай «царапать» ит. д.). По Преобр. (1, 193), 
из *Чтатпь, которое он считает родственным драть; см. еще 
Траутман, ССА, 1911; стр. 249. Интересно сравнение драз- 
нить с лит. агой М «вырезать; укрощать», лтш. гё?74, - 
-2а «вырезать; бранить; бить; бросать»; см. Агрель, (\№е1 
Вейг. 48; М.—9. 1, 495. [См. еще Славский, 1, стр. 162. — Г.] 


драить «закручивать, затягивать, начищать». Заимств. из голл. 
гаа!еп «крутить»; см. Мёлен 56 исл.; Зеленин, РФВ 63, 406. 


драйвер «четырехугольный парус», из голл. аг!]уег «двигающий, 
гонящий» или англ. Чмуег —то же (Маценауэр 146). 


драйреп «снасть для спуска реи», впервые в Уст. морск. 1720 г.; 
Смирнов 111. Из голл. агаа1геер; см. Мёлен 58; Маценауэр 146. 
драка, укр. дрёка, от драть, деру. 


дракбн, у Максима Грека непосредственно из греч. брёхоу. 
В остальных случаях, вероятно, книжное заммств. из лат. 
Дгасдб, -бп1$; Фасмер, Гр.-сл. эт. 959; Преобр. 1, 193. Имя 
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жестокого Дракулы из Мунтян происходит из рум. гас-и] 
«дракон, черт». 


дракбновекий [очень строгий] (о законах). Вероятно, через франц. 
Чгасоп14ие или нем. дгаКоп1зсВ (с ХУШ в., Шульц—Баслер 
1, 157) от имени афинского законодателя Дракона (Абяжу), 
УП в. до н. э.; см. Преобр. 1, 193. 


драма, через нем. Огата или лат. Агата из греч. бра «зрелище, 
действие»; см. Горяев, ЭС 96; драматический через нем. 
тата зсВ или франц. дЧгатаИаче. 


дрань, дранка, от драть, деру. 


драп, прилаг. дрёповый, из нем. Огар или франц. 4гар, которое 
восходит к ср.-лат. Чгарриз галльск. происхождения; 
см. М.-Любке 248. 


драпать [«бежать, удирать»] «рвать, царапать», диал. также 
дряпать (с гиперистическим р мягким), блр. дрёпаць, укр. 
дрёпати, сербохорв. дрАпам, драпати, словен. Агарам, чеш. 
тара М, слвц. 4г1ара’, польск. @гараб, в.-луж. @гараб, 
н.-луж. Чгараз. || Родственно лтш. @гибрзёа]а «ломтик, 
кусочек, крошка», греч. бротлю’ бахбткю (Гесихий), бропоЕ 
«компресс из смолы для удаления волос на голове»; с другим 
вокализмом: дрек» «отламываю, отрезаю, срываю», бр5пауоу 
«серп» (см. И. Шмидт, Уок. 2, 118; Бернекер 1, 220; М.—59. 
3, 907; Младенов 151), др.-исл. {та «платок на голову», 
мн. (10! «бахрома» (Хольтхаузен, 71$1Рь 22, 149). Сюда же 
др.-русск. драпежити «наказывать; грабить» (Смол. гр. 
1505 г.; Срезн. 1, 720), ср. польск. @гар1е? «грабеж», чеш. 
4гарей — то же. 


дратва «просмоленный шпагат, которым пользуется сапожник», 
укр. дрётва. Заимств. через польск. 4габ\а, Чгафех, чеш. 
дтафеу из д.-в.-н., ср.-в.-н. 9г& «проволока»; см. М1. Е\! 50; 
Бернекер 1, 221; Ннутссон, СЁ 15. Более позднее само- 
стоятельное заимствование представляет собой дрот. 


драть, см. деру. Ср. лтш. 41тАй, 41т&( «обдирать» (М.—9. 1, 478). 
драфа, драхва, см. дрофё, дрохей. 


дрАхма — греч. монета. Вероятно, зап.-европ. заимств. через нем. 
Огасйте. Напротив, русск.-цселав. о драхма, ст.-слав. 
дДрагъ ма а 511.) прямо из греч. браурт (Фасмер, ИОРЯС 
12, 2, 231; Гр.-сл. эт. 96). 


драшпиль м., драшпель «якорный ворот на судне», олонецк. 
(Кулик.) Из брёшпиль от голл. Бтаа@зрИ —- то же, с д- под 
влиянием дрёить (см.); ср. Мёлен 45; Зеленин, РФВ 63, 406. 
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дреба «осадок, гуща, выжимки», см. дроба. 


дребедёнь, дербедёнь ж. «вздор, чепуха», вероятно, связано 
с дрёбезг. Соболевский («З]ау1а», 9, стр. 443) неубедительно 
сравнивает с образованием лат. 411с640; см. также Преобр. 1, 
194 и сл.; ср. дребездёнь «осколок, заноза». 


дрёбезг «черепок, осколок», сюда же болг. дреб «отходы шерсти», 
также «печень», дрёбен «мелкий», в.-луж. ге ]ейса «крошка». 
С другой ступенью гласного: дробь. Ввиду польск. агоа2с 
«мелочь» первична, по-видимому, форма *4герб2оъ. || Род- 
ственно лит. агеБё2па «осколок, заноза», агаБапаз «тряпье», 
ЧгаБайаз «отвалившаяся кора», дгаба74$ «одежда»; см. Буга, 
РФВ 65, 313; 70, 105; Преобр. 1, 194. Ср. дробить, дробь. 


дребездёнь, см. дрёбезг (Буга, РФВ 65, 313; 70, 105). 
дребезжать, см. дрёбезг. 


дрёвле, ст.-слав. АревАЕ прбхоу, пала, (Супр., Клоц.), словен. 
4г@ёу! «сегодня вечером», чеш. АаМуе «раньше, прежде», 
польск. 4г2е\ме] «раньше», стар. г2е\1е «раньше, прежде». 
См. след. 


дрёвний, ст.-слав. АДревльНь, Древьйь 907010; см. также предыду- 
щее. || Возм., из *4гецоз, ср. гот. И\юе\з «верный», греч. 
робу 1«хорбу (Гесихий), а также лит. агёуё «дуплистый ствол 
дерева, улей», лтш. агеуе «улей, выдолбленное дерево»; 
другая ступень вокализма: лит. 4гаубИ «выдалбливать», 
Чгоуё, Чгбуё «дуплистое дерево»; см. Буга, РФВ 67, 236 
и сл.; Остхоф, Рагегра 98 и сл., 138 и сл.; Эндзелип, СБЭ 98; 
Траутман, ССА, 1911, 249. Далее сюда же гот. ии «дерево», 
русск. ОДёрево, здоровый; см. Остхоф (там же); Влечковский, 
Ваидои!пом! 4е Соигепау 179 и сл. Менее убедительно 
сближение с др.-инд. АгауаИ «бежит, течет», т. е. «истекший» 
(Младенов 151). 


древо, церк., напр. родослбвное дрёво. 


дрег «маленький якорь», впервые дрек, Уст. морск. 1720 г.; 
см. Смирнов 111. Из голл. гео —то же (Мёлен 58; Маце- 
науэр 147). 


дрега «беспокойный человек». Семантически оправданное сближе- 
ние с дрожь, дрожать (Ильинский, ИОРЯС 22, 1, 196) 
затруднительно в фонетическом отношении. Скорее к дрягй. 


дреговичи — вост.-слав. племя между Припятью и Зап. Двиной, 
только др.-русск. (Пов. врем. лет и др.). В блр. дрэгва 
«топкая, болотистая местность», укр. дряговйна «болото» 
(Первольф, АЁРЬ 4, 66; 7, 593; Нидерле, Мапие] 1, 221 
и сл.). Сомнительна связь названия слав. племени Арозуо5Втля: 
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(Феофан. Контин. и т. д.) в Македонии; см. Фасмер, 51.Сг. 
177; Н. Соколов, В$ 3, 225 и сл. Неясно отношение еия 
в вост.-слав. словах. Древнерусскому е соответствовало бы 
толкование «болотистая земля». Ср. [лит. агёепаз], лтш. 
Чтёртз, агерпз «влажный», Агёрпитз «влажность», 9г6271$ 
«влажный, мокрый», норв. Агасеп «влажный»; см. М.—5. 1, 
498 (без слав. слов). 


дрёйреп, см. драйреп. 


дрейф, стар. дрийф, Уст. морск. 1720 г.; см. Смирнов 111. Возм.., 
новообразование от дрёйфить, дрейфовать из голл. ам ]уеп 
«отклоняться от курса, дрейфовать», также «гнать»; 
см. Мёлен 98 и сл. Фонетически затруднительно произведе- 
ние слова дрейф из голл., англ. агИ, вопреки Маценауэру 
(147), Смирнову (там же). 


дрекблье (Гоголь), др.-русск., ст.-слав. Арьколь, Аръколь оу 
(Клоц., Мар., Зогр.), др.-чеш. АЁКко]па «бревно, дубина», 
позднее 4тКко|па, агКо!. || Неясно. Напрашивается объяснение 
из *4ги- (см. дров@), но этому препятствуют ст.-слав., 
др.-чеш. формы, которые допускают только праслав. *АгьКко]-; 
см. Бернекер (1, 232) против Ягича (АЁЙРЬ 20, 535; 30, 295}, 
Остхофа (МО 4, 384; Рагегоа 156), Брандта (РФВ 21, 216 
и сл.), Вайана (ВЕЗ 8, 88 и сл.). С той же трудностью 
сопряжено сравнение слав. слова с д.-в.-н. тосе «корыто», 
ирл. АгосВаф «мост» (*АгакКапо «бревно»), 4госВ-ба «бочка, 
кадка»; см. Педерсен, Ке!{. Ст. 2, 47. Неубедительна также 
этимология Махека (Муйрьх 421) —с первонач. знач. «тор- 
моз» — из деру (праслав. Чего) и колесб (Ко]о). Ср. греч. бр 
«кустарник, чаща», др.-ирл. 4г15$ «уергез». Гофман (@г. \Ъ. 
64), не упоминая слав. слов, сопоставляет, далее, с греч. 
906. Ср. кол (см.). 

дректбв, дрегтбв «якорный канат» (Павл.), из голл. агежюи\у — 
то же; см. Мёлен 958. Далее, см. дрег. 


дрель м., также дриль. Заимств. из голл. ЧгИБоог или нем. 
Ог!ПФовгег «дрель, сверло», откуда датск.-норв. 4г, агИБог; 
см. Фальк — Торп 155. Ср. также укр. драль —то же; 
см. М:. Е\ 49; Брандт, РФВ 22, 113. 


дремать, дремлю, укр. Орёмёти, др.-русск., целав. дрёмати, 
болг. дрёмя, сербохорв. дрй]емём, дри]емати, словен. Атбётат, 
Чгёшай, чеш. ЧАНтат, тай, слвц. мета, польск. 
гхет!е, Чгхештаб, в.-луж. 4гётаб, н.-луж. Чгета$. || Род- 
ственно лат. 4огт!б, огилге «спать», далее, др.-инд. агай, 
4тауа65 «спит», греч. бар3ау® «сплю», аор. Ебрае; см. Уленбек, 
Ата. УЬ. 132; Бернекер 1, 223 и сл.; Младенов 153; Буазак 
167; Траутман, ВУ 60. 
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дремодар «одногорбый верблюд», только др.-русск. (Сказ об Инд. 
царстве 12). Вероятно, через польск. Чготеат, ср.-в.-н. 
Чтотеаг из ср.-лат. дготеаг!аз, греч. дрова, -&00с (Маце- 
науэр 147; Клюге-Гётце 115). Возм., сближено с дремать 
(Фасмер, В5 4, 167 и сл.). См. дромедар. 


дремучий (напр., лес), т. е. «дремлющий, спящий», ср. непро- 
будный лес (Гоголь). Ср. также дром. 


дресва, дресвяный, диал. также греств@ё, дверств@ё, дверстё, 
арханг. (Подв.) || Согласно Бернекеру (1, 256), из *дряства; 
ср. польск. аг2азё\о «песок, гравий, дресва», расширение 
к. *ег- (деру), суф. -сть, -ьство; также см. Преобр. 1, 195. 
Сюда же, согласно Бернекеру, чеш. 4г5ё «мусор», словен. 
ЧЁзёеу, род. п. -5&уа м. «гравий, песок для чистки медной 
посуды», чеш. 4гзпафу, @гзпу «шероховатый, грубый». 
Неясно, как и отношение дресвё к лит. Чгезуё, агёзуё — 
то же (Лескин, ВИае. 348). 


дрессировать, через нем. дгезз1егеп или прямо из франц. агеззег 
от ит. 411172аге, лат. *тесийте. 


дристать, дрист, укр. дристати, блр. дрыстаць, дрищу, болг. 
дрискам, сербохорв. дрискати, дрйскам, словен. ат1зК «понос», 
4г1$% — то же, ага, ат1зКай, чеш. Чай, 41124ай, польск. 
дгу24аб6, агузвас, агхузвас, в.-луж. 4г196а6. О чередовании 
5:5К ср. Эндзелин, СБЭ 54 и сл. || Родственно др.-исл. 
АтЦа «сасаге», англос. атЦап; с другим вокализмом — англ. 
417 «грязь, нечистоты» (из *4г), голл. дгееф, вестфальск. 
4г!э «испражнение»; см. Маценауэр, ГЕ 7, 161; Сольмсен, 
КИ 37, 518 и сл.; Бернекер 1, 224; Перссон 179 и сл.; 
Хольтхаузен, Амп. УМЬ. 40. О привлекаемом Сольмсеном 
сюда же сомнительном лат. ГИШат «ИШЕ ат $ егсог!з 
ш $егаиИинит» см. Вальде—Гофм. 1, 550. О лит. и1946 
«понос», {т1еда — то же см. Бернекер, там же. 


дрийква, см. дряква. 


дроб&, дробйна «осадок, пивные дрожжи, пивная гуща», также 
дроб; с другим вокализмом — дреб@ (то же). || Родетвенно 
ср.-нж.-н. га! «барда, гуща», др.-англ. 4га!, англ. ага 
«барда, выжимки, дрожжи», д.-в.-н. тег, нов.-в.-н. ТгеБег — 
то же, нж.-нем. АгаБЬе «ил», ирл. агаБА «гуща, дрожжи»! 
с другой ступенью чередования гот. 4тбЪ]ап «мутить, 
смущать», д.-в.-н. гоофап — то же, далее, лит. геи, агёьИ 
«бросать сгустками» , дтаБпз «тучный», греч. $рбь.Воз «сгусток», 
трёфю «делаю густым, делаю толстым, питаю», трбфк «тучный»; 
см. Бернекер 1, 224 и сл.: Ельквист 1, 153; Клюге-Гётце 627; 
Маценауэр, Г.К 7, 162; Вуазак 353; Гофман, Ст. \Ъ. 118. 
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Предполагаемое Бернекером (там же) заимствование из герм. 
невероятно ввиду чередования о:е; см. Брюкнер, КД 43, 308. 


дробёть «делаться нерешительным, робким», удробйться «ис- 
пугаться» (Киреевский), дробнбой «боязливый, трусливый). || 
Родственно лит. 4гефа, агеьби «дрожать», лтш. агеьё — 
то же; см. Потебня, РФВ 4, 163; Буга, РФВ 70, 105; М.—9. 
1, 486. По Преобр. (1, 206), русск. слова связаны с дробь, 
что в лучшем случае можно сказать о дробнби; см. еще 
Бернекер 1, 225. 


дробить, дроблю, укр. дробйти — то же, ст.-слав. Аровлык, Дроёнти 
9ромлю (Супр.), болг. дробя, сербохорв. дробити, словен. 
дтоМИ, чеш. го И, польск. го 6, н.-луж. агор1$. || Род- 
ственно гот. садгаБап «выдалбливать, вырубать»; см. М1. 
Е\” 50; Бернекер 1, 226; Мейе, МУП 14, 338; Преобр. 1, 195 
и сл.; Брандт, РФВ 22, 113. См. дробь, дрёбезг. 


дробь ж., укр. дрб, род. п. дробу «домашняя птица; мелкий 
домашний скот — козы, овцы», болг. дроб «печень, легкие», 
сербохорв. дрдбб, род. п. дроба «внутренности», словен. 
4тбЬ «мелочь, отбросы, внутренности», чеш. 4гоБ «кусочек, 
крошка», польск. гб, род. п. 4гоБа, н.-луж. ЧагоБз6йса 
«мелочь, крошка)». || Родственно лтш. @4гарзпаз «крошки, 
кусочки, отходы» (М.—9. 1, 490; Бернекер 1, 225). Под- 
робности см. на дрёбезг, дробить. Сюда же дробный, по- 
дробный. Махек (КесвегсВез 33 и сл.) пытается определить 
дальнейшие связи этой группы слов, сравнивая их с лит. 
{гариз «хрупкий, ломкий», фтиарйз — то же, ёгири, гирё и 
«крошиться, рассыпаться». 


дровё мн. ср. р., укр. дрбва, блр. дрывё, ст.-слав. Аръва 5\< 
(Супр.), болг. дървё «дрова», дървб «дерево», сербохорв. 
дрво, мн. дрва, словен. Чуо, мн. ЧЕуа, чеш. 4гуо «дерево, 
древесина», польск. аг\а, род. п. агем. || Родственно др.-инд. 
дги- «дерево [материал]», авест. 4га- «дерево [материал]», 
туабпа- «деревянный» (ср. русск. дровяной), греч. 6рбе 
«дерево, дуб», алб. ага ж., определенная форма Чгида, 
а также Чгиг!, гег. 4гцп! «дерево, древесина, жердь»; 
с другим вокализмом: гот. Иа «дерево», лит. 4гау!1$ 
ж. «борть», лтш. 4гауа, дгеуе —то же, др.-прусск. дга\шпе 
«улей, деревянный бочонок для пчел»; см. Бернекер 1, 232; 
Г. Майер, АШЪ. У№Ъ. 75; М.—9. 1, 493; Траутман, Арг. 5рт@. 
323; Мейе, Е. 372. 


дрог, дрок «канат для поднятия паруса или реи», арханг. 
Подв.) Возм., из *дрёг от голл. Чгевфюои\у (см. дректдв); 
ср. Мёлен 58. 
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дрога «брус, соединяющий переднюю и заднюю оси телеги», 
отсюда дрбжки мн. «легкая повозка». Укр. дрожка — заимств. 
из русск., как и польск. 4ого2Кка «повозка» (с неясным огб) 
[возм., это позднее заимств. ассоциировалось по народн. 
этимологии с вост.-слав. дорбга и родственными. — Т.] и рум. 
гоар& «похоронные дроги»; см. Тиктин 2, 576. || Вероятно, 
родственно др.-исл. 4гаса «тянуть», англос. агасап — то же, 
норв. гай «вид паруса» (Бернекер 1, 226; Педерсен, КЛ 39, 
346; Торп 210 и сл.). Едва ли связано с держёть, как 
думал Мейе; против см. Педерсен, там же. Неприемлема 
гипотеза о заимствовании дрожки из пракельт. *4гороп 
«колесо», ирл. Чгосй, вопреки Шахматову (АРА 33, 89), 
как и возведение к польск. 4госа «дорога» (Голуб 48). 


дрогёт «полушерстяная, полушелковая, хлопчатобумажная или 
льняная ткань», через нем. Огосей, Огосиеф (из франц. 
дгобией) или ит. дгосвейв о; см. Маценауэр 147. 


дрогнуть, сврш., дрожёть (см. также дрыгать), укр. дрижёти, 
блр. дДрыжёць, сербохорв. дрхат, род. п. дрхта «дрожь», 
словен. 4еатш, АоаЙИ «дрожать», др.-чеш. агйей, польск. 
теб, в.-луж. гйеб, н.-луж. 4гйа5. См. дрожь. 


дрбжжи, род. п. дрожжёй мн., также дрожди, укр. диждж, 
дрйщ, ст.-слав. Арождиь^ мн. (Син. Пс.), болг. дрождие, 
сербохорв. дрожда ж., словен. Аго7еа «отвар солода», чеш. 
Чгой4{ «дрожжи», слвц. 4гой41е мн., польск. 4го242е, в.-луж. 
4гой4#е, н.-луж. 4гой4#ефе. || Праслав. *@гогоа из *АгосзКа, 
родственного др.-прусск. 4гар10$, др.-лит. агасёз «дрожжи», 
лтш. гай мн., др.-исл. Чгесс ж.— то же, алб. ага ж., 
Чгап1 м. «выжимки растительного масла, распущенное 
коровье масло», греч. $0о4осю, хардосю «беспокою, смущаю», 
тарахуй «беспокойство, смятение». Далее, возм., с формантом 
-54- англос. эегз&е ж. «осадок, дрожжи», д.-в.-н. фгезИг, 
нов.-в.-н. Тгезег; см. Бернекер 1, 228 и сл.; Торп 211 и сл.; 
Г. Майер, А. У. 72 и сл.; Фик, КИ 21, 4; Траутман, 
ВУ’ 58; Арг. Зрга. 322; М. —9. 1, 488; Клюге-Гётце 628; 
Буазак 350. 


дрбожки, см. дрогё. 


дрожь ж., род. п. дрожи (см. также дрбгенуть), укр. дрож, 
дрижё ж. «дрожь». || Родственно лит. 4гису$ «лихорадка; 
бабочка», лтш. 4гид71$  «перемежающаяся лихорадка», 
др.-прусск. 4го015 «тростник»; см. И. Шмидт, Уок. 2, 35; 
Фик 1, 468; Эндзелин, СБЭ 197; Траутман, ВМ 61; Арг. 
эрт4. 323; Буазак 975. Далее, сравнивают с греч. хо орос- 
3е\у" св еу (Гесихий); см. Бернекер 1, 231. Ср. также русск. 
дрожжёть «дрожать» (Тредиаковский), которое возводят 
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вместе с польск. 4гез2с2 «дрожь, озноб» к форме на -26-; 
см. Соболевский, ЖМНПИП, 1895, май, стр. 86. Совершенно 
неубедительны дальнейшие сравнения с др.-исл. 4гаиот 
«привидение, оборотень» и авест. габеа- «ложь, обман», 
д.-в.-н. М1обап «обманывать» у Шарпантье (АЁРЬ 29, 3) 
против см. Иокль (А{РЬ 29, 45), а также Хольтхаузен 
(Ами. УЪЪ. 39)) и с лтш. 4гаваНз «озноб, лихорадка» 
у Петерссона (АтАгт5$. 77); ср. еще М. — 9. 1, 488 


дрозд, род. п. дрозда, укр. дрёзд, род. п. дрозд@ё, ср.-болг. 
дрозгъ, болг. дрозд, сербохорв. дрозд, дрозда, словен. 4гдтс, 
чеш., слвц. 4г024, польск. 4го24, в.-луж. агбип, н.-луж. 
дго7л. || Родственно др.-прусск. {тез4е ж., лит. зёта24аз, лтш. 
$(га24з, др.-исл. ргозёг, шв. газ, нем. Огоз5е] «дрозд», 
ср.-ирл. {ги14 «скворец» (из *4тг0241-), лат. багдиз. И.-е. *4то?- 
40$ подверглось в слав. ассимиляции: аго2аъ; см. Сольмсен, 
КД 37, 579; ТЕ 13, 138; Бернекер 1, 227 и сл.; Траутман, 
ВЗ\У/ 327; М.—59. 3, 1083; 4, 231 и сл.; Шпехт 49; Суолахти, 
Уоре]п. 52 и сл. Невероятно предположение Суолахти 
(там же, в нерешительной форме) о заимствовании из герм. 
Сомнительна связь с греч. отроьф6с «воробей»; см. Мейе, 
Еф. 226; Гофман, Сг. УЪ. 341. По мнению Булаховского 
(ОЛЯ Т, 112), это название ономатопоэтического происхожде- 
ния, потому что крик дрозда напоминает дррти. Ср. словен. 
АгзКаб «желтоносый дрозд». | 


(дройться, диал., псковск., «о рыбе, крутиться от опьянения, после 
мочки в речке или озерах конопля» (Даль); ср. сербохорв. 
задри]ака «здоровяк»; от и.-е. *А(е)ге!- «драть, драться»; 
см. Ильинский у Трубачева, ВЯ, 1957, № 6, стр. 95. — Т.] 


дрок, род. п. дрбка, Г. растение «Сета». Согласно Горяеву 
(ЭС 97), от деру, драть, потому что это растение имеет 
колючки. Ср. болг. драка «терн, крушина, жостер». Менее 
те объяснение из *дрокъ «дракон», вопреки Преобр. 
(1, 197). 


дрок 1. см. дрог, дрег. 


дрок 11. «неистовство, буйство скотины, одолеваемой слепнями», 
см. дрочить. Возм., этимологически тождественно дрок Ш? 


дром «чаща, заросли, бурелом», болг. дрёмка «куст», словен. 
гтаёба «густой кустарник». || Родственно др.-инд. 4гитаз 
«дерево», греч. брува мн. «роща»; далее, к и.-е. *4ги- «де- 
рево»; см. Остхоф, Рагегоа 153; Бернекер 1, 231; Погодин, 
Следы 257; ИОРЯС 10, 4, 398; Шпехт 181. 


дромедар, дромадёр «одногорбый верблюд», также бранное слово 
(Лесков), из нем. Оготедаг или польск. дготедаг и франц. 


542 дрот — друг 1 


дготаа1те от ср.-лат. Чготедаг!из$, греч. харт»ос брорбс 
«быстроходный верблюд» (Кречмер, «С1оМа» 10, 128), ср. 
также дремодар. 


дрот, род. п. дрбота «проволока», севск. (Преобр.), укр. дрт, 
дрот, род. п. дроту через польск. 4гбф, ги — то же из 
нов.-в.-н. ЮОгаБф, ср.-в.-н. 4гаф «проволока»; см. Брюкнер 
95; Кнутссон, СЁ 15; Преобр. 1, 193. Ср. также дратва. 


дрбтик «метательное копье». Неясно. Фонетически невозможна 
гипотеза о заимствовании из др.-исл. Чагга@г «копье, пика» 
вопреки Маценауэру (147), Фасмеру (Гр.-сл. эт. 55), Улен- 
беку (АЯРЬ 15, 486). Столь же маловероятно заимствова- 
ние из греч. 0д0ру, род. п. ббролос «копье», вопреки Горяеву 
(ЭС 97), Преобр. (1, 197). Ср. нов.-перс. тех «дерево», 
ср.-перс. 4гах&, о котором см. Лиден, Агт. 5444. 35; Хорн, 
№регз. Еф. 121. [Скорее всего, дротик произошло из *гро- 
тик от грот П (см.). — Т.] 


дрофа, дрохва — птица «ОИ$ фата», также драхвё, драфа, укр. 
дрбхва, дрофа, болг. дрбпла, сербохорв. дропльа, словен. 
дгор!]а, чеш. *4гор, стар. Чгор{!а, аго{а. Первонач., по-види- 
мому, *агору, род. п. 4горъуе. || Едва ли заимств. из ср.-в.-н. 
(тар, бгарре, которое само могло быть заимств. из слав.; 
см. Бернекер 1, 227; Коржинек, [Е 56, 375; Клюге-Гётце 
626. Слав.*гору сравнивают с греч. д'0рдохо «бегу», др.-инд. 
гам «бежит»; см. Бернекер 1, 227; Младенов 152; Преобр. 
1, 197. По мнению Махека (21531РЬ 17, 260), сюда же от- 
носится (8: .-инд. Ч4гарауаИ «прогоняет, спугивает». Була- 
ховский (ОЛЯ 7, 105) допускает наличие звуковой симво- 
лики. И иначе пытается объяснить слав. слово 
Рясянен (ЕРОЕЁ 29, 196; РВ 20, 448) — как заимств. из 
тюрк.: ср. чув. &9гау, тюрк. {014аК, монг. 1юсадак — то же. 
Затруднительно в фонетическом отношении (см. дудёк). 


дрочйть «раздражать, пестовать, баловать, гладить», дрочийться 
«упрямиться, буйствовать (о скотине)», дрбча «буйство ско- 
тины», дрбчень м. «неженка; перекормленная скотина», дро- 
чёна «вид сдобных оладий», укр. дДрочийти, русск.-цслав. 
дрочитися соВеТу, болг. дрбча «развлекаюсь, пирую», польск. 
дгос2у6 «раздражать», с 3167 КПп «дразнить друг друга». | 
Родственно лтш. 4гаси, 4гас16 «бранить», ЧгасЦ1ёз «буше- 
вать, шуметь», лит. Ат&Каз «сварливый, задиристый», 154т1- 
КИтаз «зазнайство, чванство», АгаКИз «легко подпрыгиваю- 
щий», атиКка, д:1КИ «беситься, скакать, прыгать»; см. Буга, 
РФВ 70, 105; Эндзелин, }КМНП, 1910, июль, стр. 201; М.—9. 
1, 488; Бернекер 1, 226. 


друг Г., см. друк. 
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друг П., род. п. друга, мн. друзья (из др.-русск. собир. 
дружья ж., наряду с им. мн. друзи — Соболевский, РФВ 22, 
303) укр. друг, ст.-слав. Ароугъ ФГ\ос (Клоц., Супр.), болг. 
друг, сербохорв. друг, словен. агае, чеш., слвц. агав, др.- 
польск. гир. || Родственно лит. 4гайсаз «спутник, товарищ», 
лтш. Чгаиоз, др.-прусск. гало! \уа]4апеп вин. п. «сонаслед- 
ник», др.-исл. агапот (поэт.) «муж» (Хольтхаузен, Амп. У. 39), 
гот. Агасап стралебеиу, англос. Чгбогап «совершать, доби- 
ваться», гот. радгайВ&$ стратишхтс, д.-в.-н. йгисВф «отряд 
воинов, свита», д.-в.-н. фтаВИп «военачальник, князь», лит. 
задгиеИ «присоединиться»; см. Бернекер 1, 230 и сл.; Траут- 
ман, Арг. 5рга. 322 и сл.; ВЗ\У 59; Торп 214; М.—59. 3, 
492; Френкель, ВЗрг. 109. Сюда не относятся непосредст- 
венно (вопреки Преобрт. 1, 198) лат. агапеиз «отряд», ср.-греч. 
6061106 «отряд» из др.-ирл. Агопе «толпа, отряд»; см. Вальде — 
Гофм. 1, 374 и сл. [См. еще Трубачев, Терм. родства, 
стр. 172. — Г.] 


другой, друг друга, укр. другий «второй», блр. другё— то же, 
ст.-слав. Ароугъ Ароуга &^АТЛоос (Мейе 1, 64), дроугъ @&ЛЛос 
(Супр.), болг. други, сербохорв. други, словен. агас «другой», 
тис! «второй», чеш. агиБу «второй», агаВ агаБа «друг друга», 
польск. Агир! «второй», в.-луж. агиВ1 — то же. || Первонач. 
тождественно друг П (Бернекер, 230; Траутман, ВЗ\М’ 59). 


дружйна, ст.-слав. Ароужина соуоб а, сотраливтал, хоро, (Супр.), 
болг. дружина, сербохорв. дружина, словен. 4ги па, чеш. 
Чгипа, польск. Аги?упа «отряд, общество». Производное 
от друг. Напротив, имя собств. ж. р. Дружневна — супруга 
Бовы (Повесть о Бове-королевиче) не имеет ничего общего 
с дружйна и происходит из франко-ит. Огизапа; см. гот РЬ 


36, 30 и сл. 


друзг «хворост, бурелом», друзгё ж. «опавшая листва, ветки», 
др.-польск. @гитраб «крошить на мелкие куски». || Родст- 
венно лит. Чгц?ой, агао6й «крошиться», 4ги72саз$ «крошка, 
кусочек», лтш. Агапха «хрупкая кора, куски древесной 
коры», 4гаи7з «перхоть», далее лтш. АгазКав «крошить», 
лит. Агазка «соль», лтш. Агазка «крошка», кимр. 4гуП «об- 
ломок», греч. 3рабь, аор. 23рб5одлу «разламываю, дроблю», 
Ура» 66 «ломкий, хрупкий» ‚ гот. агай(В)зпоз «(хлебная) крошка»; 
см. Френкель, ВЗрг. 59; Буга, РФВ 70, 105; М.—5. 1, 504 
и сл.; Буазак 350; Траутман, ВУ’ 61. Ввиду др.-польск. 
формы менее вероятно произведение Бернекером (1, 222) 
русск. слова из *го2оЪъ. 


друк, род. п. друка, также дрюк «рычаг, шест, жердь», укр, 
друк, род. п. друкёйр— то же, ст.-слав. Аржгъ №0» (ЕпсВ. 
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511.), болг. дръг «шест», сербохорв. (стар.) друг — то же, 
словен. 4гбя «жердь, лестница, стремянка», чеш. АгоаВ «ры- 
чаг, плечо рычага, колода», польск. 4гас «шест, жердь, 
рычаг», а также дгасхек, слвц. ЧгаК «рычаг». Формы на К 
не представляется возможным отделять от форм нар. И та 
и другая являются древними. Ср., с одной стороны, в00- 
рузить, водружёть, с другой стороны, дручить, удручить, 
польск. 4гес2уб «мучить». Таким образом, Е не является 
продуктом развития отдельных языков, как утверждает 
Погодин (Следы 256); см. Бернекер 1, 229. || Форма на в 
родственна лит. жем. Чтапоа «толстая жердь», вост.-лит. 
гапсоз мн. «телега без колес», др.-исл. Агапог «камень, 
торчащий из земли», Чгепог «толстый ствол, палка», норв. 
дгепя «толстая палка, колонна», ирл. тени, кимр. дг1псо 
«поднимаюсь, взбираюсь»; см. Бернекер, там же; Торп 211; 
Цупица, СС 177; Траутман, ВЗ\ 59; Шпехт 139. Форма 
на -К, вероятно, рано возникла под влиянием слова зокъ 
(см. сук) из другой формы, и едва ли родственна лат. &гип- 
сиз «обрубленный, ствол без сучьев, туловище», кимр. 
фтУсЬ «искалеченный», лит. йтепка, тейки «ударить с шу- 
мом» (вопреки Бернекеру 1, 230), которые отличаются на- 
чальным согласным. Диал. дрюк «сук, длинная палка», 
донск. (Миртов и др.), возм., является гиперистической 
формой вместо друк в говорах с веларизацией мягкого р. 


друхлый «дряхлый, удрученный», только русск.-цеслав. друхлъ, 
Жит. Нифонта (Срезн. Т, 732). Вероятно, из 4гох1ъ, связан- 
ного чередованием с дряхлый, ввиду наличия др.-польск. 
з4госвпбст (*-4гехпой) «изойти»; см. Бернекер 1, 222 и сл.; 
Иокль, АЁРЬ 28, 11. 


дручйть, удручйть, ст.-слав. Аржчение ле (Супр.), польск. 
4гес?у6 «мучить»; см. друк. 


друшлёг, см. дуршлёг. 


дрыгать, польск. 4гураб. К дрожёть, дрожь. По Отрембскому 
([\ 271), объясняется контаминацией форм *4гърай и ду- 
сам, но ср. лтш. 9г@426% «знобить» (М.—9. 3, 506). 


дрызгать «загрязнять, забрызгивать грязью». Соболевский («За- 
у1а», 5, 443) возводит к *дризг- и сравнивает с дристёть, 
чеш. 91124аМ «сасаге». Ближе к дрызгать польск. Чгу2аё 
«болеть поносом». Возм., экспрессивное преобразование 
*дрист-; иначе см. Бернекер 1, 224. 


дрызнуть «сильно напиться», смол. (Добровольский), сюда же 
вдрызг (нареч.), напр. пьяный вдрызг. Ср. также дербалыз- 
нуть, дербулызнуть. 
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дрында «соха с отвесными сошниками», зап. (Даль). Возм., от 
польск. Агупда «телега», 4гупдаб з1е «тащиться», о кото- 
рых см. Брюкнер 99. 


дрыхать, дрыхнуть (Чехов), словен. ЧгШайи, 4гат «спать». || 
Возм., к др.-инд. АгАИ, агауа «спит» и далее —к дре- 
мать; см. Ильинский, ИОРЯС 20, 3, 74 и сл.; Горяев, ЭС 
96 и сл. Э. Леви (в письме) приводит сравнение с др.-англ. 
4газ1ап «лениться, становиться медленным, останавливаться», 


англ. Чго\зе. [Ср. еще слвц. атусВта@’, Чг1сВ тай’, о которых см. 
Махек, ГР 4, 1953, стр. 121. —Т.] 


дрючить, обычно вздрючить «поколотить», вероятно, гиперизм 
вместо дручить: см. Преобр. 1, 198 и выше, на друк. 


дряблый, дрябнуть, дрябь ж. Начиная с Миклошича (М1., Ус]. Ст. 
1, 38; Е\М 420), сравнивается с лит. агииЪа, айЬИ «со- 
читься, капать густыми каплями», газ «тучный», дгат- 
Ь1 9$ «толсетопузый; слон». Неясно. См. Бернекер 1, 222. 
Возм., родственно греч. $рбьВос «сгусток» (Эсхил), ФровВето» 
«комочек» (Прельвиц 187). 


дрябы мн. «воз для снопов», моск.; дрябка «крестьянская те- 
лега для полевых работ», тамб. (Даль), блр. дрёбы мн. 
«ребра, кости, воз с решетчатыми стенками». С гипери- 
стическим р мягким — ср. укр. драбйна «лестница», блр. дра- 
бна — то же, польск. агата — то же, родственные ср.-нем. 
герре, {гарре, голл. {гар «лестница, ступенька» (ср. Бер- 
некер 1, 219). 


дряга «судорога», Орягёть «дергаться, судорожно бить(ся)», 
дрягвё «вид студня», словен. агбоай, Агёеаш «топать, тол- 
кать». Праслав. *4гео-; ср. Дёргать (Бернекер 1, 222). Ср. 
сл. [Сюда же передр4ги мн. — Т.] 


дрягва «болото», укр. дряговйна «болото», блр. дрягвё — то же. 
К предыдущему слову, как русск. трясйна— от трястё 
(Бернекер 1, 222; Иокль, АЁРЬ 28, 11). Ср. дреговичи. 


дрягиль «восильщик, грузчик», впервые в новгор. грам. 1571 г. 
(Срезн. Т, 736), блр. дрягмь. Заимств. из голл., нж.-нем. 
Чтаоег «носильщик»; см. Больё, МГ 18, 205; Преобр. 1, 
199. Труднее в фонетическом отношении объяснить через 


польск. фтавагт из ср.-в.-н. фтасег «носильщик»; см. Кор- 
бут 487. 


дрязг Г. [обычно дрязги мн.] Иокль (АРЬ 28, 13), приводя 
неубедительные доводы, пытается связать с деру, дрёка. 
Скорее следует сравнить с др.-инд. АВгапаИ «звучит», лат.- 
кельт. 4гбпзб — окрике лебедей, ср.-ирл. ЧгбзасВ& «треск, шум», 
нж.-нем. дгиозеп «тихо мычать», нов.-в.-н. {тепзеп «протяжно 
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мычать», голл. 4гептеп «стонать», греч. 307у0с «оплакива- 
ние покойного», лакон. ФофуаЁ «трутень», гот. дгип $ «звук», 
нов.-в.-н. Оговпе «трутень», 4гоВпеп «гудеть, греметь» (из 
дтбпеп), др.-прусск. Агоапзе «дергач полевой»; ср. об этих 
словах (без русск.) Вальде — Гофм. 1, 374; Сг. \Ъ. 117; Буа- 
зак 351; Траутман, Арг. 5рга. 323. 


дрязг П. «бурелом, валежник, сплавной лес», ст.-слав. Арлзга 
ол (Супр.), болг. дрездёк «лес», сербохорв. Дрёзга — местн. н., 
в.-луж. Ог]е24йапу «Дрезден» (первонач. знач. «лесные 
жители», «древляне»), польск. диал. 942620 «щепка, за- 
ноза», 4г2е7са6 «ломать». || Возм., из праслав. *@гестра, 
родственного дрягва и *4тосъ (см. друк); ср. Бернекер 1,. 
222; Соболевский, РФВ 64, 113; ЖМНГП, 1895, май, стр. 86; 
Шпехт 139. Не смешивать с *@гегоа, слав. Чгёзка; ср. др.- 
чеш. ЧЯезка, ЧЯе2ка «щепка, заноза», польск. гха?оа — 
то же, которые, вероятно, связаны с лтш. 4ге2саз «лоскут, 
рванье», Чгазка «беспокойный мальчик; негодяй», «лоскут», 
лит. агезка, агёКзИ «рву»; см. М!. Е\М’ 43, 50; Бернекер 
1, 224; М.—9. 1, 490, 497; Зубатый, АЕЗРЬ 15, 495. 


дряква, дрияква — растение «Сус]атеп епгораеит, цикламен». 
Заимств. через польск. 4гуаЮе\, род. п. -К\! «териак», 
перенесено также на лекарственные растения из ср.-лат. 
 ёгасиш, греч. $риахбу (буч{00лоу), буквально «противоядие, 
средство против звериного яда»; см. Бернекер 1, 232; Лопа- 
цинский, РЕ 4, 765; Брюкнер 99. 


дрям «хворост, сухие дрова» (Шолохов). Темное слово. Возм., 
к дряблый? 


дрянь ж. Возм., из *4геБль, ср. дряблый, дрябь; см. Соболевский, 
«З]а\у1а» о, стр. 445. Другие думают о’связи с деру, драть 
(Дурново, «З1ау1а» 6, стр. 223 и сл.; Горяев, ЭС 98). 


дряхлый, укр. дряхлий, ст.-слав. АрлсЕАъЪ схоЗрютдс «печальный, 
унылый» (Зогр., Ассем.), Ара\хаъ хал7фт$, сходротбс (Супр.), 
сербохорв. дрёсео, ж. дрёсела «печальный», словен. гез6}, 
4тез6]эп «омраченный», первонач. *Агехо]ъ, с последующей 
палатализацией (Мейе, ЕЁ. 410). || Возм., к дрягёть, из 
*Чгеоз-; с другой ступенью чередования: друтлый (Иокль, 
АЁ$1РЬ 28, 11 и сл.; 29, 44 и сл.; Бернекер 1, 222 и сл.; 
Ильинский, ИОРЯС 20, 3, 108 и сл.). С другой стороны, 
пытаются установить связь с трула, трухлёть (Брюкнер, 
РЕ 7, 168; Махек, ВесцегсВез 8); см. еще Горяев, ЭС 440. 
Привлеченное Шарпантье (А{51Р\ 29, 3) лат. и13Из «печаль- 
ный» остается в стороне (см. Вальде 792). По семантическим 
соображениям неприемлемо сближение с лит. 4газиз «дерз- 
кий», см. Педерсен, Г о, 96; против см. Бернекер, там же. 
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Сомнительно также сравнение с др.-исл. Чгати «косный, 
ленивый», др.-англ. 4гоз «осадок», д.-в.-н. {гиозапа «дрожжи», 
вопреки Вуду (КО 45, 62). Сюда же см. дрожжи. [Сюда же 
русск.-цслав. дроухлъ, болг. собств. Дрехлек, диал. дрохал 
«оборванный, унылый»; см. Ходова, УЗ Ин. Слав., 9, 
1954, стр. 185; Бернар, БЕ ФТ, 1957, стр. 455 и сл. —Т.] 


дуб,род. п. дуба, дубина, укр. дуб, ст.-слав. АжБуъ д6\броу (Супр., 
ЕосЬ. 51п.), болг. дъб, сербохорв. дуб, род. п. дуба, словен. 
40, чеш., слвц. 4аЬ, польск. ЧаЬ, род. п. деи, в.-луж., 
н.-луж. а9Ь. В ст.-слав. и чеш. имеются следы основы 
на -и; см. Мейе, В5 6, 132. Ср. др.-прусск. дЧитрЬ$ «дубиль- 
ная кора» (Потт, КЗс Вей. 6, 113; Траутман, Арг5рга. 
324). Наряду с этим ср.-болг. джбръ «зИуа», укр. дубрёк — 
раст. «дубровка, живучка, А]иса», польск. диал. Чабго\у 
«дубовый», диал. ааБгха «дубрава» (Бернекер), полаб. доБ:- 
лапка «чернильный орешек». Первонач. знач., вероятно, 
«дерево»; ср. полаб. дако@аЬ «яблоня» (Брюквер 85). || 
В этимологии, по-видимому, следует исходить из *ЧотЬгоз 
от *4от-го$, которое могло развиться в праславянском 
в основу на -и под влиянием какого-либо др. названия 
дерева (напр., *АуБъ или *отаБЪъ, как *стабгъ по аналогии 
*ЧоЬгъ?). Первонач. связано с греч. бёрю «строю», др.-исл. 
ИшЬг, англос.. ИтЬег, д.-в.-н. 2иаБаг «строительный лес, 
деревянное строение, жилище, комната», гот. Итг]ао 
«строить, сооружать»; см. Миккола, Игз]. Сг. 124; Брандт, 
РФВ 21, 220; Педерсен, Кей. Ог. 1, 186; Уленбек, Соё. УЪ. 
146 и сл.; КО 40, 594; Клечковский, Ваидошштом! де Соиг- 
{епау 180. Сомнительна праформа *4от-БВио «материал на 
постройку дома», реконструируемая Уленбеком и Илеч- 
ковским (см. Бернекер 1, 216). Педерсен (там же) связывает 
со словом дуб также еще ирл. отпа «дуб», где отсутствует 
начальный 4-. Менее убедительно сближается слав. доБъ 
с д.-в.-н. фаппа «ель», др.-инд. ЧБапуап-, ЧБапиз «лук» (Улен- 
бек, К2 40, 554; Брюкнер, там же). Вайан (КЕЗ 14, 224) срав- 
нивает это слово с лит. ди Ыа$ «болото», ЧаиБа «долина, 
низина», лтш. ЧитЬгз «топкая болотистая местность» и 
предполагает развитие знач. «болото» >> «лес» > «дерево». 
Неубедительно сравнение с греч. лоф^бб «слепой, темный», 
ирл. АиЬ «черный», гот. 4ЧитЪз «тупой», откуда объ якобы 
«темное дерево» (Бернекер 1, 216 и сл., аналогично Леви, 
КА 40, 420). Неудовлетворительно в фонетическом и семан- 
тическом отношении возведение к *АВашго$ (ср. лат. туз, 
греч. 950$; см. дым), т. е. «дерево темного цвета» (Лер- 
Сплавинский, М6!апоез Ве!16 412 и сл.; Милевский, РЕ 16, 198 
и сл.). Др.-инд. ЯЪ@атгаз «дымчатый, серый» соответствовало 
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бы слав. *дуБгъ, ср. лыко. Диал. дуб «лодка-однодеревка», 
арханг. (Подв.), азовск. (Кузнецов); ср. сербохорв. дуб, 
а также Фасмер, В$ 4, 172 и сл. Ср. дубрёва. [См. еще 
Славский, 1, стр. 139 и сл. Махек (Лабпа гоз Иа, стр. 
130) повторяет сближение *ЧоБъ и нем. Таппе, герм. *{ап\б 
в качестве слов «праевроп.» происхождения. Фальк («ЗЭсап4о- 
5]ау1са», 4, 1958, стр. 265 и сл.) предложил новую этимо- 
логию — из и.-е. *4БецЬ-; ср. польск. Чи, ажмиЬ «дупло», 
что требует допущения в слав. объ инфикса -п-. — 7.] 


дубас 1. «лодка-однодеревка, баржа». От предыдущего. Неверно 
объяснение Миклошича (М!. ТЕ|. 2, 178) из тур. 1ютБа2 
«ПонНтТоН». 


дубае П. «рабочее платье без рукавов из толстого холста, про- 
стой сарафан», вологодск., перм., «верхнее платье из оленьей 
шкуры», сиб. (Даль). || Вероятно, финно-уг. слово из языка, 
близкого к пермским (ввиду наличия 4), ср. ханты-к. форез 
«передник»; см. Паасонен, МЗРОи 41, 38; О\УЪ. 259; Калима, 
РОГ 18, 22; ср. также Вихман, РОЕ 11, 235. [Ср. еще 
Кальман, «Асба ори. Нипое.», 1, 1952, стр. 255. — Г.] 


дубель, см. дупечль. 


дубинорбдный «неотесанный. неловкий», шутл. семинарск. Обра- 
зовано от дубйна по аналогии единорбдный роуотеутс, итве- 
п1{$; см. Зеленин, РФВ 54. 114. 


дублёнка «вид подкладочной ткани» (Мельников 3, 111, 218). Из 
франц. доцЫе «двойной», откуда и нем. Рои/}езюН (Хайзе). 


дублёт, из франц. доц её от доче. 
дублюр «подкладка» (Лесков), из франц. ЧойЬ]иге — то же. 


дубрава, дубрбва, укр. дубрбва |также 01брова], ст.-слав. АжБрава 
Зрувбс (Син. Пе., Ечев. $шщ.), болг. дъб рава, сербохорв. 
дубрава, Дубровник — местн. н.. словен. ЧобгАуа, чеш. Чоцр- 
гауа, польск. ЧаБто\ха, в.-луж., н.-луж. Чибгама. || Произ- 
водное на -ауа, -оуа от праслав. *4обтгъ (см. дуб), ср. др.- 
чеш. ЧйЬга «етре 1. е. разсиа ш шопйит сопуаШБуиз»; 
см. Гебауэр, 51оуп. Зёагоё. 1, 352; Бернекер 1, 215. Следует 
отвергнуть сравнение с греч. гомер. 6&у6реоу; см. Мейе, Е%. 
373; против см. Бернекер (там же) и Клечковский (Вацдо- 
ипо\: де Соимепау 177). Невероятно сравнение с лит. 
иоЪё «яма» (Ильинский, РФВ 78, 207), несмотря на укр. 
д:брбва, а также сопоставление с дебрь; см. Брюкнер 35 и 
сл.: иначе —он же, А!РЬ 39, 7. Лишено оснований также 
и привлечение лит. дийЫа$ «болото», лтш. фитЬг$ «болото», 
4итЪгауа «топкая местность» (Вайан, ВЕЗ 14, 224). 
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дубью, нареч. «дыбом», укр. 0убом стёти «встать дыбом», 
польск. Черет 34а6, чеш. ибКеп. От дуб; ср. нем. э1сВ 
рАитеп «вставая на дыбы»: Ваит «дерево» (Карстин, 
СЗ1РЬ 13, 117). 


дуван |. «высокое, открытое место», 2. «сходка казаков для 
дележа добычи», 3. «добыча», дуванить «делить заработную 
плату», арханг. (Подв.), дувён дуванить, колымск. (Богораз), 
также у Мельникова. Заимств. из тюрк.: ср. тур., крым.- 
тат., чагат. 41уУап «совет, собрание», казах. Чиап «окруж- 
ной суд; резиденция русской администрации в стар. казах- 
ской степи» (Радлов 3, 1778, 1782); см. Корш у М!. ТЕ|., 
Дон. 1, 29; Локоч 42; неудовлетворительно в фонетическом 
отношении объяснение из тур. 4о]иш «насыщение, довольство» 
(М1. ТЩ., 1, 285). Неверно объясняет это слово из русск. 
арго Булич (Энц. Слов., 11, 641 и сл.). 


-дуг в недуг, недуга ж. «болезненность», укр. недуга, ст.-слав. 
НЕАЖГ”Ь У060с, убстих, болг. недзг м., нед’га ж. «недуг, болезнь», 
словен. пеЧ07{е, чеш., слвц. Аи «процветание», польск. 
4а?у& «спешить, стремиться». Наряду © ними формы без 
носового: болг. недуг, польск. Чийу «большой, сильный» 
ит. д.; см. дюЮжий. || Формы с носовым относятся, вероятно, 
к др.-инд. дасбпбИ «достигает, достает», ФарВпаз «доходя- 
щий до», ирл. Феи «зарргито», Ча1пееп «крепкий», англос. 
оейпрап «напирать на», 1епгап «спешить», д.-в.-н. 017епр! 
«доставая до»; см. Бецценбергер у Стокса 146; Бернекер 
1, 217 и сл.; Уленбек, Ата. \№Ъ. 120; о герм. соответствиях 
см. Хольтхаузен, $РЬ 22, 149. О формах с древним и 
ср. на дужий. [Лер-Сплавинский (ВЗ 18, 1956, стр. 6) 
склонен считать слав. слово заимств. из кельт. — Т.] 


дуга, укр. дугё, также «радуга», болг. дъгё «радуга», сербохорв. 
дуга, словен. бра, чеш., слвц. диВа, польск. Чеха, Чара. || 
Родственно лтш. Чайса «выбоина, колдобина», Чай4215 
«венец, обод колеса из цельного куска» (курземские эле- 
менты), лит. дапей$, вин. Чайоц «небо», др.-прусск. даприз 
«небо, нёбо»; с другой ступенью вокализма: лит. ШАои 
«исчезнуть», Чепота, деййМ «покрывать»; см. Брандт, РФВ 
21, 221; Маценауэр 27; Эндзелин, СБЭ 196; ЖМНП, 1910, 
июль, стр. 201; АЁЗРЬ 32, 295; Буга, РФВ 67, 236; М.—9. 
1, 437; Траутман, ВЗ\У 44 и сл.; Бернекер 1, 217. Сюда не 
относится др.-исл. 1018, нем. Дапее «щипцы», вопреки 
Микколе (Отгз$1. Сг. 172); см. Хольтхаузен, А\упт. У. 311. 
Ошибочно объясняет это слово также Клюге-Гётце (96); 
ввиду наличия © слав. слово не может быть связано со 
ср.-лат. бра, 4буа. От др.-русск. дуга «радуга» произведено 
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др.-русск. дугатъ, дугнатъ «пестрый, разноцветный 
(о платье)» (Срезн. 1, 741). 


дуда, уменьш. дудка, диал. также «волынка», «тот, кто пьет 
много воды», дудйть «много пить (особенно воды)», укр. 
дуда, дудка —то же, дуди мн. «бычьи легкие», дудла мн. 
«волынка», словен. Чиа, также 4аде мн. «волынка», чеш., 
слвц. иду, польск. Ч4и4у, в.-луж. 9ч4да.|| Родственно 
лит. *4аида, Чацид уе «свирель», аа4ёптИ «дудеть не пере- 
ставая», лтш. Чи@!18 «издавать негромкие звуки, Тихо 
разговаривать»; см. Буга, РФВ 67, 237; 70, 105; М.— 59. 1, 
910; Траутман, ВУ 46 и сл. Сюда же Брюкнер (102 
и сл.; КД 48, 190 и сл.) относит польск. ап! иди «ни 
гугу», о4и421еб «умолкнуть», 4и@п!б «греметь». Чистой 
случайностью является созвучие с чагат., тур. аваак 
«свирель» — см. Брюкнер («З!ама» 3, 211) против Бер- 
некера (1, 233), который считает это слово источником 
слав. слов, как уже раньше Миклошич (М1. ТЕГ. 1, 287). 
Клюге-Гётце (116). Лит. аа4а, лтш. Чада заимств. из слав. 

цудак «дрофа, ОШ$ цаг4а», тат., вост.-русск. (Даль); ср. близ- 
кие чеш. Чидек «удод, Чрира», слвц. ЧидоК, польск. дадек — 
то же, др.-чеш. Чи — то же, которые, возм., являются 
звукоподражаниями; ср. др.-чеш. иди — крик удода (см. 
Брюкнер 102 и сл.; Голуб 50). Однако ср. распростране- 
ние этого слова на востоке: казах. Чиа4ак «дрофа», чагат. 
$0] ЧаК, кирг., койб. $04ар, монг. (юбадах, калм. 10405; см. 
Рамстедт, К\УМЪ. 404; Радлов 3, 1168, 1206, 1783. 


дудбля «ребенок, который еще сосет грудь», дудблить «сосать», 
смол. (Добровольский). Едва ли от ду04. 


дудбра «хлам, сорняк», вятск. (Васн.) От ду0@? 


дужий «сильный», укр. Оужий «мощный, крепкий», польск. 
Чи2у «большой, сильный», Чийо «много». Родственно лит. 
Чайо «много», лтш. 4ай42, 4аи@71 «много», ра ао «иметь 
время, возможность», гот. Чаир «годится», нов.-в.-н. баи- 
сеп «годиться», Тисеп@ «добродетель», греч. то1уёую, те\- 
сори «попадать, наталкиваться на что-либо», ирл. па] 
«подходящий» (*4и510-); см. Мейе, МУ|. 17, 63; М. — 9. 1, 
443, 3, 20; Бернекер 1, 217 и сл.; Гофман, Ог. \Ъ. 362 и 
сл., 3771. 


дукат «старая, вначале ит. монета», впервые гм. Дракула 
655. Из ит. диса®ю, возм., через ранне-нов.-в. н. ВокКа{: см. 
Клюге-Гётце 116. 


дук, род. п. -& «ямка при игре в клюшки, в которую нужно 
загонять шар», терск. (РФВ 44, 91). Неясно. [См. подробно 
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Ильинский у Трубачева, ВЯ, 1957, № 6, стр. 95. Абаев 
(Ист.-этимол. словарь, 1, стр. 376, 406) сравнивает это 
ю.-в.-р. слово с осет. 4а4 «ямка у стены, куда загоняют орехи 
(в детской игре)», ягноб. Чик «яма, дыра, ниша» и др. — Т.] 


дукач «мастер, дока, знаток», терск. (РФВ 44, 91). Возм., 
к дока. 


дуке «предводитель», редко в списках слов эпохи Петра Г, 
русск.-целав. дуксъ (ХТ в.), ст.-слав. доукъетъ 205Е (Супр.). 
Скорее через ср.-греч. 805Е— то же от лат. их, чем 
заимств. из зап. языков; см. М!. СР (181), Фасмер (Гр.- 
сл. эт. 56) против Смирнова 112. 


дула, см. 0440. 


дул6б «болван, простофиля, дурак, мужлан», курск., орловск., 
жиздр. (РФВ 49, 331), сарат. (Труды Сар. Арх. Ком. 24, 
Ти сл.), каширск. (ИОРЯС 3, 802 и сл.), дулебый «косо- 
глазый», ряз. (ЖСт., 1898, вып. 2, стр. 241). Восходит 
к др.-русск. дул5би мн. — др.-русск. племя на Волыни, 
араб. Ри!аЪе (Масуди). Отсюда, вероятно, коми 4п!’ера 
«сопляк»; см. Фасмер (25Р 4, 263) против Якобсона 
(Масьг. 4. (бы. СЦез. 4. Уз. 1918, 300 и сл.). Ср. др.- 
чеш. Рае! — зап.-слав. племя в районе Будеёвиц (Козьма 
Пражск. 1, 27), чеш. оперу — местн. н., словен. и еы; 
см. Первольф, АРЬ 8, 9 и сл.; Маркварт, Эе|2ое 
125. || Этот этноним происходит, вероятно, от зап.-герм. 
Пеидо- и аз, ср. Плеер, Оейе}{; см. Розвадовский, ВЪ 6, 
29, 10. Бранное слово распространилось в результате 
русск. колонизации. Следует отвергнуть объяснение Брюк- 
нера («З!а\1а» 3, 211) из дуда-Р соответствие лит. ]а1Баз 
«стройный, тонкий, как дудка». Польск. аще «болван» 
(Брюкнер, КД 46, 214). Заимств. из русск. [См. еще Лер- 
Сплавинский, 555, 1958, стр. 76. Нахтигал («$]ау13Ы- 
бпа ВеуЦа», 4, 1956, стр. 95 и сл.) объясняет это назва- 
ние из герм. Оиа]-еЪа «страна волынок» — перевод слав. 
Уо1упь. — Т.] 


дулма, дурмА «рубленая баранина, завернутая в капустные 
или виноградные листья», донск. (Миртов); см. далмё. 


дуло, укр. 0710, болг. дулец «мундштук дудки, водопроводная 
труба», сербохорв. дулац, род. п. дулца, словен. йо 
«тулья шляпы», 40]эс «мундштук», польск. дес «сига- 
рета». || От дуть. Сюда же дуль ж. «дупло», дуло «речной 
залив», смол. (Добровольский), далее дулёть «гнить», ду- 
лёлый «гнилой», смол. (Добровольский), первонач. «полый, 
дуплистый»; см. Бернекер 1, 237. 
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дуллёе, дульпбе «балбес или дурень, бестолковый», новгор. 
(Даль), лишь случайно напоминает нем. То|рацзсВ — то же, 
из венг. фа!раз  «широкостунпый» —от 4ар «подошва, 
ступня», которое первонач. было прозвищем венг. пехо- 
тинцев; см. Клюге-Гётце 621. Скорее это контаминация из 
балбес и дурак. 


дуля «груша, Ри'и$ соттип1!$», укр. гдуля «айва», дуля «груша», 
болг. дуня, дуля, дЮюля «айва», сербохорв. гдуъа, др.-чеш. 
КЧе, ое, чеш. Кдоце, о4доше «айва», польск. одща, 
Чи!а «сорт груши». || Вероятно, через польск. Чиа (из 
стар. *Къ4ип]а) из лат. судбпеа (та!а) от греч. хобомя 
вала; см. Брюкнер 138; Бернекер 1, 299 и сл.; Ннутссон, 
И-УРЬ 4, 384; Преобр. 1, 202; Фик, ССА, 1894, стр. 239; 
Шрадер-Неринг 2, 209. 


дума «мысль», укр. дума «народная песня» (первонач. «рас- 
сказ»; см. Соболевский, ЖСт., 1893, вып. 2, стр. 251), 
болг. дума «слово», слвц. Аиша «раздумье, размышление, 
высокомерие», польск. Чита «гордость». || Заимств. из герм., 
ср. гот. 4бшз$ «суждение»; см. М1. Е\.. 52; Уленбек, А! РЬ 
15, 456; Бернекер 1, 237; Лёве, КС 39, 316; Мейе, Еф. 162; 
Брюкнер 103; А!ЗРь 42, 142. Неубедительно сближение 
слав. слова с дым, греч. 3506 «душа, мысль, дух», др.-инд. 
Аватаз; см. Младенов 154; РФВ 62, 262 и сл.; Стендер- 
Петерсен 485 и сл.; 251РЬ 13, 257; ср. Траутман, ССА, 
1911, стр. 250 и сл.; Торп 198; Кипарский 174 (с библио- 
графией). Из слав. заимств. лтш. дибта «мысль, мнение» 
(М.—9. 1, 532 и сл.). [Вайан (Сгатт. сошр. 1, 199; ВЕ$ 
27, 1951, стр. 291 и сл.) выдвинул новую этимологию: 
слав. Чита — отглаг. образование от д0-оумфти, т. е. ив 
*Чопта. — Г.] 


думать, укр. думати, болг. думам «говорю», сербохорв. думати, 
думам «думать, мечтать», польск. Читаб «задумываться, 
мечтать». || Заимств. из гот. аАбщ]ап «судить» или произ- 
водное от дума; см. Бервекер 1, 337; Уленбек, А!ЗРЬ 15, 
486. Лтш. ЧибтАь «думать, полагать» — раннее заимств. 
из слав.; см. М.— 9. 1, 532 и сл. 


думка «маленькая подушечка, подкладываемая под щеку» (Мель- 
ников), вероятно, к думать, т. е. «подушка для раз- 
думья». 


Дунай, укр. Дунай, ст.-слав. Доунакъ (Супр.), болг. Дунав, 
сербохорв. Дунав, Дунаво, др.-сербск. Дунавь, хорв. О%- 
па), словен. Оипа] [«Вена»|, чеш. Рипа}, польск. Оипа;; 
см. Лгич, АГ РЬ 1, 300 и сл. || Заимств. через гот. *О)б- 
пам! из кельт.-лат. ОРапиу!и$ (Цезарь, Ое Ъе!о СайП. 6, 
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25 и т. д.), родственного авест. Чапи- «река», др.-инд. 
Чапи- «сочащаяся жидкость», осет. 4оп «река» (см. Дон); 
ср. М. Фёрстер, РВ 1, 15 и сл.; Мюлленхоф, АЬЬ 1, 
290 и сл.; Кречмер, «С]оКа» 24, 7 и сл.; Р. Мух, Мць. 118%. 
{. озегг. СезсЬГ. 50, 311; Шварц, АЁРЬ 42, 306. Из Бави- 
у1и$ происходит д.-в.-н. ТиопаВа; из гот. Обпа\! заимств. 
ср.-греч. Ао)уаЗ с, откуда сир. ЮбпабБ1$ (Маркварт, З\геН- 
200е 483). Неприемлемо объяснение Соболевского (А!Ёз1РЬ 
271, 243; «аула» 8, 489; ИОРЯС 23, 1, 184) из сармат. 
*Рапи-ау!- «овечья река», поскольку лат. Папиу!из является 
названием верхнего Дуная, а нижний Дунай называется 
’отрос (см. Истра). Неубедительна гипотеза о происхожде- 
нии слав. *Риопа]ь непосредственно из лат. Рапиу!из через 
метатезу гласных; см. Скок, «Мама» 7, 721 и сл., против 
см. Фасмер, /131РЬ 9, 132 и сл. Нипарский 196 и сл. 
Вужно также отклонить сближение Лёвенталя (2ОМГЕ 5, 
99) польск. Рипаес (см. ниже) с Раипиз — названием реки 
в Южн. Италии. О неразрывно связанном с ним этнониме 
Пап: ср. Нраэ, 2ОМЕ ъ, 11. Древним названием Дуная яв- 
ляется Молодс (Стеф. Виз., Дионис. Периег.), которое Кречмер 
(«СоЦМа» 24, 9 и сл.) относит к др.-инд. шадай, шаЧафб «бур- 
лит, бъет струей, опьяняется». Но ср. также алб. Май, чеш. 
Мери |е — приток Лабы (Соболевский, ИРЯ 2, 172)—с греч. 
ралис"ветас (Гесихий), др.-ирл. шайВ «хороший»; см. Буазак 
615. От Дуная получили названия несколько рек: Дунаец 
в [бывш.]| Вурск., Смол., Ряз., Костр., Могилев., Вятск., 
Томск. губ., укр. Дунавець в [бывш.] Черниговск. губ., 
блр. Дунавец в [бывш.] Витебск. губ.; см. Соболевский, 
ИРЯ 2, 169; ЖСТт. 1, вып. 2, 101; Погодин, ИОРЯС 4, 
1205; Малевич 172; также русск. диал. дунёй «ручей» (оло- 
нецк.), польск. диал. Чипа} «глубокая река с высокими бе- 
регами», др.-польск. Эипа\мес, соврем. Рипаес (в Польше); 
см. Брюкнер 103 и сл.; А[ЁЗ1РЬ 28, 567; Соболевский, ЖСТт., 
1593, вып. 1, 135. Из слав. заимств. лит. Оипа]ё — назва- 
ние реки в Литве (Брюкнер, Е\’ 81), лтш. Ч4ицауаз «ре- 
чушки, родники, незамерзающая наледь» (М.—9. 1, 518). 
Русск. имя собств. Дунай в устном народн. творчестве 
(Поливка, ЗБогп. Е101. 4, 263 и сл.; ВЗ 7, 264 и сл.) про- 
исходит от гидронима, возм., потому, что вода предохра- 
няет от чар; ср. Илюге, 405сВг. 4. УТ. 7, 38 и сл. [См. еще 
Мошинский, Саз1ас, 152 и сл. Ивэнеску (СопиЯБийопз 
опошазИаицез, Висагез&, 1958, стр. 125 и сл.) считает основу 
этого гидронима *Чаци до-и.-е. по происхождению. — Т.] 


дунан «трехгодовалый кирг. баран», оренб.; «четырехгодовалый 
теленок или жеребенок», сиб. (Даль), из калм. 4бпр «четы- 
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рехлетний (о животных)», монг. Чипеп — то же, откуда 
казах. бибп «четырехгодовалый жеребенок», алт., тел., 
леб. 4пбп «лошадь или корова, бык на четвертом году»; 
см. Менгес, ОТ. 15, 524; Рамстедт, КУ. 99. 


дунтёть, дунчёть «греметь», колымск. (Богораз), звукоподража- 
тельное, ср. тутнёть. 


дунуть, дуну, дую, дуть, укр. дую, дути, ст.-слав. Аоунжти, 
Аоунж срфиой» (Супр.), болг. дуе «дует, веет ветер», сербо- 
хорв. дум, дути, словен. ди]ет, 4пИ, др.-чеш. дипи, 4ч- 
пиИ, чеш. ий, польск. Чипе, Чипаб. || Родственно лит. 
4и}а «пыль», др.-инд. ЧВапби, аВиобИ «трясет, сотрясает», 
греч. $5®, лесб. 3 ® «дымлю, сжигаю жертву», 35% «бу- 
шую, стремлюсь», $6е^Лх «буря, ураган», др.-исл. ау]а «дуть, 
колебать, трясти», гот. 4аипз$ «запах, испарение», д.-в.-н. 
(1056 «буря, напор», далее — двбхать, дух; см. Уленбек, 
А1та. УЪ. 137; Бернекер 1, 236; Траутман, ВЗ\’ 62; Пе- 
дерсен, 1 5, 51. Ср. также дуть, дую. 


Дуня, уменьш. от Авдбтья — имя собств., из греч. Еббожа. 
Едва ли прав Соболевский (78 Ст. 1, вып. 1, стр. 126 и сл.), усмат- 
ривая здесь древнее имя собств. из *дуня от дуля (см.). 


дупель м. «вид кулика», также дубель. Из нем. диррей, Порре!- 
эспперЁе или через польск. 4иБе\ (то же) из нж.-нем. 4иЬ- 
Бе! &; см. Бернекер 1, 238; Брюкнер 101; Горяев, ЭС 99. 


дупликат [обычно дубликёт], начиная с Петра [; см. Смирнов 
112. Из нем. РирИКа\. 


дуплб, укр. дуплб, ст.-слав. Аоупина от\Аалюу (Супр.), русск.- 
пслав. дупль «пустой, полый», болг. дутъл «полый», сербо- 
хорв. дупла «дупло», словен. 4ирэ|] «полый», 4пр!о «дупло», 
чеш. Чопра, Чоирё ж. — то же, польск. ира «задница», 
4ире] м. «дупло». Другая стуцень чередования: польск. 
Ч71ирфо «дупло, отверстие в дереве». || Родственно лтш. 
Чир!$, 4ир!$ «посуда для соли или сала», ср.-в.-н. {ю05е] 
«углубление, лощина». Из и.-е. *АВойр- наряду с *аБочЬ-: 
*ЧВиБ- в дебрь, дно; см. Бернекер 1, 238; Брюкнер 104; 
М.—59. 1, 518; Преобр. 1, 202 и сл.; Вандриес, МЗГ 18, 
308; Торп 202. 


дупля «задница», с.-в.-р. (К. Данилов), польск. Чара — то же. 
От дуплб (Соболевский, РФВ 65, 410 и сл.). 

дурак полоейтый, первонач. «арлекин в полосатом костюме». 
См. дурной. 


дурак «тыква», астрах. (РФВ 63, 129). Возм., контаминация 
бурёк Ги диал. дыня «тыква». 
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дуралёй, см. дурнои. 


дуранда «выжимки растительного масла» (Мельников и др.). 
Темное слово. 


дурафёй — шутл. образование от дурйк по аналогии Тимофей, 
Ерофёй; см. Христиани, АРЬ 34, 326. 


дурйть, см. дурной. 


дурман — растение «Оабйига зхгатопиит». Скорее русск. ново- 
образование от дурной, одурять, чем из тат., башкир. иг- 
шап «лошадиное лекарство», тур. Чегтап «лекарство» (М1. 
ТЕ|. 1, 283; Корш, АЁЗРЬ 9, 497) от перс. дагтап «лекар- 
ство»; см. Петерссон, КД 46, 140; Брандт, РФВ 22, 113. 


дурнбй, укр. дурний «глупый, сумасшедший», блр. дурны, дурь 
ж. || Родственно лит. за радигши «бурно, стремительно», 
ра/игта! «стремительно», др.-прусск. 4ага! «боязливо», греч- 
905рос «стремительный, напористый», $05рс &\хм «бурная, не, 
истовая сила»; см. Соболевский, ЖМНИ, 1886, сентябрь. 
146; Буга, РФВ 67, 237; Бернекер 1, 239; Траутман, Арг. 
Зрг4. 325; Буазак 349. Иначе о греч. словах Гофман, Ст. 
УТЬ. 116. [Урбутис (УИшаиз ОшуегзЦею Мокзо ОагБа1, 
ХХУГ. КаШБобуга, Г, 1958, стр. 216) указывает, что лит. 
раЧ4игта!, радагти родственно лит. иги, русск. дыра, 
польск. а7ига и не имсет ничего общего с дурной, дурь. 
Любопытно знач. русск. диал. дурь «гной»; см. Селищев. 
Труды ИФЛИ, М., ъ, 1939, стр. 89. — Т.] 


дуршлак, друшлак, из нем. РигсВзе ас —то же (Гримм 2 
1668); см. Горяев, Доп. 1, 11. 


дурында «дура» (Радищев), см. дурндй. 


) 


дурь ж., см. дурнби. 
дутри мн. «сопли», с.-в.-р. (Барсов). Неясно. 


дуть, дую, др.-русск. дъму, дути, укр. дму, дути, блр. дму, 
дуць, ст.-слав. Аъмж, сербохорв. стар. дмём, дути, нАдмём, 
надути се, словен. пайтёт, па@оМ зе, чеш. ати, 4оци, 
польск. Аше, 486, полаб. Чате «дует». Семьи слов. 4ъто, 
90 и Фито, 4апой (см. дунуть) сблизились между собой. || 
Ближе всего лит. дип!а, ЧашИ «дуть», Чйтр1!ёз мн. «куз- 
нечный мех», др.-прусск. Чите «мочевой пузырь», др.- 
инд. Чратай «дует», прич. ЧВатКаз$, ЧБ таз, осет. дитип 
«дуть, курить»; см. Бернекер 1, 244 и сл.; Мейе, МГ 10, 
140; 14, 366; ВЕЗ 6, 172; Мейе-Вайан 164; Перссон, Вейт. 
8; Траутман, ВЗ\УУ 63; Арг. 5рг4. 324 и сл. Инф. *4ой 


представлен в польск. 4а6, словен. пай ой зе, вопреки Вай- 
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ану {ВЕС 21, 168 и сл.). Но назализация могла сохраниться 
по апалогии 4ътшо в праслав. 


дух, род. п. духа, укр. дух, род. п. духу, ст.-слав. АФУ \”к пот, 
куебра, Фохт (Супр.), болг. дух($т), сербохорв. дух, род. п. 
духа, словен. 4900, чеш. ЧисЬ, польск., в.-луж., н.-луж. 
ЧисБ. Другая ступень чередования: дбхнуть (*4ъхиой). || 
Родственно лит. 4ай$0$ «воздух», с другой ступенью вока- 
лизма — лит. Чуйзё «дух, душа», Чуеза, Чу$М «дохнуть», 
греч. $06 «бог» (*%9Рео0с), Зеетоу «сера» (*ЭРесеиу); см. 060- 
хать, далее гот. 418 «зверь», д.-в.-н. Мог «животное» 
(Бернекер 1, 235; Траутман, ВЗ\М/ 65; Педерсен, 1Ё 5, 33; 
Торп 217; Эндзелин, СБ 197; Буазак 339 и сл.), иначе 
о 4=6с — Гофман, Сг. У\Ъ. 113. 


духан «шинок, мелочная лавка», кавк. (Даль), из тур. ЧйКап — 
то же, крым.-тат., тар. диКкап, азерб. ЧиКап (Радлов 3, 1784, 
1800 и сл.); см. М!. ТЕ|. 1, 287; Бернекер 1, 237; Локоч 43. 


духанщик «трактирщик; рыболовный откупщик», кавк. (Даль), 
из тур. ЧиКап4йу «лавочник» и под. +суф. -ик (Радлов 3, 


1801). 


дучай «углубление в верхнем жернове для насыпания зерна», 
зап., дучка «лунка, ямка», южн. (Даль). Из польск. дисга}, 
4исха — то же отит. 4осс!а, 4осс1о «водопроводная труба, 
желоб» < народнолат. *4исИб «(про)ведение»; см. Берне- 
кер 1, 232 и сл.; М.-Любке 250. Сомнительно сравнение 
Брюкнера (102) с местн. н. РиК]а и предположение о слав. 
происхождении. Польск. -а] вторично, возм., по аналогии 
с гисга}) (см. ручёй). 


душ м., из франц. дойсве —то же, от ит. 4оссйа; см. Брандт, 
РФВ 23, 294. Ср. предыдущее слово. 


душа, укр. душё, ст.-слав. доуша Фоут, гуебра (Супр.), болг. 
душа, сербохорв. душа, словен. 4182, чет. 4иёе, слвц. диза, 
польск. Чиз2а, в.-луж., н.-луж. ЧиЗа. Из *4иж1а; см. дух. 
Знач. душа «крепостной человек» калькирует ср.-греч. фьут, 
ср. фохоь будрюпау «рабы», буквально «дути людские», 
Апокалипсис (см. Бауэр, УЪ.); см. Ягич, АЁРЬ 1, 631 и 
сл. Фасмер, ИОРЯС 11, 2, 392; Бернекер 1, 239. Анало- 
гично в других языках; см. Фальк — Торп 974. О лтш. 4@8а 
«физическое и душевное самочувствие» ср. М.—59. 1, 530. 


душегрёйка, обычно объясняется из душй и греть. Зеленин 
(ИОРЯС В, 4, 258 и сл.) сравнивает с душка «шея», но ср. 
аналогичное нем. зеееп\уйгтег «вязаный дамский жилет, 
шерстяная шаль» (Гримм 10, 1, 40). 
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душичка «бабочка», яросл. От душ@, подобно нов.-греч. Фоубр 
«бабочка» от Фоуд «душа»; см. Потебня, РФВ 7, 69. Ср. 
бабочка. 


душка «часть шеи, ямочка на горле» (Даль), душки мн. «тей- 
вый мех лисицы и соболя»; по Зеленину (ИОРЯС В, 4, 258 
и сл.), из *духа в пёзуха; ср. др.-инд. 903- «предплечье», 
авест. 4абз «плечо», нов.-перс. 40$ «плечо». Он ссылается 
па белодушка «животное с белой шеей или белой грудью». 
Сомнительно — см. Бернекер 1, 234. 


дуэль ж., через нем. ие! или непосредственно из лат. Чие]- 
111 «поединок». Шутл. дуёль ж. «сквозняк, резкий ветер». 
Образовано под влиянием дуёль — от дуть (Корш, ИОРЯС 
11, 1, 2714). 


дуэт, через нем. Рией или прямо из ит. 4цефо «пение вдвоем». 


-дцать: одиннадцать, двенадцать и т. д. Сокращено уже в эпоху 
обособленной жизни языка из -на деслдте; двадцать — из 
ъва деслти, тридиать — из трие деслте или вин. п. три 
деслти. Подробно см. Дильс, АК$|. Ог. 216; Вайан, Мапие] 
153 и др. Вопреки мнению Фортунатова (К, 36, 36), это 
не праслав. редукция. 


дыба, др.-русск. дыба, грам. 1229 г., дыбом (от *дыбъ м.), дыбы, 
дыбать «стоять на кончиках пальцев», укр. дибки-дибки 
«пляска вприпрыжку», укр. дибёти «семенить», польск. 
Чуба «позорный столб, колода», н.-луж. ЧуБпи$ «встре- 
тить». || Возм., родственно др.-исл. фюррг «конец, коса (во- 
лосы)», др.-англ. борр «верхушка, макушка», д.-в.-н. 20р# 
«коса (волосы)»; см. Бернекер 1, 248 и сл.; Френкель, 
А РЬ 40, 101; Хольтхаузен, Амп. У/Ъ. 306. Вопреки Брюк- 
неру (105; АЁЗРЬ 39, 6), Варстину (21$1РЬ 13, 117), едва ли 
к 96. 


дыбун «глинистое место, поросшее мхом и тростником», оло- 
нецк. (Кулик.), ср. местн. н. Дибуны мн. в |бывш.] Петерб. 
губ. Возм., первонач. знач. «зыбкая, болотистая почва», от 
*дыбать (см. дыба). — 


дыгать, дыгаю «гнуться, шататься, колебаться», укр. диготати, 
дигопйти «дрожать», польск. 4угаб «кланяться, приседать 
в знак приветствия», Чуб «книксен». || Обычно сравнивается 
как родственное с д.-в.-н. бабБав, ср.-в.-н. ф@свеп, ср.-нж.-н. 
4акеп, англ. Чиск «кловиться книзу; нырять», ср.-в.-н. - 
скеп, фаскеп «быстро нагибаться», нов.-в.-н. дискКеп; см. Бер- 
некер 1, 249; Горяев, ЭС 100; Преобр. 1, 205. 


дыгыл, дыгыль м. «монгольская шуба», сиб. (Даль). Из монг. 
4есе!, бурят. Чесе], калм. де\| «шуба» (Рамстедт, К\УУЪ. 90). 
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дыдор «дурман, Пабиага эбхатопиит». По Петерссону (КИ 46, 
139), источником является др.-инд. Ва ога- «дурман», ория 
(нов.-инд.) ЧВидрага. Путь заимствования неясен. Ср. болг., 
сербохорв. татул, тАтула «дурман» из тур. фа и|а — то же. 


дылда «высокий, нескладный человек», дылдить «тататься, 
слоняться». Обычно объясняют из дыль «колода, бревно», 
дыли мн. «ходули» (Желтов, ФЗ, 1876, вып. 1, стр. 23; Со- 
болевский, РФВ 66, 338). Последний сравнивает также 
с польск. 4у| м, «доска, обрубок, бревно», которое, однако, 
заимств. из нем. П1ее; см. Бернекер 1, 200; Горяев, Доп. 
2, 11; Брюкнер 106. Неубедительно сравнение Ильинского 
(РФВ 60, 432) с дыль «даль». Лтш. Йа «дылда» заимств. 
из русск. (М.—9. 1, 467). 


дыль [. Ж. «даль», дыльный «далекий, дальний», дыльше 
«дальше», псковск., сербохорв. дйли «более дальный, даль- 
нейший» (Ильинский). Родственно др.-инд. 9агаз «дальний, 
далекий»; подробнее см. давеча, давний. Ильинский (РФВ 
62, 245) относит сюда же сербохорв. дйъка «ружье с длин- 
вым стволом», словен. У] «в длину», которые, однако, 
могут быть связаны с длина. 


[дыль [|. диал., сарат. «мучное, хлебное, крахмальное вещество 
в зерне» (Даль). Сопоставляется с важным культурным 
словом осет. 501/50] «хлеб пшеничный», груз. 4о! «чистая 
пшеница»; см. Абаев, Ист.-этимол. словарь, 1, стр. 400. — 


Г.] 


дым, род. п. дыма, укр. дим, др.-русск. дым»ъ, ст.-слав. Аымъ 
хатуде (Супр.), болг. дим, сербохорв. дйм, словен. 1, род. п. 
па, чеш. аут, слвц. Чуш, польск., в.-луж., н.-луж. 
дут. || Родственно лит. Чйта! мн. «дым», лтш. ап, 
др.-прусск. 4ип713, др.-инд. Батаз$ «дым», лат. Гатиз — то же, 
греч. $5506 «мужество, страсть», д.-в.-н. фоцш «дым, ту- 
ман, пар»; см. Бернекер 1, 250; Траутман, ВЗ\ 62 и сл.; 
Арг. Зрг4а. 324; М.—9. 1, 528; Торп 206 и сл. Ср. также 
след. слово. 


-дымать: надымёть «надувать», укр. вздимётися, ст.-слав. на- 
лымати сл «надуваться», сербохорв. надймати се, словен. 
па Читай зе «набухать», чет. Чутай «дуть», польск., в.-луж. 
Ч4утаб «дуть», н.-луж. Чута$ —то же. В дуть, ст.-слав. 
Аъмх; см. Бернекер 1, 249 и сл. 


дымка «шелковый креп», укр. Оймка «женская нижняя юбка из 
грубого холста», польск. Чутша «вид ткани», ЧутКа «длин- 
ная нижняя юбка.. || Из тур. Аш! «бумазея» (возм., через 
укр.), которое происходит из греч. бИмхос, беритоу (841- «два, 
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двух-», 6!0с «нить»). Возм., сближено с дым; см. Бернекер 
1, 200; МЕ ТЕ]. 1, 284; Доп. 1, 28; Корш, АЁРЬ 9, 497; 
Карлович 140; Брюкнер 106. Ср. аксамит. 


дымеель «парус перед трубой, защищающий от дыма». Из дым 
и голл. 2е| «парус» — вероятно, частичная калька голл. 
гоок2е!| «дымовой парус»; см. Мёлен 243; Зеленин, РФВ 63, 
406 и сл. 


дыня, укр. диня, болг. Ойня, сербохорв. дйва, словен. 41т]а, чеш. 
4упё «дыня, тыква», слвц. Чуйа, польск. Чутша «дыня, 
тыква». || Трудное слово. Обычно объясняют как «надутый, 
раздувшийся плод», от дуть; см. Иокль, [КИ 24; Миклошич 
у Бернекера 1, 250; Преобр. 1, 206; Голуб 52. Согласно 
Кнутссону (2!51РЬ 4, 384), из *Къдаупа от лат. судбоеа 
(ша!а), греч. хобфу ваХа «айва» (см. 0уля). Ср. в фонети- 
ческом отношении ср.-болг. Бъдын», др.-сербск. Бьдинь. 
соврем. Видин (местн. н.) из лат. Воибиа; что касается 
знач., то указывают на сходство продольного разреза яб- 
лочной айвы и дыни. Более сомнительно производить дыня 
из ср.-лат. фаппа, нов.-в.-н. Топпе «бочка» (Брюкнер 106). 
Па совершенно иные связи, по-видимому, указывает сбли- 
жение Шёльда (Ь@ 45) с маньчжур. Чипоса(п) «арбуз», 
крайне сомнительное, однако, ввиду территориальной от- 
даленности. 


дыра, полаб. ага — то же. || Родственно лит. Чаг@, 4амаиц, 
ЧигИ «колоть» (Бернекер 1, 201; Брюкнер, АГРЬ 39, 2; 
Лянунов, РФВ 76. 262). По Мейе (Е\. 252), дыра — конта- 
минация слов *4ога (греч. борх) и *Ф1та. Менее убедительно 
сравнение с лит. Чига «лом, пешня» (Траутмап, ССА, 1911, 
стр. 248), далее —с дверь, греч. $5ра (Соболевский, «З1а\у1а» 
о, стр. 444; ЖМНП, 1886, сент., стр. 148; Ильинский у Ля- 
нунова, там же), наконец, предположение о контаминации 
*Ч1га (см. дирё) и *пуга (см. нырять); см. Отрембский, 
2\\ 215. Ср. также дирё, деру (Бернекер, там же). 


дырван «поле под парами», диал., зап. (Даль), польск. ду!- 
\ап — то же. Заимств. из лит. Чгубпаз, Фгубпаз «пашня, 
нива»: Фуа «пашня», лтш. Фгуа; см. Маценауэр 151; Кар- 
лович 141. О лит. слове см. Шпехт, КД 66, 18 и сл. Не 
исконнослав., вопреки Горяеву, ЭС 89. 


дышать, дышу, ст.-слав. дыхати и т. д. || Родственно лит. 40- 
зёи, Чиа «пыхтеть», Чиз$6И «покашливать», лтш. 41864 
«пыхтеть, дышать, дремать, отдыхать», др.-исл. 4йза «дер- 
жаться спокойно», ср.-нж.-нем. Чазеп «дремать»; см. М.—9. 
1, 221; Бернекер 1, 249; Хольтхаузен, А\п. У. 42. По- 


дробнее см. дух, душа, дохнуть. 
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дышло (ср. р.), по аналогии о]е [русск. диал. в0ё] (см. М1. ЕМ 
55), укр. дйшель, польск. 4уз2е1. Из ср.-в.-н. 41150] «дыпло» 
(Бернекер 1, 250), но вряд ли через ср.-нж.-н. 41561, 415ве/; 
см. Брюкнер 107, Карлович 141. Прагерм. *Р1обз!а род- 
ственно тяга, тянуть. 


дьявол, др.-русск., ст.-слав. Аимволь баВолос, болг. дявол, сер- 
бохорв. №8вб, род. Бавола, целав., заимств. из греч. биаЗо^ос: 
см. Фасмер, ИОРЯС 12, 2, 230; Гр.-сл. эт. 53; Бернекер 1, 
199. Ср. также дед, дёготь. 


дьяк, др.-русск., ст.-слав. диак\ (Супр.). Вероятно, из ср.-греч. 
бийхос : ху «слуга», греч. 619хоу0с; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 


53: ИОРЯС 11, 2, 395; 12, 2, 230; Бернекер 1, 198 и сл. 


дьякон, укр. Оякон, др.-русск., ст.-слав. Адиаконъ (Супр.). || Из 
греч. 5\9хоуос; см. Фасмер, ИОРЯС 12, 2, 230; Гр.-сл. эт. 53 
Бернекер 1, 198 и сл. 


дьячбк, -чка, уменьш. от дьяк (см.). 


дюжий, дюж, дюжйё, дюже. Вероятно, связано чередованием 
гласных с -дуг, дужий, лит. Чайр «много»; см. Френкель, 
[Е 52, 147. Другие видят здесь вторичную палатализацию 
под влиянием *4ер- (дяглый, дягнуть; см. Брандт; РФВ 22, 
112; Преобр. 1, 210) или по др. причинам (Брюкнер, К2 
43, 319; Потебня, РФВ 2, 16). [О вариантах о: и см. Слав- 
ский 1, 142.—Т.] 


дюжина, начиная с Уст. морск. 1720 г.; см. Смирнов 112. От- 
сюда дЮюжинный. Заимств. из франц. 4очтате, ит. 10274па 
от лат. диодесиа; см. Маценауэр 151. Возм., подверглось 
влиянию дюжий; см. Преобр. 1, 210. 


дюйм, род. п. дюйма «мера длины», впервые в УСТ. морск. 
1720 г.; см. Смирнов 112. Заимств. из голл. диут «дюйм» 
— ср.-в.-н., ср.-нж.-нем. 4@ште; см. Маценауэр 151 и 0с0- 
бенно Мёлен 60 и сл. 


Дюк — герой русск. былин. Веселовский (АЁЗРЬ 3, 570 и сл.), 
Ягич (АЁЗ1РЬ 8, 338), Сперанский (272) объясняют из ср.-греч. 
Аобхас (см. дукс), причем ю остается совершенно загадоч- 
ным. Неудовлетворительно и сближение с сербохорв. 5$ра], 
рураБ «Геофгий» (Соболевский, АЁРЬ 16, 252). Скорее из 
индюк «индиец» (Фасмер, 211РЬ 20, 460 и сл.), потому что 
былина о Дюке Степановиче связана с рассказом об Ин- 
дии богатой. 


дюна, из нов.-в.-н., нж.-нем. Обпе; дальше от него стоит голл. 
дип — то же. Относительно распространения нж.-нем. слова 
см. Фальк—Торп 171. 
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дюндик «коротышка», смол. (Даль). Темное слово. 


дяга «ремень», русск.-цслав. дАгь шас, укр. дяга «большое, тя- 
жесть», словен. 46са «круглый ремень». || Ступень чередо- 
вания *4ег- к *400-; см. -дуг, ст.-слав. нелжгъ ит. д. (Бер- 
некер 1, 190). Ср. особенно др.-исл. 4еп]а «связывать», 
4еп2$] им. мн. «канаты, веревки», англ. фапо]е «запутывать», 
нем. Гапое «щипцы»; ср. Гюнтерт, \!из 9, 131; Хольтхау- 
зен, Ами. У"Ъ. 302. Ср. -дуг, дяглый, дягнуть. 


дягиль, дягель м. — растение «АпреЙса агспапое!!са», укр. д4Я- 
гиль, блр. дзягль, польск. 921ер1е1, в.-луж. 4йейе]. Из *4есу1ь 
или *Чес]ь. Поскольку это растение применяется как ле- 
карство, название, по-видимому, связано с Дяглый, дягнуть 
и предыдущими словами; ср. Брюкнер, РЕ 7, 159 и сл.; 
КА 42, 342; М!. Е\ 40. Думать о заимствовании из польск. 
(Преобр. 1, 210) как будто нет оснований. Сомнительно в фо- 
нетическом отношении объяснение из лат. апое!1са (Карло- 
вич 144). [Пизани («Ра!Чеа», 8, № 2, 1953, стр. 111) до- 
пускает заимствование из нж.-нем. *4е епо!|, ср. нов.-в.-н. 
Епое|\йг2 — название того же растения. — Т.] 


дяглый «крепкий, здоровый, сильный», см. дЯга и т. д. (см. 
Бернекер 1, 190). 


дягнуть «поправляться, улучшаться, хорошеть», арханг. (Подв.), 
ср. лтш. Чейк&з «сильный, крепкий, статный», 4ейс1$ «маль- 
чик 13—14 лет» (куронизм); см. М.—9. 1, 455; Френкель, 
ТЕ 052, 147, а также дяга, дяглый. 


дядя, дядька, укр. дядьо, дядько, др.-русск. дядя, двинск. грам. 
(ИОРЯС 12, 3, 177). Ассимиляция %0$0А из 0$0ъ (Соболев- 
ский, РФВ 64, 118). Этому благоприятствовала принадлеж- 
ность слова к детской речи. Ср. дед. [См. Трубачев, 
Терм. родства, стр. 85. — Т.] 


дякло «подать, налог», часто в блр. грам.; см. Карский, РФВ 
49, 10. Из лит. *96\аз от 96к16 «обложение, налог» < дёи 
«класть»; см. Потебня, РФВ 4, 199. Скарджюс (В$ 14, 249) 
выступает против прежней этимологии — из лит. Чипокё 
«подать» от пой «дать» (см. Брюкнер 108; Карский, там же). 
(См. еще Скарджюс, Г.Р УТ, 1958, стр. 265 и сл. — Т.] 


дяковать «благодарить», ОЯка «благодарность», зап., южн. (Даль), 
укр. (по)дяка— то же, Оякувати «благодарить». Через 
польск. дек м., дека ж. «благодарность», 7еко\мас 
«благодарить» (с ХУ в.) из ср.-в.-н. ЧапК «благодарность», 
Дапкеп «благодарить»; см. Брюкнер 112; Бернекер 1, 193 
и сл. 
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дятел, род. п. дятла, укр. дятел, Дяклик (из дятлик), русск.- 
цслав. Оятьлъ, болг. дётел, сербохорв. д]ётао, род. п. 
д]ётла, словен. 964э+, др.-чеш. 966, слвц. Ч4’айе], польсн. 
421ес1ю{, в.-луж. 42е6ес, н.-луж. #е5$е1с. || Праслав. *аебЫъ 
из *Аь | ЬЫъ «долбящий» со стар. диссимиляцией |1 — | > п— 1; 
см. долбить (Миккола, Игз]. Ст. 1, 104; М61. Рейегзеп 410 
и сл.; Махек, ГР 54, 235 и сл.; 64, 468; ВесвегсЬез 71; 
ИЗРЬ 20, 51; Голуб 39). По знач. ср. укр. довбёч, довбёло 
«дятел», нем. Ваитшвацег, с.-в.-р. клевёц (Рыбников), дол- 
билка — то же, арханг. (Подв.); из дятел, по народн. эти- 
мологии — дегтЯрь, дехтярь — от Оёготь. Менее достоверно 
сравнение дятел с лтш. дп, 4Ипзви, деши «греметь, зве- 
неть»; см. Бернекер 1, 190 и сл.; М.—9. 1, 468; Булахов- 
ский, ОЛЯ 7, 110. [См. Мошинский, УР, 33, 1953, стр. 364 
и сл. —Т.] 


дятлина, дятловина, дятельник «клевер, Тг!оПат», болг. дете- 
длина, сербохорв. дётелина, словен. 4’64е)]а, чеш. 4’айеПпа, 
}ееНпа, слвц. 4’а4еЙра, польск. 921есле!па. От дятел; см. 
Бернекер 1, 190 и сл. Едва ли ‘связано с дуть, ст.-слав. 
АЪмм, лит. дйшИ «дуть» на том якобы основании, что 
скотина раздувается от сырого клевера (Махек, [Е 54, 235 
и сл.). Рискованно также объяснять из первонач. знач. 
«пятнистый, пестрый» (Ягич, А РЬ 9, 327; Бернекер 1, 
190) со ссылкой на чеш. диал. 4’аё Ра «корова-пеструха». 
[Пизани («Ра!Че!а», 8, № 2, 1953, стр. 111) объясняет дят- 
лина из слав. *4е{е]- от и.-е. *4епё- «зуб», ср. фриульск. 
Чт 41 с1ап «ТгНоПиш герепз», буквально «собачий зуб».— Т.] 


[В 1-м томе (А — Д) 3722 словарных слатьи. | 


Послесловие 
ко второму изданию ’’Этимологического 
словаря русского языка’? М. Фасмера 


Хотя выход второго издания переведенного на. русский 
язык и дополненного ’’Этимологического словаря русского 
языка”? М. Фасмера первоначально не предполагалось приуро- 
чить к столетнему юбилею со дня рождения покойного автора, 
совпадение одного и другого события в нынешнем, 1986 году 
трудно не признать знаменательным. Во всяком случае, перед 
нами еще один и притом яркий пример из жизни и судьбы 
книг, и особенно словарей. Возвращаясь к своим размышле- 
ниям о том, что этимологические словари, словно люди, кото- 
рые их пишут: они живут и стареют, они тоже не бессмертны 
(об этом говорится в моей статье в ’’Вопросах языкознания”? 
за 1978 г. и в ее немецкой версии в „,Дейзсьт Ш Ёаг Зау15спе 
РрПо]оге“`, 1986 г., — последний том этого западногерманско- 
го журнала целиком посвящен столетию Фасмера), мы с глу- 
боким удовлетворением видим, что словарь Фасмера живет, 
что он нужен и сейчас. Собственно, поэтому он и переиздается 
еще раз. 

Долгожительство — удел классических произведений нау- 
ки, одно из которых перед нами. Правда, и среди классики 
закономерно встречается много такого, что сохраняет исто - 
рическое значение и держится как бы на плаву в основ- 
ном с помощью мощного издательского аппарата и коммен- 
тариев. В словаре Фасмера — и в этом его истинно классиче- 
ское значение — полностью сохраняет свою научную актуаль- 
ность первоначальный авторский текст, даже если бы он был 
оставлен без всяких дополнений и поправок. Прийти к тако- 
му заключению сейчас, три с половиной десятилетия спустя 
после начала выпуска немецкого издания, — значит признать 
выдающиеся качества оригинала. И это при том, что именно 
истекшая треть столетия ознаменовалась новым большим 
подъемом развития этимологических исследований и этимо- 
логической лексикографии, — развития, центром которого 
постепенно перестала быть Германия, прежде бывшая почти 
исключительным его центром (большая часть известных эти- 


19* 


564 


мологических словарей языков мира — это отнюдь не преуве- 
личение — вышла все в том же издавшем немецкого Фасмера 
гейдельбергском издательстве ’’Карл Винтер”). Непреходя- 
щая научная ценность того, что можно бы назвать ”автор- 
ским инвариантом”, — вот на что хотелось бы обратить внима- 
ние научной общественности и читателей с филологическими 
интересами, напутствуя новое издание Фасмера. Таких инва- 
риантных ценностей насчитывается не так уж много в науке, 
успевшей поссориться и вновь помириться с младограммати- 
ками, пережить структурализм и генеративизм, не говоря о 
многом другом. Ценность данного словаря — в богатстве фак- 
тического материала, в объективности и разностороннем осве- 
щении проблем. И сейчас, перелистывая и перечитывая (в ко- 
торый уже раз) этот первый том, понимаешь, что эта мысль 
главная. Немаловажно отметить, что подобное стойкое впе- 
чатление испытывает пишущий эти строки, посвятивший 
немало труда не только переводу на русский язык, но и 
новы м дополнениям из литературы, наконец, новым этимо- 
логиям, включенным в первое русское издание словаря 
Фасмера. Всему этому тоже свое место и время, и нельзя 
сказать, чтобы переводимый в нашей стране впервые словарь 
такого рода во всем этом не нуждался. 

Последние мои научные дополнения и исправления, вне- 
сенные в предыдущее издание словаря Фасмера, датированы 
началом 70-х годов, после чего прошло около пятнадцати 
лет, а наука, конечно, не стоит на месте, и, задавшись целью 
обновить”? русского Фасмера еще раз, мы наверняка соста- 
вили бы вновь картотеку последующих публикаций и допол- 
нений, имеющих прямое отношение к разъяснению этимологи- 
ческой сущности целого ряда слов. Но для этого, во-первых, 
совершенно не оставалось необходимого резерва времени 
(оно уходило все последние годы на активно создаваемый и 
выпускаемый ’’Этимологический словарь славянских язы- 
ков”, о котором — ниже), во-вторых, новое, второе издание 
русского Фасмера уже по своему характеру не предназнача- 
лось для внесения новых дополнений: издательство прибегло 
к безнаборному, фотомеханическому воспроизведению неиз- 
мененного текста уже известного читателям первого нашего 
издания. Надо отдать справедливость в том, что этот эконо- 
мичный и достаточно быстрый способ дает возможность 
удовлетворить потребность в словаре Фасмера, покрытую 
далеко не полностью в результате осуществления первого рус- 
ского издания. Мысль о новом, ”’исправленном и дополнен- 
ном” издании, таким образом, угасала уже в зародыше, будя 
одновременно некоторые сожаления по этому поводу -— отчас- 
ти у меня, отчасти у других, насколько мне об этом известно. 
Правда, сейчас, рассматривая эту ситуацию, я нахожу, что, как 
говорится, ”нет худа без добра?” и что, издавая словарь Фасме- 
ра неизмененным как бы к столетию ученого, мы не наихуд- 
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шим образом показываем истинную ценность прежде всего 
упоминавшегося авторского инварианта, а не наших возмож- 
ных дополнений, которых с течением времени может набежать 
довольно много. И не будем забывать, что основу, которую 
можно дополнять и поправлять бесконечно, дал один ученый, 
благодаря которому мы имеем первый полный современный 
(и по научному уровню — академический) этимологический 
словарь русского языка. Разумеется, до того были словари 
Горяева, Преображенского, но все это не полные и давно уже 
не современные словари; ныне издаваемый в МГУ словарь 
далек от завершения, а на новые проекты понадобится время, 
не говоря о прочих условиях. Я не хотел бы пускаться в исто- 
рию вопроса или давать характеристику нынешнего состояния 
проблемы. Меня сейчас заботит другое. 

История замысла перевода словаря Фасмера с немецкого 
языка на русский, история борьбы, имевшей целью доказать 
длительную пользу для нашей науки от такого предприятия, 
оставалась уязвимой в глазах людей, привыкших рассуждать в 
таких случаях прямолинейно. ’’Фасмер — немец, — говорят эти 
люди, —а нам нужен наш русский этимологический словарь’. 
Для работ такого рода единственный критерий — знание и уме- 
ние, но не отбор участников по национальному признаку. 
Немецкая языковая оболочка гейдельбергского издания сло- 
варя Фасмера, его, так сказать, метаязык описания были пре- 
пятствием, которое вкупе с рыночной недоступностью (сло- 
варь вышел в ФРГ — малым тиражом — большой стоимостью 
на западногерманские марки) мешало ознакомлению с ним 
интересующихся советских читателей. Гейдельбергское изда- 
тельство ’Карл Винтер”, как я уже сказал, выпустило с успе- 
хом много этимологических словарей древних и новых индо- 
европейских языков; они были изданы почти все на немецком 
языке, за малым исключением (например, греческий этимоло- 
гический словарь Буазака был издан по-французски). След- 
ствием этого и явилось наше намерение перевести словарь 
Фасмера с немецкого на русский, приблизив его тем самым к 
нашему широкому читателю — филологу (сам по себе факт 
перевода этимологического словаря с одного языка на дру- 
гой — случай, редкий в мировой практике). 

Теперь — о фигуре Фасмера. Фасмер Максимилиан Романо- 
вич (а именно так звался он среди близко знавших его рус- 
ских людей) родился в Санкт-Петербурге, там же учился, 
получил образование и выступил со своими первыми исследо- 
ваниями как русист, славист, этимолог. Все его дальнейшие 
успехи, его замечательные обширные труды последующего 
времени коренятся в русской филологической школе. Он был 
русский немец, как тогда говорили, а среди русских немцев 
было немало достойных людей, и Фасмер из их числа. Трудные 
послереволюционные годы застают его то в Саратове, то в 
эстонском Тарту, и лишь со временем он оседает в Германии. 
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Но он навсегда остался связан с Россией через предметы своих 
ученых занятий — русский язык и русскую литературу (по 
условиям западных, в частности немецких, университетов 
филологам приходилось преподавать не только языкознание, 
но и литературу, без привычной для нас специализации на 
лингвистов и литературоведов). И в двадцатые, и в нелегкие 
тридцатые — сороковые годы Фасмер не изменил этой своей 
репутации друга русского языка и культуры за границей. 
Об этом свидетельствовали очевидцы, знавшие ученого в годы 
нацистского режима, да и рассказы, слышанные от него само- 
го. Фундаментальные исследования Фасмера по русской и 
славянской этимологии и ономастике по достоинству оценила 
Академия наук СССР, избравшая его своим иностранным 
членом. 

С Фасмером-человеком я познакомился лично тридцать 
лет назад, в дни работы Международного комитета славистов 
в Москве. Русский языт. он знал и говорил на нем так, как 
говорят на родном языке, и происшедший затем отрыв был 
для него отрывом от родины (так, запомнилось, что он трога- 
тельно и несколько забавно сокрушался, что из-за этого не 
знает, как он выразился, нашей ’’гтрамвайной терминологии”, 
и я до сих пор так и не понимаю, что же он имел в виду — 
лексику вождения трамвая, что сомнительно, или непринуж- 
денные трамвайные диалоги). По рождению, по культуре, 
приобретенной в детстве, по образованию он был русским 
человеком, ученым, сохранившим верность русской теме до 
конца жизни. Он был филологом русской школы; раскрой- 
те его словарь, и вы увидите, как много места отведено там 
диалогу с ее светилами — с Шахматовым (с которым он чаще 
расходится в толкованиях), с Ильинским (к которому бывает 
настроен критически), с Соболевским (многие конкретные 
суждения которого нередко принимает). Русская классиче- 
ская русистика и славистика имеет право считать М.Р. Фас- 
мера своим, и это не парадокс, а феномен сложной культур- 
ной истории, не более, впрочем, сложный, чем известный из 
учебников феномен ’’казанской школы польской лингвисти- 
ки’ с фактом одновременного вхождения Бодуэна де Кур- 
тенэ и Крушевского в число русских и польских языковедов. 

К настоящему времени и немецкое издание Фасмера 
1950—1958 гг., и русское дополненное 1964—1973 гг. заняли 
свое место в науке и ее истории, и между наличием одного и 
другого установились отношения, которые ни в коей мере 
нельзя трактовать в духе примитивном и поверхностном. 
Совсем наоборот, и я не боюсь повториться, сказав, что «оба 
издания словаря Фасмера — немецкое и русское — оказывают- 
ся нужными друг другу, и в этом мимолетно отразилось глу- 
боко серьезное представление об отношениях наших культур 
и наук друг к другу» (”Вопросы языкознания”, 1978, № 6, 
с. 22). Кстати, русским изданием, широко вошедшим в иссле- 
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довательскую практику в нашей стране, довольно активно 
пользуются за рубежом, хотя, впрочем, не всюду в одинако- 
вой степени (более регулярно, например, в славянских стра- 
нах, в США и реже в ФРГ, где обычно прибегают к немецкому). 

Как известно, в начале пятидесятых годов положение срав- 
нительного языкознания и этимологии у нас было еще далеко 
от условий, необходимых для создания своего такого слова- 
ря — ввиду перерыва традиций. И поэтому то, что потом было 
реально сделано, было продиктовано деловым, оперативным 
стремлением заполнить зияющую брешь, не вырывая при этом 
советскую науку из контекста мировой науки. 

Слово похвалы надлежит адресовать всегда в первую оче- 
редь создателям таких словарей. Надо отдать должное чутью 
Фасмера как автора в плане науковедения, как сказали бы 
сейчас: момент для публикации он выбрал как нельзя лучше. 
Сам он об этом не пишет, а пишет лишь о внешних и в какой- 
то мере случайных биографических моментах. Суть же в том, 
что его словарь, опубликованный в первое послевоенное деся- 
тилетие, требовался именно тогда и притом как насущный 
хлеб нашей общей науки. Все это и свою единственную роль 
по уровню подготовленности и причастности к русской фило- 
логии ученый понял своим безымянным, так никогда и не 
высказанным чувством. А дело было в том, что, кроме Фас- 
мера, тогда такой словарь для русского языка не сделал бы 
никто. Неслучайные эти соображения вызывают в памяти 
близкую параллель — другой человек, тоже в Германии и тоже 
в послевоенное десятилетие, также правильно оценил свои 
уникальные познания и свой долг, на этот раз — в балтистике, 
и создал известный всем ”Литовский этимологический сло- 
варь”” (Э. Френкель, место издания, кстати, тоже Гейдельберг, 
Карл Винтер”) ‚ до сих пор единственный словарь такого рода 
для литовского языка. 

Сейчас другое дело: сейчас у нас имеются в достаточном 
количестве и достаточно опытные работники в области этимо- 
логической науки, есть — что тоже важно — читатели, способ- 
ные с пониманием прочесть этимологическую публикацию, 
есть, наконец, общественное сознание нужности таких иссле- 
дований и таких публикаций. Наши работы теперь — это замет- 
ная струя в мировом научном потоке. Время не прошло да- 
ром. Вот уже второе десятилетие Академия наук СССР про- 
должает регулярное издание нового ’’Этимологического сло- 
варя славянских языков (Праславянский лексический фонд)”. 
Уже опубликованы двенадцать выпусков этого словаря 
(АК), и сейчас ведется составление его статей на букву 
Г. Словарь этот охватывает все предположительно древнее 
лексическое богатство всех живых и мертвых славянских 
языков. Ясна не только научная, но и общественно-культур- 
ная важность такого труда (ср. выступление газеты ’’Правда” 
от 13.ХП 1984 г.). На этом достаточно обширном древнем сла- 
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вянском фоне особенно впечатляет огромность собственно 
русского лексического вклада. И по-прежнему нельзя не ска- 
зать о чувстве неизменной признательности, которое испы- 
тывают к Фасмеру и его словарю практически на каждом шагу 
своей работы составители ’’Этимологического словаря славян- 
ских языков”. Не будь своевременно выпущен труд Фасмера, 
наши дальнейшие исследования были бы во многом поставле- 
ны под вопрос. Преемственность поколений в науке и зависи- 
мость последующих успехов от первых надежных шагов пред- 
шественников — это вещи в общем понятные. Но мы видим 
сейчас эту связь как еще более конкретную, живую и обрати- 
мую. Если когда-то Мейе говорил (после выхода ’’Славян- 
ского этимологического словаря’ Бернекера) о том, что 
публикацию этимологических словарей славянских языков 
вряд ли можно заменить общим славянским этимологическим 
словарем и выход последнего лишь заставляет острее осознать 
нужду в этих отдельных этимологических словарях, то это 
было справедливо для того этапа развития науки. К настоя- 
щему времени этимологической лексикографией охвачены 
монографически почти все отдельные славянские языки. 
И вот именно теперь вступает в силу своего рода обратная 
связь: мы вновь обращаемся к лексике каждого славянского 
языка и видим русские слова на ббльшую временную 
глубину, в более широкой ‘пространственной и 
типологической — перспективе. Правда, этимология 
русского слова всегда имплицировала выход за собственно 
русские рамки в названных параметрах (за исключением, 
может быть, типологического), и все же начатые у нас регу- 
лярные работы по ‘праславянской лексикографии придают 
более регулярный характер также этим возможностям. Таким 
образом, можно добавлять к русскому Фасмеру новую теку- 
щую библиографию, вносить новые поправки, и это тоже 
было бы полезным делом, а можно и попробовать изменить 
фасмеровский угол видения и взглянуть на ряд лексем в 
означенных выше параметрах, и это даст уже качественное 
отличие без отрыва, впрочем, от старой традиции. 

И тот, и другой путь далеко увел бы нас за пределы настоя- 
щего напутственного слова, поэтому придется сразу отказать- 
ся от обоих, хотя и не совсем, чтобы предыдущие рассуждения 
не остались совершенно голословными, но и, разумеется, на- 
столько, насколько нам позволит оставшееся место. 

В семидесятые годы вышло несколько книг по славян- 
ским и индоевропейским терминам родства (монографии 
Семереньи, Шаура), что, естественно, должно было бы отра- 
зиться на содержании таких словарных статей настоящего 
первого тома, как баба, брат, внук, дева, деверь, дед, дочь. 
Пошли широким фронтом исследования по этногенезу и этно- 
нимии славян, в связи с чем пришлось бы внести коррективы 
в статью о слове дулеб. Уже давно ведутся упорные и разно- 
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сторонние работы по всему кругу ономастики, учет которых, 
конечно, серьезно повлиял бы на объяснение оронима Бес- 
киды. Понятно, что здесь я ограничиваюсь отдельными при- 
мерами, не входя в подробности. Скажу, например, что по 
одному только названию реки Десна возникла своеобразная 
дискуссия, выдвинувшая интересные аспекты типологии: 
каковы мотивы обозначения рек-притоков словами ’пра- 
вая’ (=Десна) и ’левая’ и не отражен ли в гидронимии прежде 
всего народный способ отсчета — так сказать, стоя лицом к 
истокам реки (известный, например, среди южных славян), 
в отличие от научного способа — при ориентации лицом к 
устью главной реки. Ономастика и статьи по ономастике, 
именам собственным (местным, водным названиям, личным 
именам людей и этническим именам), богато, хотя и выбо- 
рочно представлены в словаре Фасмера, и это очень ценно, 
потому что, во-первых, лучшие этимологии Фасмера вообще 
посвящены главным образом именам собственным (ср., 
например, принадлежащее ему блестящее истолкование греч. 
> 'Абефрос/Ео&ерос Портос как первоначального иранского 
элемента— в связи с значением нынешнего Черное море; 
статью об этом см. в т. [У данного словаря), во-вторых, пото- 
му, что Фасмер хорошо понимал невозможность отделения 
ономастики от апеллативной лексики, проводимого формаль- 
но авторами большинства других этимологических словарей, 
которые ограничиваются нарицательными словами и отказы- 
ваются включать имена собственные. 

Разумеется, этимологический словарь академического 
типа, каким является труд Фасмера, должен внимательно 
выявлять темные и редкие слова и имена, поэтому, продолжая 
работу, начатую Фасмером, мы должны были бы принять неко- 
торые новые исправления и уточнения, в результате чего, 
например, статья вермие могла бы быть снята или сохранена 
условно, ввиду нового чтения вершие (дубное), то есть ’побе- 
ги дуба’, а не ’саранча, черви’. 

Особая проблема — отсутствие тех или иных слов в слова- 
ре Фасмера. При этом мне совершенно чужда мысль наводнить 
этот словарь отсутствующими там поздними заимствования- 
ми, профессионально-технической лексикой, то есть всем тем, 
что мы зовем иностранными словами, отчего, к примеру, 
объем буквы А вырос бы раза в три. Проку русской этимоло- 
гии от этого все равно было бы мало, место этой ’’трансна- 
циональной” лексики —в словарях иностранных слов и в 
отраслевых словарях, к тому же происхождение большинства 
из них в русском языке очень недавнее и лежит, так сказать, 
на поверхности. Лексикограф, а тем более лексикограф-эти- 
молог обязан здесь проявить такт и здравый смысл. Преиму- 
щество на включение перед такими внешними новыми заим- 
ствованиями имеют, на мой взгляд, заимствованные слова, 
теснее связанные с традиционной культурой и отражающие 
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межнациональные контакты в традиционных рамках старой 
России. Здесь случаются — причем не у одного только Фас- 
мера с его восемнадцатью тысячами словарных статей, но 
даже у Даля с его двухсоттысячным словарным запасом, а 
также и в других, современных нам словарях — занятные 
пропуски вроде отсутствующего, но вполне реального (и не 
такого уж редкого!) слова бастурма (ж.р.) ’мясо, приготов- 
ленное впрок особым способом’, которое я так нигде и не 
нашел; речь идет о слове тюркского происхождения, ср. 
тюрк. (тат.) Базбуг- ’давить’, каузатив от инфинитива Базтлак. 
Любители русской книжной старины могут обратить внима- 
ние на отсутствие у Фасмера слова (или имени) гамаюн: др.- 
русск. гамаюнъ ’сказочная райская птица’, которое я связы- 
ваю (как книжное заимствование) с иранским — младоаве- 
стийским эпитетом Нишщтапа- ’хитроумная, чудодейственная’. 
Изредка, но встречаются у Фасмера пропуски фондовых слов; 
к таким, вероятно, принадлежит отсутствующее в томе [ слово 
дрын ’(большая) палка, дубина’, которое при всей низовой, 
диалектной семантике и экспрессивности может рассматри- 
ваться как одно из древнейших — не только праславянских, но 
и праиндоевропейских образований (из *Аагапо- ’деревянный, 
дубовый’; см. об этом наш ?”’Этимологический словарь славян- 
ских языков”, 5, 145). Но таких лакун или авторских нердо- 
смотров (ответственность за которые я уже отчасти чувствую 
своим долгом переложить с Фасмера на себя, потому что дол- 
жен был, очевидно, включить этот дрын, когда работал еще 
над переводом и дополнениями) немного; они, можно ска- 
зать, лишь оттеняют принципиальную полноту и насыщенность 
словаря традиционной лексикой, то есть лекси- 
кой, последовательно отражающей историю, жизнь, быт и кон- 
такты русского народа, собирательного носителя русского 
языка. Умение отобрать эту лексику характеризует Фасмера 
как человека, которому присущ здравый смысл и такт, что не 
исключает само по себе смелых, нестандартных решений, как 
мы видели это в случае с ономастикой (включена именно 
традиционная ономастика). 

Нельзя также забывать, что одной из излюбленных облас- 
тей исследования была для Фасмера заимствованная лексика, 
я бы даже решился утверждать, что задачи и загадки вскрытия 
заимствованного происхождения его привлекали больше, 
чем разыскания индоевропейских истоков исконнославян- 
ской лексики русского языка. Поэтому было бы всецело в 
духе покойного автора, если бы мы внесли одну-другую 
поправку этого рода, основываясь на своих наблюдениях или 
на литературе. Так, известный (’”шолоховский’) южнорус- 
ский диалектизм баз, базок '’загон, скотный двор”, относитель- 
но которого Фасмер не может прийти к окончательному мне- 
нию, хотя и подозревает заимствование, можно все-таки, на- 
верное, возвести к одной из форм, продолжающих иранское 
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*ира-а2а- ’загон’, что соответствовало бы и семантике, и геогра- 
фии русского слова. Другое слово — бокёлда ’озеро, остав- 
шееся от разлива’, далее — бакал@ ’наледь’, бакай ’речной про- 
ток’, которые все вместе на Фасмера ’’производят впечатле- 
ние заимствований” (т. Т, с. 109), я бы сейчас попытался 
истолковать как затемненные продолжения исконной сла- 
вянской, незаимствованной лексемы, как это и было сделано 
в нашем ”Этимологическом словаре славянских языков” 
(1, с. 142—143), с древним значением белизны, блеска (в 
данном случае — водного зеркала). 

Отдельные дополнения к настоящему первому тому могли 
бы серьезно перестроить этимологию слова. Например, отно- 
сительно слова баран автор, похоже, склоняется на сторону 
тех, кто видит здесь слово альпийского культурного ареала и 
к тому же-— междометного происхождения, из подзывания 
животных. Однако сейчас больше вероятий имеется в пользу 
совершенно иной ориентации и другого первоначального куль- 
турного ареала этого слова, которое мы вместе с некоторыми 
другими исследователями истолковали как заимствование 
(возможно, через тюркское языковое посредство) из иран- 
ского *Багап<*уагап, родственного др.-инд. игапа- ’ягненок, 
баран’. Типологически сходный путь (через тюркские из иран- 
ских) проделало понятийно смежное слово чабён ‘овечий 
пастух’. В других случаях этимологические уточнения могли 
бы приобрести вид коррективов по историческому словообра- 
зованию, как, например, в случае со словом брыла, обозначаю- 
щим в ряде русских диалектов отвисшую нижнюю губу; 
сейчас представляется целесообразным усматривать в нем 
первоначальное сложение с приставкой *об-рыло, в общем 
ясное по составу, оставив в стороне слово ту ‘глыба’ в 
польском и некоторых других славянских языках как совер- 
шенно не родственное русскому слову. 

Этими немногочисленными примерами я проиллюстриро- 
вал упомянутый выше аспект приемлемых конкретных теку- 
щих дополнений по этимологии и всему тому, что за ней тра- 
диционно обычно стоит (от фонетики и критики письменных 
источников до культурного фона), по соображениям крат- 
кости не развертывая здесь библиографического аппарата. 
Другой аспект, или аспект иных масштабных измерений, 
продиктованный как более широкими рамками ’’Этимологи- 
ческого словаря славянских языков”, так и более жесткими 
требованиями относительно контрольных критериев, мог бы 
в свою очередь быть продемонстрирован здесь — с той же, 
разумеется, краткостью. Примеры взяты из практики работы 
над нашим ЭССЯ, собственно из его уже опубликованных 
частей, и касаются слов, которые уже есть в томе Г словаря 
Фасмера. Так, относительно числительного девяносто наш 
ЭССЯ использует некоторые новые данные (старопольская 
форма), далее, углубляет тезис о собственных индоевропей- 
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ских истоках этого главным образом восточнославянского 
слова, чему способствует выдвинутое нами положение о 
реальности подобных диалектизмов большой древности, 
тогда как поколение Фасмера в известном смысле сковы- 
вала доктрина обязательной вторичности подобных лока- 
лизмов; опуская некоторые расхождения в реконструкции, 
укажу еще на использование нами карты-схемы, где центр 
занимают инновационные обозначения ’90’ как девяти десят- 
ков’, тогда как наше девяносто и другие продолжения моде- 
ЛИ ’«девятиричная» сотня’ или ’сотня девяток’ помещаются на 
периферии ареала, что отвечает позиции архаизма в духе прин- 
ципов лингвистической географии. Фасмеру, безусловно, были 
известны эти принципы, но для его, скорее, младограммати- 
ческого склада ума они оставались чем-то менее существен- 
ным, чем сами формы языка. Что касается типологии, то о 
ней заговорили лишь при жизни следующего поколения, если 
иметь в виду типологию всех уровней языка и языковые 
универсалии. Впрочем, семантические изменения и 
аналогии, занимавшие и Фасмера (ср. его ностальгическое 
признание, которое можно прочесть в данном томе на с. 14: 
«Если бы мне пришлось начать работу снова, я уделил бы 
больше внимания калькам и семасиологической стороне»), 
уже близки к семантической типологии в собственном смыс- 
ле, хотя основная работа здесь еще впереди, и это видно при 
сравнении трактовки одинаковых слов у Фасмера и в ЭССЯ, 
чтобы не ходить далеко за примерами. Например, углубляя 
семантическую историю слова босой, мы показываем, что 
оно испытало специализацию значения ’босой, голый (только 
о ноге)’ из первоначального и.-е. *БТо50- ‘голый (вообще)’, 
и приводим примеры еще сохранного первичного значения 
(так еще К. Мошинский). При этимологизации слова боль 
и его гнезда Фасмер предпочитает остаться в русле традиции 
сравнения с синонимичной лексикой, обозначавшей зло, 
злость в германских языках, отвергая уже тогда реальную и 
более гибкую версию, подсказывающую наличие здесь табу — 
охранительного иносказания (’болеть’—из первоначального 
‘быть в силе’), которыми так изобилует номенклатура жиз- 
ненно опасных понятий. Мы в ЭССЯ пошли по этому второму 
пути. Замечательным примером могло бы послужить гнездо 
слова думать и два разных подхода к нему и его значениям. 
Собственно, Фасмер, как это было принято в современной ему 
литературе, как бы исходит из молчаливого убеждения, что 
значение мысль, мыслить’ было присуще этому корню всег- 
да, и в результате так и не может выйти из созданного таким 
образом заколдованного круга. Все решает в конечном счете 
угол зрения, который не позволяет видеть (или оценить по 
достоинству) иные версии, которые встречались и Фасмеру. 
Мы в ЭССЯ задаемся кардинальным вопросом о природе явно 
вторичного значения ’мыслить’и о том, как оно получено, 
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что приводит нас, вслед за Г. Якобссоном и некоторыми 
другими авторами, к типологически вероятной семантической 
реконструкции ’дышать, дохнуть’ -> ’произнести’, откуда ’ска- 
зать; слово’ (болг. дума), причем становится понятным и 
значение польск. Чита ‘гордость’ < ’надутость’. Возможности 
семантической типологии далеко еще не исчерпаны, и это 
очень важно, потому что именно реконструкция значения раз- 
вита менее других разделов сравнительного языкознания, а 
если мы сравним ее состояние с блестящими достижениями 
формально-фонетической реконструкции, то картина отстава- 
ния станет вопиющей. Здесь открываются далеко не исчер- 
панные культурно-исторические перспективы, новые материа- 
лы на тему ”’язык и мышление”. Один пример такого рода: 
привычными при Фасмере методами предпочтения формаль- 
ных соответствий при полной неразработанности типов эво- 
люции значений не удается продвинуться в этимологии слова 
груша; он, вслед за другими, допускает заимствование назва- 
ния этого плода откуда-то извне и, надо сказать, на слишком 
незначительных основаниях. Однако груша, как и близкий 
дублет Кга$а 'груша’ в других славянских языках, слишком 
укоренены в славянском глагольно-именном словообразова- 
нии (ср. наше крушить), чтобы подозревать здесь иноязычное 
происхождение; некоторые этимологически тождественные 
формы в славянских языках вообще не имеют значения ’гру- 
ша’ (сербохорв. груша ’молозиво’!). Значение ’груша?’ оказы- 
ваеття вторичным, оно восходит к значению ’размель- 
чать, крошить’, и это так естественно: каждый, кто хоть раз 
в жизни съел одну грушу, знает, что у этого плода мякоть 
крупичатая, то есть совсем не такая, как, скажем, у 
ока Если к этому добавить, что и лат. рат ’груша’< 
*р15от в свою ОЧередь восходит к и.-е. *ре5-/*р15- ’раздроб- 
лять, крошить’, то придется признать, что мы имеем дело 
с некоторой устойчивой семантической моделью. И вся тра- 
диционная версия об однозначном внешнем заимствовании 
рассеивается. 

Вот то немногое, что хотелось бы сказать, отмечая такое 
значительное событие, как выход в свет 2-го русского изда- 
ния словаря Фасмера. И истинный смысл изложенного выше, 
пожалуй, не в том, как далеко мы ушли от Фасмера после 
него, а в пути, проделанном вместе, будь то расхождение со 
старым ученым, все равно остающимся для нас точкой отсчета, 
или полное приятие нестареющих истин науки. 


О. Н. Трубачев 
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